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HOMÉLIE LXX! 


C'EST LA TROISIÈME CATÉCHESE. (CETTE HOMEÉLIE) FUT PRONONCÉE, SELON LA COU- 
ܕ‎ 
TUME, LE MERCREDI DE LA SEMAINE DE LA PAQUE SAINTE OU DE LA PASSION. 


` Que personne, pensant que, dans son évolution, le cycle de l’année nous * v fol. 9 
ramène le même jour avec le même sujet (ὑπόθεσις), alors que souvent celui qui 
enseigne est également le même, ne juge superflue la présente leçon, sous 
prétexte que l'instruction va redire les mêmes choses et qu'elle va rouler 
inutilement dans les mêmes termes sur ce qui est déjà connu. Car celui qui 
aurait de semblables (pensées) oublierait aussi, me semble-t-il, ce genre de 


discours, que sa seule désignation révèle et fait connaître. ˆ (Ce discours), en * L fol. 139 
r° a. 


1. Les homélies LXX-:LXX VI datent de la troisième année de l’épiscopat de Sévère (nov. 514-515). 
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6 SÉVÈRE D’'ANTIOCHE. [288] 


ܡܙܥܩܢܘܬܐ ܘܡܙܡܢܘܬܐ ܡܫܬܡܗܐ: ܗܼܢܝܢ ܟܕ «οι‏ ܐܦ ܬܪ̈ܬܝܢ Ris)‏ ܐܦ ܥܣܝ̈: 
ܐ ܕܝܢ ܡܡܝ̈ܐܢ ܐܢܐ ܕܐܦ ܙܒܢ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐ ܡܪ. ܕܡܿܙܡܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܙܥܩ ܐ 
ܒܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܡܐܪܙܝܢ ܒܡܫܡܥܬܗܘܢ܇. ܟܒܪ ܕܝܢ ܐܦ Kaas‏ ܕܡܐܪܙܝܢ܇ Lin)‏ 
ܕܡܕܟ܂ ܣܓܝܐܐ ܐܘ ܐܦ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܙܥܘܪ܇. ܡܝܢ ܗܠܝܢ Ko)‏ ܢܠܟܟܘܢ܀ 

ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ݀ ܕܐܚܪܬܐ ܗܝ ܗܳܝ amas,‏ ܘܐ̱ܚܪܬܐ ܗܺܝ ܕܝܬܝܪܐ ܢܒܣܝܡ: ܘܒܗ 
ܒܕܡܡܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܗܝ ° ܗܿܝ ܕܢܙܡܼܪ ' ܘܐܚܪܬܐ où‏ ܕܝܬܝܪܐ ܢܙܡܼܪ'.. ܗܟܢܐ ܠܘ cer‏ 
ܟܕ ܗܼܝ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܝ ܕܢܙܡ 7 οἱ‏ ܟܝܬ asp‏ ܠܘܝ ܕܝܬܝܪ ܐ ASE‏ ܗܺܝ ܡܶܝܢ 
NN‏ ܠܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܣܘܥܪܢܐ οἱ‏ ܝܕܥܬܐ ܗܳܝ . νοὶ‏ ܙܒܝܢ ܐܬ ܚܘܝܬ ܡܚܘܝܐ. 
ܗܺܝ ܕܚܝܢ.. [Rss [sa‏ ܘܣܒܿܝܣܐ ܘܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܪ ܐܢܝܫ ܣܓܝܐܘܬ μα.»‏ 
ܡܕܝܢ ܠܐ Joel‏ ܐܢܗܼܘ ܕܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܣܘ̈ܟܠܐ ܟܝܬ ܘܒܡ̈ܠܐ ܢܐܬܐ. ܡܛܠ 
ܕܐܦ ܐܡ̈ܝ̣ܗܬܐ ܘܡܪ̈ܒܝܢܝܬܐ.. ܗܼܘ ܟܕ où‏ ܚܠܒܐ ܠܛܠ̈ܝܐ Rien‏ ܘܡܢ ܒܬܪ 
ܗܢܐ܂. ܘܠܗ ̇ܟܕ ܠܗ Bass‏ ܐܢ ܬܓܝܼܕܫ ܒܫ̈ܢܝܗܝܢ ܡܕܩܩ̈ܢ:. ܟܕ ܒܡܐܟܘܠܬܐ a‏ 
ܕܝܬܝܪ ܚܠܝܡܐ ܒܐ ܝܕܐ ܒܐ ܝܕܐ ܡܥܝ̈ܕܢ ܠܗܘܢ. ܘܒܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܩܘܪ̈ܛܡܐ ܕܡ̈ܠܐ 
ܘܢܘܕ ܪ̈ܐ ܡܬܚܫ̈ܝܢ܂.ْ ܟܕ DS‏ ܐܟܚܕܐ ܥܡܗܘܢ ܘܡܕܡ̈ܝܢ ܒܠܐ ܡܫܡܠܿܝܘܬܗ̇ 


1. 1, ¥ ܐܐܐ‎ margine ܇‎ yet. — 2. L ¥ ἐπὶ margine : Κατηχεῖν. --- 8. 1, ¥ ἐπ margine : ܐܥܩ ܟܝܚܐ ܖܢܐ‎ 
«ἀν ܥܕܡܐ‎ . 1. ¥ in margine : la note 2, p. [289]. 


effet, est appelé catéchèse ou retentissement et bourdonnement, — je ne me 
lasse pas de dire la même chose deux fois, dix fois et même plus souvent; 
— parce qu’il bourdonne ou retentit aux oreilles de ceux qui ne sont pas 
initiés, et peut-être aussi de ceux qui sont initiés, afin qu'ils saisissent dans 
ce qui est dit beaucoup ou même très peu de chose. 

De même, en effet, qu'autre chose est de se réjouir et autre chose est de se 
réjouir beaucoup, et pareillement qu'autre chose est * de chanter et autre 
chose est de chanter beaucoup, de même ce n'est pas la même chose de bour- 
donner ou de retentir et de retentir beaucoup. Car cela marque l’action d'un 
fait ou d’une science qui a été montrée une seule fois, et ceci le séjour répété 
et fréquent et, pour ainsi dire, le grand usage (πολυχρηστία). 11 n'est donc pas 
étonnant que nous venions dans les mêmes pensées et les mêmes mots. Les 
mères et les nourrices, en effet, versent aussi le même lait à leurs enfants, et 
ensuite elles broient le même pain avec leurs dents, à l’occasion, les habi- 
tuant peu à peu à une nourriture plus forte. Elles se servent des mêmes 
expressions dépourvues de sens et des mêmes cris, bégayant avec eux, 
imitant l’imperfection du mot, balbutiant et prononçant avec eux de petits 


[289] HOMÉLIE LXX. 7 
Ja So ܐܟܚܕܐ ܘܡܡܿܠܠܢ ܥܡܗܘܢ܇.‎ Lol ܘܡ̈ܠܘܢܝܬܐ ܕܡܦܣ̈ܩܢ‎ .-JLo Lis 

ܒܪܬ Lo‏ ܡܫܡܠܝܬܐ ܘܡܪܝܩܬܐ ܘܝܕܝܥܬܐ ܡܗ̈ܕܝܢ ܠܗܘܢ܀ 
ܠܘ ܥܒܪ ܡܢ ܢܝܫܐ ܕܝܢ ܪܡܳܐ au‏ ܟܕ ܐܡܿܪ ܕܐܕܫܐ ܗܢܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܗܕܐ 
× ً ܕܣܝܡܐ ܩܕܡܝܢ܇ ܐܦ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܬܐܡܪܐ' ° ܩܐܛܝܟܝܚܣܝܣ. οἱ‏ ܟܝܬ 
` ܡܪܬܝܢܘܬܐ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܙܥܩܘܬ ܩܠܐ ܕܒܐܕ̈ܢܐ݀ܵ܇ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܡܢ ܫܡܝܐ 
ܘܡܢ ܪܘܡܐ܆. ܙܡܡܐ ܡܕܡ ܐܘ ܟܝܬ Jo‏ ܕܬܐܘܠܘܓܝܐ ܢܚܬ οὐδ‏ ܕܟܒܡܥܝܢ 
Lio. 129‏ * ܠܦܘܐ ܡܕܪܟܢܘܬܗܘܢ. ܡܢ ܠܥܠ ܓܝܪ «ao‏ ܕܠܬܚܬ ܒܕܘܟܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ° ܘܥܠ 
ܐܪܥܐ ܐܬܝܢ ܡܙܥܩ οἱ‏ ܟܝܬ ܡܙܡ ܘܩܝܿܥܐ 
ܐܦ ܚܢܢ ܗܟܝܠ ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܬܫܡܫܬܐ ܡܟܝܠ ܕܗ̇ܝ ܕܢܠܦ ܐܬܗ̇ܝܡܢܢ: ܟܢ 
ܒܙܡܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ JLos‏ ܕܡܝܢ ܬܡܢ ܡܬ݀ܢܩܫܝܢܢ ܒܠܟܝܢ: ܐܢܗܼܘ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܣܦܝܩܐ ܘܡܕܟܝܐ ܘܒܢ ܚܘܦܒ̈ܐ ܗܘ̈ܠܢܝܐ܂. ܒܕܡܘܬ fesses: où JLo‏ ܘܒܕܘܟܫ̈ܬܐ 
Je‏ ܥܡ ܙܡܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܩܠܐ ܡܙܡܝܢ ܚܢܢ܇. ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܝܬܐ. Lin)‏ 


0 
“ 


+ 


ܒܐܠܚܨܘܬܐ Le‏ ܡܬܐܡܪܐ ܡܠܬܐ ܣܘܪܝܙܝܬ ܇ ܗ݀ܝ ܕܡܛܠ as‏ ܗܢܐ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐܵ : L ll. — 2, L in margine‏ .1 
ܕܡܬܐܡܪ μα,‏ ܩܐܛܝܟܝܣܝܣ%. ܡܛܠ ܕܥܠ Has Bas amas‏ ܚܼܘܢܝܐ ܠܐ ܐ ܗܘܐ ܡܠܦܢܐ ܗܪܟܐ܆ ܘܠܘ ܣ݀ܓܝܼ ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܥܠ 
ܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗ ܐܸܡܚܪ̈ܢ ܠܗ܇ μὸν as!‏ ܣܘܪܝܝܐ. ܡܛܠ ܕܟܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ “ee mr!‏ ܡܢ ܗܝ ܕܢܦܫܩܗ ܚܬܬܝܬܐܝܬ 
(séc)‏ - ܠܪܘܚܩܐ ܦ݀̈ܝܫܝܢܢ. ܡܙܥܩܢܘܬܐ ܓܝܪ ܐ̱ܡܪܪܝܢܢ. ܡܙܡܢܘܬܐ. ܡܪܝܒܢܘܬܐ. JAN‏ ܕܒܐܕܢܒܐ. ܡܛܠ ܕܫܡܐ ܗ݀ܘ ܐܝܟܘܣ ” ܕܡܢܗ 
ܡܪܟܒ ܗܢܙ܆ ܩܠܐ. soie‏ ܘܙܡܡܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܪܟܐ ܕܝܢ܆ ܟܕ ܚܪ ܡ̈ܠܦܢܐ ܒܪܘܟܒܗ܆ pl‏ ܩܠܐ axes‏ ܕܡܢ ܠܥܠ Nu‏ ܐܡܪܗ 
ἃ. L'V Κατηχησις. — Β. L V Hyoc. — ¢. L Κατα.‏ — ܡܛܠ ܗܝ ‘lo‏ ܕܐܝܬ ܒܗ. 


mots réduits en menus morceaux et les conduisant vers le mot entier, net 
et certain. 

Mais il n’est pas hors de propos de dire que ce genre d'instruction qui 
se trouve placé devant nous est aussi appelé ˆ κατήχησις 1 catéchèse, c’est- * V lol. 100 
à-dire retentissement de la voix qui parvient aux oreilles, à cause de ceci que, * ¥ 
comme s’il venait du ciel et d’une hauteur, un bourdonnement ou une voix 
théologique (θεολογία) descend vers les auditeurs selon leur intelligence; car 


c’est d'en haut que (ce genre d'instruction) retentit ou bourdonne et crie à 


ceux qui sont quelque part en bas ˆ et qui viennent sur la terre. 3 ܝ‎ 
Nous aussi donc, à qui a été confié désormais le ministère de l'enseigne- | 

ment, impressionné dans notre cœur par le bourdonnement ou la voix qui 

émane de là, s’il était vide et pur des pensées matérielles, comme la voix qui 

se fait entendre dans les déserts‘ et dans les endroits solitaires, nous ferons 

bourdonner avec bourdonnement ou voix ce qui va suivre, de telle sorte donc 

que le bourdonnement ou la voix des dogmes (δόγματα) de la piété (εὐσέθεια) 


1. Cf. Luc, 111, ἂς 


ܝܨ 
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ܟܝܬ ܕܡܕܝܢ.. ܘܐܦܠܐ où‏ ܙܡܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ JLo‏ ܕܕܘܓܡ̈ܿܛܐ ܕܫܦܝܪܘܐ ܕܚܠܬܐ݀ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܢ.. JT‏ ܐܚܪܝܬܗ ܕܙܡܡܐ. ܟܒܪ ܕܝܢ݀ ܐܦ ܗܕܐ܂. où‏ ܕܩܥܐ (Ὁ)‏ 
ܕܢܚܕܫܒܝܗ̇ ܐܸܢ ܢܟܦܐܝܬ Βα Ὁ‏ ܡܛܠ © ܗܠܝܢ ܕܝܡܝܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܙܪ̈ܥܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ܀ 

fan]‏ ܗܟܝܠ ܐܢܫ ܠܡܠܬܐ ct‏ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܒܠܠܬܐ ܢܢِܣܒܝܪ 
Los:‏ ܠܣܝ̣ܒܥܐ ܐܝܬܝܗ̇ Ro‏ ܐܦ ܟܕ ܙܒܢ̈ܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܡܬܐܡܪܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ܆. 
ܐܢ ܠܘ ܕܟܠ ܟܠܗ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܣܝ̣ܦܝܩܐ ܡܢ ܗܘܢܐ' ܘܡܢ ܚܘܫܟ̈ܐ. ܡܕܝܢ 
ܐܦܠܐ ܡܢ ܢܗܝܪܘܬܗ ܕܫܡܫܐ ܗܿܘܝܐ Mass‏ ܒܗ̇ܢܘܢ ° fer‏ ܐܝܟ ܡܿܢ ὅταν Se‏ 
ܩܕܡܝܬܐ ܘܥܬܝܩ̈ܬܐ ܡܝ̣ܢܗܪܐ fase‏ ܗܼܢܝܢ ܟܕ ܗܼܢܝܢ. ܕܡܬܛܠܐ ܓܝܪ ܡܣܬ ܒܪ : 
Hans . ass‏ } ܡܣܬ ܒܥܢܝܬܐ. ܕܡܠܬܐܼ ܕܟ ܐܠܗܝܬܐ ‏ ܘܕܬܡܼܲܫܐ: ܕܕܐܝܟ 
ܐܝܕܐ ܗܝ ܡܕܥܝܘܐܐ. ܨܒܐ ΗΓ]‏ ܡܢ ܕܐܡܪ: ܟܡܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܢܘܗܪܐ où‏ ܡܬܗܘܢܢܐ 
ܠܘܬ ܗܢܐ ܡܬܪܓܫܢܐ. Jp‏ ܐܢܐ ܠܗ ܕܚܢ ܝܦܘܚܡܐ݀ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܚܣܝܪ.. ܠܘ 
ܟܠܗ ܗܢܐ:. ܟܡܐ ܕܣܝ̣ܒܥܐ où‏ ܡܕ ܥܪܢܐ ܕܚܘ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ ܒܗ ܒܙܡܡܐ 
οἱ‏ ܟܝܬ JLo‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ܆ . ܥܘܩܣܐ ܠܐ ܡܬܠܒܟܢܐ ܕܪܓܬܐ ܪܡܝܐ >< ܘܣܗܕ 
os‏ ܟܕ ܗܟܢܐ 5567 ܐܟܙܢܐ ܕܡܬܝܐܒ JL)‏ ܠܘܬ ܡ̈ܥܝܢܐ ܕܡ̈ܝܐ܂. ܗܟܢܐ ܡܬܝܐܒܝܐ 


1. L Ν in margine : ܕ‎ l'as .ܠܐ‎ 2. L V in margine : Sexo pit. 


n'est pas de nous, mais se trouve l’écho de ce bourdonnement; peut-être 
aussi, à le bien considérer, devons-nous encore rapporter cette (voix des 
dogmes) à celui qui crie, parce que ce qui germe appartient également aux 
semences. 

Comment pensera-t-on donc que la parole qui tient du ciel ses raisons, 
même lorsqu'elle est dite de nombreuses fois, est digne de satiété et super- 
flue? Personne ne le fera, à moins qu’il ne soit totalement dépourvu d'intel- 

ἘΝ fol. 100 ligence et de pensées. Aïnsi il ne résulte pas de satiété chez ceux ˆ qui 
"86 voient du fait de la clarté du soleil, sous prétexte qu’il éclaire des objets 
passés et anciens et toujours les mêmes; car il passe pour être chaque jour 

rajeuni par une splendeur inépuisable. Je veux dire qu’il y a la même relation 

entre la parole divine et le soleil qu'entre la lumière intellectuelle et la 
(lumière) sensible. Mais je vois que cette comparaison est complètement en 

défaut, sinon que (dans les deux cas) la satiété déshonorante est chassée, 

parce qu'aussi par ce seul bourdonnement ou voix un aiguillon insaisis- 

sable de désir est déposé en nous. David l’atteste en parlant en ces termes : 

De même que le cerf soupire après les sources d’eau, de méme mon âme soupire 


HOMÉLIE LXX. 9‏ ]391[ 
ܢܦܫܐ ܕܝܠܝ ܠܘܐܟ ܐܠܗܐ. uses Lay‏ ܠܩܐ ܐܠܗܐ ܚܝܐ:. ܕܠܐܡܬܝ ܐ݀ܬܐ _Jpullo‏ 
ܠܦܪܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ. ܗ̈ܘܝ ܠܝ ܕܡܥܝ ܠܚܡܼܐ ܒܐܝܡܡܐ ܘܒܠܠܝܐ. ܟܕ ܡܬܐܡܝܪ 
139 .ܐ + ܗܘܐ ܠܝ ܒܟܠܝܘܡ | ܕܐܝܟܘ ܐܠܗܟ. ܗܠܝܢ ܐ ܬܕܟܪܬ܂ ° AS Re Lea’ lo‏ 
7 ܕܐܐܥܒܪ ܒܕܘܟܬܐ Haas,‏ ܬܡܼܝܗܐ ܥܕܡܐ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ .. ܒܩܠܐ ܕܪܘܙܐ ܘܕܬܘܕܝܬܐ 
HET‏ ܕܟܠܒܥܕܠܕ܀ ὃ‏ 
δὶ‏ ܡܢ ܬܕܡܘܪܬܐ. ܪܐܓ ܗܘܝܬ τοδὶ‏ ܠܐܠܗܐ. Lis‏ ܗܘܝܬ ܕܐܐܫܟܚ HS‏ 
100 ܐܘܙ V‏ * ܕܡܬ ܪܚܡ ܨ ܗܼܐ ܗܘܝܬ ° ܫܝܼܘܝܐܝܬ Ὁ‏ ܟܕ ܠܪܓܬܐ ܕܝܠܝ ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܝܬ. 
ܡܐܟܘܠܬܐ ܥܒܕ ܗܘܝܬ ܠܕܡ̈ܥܐ. ܠܦܘ݀ܫܟܐ ܕܚܘܫܒ̈ܐ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ US‏ ܕܐܝܟܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܠܗܟ.. xs‏ ܗܘܝܬ܂ Jo‏ ܗܟ ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܣܝܼܒܪܐ ܦܣܩܬ. ܠܟܠܗ ܕܝܢ ܚܝܠܐ 
ܕܢܦܦܐ ܕܝܠܝ܂. ܠܘܬܗ ܕܪܓܬܐ ܣܦܩܬܗ. ܡܕ Lsasoy‏ 3 ܡܕܡ RAM‏ ܗܝܕܝܢ 10 
ܩܝܲܒܠܬ: Les où‏ ܙܡܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ‘Lo‏ ܥܐܕܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: il:‏ ܕܪܘܙܚܢ 
ܗܘܗ ܘܡܫܿܒܚܝܢ: ‏ ܘܫܪܘܬܐ ܕܡܠܬܐ ܡܦܬܪܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬ ܒܣ ܡܒܚܢ: ܒܗܿܘ݀ ܐܝܟ 
ܕܒܡܗ̇ܕܝܢܐ ܡܬ ܚܫܚ Root‏ - ܕܐ ܥܒܪ ܒܡܫܟܢܐ ܬܡ̣ܝܗܐ ܡܫܪܐ ܗܘܝܬ. ܗܢܘ 
get‏ ܕܐ ܐܕܐ ܘܐ ܥܒܪ ܠܬܐܘܪܝܐ ܟܝܢܝܬܐ ca‏ ܕܡܬܚܙܝܐ ܒܥܠܡܐܼ ܗܢܐ ܕܡܬܚܙܐ̇. 


ܩܠܐ ܡܕܡ jausi‏ ܘܩܛܝܐܐ : ܘܕܠܡܐ. ,ܣܢ : ἃ. L \ in margine‏ = . ܕܩܠܐ : V αιβ..- 9, L V in margine‏ .| 
ܡܬܬܨܝܬ bois‏ ܥܡ Da‏ ܣܓܝܐ|: ܡܛܠ ܙܥܘܖܘܬܗ ܐܘ ܡܛܠ ܪܚܝܩܘܬܗ: ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܙܡܡܐܼ: ܐܝܟ ܗܘ ܕܡܕ ܗܘܐ 
ܡܢ 157 ܕܐܐܪ ܟܕ ܥܥܒܪ ܒܝܢܬ ܣܙܘܦܐ ܕܐܝ̈ܠܢܐ: ܐܘ ܒܝܢܬ ܓܘܫܝ̈ܡܐܼ ܡܕܡ. ܡܬܩܪܐ ܕܝܢ ܐܦ LS;‏ 


après toi, 6 Dieu. Mon âme a eu soif du Dieu vivant : quand irai-je et parai- 
trai-je devant la face (πρόσωπον) de Dieu? Mes larmes ont été mon pain jour et 
nuit, pendant qu'on me disait toujours : Où est ton Dieu? Je me suis souvenu de 
ces choses * et j'ai répandu mon âme au dedans de moi-même. Car je passerai * L tol. 139 
dans le lieu du tabernacle admirable jusqu’à la maison de Dieu, au milieu de la =. 
voix de l’allégresse et de l’action de grâces (pareille) à un bruit de fête”. 
O miracle ! Je désirais Dieu, dit-il, je voulais trouver celui que j'aimais, 
j'avais soif * comme les cerfs. Comme je ne trouvais pas l’objet de mon désir, * ¥ fol. 100 
je faisais une nourriture de mes larmes. Je n’approuvais aucunement le doute : 
10 des pensées qui me disait : Où est ton Dieu? Et je n'ai pas non plus perdu 
espoir. Mais j'ai épuisé toute la force de mon âme à l'égard de ce désir. Après 
avoir alors perçu avec peine un bourdonnement, — et ce bourdonnement ou 
voix était (un bourdonnement) de fête, d'hommes qui étaient dans l'allégresse, 
qui louaïient, qui prenaient un repas de parole et qui se réjouissaient, — je 
15 m'en servais comme de guide et je me mettais à passer dans un tabernacle 


La 


ܗܟ 


1.-Ps. XLI, 2-5. 


15 
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ܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܕܪ̈ܝܢ fans las‏ ܡܕܡ ܬܡܝܗܐ.. ܘܗܟܢܐ ܐܡܛܐ ܠܘܐ 
ܒܝܬܐ Jos‏ ܠܡܬ ܗܘܢܢܝܐ ܘܕܠܐ ܓܥܘܡ. ܒܗܠܝܢ μας‏ ܝܬܝܪܐܝܬ las.‏ 
ܒܝܬܐ ܠܡܪ Jo‏ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܡܬ ܝܕܥ.. ܟܕ ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟܝܢܐ 
ܘܠܐ ܡܬܩܪܒܢܐ. ܝܠܕܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܙܡ̈ܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ἜΣ M Jo‏ ܗܕܐ 
° ܡܙܡܢܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܪܬܝܢܘܬܐ܆. ܕܗܿܢܘܢ ܕܥܐܕܢܝ̈ܬܐ ܡܙܡܝܢ ܘܡܝܙܥܩܝܢ D‏ 
ܘܕܪ̈ܚܝܩܝܢ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܣܝ̣ܒܥܘܬܐ:. ܘܕܡܚܬܚܬܢ ܘܡܓܪ̈ܓܝܢ ܠܢ ܠܘܬ ® 
ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܼܢܘܢ ܙܡ̈ܡܐ ܘܡܢܒܪ̈ܫܢ ܠܪܓܬܐ ܕܝܠܢ܀ 

ܐܝܬܐ ܗܟܝܠ܇ ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܐܕܐ ܗܝ ܗܿܝ ܕܢܬܕܟܪ ܠܐܠܗܐ. μας LT‏ 
ܠܐܠܗܐ ܘܚܕܝܬ où τοδὶ‏ ܕܐܡܼܪ܆. ܢܘܕܐ ܕܡܗܿܝܡܢܝܢ ܚܢܢ ܒܚܕ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ml‏ 


Ko ¦‏ + ܘܡܚܕܐ ܒܪܫܥܬܗ JL‏ ܦܘܡܐ ܕܝܠܢ ܚܕܘܬܐ:. ܘܠܟܢܐ ܕܝܠܢ ܪܘܙ ܐܝܟܢܐ 


ܕܟܬܝܒ܀ 
Lan lo‏ ܟܒܪ ܬ ܐܡܪ ܠܡܗܝܡܢܘ ܒܚܕ ܐܠܗܐ _- ܐܢܬ où‏ ܟܕ ܥܬܝܕ ܐܢܬ 
ܕܬܐܡܪ ܠܝ ܡܚܕܐ ܠܡܗܝܡܢܘ ܐܦ ܒܒܪܗ ܝܚܝܕܝܐ. A)‏ ܠܐ ܠܡܥ ܐܢܬ ܕܟܕ 


admirable, c'est-à-dire à marcher et à passer à la contemplation (θεωρία) 
naturelle qui apparaît dans ce monde visible, lequel est autour de nous comme 
une tente merveilleuse, et à arriver ainsi à la maison de Dieu, (aux êtres) 
intellectuels et incorporels. C’est en ceux-ci surtout que Dieu habite comme 
dans une maison et c’est par eux qu'il est connu, alors que par nature il est 


* V fol. 100, 
v° ἢ 


× Vfol. 100 incompréhensible et inaccessible. Ce ˆ bourdonnement ou catéchèse est pour 


nous la naissance de semblables bourdonnements ou voix de ceux qui nous 
bourdonnent ou font retentir (des chants) de fête, lesquels (bourdonnements) 
sont éloignés de toute satiété, nous attirent et nous entraînent vers ceux de 
qui ils viennent et enflamment notre désir. 

Je continuerai donc : Parce que c’est une fête que de se souvenir de Dieu, 

- Je me suis souvenu de Dieu et je me suis réjoui', dit, en effet, celui qui a 

dit, — confessons que nous croyons en un seul Dieu le Père tout-puissant; 
et tout aussitôt notre bouche sera remplie de joie et notre langue d ‘allégresse®. 
ainsi qu'il est écrit. 

« Comment, diras-tu peut-être, m'ordonnes-tu de croire en un seul Dieu, 
puisque tu vas me dire aussitôt de croire aussi en son Fils unique? » — Eh quoi 
(era)! N'entends-tu pas que, après avoir dit « en un seul Dieu », j'ai encore 


1. Ps. LXXVI, #. — 2. Ps. cxxv, 2 


ΤΡ 
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< ܐܡܪܬ ܒܚܕ ܐܠܗܐ: ܢܩܝܦܐܝܬ݀ ܐܘܣܦܬ ° ܐܦ ]5}: ܘܕܥܡ ܫܡܐ où‏ }151 ܥܠ 
Jul‏ ܐܦ ܫܘܘܕܥܐ Jess‏ ܐܦ ܓܝܪ ܐܒܐ .. ܕܒܪܐ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܐܝܬܘܗܝ ܐܼܒܐ .. 
Jan. |‏ ܕܡܪܢܐܝܬ ܠܘ ܒܡܠܬܐ ܣܦܝܩܬܐ.. ܐܠܐ܂ Lisams‏ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܒܐ . 
"ν τοὶ. 10]‏ ܡܩܘܐ ܕܝܢ el‏ ܗܟܢܐ݀ ܚܕ ܐܠܗܐ܂ ܐܝܟ Let‏ ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܐ̱ܚܪܢܐ ܐܒܐ ° ܥܡܗ. 
| ܠܚܘܕܘܗܝ ܓܝܪ ܠܟܠܗ̇ ܗܳܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܼܒܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܟܕ Jui)‏ ܠܐ 
ܡܬܦܠܓܐ. ܡܛܠ ܟܝܬ Sy‏ ܡܢ ܡܕܡ τοδὶ Girl‏ ܐܠܐ ܠܐ ܝܠܝܕܐܝܬ܂ 
ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où:‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܂. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܒܪܐ DS‏ 
δι‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܐܝܬ où‏ ܟܕ ܝܠܝܕܐܝܬ wok)‏ ܡܢ Li‏ ܒܪܡ ܐܦ 

où.‏ ܕܠܐ ܙܒܢܐ܂ ܘ̇ܡܬܘܡܐܝܬ܀ 
ܘܐ ܐܝܟܢܐ funsso‏ ܠܡܣܬ ܟܠܘ frs‏ ܘܠܘ ܐ̱ܚܪܝܐ' ܒܙܒܢܐ ܘܡܢ ܒܝܬܪ ܐܒܐ . 
Jus‏ ܐܢ ܬܪܚܩܝܗ̇ ܠܬܪܥܝܬܟ ܡܢ ܡܘ̈ܠܕܐ Lung‏ ܗܿܢܝܘܢ ܟܝܬ οἱ»‏ 
ܒܙܒܢܐ ܡܬܩܝܝܡܝܢ܇. ܘܡܢ ܪ ܕܝܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܥܒܝܪܬܐ ܕܠܘܬ ܗܝ ܕܢܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. ܚܢܢ ܓܝܪ݀ ܒܙܒܢܝܐ Loi‏ ܐܒ̈ܗܐ܂. ܘܪ ܕܝܐ paye‏ ܠܚܼܠܕܐ Lis‏ 
D)‏ ܘܟܕ ܗܼܘܝܢܢ "κα, Lis‏ ܐܦ fast‏ ܕܐܢܝܝ̈ܢ brel‏ ܐ/ܝܬܝܢ. ܠܒܪܐ ܕܝܢ݀ 


1, L biel. 


ajouté conséquemment * € le Père » et qu'avec le mot de Père est également * L fol. 139 
entrée en même temps l’idée de Fils ? Car le Père est nécessairement le Père ὦ 
du Fils, en sorte qu’il soit Père à proprement parler, non pas en une parole 
vaine, mais en fait. Cependant, même de cette façon, il reste un seul Dieu en 
tant que Père. Il n’y a pas, en effet, un autre Père * avec lui; car il possède * v fol. τοὶ 
seul toute la qualité de Père sans la partager avec un autre, parce qu'il ܨ‎ 
n'est pas d'autre chose, mais qu'il était ce qu'il était sans être engendré et 
éternellement, de même que le Fils possède aussi toute la qualité de Fils, 
parce qu'il vient du Père par génération; cependant lui aussi existe indé- 
pendamment du temps et éternellement. : 

« Et comment est-il possible de concevoir un Fils qui ne soit pas postérieur 
dans le temps et après le Père? » — Comment? En éloignant ton esprit des 
naissances corporelles qui subsistent dans le temps et qui tiennent du cours du 
temps leur passage à l'existence. Nous, en effet, nous devenons pères dans le 
temps et le cours du temps précède la naissance de nos fils, et c'est après que 
nous sommes devenus les fils de certains hommes que nous devenons à notre 
tour les pères d’autres hommes. Mais, quand tu entends dans les Livres 


ܗܘ 
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ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܐ: ܐܡܬܝ ܕܦܡܥ ܐܢܬ ܒܟܬܒܝܐ ܟܙܘ̈ܢܝܐ: ܕܡܠܬ( ܘܨܡܚܐ Jo‏ + 
ܡܪܕܘܬܐ ܢܗܘܘܢ ܠܟ ܗܼܢܘܢ ܟܡ̈ܡܗܐ܂. ܘܡܢܗܘܢ . ܐܬ݀ܥܠܐ mie‏ ܠܘܬ ܡܘܠܕܐ où‏ 

ܕܠܐ ܚܫܐ ܘܕܠܐ ܓܫܘܡ ܘܡܬܘܡܝܐ. ܗܘܢܐ ܓܝܪ ܕܠܐ ܚܫܐ' ܝܠܕ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ: 

ܘܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟܢܐ Ji?‏ ܡܟ݀ܢܝܢ.. ܡܝܩܢܢܝܬܐ ܘܡܫܘܕܥܢܝܬܐ ܕܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ ܗ̇ܝ 
ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ ܕܒܥܘܡܩܐ܇ً ܘܕܠܗ ܠܗܘܢܐ ܟܠܗ où‏ ° ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܘܕܠܐ Sos‏ ”, 01,101 ¥ ' 
ܗܼܝ ܒܗ̇ ܡܨܐܠܡܐ. ܡܛܠܗܕܐ݀ ܦܘܠܘܣ Ré‏ ܕܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ 

JS ous‏ ܐܫܥܝܐ et‏ ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ܆. ܐܚܡ ܕܠܡܠܬܐ ܕܗܘܢܐ 

ܘܐܒܐ No où‏ ܡܢ ܟܠ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܗ ܟܕ ܠܗ݀ Lis,‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܡܫܟܚ 

ܐܢܬ ܠܗ ܕܡܫܡܗ,. ܐܬܚܫܒ οἷα συ, JS‏ ܘܠܡܬܘܡܝܘܬܗ ܕܡܘܠܕܐ. Lys‏ 

ܓܝܪ݀ buse‏ ܘܠܡܝ̣ܢܗܪܢܘܬܐ ܫܡܼܫܢܝܬܐ: ܠܐ ܐܢܫ . 5567 ܠܗ̇ ܡܬܦܪܫܢܝܬܐ ܡܢ 

où Laos‏ ܕܡܕܕܡܝܝ οἱ‏ ܡܝ̣ܢܗܪ: JLolo‏ ܬܘܒ RSS AS‏ ܗܿܝ ܐܚܝܘܕܬܐ 
° ܕܝܠܗܘܢ ܕܙܠܝܩ̈ܐ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܡܼܫܐ ܕܡܬܦܪܫܐ ܒܡܢܬܐ ܡܕܡ ܕܦܥܬ | 110 Lol.‏ 
Lise Sur JR Jlosiouse Qe‏ 67 ܠ 
à‏ ܐܢܝܢܝܩܐ ܕܢܘܕܐ:. ܕܦܝܲܘܐ so sas‏ ܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܗܘ ܕܐܕܡܚܗ Jo‏ 


1. L Vin margine : ܠܐ ܚܬܘܫܐ ܝܬ‎ 


sacrés que le Fils de Dieu le Père est proclamé le Verbe et la splendeur, que 

les expressions elles-mêmes te soient une leçon, et par elles élève-toi et 
envole-toi vers la naissance impassible, incorporelle et éternelle. L'intel- 
ligence, en effet, engendre sans souffrance, et non pas comme les corps en 

sont capables, la parole qui caractérise et signifie au fond la mobilité intel- 

* ol. 101 lectuelle et qui forme par elle-même l’intelligence toute entière * invisible et 
* inconnue. C'est pourquoi Paul a surnommé le Fils l’image du Dieu invisible! 
et Isaïe l'ange du grand conseil?, en tant que la parole de l'intelligence ou du 

Père qui est au-dessus de tout. Lorsque tu trouves que le même est nommé 

la splendeur de la gloire*, considère que sa naissance est indépendante du 

temps et éternelle. De même, en eflet, que personne ne dit que la splendeur 

et la clarté du soleil peuvent être séparées du soleil qui resplendit ou éclaire, 

*L fol. 140 ni non plus que le disque qui renferme ἡ les rayons, — c'est le soleil, — est 
| séparéen partie pour un temps de sa propre clarté; de même il est de toute 
nécessité (ἀνάγχη) que nous confessions aussi que le Fils, la splendeur intel- 
lectuelle du Père, est égal en éternité à celui qui l’a fait resplendir et briller 


1. Col., 1, 15. — 2. Cf. Isaïe, 1x, 6. — 3. Hébr., 1, 3. 


, 


* V fol. 101 
γ᾽ a. 


> ¥ 101. 7 
v° a. 
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ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܐܕܢܝܼܚܗ. ܘܐܦ ܠܐܒܐ܂ ܠܐ ܢܩܕܘܡ ܢܣܬܟܠܝܘܗܝ: ܒܡ ܚܫܒܬܐܼ 
Rois)‏ ܩܕܡ Jaïss où AD‏ ܠܗ ܒܡܬܘܡܝܘܬܐ܀ ‏ 

ܐܪܐ ܗܟܝܠ݀ ܟܕ ܗܠܚܝܢ ܫܡܥ ܐܢܬ ܬܡܪܚ ܬܘܒ Monde:‏ ܕܒܪܐ ܗܝ 
ܕܡܥܠܝܐ ܡܢ ܟܠ: ol‏ ܡܕܡ ܡܢ ܝܠܝܝܕܘܬܐ ܗܠܝܢ ° ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܡܬܓܪܪ̈ܢ 
ܘܠܘܐ ܗܘܠܐ ܡܬܥܪ̈ܓܠܢ: οἱ‏ ܠܐܠܗܐ ܬܐܠܘܨ ܕܐܢܫܐܝܬ ܢܐܠܕ: ܐܝܟܢܐ ܕܠܗܠܝܢ 
ܕܝܠܢ ܢܬܦܚܡ : ܘܕܐܟܘܬܢ ܬܪܝܢܐ ܒܙܒܢ ܐ οἷο‏ ܕܡܢ ܒܬܪܗ Jon‏ ܢܣܬܒܪ νων‏ 
ܠܗ ܒܪܐ: ܘܠܐ ܬܦܪܫ ܢ̈ܩܦܐܝܬ: ܕܟܡܐ Has pe Aus‏ ܘܪܚܝܝܩܝܘܬܐ ܒܝܢܬ 
ܡܘܠܝܕܐ La‏ ܘܐ̱ܢܫܝܐ: ܟܠܗ ܗܢܐ ܗܠܝܢ ܕܗܽܘ: La)‏ ܒܘܠܢܐܝܬ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܐܝܬܝܢ.. ܐܠܐ ܟܕ ܡܘ̈ܠܕܐ ܗܟܝܢܐ ܠܐ ܡܬܦ ܚ ܡܢܐܝܬ Lars‏ 
ܘܡܒܥܕܝܢ ܡܢ ܚܝ̈ܕܕܐ: ܒܗܠܝܢ ܕܡܬܚܚ̈ܙܝܢ ܥܠܝܗܘܢ.. ܠܐ ܪܕܝܐܝܬ ܨܒܐ ܐܢܬ 
ܠܡܥܠܘ où asser‏ ܠܐ ܓܘܡܢܐܝܬ݀ Ὁ‏ ܚܫܢܐܝܬ݀ ܘܕܠܐ ܕܝܐ ܚܼܠܕ. ܡܕܝܢ.. 
! ܬܡܡܝܗܐ ܐܸܢ ܐܦ ܡܬܘܡܐܝܬ܇. ܐܝܟܢܐ ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܒܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܒܪܐ 
où‏ ܕܒܟܠܙܒܝܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ. ܐܦ Lynn‏ ܡܟ̈ܢܝ. ܠܘ ܒܠܚܘܙܕ 


1. V .ܙܟܢܝܐܝܬ‎ 


d'une manière ineffable et que par la pensée nous n’entendions pas non plus 
le Père le premier dans le temps avant son Fils qui lui est égal en éternité. 
En entendant cela, oseras-tu donc encore comparer la génération très 
sublime du Fils à l’une des générations ˆ qui sont entrainées sur la terre et 
qui roulent vers la matière (5)? Ou forceras-tu Dieu à engendrer à la 
manière des hommes, en sorte qu’il soit comparé à notre condition et qu'il 
soit regardé comme ayant un Fils qui est comme nous le second dans le 
temps et qui a été aussi après lui? Et ne distingueras-tu pas convenablement 
qu'il y a autant de distance et de différence entre la naissance divine et (la 
naissance) humaine que la condition du (Père) est complètement différente de 
celle dans laquelle nous sommes? Mais, puisque les naissances sont ainsi 
séparées et éloignées l’une: de l'autre sans offrir un point de comparaison 
dans ce qui apparait en elles, c'est par ignorance que tu veux introduire une 
ressemblance. Le (Père) a engendré d'une manière incorporelle, impassible 
et indépendante du temps, et par conséquent il n'est pas étonnant qu'il ait 
aussi (engendré) éternellement, afin qu'il soit en tout temps le Père du Fils 
qui est en tout temps. C'est pourquoi, en effet, (le Fils) est encore surnommé 
l’unique, non seulement parce que seul il est sorti du seul, mais parce qu'il a 


σι 
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ܡܛܠ ܕܠܚܘܕܝܐ ܡܢ ܠܚܘܕܝܐ laas‏ .. ܐܠܐ ܕܐܦ ܒܠܚܘܕܝܘܬ ar SE μ᾽‏ 
ܠܒܪ ܡܢ ܟܠ ܐܕܫܐ ܘܙܢܐ ܕܡܘܠܕܐ܀ 
ܟܕ ܒܪܐ ܡܶܢ ܗܟܝܠ ܫܡܿܥ ΟΜ‏ ܡܢ ‘as‏ ܩܛܘܦ Jaïss Là‏ ܒܐܘܣܝܐ. 
ܟܠ ܓܝܪ ܒܪܐ.. ܕܝܠܗ̇ ܟܕ ܕܝܠܗ̇ ܕܐܘܣܝܐ ܘܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܝܐܝܬ ܠܐܒܐ. ܠܗ 
ܕܝܢ ܟܕ ܠܗ݀ ܟܕ ܝܕܥ ܐܢܬ ܕܐܡܝܪ δῖ]. Le,‏ ܠܫܝܘܝܘܐ ܡܬܘܡܝܘܬܗ 
ܕܠܘܐ où‏ ܕܐܕܡܚܗ ܘܐܕܢܚܗ. ܟܘܢܝܐ ܕܝܢ ܗܽܘ ܕܡܠܬ ܧܫܘܘܕܥܐ ܕܣܦܩ ܢܗܘܐ ܠܟ. 101 .01] ΤΥ‏ 
ܕܠܐ ,ܚܫܘܫܘܬܗ̇ Joe)‏ ܚܫܢܐܝܬ ܓܝܪ. - ܐܝܟ ܕܡܢ bon‏ ܡܕܡ ܡܢ “Li‏ 
ܡܠܬܐ Fès‏ | 
ܘܦܫܝܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ. ܘܕ ܡܢ ܟܠܚܕ ܡܢ Joss‏ ܗܿܝ ܕܠܐܠܗܐ ܦܐܝܐ Mass‏ 
I‏ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘܐ ܕܡܚܘܬܐ KR‏ ܕܡܣܟܢܘܬܐ ܕܝܠܢ. ° ܫܕܝ ܠܪܘܚܩܐ 10 FLO‏ 
ܒܕܘܡ ܘܡܒܥܕܐܝܬܐ. ܟܠܗ ܗܢܐ ܓܝܪ 19“ __ [sons‏ : ܘܚܣܝܪ ܡܿܢ ܗܺܝ ܕܢܚܘܐ 
ܠܟܠܗ ܣܘܥܪܢܐ. ܐܝܟܢܐ 8/7 ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟܝܬ܂. ܠܡܚܣܢ ܪ̈ܡܙܐ ܡܕܡ ܘܕܘܡ̈ܝܐ 


ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܙܥܘܪܝܢ ܡܟܢܫܝܢܢ܆. ܐܝܟ où‏ ܕܟܐܦܐ ܠܟܐܦܐ ܐܟܚܕܐ RAR ON‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܠܨܘܨܝܬܐ° ܕܢܘܪܐ Los:‏ ܘܦܘܪܐ ܡܢܗ̇ +Jpus‏ 


1. L V in margine : pomôev. — 2. L ܕܠܟܠܨܘܨܝܬܐ ¥ .3 — ܘܡܘܠܨܐ‎ 


été également (engendré) d'une façon unique et différente de tout genre et 
mode de naissance. 

Lorsque tu entends « Fils », conclus donc de ce nom qu'il est égal en 
essence (οὐσία); car tout fils est égal à son père en essence (οὐσία) et en nature. 
Lorsque tu sais que le même est dit « splendeur », considère l'égalité en éternité 

* ) 0. 101 qu'il possède avec ˆ celui qui l’a fait resplendir et briller. Que l'appellation 
de Verbe soit pour toi une indication suffisante de l'impassibilité de sa géné- 
ration, car c'est d'une manière impassible que le Verbe est engendré par le 

Père, ainsi que par une intelligence. . 
Pour parler simplement, choisis dans chacune de ces expressions ce qui 
convient à Dieu et jette au loin et à distance tout ce qui le fait descendre 
*Liul 10 jusqu’à la ressemblance de notre pauvreté. ° Car une seule indication est si 
2 éloignée et si incapable de montrer toute la réalité que c’est à peine si, à 
l’aide de toutes, nous réunissons quelques signes et quelques points de res- 
semblance excessivement très petits, comme si nous frappions ensemble une 
pierre contre une autre pierre, afin d'en voir sortir et jaillir une étincelle 

de feu. 
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ܒܪܡ ܕܝܢ݀ ܟܡܐ ܟܡܐ ܫܡܐ où‏ ܕܡܠܬܐ ܡܣܬܒܪ ܐܝܟܢ ܕܗܼܘ. ܕܦܐܐ Ja SJ‏ 
ܐܝܬܘܗܝ܂ ܘܪܡܡܐ. ܐܠܐ |( ܠܘ ܣܟܘܠܬܢܐܝܬ ܬܕܥܝܘܗܝ ܕܕܠܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ : 
ܘܠܘ ܐܝܟ ܗ̇ܝ ܕܝܠܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܕܒܝܕ ܐܘܪ̈ܓܢܐ ܕܩܠܐ ܡܬܢܩܫܐ ܘܒܐܐܪ' ܐܙܠܐ: ܗ̇ܝ 
ܕܡܛܠ ܟܝܬ ܕܥܡܗ ܕܡܦܩܗܿ ‘Likaso‏ ܐܦ ܢܦܘܩܬܐ ܡܫܬܡܗܐ.. ܐܦ μοὶ.‏ 
ܡܢ ܟܠܦܪܘܣ ܬܚܚ̣ܫܒܚܘܗܝ܂ ܕܕܐ ܩܘܝܡܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܦܐܘܠܘܣ^ ܟܟ & 

το]. 10)‏ ” ܠܡܣܝܼ̣ܒܪܢܘܬܐ ܗܕܐ ܪܫܝܥܬܐ ܗܦܟ.. ܨܠܡܐ ܕܩܢܘܡܗ [sl‏ ܫܡܗܗ. ° ܡܠܬܐ 
© ܢܦܘܩܬܐ ܕܬܝܝܩܢ ܠܩܚܢ ܬܡܐ ܠܐ ܡܟܝ̈ܢܐ. ܘܐܦܠܐ ܓܝܪ ܠܟܚܚܢܗ ܕܗܘܢܐ 
ܘܠܩܢܘܡܗ: ܚܕܥܝܢܢ ܡܢ ܡܦܩܗܝܢ JL,‏ ܐ ܠܐ܂ ܠܡܬܬܙܝܥܢܘܬܗ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ 
ܐܘ ܟܝܬ μα‏ ܡܠܬܐ !=< ܕܐܠܗܐ + pl‏ ܝܘܩܢܐ Lisoaso‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܩܥܘܡܗ 
ܕܗܽܘ ܕܝܥܕܗ܇. ܒܗ̇ܝ ܕܕܝܠܗ̇ ܟܕ ܕܝܠܗܿ ܕܐܘܣܚܐ ܐܝܝܬܘܗܝ ܫܘܚܐܝܬ ܠܐܒܝܐ. ܗܟܢܐ° 10 
ܗܟܝܠ.. ܐܦ ܒܪܐ ܡܫܡܗ ܐܦ ܐܠܗܐ . ܒܪܝܫܐ ܓܚܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ. 
ܘܡܠܬܐܼ° ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܂. ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܼܘ ܡܠܬܐ܀ 

ass ܕܡܢ ܐܒܐ‎ où ܒܕܡܘܬܐ ܐܦ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. ܒܪܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ ds 
ܕܐܟܚܕܐ.‎ où ܘܐܝܟ‎ chan ܐܝܟ ܙܢܐ ܓܝܪ ܕܥܡ ܡܠܬܐ ܗܿܝ ܕܝܠܢ݀ ܪܘܚܐ ܐܟܚܕܐ‎ 


1. ¥ 5llo. — 2.  ܣܘܠܘܦ.‎ — 3. L ἐπ margine : ܟܝܬ ܟܗܕ(‎ os. 


Cependant de quelque manière que l’on envisage ce nom de Verbe, il 
reste qu’il convient à Dieu. Mais, si ce n'est pas avec prudence que tu sais 
que le Verbe fait partie de Dieu, et non pas de la même manière que (la parole) 
qui est prononcée avec les organes (ὄργανον) de la voix et qui sort dans l'air 
5 fait partie de nous, laquelle est encore appelée émise, parce qu'elle cesse 
avec son émission, tu penseras nécessairement que (le Verbe) est également 
sans substance. Aussi Paul, renversant cette opinion impie, l'a-t-1l nommé 
l’image de la substance du Père‘. * La parole émise ne peut pas être l’image + ¥ fo. 102 
de la substance: car ce n'est pas par l'émission des paroles que nous con- " 7 
10 naissons la nature et la substance de l'intelligence, mais (seulement) sa 
mobilité intellectuelle ou sa pensée. Mais le Verbe de Dieu, en tant qu'il est 
une image (εἰκών) substantielle, fait partie de 8 substance de celui qui l’a 
engendré, parce qu'il est égal au Père en la même essence (οὐσία). C’est 
ainsi donc que même le Fils est aussi appelé Dieu : Au commencement, en 
15 effet, était le Verbe et le Verbe était en Dieu et le Verbe était Dieu *. 
De la même manière, le Saint-Esprit qui procède du Père était aussi au 
commencement. Car, de même que le souffle sort en même temps que notre 


1. Hébr., 1, 3. — 2. Jean, 1. 1. 


ot 
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ܩܒܝܥܐ ܠܘܬܗܿ.. ܗܟܢܐ ܠܐ ܪܚܝܩܐܝܬ ܘܠܐ ܡܬܦܪܫܢܐܝܬ.. ܠܚܝܠܝܕܘܬܗ ܕܡܠܬܐ 
ܢܩܝܦܐ ܘܡܠܘܘܬܐ ܐܦ ܢܦܘܩܘܬܗ ܕܪܘܚܐ. ܡܕܝܢ݀ ܕܠܐ ‘où Lis‏ ܘܡܬܘܡܝܝܐ.. ܐܦ 
ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܐܸܢ ܓܝܪ rs‏ ܠܝܘ ܒܙܒܢܝܐ τα‏ ܟܕ ܨܡܚܐ ܕܬܫܝܒܝܘܚܬܗ ܕܐܒܐ 
ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܢܢܩܐ: οἷ.‏ ܪܘܚܐ où‏ ܕܠܐ ܦܪܝܩ οἱ‏ ܪܚܝܩ ܡܝܢ ܒܪܐ ܘܡܠܝܬܐ.. ܠܘ 
ܒܙܒܢܐ ܒܚ .1" ܡܬܘܡܐܝܬ ܢ̇ܦܝܩ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ. (Jo‏ ܩܢܘܡܝܐ ° 1028 0 
ܡܠܬܐ ° :Lo‏ ܘܠܘ pl‏ ܗܕܐ ܕܝܠܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܗܝ ܕܥܡ ܡܝܙܥܩܢܘܬܐ Jos‏ 140 )6 

ܟܕ ܫ̈ܠܝܐ: ܡܚܕܐ ܐ ܟܚܕܐ Juke‏ + ܩܢܘܡܝܐ ܡܝܢ ܟܠ ܦܪܘܣ݀ ܢܗܘܐ ܐ݀ܝܬܘܗܝ ° 
ܐܦ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ܂. ܘܠܘ ܒܕܡܘܬ ܡܦܘܚܝܬܐ . ܐܘ ܠܗܬܐ ܕܟܡܬ | ܫܕܐ܀ 

ܐܐ ܕܡܢ ܐܒܐ ܐܡܿܪ ܢ̇ܦܩ /550,: ܘܠܘ mana‏ ܘܕܪܚܝܠ τ]‏ ܕܕܠܡܐ “οἱ‏ 
alias has ES als‏ ܬܐ ܝܒܬ ܐܝܬܝ 
ܠܡܐܡܪ.. ܕܥܠ ܒܪܝܬܐ݀ ܘܥܠ ܥܒܝܕܐ ܗܠܝܢ ܡܬܚܚ̇ܙܝܢ δὲ‏ ܗܢܐ'.. ܗܠܝܢ 
ܕܒܗܿܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܘܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܦܠ̈ܓܢ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܘܐܒܐ. 
Labor LOS‏ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܙܒܢܐ où‏ ܕܠܒܚܝܪ. polo,‏ ܢܣܝܬܒܪ. 
ܘܠܐ ܗܘܟܝܠ ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܡܪܢܐܝܬ Jo . M)‏ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ܂ 


1. L V in margine : Nl. 


parole comme s’il lui était attaché, de même c'est sans distance et sans sé- 
paration que la procession de l'Esprit accompagne aussi la génération du 
Verbe et lui est unie. Par conséquent le Saint-Esprit est également indé- 
pendant du temps et éternel. En effet, si le Fils n'a pas été engendré dans 
le temps, puisqu'il est la splendeur de la gloire du Père, il est nécessaire 
que l'Esprit, qui n'est pas séparé ou distant du Fils et Verbe, ait procédé 
également de Dieu le Père, non pas dans le temps et en dernier lieu, mais 
ܸܝ‎ 1% éternellement. Et si * le Verbe * de Dieu est substantiel, et non pas comme 
” ܝܐ‎ 10. 40 est notre (parole) qui est détruite dès que cesse l'émission de la voix, il est 


de toute nécessité que le Saint-Esprit soit aussi substantiel, et non pas : 


comme est un souffle ou une haleine qu'on exhale. 

» Mais, dis-tu, affirmant qu'il procède du Père, et non pas qu’il a procédé, 
je crains que cela ne montre que la procession de l'Esprit soit celle d’un 
enfant. » — Mais il est facile de dire que ce qui est distingué par (les mots) 
« 1] était », « 11 est », « 11 sera », ὃ un tel, apparaît pour l'être créé et fait, 
tandis que pour Dieu le Père tout est présent, de telle sorte que même le temps 
passé est regardé comme présent. Par conséquent, à proprement parler, il 
n'était pas et il ne sera pas, mais 11 est en tout temps. Parce qu’il s’agit de 


ἘΝ 16]. 105 
y” à 


ἘΝ fol. 102 
Va: 


HOMÉLIE LXX. = 17‏ ]299[ 
ܒܟܠ ܙܒܝܢ. ܝܬܝܪ ܡܪܢܝܐ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܆. Là‏ ܕܠܦܩ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܝ 
«ass‏ ܐܟܘܬܗ̇ ܕܗܕܐ܂. ܐܦ ܡܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܫܝܚܐ 
Lo‏ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܬܠ̈ܠܐ ܝܠܕ ܠܝ ܇. ܘܠܘ ܝܨܠܕܢܝ. ܢܬܕܡܪ ܕܝܢ 
ܐܢܫ ܛܒ.. ܒܗ̇ܢܘܢ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܐܚܝܕܝܢ ܠܗܘܢ ܨܘܪ̈ܢܐ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܡܢܗ̇ ܕܐܘܣܝܐ 
ܕܐܒܐ݀ es‏ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ.. ° Lans fans}‏ ܕܡܕܡ ܡܢ ܗ̇ܢܝܢ ܕܐܚܬܒܗܝܢ ܒܗ 
ܒܟܝܢܐ܇ ܡܬܩܢܝܢܐ ܢܗܘܐ ܘܠܚܚܝܼܪܬܐ. ܘܠܘ ܕܡܬܘܡܐܝܬ ça‏ ܒܪܘ܀ 

ܐܠܐ ܬܬܚܪܐ' ܘܬܐܡܪ ܠܩܘܒܠܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ.. «ἦν‏ ܡܢ ܐܘܣܝܐ ܕܐܒܐ ܐܝܬܘܗܝ 
‘roi‏ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ ܒܪܐ܂. ܠܡܢܐ ܠܐ ܐܦ ܠܗ ܩ݀ܪܝܢ «ὦ‏ ܒܪܐ. ܐܠܐ 
ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ.. ܡܛܠ ܕܠܘ SR‏ ܐܠܐ܂ ܕܠܦܩ ܐܡܿܪܝܢ ܠܗ μας‏ ܕܡ̈ܠܐ 
os‏ )+ 

(Je‏ ܬܘܒ ܬܗܦܘܟ ܬܦ݀ܢܐ ܠܩܘܒܠܢ: ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܫܚܠܦܐ ܝܠܝܕܘܬܐ ܡܢ 
ܢܦܘܩܘܬܐ܂. ܐܡܪ ܠܟ ܢܟܦܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܘܫܪܝܪܐܝܬ܂. ܐܠܘ ܝܕܥ ܗܘܝܬ δὶ‏ ܡܝܬܪܐ: 
fn}:‏ ܗܘ ܙܢܐ ܕܝܠܝܕܘܬܐ οἱ JON‏ ܕܢܦܝܘܩܘܬܐ܂. Ron τοδὶ‏ ܠܟ.. ܐܦ 
ܠܫܘܚܠܦܐ ܕܗܠܝܢ. ܐܠܐ ܡܿܫܦ ܐܢܐ݀ܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܠܐ 


Dieu, « il procède » est donc plus propre que le mot « il a procédé ». De même, 
il est écrit au nom de la Sagesse de Dieu qui est le Christ : 12 m'engendre 
avant toutes les collines', et non pas : « Il m'a engendré »; et cela étonnera 
fort tous ceux qui sont environnés de ténèbres sur ces questions. Si, en effet, 
le Saint-Esprit procède de l'essence (οὐσία) du Père, * comment se fait-il 
qu’une des propriétés qui se trouvent en lui par nature, devienne acquise 
et soit en dernier lieu, et non pas qu’elle existe en lui éternellement? ¦ 

Mais tu nous attaqueras et tu nous diras à cela : « Si l'Esprit est de 
l'essence (οὐσία) du Père et s’il l’est éternellement comme le Fils, pourquoi 
ne lui donnons-nous pas aussi le nom de Fils? » — Mais nous disons : Parce 
que les révélations des paroles sacrées affirment, non pas qu'il est engendré, 
mais qu'il procède. | 

Et si tu nous répliques encore : « En quoi la génération diffère-t-elle 
donc de la procession? » je te dirai d’une façon à la fois pure et vraie : Si 
je savais, ὁ excellent, quel est le mode de la génération divine ou de la pro- 
cession, je te dirais aussi leur différence. Mais je laisse à la Trinité ce qu'elle 
possède ainsi d’une manière ineffable, à savoir de se connaître elle-même 


TCTAPrOV NII 95, 
PATR. OR. — Τ. XII — F. 1. 
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ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ: ܗ̇ܝ ܕܗܼܝ ss‏ ܬܕܥ pl‏ ܕܐܹܝܬܝܗܿܢ. il casaso‏ ܘܐ ܚܢ ܐܢܐ 

ܠܘܬܝ݀ ܠܗܘ ܡܐ ܕܢܝܼܚܬ ܠܘܬܢ.. ܘܪܒܬܐ aa‏ ܐܢܐ «ον Lo‏ ܕܐܒܐ ܨ ܘܠܓ ܘ 110 L fol.‏ ' 
ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܝܬܘܗܝ.. ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܝܠܼܢܝܐ ܘܝܕܝܥܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܝ ܕܠܐ RU‏ *” 
ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ.. ܘܕܒܪܐ ܝܠܝܕܐܝܬ ܡܢ μοῦ “Li‏ ܕܚܢ ܢܦܘܩܝܐܝܬ܆. ܟܕ ܫܘܘܕܥܝܐ 

ܠܐ ܡܬܬܙܝܥܢܐ ܘܠܐ LD‏ ܐܝܬ ܠܗ ܕܕܝܠܢܝܘܬܐ܇. ܠܘ ܡܶܢ ‘Jon‏ ܠܗܽܘ 

Ὶ <=!‏ ܢܦܘܩܘܬܐ܆. Lin)‏ ܕܠܐ ܒܠܝܠܬܐܼ ܘܓܪܝܕܬܐ ܘܡܪܝܩܬܐ ܡܝܢ ܕܝ̈ܠܝܬܐ ܗܠܝܢ 38 
ܕܥܠ ܟܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܚܚ̈ܿܙܝܢ܇. HU‏ ܝܕܥܬܐ ܕܬܠܬܝ̈ܗܘܢ ܩܢ̈ܘܡܐ. ܕܗܿܢܘܢ ° 
ܕܐܘܣܝܐ ܗܢܘ ܕܝܝܢ ܐܠܗܘܬܐ ܚܕܐ ܗܝ܆. ܘܡܠܟܘܬܐ 3419 μαϑρ ΙΝ α‏ ܘܡܥܒܕܢܘܬܐ:. 
ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ Jui)‏ ܗܿܢܝܢ ܕܦܐܝ̈ܢ ܠܐܠܗܐ. ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܐܒܐ. ܐܠܗܐ ܒܪܐ. 

ܐܠܗܐ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ]5 ܠܘ ܬܠܬܐܼ ܡܦ݀ܠܓܐܝܬ JON‏ .- ܒܗ̇ܝ ܙܒܪܐ ܘܪܘܚܐ. ܠܘܐ 

ܚܕܐ ܪܝܫܢܘܬܐ ܐܚܡ PASS‏ ܕܠܐ ܙܒܝܢܐ SSSR‏ ܠܘܬ ܐܒܐ . ܐܦ ܓܝܪ ours‏ 
oh)‏ ܠܒܪܐ ܘܠܝܪܘܚܐ ܗ̇ܝ ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܐܦܢ ܠܘ ܡܝܢ ܒܬܪܗ. mai‏ 


ܬܣܬܟܠ ܒܝܕܝ̈ܠܚܘܬܐ. ܘܠܚܘܕܝܘܬܐ ܬܬܝܝܕܥ ܒܬܠܗܘܬܐ. ܘܠܐ ܡܬܦܣܩܢܐܝܬ 
ܬܬ]ܦܪܦ܂َ Jo‏ ܒܠܝܠܐܝܬ “ἰδ‏ 


1. LV in margine : LadLLL, 


telle qu'elle est. Je crois et je garde en moi ce qui nous en est descendu, et 
* L Hot. 140 j'estime que c’est beaucoup ` d'enseigner que le Père n’est pas d'autre chose, 
sb. ue Ars : : 

mais qu'il a de particulier et de spécial de ne pas exister par génération, et 

que le Fils vient du Père par génération et l'Esprit par procession, attendu 

qu'ils possèdent une marque particulière fixe et distincte, celui-là la généra- 

tes li tion, et celui-ci * la procession. De la sorte c’est d’une manière inconfuse, 
° claire et nette que, par les particularités qui apparaissent en chacune d'elles, 
peut se garder la connaissance des trois hypostases, dont l'essence (οὐσία), 
c'est-à-dire la divinité, est une, ainsi que la royauté, la louange, la volonté, 
l'opération et tous les autres attributs qui conviennent à Dieu. Car le Père est 

Dieu, le Fils est Dieu, le Saint-Esprit est Dieu, 1818 ils ne sont pas.trois 

dieux séparément, parce que le Fils et l'Esprit remontent, indépendamment du 

temps, à 1111 seul principe ainsi qu'à une cause, au Père; c’est de lui, en effet, que 

le Fils et l'Esprit possèdent leur existence, bien qu'ils ne soient pas après lui, 

car ils sont égaux en éternité. De la sorte, la même Trinité sera conçue d'une 

triple façon à cause des particularités, tandis que l'unité sera reconnue à 

cause de la divinité, et elle sera séparée sans division et réunie sans confusion. 
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"τὸ Less en? ܬܥܪܘܩ:‎ ἴα. ΝᾺ... ܘܡܢ ܡܣܟܢܘܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐ ܘܕܣܐܒ‎ 

ܩܢܘܡܝܐ ܩܦܣܐ Jlooù fi‏ + ܘܒܗܘ ܚܕ ܘܒܗ̇ܝ ܕܗܼܝ ܟܕ Lo‏ ܕܐܘܣܚܝܐ.. ܬܟܦܘܪ 

ܒܣܓܚܐܘܐ ܐܠܗܘܬܐ ܕܐܪܝܘܣ. ܘܕܚܢ̈ܝܦܐ. ܟܝܕ ܚܕܢܐܝܬ ܐܦ ܣܓܝܪܐ ܗܺܝ os‏ 

Jotasol + ¥ for. 10‏ .+ ܒܗ̇ܝ ܕܡܢ me‏ ܠܘܬ ܬܠܬܐ ° sas‏ ܡܬܡܼܬܚܐ:. ܘܬܘܒ ܠܘܬ ܚܕ 

ܡܬܥܠܚܐ. ܡܢ ܒܬܪ ܓܝܪ ܬܪܝܢ݀ ܠܚܘܕܐܝܬ݀ ܘܡܢ ܠܐ ܡܙܘ̈ܓܐ': ܡܢܝܢܐ où‏ 

μοὶ εκ JAN‏ ,ܟܝܬ ܕܐܦ;ܒܗܕܐ :)ܬܬ ܕܪܐ ܆ܡܫܘܬܦܘܐܐ :ܘܠܐ ܡܬܦܚܡܢܘܬܐ 

ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܐ ܒܪܝܬܐ. ܡܝܢ «as‏ ܡܿܝܢ ܓܚܝܪ݀ ܕܠܐ ܓܫ ܘܡ.. ܒܠܚ ܘܕܝܘܬܐ 

ܘܒܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܠܐ ܡܕܡ ܚܿܙܝܢܢ HD‏ ܡܢܗ. ܕܓܘܫܦܝ̈ܡܐ ܕܚܢ.. ܕܝܠܝܬܐ ܗܝ 

ܬܙܝܢܘܬ|̇. ܗܿܢܘܢ ܟܝܬ ܕܡܿܢ ܗܘܠܐ ܘܐܕܫܐ ܡܩ ܡܝܢ . ܐܠܐ܂ ܐܦܠܐ Lssoi‏ ܐܝܬ 

ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܠܐ ܬܗܘܐ. οἱ‏ ܓܝܪ ܡܕܡ ܦܫܝܛܐ SG)‏ ܐܠܗܘܬܐ.. ܘܠܐ ܡܪܟܒܐ 
ܒܐܘܣܚܝܐ܀ 

ܐܬܐ ܟܒܪ ܢܐܠ οἱ‏ ܡܢ Laon «as‏ ܚܕܬܐܝܬ ܥܐܠܝܢ ܠܕܝܚܠܬ ܐܠܗܐ: 

ܨܣ4: οἱ‏ ܐܦ ܡܢ ܗܿܢܝܘܢ ܕܚܪܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ .. ܕܟܕ }5 ܗܟܝܠ :ܐܠܗܐ ° Lio‏ ܒܪܐ 

0 ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ܇ ܢܬ ܚܙܐ܂. ܐܘ ܟܕ ܠܐ ܨܒܐ܀ 


ܠܐ Rose‏ ܐܝܬ lus‏ ܠܐܪܝܬܡܝܨܛܩܘ οἱ‏ ܟܝܬ His‏ ܠܡܼܦܪܐ: : I, ¥ in margine‏ ,9 — . ܘܕܣܐܒܠܝܘܣ ¥ .1 
ܠܡܠܢܝܢܐ ܗܠܝܢ ܙܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ Foi‏ ܘܩܕܡܝܐ ܕܗܠܝܢ ܐܝܬܘܗܝ : ܡܢܝܢܐ ܗܘ ܕܬܠܬܐܼ. ܘܡܚܕܐ ܗ݀ܘ ܕܚܡܫܐ: ܘܦܐ ܫܕܐ 
ΤΙΝ in margine : sell.‏ .3 — ܒܐܝܕܕܐ ܗܘ ܕܙ. ܘܗܗ Ds‏ 


Tu éviteras (ainsi) la pauvreté des Juifs et de Sabellius, qui restreint la 
divinité à une seule personne (πρόσωπον) et à une seule hypostase; par cette 
une et même essence (οὐσία), tu renonceras au polythéisme (πολυθεΐχ) d'Arius 
et des païens, qui multiplie tout en gardant l'unité, — chose encore éton- 
nante, — en ce quil s'étend ˆ seulement d'un à trois et que de nouveau il * ¥ fol. 105 
remonte à un. Après deux, en effet, il vient uniquement et parmi les nombres μι 
impairs le nombre trois, en sorte que même par là on comprend que la 
divinité n’a rien de commun et de comparable avec la créature. Car parmi les 
êtres incorporels nous n'en voyons aucun en dehors de (Dieu) qui ait l'unité 
et la trinité, tandis que la dualité est le propre des êtres corporels qui 
consistent en la matière (ὕλη) et la forme (εἶδος). Mais il n'y a aucune com- 
position dans la Trinité, loin de là! parce que la divinité est quelque chose 
qui est simple et qui n'est pas composé au point de vue de l'essence (οὐσία). 
Mais l’un de ceux qui entrent maintenant récemment dans la religion 


& ou encore de ceux qui discutent, posera peut-être cette question : Selon 


qu'il le veut ou qu'il ne le veut pas, Dieu 7 acquiert-il donc un Fils et un * 1.01. 141 
Saint-Esprit, afin d'apparaître dans la Trinité? » Let 


οι 


10 


10 


ܗ 


10 


5 
0 


ܝ 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. mo]‏ ܨ 
ܡܐ ܠܐ :ܕܝܐ ܣܓܝ ܘܠܐ ܝܠܚܦܐ cool‏ ܫܝܘܐܠܐ Eaano .-Lia‏ ܫܪܝܪܐܝܬ ܠܐ 
ܡܐܪܙܬܐ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܡܬܩܢ̈ܝܢܝ̈ܬܐ ܘܕܡܢ ܠܒܪ “sé‏ ܘܕܒܓܝܼܒܝܬܐ 
ܘܒܫܘܠܛܢܐ ܣܝܼܝ̈ܡܢ܇. ܐܝܬ ܠܗ̇ ܐܬܪܐ ܠܗ̇ܝ οἱ Lys‏ ܠܐ ܢܼܨܒܐ. ܟܕ ܓܝܪ y‏ 
ܚܢܢ ܗܢܐ ܡܕܡ Ke‏ ܚܢܢ οἱ ame‏ ܠܐ ee ie‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕ 
ܫܘܪܝܐ ‘Aus‏ ܘܒܐܘܣܝܐܼ ܡ̈ܟܢܢ es D.‏ ܬܚܝܬ ܗܺܝ ΣΝ ΤΟ. 103 FAR 9 bp‏ 
ܟܕ ܗܼܝ .ܐܝܬܝܗܿ.. ܘܠܐ ܡܕܡ pps‏ ܫܟܝܪܬܐ. ܗܳܝ ΒΗ‏ ܕܟܕ ܨ̈ܒܐ ܐܢܬ ܐܝܬܝܟ 
ܐܢܬ ܡܠܝܠܐ ܐܘ ܟܕ ܠܐ ܨ ܒܐ Ni‏ ܗܠܚܝܢ ܓܝܪ݀ ܕܟܝܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܘܠܘ ܕܨܒܝܢܐ. 
ܐܟܙܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܐܝܬ ܕܡܫܐܠ.܆.. ܕܟܕ ܨ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ οἱ‏ ܟܕ ܠܐ ܕܒܐ. 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܒܝܟܠܙܒܝܢ. ܗܟܢܐ ܟܝܬ ܐܦ bi‏ - ܟܕ ܡܚܘܐ ܗܘܐ 
ܠܝܒܪܐ joues‏ ܡܢܗ ܠܐ ܙܒܝܢܐܝܬ܇. ܐܝܟ hs Las,‏ ܘܠܪܘܚܝܐ ass‏ ܗܘܐ 


ܡܬܘܡܐܝܬ. ܠܐ ܡܬܦܪ̈ܫܢܐ ܓܝܪ oo‏ ܗܠܝܢ ܡܢܗ: ܐܝܟܢܐ ܕܡܡܢܘܪܢܘܬܐ 
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Combien cette question est très dénuée de science et de sagesse et comme 
elle relève d'une âme qui n’est vraiment pas initiée! Dans ce qui peut être 
acquis. qui est reçu de l'extérieur et qui est soumis au choix et à la puis- 
sance, il y a place pour notre vouloir ou pour notre non-vouloir; car c’est 
lorsque nous voulons que nous l'acquérons et que nous le recevons, ou que 
nous ne l'acquérons pas. Mais ce qui dès le commencement existe en nous 

* Viol. 103 ˆ par nature et par essence (οὐσία), ne tombe pas sous notre vouloir. C'est, en 
MP effet, la même chose, et non moins insensée, que si tu posais cette question : 
« Es-tu doué de la raison, selon que tu le veux ou selon que tu ne le veux 

pas? » Car cela relève de la nature et non de la volonté. De même qu'il n’y 

a personne qui pose la question : « Dieu est-il Dieu, selon qu'il le veut ou 

qu'il ne le veut pas? » car il était Dieu toujours; de mème aussi le Père, 
quand il montrait que le Fils brille par lui indépendamment du temps, en 

tant que sa propre splendeur, et que l'Esprit procédait éternellement. Ces 
derniers, en effet, ne peuvent être séparés du (Père), de même que la clarté et la 
chaleur ne peuvent l’être du feu, quoiqu'il échappe à toute ressemblance 

avec les exemples. Car le feu n'existe pas du tout en dehors de cela, je veux 

dive en dehors de la clarté et de la chaleur; mais l’hypostase de Dieu le 

Père n'est pas détruite par le Fils et l'Esprit, loin de là! bien qu'il appa- 
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SE) ho |‏ + ܠܗ̇ܝ ܕܠܗ̇ܢܘܢ ܕܫܥܝܪ̈ܢܝܝܢ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܥܪܐ܆. es‏ 

ܢܗܝܪܐܝܬ ܬܘܕܝܬܐ:. ܗܝ ܕܒܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ ܘܒܬܠܬܐܼ ܩܝܢܝܘ̈ܡܐ.. Lun.)‏ ܕܠܐ ܬܘܒ 

ܠܘܐ ܗܿܝ ܕܐܠܗ̈ܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܣܝ̣ܒܝܪܘܢ ܕܐ݈ܡ̇ܝܪ ܢܼܨܛܠܘܢ. ܐܠܐ܂ ܡܢ ܦܕܠܓܐ as‏ 

ܩܕܡܝܗܘܢ ܠܡܠܦܢܘܬܐ. ܟܕ ܠܗ̇ܝ ܡܿܢ ܕܠܚܕ ܐܠܗܐ ον"‏ ܠܡܣܓܕ: ܐܝܟ ܐܝܕܐ 
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1, L V in margine : ܐܩܕܡܐ ܝܬ‎ — 2. ΤΙΝ in margine : ܢܓܝܠܐ‎ 


raisse en eux, parce qu'il n'y a qu'un seul et même honneur de la divinité. 

Mais l'auditeur dira encore à cela : « Tu ne me sembles pas parler en 
dehors de ce qui convient à la notion de la divinité. Pour moi, * cependant, * v fol. 103 
je suis troublé en lisant les Livres divins et en ne trouvant nulle part dans ܐ‎ ¢ 
l'Ancien Testament (διαθήχη) l'enseignement de la Trinité, mais (seulement) 
d'une seule personne (πρόσωπον) et d'un seul Dieu, et dès lors j'hésite à con- 
fesser un celui qui-a parlé dans la Loi (νόμος), dans, les prophètes et dans les 
Évangiles (Εὐαγγέλιον). » 

Mais, d’abord, quand le Dieu de l'univers parlait par Moïse, il avait 
soin d'éloigner * du polythéisme (πολυθεία) Israël qui avait grandi dans le * Lol. 1 
culte égyptien des démons et de lui faire voir un seul Dieu. 11 jugea que 6 da 
temps n’était pas venu d'enseigner clairement à ces ( Israélites), enfants et 
incapables de saisir, la foi en une seule divinité et en trois hypostases, de 
peur qu’ils ne fussent de nouveau portés à penser qu'il avait parlé de plu- 


5. sieurs dieux. Mais c’est par partie qu'il leur a servi cet enseignement, lors- 


qu’il a dit clairement qu'il faut adorer un seul Dieu, ce qui est le contraire du 
polythéisme (πολυθεία), et qu'il a usé de sagesse pour cacher la notion claire 
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et nette des trois hypostases. C’est pourquoi, quand il enselgnait la forma- 
tion de ce monde dont Moïse a donné le récit, il a passé sous silence la créa- 
üon et la formation ` des anges à cause de la chute dans le polythéisme 
(πολυθεΐα) et dans l'adoration des créatures. 1116 déclare dans le prophète Osée 
en ces termes : Je suis le Seigneur ton Dieu, qui affermis le ciel et crée la terre, 
dont les mains ont créé toute la milice céleste! : je ne t'ai pas montré ces 
(êtres), afin que tu n'ailles pas après eux; je t'ai fait monter du pays d'Égypte. 
Tu ne connaîtras pus de Dieu en dehors de moi, et il n'y a pas de Sauveur en dehors 
de moi”. 


< 0 
τς 


Ensuite, il se trouve aussi diverses paroles qui sont citées dans les livres 
de Moïse, contre lesquelles il n'y a rien à dire et qui couvrent les Juifs de 
confusion. Tantôt elles laissent entrevoir le Fils et Verbe ; tantôt elles font 
également connaître le Saint-Esprit en même temps, et elles fournissent 
par le pluriel une indication des trois hypostases dans un honneur égal et 
une gloire unique. 

En voici une pour le moment : Et Dieu dit : Faisons l'homme à notre image 
et a notre ressemblance*. Vers qui ces paroles inspirées par Dieu conduisent- 


elles donc le Dieu qui parle? Les Juifs aveugles disent : « Vers les anges. » 
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Et comment le Seigneur et le Créateur de l'univers invitait-il les serviteurs 
et les créatures à se joindre à lui dans la création et à créer avec lui, et en 
particulier lorsqu'il s'agissait de l'animal raisonnable qu'est l'homme ? Car 
le fait de créer est le propre de Dieu seul. 

Mais il est bien certain que d'après l Écriture il a parlé à celui qui parti- 
ܨ‎ * à son essence (οὐσία), à sa royauté et à sa gloire, son Fils et Verbe, et * ܣ‎ 
au ˆ Saint-Esprit, auxquels il n’est pas étranger de créer: Par la Parole du 9 3 0 14 
Seigneur, en effet, les cieu.r ont été affermas, et par le Souffle de sa bouche toute leur 
armée subsiste‘. Autrement, si celui qui disait : Faisons l'homme, n'était pas 
d'une seule et même essence (οὐσία) avec ceux auxquels il parlait, comment 


était-il possible que l’homme fût une seule image de ceux qui différaient par 
l'essence (οὐσία) ? 

Si nous prenons encore ce mot : À l'image, non pas pour l'extérieur 
(σχῆμα) du corps, — ct c'est là la vérité, car Dieu n'est ni dans une image 
(εἰκών) humaine ni dans un extérieur (σχῆμα), puisqu'il est sans extérieur (σχῆμα) 
et sans corps; — mais pour une marque de supériorité, afin qu'il soit le chef 


et qu'il règne sur la terre, — lorsqu'il eut dit : À notre image et à notre ressemi= 
5 
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ܒܬܪܗ̇ ܘܢܫܬܠܛܘܢ ܥܠ Dés‏ ܕܝܡܐ ܘܥܠ ܦܕ̈ܝܚܬܐ ܕܫܡܝܐ: ܘܥܠ ‘fans‏ ܘܥܠ 
ܟܠܗ̇ ܐܪܥܝܐ܂. ܟܠܗ ܐܢܢܩܐ݀ ܕܬܦܢܟܐ où‏ ܕܒܕܠܡܗ LAS‏ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܕܢܗܘܐ.. 
ܕܟܝܢܐ ܪܝܫܢܝܐ ܘܡܿܠܟܝܐ ܢܗܘܐ coton)‏ ܗܘܐ:. où‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ܂. ܘܠܘ ܕܟܝܢܐ où‏ ܡܠܐܟܝܐ ܐܘ ܕܐܚܪܢܐ ܡܕܡ ܥܒܼܒܝܕܐ ܘܕܬܚܝܬ ܡܪܘܬܐ܀ 

ܐܠܐ ܬܐܡܪ. ܕܒܕܡܩܐ ܡ̈ܠܟܐ ܘܪ̈ܝܫܢܐ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬܢ܇. ܗܿܢܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ ܕܙܦܠܢ 
ܩܒ 
ܕܣܝܼܚܡ.. ‏ ܐܦ ܐܠܗܐ μοὶ‏ ܢ݀ܥܒܕ ܒܪ ܐܢܫܐ ܒܨܠܡܐ ܕܝܠܢ܂. ܘܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܢܪܡܘܙ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܀ 

ܐܠܐ܂ ܠܪܘܚܩܐ ܡܝܢ ܗܢܐ ܥܝܝܕܐ ܘܐܫܒܘܚܬܐ ܕܝܠܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ .. ܘܐܦܠܐ 
ܡܬܘܡ ܡܬܚܙܐ ܕܡܚ݀ܘܐ où‏ ܠܗ ܥܒܘܕܐ ܟܕ ܗܟܢܐ ܡܡܿܠܠ. ܐܠܐ ܚܕܢܐܝܬ 
ܒܟܠܙܒܝܢ ܘܠܘ ܣܓܝܐܢܐܝܬ. ܕܐܝܟ ܐ'ܝܟܢ. μὲ‏ ܩܕܡܝܐ݀ Lilo‏ ܒܬܪܟܢ: ܘܣܛܛܪ 
‘uso‏ ܠܝܬ ܐܠܗܐ: 500: ܐܢܐ où‏ ܕܬܩܝܢܬ :Jiias‏ ܐܢܐ ss‏ ܐܪܥܐ ܘܒܪܢܫܐ 
ܥܠܝܗܿ: ܐܢܐ ܒܐ ܝܕܐ ܕܝܠܝ ܟܪܪܬ ܫܡܝܐ.. ܘܠܐ τ να μοὶ‏ ܐܘ Lol‏ ܚܢܢ οἱ‏ 


blance, il ἃ ajouté, en effet, après cela : Qu'ils dominent sur les poissons de la 
mer, su les oiseaux du ciel, sur les animaux et sur toute la terre‘; — il est de 
toute nécessité (ἀνάγκη) que le modèle à l’image duquel l’homme devait être 
fait, fût d'une nature supérieure et royale, laquelle est la Sainte Trinité, et 
non pas d'une nature angélique ou d’une autre (nature) créée et soumise à la 
domination. 

Mais tu diras : « C’est comme les rois et les chefs qui sont près de 

* V fol. 104 nous, lesquels disent : Nous un tel, * nous légiférons ou nous ordonnons, et 

FF ceci quand une est la personne (πρόσωπον) en question, que Dieu a dit : 

Faisons l’homme à notre image, et que ce n’est pas pour indiquer la Sainte 
Trinité. » 

Mais Dieu est éloigné de cette manière de faire et de cette gloriole qui se 
rencontre parmi nous, et il ne semble jamais se montrer créateur en parlant 
ainsi; mais (il parle) toujours au singulier et non au pluriel. Par exemple : 
Je suis le premier et le dernier, et en dehors de mot il n'y a pas de Dieu?. Et 
encore : C'est mot qui αἱ créé la lumière*; j’ai fait la terre et (j'ai placé) l’homme 
sur elle, par ma main j'ai affermi les cieux*. Il n’a pas dit : « Nous avons 
fait » ou « nous avons créé » ou « nous avons affermi ». En effet, si Dieu 


1. Gen.. 1, 26. — 2. Isaïe, ,ܐܐ‎ 6. — 8: Isaïe. XLV, 7, — 4, 18816, XLv, 12. 


HOMÉLIE LXX. 25‏ | .]807[ 
«ire‏ ܐܠܘ ܓܝܪ rl‏ ܗܢܐ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܩܪܐ. ܪܚܡ ܗܘܐ Ja‏ ܡܢ ܟܠ 
ܦܪܘܣ݀ ܘܐܦ ܡܢܝܚ̈ܝܢܐ ܕܝܠܗ݀ ܠܘܬܗ:. ܣܓܿܝܐܢܐܝܬ ܡܡܿܠܠܝܢ ܗܘܘ. ܗܟܐ ܕܝܢ.. 
L'iol 1‏ * ܕܠܩܘܒܠܐ ܡܬ ܚܙܝܢ܇. ° ܕܠܒܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܘܡܡܿܠܠܝܢ. ܐܢܬ Jus Kuus)‏ 
pe)‏ ܠܝܡܐ. ܘܡܢ ܫܘܪܝܐ܂ ܐܢܬ ܡܪܝܐ ܠܐܪܥܐ ܫܬܐܣܬ. ܘܠܒ̈ܕܐ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܕܝܠܝܟ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܫܡܝܐ܀ : . 
ܚܣܝܪܐ Sosa‏ ܕܗܿܝ ܕܢܥܼܒܕ ܒܪܢܫܐ ܒܨܠܡܐ ܕܝܠܢ.. ܠܘ ܡܛܠ ܡܕܡ 
ܐܚܪܢܐ Nokia‏ ܕܟܬܝܒܐ ܒܫܘܘܕܥܐ ܣܓܝܐܢܝܐ܇ ܐܠܐ ܡܛܠ où‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
Viol. 104‏ * ܩܕܝܦܬܐ ܬܬܝܕܥ ܥܒܘܕܬܐ ܐܝܟ - ܐܠܗܐ ܇. ܡܛܠ ܗܝ ` ܕܚܕ ܘܗܼܝ ܟܕ Lo‏ ܕܐܘܣܝܐ 
3 ܐܘ ܟܝܬ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ݀ ܒܗܠܝܢ ܕܒܬܪܟܢ ܬܘܒ: Ram‏ ܘܪܡ̣ܙܢܐܝܬ: 
ܐܦܢ ܠܘ ܡܫܡܠܝܐܝܬ τοὶ‏ ܫܘܘܕܥܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܠܐ ܟܝܬ ܠܘ ܚܕ . ܐܠܐ ܦܪܨܘܦܐ 
ܬܪܝܢܐ Janus as‏ ܕܗܿܘ ܕܒܝܪܐ. ܥܝܼܒܕ ܓܝܪ μοὶ‏ ܐܠܗܐ ܠܒܪܢܫܐ. ܒܕܠܡܐ 
ܕܐܠܗܐ ܠܝܼܒܕܗ. ܫܿܡܥ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ 925 ܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ .. ܟܕ ܛܒ ܟܝܬ݀ οὐ;‏ 
ܗܘܐ ܕܢܐܡܐ.. ܒܕܠܡܐ ܕܝܠܗ܀ 
ܗ݈ܝ ܕܝܢ ܟܕ ܗܼܝ ܗܕܐ ܐܦ ܒܕܘܟܬܐ ܐ̱ܚܪܬܐ ܐܝܬ ܠܡܚܚܙܐ ܕܡܬܝܕܥܐ. ܐܬ ܚܙܝ 


affectionnait un honneur et une gloire de ce genre, nécessairement ses servi- 
teurs lui parleraient également au pluriel. Et maintenant ils semblent ˆ agir * L fol. 141 
d'une manière opposée dans tout ce qu'ils font et disent. C'est toi qui as ܨ‎ 
affermi la mer par ta puissance". Et : Au commencement, Seigneur, tu as donné 
à la terre son fondement, et les cieux sont l'ouvrage de tes mains”. 

Il reste donc que l'on ne comprend pas que cette (phrase) : Faisons l'homme 
à notre image, soit écrite avec la marque du pluriel dans un but autre que le 
suivant, à savoir que l’on sache que la Sainte Trinité crée en tant qu’elle est 
un seul Dieu, parce qu'il n'y a ᾿ qu'une seule et mème essence (οὐσία) où divi- + ¥ fol. 104 
nité. C’est pourquoi dans la suite (Moïse) a encore affirmé la notion de la Tri- ` 7 
nité d’une façon cachée et. énigmatique, quoique imparfaite: mais il laisse 
entrevoir que celui qui crée est non pas une seule personne (rs5cwrov), Mais 
une deuxième (personne). Dieu, dit-il, en effet. créa L'homme, il le crea à l'image 
de Dieu’. Tu entends que Dieu a créé à l’image de Dieu. bien qu'il fallut 
dire : « À sa propre image ». 

On peut voir que cette même chose est encore enseignée dans un autre pas- 
sage. (Moïse) dit, en effet, que Dieu apparut à Abraham, et il nous a expliqué 


J. Ps. LXxIN, 13. — 2, Ps. c1, 26. — 3. Gen., 1, 27. 
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ܓܝܪ ܐܡܿܪ ܐܠܗܐ ܠܐܒܪܗܡ. ܡܐܝܢܐ μὲ.‏ ܐܬܚܙܝ δῶρ‏ ܠܢ. ܟܕ ܠܡ ܐܪܝܡ 
ܠܝ̈ܢܘܗܝ ܚܚܼܙܐ.. ܘܗܐ ܬܠܬܐ ܓܒܪ̈ܐ ܡܝܚܡܝܢ ܗܘܘ ܠܥܠ ܡܢܗ܀ 
ܗܕܐ ܗܟܝܠ )5507 ܠܿܝ. ܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܚܙܝ: ܐܝܬܘܗܝ ܩܘܡܐ où‏ ܕܬܠܬܐ JFK‏ 
ܐܝܢ δὶ‏ ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܓܝܪ ܘܒܠܚܘܕܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܗܽܘ ܓܝܪ JS‏ 
ὁ‏ ܓܒܪ̈ܐ ago Ve‏ ܥܠ ܐ݈ܪܥܐ܂. ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܚܕ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܬܠܬܐ ܠܟܢ ܗܘܐ 
ܠܗܝܢ JS‏ ܟܕ Lis ciel‏ ܐܢ ܐܪܐ Kunst‏ ܛܝܒܝܘܬܐ ܩܕܡܝܟ. ܠܐ 
ܬܥܕܒܪܝܘܗܝ ܠܥܝܼܒܕܡ ْ ܘܟܕ ܫܚܠܦܗ ܡܚܕܐ ܠܐܣܟܡܐ ܕܡܠܬܐ.. ܬܘܒ܂ ܐܝܟ ܕܠܘܬ 
ΙΝ‏ ܡܡܿܠܠ «ac Jon‏ ܗܟܝܠ ܘܠܫ̈ܐ: ܘܢܫܝܓܘܢ 0 Viol 14 + ADI‏ * 
ܘܐܩܪܘ ܛܗܪܐ ܬܚܝܬ ܐܝܠܢܐ܀ 
at‏ :ܘܬܐ ܝܬܝܢܟ ܡ ܠܬ 
ܐܡܛܪ ܥܠ ܣܕܘܡ ܘܥܠ ܥܡܘܪܐ ܟܒܪܝܬܐ ܘܢܘܪܐ ܡܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ ܡܢ ܫܡܝܐ. 
ܐܐܝܢܐ Lise‏ ܡܢ ܠܘܬ ܐ݀ܝܢܐ ܡܪܝܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܬܐܡܪܐ ܕܚܕ ܡܪܝܐ܆:. ܡܠܐܟܐ οἱ‏ ܡܕܡ 
ܡܢ ܚܝ̈ܠܝܘܬܐ ܗܿܢܝܘܢ ܡܫܡ̈ܿܫܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܫܡܐ ܡܝܪܝܐ.. ܠܐܠܗܐ 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ ° ܦܐ | ܂. fun)‏ ܕܟܬܝܒ܆. ܘܢܕܥܘܢ ܕܝܡܐ ܠܟ ܡܪܝܐ܆. ܐܢܬ ܒܥܚܘܕܝܟ 142 Lol.‏ * 
15 ܡܪܝܚܝܡܐ ܥܠ ܟܠܗ ܐܪܥܐ܀ 


1. L Vin margine : Nl βοΐ. 


de quelle manière 11 apparut : 1] leva les yeux et reyarda, et voici trois hommes 
se tenaient au-dessus de {1". 
» Dis-moi donc ceci : Le Dieu qui apparut, est-il ce groupe de trois 
hommes? » — Oui, dis-je; car Dieu est dans la Trinité et dans l'unité. 
Celui qui vit trois hommes et qui se prosterna jusqu à terre, tenait conver- 5 
sation, en effet, avec ces trois hommes comme avec un seul, en disant : 
Seigneur, si j'ai trouvé grâce devant toi, ne passe pas (loin) de ton serviteur?. Et, 
après avoir changé aussitôt la forme (σχῆμα) de sa parole, il parlait de nou- 
veau ainsi qu'à trois : Qu'on apporte donc de l’eau, et qu'on lave vos pieds, 
* Vfol. 104 ˆ el reposez-vous sous cet arbre. 10 
3 Que dira-t-on, en entendant encore les Livres sacrés dire : Et le Seigneur 
fit pleuvoir sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu de par le Seigneur du 
haut du ciel'. Quel Seigneur? De par quel Seigneur? Ne dis pas, en eflet, 
qu'un ange ou un des esprits au service (de Dieu) était un Seigneur; car le 
* L fol. 142 nom de Seigneur convient à Dieu 86111, ainsi qu'il est écrit : Et qu’ils sachent 5 
à que lon nom est le Seigneur et que seul tu es le Très-Haut sur toute la terre *. | 
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ܗܟܢܐ ܐܦ ܟܕ fsaso‏ ܟܬܒ݀ où‏ ܡܛܠܬܗ ܗܠܚܝܢ: ܘܡܠܠ Lis‏ ܠܘܬ ܡܘܦܐ 
ܐܦܝ̈ܝܢ ܒܐܦܝ̈ܝܢ: ܐܝܟ ܕܐܸܢ ܐܢܫ ès‏ ܠܘܬ ܪܚܝܡܗ. ܒܥܐ ܗܘܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܟܕ 
+ ܚܘܐ ܠܝ ܫܘܒܚܟ. ܐܠܐ ܐܢܗܼܘ ܕܐܦܝ̈ܢ ܒܐܦܝ̈ܢ ܒܕܡܡܘܬ ‘ani‏ ܡܡܿܠܠ 
ܗܘܐ ܠܗ La) Jo fi‏ ܡܬܪܓܪܓ ܗܘܐ ܬܘܒ ܕܠܫܘܒܚܐ ܕܐܠܗܐ ܢܚܙܐ. ܐܗ ܝܕܝܥܐ 
ܕܠ ܕܡܼܒܚܐ ܕܬܫܒܝܘܚܬܗ ܒܥܐ ܗܘܐ ܕܢܢܬܚܝܘܐ ܠܗ :. ΟΕ “LUS‏ 
ܠܝܘܩܢܐ ܕܩܢܘܡܗ σοὶ;‏ ܠܗ̇ܘ ܕܒܚܘܡ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܝܐ ܒܒܣܪ PAS‏ ܗܘܐ ܕܢܬܚܙܐ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ' ܐܦ ܫܡܥ Jo - Jon‏ ܕܘܟܬܐ ܠܘܬܝ܂ ܘܬܩܘܡ ܥܠ .'fsas‏ ܦܘܠܘܣ 
ܕܝܢ él‏ ܕܗܘ ܫܘܥܝܐ܂ ܡܝܫܝܚܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܗܝ ܕܝܢ «sols‏ ܕܐܝܟ ܗܕܐ 
oo)‏ ܕܕܚܙܬܐ ° ܕܫܘܒܚܐ ܕܝܠܫ݀ ܗܺܝ ܕܪܐ ܓ ܐܢܬ ܕܬܫܟܚ.. ܚܕܐ ܕܘܟܬܐ ܘܙܢܐ ܐܝܬ 
à‏ ܡܬܒܣܪܢܘܬܗ ܕܡܠܬܐ. ܗܿܝ ܕܡܛܠܬܗܿ ܟܐܦܐ ܢܒܬܡܗ ܟܕ ܐܡܿܪ: ܕܥܠ 
ܗܕܐ ܟܐܦܐ ܐܒܢܝܗ̇ ܠܥܕܬܝ: ܘܡܬܚܙܝܢܐ ‘Joou‏ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܒܒܣܪ݀ ܟܕ ܒܟܝܢܗ 
ܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܘܢܐܡܪ݀ οὐ‏ ܕܚܙܢܝ܂ ܚܝܙܐ ܠܐܒܐ. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܢܚܙܘܢܝܗܝ ܢܐܡܪܘܢ.. Que‏ ܫܘܒܚܗܢ. ܘܒܚܐ ܐܝܟ ܕܚܚܚܕܝܐ ܕܡܢ ܐܒܐ . 
Jos? Ji‏ ܘܫܪܪܐ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܬܚܙܐ ܨ ܒܐ ܐܢܬ ܫܘܒܚܐ ue,‏ ܒܗܢܐ ܙܢܐ 


1. L Vin morgine : BB. 


De même. quand Moïse a écrit 0001 à son propre sujet : Et le Seigneur parla 
à Moïse face à face, comme si un homme parlait à son ami", 11 faisait aussi à Dieu 
la demande suivante : Montre-moi ta gloire?. Mais s'il parlait à Dieu face à face 
comme à un ami, comment désirait-il encore voir la gloire de Dieu? N’est-il 
pas certain qu'il demandait qu'il lui fût montré la splendeur de sa gloire, le 
(Fils) unique, le Verbe, l’image (εἰκών) de ‘la substance du Père. celui qui 
devait apparaitre les derniers jours dans la chair? 

C’est pourquoi il entendait aussi : Voici un lieu ‘pres de moi, tu te tiendras 
sur le rocher?. Et Paul dit : Ce rocher était le Christ*. Ce qu'il dit signifie ceci : 
« Pour l'aspect ˆ de ma gloire que tu désires trouver, je n'ai qu'un lieu et 
qu'une manière, à savoir l'incarnation du Verbe. C'est à cause de celle-ci 
qu'il se donnera le nom de pierre, en disant : Sur cette pierre je bätirai mon 
Église*, qu'il sera visible par l'économie selon la chair, tandis que par nature 
il est invisible, et qu'il dira : Celui qui me voit, voit le Pere‘, en sorte que 
ceux qui le verront diront : Nous avons vu sa gloire, gloire comme celle du (Fils) 
uniquequi vient du Père, plein de grâce et de vérité". Si donc tu veux voir ma 


7 ܢ ܢ ܨ x‏ ` ܘ 
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ܐܩܕܘܡ«܂ ܐܐܚܘܐ ‘Jsoto ΣΝ‏ ܐܝܟ ܕܒܦܐܐܬܐ.. ܘܐܚܡ ܕܡܫܟܚܐ ܕܟܕ ܡܢ Lao;‏ ܩܡ 


ܐܢܬ ΟΜ Jp‏ ܬܚܙܐ ܗܿܝ ܕܥܬܝܕܐ. ܟܕ ܣܘܓܐܗܝܢ ܡܬܟ̈ܝܣܝܢ.. ܐܚܟܢܐ ܕܠܐ 


ܒܗ̇ܝ ܕܠܥܠ ܡܢܟ ܬܐܩܪ. ܘܬܬܡܚܠ ܐܦ ܠܘܬ Là‏ ܕܡܬܬܕܪܟܐ ܗܘܬ ܠܟ. 
ܐܣܝܡܟ ܓܝܪ )556 ܒܚܪܘܪܐ ܕܫܘܥܐ.. ܘܐܟܣܐ ܐܝܕܐ ܕܝܠܝ ܥܠܝܟ. ܥܕܡܐ 
ܕܐܥܒܪ ܘܐܪܝܡ ܐܝܕܝ܆. ܘܗܝܕܝܢ ܬܚܙܐ ‏ ܗܠܝܢ ܕܒܣܬܪܝ.. ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܢ ܕܝܠܝ ܂ ܠܐ 
Je‏ ܠܡ܀ 

ܐܦ ܚܪܘܪܐ ܕܚܢ݀ ܘܐܦ ܐ ܝܕܐ ܕܡܟܣܝܐ.. ܡܢܐ ܐܚܪܢܐ:. ܐܠܐ ܐܢ ܓܠܝܢܐ ܡܝܿܢܬܝܐ 
ܘܕܥܡ ܚܘ݀ܣ ܢ ]1 pl Ra‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܡܐ ܕܒܝܫܝܙ ܚܪܘܪܐ̇ 
ܢܦܠ ` ܬܚܝܬ où «μὰ‏ ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܡܬܚ̈ܙܝܢ ܗܥܝܢ ܕܒܣܬܪܐ ܕܐܠܗܐ. ܗܠܝܢ 
à‏ ܕܝܢ݀ ܐܝܬܝܗܝܚܢ ܗܘܝ܂. ܡܬܓܠܝܢܘܬܗ ܕܒܒܣܪ ܕܝܚܝܕܝܐ:. Là‏ ܕܒܙܒ̈ܢܐ ܕܡܢ7 
ܒܝ̣ܣܬܪܐ ܦܘܐܝܛܐܝܬ ܠܡܐܡܪ ܘܕܥܬܝܙܝܢ܀ 


ܘܕܗܠܚܝܢ݀ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ.. κα.‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ. Rs‏ ܓܝܪ 
ܐܡܿܪ Lise‏ ܒܥܢܢܐ ܘܩܡ ܠܘܬܗ ܬܡܢ.. ܘܩܝ̣ܪܐ ܒܫܡܐ ܠܡܪܝܐ,. ܘܒܼܒܪ Lise‏ ܩܕܡ 


LL ¥ in margine : .ܚܣܘܦܬܢܘܬܐ‎ — 2, ΤΟΝ in margine : ܐܢܨܦܦܐ‎ — 3, L ¥ in margine : «5889 ܕܡܢ‎ 


1 


gloire, c'est de cette manière que 6 te la montrerai à l'avance, et ceci comme 
en énigme et dans la mesure où il est possible que tu voies l’avenir, en le 
voyant à l'avance à distance, tandis que la plupart (des événements) te reste- 
ront cachés, de peur que tu ne sois glacé d’effroi par ce qui est au-dessus de 
toi et que tu ne sois aussi paralysé par ce qui sera saisi par toi. Je te mettrai, 
dit-il, en effet, dans le creux du rocher, je te cacherai de ma main, jusqu'a ce 
que j'aie passé, et j'enlèverai ma main, et alors tu verras ce qui se trouve derrière 
moi, mais tu ne verras pas ma face (πρόσωπον) !. » 

Ce creux et cette main qui cache, que montrent-ils autre chose sinon une 
révélation partielle et faite avec parcimonie? Car tel est ce qui tombe * sous 
les veux par le trou par lequel on peut voir ce qui se trouve derrière Dieu: 
et ° c'était là la manifestation du Fils unique dans la chair, qui a eu lieu 
dans les temps qui se trouvent par derrière, pour parler d'une manière poé- 
tique (ποιητιχῶς), et qui sont à venir. 

Ce qui suit fera connaître qu il en est ainsi. Le Seigneur, dit-il, en eflet, 
descendit dans la nuée, se tint là près de (Moïse) et invoqua le nom du Seigneur, 
οἱ le Seigneur passa devant la face de (Moïse)?, Tu vois que le Seigneur a invoqué 


MESSE NX, 22-23 ΞῸ EX χύχιην. 6 


* L fol. 142 
ΠΣ ἢ; 


* ¥ fol. 10ὺ 
r° b. 


* L fol. 142 
VD: 


* V fol. 105 
| τς 


HOMÉLIE LXX. 29‏ ]814[ 
ܐܦܘ̈ܗܝ .ܙܐ ܐܢܬ ܕܡܪܝܐ πο‏ ܠܡܪܝܐ ܐܚܪܢܐ: ܫܘܬܦܐ ܕܫܡܗ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦ 
Lol:‏ ܘܕܫܘܒܚܐ܂. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ πὸ‏ ܗܘܐ ܐܡܪ ܠܗ ܠܡܘܢܫܐ. ܘܐܩܪܐ݀ ܒܫܡܐ 
ܠܡܪܝܐ܂ ܩܕܡܝܟ. ܐܦ ܟܝܬ ܘܩܕܪܐ܀ 

ܡܛܠܗܕܐ ܗܼܘܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܐܘܢܢܓܠܝܐ ܠܘܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ܂. ܐܠܘ 
ܡܗܿܝܡܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܡܘܦܐ܂ ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ. ܡܛܠܬܝ ܓܝܪ OÙ‏ 
ܟܼܬܒ. où‏ ܕܐܦ ܒܬܢܝܢ ܢܡܘܣܐ.. ܟܢ ܠܘܰܘ ܚܕ ܐܠܗܐ ܕܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܡܘܕܥ 
Joot‏ + ܟܕ ܠܟܠܗ ܣܘܥܪܢܐ ܒܙܥܘܪܘܬ ܡܠܬܐ ܡܝܕܡ ܓܝ̣ܠܝܬܐ οὶ ‘as‏ 
ܫܡܼܥ ܐܝܣܪܐܝܠ. ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ Lise Ses‏ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ܀ 

ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܦܩܬ ܒܡܠܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ «Οὐδὲ‏ ܕܡܝܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܡܢ Lysas‏ 
ܡܬܬܪܬܝܢ ܡܠܬܐ Loan‏ ܕܚܠܬܐ: ܢܗ̈ܘܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܚܺܝܡܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܡܬܐܡܕ̈ܢ: ܘܠܘ ܐܟܣ̈ܢܝܬܐ ܟܠ ܟܠܗ ܘܠܐ ܡܬܩܝ̈ܒܠܢܝܬܐ: ܐܦ ܓܝܪ Ὥς‏ 

.ܙ ܡܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܒܝ̈ܬܝܬܐ ܕܝܠܗ݀ ܠܝܿܒܟܐ ܡܠܦܢܘܬܐ ܘܡܩܝ̇ܪܒܐ.. ° ܡܛܠ ܕܟܢܘܫܝܐ 

ܣܓܝܐܐ ܕܣܗ̈ܕܘܬܐ ܕܡܢ ܢܒܳܝܐ ܟܝܬ ܡܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܧܝܪܟܝܐ. ܕܕܝܐܬܝܩܐ JR Oo RS‏ 
ܡܩܚܡ ܘܡܚܘܐ ܠܗْ ܠܡܠܬܐ SR‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܗܿܢܝܢ ܕܕܢܥܝܼܒܪ 
ܥܠܝܗܝܢ݀ ܐܪܝܟܬܐ ܐܝܬܝܗܿ.. ܘܠܘ ܕܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕܩܪܝܒ܀ 


un autre Seigneur, qui partage son nom, parce qu'il partage aussi son 
essence (οὐσία) et sa gloire. Il l'avait aussi prédit ainsi à Moïse : J'invoquerai 
le Seigneur devant toi'. Et en vérité il l'invoqua. 

C’est pourquoi le Verbe de Dieu disait lui-mème aux Juifs dans les Évan- 
giles (Εὐαγγέλιον) : Si vous croyiez Moïse, vous me croiriez aussi, car celui-ci a 
écrit de moi?. Le même encore, dans le Deutéronome (Δευτερονόμιον), lorsqu'il 
faisait connaître le Dieu unique qui est en trois hypostases, renfermant ce 
fait tout entier dans une phrase brève et nette, a dit : Écoute, Israël, le 
Seigneur notre Dieu est un Seigneur un”. 

J'ai développé (ces passages) dans le discours, afin que ce qui est dit con- 
vienne également à ceux qui parmi les Juifs et les Samaritains sont instruits 
de la parole de la piété (εὐσέβεια), et que cela ne leur soit pas complètement 
étranger et inacceptable; car l'instruction saisit et approche chacun d’après 
ses propres pensées. * 11 y a, en effet, un grand nombre de témoignages * Viol. 105 
¥ 
établissent et montrent la notion de la Sainte Trinité. Il est long de les 
passer en revue et ce n’est pas l'affaire du moment présent. 


1. Ex. xxxr11. 19. — 2. Jean. v. 40, — 3. Deut.. vr. #. 


| (tirés) des prophètes et des autres livres de l'Ancien Testament (διαθήκη) qui 
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SÉVÈRE D’'ANTIOCHE. [312]‏ 80 
ܘܡܢܐ ܬܡ̣ܝܗܐ ܐܸܢ ܒܙܒܢ̈ܐ ܕܡܘܫܐ:. ܟܕ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܝܟ ܕܐ݀ܡܪܬ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ 
ܣܕܫܝܡܝܢ ܗܘܗ .. ܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܘܐ ܐܠܗܘܬܐ ܥܝܡ Moss‏ ܣܓܝܚܐܬܐ 
Ds so‏ ܗܘܝ܆. ܐܡܬܝ ܕܐܦ ܒܕܝܐ ܝܩܐ Poe‏ ܥܡ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܚܟܝܡܬܐ 
ܣ݀ܓܝ Jets Jul‏ ܡܠܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܪܕܬ ܇ً ܘܟܕ ja‏ ܗܘܐ ܡܫܝܚܐ 
ܠܡܫܡܠܝܘܬ|° ܕܦܘܩܝ̈ܕܢܐ ܐܘܢ̈ܓܠܝܐ τοδὶ‏ ܗܘܐ :. ` ܐܬܐܡܪ ܠܩܕ̈ܡܝܐ ܕܠܐ ܬܩܛܛ ܘܠ .12 "Lol.‏ 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܸܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟܝܘܢ܇. ܕܟܠ ܡܢ ܕܪܓܓܙ ܥܠ ܐܚܝܘܗܝ ua)‏ ܡܚܚܝܒܐ 
ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ LS‏ ܘܠܐ ܐܡܼܪ ܕܐܡܼܪ ܐܠܗܐ ܠܩܕܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܐܬܚܫܚ ܒܗ̇ܝ 
ܡܠܬܐ sl)‏ ܕܠܐ ܡܘܕܥܝܐ ܗܘܬ ܐܦܠܐ ܚܕ ܡܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ܇ ܘܗܟܢܐ ܐܝܬܝ ܒܬܪܗ̇ 
«δι‏ ܕܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ܇. ܐܦ ܐܝܩܪܐ ܘܫܘܠܛܢܐ ܦܐܐ ܠܐܠܗܐ ܕܦܪܨܘܦܐ ܒܝܬܝܐ 
Des‏ ܥܠ ̇. ܘܒܪܩ .ܡܢ ܗܺܝ ܕܢܣܬ ,ܒܪ ܕܣܐ ܟ« ܢܡܘܣܐ ܣܩܘܒܐܐܝܬ° ܠܘܩܒܠ 
où‏ ܕܗܠܝܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܣܡ ܢܡܘܣܐ܆. ° οἷ» wass‏ ܠܗܠܝܢ où‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ Ho‏ 
ܐܠܐ ܡܢ ܒܬܪ ܡܘܠܝܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ:. [ERA‏ ܟܕ ܠܡܠܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܟܡܫܝܢ 
ܗܘܘ ܘܠܗܕܐ ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܡܫܪܪܝܢ ܗܘܘ . ܥܡ ܦܐܪܪܝܣܝܐ° ܡܟܝܠ ܡܟܪܙܝܢ ܗܘܘ ܐܦ 


\ 
1. 10 \° ἐπ margine : ܦܠܝܠ‎ Sos. — 9, V  ܐܬܘܢܡܠܫ ,ܐ ,3 — ܠܡ‎ in margine : .)ܐ‎ V in murgine : 1. 
— &. L N in margine ܇‎ Ἐρρηθη. — 5. ) RHSsance. — 1, ¥ .ܦܐ ܪܝܣܝܐ‎ 


Qu’y a-t-il d'étonnant, si, à l'époque de Moïse, où les hommes avaient des 
dispositions imparfaites, comme je l’ai dit, ce qui concerne la théologie 
(θεολογία) était enseigné d’une manière très dérobée, alors que même dans le 
Nouveau Testament (διαθήχη) une telle notion a coulé avec une économie très 
sage et peu à peu? Quand le Christ enseignait la perfection des commande- 

* Lfol. 142 ments évangéliques, 11 disait : ° Il a été dit aux anciens : Tu ne tueras point. 
¥" Et moi, je vous dis : Quiconque se met en colère contre son frère au hasard, sera 
coupable de jugement’. n'a pas dit : « Dicu a dit aux anciens »; mais en se 
servant de cette expression : 1} a été dit, qui n'indiquait aucune des personnes 
(πρόσωπον), et en ajoutant ensuite cette autre : Et moi, je vous dis, il a mis en 
avant l'honneur et la puissance digne de Dieu (θεοπρεπής) de sa propre per- 


sonne (πρόσωπον), et 11 a évité de passer pour poser des lois opposées à celui 


* Vol. 105 qui avait posé les premières, ° quoiqu'il fût lui-même celui qui les avait. 


}“ Ὁ 1 ἢ 8 Ω 56 . 7 
{+ posées; car c’est par lui que Dieu a parlé à ces anciens dans la Loi (νόμος) et 


dans les prophètes. Mais après l’accomplissement de l’économie, quand les 
apôtres vaquaient au service de la parole de l'Evangile (Εὐαγγέλιον) et qu'ils la 


ACT ΔΙΑ ἤν. τς 153 


[313] | HOMÉLIE LXX. 31 


ܠܫܘܠܛܢܗ ܕܪܘܚܐ laaado‏ ܐܝܩܪܗ ܕܠܘܬ Lol‏ ܘܒܪܐ:. ܟܕ Lil‏ ܗܘܘ ܕܗܠܝܢ 
ܐܡܿܪ ܪܘܚܐ faune‏ ܘܦܪ ܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ̈ 55010 ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܕܡܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ 
JaSo «μος‏ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܣܛܦܐܢܘܣ܆. ܐܢܬܘܢ ܒܟܠܙܒܝܢ ܠܘܩܒܠ leo Loi‏ 
sans‏ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܦܛܪܘܣ ܠܘܬ ‘lus‏ ܡܛܠ ܡܢܐ Jo‏ ܤܛܢܐ ܠܠܒܟ 
ܕܬܕܔܓܠ ܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ:. ܠܐ ܓܠܬ μα‏ ܐܠܐ ܒܐܠܗܐ܀ 

pas‏ ܟܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܐܬܚܘܝܬ. ܕܥܒܝܘܕܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ.. 
ܘܕܝܠܗ̇ ܟܕ ܕܝܠܗ̇ ܕܚܕܐ ܐܘܣܝܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܘܚܝܠܐًܼ ܘܡܬܘܡܫܘܬܐ. 
ܗܕܐ Lis‏ ܗܿܝ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ܇. Janus‏ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ 
ܘܡܬܗ̈ܘܢܢܐ܇. ܘܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ.. ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ݀ ܠܗ̇ܝ ܕܢܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܥܒܪܬ. ܘܥܟܠܗܝܢ݀ ܒܝܕ ܒܪܐ ܥܝܼܒܕ ܐܒܐ ܂. ܟܕ ܠܒܕ ܐܟܚܕܐ ܡܗ ܐܦ 
ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܚܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܀ 


‘Viol. 106‏ ܡܢܐ οὶ Soon‏ ܩܕܡ« ° ܕܢܗܘܐ ܟܠ ܡܕܡ : ܢܐܡܪ Jo JL‏ ܣܥܘܪܘܬܐ 


ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܠܗܐ . ܠܐ ܬܗܘܐ. ܡܠܘܐܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ݀ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ ܢܐܡܪ: ܬܐܘܪܝܐ 
8 ܕܝܠܗ ܗܳܝ ܕܕܠܐ ܣܟܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ ° ܘܕܠܗ ܒܠ ܚ ܘܕܘܗܝ Los‏ ܗܘܬ ܘܗܝ 


confirmaient par des miracles, ils proclamaient dès lors avec liberté (παῤῥησία) 
la même puissance et l'honneur égal que l'Esprit (partage) aussi avec le Père et 
le Fils, en disant : Le Saint-Esprit dit ceci"; il a plu au Saint-Esprit”; l'Esprit- 
Saint a dit* ; le Seigneur, c'estl'Esprit*. Étienne dit auxJuifs : Vous résistez toujours 
au Saint-Esprit; et Pierre à Ananie : Pourquoi Satan a-t-il rempli ton cœur, 
au point que tu mentes au Saint-Esprit? Tu n'as pas menti aux hommes, 
mais à Dieu°. 
Tout cela donc ἃ montré que la Sainte Trinité est créatrice et qu'elle est 
une seule et même essence (οὐσία), gloire, royauté, force et éternité. C'est 
celle-ci qui a fait passer du néant à l'être Île monde invisible. je veux dire 
les puissances supérieures et intellectuelles, et ce monde visible. Le Père a 
tout créé par le Fils, tandis que le Saint-Esprit créait aussi avec lui; car 1 
n'y a qu’une seule opération de la Sainte Trinité. 
Que dit-on donc? Avant ° qu'il y eût quelque chose, dira-t-on que Dieu * V fol. 106 
était oisif et inactif ? Nullement. Il avait, en effet, pour plénitude, pour ainsi 
parler, sa propre contemplation (θεωρία) qui est infinie ° et qui était connue us 


1 100 τι} (1. PAL NA TE IT AUS 10: τὸ Kit. 2, — ΠῚ Cor. ΠῚ 17. — 5. AC. 
\. 3-4, :. 


¥11, 51. — 6. CF, Act. 3- 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [314 |‏ 32 
ܕܒܚܟܡܬܐܼ ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܐ ܒܗ ܐܘܣܚܐܝܬ ܢܬܒܣܝܡ:. ܗܿܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܪܗ̇ 
ܒܪܐ Lun‏ ܘܡܠܬܐ ̈. ܗܿܝ ܕܐܦ ܒܡ̈ܿܠܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܡܬܬܝܬܝܐ ܟܕ sl‏ ܡܢ 
ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܬܠܝ̈ܠܐ ܒܥܕ ܠܝ.. ܘܐܢܐ ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ ܗܝ Je Sas‏ ܗܘܐ. 
«ὦ 5.}} το ]δ‏ ܐܡ̈ܪܝܢ ܚܢ ܠܵܗ au‏ ܗܘܐ ܥܠ Jos‏ ܒܿܝ̈ܬܝܬܐ ܕܝ݇ܠܵܗ: 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܗܝܢ ܢܚܘܐ ܗܘܐ ܡܥܒܕܢܘܬܐ Sas ob, JS‏ ܠܗ > ܡܢ 
Joous δι‏ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܣܢܝܩܐ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܠܐ aus‏ ܥܠ ܡܕܡ . ܐܠܐ ܠܟܠܗܝܢ 
2 . ܐܡܬܝ ܕܕܘܠܝܐ ܕܢܗ̇ ܠܗܕܐ ܕܐܝܬܝ a‏ . ܒܡ̈ܒܠܐ ܗܠܝܢ ܕܗܼܘ Sp‏ + ܟܕ 


ܡܛܠ as)‏ ܒܠ ܚܘ ܙܝܗ̇ ܗܳܝ ܕܠܒܪܐ ܠܟܠ ܨ ܝܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬ ܗܿܢܝܘܢ 
ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܟܝܬ ܘܡܬܒܣܡܝܢ ܒܝܕܥܬܐ ܕܝܠܗ ܘܒܫܘܒܚܗ. ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܐ° ܐܝܟ 
ܡܠܬܐ ܣܝ̣ܟܠܬܐ ܘܕܠܐ ܗܘܢܐ݀ ܕܗܿܢܘܢ.. ܘܐܦ ܗܘܐ ܡܢ ܡܢܬܐ Te‏ ܘܐܝܟܡ 
ܕܠܡܐܡܪ݀ ܡܢ ܟܠ .. JL‏ ܐܝܬܘܗܝ܂ Jo‏ ܣܥܘܪܘܬܐ. ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܠܗ ܟܠܗܝܢ:. ܠܦܘܬ° ܚܝܠܗ ܘܡܥܒܕܢܘܬܗ ܕܠܐ ܣܟܐ . ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܓܝܪ μονα] ν᾽‏ 
ܢܒܝܐ.. ܟܠܗܘܢ λα δ‏ ܐܝܟ ܛܝܘܦܬܐ ܡܢ ܩܕܣܝܐ܂. ܘܐܝܝܟ ܢܝܙܠܐ ܕܡܝܣܐܬܐ 
ܐܬܚܚܼܫܒܘ ܠܗ. ‘Loos‏ ܠܠܐ ܡܕܡ RE‏ . ܘܠܠܐ ܡܕܡ | pl as)‏ 


1. LV in margine : \wss. — 2, L V in margine : LaX. 


de lui seul et la possibilité de se réjouir dans la Sagesse qui était en lui par 
essence (οὐσία), à savoir le Fils unique et Verbe, qui est également citée dans 
les paroles sacrées, lorsqu'elle dit : Il m'engendre avant toutes les collines, et 
j'étais celle auprès de laquelle il se réjouissait'. Autrement, si nous disons qu'il 
avait besoin de ses propres créatures, afin de montrer par elles sa propre 
opération, il a cessé d’être sans besoin. Car il n'a lui-même besoin de rien. 
Mais il a créé tout, quand il ἃ jugé que c'était convenable pour des raisons 
que lui-même connaît, en voulant à cause de sa seule bonté qui surpasse tout 
l'existence de ceux qui participent à sa connaissance et à sa gloire et qui 
s'en réjouissent. Sinon, selon l'opinion folle et insensée de ces (mêmes 
hommes), même maintenant il est oisif et inactif en grande partie et pour 
ainsi dire en tout. Car tout est pour lui peu de chose en comparaison de sa 
puissance et de son opération mfinie. Selon l'expression ˆ du prophète 18816, 
en effet, toutes les hations sont ὦ ses yeux comme la: goutte suspendue à un seau 
el comme l'inclinaison de la balance; toutes sont comme rien et sont comptées pour 
rien °, Et selon la parole du sage Paul. /ܐ‎ mène tout par la parole de sa puis- 
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* V fol. 106 


+ V fol. 106 
τ ἢ. 
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HOMÉLIE LAN. 33‏ :1315 
ܡܠܬܗ Ke!‏ ܕܚܟܚܡܐ ܦܘܠ ܘܣ . ܘܿܒܐܲܝܓܸ(1 ܠܟܠܗܝܢ ܒܡܠܬܐ ܕܚܝܠܗ. ܐܢ 
ܗܟܝܠ JR‏ ܠܟܠܗܝܢ݀ “Le ao pl‏ ܕܒܐ ܝܕܐ ܣܝܼܚܡ: ܟܠܗܝܢ݀ ܠܦܘܬ 
ܡܥܠܝܘܬܐ ܕܚܝܠܗ ܟܕ ܡܬܦܚ̈ܝܡܝܢ: ܠܛܘܦܬ | Jo‏ ܕܡܣܐܬܐ ܡܬܕܡ̈ܚܝܢ: 
ܠܘܬ ܡܥܠܝܚܘܬܐ ܕܡܥܒܢܝ ܘܬ ܗ ܗܺܝ ܕܥܠܒܪܐ ܠܦܠ laxe,s fa so‏ ܝܡܐ ܠܐ 
ܡܬܬܟܝܠܢܐ.. ܐܦ ܡܢ ܒܬܖ J.-J ss Joss‏ ܣܥܘܪܘܬܐ ܩܘܝ܆. ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ 


ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܙܫܐܝܬ ܕܝܢܝܢ ܘܠ he‏ ܠܙܘ܀ 
ἽΝ‏ ܐܦ ܩܕܡ= ܒܪܝܬ] ܘܡܢ ܒܬܪ ܒܪܝܬܐ.. où‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܣܦܩ où‏ ܠܗ. 


ܘܗܢܐ ܠܒܕܐ ܐܝܬ ܠܗ . ܬ ܐܘܪܝܐ ܕܝܠܗ. ܫܡܼܥ ܓܝܪ ܠܚܟܡܬܐ οὐ.‏ ܕܐܘܿܪܐ܆. ܐܢܐ 
ܐܝܬܝ ܗܘܝܬ cé‏ ܕܠܘܬܗܿ ܚܝܿܕܐ Jon‏ ܐܦ ܕܝܠܗ̇ ܕܝܢ ܕܚܟܡܬ݀ ܠܒܕܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ܂. ܗܿܝ ܕܬ ܚܕܐ ܗܘܬ ܒܐܒܐ. ܐܡܪܐ μας‏ ܒܒܠ ܚܘܡ ܕܝܢ ܚܝܕܝܐ ܗܘܝܬ 
` ܒܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ ܒܟܠ ܙܒܢܐ.. ܐܝܟܢܐ οἷ;‏ ܒܐܘܢ̈ܓܠܝܐ δὲ‏ ܘܠܐ ܐܢܫ Sp‏ 
ܠܒܪܐ ܐܠܐ ܐܢ ܐܒܐ܆:. ܘܐܦܠܐ ܠܐܒܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ܐܠܐ ܐܸܢ ܒܪܐ. ܗܳܝ ܓܚܝܪ χω, Nas,‏ 
ܘܒܟܠ -.μ5,‏ ܠܐ ܠܐܙܫ ܬܫܓܘܫ.. ܐܝܟ ܡܝܢ ܕܪܡܙܐ ܙܒܢܝܐ ܐܝܬ GS‏ ܠܐ ܓܝܪ 


1. V ܡܥܝܬܐ‎ — ΤΙΝ ἐπ margine ܥܐ ܇‎ 5 


sance. Si donc il mène tout comme un dé placé dans la main. et si tout, com- 
paré à la sublimité de sa puissance, ressemble à la goutte et à l'inclinaison 
de la balance à cause de la sublimité de son opération qui surpasse tout et 
déborde comme une mer immense, même après avoir créé le monde, il-est 
demeuré inactif, suivant l'opinion de ceux qui le jagent et le considèrent 
d'une manière humaine. ; 

Mais, avant la création comme après la création, 11 est lui-même celui 
qui se suffit à lui-même. Son occupation est sa propre contemplation (θεωρία) : 
écoute, en ellet, sa Sagesse qui dit : J'étais celle auprès de laquelle il se réjouis - 
sait. Et l'occupation de la Sagesse était également de «se réjouir dans le 
Père: car elle dit : Chaque jour je me réjouissais * dans sa personne (πρόσωπον) 
en tout temps?. De même (Jésus) dit aussi dans les Évangiles (Εὐαγγέλιον) : Per- 
sonne ne connait le Fils, si ce n'est le Pere, et personne ne connaît le Père, st ce 
n'est le Fils*. Eu ellet, ces mots & chaque jour » et « en tout temps » ne 
troubleront personne, sous prétexte qu'ils renferment la marque du temps: 
car il ne nous est pas possible de ne pas parler de la supériorité divine d'une 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [316]‏ 84 
Lys‏ ܕܠܝܘ ܐܢܫܐܝܬ: ° ܘܠܪܘܚ ܩܐ ܡܢ ܡܥܠܚܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܢܡܿܠܠ.. ܐܦܢ 
ܝܬܝܪܐܝܬܐ ܢܐܠܘܨ ܚܢܢ ܠܢ pus‏ ܒܩܛܝܪܐ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܚܢ ܕܐܡܝܚܝܕ̈ܢ ܐܦ ܡܛܠ ܪܘܚܐ ‘Lsyo‏ ܘܕܝܐ ܕܬܣܬܟܠ.. ܗܕܐ 
ܚܟܡܬܐ ܘܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܝܚܝܕܝܬܐ ܘܩܢܘܡܝܬܐ.. ܗ̇ܝ GA);‏ ܡܫܝܚܐ. ܕܡܫܝܚܐ 
ܓܝܪ ܚܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܘܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ:. ܫܡܥܝܢܝܢ ܠܗ ܠܦܘܠܘܣ ܕܡܿܟܪܙ. ܗܺܝ 
ܕܟܕ Tel‏ ܡܛܠ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ: ܕܩܕܡ ܟܠܗܘܢ SI‏ ܝܠܕ ܠܝ . ܐܡܿܪܐ ܗܼܝ 
ܡܐ τὸ‏ ܓܝܪ ܕܐܸܬܝ̱ܠܕ܂. ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. où‏ ܕܝܢ ܕܐܬܒܪܝ܂. ܡܢ ܥܒܘܕܘܬܐ. 
ܘܐ݀ܝܟܢܐ con the‏ ܟܕ ܗܼܝ Jesse MS‏ ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܠܡ̈ܠܐ ܕܝܠܗ̇ sa‏ 
ܘܡܚܕܐ ܡܢ ܦܘܫܟܐ ܢܩܘܡ. ܟܕ ܡܿܢ ܓܝܪ ܗܿܝ ܕܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܬܠܝ̈ܠܐ ܝܠܕ ܠܝ 
Ἐμοὶ‏ ܬܠܚ̈ܠܐ ܕܝܢ ܪܚܕܚܡܐ ܠܡܩܝܪܐ ܠܟܬܒܝܐ ܐܠܗܝܐ ܠܚܝ̈ܠܘܬܐ ܡܠܐܟܝܐ 
ܘܡܬܗ̈ܘܢܢܐ: ܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐ̱ܡܝܪܐ: Rouet MNT jose‏ ܡܢ ܛܝܼܘܪܵܐ ܕܠܥܠܡ.. 
ܘܠܐ ܚܕܐ ܥܼܠܬܐ ses‏ ܐܝܕܐ ܓܝܪ ܠܝܬܐ ܕܚܨܠܝܕܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܩܕܡ LES‏ 
Jan‏ ܗܝ ܐܝܕܐ ܕܡܝܬܘܡܐܝܬ ܡܢ ܐܒܝܐ ܐܕܚܬ ܟܝܬ ܘܐܢܗܼܪܬ.. ܠܥܠ 


1. ¥ add .ܐܬ‎ 


manière humaine ` et défectueuse, quelque grande contrainte θὲ quelque 
violence que nous employions. 

Par ce qui est dit aussi du Saint-Esprit, tu peux entendre cette Sagesse 
et cette Force de Dieu unique et hypostatique, qui est le Christ; car nous 
entendons Paul proclamer le Christ la Force de Dieu et la Sagesse de Dieu ". 
Après avoir dit de Dieu le Père : ܐܐ‎ m'engendre avant toutes les collines”, [la 
Sagesse] dit aussi d'elle-même : Le Seigneur m'a créée. Comment donc est-elle 
créée, si elle est engendrée? Car ce qui a été eugendré fait partie de la nature, 
et ce qui ἃ été créé fait partie de la création; et comment est-il possible 
qu'une même chose soit une génération et une création? Écoutons ses 
propres paroles et aussitôt nous serons délivrés de cette incertitude. En 
effet, après avoir dit : 1] m'engendre avant toutes les collines, — et le Livre 
divin se plait à donner le nom de collines aux armées angéliques et intel- 
lectuelles, selon ce qui est écrit : Tu éclaires d'une manière étonnante du 
milieu des montagnes éternelles", — elle n’a donné aucune cause. Quelle est, 
en effet, la cause de la génération avant les siècles de la Sagesse, qui a res- 


LI Cor. τ. 34. — 2. θρόνον vin, 25, — 3. Eccli., xx1v, 12, et Prov., VIII, 22. — 4. Ps. LXXV. 5. 


+ V fol. 106 
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+ \ fol. 100 
¥ a: 


HOMÉLIE LXX. | 35.‏ ]317[ 
ܡܝܢ ܘܟܠ ΜῈ‏ ܘܡܠܬܐ. ܥܕܠܬܐ ܓܝܪ ܕܩܫܝܫܐ ܡܝܢ ܐܠܗܐ: ܘܡܠܬܐ ܡܢ 

V fol. 106‏ * ܡܠܬܐ.. ܠܝܬ ° ܠܡܫܟܚܘ܀ 
ܥܠ ܗܝ ܕܝܢ ܕܡܪܝܐ ܒܪܢܚ.. ܥܼܠܬܐ ܐܘܕܣܦܬ Nsocw‏ ܐܡܪܬ ܓܝܪ ܕܒܝܼܪܢܝܚ 
ܪܝܫܐ ܕܐܘܙ̈ܚܬܐ AD‏ ܠܥܒܕ̈ܘܗܝ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܬܒܣܪ ܡܠܬܐ: ܚܟܝܡܬܐ ܗܝ 
ܝܚܝܕܝܬܐ ܘܚܚܠܐ ܕܐܒܐ܂. ܐܬܪܝ ܡܛܠܬܢ.. ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܐܬܒܪܝ ܕܝܢ.̇ ܠܪܝܫܐ 
ܕܐܘܙ̈ܚܬܐ ܕܝܠܗ.. ܐܝܟܢܐ ܕܠܢ ܟܟ μου «οὶ‏ ܢܣܩ ܠܘܬ ܐܒܬ :. ܘܠܘܬ ܐܘܪܚܐ 
ܬܪܝܕܬܐ ܕܡܝܬܪ̈ܬ | ̇. ܰܕ ܐܡܪ ܒܐܘܢ̈ܓܠܝܐ:. ܐܢܐ ܐܝܬܝ οὶ‏ ܘܐܒܐ ܕܝܠܝ ss‏ 
19 ّ ܠܗܫܐ ܠܒܕ ܐܦ ܐܢܐ ܠܒܕ ܐܢܐ ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܕܬܘܪܨܐ D‏ ܘܡܢ ܒܬܪ ` ܫܘܠܡܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܝ ܕܡ ܬܛܛܠܬܗ̇ ܐܬ ܒܪܝ܆. ܟܕ οι δ‏ ܠܒܕܐ où‏ ܕܝܗܒܬ ܠܝܚ 
ܕܐܐܥܼܒܕ ܒܥܠܡܬܗ. ܐܦ ܗܕܐ ܓܝܪ. fine‏ ܥܡ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܠܦܘܡܐ ܡܪܚܐ 
ܕܐܪ̈ܝܐܢܘ܆. ܗܝ ܕܐܘܪ̈ܚܬܐ re «ei wi | Sp‏ ܠܒ̈ܕܐ. ܐܘܪܚܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ.. 
ܡܗܕܝܢܘܬܐ܂ ܘܡܘܕܥܢܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܟܝܬ ܘܕܡܝܬܪܘܬܐ:. ܗܿܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܿ ܠܘܬ ܛܒܝܬܐ 


ܠܒ̈ܝܕܐ ܗܢܝܘ ܕܚܢ ie‏ ܗܦܟܢܢ ܟܝܬ ROLL‏ ܚܢܢ ܘܐܬ ܠ ܚܡܢܢ. ܐܝܟ ܗܝ 


plendi et brillé du Père éternellement au-dessus de toute cause et de tout 

motif? Car on ne peut * trouver une cause pour qu'elle soit plus ancienne * v fol. 106 

que Dieu et un motif pour qu'il soit plus ancien que le Verbe. Fe 
Mais au sujet de la parole : Le Seigneur m'a créée, elle a donné en outre 

une cause; car elle a dit : Il m'a créée le commencement de ses voies pour ses 

œuvres ‘. En effet, quand le Verbe, la Sagesse unique et la Force du Père, 

s'est incarné, c'est pour nous qu'il a été créé, en ce qu'il s’est fait homme. 

Mais il a été créé pour le commencement de ses voies, afin de nous faire 

remonter, nous qui étions dans l'erreur, ˆ vers le Père et vers la voie droite 

des vertus, puisqu'il dit dans les 1 Évangiles (Εὐαγγέλιον) : Je suis la voie?; et : 

Mon Père agit jusqu'à présent, et moi aussi j agis *. 11 est certain encore qu'il nous 

a redressés, même 0] * l’accomplissement de l’économie pour laquelle il ἃ * roi. 148 

été créé, attendu qu’il s'écrie : J'ai achevé l'œuvre que tu m'as donné à faire*. 5 3 

Ceei, à savoir que les voies ont été préétablies avant les œuvres, ainsi que le 


: reste, ferme la bouche insolente des Ariens; car la voie, c’est la direction et 


l’enseignement de la science et de la vertu, par lesquelles les œuvres, c'est- 
à-dire nous-mêmes, ont été de nouveau formées et adaptées au bien, selon 
ces paroles : Il a trouvé toute la voie de la science et 1l l’a donnée ἃ Jacob, son 


1. Prov., vin, 22. — 9. Jean. χιν, 6. — 3. Jean, ¥, 17. — 4. Jean, XVI, Έ. 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ‘318;‏ 36 
ss);‏ ܟܠ ܐܘܪܚܐ ܕܝܕܥܬܐ ܘܝܗܒܗ̇ ܠܝܥܩܘܒ ܥܕܒܕܗ.. ܘܪܝܫܐ ܕܐܘܪܚܐ ܛܝܒܬܐ 
ܗܿܝ ܕܢܥܼܒܕ JA‏ ܘܐܘܪ̈ܚܬܟ ܡܪܝܐ ܐܘܕܥܝܢܝ pèse‏ ܐܠܦܝܢܝ܀ 

ܐܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܠܚܝܢ ‏ ܢܐܡܝܪܘܢ ܗܢܘܢ ܕܚܼܪܬܘ ܠܫܢܫܘܬܗܿ ܕܐܪܝܘܣ: ܕܐܡܼܝܪ݀ܬ 
ܚܟܡܬܐ ܕܩܕ | ܥܠܶܡܐ ܦܬܐܣܢܝ: ܘܐܐܝܟܢܐ Ro]‏ ܠܗ ܡܠܬܐ : «ao‏ 
ܢܣܡܬܟܦܠ ܡܛܠ Lo JLasss,-sks‏ ܕܒܫܝܘܡ̈ܬܐ «Jon Lie]‏ ܢܕܥܘܢ݀ ܕܠܘܬ 
ܗܘܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ.. ܠܐ ܝܠܝܦ̈ܐ «coke‏ ܡܩܕܡܐ ܗܘܬ ܓܝܪ ܡܬܚܡܐ ܡܢ 
ܠܥܠ .. ܘܩܝܿܕܝܡܐ ܗܘܬ Isis Lei‏ ܕܩ݀ܕܝܡܘܬ JR‏ ܫܬܐܣܬܐ ܕܚܟܡܬܐ ca‏ 
ܕܒܒܣܪ. ܫܬܐܣܬ | ܓ݁ܿܝܪ μοὶ‏ ܐܡܿܪ.. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܠܡܣܡ ܠܒܪ ܡܢ C4‏ 
fase‏ ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܝܫܘܥ ܡܒܫܝܚܐ܀ 

ܘܫܡܼܡܥ ܠܦܘܠܘܣ ܕܠܛܝܡܘܬܐܘܣ ܟܬܒ Jon‏ ܒܕܒܝܢܐ ܕܝܠܗ ܘܒܛܝܒܘܬܗ 
δι‏ ܕܐܬܚܗܘܒܬ >“ ܒܡܫܝܚܐ san‏ ܩܕܡ ܙܒ̈ܢܐ ܕܠܠܡܐ܀ 

ܘܐܢ ܒܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܐܬܝܗܼܒܬ. Eine]‏ ܩܕܡ ܙܒ̈ܢܐ ܕܥܠܡܐ. ܐܠܐ pans‏ 
μόν δου‏ ܡܢ ܕܗܿܝ! ܕܩܕܡܬ As)‏ ܘܕܩܕܝܡܘܬ ܝܕܥܬܐ. ܗܿܝ ܕܝܢ .. 
ܕܡܦܩܢܗܘܢ ܕܠܒ̈ܕܐ. Jo‏ ܗܘܟܝܠ ܚܝܟܝܡܬܐ ܐܘܣܝܝܬܐ: bus‏ ܡ ܠ ܬ | : 


1, 1. \ na murgine ¿145 80605! 013 


sercileur"; et: Le commencement de la bonne voie, C'est de pratiquer la justice ὅς 
et: Fais-moi connaître les roies, Seigneur, ΟἹ enseique-moi tes sentiers ὃ. 

Si les héritiers de la folie d’Arius objectent à cela que la Sagesse a dit: 
// na fondée arant ° les siècles ἡ, et (“ils demandent) quel motif nous avons 
d'entendre cette parole de l'économie qui a eu lieu dans les derniers jours, 
qu'ils sachent qu’ils sont des ignorants sous le rapport de l'intelligence des 
Livres sacrés. En effet, le fondement de la Sagesse qui est dans la chair était 
décidé d'avance d'en haut et était posé d'avance par les paroles de la pre- 
science, Car personne, dit (PApôtre), ne peut poser un autre fondement que celui 
qui est pose, lequel est Jésus-Christ”. 

Écoute Paul qui écrivait à Timothée : Selon son propre dessein et selon sa 
grâce qui nous « été donnée en Jésus-Christ avant les siècles des siècles *. 

Et si elle nous a été donnée en Jésus-Christ, comment est-ce avant les 
siècles des siècles? Mais il est bien certain que ceci relève de ce qui a été 
décidé d'avance et de la prescience, et que cela relève de la réalisation des 
faits. Par conséquent, cette Sagesse essentielle (οὐσία), le Verbe unique, le 
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ܠܒܪܐ ܕܩܕܡ ܥܠ̈ܡܐ: ܠܢܘܗܪܐ ܕܡܢ ܢܘܗܪܐَ ܐܦ ܕܝܠܝܕ ܙܖܪܩ ܠܡܘܕܝܘ ܕܠܐ ܫܘܪܝ 
ܘܕܠܐ ܙܒܢܐ: ܘܠܐ ܚܝܫܝܘܫܐܝܬ ܘܠܐ ܓܘܫܡܢ ܐܝܬ ܡܢ ܐܒܝܐ .. ܘܕܒܝܲܪܐ ܦܓܪܢܐܝܬ ܐܦ 
ܒܒܣܪ ܡܢ Lei‏ ܩܕܝܟܐ ܘܡܢ ܩܕܝܫܬܐ ܝܠܕ݀ܬ ܐܠܗܐ ܡܬܘܠܬ. ܒܟܠܙܒܢ 
ܡܪܚܡ .. ܟܕ ܠܐ [πὸ‏ ܡܢܗ ܐܘ cas‏ ܡܛܠ ca‏ ܕܐܬܒܝܪܝ܆. COS‏ ܕܒܟܚܝܢܐ 
τ το‏ + ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ Lis‏ ܘܕܩܕܡ ° ܠ̈ܠܡܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܢܦܫܐ ܕܝܠܢ ܒܝܕ ܪܘܟܒܝܐ ܕܠܘܐ 
Te ΠΛ Lol. 143‏ ܠܐ Les‏ ܡܝܢܝܗ̇ ܠܕܝܠܝܬܗܿ: ܕܐܝܟ .ܐ ܝܟܢ: ܠܡܠܚܠܘܐܬܐ ܐܡܪ Li‏ 
ܘܠܡܩ݀ܒܠܢܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ: ܐܠܐ Janus‏ ܗܿܝ ܕܒܟܚܝܢܝܐ݀ ܚܕܐ aux‏ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܡܫܡܠܝܐ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ݀ ܘܚܕ ܩܢܘܡܐ.. Lin!‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ où‏ ܕܠܐ Sr‏ 
ܫܘܚܠܝܦܐ̈ ܐܠܐ ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܕܠܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ ܝܗܘܒܐ 
ܕܗ̇ܝ ܕܢܝܗܘܘܢ CO)‏ ܠܬܕ ܗܘܐ ܕܢܼܦܫܠ ܡܢ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܟ 
sens‏ ܗܘܐ ܩܥ ܘܡܝܙܐܝܬ ܠܦܓܪܐ: Lans‏ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ܆. δι οἱ‏ 
ܕܒܗܦܝܟܝܐ. où Jim‏ ܕܐܬܚܝܕ ܠܗ ܡܢ ܡܪܝܡ Aus‏ ܘܢܥܠܝܘܗܝ 

ܠܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ܀ 
ܠܐ ܒܠܝܠܐܝܬ ܗܟܝܠ ܡܢ ܬܪܝܢ this‏ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ݀ ܘܡܢ ܐܢܫܝܘܬܐ 


ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܝܢܝܝܬܐ.. ܚܕ ܡܝܘܕܝܢ ܚܢܢ ܠܗ 5 


Fils qui est avant les siècles, la lumière de la lumière, il faut confesser, et 
qu’il a été engendré par le Père sans commencement et d'une manière indé- 
pendante du temps, impassible et incorporelle, et qu'il a été aussi créé avec 
un corps selon la chair par l'opération du Saint-Esprit et de Marie, sainte 
Mère de Dieu et toujours Vierge, sans qu'il ait chassé ou rejeté loin de lui, 
par suite de sa création, d’être incréé par nature et d’être avant ˆ les siècles. ἘΠ 107 
Si, en effet. notre âme, par suite de sa réunion avec * le corps, ne chasse pas * L fol. 143 
loin d’elle sa propriété, — laquelle? je veux parler de son caractère raison- ‘ 7 
nable et de sa faculté de connaître; — mais que, par le fait de cette réunion 
naturelle, des deux il résulte un seul animal qui est un homme complet et 
ἀπὸ seule hypostase, comment Dieu le Verbe, qui ne connaît pas le chan- 
gement, mais qui est en tout temps et qui lui-même donne aux autres l'exis- 
tence, devait-il déchoir de ce qu'il était, en s'unissant hypostatiquement à un 
corps animé par une âme intelligente, ou bien, au contraire, changer et 
élever jusqu’à l'essence (οὐσία) de la divinité la chair à laquelle il s'était uni 
(en la prenant) de Marie? 

Nous confessons donc que l'Emmanuel est un sans confusion de deux 
natures, à savoir de la divinité et de l'humanité, qui sont entières selon leur 


10 


15 


10 


10 


38 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [820] 


ܠܥܡܢܘܐܝܠ. ܘܠܘ «οὐ‏ ܟܝ̈ܢܐ ܡܝܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ. ܠܗ ܟܙ Jais ‘où‏ ܒܐܘܣܝܐ 
}15 ܒܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܘܠܗ ܟܕ Jeis où‏ ܒܐܘܣܝܐ ̇ ܠܢ ܒܗܿܝ μνῶν‏ ܡܢ 
ܫܘܚܠܦܐ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ܀ 

ܗܳܝ܂ ܕܚܢ ܕܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ܂. ܠܘ ܠܘܬ ܦܘܪܫܐ ܙܒܢܝܐ οὐ)‏ ܕܢܣܬܟܠܝܗܿ. 
ܐܝܟ κοῦ où‏ ܚܕܚܘܬܐ ܬܪܚܢ ܟܝ̈ܢܝܐ oo)‏ ܗܘܘ܇. ܪܓܘܚܟܐ ܗܝ ܓܝܪ δι‏ 
ܕܢܬܚܫܒ ܗܕܐ:. ܐܦ ܓܝܪ ܠܐ ܩܝܼܕܡ ܐܬܩܝܡ ܒܼܘܠܐ ܒܒܬܘܠܬܐ ܩܕܡ ܡܔܢܢܘܬܗ 
ܕܡܠܬܐ:. ܐܝܟܢܐ oÙs‏ ܢܤܬܟܠܘܢ s'il‏ ܟܕ ° ܒܡܒܝܬܝܢܘܬܐ ܡܕܡ ܪܚܡܢܝܬ[ 107 Viol.‏ 
ܟܠܐ pas‏ ܗܘܐ ܡܟܝܠ Si: où‏ ܐܠܐ ܥܡܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܕܡܠܬܐܼ EN‏ ܒܟܒܬܘܠܬܐܼ. 0 
ܒܗ ܒܪܦܦܐ ܙܥܘܪܐ ܕܥܕܢܐ ܡܚܕܐ ܕܠܐ 1 ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܒܚܕܝܘܬܐ “les‏ ܦܓܪܐ 
ܡܬܩܝܡ Jon‏ ܟܕ ܡܬ݀ܢܦܫ ܗܘܐ ܒܢܦܫܐ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ:. Liaso‏ ܕܗ̇ܝ ܕܢܝܗܘܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܢܣܒ ܗܘܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ Là Mau.‏ ܙܕܒܝܩܝܢܘܡܐ'. . ܐܚܡ ܕܗܼܘ 
ܡܠܬܐ ܢܣܬ ܟܠ SL:‏ ܘܗܼܘܐ Jas‏ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܘܕܡܬܝܥܢ. Der‏ 
ܗܝ ܢܢ ܗܘܐ ܠܦܓܪܐ ܕܡܟܢ ܗܘܐ ܕܢܬܒܛܢ ܘܕܢܬܝܠܕ܀ 

` ܚܘܐ ܠܝ ܗܟܝܠ ܝ ܙܥܘܪܐ ܕܙܒܢܐ: où‏ ܕܒܗ ܟܕ ܡܩܝܲܚܡ ܗܘܐ ܦܓܪܐ݀ re‏ : 


1. ¥ .ܠܐ‎ 2, 1, V ܐܐܐ‎ margine : Woo. 


notion particulière, et non qu'il est deux natures après l'union, (et) que le 
même est de la même essence (οὐσία) que le Père, parce qu'il est Dieu, et que 
le même est de la même essence (οὐσία) que nous, parce qu'il s’est fait homme 
sans changement. 

Quant à ceci : « après l'union », nous ne devons pas l'entendre d'une sépa- 
ration faite dans le temps, comme si les deux natures existaient avant l’uuion, 
et c'est ridicule de le penser. Car l’enfant n’a pas non plus préexisté dans 
la Vierge avant l'habitation du Verbe, en sorte qu’ils. soient connus deux, 

ἘΝ fol, 107 et que ` celui qui a été conçu ait été uni ensuite par une familiarité d'amour; 
mais (il a été uni) au moment même où le Verbe ἃ habité dans la Vierge, 
dans ce court instant de temps, dès que le corps animé par une âme intelli- 

gente eut existé en union avec lui d’une manière ineffable et qu'il eut reçu 

le commencement de son existence. L'union hypostatique, en effet, consiste 

en ce que l’on reconnaisse que le Verbe a été conçu, qu'il s’est fait enfant 

sans changement et qu'il est né, parce qu’il était uni à un corps capable d’étre 


conçu et de naître. 


fol, 143‏ .1 ܨ 


a ° Montre-moi done un court instant de temnps, où, pendant qu'ils exis- 
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ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ: οἱ‏ ܟܝܬ ܟܝܢܐ ܐܢܢܝܐ pm) Où‏ ܠܗ. ܘܗܝܕܚܝܢ܂ 

ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܬܪܚܝܢ ܠܟܝܢ̈ܐ. ܐܢ ܕܝܢ J‏ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ܐܬܩܝܡ. ً ܠܐ ܬܡܪܚ 
Ja‏ ܒܬܪܝܢܘܬܐ. ܠܚܕܝܘܬܐ ܠܐ ܡܬܦܣܩܢܝܬܐ ܕܒܩܢܘܡܿܐ܀ 

ܗܺܝ Sosa‏ ܕܠܐ οὐ)‏ ܕܢܐܡܪ ܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ.. ܗܕܐ ܐܝܬܝܪܘܿ. 

ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܗܼܝ ܚܕܝܘܬܐ: ܡܢ οἱ Lisa sil‏ ܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗܿ: ܚܕ 

ܓܝܪ ܘܦܫܝܛܐ: ܕܫܢܝܘܬܐ ܗܝ ܕܢܐܡܪ ܕܡܬ ܚܝܕ ܗܼܘ ܠܗ. ܡܢ ܒܬܪ Ja‏ 

ܐܢܬ ܚܕܝܘܬܐ.. ܠܐ ܬܘܒ = ܫܪܐ ܐܢܬ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܡܝܢܗܝܢ ܗܼܘܬ ca‏ 

τοι, 10‏ + ܚܕܝܘܬܐ ` ܬܐܡܪ ܬܪܝܢ.. ܘܬܫܪܐ ܠܗܿܘ ܚܕ ܕܠܐ ܡܬܦܠܓܢܐܝܬ ‏ ܡܢ ܬܪܝܢ spl)‏ 

ܐܦ ܗܝ ܕܝܢ݀ ܕܙܕܩ! ܕܬܬ ܢܗܪ.. ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܟܕ ܡܝܢ ܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ° ܐܡܿܪܝܢܢ܆. 

ܡܘܣܦܝܢ ge‏ ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ ܗܿܝ ܕܥܠܝܗܘܢ. 

ܢܦܫܐ ܡܠܝܠܬ ܒܗ̇ܝ ܕܢܦܫܐ܂. ܡܕܡ ܡܫܡܠܝܐ SA)‏ ܘܕܓܡܝܪܐܝܬ ܐܝܬ 

ܠܗܿ. ܠܘ ܓܝܪ ܠܡܘܠܝܐ μὸν‏ ܕܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܢܦܫܐ ܒܣܒܐ ܠܗ ܠܦܓܪܐ. ܡܛܠ 


ܕܐܦ ܟܕ ܡܬܦܪܫܐ ܡܢ ܗܢܐ ,. ܡܩ݀ܝܡܐ ܗܝ ܕܝܠܢܐܝܬ ܡܢܗ̇ ho‏ ܟܕ ܦܘܠܘܣ̇ 


ܡܶܢ ܐܡܿܪ܂. ܕܐܝܬ ܪ̈ܘܚܐ ܕܙܕܝ̈ܩܐ ܕܐܫܬܡ̈ܠܝܢ. ܦܛܪܘܣ ܕܝܢ ܡܛܠ ܚܝ̈ܛܝܐ 


1. V ܙܣ‎ . — 2, V el: 


taient, le corps ou bien la nature humaine qu'il s'est unie ne faisaient pas 
partie du Verbe, et alors je dis qu'il Υ a deux natures. Mais s'ils ont existé 
d'une manière 1 n’aie pas l’audace de briser par la dualité l'union 
hypostatique qu'on ne peut scinder. 

Cela signifie donc que nous ne devons pas dire deux natures après ܐ‎ union. 
Car, de ce que l’union résulte de deux ou plusieurs objets, est-ce de la folie 
de dire un et simple celui qui s'est uni lui-même ἢ Après que tu confesses 
l'union, ne dis plus deux en brisant les éléments dont l’union a eu lieu, ` et PE 107 
ne brise pas le seul qui d’une manière indivisible a existé de deux. 

Il faut aussi expliquer pourquoi, quand nous parlons des deux natures, 
nous ajoutons à leur sujet : « qui sont entières selon leur notion particulière ». 
L'âme raisonnable, parce qu’elle est âme, est quelque chose d’entier et de 
parfait. Ce n'est pas, en effet, pour le complément de son existence que 
l'âme recoit le corps, parce que, même séparée de celui- -ci, elle existe iso- 


Jlément par elle-même, par exemple, quand Paul dit : 1/4 a les esprits des justes‏ ܪ 


parvenus à la perfection", et quand Pierre écrit au sujet des pécheurs : 


1. Iébr., ΝΠ 23 
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Laos ܕܒܗ ܐܦ ܠܪ̈ܘܚܬܐ ܗ̇ܢܝܢ ܕܒܒܝܬ ܚܒܘܫܝܐ ܐ ܙܠ ܐܟܪܙ. ܐܠܐ‎ où SR 
ao ܗܿܝ ܕܐܝܬܝܚܗ̇ ܡܫܡܠܝܬܐ: ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܗܿܝ ܕܝܠܢܝܬܐ ܕܝܠܗ̇‎ 
ܕܒܪܢܫܐ ܡܬܗܝܡܢܐ. ܗܟܢܐ‎ GA] ܡܬܚܙܝܐ܂. ܟܕ ܡܪܟܒܐ ܥܡ ܦܓܪܐ.. ܕܡܝܢܬܐ‎ 
ܒܗ̇ܝ ܕܦܓܪܐ܂. ܡܕܡ ܡܫܡܠܚܐ ܐܝܬܘܗܝ.. ܘܕܠܐ ܣܟ ܐܝܬ ܠܗ‎ Ts ܐܦ‎ 
ܕܦܓܪܐ ܘܡܠܬܐ ܕܝܠܝܢܝܬܐ. ܕܝܠܝܗ. ܒܚܪܡ ܕܝܢ‎ où ܕܚܰܣܝܳܕܐܝܬ ܐܝܟ ܬܝܚܘܡܐ‎ ® 
ls Roy ܚܚܘܬܐ. ܒܗܢܐ ܙܢܐ܂. ܐܦ ܥܠ ܥܡܢܘܐܝܠܐܡܿܪܝܢܢ‎ Sos ܡܿܢܬܐ ܗܘ‎ 
ܕܡܫܡܠܚܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܡ‎ Joss] ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܡܝܢ‎ Jan 
* L fol. li ܕܟܠܝܢܬ|‎ Loan} ܡܠܬܐ ܕܝܠܢܝܬܐ ܗܝ ܕܝܠܗܝܢ. ܗܠܝܢ ܓܚܪ ܕܒܚܕܝܝܘܬܐ‎ 
Vi ܡܡ̈ܠܝܢ: ܠܘܐ ܫܘܡܠܝܐ ܕܚܕ ܩܢܘܡܐ.. ܗܠܝܢ݀ ° ܠܡܠܝܬܐ. ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ‎ 
 ܀ܢܝܕ̈ܝܚܬܐ‎ pps Je ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܠܐ܂ ܒܠܝܠܐܝܬ‎ pute ܗ̇ܝ ܕܝܠܗܝܢ ܠܐ‎ 10 
ܚܡ‎ Nos ܡܫܝܡܠܝ‎ où ܕܢܡܪܚ 5567 ܐܢܬ: ܕܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ ele 
ܘܟܕ ܣܝܓܝ ܬܟ ܝܠ ܐܢܐ. ܠܗܕܐ‎ + Li) ܐܝܢ ܐܡܶܝܪ‎ τοὶ ܕܛܟܝܣܐ ܕܡܢܬܐ‎ 
JUN ܡܛܠܬܟ.. ܘܗܕܐ ܗܝ ܣܘܪܩܐ. ܘܗ̇ܘ ܕܩܕܡ«܂ ܟܠܗܘܢ‎ ds ܓܚܪ݀ ܕܒܝܢܝܬܐ‎ | 
ܠܗ̇ܝ‎ “has ܡܪܝܐ ܒܝܼܪܢܝ ܐ ܙܥܩ.. ܠܘ ܟܕ ܫܼܠܚ ܐܝܟ ܕܠܡܕܡ ܡܢ‎ D 


1. LV in margine : ܝܠܒܝܒ‎ 


(L'esprit) dans lequel il est allé précher aux esprits en prison‘. Mais l’âme qui 
est entière selon sa notion particulière et vue en elle-même, lorsqu'elle est 
unie au corps, passe pour être une partie de l’homme. De même le corps, 
parce qu'il est corps, est aussi quelque chose d’entier et qui ne manque abso- 
lument de rien selon la définition du corps et sa notion particulière. Mais Ὁ 
cependant il est une partie de tout l'être vivant. Nous disons aussi au sujet 
de l’'Emmanuel que c’est de cette manière que l'union a été faite, à savoir 
de la divinité et de l'humanité qui sont entières selon leur notion particu- 

5 ἐῶν 144 lière. Car les éléments qui dans l'union tiennent la place (τάξις) * d’une partie 

× V foi. 108 pour former une seule hypostase, ne perdent pas * leur notion d'intégrité, 10 

" 7 parce qu’elles ont été unies sans confusion et sans diminution. 

« Nous avons aussi l’audace, dis-tu, de définir que le Verbe de Dieu qui est 
parfait en tout, tient la place (τάξις) d'une partie. » — Oui, dis-je, et avec beau- 
coup de confiance. Car c’est volontairement qu'il a fait cela pour toi, et c'est 
là l’anéantissement. Celui qui a été engendré avant toutes les collines ?, s’est 15 
écrié : Le Seigneur m'a créé”, sans se dépouiller comme d’un vêtement de sa 


1. 1 Pierre, 111, 19. — 2. Of. Prov., vit, 25. — ἃ. Eccli.; xx11, 12: PrOY- NT ὃ δὲ 


* V fol. 108 
(= ܐ‎ 


* \°̇ fol. 108 
ro ἢ. 
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ܕܒܐܘܣܝܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ Lis, J‏ ܘܡܫܡܠܝܐ. ܒܗ̇ ܟܝܬ has‏ ܐܦ ܥܝܼܒܕܐ 
ܘܡܫܡܫܢܐ où‏ ܠܗ ܩܝܼܪܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܦܩ ܡܿܢ ܗ̇ܝ ܕܢܗܘܐ ܡܘܿܒܠܟ ܟܝܬ ܘܐܚܝܕ 
ܠܟܠ. ܘܚܫ ܒܒܣܪ. ܘܩ̇ܘܝ ܠܐ ܚܫܘܫܐ. ܘܟܕ ܠܗ ܟܕ ‘où‏ ܐܡܿܪܝܢܢ Jais‏ ܒܐܘܣܝܐ 
Jaiso 15}‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܢ.. ܠܘ ܬܪܝܢ ܐܸܡܿܪܝܢ ܚܢܢ܇. ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ an‏ ܕܠܐ 
Rob;‏ ܐܣܝܼܒܪܘ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܒܪܢܫܐ où‏ ܕܝܠܝܢ: ܟܕ ܡܢ ܬܪܝܢ ܐܝܬܘܗܝ: ܚܝܘܬܐ 
ܡܠܝܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܝܘܬܬܐ: re)‏ ܩܢܘܡܐ ܘܟܝܢܐ ܐܝܬܿܝܗܿ: ܘܒܚܢܦܫܐ «ὃ‏ 
oh |‏ ܡܠܝܠܬܐ: ܒܦܓܪܐ ܕܝܢ ܡܚܘܬܬܐ: ܘܠܘ ܡܛܠܗܕܐ ܠܬܪܝܢ ܡܝ̣ܦܠܓܐ: 
ܒܪܡ ܟܠܗ̇ ܡܬܩܪܝܐ JS so‏ ܘܟܠܗܿ. ܡܝܘܬܬܐ.. ܗܟܢܐ ܐܦ ܡܫܝܚܐ܆. Jaïs‏ 
ܒܐܘܣܝܐ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐܒܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܫܝܼܼܘܐ ܒܐܘܣܝܐ ܕܝܢ ܐܦ 
ܠܢ où‏ ܟܕ où‏ ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ܂. ܘܠܘ ܡܢ ܗܕܐ ° KES‏ 
ܘܗܕ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܫܘܘܕܥܐ: ܕܚܕܝܘܬܐ ܪܝܫܝܬܐ ܘܕܗ̇ܝ ܕܥܡܢܘܐܝܠ ܗܝܢܟ ܩܢܘܡܐ 
ܐܝܬܘܗܝ: ܘܚܙܕ ܟܝܢܐ ܕܡ ܝܣܪ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܬܐ .. où‏ ܕܡܣܬܢܩܝܢܢ ܐܠܨܐܝܬ 


ܥܠ ܦܪܘܤܕܝܘܪܝܣܡܝܘܣ οἱ‏ ܟܝܬ ܬܘܚܡܐ ܘܐܡܿܪܝܢ ‘ie‏ ܕܒܝܙܦܠܢ ܡܢ 


ܐܝܬܘܗܝ [οὐδ‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ݀ ܒܙܦܠܢ ܕܝܢ ܠܢ ܕܝܠܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܥܠ ܓܝܪ ܗܿܢܘܢ 


propriété d'être incréé et entier par essence (οὐσία!. De la même manière il 
s'est aussi appelé lui-même serviteur et ministre, mais il n'a pas cessé d'être 
roi et tout-puissant. Il a souffert dans la chair. et il est demeuré impassible, 
Et quand nous disons que le même est de la même essence (οὐσία) que le Père 
et de la même essence (οὐσία) que nous, nous ne disons pas deux, selon l'ex- 
pression de ceux qui professent des opinions dénuées de science. De même, 
en effet, que notre homme, qui est formé de deux (éléments), est un être vivant 
raisonnable et mortel, qui n’a qu'une seule hypostase et une seule nature, 
qui par l’âme est raisonnable et par le corps est mortel, qui pour cela n’est pas 
divisé en deux, et cependant est appelé tout entier raisonnable et tout entier 
mortel: de même aussi le Christ est de la même essence (οὐσία) que le Père, 
parce qu'il était Dieu, et le même est également de la mème essence (οὐσία) 
que nous, parce qu'il s’est fait homme sans changement, et ‘il n'est pas divisé 
pour cela. Et la marque de cette union excellente et de ce fait que l'Emma- 
nuel est la seule hypostase et la seule nature incarnée du Verbe consiste sur- 
tout en ce que nous avons forcément besoin d'un ποοςδιοοισμὸς Où d'une 
délimitation et que nous disons qu'en ceci il est de lt même essence (οὐσία) 
que le Père et qu’en cela il est (de la même essence) que nous autres hon- 
mes. Car quand il s’agit des êtres qui sont divisés et séparés par la dualité, 
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ܕܒܬܪܝܢܘܬܐ LE DO‏ ܘܦܪܝܫܝܢ.. ܠܝܬ ܣܘܢܩܢܐ ܥܠ où‏ ܦܪܘܣܕܝܘܪܝܣܡܘܣ 1 
οἱ‏ ܟܝܬ ܬܘ݀ܚܡܐ. Jose‏ ܐܦ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܗܼܘܐ܂. ܐܦ ܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. 
ܘܗܼܘ ܠܗ݀ ܗܕܐ ‘Aus‏ ܐܦ ܗ̇ܝ ܡܫܡܗ ܗܘܐ .. ܘܠܘ ܡܢ ܗܕܐ οὐδ‏ ܚܕ ܬܪܝܢ Lis‏ 


“nas ܒܐܘܣܝܝܐ ܠܢ‎ Jos Los ° οὐ ܐܡܿܪ ܟܬܒܝܐ‎ μοὶ ܠܐ‎ M 
ܗܘܝܬ ܠܟ ܥܠ ܕܚܠܬܐ:. ܐܠܘ‎ m'as ܘܪܚܠ ܐܢܐ 3507 ܡܠܬܐ ܕܠܐ ܟܬܝܒܐ.‎ 
ܐܘ ܕܠܐ܂ ܚܠܝܦܝܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܝ ܕܡܬܐܡܪܐ. ܡܢܐ‎ ΝΛ ܠܘ ܕܥܝܼܠܬܐ‎ 
ܒܕܘܟ‎ ane ܓܝܪ ܐܡܼܪ ܠܝ: ܗܿܝ ܕܒܪܐ ܫܝܼܲܘܐ ܒܐܘܣܝܐ ܐܝܬܘܗܿܝ ܠܐܒܐ ܒܐܠܗܘܬܐ:‎ 
ωόι οἱ ܩܕܝܫܬܐ:‎ δι ܐܠܗܐ ܬܬܩܪܐ ܒܬܘܠܬܐ‎ LD ܗܺܝ‎ οἱ ܒܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ:‎ 
ܒܕܘܟܡ ܡ‎ Jo ܒܡܠܬܐ..‎ ds ܕܐܬܒܪܢܫ.܂. ܗܠܝܝܢ ܓܝܪ‎ ca οἱ : ܕܐܬܐܒܣܪ ܡܠܬܐ‎ 
ܡܠܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܢܕܦܝܚܺܝ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ. ܕܣܝܼܝ̈ܡܢ. ܒܪܡ ܡܢ ܡܠܐ‎ 
ܕܡܚ̈ܝܢܢ.. ܘܡܢ ܫܡ̈ܿܡܗܐ ܘܣܘ̈ܟܠܐ ܕܠܐ ܚܪܝܢܐ܇ ܐܡܝܕ̈ܢ ܠܡܺܝܬܝܝ ;ܐ ܙܐ ܕܥܕܬܐ‎ 

ܟܕ TN‏ : ܫܡܥܘ ܠܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܕܒܫܝܕ ܡܘܟܦܐ ܐܡܿܪ: ܐܢܐ ܐܝܬܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ: 108 no‏ 


CE 5 \‏ ܀ 0 
ܘܠܧ : margine‏ ܐܐ \ ,1 ,2 — .ܦܪܘܣܕܝܘܪܝܣܡܣ V‏ ,1 


point n’est besoin de ce προςδιορισμός ou de cette délimitation. C’est pourquoi 
il est devenu le Fils de l’homme, et il est le Fils de Dieu, et il s’appelait lui- 
même celui-ci et celui-là; et ce n’est pas pour cela que nous estimerons ce 
seul deux fils. 
“Lol. 141 « Mais, dis-tu, le Livre ` divin n’a pas dit qu'il est de la même essence 
Ὅν (οὐσία) que nous, et je crains de dire une parole qui n’est pas écrite. » — Je te 
louerais de cette crainte, si ce que tu dis n'était pas 16 fait d’une cause mau- 
vaise ou de l'ignorance. Que me dis-tu, en effet? Y a-t-il quelque part dans 
le Livre divin : « Le Fils est de la même essence (οὐσία) que le Père sous le 
rapport de la divinité »; ou : « La Sainte Vierge sera appelée Mère de Dieu »; 
ou : « Le Verbe s’est incarné »; ou : « Il s'est fait homme » ? Nulle part, en 
effet, dans les paroles des Livres inspirés par Dieu, on ne peut trouver que 
ces phrases soient dans ces mêmes termes. Cependant c’est à l’aide de 
paroles du même genre, d'expressions et de pensées incontestables que les 
interprètes des mystères de l’Église apostolique les disent. 
*Viol.108 En effet, quand * ils ont appris que Dieu le Père dit par Moïse : Je suis 
τ " celui qui suis', et que Jean écrit au sujet du Fils : Au commencement était le 


ΤΈΣ ΠῚ: Τ᾿; 
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ܘܠܝܘܚܢܢ ܕܡܛܠ ܒܪܐ ܟܒܬܒ: Las‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ : ܘܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ: 
où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: où‏ ܕܐ݀ܬܐ܂. ܐܫܬܘܕܥܘ݀ ܘܕܢܘ݀ ܠܐ ܛܥܝܐܝܬ.. ܕܕܗܿܢܘܢ Jos‏ 
ܘܗܼܝ ܟܕ ܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܗܘܢ ܗܝ ܕܐܝܬܝܗܘܢ.. ܕܗܠܝܢ݀ ܡܢ ܐܢܢܩܐ: οἱ‏ ܐܘܣܚܐ 
ܐܦ JR‏ ܚܕܐ ܗܝ ܂. Jano‏ ܒܐܘܣܝܐ }5[ aams‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ. ܘܟܕ oo‏ 
ܕܡܠܬܐ ܒܝ̣ܣܪܐ «Jon‏ ܕܐܬܐܒܣܪ ܐܡܪܘܗܝ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܣܦܘ ܫܡܥܘ ܐܦ ܗܿܝ ܕܐܓܝܼܢ 
ܒܝܢ: ܘܒܪܢܫܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ.. ܕܐܬܒܪܢܫ asso)‏ ܘܟܕ ܒܓ̈ܠܝܢܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܕܢܒܝܘܬܐ 
ܕܐܫܥܝܐ݀° ܐܕܝܩܘ ܕܟܠܛܠܝܒܩܝܢ: ܕܗܐ ܒܬܘܠܬܐܼ .5 «ἂ‏ ܘܬܐܠܕ ܒܪܐ: ܘܬܦܪܘܢ ܫܡܗ 
ܥܡܢܘܐܝܠ: ܘܕܛܠܝܐ Dell‏ ܠܢ݀ ܘܒܪܐ ܐܬܝܗܒ ܠܢ: où‏ ܕܪܝܫܢܘܬܗ ܗܼܘܬ ܥܠ 
ܟܬܦܐ ܕܝܠܗ: ‘Jo oo‏ ܫܡܗ݀ ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ: ܡܿܠܘܟܐ ܬܡ̣ܡܝܗܐ: ܐܠܗܐ 
ܚܝܠܬܢܐ. ܠܗܿܝ ܕܚܠܕܬܗ ܠܛܠܝܐ:. ܠܐܠܗܐ où‏ ܚܝܠܬܢܐ.. ܝܠܕ݀ܬ ܐܠܗܐ ܐܟܪܙܘܗܿ܀ 
ܗܟܢܐ݀ ܘܟܪܼ ܚܠܦܘ ܕܡܢ ܙܪܥܗ ܕܐܒܪܗܡ ܢܝܼܣܒ: ܘܕܒܟܠܡܕܡ ܐܬܕܪܡܝ ܠܢ 
te corn)‏ ܟ ܚܝܼܛܝܬܐ: ܘܒܗ ܒܕܡܘܐܐ ܠܛܠ̈ܝܐ ܐܫܬܘܬܦ ܒܕܡܐ ܘܒܒܣܪܐ: 
108 .ܐ ¥ * Sete‏ ܗܡܐ ܕܦܓܪܗ݀ ܡܝܢ AMD‏ ܘܡܢ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܒܒܣܪ.. ܪ Ja:s»‏ ܒܐܘܣܝܐ 


ܘܕܡܬ ܩܪܐ V‏ .1 


Verbe, et : Celui qui est, celui qui était οἱ celui qui rient?, ils ont compris et 
jugé sans erreur que de ceux qui possèdent une seule et même existence, 
de ceux-là une est nécessairement l'essence (οὐσία) et l'être, et ils ont réglé 
que le Fils est de la même essence (οὐσία) que le Père. Quand ils ont lu : Le 
Verbe s’est fait chair*, ils ont dit qu'il s’est incarné. Quand ils ont encore 
entendu : ܐܐ‎ a habité parmi nous*, et : Jésus-Christ homme”, ils ont professé 
qu'il s'est fait homme. Quand ils ont regardé attentivement les révélations 
divines de la prophétie d’Isaïe, qui crient : Voici, une Vierge concevra el.en- 
fantera un Fils, et vous lui donnerez le nom d'Emmanuel®; οὐ : Un enfant nous 
est né, et un Fils nous a été donné ; le commandement a été placé sur son épaule, 
et son nom sera l'ange du grand conseil, le conseiller admirable, le Dieu fort”, 
ils ont proclamé Mère de Dieu celle qui a enfanté l’enfant, le Dieu fort. 

De même, quand ils ont appris : Il a eu part ἃ la race d'Abraham; et : En 
tout il a été fait semblable à nous ses frères”, à l'exception du péché; et : C'est 
de la même manière que les enfants qu'il a participé au sang et a la chair'°; et : 
Nous sommes les membres de son corps, (formés) de sa chair et de ses ns'', selon la 


chair, ‘ils ont enseigné qu'il est de la même essence (οὐσία) que nous. Par + v ol. 108 
1 4 NORD 

1. Jean, 1, 1. — 2. Apac.. 1 4 —.3. Jean, 1, 14. — 4. Jean. 1, 14 — ὅν Tim. 11, ὃ. — 6. 18810, 11. 
la, — 7. Isaïo. IN. 6. — 8. Hébr.. 11, 16, — 9. Hébr., 11, 17, — 10: 11611: 11, 1, 11, Éph,., v,"30, 
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ܠܢ ܐܝܬܘܗܝ | ܫܠܡܘ. οἱ‏ ܗܟܝܠ ܟܦܘܪ. ܐܦ ܒܗܠܝܝܢ ܫܡܝܗܐ ܐܚܪ̈ܢܝܐ: ܠܐ 


ܟܬܝ̈ܒܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܦ ܗܿܢܘܢ݀ 7 ܐܝܟ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܠܟ : ܐܝܟܢܐ Joous‏ ܠܚܡ 144 .ܙ *Lfol‏ 


ܪܘܫܥܐ ܡܫܡܠܝܐ.. «δι « οἱ‏ ܡܩܒܠ ܐܢܬ -. ܐܦ ܠܗܢܐ ܩܝܼܲܒܠ. ܕܝܠܗܘܢ 
ܓܝܪ ܟܕ ܕܝܠܗܘܢ ܕܡ̈ܠܦܢܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ .. ܕܪܘܚܐ où‏ ܕܒܗܘܢ ܡܿܡܠܠ܀ 

ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܒܪܝܬܐ . ܐܡܿܪ a‏ ܐܢܬ ܠܝ ܕܐܫܒܚ݀ ܕܣܝܼܠܩܬ ܠܘܬ ܬܪܘܢܘܣ 
ܥܠܝܐ ܘܡܿܠܟܝܐ: où Jim‏ ܕܡܢܢ.. ܐܸܢ ܡܢ ܦܪܝܫ ܗܘ ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܐ Lis‏ 
ܘܡܠܬܐ. ܥܪܘܩ ܡܝܢ δος‏ ܦܘܠܝܝܢ ܒܪܢܫܐ ܗܘ ܓܝܪ ܣܝܘܥܪܢܐ ܓܕܠܝܐ. ܐܢ 
ܕܝܢ ܩܢܘܡܐܝܬ < οὐδ.‏ ܠܐ Lis‏ ܘܕܒܟܝܢܐ ܣܓܝܕܐ.. ܣܓܘܕ ܠܗ: ܕܚܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܟܕ ܡܒܝ̈ܣܪ: ܘܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ en de‏ ܘܬܠܝܬܝܘܬܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 


¦ ܢܝܼܛܪ.. ܘܥܡ ܦܘܠܘܣ ܐܬܕܡܪ ܒܪܒܘܬܗ̇ Aou,‏ ܐ̱ܢܫܘܬܐ:. ܕܐ ܫܚܡ ܠܢ Has‏ 


ܐܟܚܕܐ lo‏ ܘܐܒ ܠܢ ܥܡܗ ܒܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܝܢ ܫܡܝܐ ܒܡܫܝܚܐ «san‏ ܠܢ 
ܐܡܪ ܕܩܡܢܢ ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ ‏ ܘܝܬܒܢܢ ܥܡܗ: (aa‏ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܐܬܦܪܩܢܢ.. 
ܐܝܟ ܡܝܢ ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܐܫܬܘܬܦ ܡܫܝܚܐ. ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ ܟܕ COS‏ ܕܫܪܝܪܐ. 
ܘܠܗܿܝ ܕܡܬܟܪܙܐ ܘܡܣܬܗܕܐ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܡܪܦܐ ܐܢܬ ܆. ܐܠܨ ܐܢܬ ܘܕ݀ܒܪ 


\ 


conséquent, ou bien renie également les autres expressions, car elles aussi 
ne sont pas écrites * selon tes définitions, afin que ta malice soit complète ; 
ou bien, si tu admets celles-ci, admets encore celle-là, car elle est des mêmes 
maitres, ou plutôt (μᾶλλον dé) de l'Esprit qui a parlé par eux. 

» Quoi donc ? Tu me commandes, dis-tu, de glorifier une créature qui est 
montée jusqu au trône (θρόνος) sublime et royal, (à savoir) la chair qui vient 
de nous? » — Si elle est séparée du Dieu incréé et Verbe, fuis cette impiété; 
car cette action serait le culte de l’homme, c’est évident. Mais si elle est unie 
hypostatiquement au (Verbe) incréé et adorable par nature, adore-la, parce 
que même après son incarnation il est un et qu'il est adoré avec le Père et 
l'Esprit, et conserve trinité la Trinité. Avec Paul sois ravi en admiration par 
sa grande charité (φιλανθρωπία); il nous a ressuscités avec lui et il nous a fait 
asseoir avec lui au-dessus des cieux en Jésus-Christ'. Il a dit que nous sommes 
ressuscités avec lui et que nous sommes assis avec lui, nous qui avons été 
sauvés par sa grâce, parce que le Christ a participé à notre nature. Pourquoi 
donc, lorsque tu abandonnes ce qui est vrai et ce qui est proclamé et attesté 
par les Livres sacrés, te contrains-tu et te fais-tu violence, pour faire monter 
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1. Éph.,11, #et 6. 


* L fol, 144 


Vas 


ἘΨ fol. 109 
réa; 


* L fol. 144 
VD: 


* \ fol. 109 
ro a. 


+ L fol. 4 
19:1). 
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ܒܩܛܝܪܐ. ἤπιον‏ ܕܓܠܐ ܬܣܩ .-LisasS‏ ܐܘ ܐܠܗܐ ܡܬܛܥܝܢܐ.܆. ܒܗܿܝ ° ܕܡܣܬܒܪ 
ܕܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܕܔܠܐܝܬ ܠܒܕ܀ 

ܠܗܠܝܢ݀ ܟܕ ܡܢ Si)‏ ܠܐ ܡܙܐܪ̈ܙܐ ܢ οἱ‏ ܡܢ «οἱ‏ ܕܝܢ ܕܠܐ 
ܒܚܚܪܐܝܬ ܡܕܐܪܙܝܢ: ܫܦܝܪܐ ܕܝܢ ba‏ ܕܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ ܐܪ ܙܘ: ܕܡܝܢ μα-οἱ‏ 
Sais‏ ܗܘܝ JS‏ ܕܡܪܬܝܢܘܬܐ܂. ܟܕ ܐܝܟ ܕܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܐܬܚܫܚܢܢ JRoïæmas‏ . 
ܣܕܡܢܢ ܩܕܡܝܟܘܢ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܝ ܕܠܝ ܡܣܬܒܪܐ .ܐܡܪ "μον‏ 
ܠܡܕܥܬܐ.. Μ᾽‏ ܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܝ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܒܠܡܥܝܢ Lune‏ ܘܡܘܬܪܐ ܐܡܿܠܐ܀ 

3. ܠܘܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܬܘܕܝܬܐ ܐܢܬܘܢ ܐܬܩܪܝܬܘܢ: geo‏ ܐܢܬܘܢ 
ܕܒܐܒܐ ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ' ܇ ܩܕܝܫܐ ܬܝܼܡܕܘܢ܂. ܡܢܗ ܕܥܡܿܕܐ "νὰ ado)‏ ܪܒܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܗܼܝ ܡܶܝܢ μα..." ΙΝ‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܐܝܬܝܗܿ: ܗܿܢܘܢ ܕܚܢ ܕܥܡܙܕܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܦ ܘܠܝ ܘܣ  Jlass‏ ܕܡܫܝܚܐ 
ܥ݀ܿܡܕܝܢ.. ܡܢܐ ܐ̱ܚܪܢܐ ܡܢ ܗܪܟܐ ܡܬ݀ܚܘܐ:. ܐܠܐ ܐܢ ܕܡܫܝܚܐ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
Look, |‏ ܡܠܬܐ où‏ ܕܐܬܒܪܢܦܫ ܘܛܥܡ ܡܘܬܐ ܒܒܣܪ܆. fin)‏ ܕܒܬܠܝܝܬܝܘܬܐ 
ܢܥܬܬܡܠܐ Jsès‏ ܘܠܘ pl Jousss,s‏ ܗܢܐ ܓܝܪ ܙܕܩ ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 


1. L om leoi-20. 


jusqu'au ciel une fausse imagination? Ou bien Dieu trompe, parce ° qu'il est 
censé opérer faussement notre salut. 

Nous avons exposé devant vous ces (doctrines) qui ont été mises en ΤΥ 
par quelques hommes non encore initiés. et même par quelques hommes qui 
n'ont pas été initiés exactement, — il est bon de dire qu'ils se sont initiés 
eux-mêmes; — parce qu’elles s’adaptaient nécessairement (ἀνάγκη) aux paroles 
de la catéchèse, et nous avons usé de brièveté autant qu'il était possible. Car 


je ne me suis pas avancé en public pour dire ce‘qui me paraît bon, mais 


pour accomplir ce qui est utile et avantageux pour les auditeurs. 

Lorsque vous avez été appelés à une pareille foi et que vous êtes sur le 
point d’être baptisés (au nom) du Père, du Fils et du Saint-Esprit, comprenez 
done par le baptême le grand mystère de la piété (evoébeux). Car, 81 le 
baptême! a lieu au nom de la sainte Trinité et si ceux qui sont baptisés sont 
baptisés dans la mort ‘du Christ?, selon la parole de Paul, quelle autre chose 
est montrée par là, sinon que le Christ est un de la Trinité, le Verbe qui s’est 
fait homme et qui ἃ goûté la mort selon la chair, alin que le baptême ait lieu 


1. Litl: «le bain ». — 9. Rom. vL ὁ. 
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ܗܘܐ܇. où‏ ܕܠܢܣܝܢܐ ܕܚܫܐ ܘܕܡܝܘܬܐ Sas‏ ܗܘܐ. ܗܼܘ ܟܕ Jul sos ‘où‏ 
ܘܠܐ ܚܫܘܫܐ. μϑοἱ‏ ܕܒܗ̇ܘ ܡܿܢ ܕܡܟܢ ܗܘܐ ܠܡܚܫ: ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ fes‏ 
ܡܬܩܪܒܢܐ ܢܗܘܐ ܠܩܪܒܐ܂. ܘܢܬ݀ܥܪܙܠ ܥܡ ܒܥܠܕܪܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܕܐ ܙܒܢ mil‏ 
ܠܗ ̇ ܕܢܝ̣ܩܪܒ «οἷον,‏ ܢܙܙܝܼܩܝܘܗܝ܆1 ܘܢܝܼܩܗܝܘܗܝ.. ܘܢܡܡܝܬܝܘܗܝ 15[ élasass‏ 
ܕܐܠܗܘܬܐ. ܡܢ ܗܪܟܐ: Jan‏ ܡܶܢ où‏ ܕܒܩܒܪ̈ܐ܂. ܡܬ ܩܛܠ ܗܘܐ ܒܩܝܼܒܝܘܪܬܐ ܠܐ 
ܡܬܚܒܥܠܢܝܬܐ. ܒܡܚܬܬ ܐ| ܕܝܢ ܗܳܝ ܕܠܫܝܚܘܠ: ܘܒܩܝܼܚܡܬܐ Là‏ ܕܡܢ ܒܬܪ Lea,‏ 
ܬܠܚܝܬܝܐ.. ܛܪܘܢܘܬܗ ܕܡܘܬܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܡܫܬܪܝܐ ܗܘܬ܂. ܘܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ° 
ܗܠܝܢ ܕܫܝܝܘܠ. SLsyL‏ ܓܝܪ ܕܫܝܝܘܠ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܟܕ ܚܙܐܘܗܝ܂ ܪܥܠܘ. 
ܘܡܝܬܐ ܡܢ ܩܒܕ̈ܐ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘܢ. ܘܒܬ ܕܡܕܝܢܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܥܠܝܢ' ܗܘܘ. ܟܕ 
ܠܣܒܪܐ où‏ ܕܡܣܬܟܐ ܠܢ݀ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܡܬܚ̈ܙܚܢ ܗܘܝ Riad‏ ܗܘܘ. ܕܐܦ 
ܠܢ݀ ܡܢ ܒܬܪ ܩܝܼܚܝܝܡܬܐ ܕܡܢ ܩܥܝܕ̈ܐ.. ܐܘܪܫܠܝܡ ܫܡܝܢܝܬܐ ܗܝ ܕܠܥܠ 
ܡܢܘ ܗܟܝܠ ܠܐ ܢܪܗܼܛ. ܠܘܬ ܕܘܡ̣ܝܐ ܕܡܝ̇ܘܬܐ ܕܐܝܚܟܡ ܗܢܐ où‏ ܕܡܫܬܡܝܠܐ > 

ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܆. ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܐ ܫܘܬܦܐ ܕܠܐ ais .Jlolanso‏ ܠܐ ܢܬ ܩܒܪ 


ܙ 


1. V ܐܐܐ ,3.1 — ܢܙܦܝܘܗܝ‎ margine : Ta βασιλεια. — 3. 1, V in margine : Πυλώροι. — 4. \  ܢܝܠ ܥܐ‎ 


dans la Trinité et non dans la quaternité? Il fallait, en effet, qu'il fût tel, celui 
qui recevait l'épreuve de la souffrance et de la mort: le même (devait être) à 
la fois passible et impassible, de telle sorte que dans l'élément qui était ca- 
pable de souffrir, — et il est certain que c'est dans la chair, — il fût accessible 
au combat et qu’il fût aux prises avec l'ennemi, et que, une fois après avoir 


ἘΧ fol. 109 


ro b. 


* \ fol. 109 formé le dessein ˆ de le combattre, il le rejetât, le repoussât et le mît à mort 


par l’impassibilité de la divinité. Par là, la corruption des tombeaux était tuée 
par la sépulture incorruptible, et, par la descente au Schéol et par la résurrec- 
tion qui a eu lieu au bout du troisième jour, la tyrannie de la mort était 
complètement brisée, ainsi que le royaume du Schéol. Les portiers du Schéol, 
comme il est écrit, furent saisis de terreur, en le voyant ' ¡ et : Les morts sortaient 
des tombeaux et entraient par les portes de la ville sainte*, affirmant, par ce qui 
apparaissait, l'espoir attendu par nous, à savoir que nous aussi, après la résur- 
rection des tombeaux, nous scrons reçus par la Jérusalem céleste d’en haut. 

Qui donc ne courrait pas vers la ressemblance de la mort” de ce genre qui 
a lieu par le saint baptème, afin de participer à l’immortalité? Qui ne serait 
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ܥܡܗ ܐܟܚܕܐ. aux‏ ܠܘ où‏ ܠܗ ܠܟܠܗ ܢܥܝܼܒܕ μας ass‏ ܕܡܺܝܬܐ ܐܝܟ LS‏ 

ܡܬܚ ܒܠܢܘ ܬ[ :. ܟܕ ܗܼܐ ἝΝ. ΟΝ.‏ ܘܠܗ̇ܝ ܕܐܟܚܕܐ ܢܫܬܒܚ ܥܡ ܡܫܝܚܐ. 

ܟܕ ܗܠܝܢ ܫܡܥܚܝܢ. ܐܢܬܘܢ .. ܝܕܥ ܐܢܐ݀ ܕܒܝܼܠܥܬܘܢ ܒܝ ܢܝ ܦܫ ܟܝܘܢ ܘܠܘܬ où‏ 

os‏ ܪܚܝܡ ܐܬܢܒܪܫܬܘܢ. ܟܕ ܡܬܬܥܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ.. ܠܝܪܓܬܐ ܕܝܠܟܝܘܢ 

μα.»‏ ܦܪܣܘ. ܘܟܕ ܡܬܦܢܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܩܕܡܐܝܬ ܠܘܬ Lasas‏ ܕܥܪܒ܂. ܟܦܘܪܘ 

° ܒܥܒܕܘܬܐ ον δ αὶ sr‏ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܡܢ ܟܕܘ ܡܢ ܐܣܘܖ̈ܐ ܕܗܽܘܢ. ܡܛܠ 

*Lfol tés‏ ܕܐܦܠܐ ܕܕܢܣ ܝܒܪ ܡܫܟܚ ܸ ܠܚܝܠܐ ܕܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܕܠܬܝܕܢ ܕܢܬܐܡܪ̈ܢ. ܡܠܐ ܓܝܪ 

ܐܝܬܝܗܝܢ TR‏ ܘܕܠܒܝܕܐ.. ܘܕܒܝܕܡܡܝܘܬ ܢܣ̈ܓܼܕܐ οὶ‏ ܠܫ̈ܐܕܐ܇. ܐܝܟ 

LES‏ ܘܥܪ̈ܘܩܐ. ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܬܘܒ݀ ܟܕ ܠܘܬ ܫܡ̣ܫܝܐ ܕܕܪܢܚ ܡܬܦܢܝܢ 

ܐܢܬܘܢ܂. ܠܬܘܕܝܬܐ ܦܪܘܩ ܝܬܐ ܕܗܝܝܡܢܝܘܬܐ τις «ονοὶ‏ ܓܝ ܡܬܗܿܝܡܢ݀ 
ܠܙܕܝܩܘܬܐ.. ܒܦܘܡܐ ܕܝܢ܂ ܡܬܬܘܕܐ ܠܦܘܪܩܢܐ܀ 

ܠܫܘ̈ܘܕܥܐ ܡܝܢ ܗܟܝܠ: ܕܟܦܘܪܝܐ où‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܟܼܦܪܬܘܢ ܒܡܪܘܬܐ δι‏ ܡܪܝܪܬܐ 

ܕܐܟܠܼܩܪܨܐ ܘܕܦܐܕܐ: ܗܺܝ ds‏ ܡܫܥܒܕܝܢ ܗܘܝܚܬܘܢ ܟܕ Rs‏ ܗܘܝܝܬܘܢ 

ܥܕܒܕܘܬܐ ܠܝܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܒܣܪܐ: ܘܠܛܘ̈ܦܣܐ ܕܩܝ̈ܡܐ κα δι‏ ܕܐܩܝܡܬܘܢ.܂. ܠܘܬ 


pas enseveli avec lui? Qui ne se revêtirait pas lui-même complètement de 
l'apparence des morts, ainsi que de l'incorruptibilité, consumé par le désir de 
ressusciter et d’être glorifié avec le Christ? Je sais qu’en entendant ces (paroles) 
vous êtes dévorés en vous-mêmes ct que vous brûlez (d'amour) pour celui 
qui est aimé. Manifestez donc par la langue le désir dont vous êtes animés. 
Vous tournant d’abord vers le soleil couchant, renoncez ἡ à l'esclavage du FA 
Malin: en effet, vous vous êtes déjà délivrés de ses liens, parce qu'il ne peut 
pas supporter ` la force des paroles que vous allez dire, car ces paroles sont 06 
puissantes et efficaces et, comme des fouets, elles éhassent les démons, ainsi 
que ceux qui sont fouettés el s'enfuient. Et vous tournant ensuite vers le 
soleil levant, faites de nouveau la profession salutaire de la foi; c'est par le 
cœur, en effet, que l'on croit la justice, et c'est par la bouche que l’on confesse le 
salut”. 

Vous vous êtes donc acquittés envers 16 Christ des signes du renoncement 
par lequel vous avez renoncé à la domination cruelle du Calomniateur et des 
démons à laquelle vous étiez soumis, lorsque vous serviez les désirs de la 
chair, et des symboles (τύπος) des traités que vous avez conclus. Mais il faut 


1. ROM.. x, 10. 
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ܡܫܝܚܝܐ els‏ ܐܢܝܘܢ. ܐܪܩ ܕܝܢ.. : sh‏ ܠܡܠܬܐ ܕܗܠܝܢ ܢܓܝܠܐ ܠܟܝܘܢ܀ 

ܟܕ ܐܬܦܝܼܢܝܬܘܢ les‏ ܡܥܪܒܐ.. ܠܐ ܝܕܐ ܕܝܡܝܢܝܐ ܦܝܫܛܬܘܢ: ܘܠܗ̇ܝ ܕܣܝܡܠܐ 
ܩܝܼܦܣܬܘܢ .. ܘܗܟܢܐ JLsäs‏ ܕܕܠܩܘܒܠܐ Jaù‏ ܐܟܠܝܩܪܨ ܐ ̇ ܐܬܚܫܚܬܘܢ. ܟܕ can‏ 
ܐܢܬܘܢ ° ܕܥܕܡܝܐ ܠܝܘܡܢ ܐ ܐܝܕܐ Cd‏ ܥܥܝܚܘܕܬܐ ܕܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܘܠܝܢ ss‏ ܝ ܢ ܐ 
ܘܝܡܶܡܝܢܝܬܐ܂. ܡܝܼܝܬܬܐ܂ ܘܠܐ ܣܥܘܪܬܐ aol‏ ܗܘܬ ܠܟܘܢ. οὐδὲ‏ ܕܝܝܢ ܕܣܡܠܐ: ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܬܪܥܝܬܐ Jane‏ ܗܿܝ ܕܠܣܥܘܪ̈ܘܬܐ ܕܒܚܝ̣ܫܘܬܐ' ܗܠܝܝܢ ܕܠܒܝܪ ܡܢ ܟܝܢܐ 
ܣ݀ܥܪܐ ܗܘܐ܂. ܚܠܝܡܬܐ ܐܝܬ ° ܗܘܐ?° ܠܟܘܢ .‫ ܘܕܡܬܬܪܝܡܐ ܗܘܬ ܛܪܘܢܐܝܬ ܠܘܩ ܟܒܠ ἴον‏ ܦܗ 3 
ܢܡܡܘܣܐ ܕܟܐܢܘܬܐ. ܐܠܐ μοι sou‏ ܐܚܬܬܘܢ: ܘܠܫܝܡܝܢܐ ܠܥܠ ܐܪܝܡܬܘܢ.. ܟܕ 
ܠܬܝܒ̈ܝܕܐ 59 ܐ ܩܝܡܝܬܘܢ ܩܝܝܡܐ ܕܬܙܝܢܝܘܢܗ̇ Nes où ho‏ ܫܐܕܐ ܚܪܡܐ 


ܗܕܐ ܓܝܪ.. ܐܦ ܒܛܘ̈ܦܝܼܣܐ ܗܿܢܘܢ ܢܡܘ̈ܣܝܐ ܘܛܝ̈ܠܢܝܐ ܡܬܝܕܥܐ ܗܘܬ. ܟܕ ܓܝܪ 
ܡܬܕܟܐ ܕ | ܓܪܒܐ܂. ܢܡܘܣܐ ܐܝܬ Ἴοοι‏ ܕܢܬܡܕ̣ܫܚ ܛܪܦܐ ܕܐܕܢܗ ܕܝ ܡܚ ܢܐ: 
ܘܪܝܫ ܟܪܬܗ ‘Lindos‏ ܘܪܝܦ COR‏ ܕܝܡܫܢܐ.. ܐܝܟܢܝܐ ܕܐܦ ܙܕܢܫܝܡܥ ܢܢܫܟܚ: 


܀ 


ܕܣܟܝܪܬܐ ܒܒܝ̣ܝܫܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܠܗ ܡܢ Jo‏ ܐܕܢܐ ܗܺܝ Os‏ ܗܘܬ ܫܦܝܪܬ 


ܗܘܐ \ ܚ .ܦܬܬ ιν‏ 


que nous Vous fassions connaître également la raison de ces (cérémonies). 

Quand vous vous êtes tournés vers l'occident, vous avez étendu la main 

droite et vous avez retiré la main gauche, et ainsi voux vous êtes servis de 

paroles qui vont contre le Calommiateur. Vous avez montré que jusqu'à ce jour 

la main qui fait les actions qui sont dans la nature el sont droites était pour 

vous morte οἵ inactive, tandis que la (main) gauche. c’est-à-dire l'esprit 

mauvais, qui faisait les actions de la méchanceté qui sont en dehors de la 

VE 109. nature, était ܐ‎ pour vous bien portante et qu “elle s'élevait d'une facon tvran- 

nique contre les lois (νόμος) de là justice. Mais à l'instant vous avez abaissé‏ ܚ 

celle-ci, et vous avez porté la (main) droite en haut, concluant ainsi avec Îles 
bonnes œuvres le traité de l'armer contre le démon maudit et insolent. 

On connaissait cela aussi dans les figurus {τύπος] Ress et symboliques. 
En effet, quand un lépreux se puriliait, la loi (νόμος) était qu'on oignit le lobe 
de son oreille droite, l'extrémité de son pouce droit et l'extrémité de son 
pied droit', alin qu il pût entendre, paree que son oreille qui entendait faci- 
lement les bonnes œuvres était autrefois pour lui déforméeé par suite de 8 
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ܫܕܡܥܐ ܠܠܟܒ̈ܕܐ ܛܳܒܺܐ܂. ܘܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܒܘܕܐ ܕܠܒ̈ܕܐ «δι‏ ܕܒܟܝܢܐ ܘܝܡ̈ܝܢܝܐ. 
ܗܕܐ܂. ܐܦ ܟܕ ܡܫܬܡܠܐ ܗܘܐ ܘܠܘܬ ܩܕܝܫܘܬܐ ܡܬܦܪܫ ܗܘܐ ܪܝܫ ܟܙܘ̈ܢܐ ܡܬܢܛܛܪܐ 
ܗܘܐ. ܘܗܕܡܐ ܗܠܝܢ ܕܝܡܝܢܐ.. ܒܕܡܐ où‏ ܕܕܘܟܝܐ ܡܬܡܫܚܝܢ ܗܘܘ܀ 

36 ܠܘܬ ܗܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܚܚܝܪܐ.. ° ܐܦ ܗ̇ܝ ܕܠܩܘܗܠܬ ܦܝܠܘܣܘܦܝܣܐ ܥܼܒܝܕܐ. 
ܗܿܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ RER‏ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܠܝ ܐܡܝܕ̈ܢ ܡܬܢܗܪ̈ܢ. SAS‏ ܕܝܢ ܗܟܢܐ. 
ܠܒܐ ܕܚܟܚܡܐ܂ ܠܝܡܝܢܗ. ܘܠܒܐ ܕܣܟܠܐ܂ ܠܣܡܠܗ. ܐܦ ܟܝܬ ܒܐܘܪܚܐ ܐܡܬܝ 
ܕܐ ܙܠ ܣܟܠܐ.. ܠܒܐ ur‏ ܢܫܬܘܚܪ. ܘܗܠܝܢ ܕܢܬܚܫܒ ‏ ܟܠܗܝܢ.. Jantes‏ 
ܐܝܬܝܗܝܢ܀ | ̣ 

ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܦܝܼܢܝܬܘܢ ܠܘܬ ܡܕܢܚܐ.. ܟܕ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܝ̈ܕܝܟܘܢ ܠܪܘܡܐ ܐܪܝܡܬܘܢ.. 

franco Koons, | “ VAE‏ ܠܡܫܝܚܐ. ܟܕ ܡܘܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ .. ̇ ܕܟܕ ܠܘܬ ܢܘܗܪܐ ܡܬܗܘܢܢܐ 
ܬܚܘܪܘܢ܂. ܕܡܫܬܘܕܥܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ .. ܝܡ̈ܝܢܝ! ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܬܗܘܘܢ.. ܟܕ ܠܐ Xe‏ 
ܣܡܠܝܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܒܟܘܢ. ܐܠܐ as‏ ܒܫܕ ܟܠܗܝܢ ܡܬ ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܡ̈ܡܝܢܝܐ܀ 

ܗܠܝܢ ܡܫܬܘܕܐ ܠܟܘܢ ܚܝܠܗ ܕܥܡܿܕܐ ܐܠܗܝܐ. ܠܗܕܐ ܛܝܒܝܘܬܐ ܛܪܘ܇. ܗܝ 
ܕܬܡ̣ܡܫܚܗܐܝܬ ܡܫܚܠܦܐ a‏ . ܘܒܢ̈ܝܐ ܕܢܘܗܪܐ ܠܒܕܐ ܠܟܘܢ. ܬܬܚܙܘܢ ܓܝܪ ܒܨܗܝܘܢ 


ܫܡܠܐܝܢܝܝ °} .1 


méchanceté, et afin qu'il füt l’auteur des œuvres qui sont dans la nature et 
sont droites. On observait encore cela. quand on consacrait le grand prêtre et 
qu'on le mettait à part pour la sainteté, et on oignait ses membres droits avec 
le sang de la purification". 

C'est à cette pensée que se rapporte ˆ également la réflexion (φιλοσόφψησις) + L fol. 145 
de l'Ecclésiaste, qui explique singulièrement ce que j'ai dit. Il a écrit, en 7 ? 
effet, en ces termes : Le cœur du sage est à sa droite, et le cœur de l’insensé à sa 
gauche. Même quand l’insensé marche dans un chemin, son cœur s'attardera, et 
tout ce qu'il méditera est de la folie*. 

Quand vous vous êtes tournés vers l'orient et que vous avez porté vos 
deux mains en haut, vous avez conclu un traité avec le Christ; vous avez fait 
connaître ˆ que, lorsque vous regarderez la lumière intellectuelle de la con- * v [ο]. 110 
naissance de Dieu, vous serez droitiers de vos deux (mains), sans qu'il y ait en 6 
vous rien de gauche; mais tous vous paraîtrez droitiers en tout. | 

C’est ce que vous promet la vertu de ce divin baptême. Gardez cette grâce 
qui vous transforme d'une façon merveilleuse et vous fait enfants de lumière. 


1. Cf. Lév., vint, 28-24. — 2, Eccl.. x, 2-8. 
PATR. OR. — Τ. XII. — F. 1, 4 


10 


10 


ܝ 
]“ 


50 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ` [382]. 


ܐܡܪ ܐܫܥܝܐ.. ܐܝܟ ܢܗܪܐ ܫܒܝܚܐ ܕܡܬܬܝܬܐ ܒܝܐܪܥܐ ܕܨܗܝܬܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܢܗܘܘܢ 
So)‏ ܥܠ ܒܢܫ̈ܢܫܐ. ܐܠܐ μὴὶ‏ ܢܼܬܠܘܢ ܠܡܫܡܥ. ܘܠܒܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܝ̣ܚܝܠܝܢ 
ܢܨܘܐ ܠܡܣܿܬܟܠܘ. ܘܠܫ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܠܓܠܓܝܢ.. ܩܠܝܠܐܝܬ ܢܐܠܦܘܢ ܠܡܡܿܠܠܘ 
ܫܝܢܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ݀ ܘܠܐ ܢܐܡܪܘܢ LORS‏ ܕܢܗܘܐ ܪܝܫܢܐ܀ 

ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ ܡܚܕܐ ܕܗܢܐ ܢܗܪܐ ܫܕܒܝܚܐ ܢܩܒܠܟܘܢ: ܐ ܝܟܐ ܓܝܪ ܐܢܫ 
Jp‏ ܐܘ sas‏ ܢܗܪܐ ܫܕܒܝܚܐ: ܐܠܐ ܗܢܐ ܪܘܚܢܐ ܕܒܨܗܝܘܢ ܥܕܬܐ ܐܬܚܙܝ: ܘܒܠ 
ܟܠܗ̇ νι‏ ܕܬܚܝܬ ܫܡ̣ܫܐ ܟܢܝܫܐܝܬ ܐܦܠܬܦܥ: où‏ ܕܒܫܘܒܚܐ Lo‏ ܘܒܫ̈ܘܟܢܐ 
ܫ̈ܡܿܝܢܐ mess‏ ܠܘܬ ܩܐܛܐܤܛܐܣܝܣ ܚܝܿܕܬܐ ܬܫܬܚܠܦܘܢ.. ܘܬܬܠܘܢ Lil‏ 
ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܟ ܢܒܚܘܬܐ san‏ ܘܠܒܐ ܕ ܘܢ où‏ ܕܡܝܢ ܩܕܚܡ ܟܪܝܗ ܗܘܐ 
ܘܡܚܝܠ.. ܟܕ ܢܬܕܚܠܡ ܒܪܘܚܐ.. ܢܨܘܐ ܠܡܣܬܟܠܘ. ܘܠܫܢ̈ܐ ܕܝܠܟܝܘܢ݀ ܗܿܢܘܢ 
JL‏ ܝܠܝܦܘܬܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ LS‏ ܗܘܘܢ. ܢܐܠܦܘܢ ° add‏ ܫܚܝܢܝܐ. 10 fol.‏ * 
ܫܝܢܐ ܕܝܢ ܕܝܠܢ݀ ܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ.܂. ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܪ. ܠܐ ܬܘܒ ܢܐܡܪܘܢ 
ܠܗ ܠܫܛܝܐ ܕܢܗܘܐ ܪܝܥܢܐ. ܫܛܝܐ Like ge‏ ܐܝܬܘܗܝ܆. où‏ ܕܩܕܡܝܐ ܐܬܟܪܗ 
lon‏ ܪܥܝܢܐ ܘܓܠܝܙܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܚܣܝܪܘܬ ܪܥܝܢܐ!܀ 


1. ¥ ἐπ margine : boa. 


Vous apparaîtrez dans Sion, dit 18816, comme un fleuve remarquable qui s'avance 
dans une terre aride. Ils ne mettront plus leur confiance dans les hommes. Mais ils 
emploieront leurs oreilles à entendre; le cœur des faibles s'appliquera à compren- 
dre; les langues qui bégaient apprendront rapidement à parler la paix, et elles ne 
diront plus que le fou est le premier". 

Vous aussi, dès que ce fleuve remarquable vous recevra, — car comment 
quelqu'un a-t-il vu ou entendu un fleuve remarquable, sinon ce (fleuve) spiri- 
tuel qui est apparu dans Sion, l'Église, qui s’est répandu universellement 
sur tout ce qui est sous le soleil et qui abonde en louange divine et en dons 
célestes? — vous passerez donc à une condition (κατάστασις) nouvelle; vous 
emploierez vos oreilles, selon la prophétie, à entendre; votre cœur qui au- 
trefois était malade et faible, une fois guéri par l'Esprit, s’appliquera à com- 
prendre ; vos langues qui balbutiaient dans l'ignorance de la science de Dieu, 

*\¥ fol. Π0 apprendront * à parler la paix, et notre paix c'est le Christ*, comme dit Paul, 
" 6 etelles ne diront plus que le fou est le premier, et le fou c’est Satan qui le 
premier a été malade du manque d'esprit et de la privation de Dieu; car c’est 
en cela que consiste le manque d'esprit. 


1, Cf. Isaïe. XXxI1, 2-5, — 2, Éph., II, 14. 


* L fol. 145 
VIA: 


HOMÉLIE LXX. 51‏ ° ]333[ 
° ܒܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܟܬܪܘܢ. ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܨܒܝܢܟܘܢ ܠܘܬ Jasns‏ ܬܐܙܠܘܢ. 

ܡܢ ܗܕܐ ܓܝܪ μοι‏ ܐܗܦܟܬܘܢ ܐܦܫ̈ܟܘܢ. ܒܐܣܟ ܘܐ ES Los ‘Jiaus‏ 
ܕܗܕܐ. ܠܡܙܕܝܚܢܘܬܗܿ. ܠܛܥܝܘܬܗܿ. ܐܟܪܙܬܘܢ܂ ܘܐܣܠܝܬܘܢ. ܗܿܠܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ.. 
ܐܒܘ̈ܒܐ ܘܨܕܵܠܐ' ܘܙܡܝ̣ܚܪ̈ܬܐ Jury‏ ܘܦܩܪܘܬܐ ܫܐܕܢܝܬܐ ܕܚ̈ܙܘܢܐ μόν‏ ܕܫܪܟܐ. ܗܿܝ 
ܕܒܐܝ̈ܕܝܗܿ ܫܝܚܢܘܬܐ ܕܗܟܢܐ ܐܡܪ JR Gr‏ ܦܚ̈ܙܬܐ Laye‏ . ܘܚܘ̈ܠܛܢܐ ܕܠܒܪ 
ܡܢ ܢܡܘܣܐ:. ܕܠܐ ܝܕܝܥܝܢ ܠܟܝܢܐ. ܠܗܠܝܢ݀ ܠܐ܂ ܡܬܟܟܒ̈ܫܢܐ܂ ܘܠܐ܂ ܡܬܓܫ̈ܦܢܐ 
ܛܪܘ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܡܫܝܚܐ pus‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ RAS‏ ܐܢܬܘܢ: 
ܘܥܠ oùt μα‏ ܕܝܠܟܘܢ > LS Lis‏ 28« ܐܢܬܘܢ ܨܒܝ̈ܬܐ ܡܦ̈ܬܟܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ: kb po‏ ܡܬܥܛܦܝܢ ܐܢܬܘܢ܂.ْ ܬܗܘܘܢ 202« ܠܚܠܘܠܐܼ où‏ 
ܐܠܗܝܐ܂. ܘܠܫܪܘܬܐ ܗܿܝ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ:. ܗ̇ܝ ܕܡܿܛܚܒܝܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܗ̇ܝ 
ܕܬܗܘܐ݀ ܕܟܠܢ ܢܫܝܼܬܘܐ܂. ܒܬܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪ ܚܡܬ lan)‏ ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܘܥ 


. ܡܫܝܚܐ. ܕܠܗ ܬܫܦܒܘܚܬ ܐ ܠܥܠܡܚܝܢ. ܐܡܝܢ܀ 


* L fol. 145 
γ a. 


ܢܝܼܠܡ ,332+ 


1. ¥ less. 


` Restez donc dans ces (dispositions) et n'allez pas de votre gré à la 
méchanceté. C’est de celle-ci, en effet, que vous vous êtes détournés main- 
tenant; par l'extérieur (σχῆμα), par le regard, par la voix, vous avez méprisé 
hautement ses œuvres, sa pompe, son erreur : à savoir les flûtes, les cymba- 
les, les chansons adultères, le reste de la folie diabolique des spectacles qui 
embrase, pour ainsi dire, la rage des mauvais désirs, les unions illégales 
que ne connaît pas la nature. Ne vous laissez pas subjuguer et toucher par 
(tout) cela, afin que, revêtant le Christ par le baptême, jetant sur votre 
vêtement par les bonnes œuvres les ornements variés de la vertu et vous 
habillant d’une manière brillante, vous soyez dignès des noces divines et. du 
banquet spirituel préparé dans le royaume des cieux. Puissions-nous obtenir 
tous qu’il en soit ainsi par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) du Dieu grand 
et notre Sauveur Jésus-Christ, auquel convient la louange dans les siècles. 
Ainsi soit-il ! 


FIN DE (L'HOMÉLIE) LXX. 
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ܡܐܡܪܐ ܕܫܒܠܝܢ ܘܚܕ 


ܥܠ ܣܘܠܩܗ ܕܬܗܐ ܪܒܐ 20080 ܝܫܘܥ ܡܒܫܝܚܐ܀ 


ܥܐ — was‏ ܐܢܐ ܠܡܫ̈ܠܡܢܘܬܐ ܕܫܠܺܝܚܐ.:. ܗܿܢܝܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܗܕܐ 


¥+ 560 
Vos a, 


"as ὁ μὰ‏ ܘܟܠܝܚܝܢ ܡܢܗܘܢ ܟܙ ܐܝܟ ܒܪܐ ܡܢ ܐܒܘܗܝ κοΐ so‏ ܘܠܗܠܝܢ 


ܦ݀ܬܝܘ ܒܫܘ̈ܘܫܛܛܐ ܕܒܐ ܝܕܐ ܒܐܝܕܐ:. ܟܕ ܝܕܥܬܐ ܕܪܐ ܙܐ ܡܬܦܬܝܐ ܗܘܬ ܒܡܣ̈ܩܢܐ 
Las‏ ܗ̇ܝ ܕܐܡܿܪ ܕܘܝܕ܇. ܘܒܪܚܝܼܡܬ ܥܝܡܼܝܐܐ ܢܝܼܛܪܘ eu‏ ܠܘܬܢ ܐܝܝܟ ܝܪܬܘܬܐ 
ܐܒܗܝܬܐ ܫܕܪܘ ܐܢܚܢ. ܕܡܢܗܝܢ݀ ܚܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܗܕܐ.. Là‏ ܕܝܘܡܢܐ ܬܐܣܩ ܥܕܬܐ 
ܠܗܕܐ ܩܪܩܦܬܐ ܕܛܝܼܘܪܐ:. ܟܕ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܕܝܠܗ ܕܣܘܥܪܢܐ ܡܿܙܥܩܐ܇ ܕܠܢ ܣܝܼܠܩ 
ܝܫܘܥ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܠܗ܀ 


+ ܘܠܘ ܟܢ ܡܬ ܕܟܐ‎ σα. ܟܕ ܡܕܟܐ ܗܘܐ ܘܡܩܕܫ‎ a ܓܝܪ݀ ܕܓܢ‎ Lol 


* HOMÉLIE LXXI 


SUR L'ASCENSION DU DIEU GRAND ET NOTRE SAUVEUR JÉSUS-CHRIST. 


Je célèbre les traditions des apôtres, que les pasteurs de cette Église nous 
ont léguées comme un héritage paternel, après les avoir reçues à tour de 
rôle, ainsi qu'un fils (reçoit) de son père, après les avoir étendues par des 
développements successifs, lorsque la connaissance du mystère s’élargissait 
avec les montées du cœur', comme dit David, et après les avoir gardées avec 
soin. C'est aussi l'une de ces (traditions), que l'Église puisse aujourd’hui 
monter sur ce sommet de la montagne, en proclamant par là que c'est pour 
nous et non pas pour lui-même que Jésus est monté aux cieux. 

De même, en effet, que c'est pour nous qu'il a été baptisé, lorsqu'il purifiait 


FAC PS  EXXXIIQU, 


* V fol. 110 
Note 


[335] HOMÉLIE LXXI. 33 


D LS Sy Jo ܕܢܘܗܪܐ ܕܡܢ ° ܢܝܘܗܪܐ ܐܝܬܘܗܝ݀‎ où ܗܘܐ : ܐܝܟܝܢܐ ܓܝܪ‎ * L fol. 145 

où ܡܫܬܡܠܐ ܗܘܐ ܒܚ̈ܫܐ:‎ ‘Loos ܗܺܝ‎ »»ἱο :Joot. ܘܠ ܠܝܒ‎ D Lolo 

ܕܒܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܡܠܝ ܒܟܠ: ܟܕ ܠܢ ܗܿܢܘܢ ܠܐ ܡܫ̈ܡܠܝܐ où‏ ܒܗ ܒܝܕ 

ܦܘܪܩܢܐ ܡܠܝܐ ܘܐܣܝܘܬܐܼ ܡܫܡܠܝܬܐ ܥܒܕ ܗܘܐ ܡܫ̈ܡܠܝܐ: ܡܟܕ ܥܡ ܡܘܬܐ 

ܒܒܣܪ ܡܬ݀ܥܪܙܠ ܗܘܐ ܘܫܪܐ ܗܘܐ ܠܐܘܚܕܢܝܐ ܝܠܗ ܘܩܝܐ݀ܡ Jon‏ + ܗܟܢܐ ܟܕ ܠܐ 

ܦܓܪܢܐܝܬ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪܥܐ ܡܿܠܐ ܗܘܐ ܘܠܟܠܗܝܢ ܡܬܚܚ̇ܙܝܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܚܚ̈ܙܝܢܝܬܐ.. 

ܦܓܪܢܐܝܬ ܣܕܠܩ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܫܡܚܐ ΟΠ‏ ܟܕ ܠܢ ܡܐܝܬܐ! ܗܘܐ “as‏ 

ܘ .ܐܘ <a ΠΝ‏ ܕܐܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܕܫܡܝܐ ܇܇ ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ οἷ»‏ ܥܠܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ 
2 

ܘܐܟܙܢܐ݀ ܕܟܕ. ܠܫܦܝܪܘܐ ܣܥܘܪܘܬܐ ܕܩܕܚܡܬܐ° ܡܟܪܙܝܢ ܚܢܝܢ: ga‏ ܚܢܢ 

Loan ܩܝܡܼܝܢܢ: ܥܕܡܐ‎ JR ܡܢ ܡܝܦܘܠܬܐ ܥܬܝܩܝܬܐ‎ ls 

ܕܦܢܛܝܩܘܣܛܐ̇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܚܡܫܝܝܢ: ܟܕ ܩܝܡܝܢܢ LS, KID‏ ܘܠܘ ܟܕ 

ܣܝܡܝܢ ܚܢܝܢ ܒܘܪܟܐ.. ܒܗ ܟܕ ܒܗ ‘Luis‏ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ܕܡܬ ܡܢܐ 

ܡܢ ܙܒܢܐ ܕܩܼܚܡܬܐ ܕܦܝܪܘܩܢ ܕܡܢ ܒܚܝܬ JS‏ ܠܝܘܬ Jia)‏ ܣܥܩܝܢܢ.. ܟܢ 


1. ¥ Ie. -- L V in margine : @b: — 2. V .ܕܦܝܡܬܐ‎ — 3, ¥ in margine : .ܦܐ ܢܛܐܦܘܣܛ)‎ 


et sanctifiait les eaux et non pas lorsqu'il était purifié (par elles), — car com- 
ment (l’aurait-il été) celui qui est la lumière de ˆ la lumière et qui ne connaît * L fol. 5 
pas de péché? — et de même que c'est pour nous qu'il était crucifié et, 
comme il est écrit, qu'il était élevé à la perfection par les souffrances', lui qui 
par nature est parfait en tout, lorsqu'il nous rendait en lui-même parfaits. 
nous qui étions imparfaits, par un salut entier et par une guérison complète, 
et lorsqu'il était aux prises dans la chair avec la mort dont il brisaït la puis- 
sance et qu'il ressuscitait; de même lorsqu'il remplissait incorporellement 
le ciel et la terre et toutes les choses visibles et invisibles, il est monté cor- 
porellement au-dessus de tous les cieux, lorsqu'il nous portait ‘en lui, nous * ¥ fol. 110 
qui étions les exilés du ciel, ou plutôt (μᾶλλον dé) qui foulions même la terre 
indignement. 

Et de même que, lorsque nous préchons le bienfait (εὐέργεια) de la résur- 
rection et que nous montrons que c'est par elle que nous nous sommes relevés 
de la chute ancienne du péché, jusqu'au jour de la Pentecôte (Πεντηχοστή). 
c'est-à-dire au cinquantième (jour), nous faisons nos prières en nous tenant 
debout et non pas en nous mettant à genoux; de même dans ce quarantième 


΄ 


1. Cf. Hébr., v, 8-9. 
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ܘ ܓ ܒܥܘ ܡܡܝܐ ܟܒܝܬܐ 
Loos»‏ ܕܝܥܢ ܣܠܩܬ ܠܘܬ ܬܪܘܢܘܣ : ܕܠܥܠܠ ܡܝܢ ܫܡܝܐ ܘܡܿܠܟܝܐ:. où‏ 
δοὺς‏ ܡܢ ܟܠ ܪܝܟܢܘܬܐ:. ܫܘܠܛܢܐ ܟܝܬ ܘܚܝܠܐ. ܡܢ ܙܪܥܗ ܓܝܪ ܕܐܒܪܗܡ 
ܢܣܒ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ: 3. ܗܼܘܐ ܡܢ ܐܢ ܬܬܐ: ܟܕ ܗܼܘܐ ܬܚܝܿܬ ܢܝܡܘܣܐ... ܘܒܗ̇ 
ܒܕܡܘܬܐ ܠܝܢ ܐܫܬܘܬܦ ܒܕܡܐ ܘܒܒܣܪܐ Lasss‏ ܐܝܬ ܠܗ ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ.. ܟܕ as‏ 
ܡܕܡ ܐܬܡܝ ܠܐܚ̈ܘܗܝ He‏ ܡܢ JR‏ 

ܐܠܐ܂ ܠܐ ܬܬܕܡܪ ܐܢܗܼܘ ܕܥ̇ܡܢܘܐܝܠ.. ܪܚܸܫܝܬܐ ܕܓܢܝܣܐ Ses‏ ܠܗܢܐ ܪܘܡܐ 
ܣܕܠܩ. ܠܘ ܓܝܪ ܚܛܘܦܝܐ LUS san‏ ܕܢܗܘܐ Jaia‏ ܠܐܠܗܐ.. ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘ 
ܐܝܟ ܐܢܫ og‏ ܫ Jh‏ ܒܡܕܡ ' ܙ ܕܩܐ ܠܗ ܇ NS‏ ܕܒܪ ܒܩܛܝܪܐ܇ 
ane Las 3 “7:‏ ܟܕ aan‏ ܟܝܬ ܘܐܼܣܒܪ où‏ ܠܗ 
Jass‏ ܠܐܠܝܗܐ. ܐܠܐ St‏ ܣ ܕܟܕ ܒܕܡܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ: δι‏ ܟܝܬ "Viol‏ 
ὁμλο‏ ܒܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܐ .. “ ܗܼܘ ܠܗ ܣܝܲܪܩ܂. ܟܕ Jlaso‏ ܕܠܝܼܒܝܕܐ ms‏ ܘܠܐ 6" ἐμοὶ.‏ 


1. 1, Vin margine : .ܣܟ‎ 


jour compté depuis l'époque de la résurrection d'entre les morts de notre 
Sauveur, nous montons sur la montagne en faisant savoir que nous avons 
été élevés et que nous sommes devenus en quelque sorte sublimes et célestes, 
lorsque celui qui est au-dessus de toute principauté, autorité et puissance, les 
prémices de notre race (yévos)*, est monté sur un trône (θρόνος) placé au-dessus 
du ciel et royal. Le Verbe de Dieu, en effet, a pris la semence d'Abraham", 
quand ܐܐ‎ a été de la femme, quand il a été sous la loi (νόμος)", quand à! a par- 
ticipé de la même manière que nous au sang et à la chair’ douée d’une âme 
intelligente, quand en toutes choses il nous a été semblable à nous ses frères 5 
hormis le péché. 

Mais ne t'étonne pas si l'Emmanuel, les prémices de notre race (yévos), 
est monté jusqu à cette hauteur. En effet ܐܐ‎ n’a pas regardé comme une rapine 
d'être égal à Dieu; c’est-à-dire ce n'est pas comme un tyran (τύραννος) qu'il 
est entré prendre par la force le royaume qui ne lui convenait nullement et 
qu'il a enlevé le siège en dehors de toute justice, lorsqu'il s’est lui-même 1: 

estimé et jugé l’égal de Dieu. Mais ˆ au contraire, bien qu’il était dans la forme‏ 111 ܨ 


737 146 de Dieu, laquelle est dans l'essence (οὐσία) de Dieu, * ܐ‎ s’est anéanti lui-même, 
ua 


, 


1- Cf. Éph,, 1, 21. 1 xv, 20 et 23. — 3. Hébr., 11, 16. — 4. Gal., 1v, 4 — 5. Hébr., 5 
14. — 6. Hébr., 11, 17. 


* [ο].111 
r° b. 


* V fol. 111 
r° Ὁ. 
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ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܘܒܐܘܣܝܐ ܘܠܘ ܒܡܝ̣ܣܒܪܢܘܬܐ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܘܟܕ ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܝܢܝܢܫܐ 
ܡܬܕ݀ܒܪ ܗܘܐ.. ܘܟܕ ܒܐܣܟܡܐ ܐܫܕܬܟܚ ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܪ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ. 
ܐܝܟ Jon τοδὶ» où‏ ܕܟܕ ܐܦܠܐ ܒܡܕܡ οἱ As‏ ܣܠܝ ܠܡܝܼܫܘܚܬ(: ܒܝܒܕܢܝܬܐ: 
ܐܠܐ ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܕܢܗܘܐ ܒܪܢܫܐ ܫܪܚܪܐܝܬ 50 Ἂς‏ ܥܠܘܗܝ.. ܐܝܟ ܒܪܢܫܐ js‏ 
ܚܘܝ.. ܘܐܦ ܕܡܐ ܠܗ ܠܐܣܟܡܐ ܘܠܗܠܟܬܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ݀ ܕܐܝܬܘܗܝ JL‏ ܡܕܡ 
ܘܬܕܡܘܪܬܐ ܐܬ Las, up‏ ܕܡ̈ܝܼܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܓܢܒܪ̈ܐ: ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܐܚܟ 
ܐܠܗܐ ܡܥܠܝܘܬܐ ܗܝ ܕܒܟܝܢܐ.. ܘܐܦܠܐܐ ܬܘܒ ܐܝܟ ܡ̈ܛܥܝܢܝܐ:. HAS‏ 
Mass‏ ܣ݀ܥܪ ܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܣܬܒܪ. ܕܗܼܘ où‏ ܡܫܡܠܝܐ ܪܒܐ ܗܘܐ ܡܛܠ 
ܩܘܡܬܐ:. οἱ‏ ܒܚܟܡܬܐ ܐܦ ܒܛܚܒܝܘܬܐ. ܐܠܐ ke‏ ܐܦ ܟܦܢ݀ ܐܦ Ja,‏ + ܐܦ 
ܠܠܐܘܬܐ ܕܡܢ ܡܪܕܝܬܐ ܕܐܘܪܚܐ ܣܝܼܒܠ. ܐܦ ܠܗܠܝܢ Jupe)‏ ܨܒܝܢܐܝܬ 
° ܡܬܪܡܐ ܗܘܐ: ܠܚܫ̈ܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܚܚܪܪܝܢ ܡܢ Je‏ ܟܕ 
ܡܫܬܡܥܢܐ ܗܼܘܐ ܠܐܒܐ܀ ¦ 


en prenant une forme de serviteur, et sans changement il s'est fait homme en 
essence (οὐσία) et non pas en apparence. Il vivait dans la forme des hommes, et 
à l'extérieur (σχῆμα) il est apparu comme homme, ainsi que dit le Livre sacré : 
comme s’il disait que, quand en rien il n'a méprisé ou repoussé le rang de 
serviteur, mais quand une fois il a pris sur lui d’être homme véritablement, 
il a vécu comme homme avec les hommes, en montrant la ressemblance avec 
nous en tout hormis le péché et même jusqu’à l'extérieur (σχῆμα) et aux 
manières. 11 n’a pas paru un homme qui est un prodige et une merveille, 
comme les formes des géants; car il possédait comme Dieu la supériorité de la 
nature, et il n'avait pas non plus comme les séducteurs la préoccupation 
d’étonner ceux qui le voyaient. Mais, progressivement, il manifestait et 
montrait sa divinité en proportion de l’âge humain, quand il opérait l’économie 
avec sagesse et avec grâce à notre égard, en sorte que lui le parfait passât 
pour grandir avec l’âge dans la sagesse et dans la grâce”. Mais 11 a eu faim, 
il a eu soif, il a enduré la fatigue de la route, et il se soumettait volontai- 
rement aux autres (souffrances), ˆ je veux dire aux souffrances exemptes du 
péché, quand il s’est fait obéissant au Père. 


1. Of. Philipp., 11, 6-7. — 2. Cf. Luc, 11, 52. 


ܗ 


ܝ 
ν‏ 
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ܡܢܐ ܕܝܢ SAT‏ ܗܕܐ. JR es‏ ܕܐܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܪܫܝܢܐ܂. ܠܐ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ 
ܘܥܒܘܪܝܐ ܕܦܘܩܕܢܐ. "οἷ.‏ ܡܫܝܚܐ où‏ ܐܕܡ ܬܙܪܝܢܐ: ܟܕ ܡܝܡܝܠܐ ܗܘܐ ܘܡܿ ܐܣܐ .. 
ܦܘܩܕܢܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܕܢܝܼܣܒ ܡܢ ܐܒܐ.. : ܬܘ݀ܪܨܐ ܕܝܠܢ. ὁδῶν‏ ܕܟܕ ܠܥܒܕܐ ܡܿܐܝܬܐ!' 
ܗܘܐ ܠܗ: ܘܒܗܕܐ' ܠܗܽܘ ܕܝܗܒܗ ܠܦܘܩܕܢܐ ܡܫܬ ܡܥ ܗܘܐ .. ܛܘܦܣܐ ܕܚܝ̈ܐ ܡܶܥܠܝܐ 
θοῦ‏ ܗܘܐ ܠܢ. ܘܒܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܠܠܐ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܗܝ ܕܗܼܘܬ ܪܝܫܐ ܕܒܝ̣ܝܫ̈ܬܐ 
ܡܿܐܣܐ ܗܘܐ . ܗܿܝ ܕܡܢܗ̇ ܪܓܠܬܐ ܕܚܝܼܛܝܬܐ ܪܕܬ :. ܘܡܘܬܐ ܒܟܠܗ ܓܢܣܐ ܐܢܢܝܐ 
ܥܼܒܪ Hal sole‏ ܟܝܬ ܕܐܿܠܨܝܬܐ ܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗܿ ܡܟܝܠ. ܕܡܫܝܚܐ où‏ 
ܕܡܡܒܠܐܐ où‏ ܠܡܫܬܡܥܢܘܬܐ.. ܐܦ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܢܦܘܩ.. ܗܽܘ ܕܒܝܕ ܠܐ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ 
où‏ ܚܝܼܒ.. ܘܢܕܘܒ Las‏ ܛܝܒܝܘܬܐ ܕܠܐ ܡܡܝܘܬܘܬܐ ܒܝܕ ܩܝܕܡܬܐ. ܗܕܐ ° ܐܝܬܝܗ̇ 146 Lfol.‏ * 
ܗܘܬ δι‏ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܪ Jo‏ . ܕܡܿܒܟܟ ܗܼܘ ܠܗ ܟܕ ܗܼܘܐ ܡܫܬܡܥܢܐ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ܆. 
ܡܘܬܐ ܕܚܢ “LS y‏ ܡܛܠܗܕܐ ܐܦ ܐܠܗܐ ܐܣܓܝ ܪܡܪܡܗ܇. ܘܫܝܲܦܢ ܠܗ ܫܡܝܐ 
SSD où‏ ܡܢ ܟܠ ܫܦܡܐ.:. ܐܝܟܢܐ ܕܒܫܡܗ sans‏ ܟܠ ܒܘܪܟܐ ܬܟܘܦ܆. ܕܫܡܿܝ̈ܢܐ 
ܘܕܐܪ̈ܥܢܝܐ ܘܕܗ̇ܢܘܢ ܕܠܬܚܬ ܡܢ ]052 ܘܟܠ Lis‏ ܢܘܕܐ ܕܡܪܝܐ ܗܘ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܐ:܇ً ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ܀ 


\ 


1. V ܡܝܬܐ‎ 


Que signifie cela? La faute du péché d'Adam était la désobéissance et la 
violation du commandement. Quand le Christ, le second Adam, la suppléait 
cet la guérissait, il disait que le commandement qu’il avait reçu du Père était 
notre correction. En le mettant à exécution et par là en obéissant à Celui 
qui avait donné cet ordre, il nous offrait l'exemple (τύπος) d'une vie supérieure. 
Par l'obéissance il guérissait la désobéissance; c’est elle qui a été la source 
des maux, et c’est d’elle qu'est sorti le torrent du péché, et c'est (par elle) que 
la mort est entrée dans la race (γένος) humaine tout entière et y a régné. 
Ainsi 11 était dès lors devenu nécessaire que le Christ, qui suppléait l'obéis- 
sance, 81181 même jusqu’à la mort qu'(Adam) avait encourue par la désobéis- : 
sance, et que par celle-ci il plantât 18 grâce de l'immortalité par la résurrec- 

* Lol. 146 tion. C'était là, en effet, 7 ce que Paul disait : I] s'est humilié, quand il s’est 
Pb fait obéissant jusqu’à la mort, et la mort de la croix. C’est pourquoi aussi Dieu l’a 
souverainement élevé et lui a donné comme nom : Celur qui est au-dessus de tout 
nom, afin qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse chez ceux qui sont dans les 
cieux, sur la terre et sous la terre, et que toute langue confesse HE Jésus-Christ 

est le Seigneur ἃ la gloire de Dieu le Père*. 


1. Philipp, 11, 8-11. 


* V fol. 111 
à OM: A 


* V fol. 111 
v° a 


ܕܢ 


οι 
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ܟܡܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ δὶ ܟܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܥܘܡܩܐ ܕܚܟܡܬܗ ܘܕܝܕܥܬܗ ܕܐܠܗܐ.‎ δὶ : 
ܕܦܐܝܐ ܠܐܠܗܐ ܘܪܡܐ ܘܡܥܠܝ ܐ‎ ca ܥܘܬܪܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܛܠܬܢ܇. ܐ݀ܝܟܢܐ‎ 
Lin.) ܐܝܬ ܒܗܝܢ ܒܗܠܝܢ ܐ̱ܢܫ̈ܝܬܐ ܘܡܟܝ̈ܟܬܐ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܡܕܒܪ̈ܢܝܬܐ܆.‎ 
ܐ݀ܡܪ ܠܟܢܕܚܫܘܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܡܿܪ ܫܠܝܚܐ. ܡܛܠܗܕܐ‎ HT ܕܟܕ ܡܣ݀ܿܝܟ‎ 
ܫܡܐ. ܡܬܛܠ‎ Ko ܕܠܥܠ ܡܢ‎ où ܪܡܪܡܗ. ܘܫܟܢ ܠܗ ܫܡܐ‎ nr | ܐܦ ܐܠܗܐ‎ 
ܗܕܐ܂ ܐܝܕܐ. ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܡܫܬܡܥܢܐ ܗܼܘܐ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ.. ܡܘܬܐ ܕܝܢ ܕܨܠܝܒܝܐ܀‎ 
ܐܡܪ ܠܝ: ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܐܠܗܝܐ ܐܬܥܠܝ..‎ Vs ܕܡܝܘܬܐ ܕܒܝܢ ܕܠܫܒܐ‎ oùo 
ܗܝ ܗܕܐ. ܐܝܛܐ ܛ݀ܥܝ ܐܢܬ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ‎ Lisa ܠܘ‎ His, lo 
où wie ܕܐܨܛܠܒ ܘܚܫ ܒܝܒܝܣܪ: ܟܕ ܒܕܡܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ:‎ μοι» ܐܬܐܡܪ:‎ 
ܠܗ ܒܗ̇ܝ ܕܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ.. ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܗܿܝ ܕܢܝܼܣܒ ܕܡܝܼܘܬܐ ܕܥܼܒܕܐ. ܘܟܕ ܡܒܼܠܝܐ‎ 
ܥܡܢ ܣܢܫ̈ܩܐ ܐܟܚܕܐ ܐܬܡܝܼܢܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ‎ Jo ܐܝܬܘܗܝ ܐܝܟ‎ 
: ܕܐܣܝܬܪܩ܆. ܐܠܐ ܐܢ ܗܕܐ܀‎ δι ܐܝܬܝܗ̇‎ 
où ko ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܫܡܝܐ‎ où ܡܛܠ ܗܕܐ܂. ܘܕܐܠܬܟܢ ܠܗ ܫܡܐ‎ 


ܕܒܟܝܢܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ.. ܐܝܟ fais‏ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ ܘܕܐܝܬܘܗܝ Nos Lise‏ 


* Oh! quelle est la profondeur de la sagesse et de la science de Dieu! 
Oh! quelle est la richesse de l’économie pour nous! Comme ce qui est digne 
de Dieu (θεοπρεπής), haut et sublime se retrouve dans les choses humaines et 
humbles, ou plutôt (μᾶλλον dé) conformes à l'économie, afin de dire les deux 
ensemble d'un seul coup! Que dit l’Apôtre en effet? C’est pourquoi Dieu l'a 
souverainement élevé et Lui a donné comme nom : Celui qui est au-dessus de tout 
nom. Que signifie ce (mot) : C'est pourquoi? — Parce qu'il s’est fait obéissant 
jusqu'à la mort, et la mort de la croix. | 

« Et celui qui a enduré la mort de la croix, dis-moi, a été élevé jusqu’à la 
hauteur divine? Et comment cela n’est-1l pas une rapine ? » — Eh quoi (εἶτα) 
Oublies-tu ce qui a été dit auparavant : que celui qui a été crucifé et a souf- 
fert selon la chair, bien qu'il fût dans la forme de Dieu, s'est anéanti lui-même, 
en ce qu'il s’est fait homme? C’est là, en effet, la signification de cette parole : 
Il a pris une forme de serviteur. Et quoiqu'il soit parfait comme Dieu, il a été 
compté avec nous qui sommes sujets au besoin, et, en effet, cette parole : ἢ] 
s’est anéanti, ne signifie pas autre chose que cela. 

C’est pourquoi il est encore écrit : Il lui a été donné comme nom : Celui qui est 
au-dessus de tout nom, (nom) qu'il avait par nature, en tant qu'il est de la même 


1. Cf. Philipp.. 11, 6-7. 


ܝ 
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ܕܐܦܬܟܢ ܠܗ ܕܝܢ ܐܡܝܪܐ܂. ܡܛܠܬܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ܗܼܝ ° ܛܝܒܝܘܬܐ!' Viol Jess‏ + 
ܗܘܬ:. ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܐܦ ܪܝܫܝܬܐ ܒܒܣܪ ܗܼܘܐ ܗܘܐ. ܐܦ ܓܚܪ݀ ܐܠܘ ܠܘ ܒܐܘܣܝܐ ` 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܟܕ où‏ ܒܪܢܫܐ ܘܐܠܗܐ: ܐܠܐ ܒܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܡܫܝܚܐܼ: ܐܝܟܢܐ ܕܫܛܘܪܘܬܐ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܐܢܘ ܨ ܒܝܐ.. ܠܐ܂ ܡܬܡܨܝܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ 

: ܡܬܬܘܕܝܢܐܝܬ܆. ܕܠܒܪܢܫܐ ܕܕܝܠܢܐܝܬ ܡܢܗ ܘܠܗ Ja‏ ܡܦܠܓ ܐܝܬ“ :. ܐܝܟ 
ܕܒܡܝܢܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܢܬܝܗܒ ° ܫܡܐ où‏ ܕܥܠܥܠ ܡܢ Ko‏ ܫܡܐ. ܡܫܟܚ ܗܘ ὙΠΟ]. 146 RO‏ 
ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܗܘ ܐܠܗܐ܂. ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܦ 57 ܨ ܒܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܗ ` 
ܦܐܝ̈ܢ. ܦܐܐ ܠܗ ܕܝܢ݀ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ Jan‏ ܘܠܐ ܡܕܡ. où‏ ܓܝܪ ܕܥܠ ܗܠܝܢ 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܣܡ où Ha! - Long‏ ܡܛܠ ܢܦܫܗ ܡܕܡ ܕܠܐ Long‏ ܢܒܐ ܗܘܐ. 

ܙ ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܡܛܠ ܕܟܠ ܡܕܡ ܡܫܟܚ ‘pair‏ ܡܛܠܗܕܐ ܐܡܿܪܝܢ ܚܢܢ “D‏ 
ܕܐܦ ܐܚܪܢܐ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܠܐ Je‏ ܐܟܘܬܗ ܡܫܟܚ οἱ ARR‏ ܕܢܥܼܒܕ ܗܼܘ 
ܠܗ flans‏ ܐܘ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܪܝܫܐ܇. ܐܘ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܘܡܝܐ ܘܕܠܥܠܡ. 
ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ݀ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܠܬܢܐ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ݀ où‏ ܚܝܠܐ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ ܗܼܘ [μα ὁ‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܠܚܡܝܘܬܐ ܕܟܠ. ܕܠܐ Lis‏ ܠܗ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ . ܕܪܒܝܥܚܘܬܐ 


1. LV ἐπ margine : H3es on. — 2, V ܘܡܦܠܢܐܝܬ‎ . — 3. V ܗܘܐ‎ . 


. essence (οὐσία) que le Père et qu’il est le maître de l'univers. Mais il est dit : 7 
* Vfol.111 Jus a été donné, à cause de nous, auxquels passait ce ° don (et) desquels il s'était 
ܨ‎ également fait les prémices selon la chair. Car, si ce n’est pas en essence 
(οὐσία) que le même était homme et Dieu, mais si le Christ était en deux 
natures, ainsi que le veut la stupidité des Nestoriens, il était également ὁ 
manifestement impossible que le nom « Celui qui est au-dessus de tout nom » 
fût donné par grâce à un homme qui existe d'une façon particulière à part 
* L fol. 146 isolément. ˆ Dieu peut, en effet, (Dieu) peut tout ce qu’il veut. Mais il (ne) 
VF veut (que) ce qui est digne de lui, et rien n’est digne de lui de ce qui est sans 
ordre (τάξις), Car, celui qui a mis de l’ordre (τάξις) dans ce qui existe, comment 0 
aurait-il voulu en lui-même quelque chose de désordonné? Ce n’est pas, en 
effet, parce qu'il peut tout faire, ce n'est pas pour cette raison que nous disons 
encore qu'il peut faire aussi un autre Dieu le Père non engendré comme 
lui, ou faire que lui-même soit mortel ou qu’il ne soit pas sans commence- 
ment ou qu'il ne soit pas éternel et séculaire. Car, de même qu'il est puissant, 
ou plutôt (μᾶλλον δέ) la puissance même, de même il est aussi l’ordre (τάξις) 
même et l'harmonie de l'univers ; et il n’était pas convenable pour lui de faire la 


ܚܝ 


ὃ 


HOMÉLIE LXXI. 59‏ ]341[ 
ܢܥܒܕܝܗܿ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ:. ܟܕ Luis‏ ܕܡܢܗ ܘܠܗ ܡܩܿܝܲܚܝܡ ܕܝܠܢܐܝܬ ܡܬܡܢܐ 
1 ܥܡܗ ܣܝܲܝܩܛܐܝܐܼ 1 ܟܝܬ ܘܪܫܝܥܐܝܬ?ܵ:. ܘܠܘ ܡܐܠܠܘܢ ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ 
ܐܦ ܟܕ puisse‏ ܠܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܐܦ Là‏ ܕܦܐܝܐ ܐܟܚܕܐ. ܘܕܡܫܟܚܐ ܕܬܛܝܪ 
ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ +Jla AS‏ 
ܐܝܬ ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܣܝܥܪ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܡܕܡ ܡܕܡ ܘܕܠܥܠ ܡܢ us‏ ܐܠܐ 
ܒܪܡ. ܠܝܘ ܕܢܕ̈ܝܢ ܥܝܡ ܡܠܐ ܕܝܠܗ. Lun]‏ ܗܟܝܠ où‏ ܕܐܸܡܿܪ ܕܡܢ ܡܕܢܚ̈ܝ 
ܫܡܼܫܐ ܥܕܡܐ ܠܡܥܪ̈ܒܘܗܝ ܫܡܐ ܕܝܠܝ ܡܫܒܝܚ ًً Listso‏ ܐܚܪܢܐ ܕܫܘܒܚܐ ܕܝܠܝ 
ܠܐܚܪܢܐ ܠܐ ܐܬܠ.. ܫܡܐ ܗܽܘ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܫܡܐ ܝܗܒ ܠܒܪܢܫܐ ܐܢܫ ܐܚܪܢܐ 
SN‏ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ:. où‏ ܕܐܦ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܘܕܫܡܗ ܐܘܣܝܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ 
ܠܗ ܧܦܘܬܦܐ. ܐܟܙ ܢܐ ܓܝܪ ܕܟܕ DD‏ ܗܼܘ ܠܗ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܥܬܚܪܐ 10 
ܘܠܐ ܣܢܝܩܐ ܐܝܟ ܐܠܗܐ: οι‏ ܕܢܗܘܐ basis‏ ܐܬܣܟܢ ܡܛܠܬܢ: où‏ ܡܐ ܕܐܝܬ 
ܗܘܐ ܠܗ ܟܝܢܐܝܬ Nos‏ ܡܕܒܪܢܐܝܬ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ ܕܐܣܝܐܬܠܩ ܐܢܫܐܝܬ ܐܡܚܪܝܪܐ. 
ܒܪܡ ܐܦ ܕܐܠܗܐܝܬ ܣܝܼܠܩ ܟܬܝܒܐ. ܦܘܠܘܣ ܓܝܪ où‏ ܕܡܛܠܬܗ ܟܬܒ 


ܝ 


1. ܝ‎ ¥ in margine : lil. Περιττως. — 2. V ܪܒܥܐ ܝܬ‎ 


Trinité quaternité, quand l’homme qui existe d'une façon particulière à part 

est compté avec lui d'une manière superflue ˆ et impie, et non pas plutôt + v fol. 112 
(μᾶλλον) quand le Verbe même incarné est un; car cette (théorie) possède ce ὅτ 
qui est convenable en même temps qu'elle peut conserver la Trinité trinité. 

Il est des cas où (Dieu) fait des miracles variés et au-dessus de la 
nature, mais qui cependant ne vont pas contre ses propres paroles. Comment 
donc celui qui dit : Du lever du soleil jusqu'à son couchant mon nom est glorifié", 
et dans un autre prophète : Je ne donnerai pas ma gloire à un autre*, a-t-il 
donné comme nom « Celui qui est au-dessus de tout nom » à un homme autre 
10 que Dieu le Verbe, qui participe essentiellement (οὐσία) et à sa gloire et à son 

nom? De même, en effet, que, quand il s’est anéanti lui-même, — car, tandis 

qu’il est riche et sans besoin en tant que Dieu, il s’est fait pauvre pour nous 

en devenant homme, — il a pris selon l'économie ce qu'il possédait (déjà) par 

nature: de même il est dit qu'il a été élevé humainement; cependant il est 
15 aussi écrit qu'il est monté divinement. Paul, en effet, qui a écrit de lui : ܐܐ‎ α 


or 


1. Ps. ὌΧΙ, 3. — ὃ. Isaïe, XLI1: 81 51 


οι 


15 
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ܕܐܣܬܬܠܩ ܒܫܘܒܚܐ.. ܟܬܒ où ‘sol‏ ܕܢܝܼܚܬ. ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ où‏ ܕܣܝܼܠܩ 

ܠܥܠ ܡܢ Los ° RE‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܡܼܠܐ ܠܟܦܠ܀ 116 L fol.‏ * 
ܡܢܘ ܓܝܪ ܕܟܕ ܗܠܝܢ ܫܡܥ. mises‏ ܠܡܦܠܓܘ ܬܘܒ ܠܗܽܘ ܚܕ ܡܪܝܐ 4 

ܘܐܠܗܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܗܽܘ ܕܢܝܼܚܬ ܠܐ ܦܓܪܢܐܝܬ: où‏ ܟܝܕ ܗܼܘ ° ܐܝܬܘܗܝ 113 ΤΟΙ.‏ * 

ܐܦ où‏ ܕܣܝܼܠܩ: ‘Jon‏ ܟܕ ܒܝܼܣܪܐ où‏ ܕܡܢܢ ܡܒܝܣܪ: ܐܦ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 

ܫܡܝܐ: ܠܘܬ ܐܝܩܪܐ où‏ ܡܥܠܝܐ ܘܕܦܐܐ ܠܐܠܗܐ.. bal‏ ܬܪܝܢ ܘܠܘ ܚܕ ܢܬܗܿܝܡܢ. 

ܡܛܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܗܼܘ ܒܐܘܢ̈ܓܠܝܐ ܠܘܬ ܢܝܚܩܘܕܝܡܘܣ ܐܡܪ ܗܘܐ ܂. ܕܠܐ ܐܢܦ 

δ...‏ ܠܦܡܚܐ:. ܐܠܐ oùt‏ ܕܡܢ ܦܘܒܚܐ "Rs‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ:. ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܫܡܝܐ. 

ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܡܕܝܝܢ.. où‏ ܕܡܝܢ ܒܬ ܪ ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܕܡܝܢ LS‏ ܐܠܗܐ ܡܪܚܡ 

ܠܐ NUL as‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܗܼܘܐ܂. ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ 

où‏ ܕܩܕ SÙs où -. Ras‏ ܩܕܡ ܡܬܒܣܪܢܘܬ ܐ οἷο‏ ܡܢ ܒܬ ܪ ܡܬܒܙܢܧܢܝܘܬ| 

ܘܕܒܫܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܕܠܟܠ ܡܿܠܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܚܪܢܝܐܝܬ 556 ܗܘܐ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 

ܢܼܚܬ ܡܢ Les‏ ܐܠܐ ܐܢ pl‏ ܡܠܬܗ ܕܦܘܠܝܘܣ܆. ܕܝܫܘܥ où uns do‏ 

sols‏ ܘܚܘܡܢܐ:. où‏ ܟܕ où‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܠܥܠܡܝܝܢ܆. ܘܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ 


ete eleve dans la gloire‘, a encore écrit : Celui qui est descendu, c'est aussi le 
* Lfol. 116 méme qui est monté au-dessus de tous ἡ les cieux, afin de tout remplir 1 
ܝ‎ En entendant ces (paroles), qui osera encore diviser le seul Seigneur et 
Dieu Jésus-Christ? Si, en effet, celui qui est descendu sans corps est aussi le 
* Viol. 112 même ˆ qui est monté, — et ceci quand il est incarné en notre chair, — au- 
"dessus de tous les cieux jusqu'à l'honneur sublime et digne de Dieu (θεοπρεπής), 
comment croira-t-on qu'il est deux et non pas un? C'est pour cette raison 
donc que dans les Évangiles (Εὐαγγέλιον) il disait lui-même à Nicodème : 
Personne n'est monté au ciel, si ce n'est celui qui est descendu du ciel, le Fils de 
l’homme qui est dans le ciel. Et ainsi donc celui qui après l'incarnation 
de la Mère de Dieu Marie s'est fait le Fils de l’homme sans changement, 
le même était le Verbe de Dieu qui est avant tous les siècles, qui est avant 
de s'être fait chair et après s’être fait homme, qui est dans les cieux et qui 
remplit tout. Car ce n'est pas autrement qu'il disait : Le Fils de l’homme 
est descendu du ciel, que selon la parole de Paul : Jésus-Christ, qui est 
hier et aujourd'hui, le même était et sera éternellement ἡ. 


1.1 Tim., 11, 16. — 2. Éph., 1v, 10. — 3. Jean, 111, 13. — 4. Hébr., xin, 
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ܝܗܘ̈ܕܝܐ τὸ‏ ܒܪܡ ° ܟܕ ܐܚܘ̈ܬܐ ܡܬܪܥܝܢ ܠܗ̇ܢܝܢ ܕܪܘܦܥܐ où‏ ܢܣܛܘܪܝܢܐ.. 

ܡܬܟܬܫܝܢ ܘܡܣܡܝܢ Las‏ ܠܐ ܡܬܦܠܓܢܘܬܗ̇ ܕܡܬܒܪܪܢܫܢܘܬܐ. ܟܕ ܝܫܘܥ 

ܡܿܙܥܩ ܗܘܐ Li:‏ ܐܝܬܝ ܠܼܚܡܐ où‏ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܢܚܬܐ. ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܠܩܘܒܠܗ݀ 

viol. 112‏ * ܘܪܓܕܦܢܐܝܬܐ ܘܐܡܿܪܝܢ ° ܗܘܗ.. ܠܘ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܒܪܗ ܕܝܘܣܦ: ܕܗܘ ܕܚܢܢ 

ܛ ins‏ ܠܐܒܝܘܗܝ ܘܠܐܡܝܗ. Lin]‏ ܗܟܝܠ ܐܡܝܪ ܗܢܐ:. ܕܡܝܢ ܫܡܚܐ JR‏ 

ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܟܕ ܝܬܝܪ ܡܢ Lioë‏ ܘܡܢ ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ ܝܕܥ ܗܼܘ ܠܗ: pur‏ ܘܗܼܘ 

ܟܕ oo‏ ܐܝܬܘܗܝ݀ DES Jo‏ ܒܬܪܝܢܘܬܐ [to‏ ܕܡܝܢ ܒܬܪ ‘Jo.‏ ܐܦ ܠܐܢܝ̈ܝܢ 

ܕܝܢ Jp‏ ܗܘܐ ܡܢ «est‏ ܕܪܒܝܩܝܢ ܗܘܘ ܠܗ: ܕܒܡܠܬܐ ܗܿܝ ܕܡܛܠ ܠܚܡܐ 

ܐܬܦܫܟܘ ܘܐܚܓܝܼܪܘ ܒܪܠܚܝܢܗܘܢ: ܟܕ pe‏ ܗܘܐ ܕܝܠܗ̇ ܟܕ ܕܚܠܗ̇ ܕܬܪܥܝܬܐ 

ܐܡܪ ܗܘܐ܂. ܗܕܐ JLlanso‏ ܠܟܘܢ.. ܐܢ ܗܟܝܠ ܬܚܚܙܘܢܚܗܝ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܣܐܠܩ 
ܠܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܚܡ܀ 


LD) +5 090‏ ܥܗܠܝܢ . ܐܡܪ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ.. ܛܒܐܝܬ | of‏ ܕܠܘ ܚܛܘܦܝܐ 
ܠܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ ܩܕܚܡ ܠܐ ܓܘܫܡܢܐܝܬ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ.. ܠܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 


.ܡܬ ܦܠܓ ¥ .1 


Cependant les Juifs, quand ils professent des opinions sœurs de celles de 
l'impiété nestorienne et qu'ils sont les adversaires aveugles de l'indivisibilité 
de l'incarnation, comme Jésus s’écriait : Je suis le pain descendu du ciel", 
poussaient contre lui des cris de blasphème et disaient : ˆ Celui-ci n'est-il pas ++ το]. 112 
Jésus, le fils de Joseph, dont nous connaissons le père et la mère? Comment donc *'* 
celui-ci dit-il : Je suis descendu du ciel?? Et le Christ, qui sait mieux que 
les Juifs et les Nestoriens qu'il est un et le même et qu'il n'est pas divisé 
par 8 dualité des natures après l'union, et qui voyait de plus que même 
quelques-uns de ceux qui lui étaient attachés doutaient de la parole relative 
au pain et chancelaient dans leur esprit, disait en se préoccupant de sa propre 
pensée : Cela vous scandalise? Et si vous voyez le Fils de l'homme monter là où 
il était auparavant Fee 

Paul, dans des paroles conformes à celles-ci, ° a dit justement : I] n'a pas +1 roi. 7 
regardé comme une rapine d'être égal à Dieu *. En effet, il est monté avec un ܓ‎ 
corps là où il était autrefois sans corps, ou plutôt (μᾶλλον δέ) là où il était 
toujours divinement et infiniment. Si donc il remplissait tout, comment dit-il : 


14. Jean. ΥἹ, #1. — 2. Jean, vi, 42. — 3. Jean, vi, 62-63. -- 4. Philipp., 11, 6. 


δι 
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ܗܘܐ ܐܠܗܐܝܬ ܘܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐܝܬ Sas‏ ܙܒܢ. ܐܸܢ ܗܟܝܠ݀ ܡܿܠܐ ܗܘܐ NAS‏ 
ܐܝܟܢܐ 556 δ;‏ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ sos‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܡܼܠܐ ܠܟܠ. ܐܢܐ ܐܡܿܪ 
Li‏ ܟܕ ܐܬܒܝܣܝܪ.. ܐܬܚܙܝ où‏ ܕܥܠ ܐܪܥܐ . ܐ ܙܠ ܠܘܬ os‏ ܕܠܬܚܬ ܡܢ 
ܐܪܥܐ܆. ܟܕ Rs‏ ܠܫܫܘܠ. ܚܣܝܪܐ ܗܘܬ . ܕܐܦ ܠܘܬ ° ܫܡܿܝܬܢܐ ܢܐܙܠ ܗܘܐ ܟܢ 11. ܘܐ ¥ ' 
5 ܡܒܝܣܪ܇. ܐܝܟܢܐ ܕܠܟܠ ܢܡ̣ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܫܦܝܪܘܬ ܣܥܘܪܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܢ ܗܪܟܝܐ. = 
«οὐρὰ‏ ܡܝܢ ܫܪܐ ܗܘܐ ܡܢ ܠܘܛܬܐ ܕܚܝܼܛܝܬܐ: ܡܢ ܐܣܘܪܙ̈ܐ ܕܡܝܘܬܐ܂. ܠܗ̇ܢܘܢ 
ܕܝܢ܂. ܟܕ ܠܥܝܘܡ̈ܝܩܐ ܕܚܟܡܬܐ ܕܝܠܗ ܓܝܠܐ ܗܘܐ. ܕܐܦ ܓܝܪ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܒܫܡܚܐ: ܡܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬܢ: ܝܬܝܪܐ ܐܫܬܘܕܥܘܗܝ ܠܥܘܬܪܐ ܡܛܛܫܝ̈ܐ 
ܕܚܟܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ.. ܩܕܡܐܝܬ ܡܶܢ ܝܕܝܥܐ.. ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܠ 
Hd 10‏ ܕܥܡܢܘܐܝܠ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܇. ܫܘܒܚܐ Ja‏ ܒܡܪ̈ܘܡܐ܇. ܥܠ ܐܪܥܐ 
ܦܫܝܢܐ܆. Jonas καρ‏ ܕܒܫܢܐ. ܝܬܝܪ ܢܗܝܪܐܝ ܬ ܕܚܢ.. ܒܚܝܙ ܗܠܝܢ ܕܟܒܬܒ 
ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ Lido]‏ ܗܟܢܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܝܕܥ ܗܦܐ Jlars is‏ ܘܠܫܘ̈ܥܛܛܢܐ Se.‏ 
ܝܡܡܝܢܝܬܐ ܒܝܕ ܥܕܬ|̇ . ܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܿܝ JR‏ ܢܝ̈ܐ܀ 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܗܟܢܐ ܐܬܦܪܢܣ.. Ka‏ ܠܗ ܐܦ ܟܕ ܡܒܝܣܪ ܟܠ ܒܘܪܟܐ. 
15 ܕܫܡܝܚ̈ܢܐ: ܘܕܐܪ̈ܥܢܝܐ܂ ܘܕܗܿܢܘܢ ܕܠܬܚܬ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܗܢܘ er‏ ܐܫܬܘܕܥܘ ܠܡܪܘܬܗ. 


Il est monté au-dessus de tous les cieux, afin de tout remplir' ὃ Et moi je dis : 
Quand il s’est incarné, il est apparu à ceux qui sont sur la terre; il est allé 
chez ceux qui sont sous la terre, quand il est descendu au Schéol; il restait 
ἘΝ [0]. 115 qu'il allât aussi chez ° ceux qui sont au ciel, une fois incarné, afin de tout 
+. remplir par le bienfait (εὐέργεια) qui découle de (l'incarnation), en délivrant ὃ 
les uns de la malédiction du péché (et) des liens de la mort, et en révélant 
aux autres les profondeurs de sa sagesse. En effet, que les puissances célestes 
aient également connu dans (toute) son abondance 18 richesse cachée de la 
sagesse divine par suite de l'économie pour nous, c’est certain d’abord par 
ce que disaient ceux que jetait dans l'étonnement la naissance de l’'Emmanuel : 10 
Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs, (et) sur la terre paix (et) bienveillance (eddoxix) 
pour les hommes *; et de façon très claire aussi par ce que Paul écrivait aux 
Éphésiens en ces termes : Afin que les principautés et les autorités dans les 
cieux connaissent maintenant par l'Église la sagesse infiniment variée de 1 
Par conséquent, puisque cela est ainsi disposé, devant lui même incarné 15 
a fléchi tout genou de ceux qui sont dans les cieux, sur la terre et sous la terre‘, 


1. Éph.. 1v, 10. — %, Lue, 1, 14, — 3. Éph., tt, 10. — #. Philipp. 11. 10. 
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ܐܝܕܐ ܓܝܪ ܒܝܘܪܟܐ jam‏ ܐܢܫ ܕܠܐ ܓܝܘ̈ܫ ܡܝܢܐ. ܘܟܠ ܠܝܫܝܢܐ܂ ܐܘܕܝ ܕܡܪܝܐ ܗܘ 
ܝܫܘܥ μέ‏ ܠܬܫܒܘܚܬܐ. ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ. ܘܐܦܠܐ ܓܝܪ ܘܚܝ ܥܡܐ.. ܘܐܦܠܐ ܠܥܢܐ 
ܡܟܝܠ ܐܝܬ܆. où‏ ܕܠܝܬ ܡܢ ܗ ܐܢܝ̈ܝܢ ܡܢ ܟܠ ܦܖܪܘܣ ܕܐܘܕܝܗ ܗܝܡܢܘܬܐ 


Ju JS Je ܓܝܪ‎ où ܗܿܝ ܕܒܡܫܝܚܐ܇ ܟܕ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܒܗ ܝܕܥܝܢ ' ܠܐܒܐ.‎ ] on 
ܬܘܬܐ (ܒܪܐܐܡܥܟܒܫܐܬܝܬܘܬܐܘܕܐܚܐ܀‎ 

do‏ ܐܦ ܒܫܢܝܘܬܐ ܕܐܪܝܘܣ ܘܕܐܘܢܝܘܡܝܝܘܣ ܓܫ̈ܝܦܢ. ܗܿܢܝܘܢ ܕܒܝܪܝܬܐ 

ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܗ Jos‏ ܘܕܠܐ ܕܡܐ ܠܐܒܐ. ot‏ ܓܝܪ ܕܫܡܐ où‏ ܕܠܥܠ ܡܢ 

ܟܠ ܫܡܐ: ܢܬܝܗܒ ܠܡܕܡ ܡܢ JS‏ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܐ ܕܟܐܢܐ :ܐܘ ܠܡܕܡ 

ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܕܡܿܝܢ ܒܐܘܣܝܐ܇ ܠܐܠܗܐ Lolo‏ ܐܠܘ ܓܝܪ ܒܝܼܪܝܬܐ ܝܬܘܝ ܗܘܐ 

où‏ ܒܪܐ: ܘܚܙܕ ܡܢ ess‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܒ ܐܦ ds où‏ ܒܗܿܝ ܕܒܝܲܪܐ ܥܡ 

ܗܠܝܢ JS‏ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܬܡܢܐ ܗܘܐ: ܐܦܢ ܩܕܡܝܐ ܐܬܒܪܝ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܡܿܪܝܢ 

ܗܿܢܘܢ ܕܠܪܘܦܥܐ ܡܕܐ ܒܬܝܢ: ܘܐܬܝܗܒܓ où‏ ܫܡܐ pl‏ ܗܢܐ܂. «le‏ ܗܘܐ ܠܗ 

ܡܢ ܗܺܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܥܠ ܡܢ ܇ ܟܠ ses‏ ܚܕܐ! ܓܚܝܪ ܘܐܦ 


ܙܩ ܠܡܕܥ Jror‏ ܕܐܡܝܼܪ ܡܠܦܢܐ ܗܙܿܟܐ: ܚܕܐ ܓܝܪ ܘܐܦ san‏ ܡܢ : Lin margine : Ἐν. — L V in margine‏ .1 
Los‏ ܗܼܘܐ܆ ܘܠܐ ܕܟܪܢܐܝܬ μὰ GR]‏ ܝܘܢܝܐ܆ ܘܠܐ ܢܩܒܢܐܝܬ. Μὲ‏ ܒܓܢܣܐ ܗ݀ܘ ܕܩܪܪܝܢ ‏ ܠܗ ܘܕܐܛܪܘܣ°. ܗܘ ܕܒܗ Lis‏ 
ܚܘ̈ܢܝܐܵ܆ ܘܐܦ ܠܒܪ̈ܚܝܬܐ܂ ܘܐܦ ܠܫܟ̇ܠ̈ܗܐ. ‘solo‏ ܒܗ ܐܼܡܪܝܢ܆ ܘܐܦ ܥܗܺܝ ܕܡܥܕܝܢ ܚܢܢ ܠܡܐܡܪ ܒܠܼܫܢܐ ܣܘܪܐܝܝܐ܇ ܗܘ ܡܐ. ܗܢܘ 
“Ὁ;‏ ܗ݀ܘ ܡܐ ܕܥܒܒܕ ܦܠܢ οἱ‏ ܗܗ ܡܐ οἷο) οἱ aus‏ ܡܐ ܕܗܼܘܐ. ܘܬܘܒ܂ ܐܦ ܠܗ݀ܝ ܕܐܡܪܝܢܢ ܚܕ ܡܕܡ. Mal‏ ܕܐܸܢ ܢܨܒܐ ܆ ܠܗ݀ܝ ܚܕ( 
Dem :‏ ܡܠܦܢܐ ܒܓܢܣܐ ܗ݀ܘ܆ ܥܠ Bas‏ ܗ݀ܘ ܕܐܬܝܗܒ ܠܡܫܝܚܐ ܐܢ Rs‏ ܚܢܢ ܢܝܿܣܒܝܢܢ SD‏ ܘܐܢ ܨܒܝܢ ܚܢܢܼ ܕܚܕܐ 


ܘܠܗ݀ܝ ܕܗ݈ܝ' 


c'est-à-dire ils ont reconnu sa domination: car quel genou imaginerait-on 
chez des êtres incorporels? Et toute langue a confessé que Jésus-Christ est le 
Seigneur à la gloïre de Dieu le Père'. En effet, 11 n'y a désormais aucune 
nation et aucune langue, dont ne font pas partie nécessairement quelques 
hommes qui ont confessé la foi ˆ dans le Christ, et qui par lui et en lui con- * Lol. 11 


: è ἐ : : . ܪ‎ À r° D. 
naissent ˆ le Père; car celui qui a vu le Fils a vu le Père”, et la gloire du Fils + ) τοὶ. 11: 


est la gloire du Père. ἀκ 

Ces (paroles) touchent également la folie 0'/111118 et d'Eunomius, qui disent 
que le Fils de Dieu est une créature et qu'il ne ressemble pas au Père. En 
effet, ce n'était pas de la justice que le nom « Celui qui est au-dessus de tout 
nom » füt donné à l’une des créatures ou à l’un de ceux qui ne ressemblent 
pas à Dieu 16 Père par l'essence (οὐσία). Car si le Fils était une créature et l’une 
de toutes (les créatures), lorsque lui aussi était compté avec les autres créatures, 


par cela même qu'il est créé, quoiqu'il ait été créé le premier, — c'est ce que 


1. Philipp., 11, 11. — 2. Cf. Jean, xIv,9. 


10 


10 


ܗܘ 
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κω] ܕܒܟܝܢܐ‎ où ܡܝܢ ܟܠܗܝܢ ܘܠܘ‎ ἣν ܟܝܢ ܟܠܗܝܢ ܗܼܘܐ܇ ܐܢ ܟܝܬ‎ μοι 
ܦܘܠܘܣ:‎ où ܘܡܕܒܪܢܐܝܬ. ܡܛܠܗܕܐ ܓܝܪ‎ Nas) Sos ܐܠܗܐ:.‎ pl ܠܗ‎ 
ܕܫܝܲܒܢ ܠܗܐ ܕܢܬܩܪܐ ܐܠܗܐ: ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦ ܠܝܢ ܡܫܝܲܟܢܐ: ܒܗܿܝ ܕܐܡܿܪ‎ μοὶ ܠܐ‎ 
JLss ܐܠܐ܂ ܐܝܟܢܐ ܕܠܪܘܚܩܐ‎ -. as ܐܡܪܬ ܕܐܠܗ̈ܐ ° ܐܝܬܝܟܘܢ݀ ܘܒܢ̈ܝܐ ܕܡܪܝܡܐ‎ μὲ: 
ܡܟܝܟܬ( ܘܕܐܟܘܬܢ܂. ܟܕ ܥܠܝܗ̇‎ Jan ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܡܥܚܢ݀ ܡܢ‎ 
ܕܠܥܠ ܡܢ‎ où joe ܕܣܘܥܪܢܐ..‎ Jia ܠܡܠܬܐ ܘܐܪܚ̱ܡܗ̇ ܠܥܠ ܐܟܚܕܐ ܥܡ‎ 
ܒܗܕܐ݀ܐ ܠܡܣܬܟܠܝܘ. ܠܗܘ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ:.‎ wo ܟܠ ܦܡܐ. ܟܕ‎ 
ܡܬܦܝܚܡ ܠܗ. ܡܬܛܠܗܕܐ݀ ܐܦ ܗܿܢܝܘܢ ܩܕܡܝܐ‎ JS ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢ‎ où 
ܐܠܗ̈ܝܬܐ‎ JLSS ܕܒܐܝ̈ܝܕܝܗܘܢ‎ «an ܕܡܝܢ ܥܝܒܪ̈ܝܝܐ:‎ LAN ko ‘Lio 


Dee CEE 1‏ ܘܩܕܝܚܡܝܘܬ ܡ̈ܝܠܐ ܠܐ ܕܓܝ̈ܠܬܐ ܕܗܠܚܝܢ "μοὶ LES‏ 
ܘܡܬܬܡܪܘܢ ܐ 3 ܡܫܡܗܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܠܗܿ ܠܗ̇ܝ ܕܥܪܩ iso‏ ܘܡܬ ܥܠܐ ° ܠܥܠ 
ܡܝܢ ܟܠ ܫܡܐ.. Jos‏ ܣܡܘܗܿ. ܠܗܢܐ ܗܟܝܠ݀ ܐܦ ܦܘܠܘܣ.. ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܘܠ" 


as Jo Je‏ . ܘܐܸܢ ܬܘܒ ܨ ܒܝܢ ue‏ ܚܠܦ ܗ݀ܘ ro‏ ܕܗܼܘܐ D anis‏ ܠܗ݀ܝ ܚܕܐ ܘܠܗ݀ܝ ur‏ ܘܐܢ es‏ ܚܢܢ ܐ eur‏ ܚܕ 
ܓܝܪ ܡܕܡ Joe‏ ܘܐܦ où‏ ܗܢܐ܂ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܘ. ܐܝܟܢܐ ܕܗ݀ܝ ܡܝܿܢ Jp‏ ܘܗ݀ܝ ur‏ ܠܘ ܥܠ ܡܫܝܚܝܐ ܬܬܢܝܼܣܒ܆ ܐܠܐ܂ ܥܠ ܗ݀ܗ ܡܕܡ ܕܗܼܘܐ. 
a. Ονδετερως. — b. Ν' sa. -- 1. L in margine : Αντο. — 2. L in mar-‏ — ܗ݀ܝ ܕܝܢ ܕܗܼܘܐ ̈ ܥܠܘܗܝ ܕܡܫܝܚܚܝܐ ܬܐܙܠ ܀ 
gine : Eu. — 3. L in margine : ἔχων. — 4. ¥ add δ᾽. — 5. V in margine : Ni (sic). Here. — 6. L om‏ 

Vas. 


disent ceux qui s'affublent de cette impiété; — et quoiqu'il lui ait été donné 
un tel nom, il cessait d'être au-dessus de tout nom; car il s’est fait une (créa- 
ture) et l'une de toutes (les créatures), si en vérité il a reçu d'une manière 
humaine et conforme à l’économie un (nom) d’entre tous (les noms), et non 
celui qu'il a par nature en tant que Dieu. C’est pourquoi, en effet, Paul n'a 
pas dit : « Il lui a donné de s’appeler Dieu »,; car cela nous est aussi donné 
par sa parole : J'ai dit : Vous êtes des dieux * et (vous êtes) tous les fils du Très- 
Haut‘. Mais afin de détourner les esprits des auditeurs d'une comparaison 
basse et à notre portée, quand il a élevé la parole et l’a portée en haut avec 
la vérité du fait, il a nommé (le Fils) « Celui qui est au-dessus de tout nom », 
en faisant entendre par là qu'il est au-dessus de toute créature et qu'aucun 
des êtres créés ne lui est comparé. C'est pourquoi les premiers, les anciens 
et les plus divins des Hébreux, par lesquels ont été révélées les paroles 
divines et les prophéties exemptes d'erreur des choses futures, nommaient 


aussi ce (Fils) « Celui qui ne peut être nommé? », en (lui) donnant comme : 


nom de fuir, de dépasser et d'être élevé ˆ au-dessus de tout nom; et, de son 
côté, Paul l’a donc surnommé « Celui qui est au-dessus de tout nom ». Mais 


|. Ps. LXXXI, 6. — 2, Cf. Jér., xx, 9, 


*V fol. 113 
RD: 


* L fol. 147 
° 8. 


+ 3 
1° b. 


+ 145 
NA 


× fol. 115 
18 


< 7 
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ܫܡܐ ܟܢܝܗ. ܐܠܐ sol‏ ܐܦ ܗܝ ܕܝܬܝܪ ܢܬܪܡܪܡ.. ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܗܠ ܡܢ ܟܠܗ̇ 
ܒܪܝܬܙ ܐܝܟ ܐܠܗܐ ܕܒܟܝܢܐ:. Lau‏ ܠܗ ܠܥܡܢܘܐܝܠ. ܣܒ ܠܝ ܓܝܪ ܠܗܿܢܘܢ 
NS IN‏ ܕܟܠܦܒܝܝܝܢ ܗܘܘ ܠܘܒܪܝܐ ܒܡܕܥܬܐ ܕܫܚܠܗܒܝܬܐ ܘܕܓܗܙܠܬܐ ܗܝ 
ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ lon Jus‏ ܘܠܡܶܠܐܐܟܐ ܘܠܚ̈ܝܠܘܬܐ ܘܠܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ 


ܡܬܗܘܢܢܝܬ| ܘܡܬܪܓܫܢܝܬܐ:. ] ܕܪܒܪܝܢ ܗܘܘ ܘܒܩܠܝܢ ܥܝܡܗܘܢ ܒܓܘܕܐ ܗܝ 
ܪܘܚܢܝܬܐ Lo‏ ܕܢܫܬܒܚ ܘܝܬܝܪ ܢܬܪܡܪܡ. ܠܡܪܝܐ ܕܟܠ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܿܡܩܦܝܢ 
ܗܘܘ܀ 

ܡܢܘ ܘܟܝܠ ܐܝܟ ܕܒܘܐ uses‏ ܠܫܦܝܥܘܬܐ Jlasio‏ ܕܪܚܡ̣ܡܬ loss)‏ 
Luna sos‏ ܘܕܡܬܢܚܬܢܘܬܗ ܕܠܐ ܣܟܐ. ܡܘܫܐ ܡܢ ܩܕܚܡ ܠܘܬ Jia)‏ ܕܣܝܢܝܚ 
ܣܝܿܠܩ ܗܘܐ: ܘܐܪܒܥܝܢ ܝܘܡܬܐ ܕܠܐ ܬܘܪܣܝܐ ܗ݀ܘܐ μου +. Jon‏ ܕܠܚܡܐ [asso‏ + 
ܐܝܟܢܐ ܕܕܡܝܼܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܢܚܙܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ Jos‏ ܘܗܕܐ ܟܕ ܐܝܟ ܕܒܚܙܘܐ ܕܢܘܪܐ 
ܡܬܚܙܝܐ:. pass‏ ܒܥܖܪܦܠܐ ܘܒܬܢܢܐ. ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ݀ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ: ܢܘܗܪܐ où‏ 
ܚܪܝܪܐ ܘܠܐ ܡܚܥܛܐ.. ܡܢ ܪܘܡܐ ܐܝܟ La mas,‏ ܫܝܼܘܪ: ܘܚܝܼܠܕ݀ sa‏ ܠܘܬ 
ܥܘܡܩܗ̇ ܕܐܪܥܐ: ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܬܚ̈ܬܝܐ ܕܐܪܥܐ܂. ܘܡܢ ܬܡܢ JLs‏ ܘܐ ܣܩ ܠܢ :. 
ܕܒܝܚܼܬܛܝܬܐ ܘܒܡܘܬܐ ܡܛܒܥܝܢ ܗܘܝܢ. ܘܟܕ ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ νὼ‏ ܝܘܡܬܐ 


cette (parole) : Il a été souverainement élevé, montre encore que l’'Emmanuel 
est au-dessus de toute créature en tant que Dieu par nature. Prends-moi, en 
effet, les trois enfants qui glorifiaient le Seigner au milieu de la flamme et 
d'un feu excessivement terrible; * ils prenaient et acceptaient avec eux dans 
ce chœur spirituel les anges, les puissances et toute la création spirituelle 
et sensible, et ils attribuaient seulement au Seigneur de l'univers d'être loué 
et souverainement élevé. . 

Qui donc louera dignement la générosité et la grandeur de la charité (φιλαν- 
θρωπία) du Christ et de sa condescendance infinie ? Moïse autrefois montait sur 
la montagne du Sinaï, et il restait quarante jours en ne prenant aucune nour- 
riture et en s’abstenant de pain et d'eau, pour voir seulement l'apparence de 
la gloire de Dieu, et celle-ci (lui) apparaissait comme sous l'aspect du feu 
mélangé aux ténèbres et à la fumée. Mais le Christ, le Verbe de Dieu, lu 
lumière véritable et sans mélange, s’est élancé de la hauteur ainsi que dans 
une profondeur, s'est glissé et s’est enfoncé dans la profondeur de la terre. 
ou plutôt (μᾶλλον δέ) dans les régions inférieures de la terre; il nous a tirés 


de là et nous a fait monter, nous qui étions submergés par le péché et par la 
PATRNOR MATIN 531 9 


15 


10 
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ܐܪܒܥܝܢ ܥܡ MoN‏ ܟܕ ܐܟܠ ܗܘܐ ܘܦܬܐܼ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܡܬܗܿܦܟ ܗܘܐ ܟܕ 
ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܒܒܣܪ ܡܫ݀ܪܪ ܗܘܐ ܕܠܒܪ . ܡܢ ܦܐܢܛܐܣܝܐ ܐܝܬܝܗ̇. ܘܗܟܢܐ 
ܠܫܡܝܐ ἕω‏ ܗܘܐ.. ܟܕ ܠܢ ܠܟܠܢ Lan)‏ ܗܘܐ os‏ ܡܛܠ ܕܡܟܝܣܪ ܗܘܐ 
ܗܳܝ ܕܝܠܢ܀ 

ܠܡܢܐ ܗܟܝܠ buis δὲ‏ ܡܬܦܠܓ ܐܢܬ ܘܠܐ ܡܗܿܝܡܢ ܐܢܬ ܠܩܼܝܡܬܐ 
ܕܒܝܼܣܪܐ ܕܝܠܢ ِ ܘܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ܆. ܟܕ ܐܝܬ ܠܟ ܡܫ݀ܟܢܐ Ron‏ ܡܫܝܚܐ où‏ 
ܕܡܝܢ Lois‏ ܕܝܠܟ ܐܬܒܣܪ܆. ܘܩܡ ܡܢ ܡܝܬ ° ܘܣܝܼܠܩ ܘܥܝܼܒܪ ܐܢܘܢ ܠܫܡܝܐ. 19 Viol.‏ * 
ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ les‏ ܕܝܠܢ ܐܬܒܣܪ: ܐܝܟ ܣܪܝܩܘܬܗ ܕܐܘܛܘܟܐ܂. ܡܫ݀ܟܢܐ܂ ܐܬܕܓܔܠ 
D‏ ܘܗܠܝܢ ܕܣܝܼܒܪܐ ‘sas AN hs‏ ܘܕܦܘܫܟܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܘܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ 
ܚܕܫܢܝܢ.. ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܡܘ̈ܙܦܢܐ ܕܐܬ݀ܬܛܥܝܘ.. ° ܕܚܠܝܦ ܕܝܢܪ̈ܐ frs‏ ܕܕܗܒܐ ܐܓ ;ܪܐ “Lio‏ 
ܬܓܕܕܫ ܘܕܣܐܡܐ܆. ܡ̈ܫܟܢܐ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܕܕܗܒܐ ܘܐܝܬܝܗܘܢ. fau,‏ ܡܢ ܠܬܚܬ 
ܘܛܝܫܝܢ ܕܗܒܐ ܡܢ ܠܒܪ os‏ 

ܐܠܐ 23 ܠܫܘ̈ܥܝܬܐ ܘܠܡ̈ܒܬܠܐ ܕܐܚ ܗܠܝܢ݀ ܙܘ ܐܡܿܪܝܝܢܝܢ.. ܠܝܦܘܠܘܣ 
ܢܬܬܦܝܣ ܕܐܡܿܢ܆. so‏ ܕܒܝܕ ܒܪܢܥܝܐ ܡܝܘܬܐ܇. ܐܦ ܒܝܕ ܒܪܢܫܐ ܩܝܼܚܡܬܐ 


\ 


mort. Après être ressuscité d'entre les morts, il a vécu quarante jours avec 
les disciples, en mangeant et buvant à plusieurs reprises et en confirmant 
(par là) que l'économie selon la chair est en dehors de l'imagination (φαντασία). 
Et ainsi il est monté au ciel, lorsqu'il nous portait tous en lui-même, parce 
qu'il s'était incarné dans notre (condition). 


Pourquoi donc, ὁ homme, es-tu dans le doute et ne crois-tu pas la résur- 


rection de notre chair et le royaume des cieux, quand tu en as pour gage 
le Christ, qui s’est incarné de ta race (γένος), est ressuscité d’entre les morts, 
+ Vfol. 13* est monté aux cieux et y a pénétré? Si, en effet, il ne s’est pas incarné 
1 68 notre chair, selon la vanité d'Eutychès, il a rendu faux notre gage et l'objet 
de l'espérance future est plein d'erreur et sujet au doute; et nous avons 
* L fol. 147 éprouvé la même souffrance que ceux qui ont été trompés par des usuriers ˆ (et) 
à qui, pour de véritables deniers d'or, s’il se trouve, et d'argent, ont reçu des 
gages lesquels passent pour être en or et (en réalité) sont en cuivre intérieure- 

ment et recouverts d’or extérieurement. 
Mais, disant adieu aux histoires et aux fables de ce genre, donnons 
notre assentiment à Paul qui dit : Puisque par un homme (est venue) 
la mort, c'est par un homme aussi que (vient) la résurrection des morts: et de 


* V fol. 114 
r° a. 


ἘΜ [Ὁ]. 114 
1:0. 
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ܕܡ̈ܝܬܐ܆. ܘܐܟܙܢܐ ܕܒܐܕܡ ܟܠܗܘܢ LAS‏ . ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܡܫܝܚܐ ܟܠܗܘܢ ܢܐܚܘܢ'܀ 
Lolo‏ ܗܘܘ ܒܗ.. ܟܕ Jus‏ ܘܚܘܪܐ. ܕܒܗ̇ܘ ܠܢܦܫ̈ܬܐ ܒܝ̈ܬܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܬܠܘ. 
ܘܡܢ LJLS‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܚܡܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗܘܢ LAS‏ ܗܘܘ. ܓܒܪ̈ܐ ܓܠ̈ܝܠܝܐ. 
ܡܢܐ ܩ̈ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕ ܒܫܡܝܐ ܚܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܗܢܐ ܝܫܘܥ ον ρον‏ ܡܢܟܘܢ 
ܠܫܡܚܐ.. ܗܟܢܐ ܢܐܬܐ܂. oùes‏ ܙܢܐ ܕܚܙܝܬܘܢܝܗܝ .ܕܐ ܙܠ ܠܫܡܝܐ. ܡܛܠܗܕܐ.. ܠܐ 
as‏ ܘܠܐ ܦܝܼܫܘ ܕܠܘܬ Line où‏ ܗܘܘ . ܘܗܟܢܐ ‏ ܡܬܕ݀ܒܪܝܢ'. ܗܘܘ. ܘܗܟܢܐ ܠܘܐ 
ܚܙܬܐ δι‏ ܕܥܬܝܕܐ ܡܬܛܝܒܝܢ ܗܘܘ܀ 

ܗܠܝܢ ‏ ܕܝܢ . ܠܘ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢً ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘܝ pas‏ ܐܠܐ . ܒܚܝܕ ܗܿܢܝܘܢ.. 
1 ܐܦ ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܚܢܢ݀ ܠܘܬ où‏ ܢܝܚܘܪ ܙ ܙ 
ܘܢܬܚܫܒ ܠܐܝܩܪܐ “gras ll) où‏ ܟܕ ܒܝܕ ܪܚܫܝܬܐ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܙܝܧܝܢܝܘܬܐ 
ܘܫܘܠܛܢܐ ܒܬܒܝܢ ܚܢܝܢ. ܐܢܬ ܕܝܝܢ݀ ܒܐܝܩܪܐ ܗܢܐ ܠܐ ܡܪܓܫܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܝܡ : 
ܘܠܘܐ ܣܛܐܕܝܘܢ ܐܘ ܟܝܬ Aus‏ ܕܘܪܫܐ ܕܚܝ̈ܘܐ ét [us‏ ܐܢܬ. ܘܠܒܢܝ̈ܢܢܐ ܔܝܼܘ̈ܝܝܚ 
nn‏ ܚܝܙܐ Ni]‏ ܕܥܡ ܗܥܝܢ ܡܬܟܬܟܦܝܢ ܘܡܬܥܪܙܠܝܝܢ:. ܘܡܬ ܢܬܟܫ ܝܢ 


1. V Q@as. — ܘ‎ Lin margine : «Ὁ. V in margine : ܕܝܢ‎ 


39 


même que tous meurent en Adam, de même aussi tous vivront dans le Christ”. 

Et tandis que celui-ci s'élevait au ciel, les apôtres le considéraient et 8 
étaient dans l’étonnement à son sujet, quand ils tenaient leurs propres âmes 
en suspens en fixant sur lui leurs yeux et leurs regards, et ils entendaient (dire) 

5 aux anges qui se tenaient à leurs côtés : Hommes de Galilée, pourquoi vous 
arrêtez-vous à regarder uu ciel? Ce Jésus qui a été élevé au ciel du milieu de 
vous, viendra de la même façon que vous l'avez vu aller au ciel”. C'est pourquoi 
ils ne cessèrent pas et ne s'arrétèrent pas de le regarder, et c'est ainsi qu'ils 
vivaient et c'est ainsi qu'ils se préparaient au spectacle futur. 

10 Or ces (paroles) n'étaient pas adressées à eux seulement, mais par eux 
` à tous les croyants, afin que nous aussi nous le regardions et que nous 
pensions à l'honneur qui nous a été fait, lorsque nous nous asseyons par ces 
prémices au-dessus de toute principauté et autorité. Et toi, tu es insen- 
sible à cet honneur et tu cours au στάδιον, ou lieu d'exercices des bêtes 

15 sauvages; (là) tu vois que des hommes de la même race (γένος) que toi com- 
battent el sont aux prises avec elles et qu'ils sont déchirés et mis en pièces 


ΡΟ 01 1715: 9559 ENG URNT TI. 
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ܘܡܬ ܒܣܟܒܣܝܢ «οἱ‏ ܗܿܢܘܢ ܕܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕܛܝܢܐ ܟܝܬ LRO‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܕܕܨܠܡܝܐ ܡܠܝܐܐ ܘܐܠܗܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܕܝܠܪܘܿ̇ ܝܕ ܕܚܠܗ̇ 


.ς. 


Ra‏ ܠܥܠ ܡܢ has‏ ܗ̇ܝ ܕܡܿܡܠܟܐ ܥܠ ܪ̈ܘܚܬܐ  go‏ ܕܠܥܠ 
ܡܬܗ̈ܘܢܢܝܬܐ JR Jo‏ 

ܐܘ ܐܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܕܡܥܬܐ ܐ݀ܡܠܠ. has‏ ܐ݀ܚܘܐ ܠܟ ܠܪܒܘܬܗ̇ ܕܚܝܼܛܝܬܐ. ܟܕ 
ܡܢ «δι‏ ܕܠܐ «οἱ‏ ܗܘܝܢ݀ Lo‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܝܢ ܐܬܬܝܬܝܢܢ. ܕܡܒ < 
ܘܕܦܪ̈ܝܚܬܐ ܘܕܚܚ̈ܘܬܐ ܘܕܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ras ll‏ ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܠܢ ܗܠܝܢ ܐ ܡܗ 
ܘܕܬܚܝܬ ° ul‏ ܘܒܗ̇ ܒܕܡܝܼܘܬܐ ܠܥܪܒܝܐ. ܐܪܝܐ ܘܕܒܐ ܡܠܝܕ ܠܐܝܕܐ ܚ LL‏ + 
ܗܘܐ ܠܒܪܢܫܐ܂ ܘܡܫܝܝܢܐ. ܘܢܦܚ̈ܣܢܟ.. ܟܕ ܒܕܡܝܼܘܬ ܪܡܟܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ei‏ ܟܠܗܝܢ 
las,‏ ܟܢܐ ܡܬܟܢ̈ܫܢ ܗܘܝ ܠܘܬ ܐܕܡ ̇. ܟܕ ܠܠܚܡܐܝܬ ܣܐܡ ܗܘܐ ܠܗܝܢ ܫ̈ܡܗܐ܇. 
ܘܠܟܠ ܚܕ μη‏ ܒܫܡܗ ܡܦܪܫ ܗܘܐ܀ 


ܐܠܐ ܟܕ ܡܢ | ܪܝܫܢܘܬܐ ܗܕܐ CPR RS‏ ܘܠܝܘܩܢܐ ܕܟܚܐ ܕܨܠܡܐ 116 ` 
ܠܐ )ܒܝ ܠܐ ܡܿܐܝܬܝܢ̇° ie‏ ܕܪܚܠܝܢ ܚܢܢ ܡܟܝܠ ܡܢ ܩܕܫܝܘܬܗܝܢ 


1:17 ܘܓܒܨܝܠܬܐ‎ . eV ex. 


inutilement (εἰκῆ), eux qui sont de la même boue et de la même création, de 
la même image raisonnable et divine, de la même adoption et de la même 
seconde création, et qui font partie des uniques prémices, lesquelles sont 
montées au-dessus des cieux et règnent sur les esprits d’en haut spirituels 
et immatériels. 

Oh! comment parlerai-je sans larmes? Comment te montrerai-je la gran- 
deur du péché? Après avoir été amenés du néant à l'existence, nous avons 
été honorés de l’autorité sur les bêtes, les oiseaux, les animaux et (sur) toute 
la terre. Les (bêtes sauvages) étaient pour nous des servantes et nous étaient 

* Lol. 148 soumises, ˆ et l'ours et le loup étaient remplis de douceur et de paix pour 
© © l’homme comme pour la brebis. Que les bêtes sauvages te persuadent (elles- 
mêmes), puisque, comme un troupeau d’animaux au pâturage, elles s’assem- 

blaient toutes auprès d'Adam, lorsqu'il leur donnaït des noms d’une manière 
appropriée et qu'il distinguait chaque espèce par son nom. | 

3 70 114 Mais, maintenant que nous sommes déchus de * cette autorité par le fait 
du péché et que nous ne portons plus en nous-mêmes la marque (εἰκών) pure 

de l’image divine, nous craignons désormais la cruauté des bêtes sauvages; 
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μὲ Lai‏ ܘܗܝܐ = NS‏ ܠܪܝܫܢܘܬܐ ܥܬܝܩܬ ܐ ̇. . Jo‏ ]51 ܝܶܢ > . ܐܠܐ ܠܪ̈ܟܢ 


ܠܘܬ ܡܕܒܪ̈ܐ܀ 

| ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܟܕ ܚܒܫ ܐܢܬ ܠܗܝܢ: ܡܓܪܓ ܐܢܬ ܘܡܿܗ̇ܪܗܪ ܠܝܒܥܪܝܪܝܘܬܐ 
ܕܝܠܗܝܢ: ܘܐܠܨ ܐܢܬ ܠܗܝܢ ον.»‏ .3.3“ ܥܠ Lassss‏ . ܡܦܝܪܣܐ Je Nu}‏ 
ܠܚܝܛܝܬܐ ܕܓܢܣܐ ܕܝܠܢ.. ܘܡܿܡܥܗܕ ܐܢܬ ܪܝܫܢܘܬܐ ܗ̇ܝ LA‏ ܡܢܗܿ. .15 ܙܪܩ 
Jon‏ .+ ܕܠܘܬ ܐܝܩܪܐ où‏ ܚܝܼܕܬܐ ܢܚܘܪ ܗܘܝܢ:. où‏ ܕܚܠܦ ܪܝܫܢܘܬܐ oôt‏ ܕܥܠ ܐܪܥܐ܆. 
ܠܘܬ ܡܠܟܘܬܐ Là‏ ܕܫܡܝܐ ܟܢܝ ‘où > ταδὶ‏ ܕܐܠܘ ܐܝܟ ܕܒܘܐ ܗܘܐ܆. ܘܙܕܖܩ 
ܗܘܐ ܠܗ Lire‏ ܗܘܝܢ܂. ܠܘ ܠܚܺܝܘܬ ܫܢܐ ܒܠܚܘܕ: ܐܠܐ ܐܦ ܠܫ̈ܐܕܐ «ὦ‏ 
ܗܘܝܢ ܕܚܝ̈ܠܐ܂. oo‏ ܟܚܝ̈ܕܐ LS‏ ܘܡܘܕܥ fi‏ + ܕܢܝܐܝܠ où‏ ܕܟܕ ܒܓܘܒܐ 
ass‏ ܗܘܐ :. ܒܗܼܬܘ ܡܢܗ ܐܪ̈ܝܘܬܐ܂ ܠܗܕܐ ܡܫܝܪܪܐ܂. ܐܦ ܬܩܝܠܐ ܗܺܝ ܕܒ ܟܒܬܘܠܘܬܐ 
ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܝܬܝܪ ܒܝ̣ܚܝܪܬܐ ܘܝܬܝܪ ܡܣܝܒܪܢܝܬܐ܂. ܘܐܦ ܟܢܫܐ 
ܠܐ ܡܬܡܢܝܢܐ ܕܣܗ̈ܕܐ܆. ܗܿܢܘܢ ass,‏ ܠܦܟܪܘܬܐ Je‏ ܘܕܝܬܝܪ ܡܢ No‏ 
Liso‏ ܕܚܝ̈ܘܬ ܫܢܐ ܣ̈ܶܓܚܐܬܐ1.. ܒܚܕ Qué‏ ܕܠܡܫܝܚܐ ܪܝܕܫܝܬܐ ܕܓܢܣܝܐ 
ܕܝܠܢ ܡܬ ܚܫܟܝܚܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܝܘܬ La‏ ܕܡܝܼܝܝܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܡܬ ܕܡܚܝܢ ܗܘܘ.. 


1. ¥ add ܠܠܡܐ‎ ;/////// Less so ne. 


et cela, quand elles se souviennent de (notre) ancienne autorité et qu'elles 
ne viennent plus vers nous, mais s’enfuient aux déserts. 

Toi donc, en les enfermant, en excitant et en combattant leur brutalité 
et en les poussant à se ruer sur les hommes, tu découvres et manifestes le 
péché de notre race (γένος), et tu rappelles l'autorité dont nous sommes déchus. 
11 nous fallait (au contraire) regarder l'honneur ,nouveau, qui, au lieu de 
l'autorité sur la terre. nous ἃ fait repasser dans le royaume des cieux (et) qui, 
si nous vivions comme il convient et comme il faut, nous rendrait terribles 
non seulement pour les bêtes sauvages. mais encore pour les démons, et aussi 
respectables pour les anges. C'est ce que fait connaître Daniel, devant lequel 
les lions ont été couverts de confusion, lorsqu'il était enfermé dans la fosse. 
C’est aussi ce que confirme Thècle, qui était très éprouvée et très patiente 
dans la virginité et dans la foi, ainsi que la foule innombrable des martyrs 
qui ont arrêté la fureur terrible et redoutable par-dessus tout de nombreuses 
bêtes sauvages, parce qu'ils tenaient la place du Christ, les prémices de notre 
race (yévos), et qu'ils étaient assimilés à cette ressemblance divine, comme 


ων 


10 


ܝ 


- 
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ܒܕܡܘܬ où‏ ܕܐܡܿܪ ܗܘܐ ܆̇. ° ܡܕܡ̈ܝܢܐ ܕܝܠܝ ܗܼܘܗܘ:. ܐܝܡ ܡܐ Μὲ ol;‏ ܕܘܠܦܝܝܐ܀ ܘܐ .ܐܥ ̇ 
ܐܠܐ ܒ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܕܐܡܪ ܬܘܒ: ܘܕܠܐܘ̈ܠܝܬܐ ἐκ ὅς‏ ܐ ܦܝܣܝܘܩ܂ 

ܘܐܫܠܡܝܘܗܝ isa‏ ܒܟܚܝܕܘܬܐ ܕܚܓܐ ܗܢܐ ܢܕܝܚܐ ܘܣܓܝܕܐ:. ܟܕ ܡܬܟܫܦ 

ܐܢܐ ܠܡܫܝܚܐ οὖν‏ ܕܡܬܛܠܬܢ SR)‏ ܘܡܛܠܬܗ ]° de‏ ܕܢܥܠܐ ° ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܘܪܙ Viol‏ 

ܕܝܠܝܢ ܠܫܡܝܐ RON‏ ܡܬܓܪ̈ܓܪܢ܂ + ܒܛܝܒܘܬܐ οι.‏ ܘܒܪ ܡܬ ܐܢܝܧܝܘܬܐ 

‘où asso‏ ܕܐܦ ܦܐܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ,. ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. μοι‏ ܘܒܟܠܙܒܝܢ. 

ܘܠܥܠܡ SDS‏ ܐܡܝܢ܀ 


1. Lin margine : .ܡܛܠ ܢܦܫܗ‎ 


+ fol. 14 celui qui disait : ` Soyez mes imitateurs, comme je le suis moi-même du Christ ‘. 
7 Mais, bien que [ 816 encore à dire de nombreuses choses touchantes, 
j'arrêterai et je terminerai l'homélie, par respect pour cette fête grandiose 
et adorable, en priant le Christ qui a été élevé pour nous et s’est élevé pour 
* L fol. 148 lui-même, qu'il fasse monter * au ciel nos esprits entraînés vers le bas par 
RATE grâce, sa charité (φιλανθρωπία) et sa miséricorde; c'est à lui que convient 
aussi la gloire avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et 

dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


FIN DE (L HOMELIE) LXXI. 
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ܡܐܡܖܳܐ ܤܝܬܐܠܒܠܩܘܟ ܘ. ܐܪܝܢ 


ܥܠ ܣ݀̈ܫܝܡܐ οὖ‏ ܕܗܼܘܐ ܒܒܫܬܐ où‏ ܕܡܬܩܝܼܪܐ ܕܡܫܟܙܝܠ ܇ ܕܗܕܡ̈ܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܦܪܘܩܘܦܝܘܣ | ܘܦܘܩܐ3܀ 


ܥܒ - ܪܒ ܗܘ ܚܝܠܐ ܕܡܐܬܝܬܗ ܕܒܒܣܪ ܕܡܫܝܚܐ ܘܕܕܙܝܼܚܗ ܐܠܗܝܐ. ܘܕܟܠܗ 
ܗܢܐ ܐܝܬܚܪܗ̇ ܚܝܠܬܢܘܬܗ ܘܦܪܝܪܘܬܗ: ܗܼܘ ܢܝܣܚܝܢܐ ܚܘܝ.. bin)‏ ܕܡܢܗܘܢ 
ܕܣܘܓܪ̈ܢܐ ܐܦ ܢܘܟܖ̈ܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܥܡ ܦܘܠܘܣ ܢܙܥܝܩܝܘܢ܇. ܡܘܕܝ ܢ ܐܝܬ ܪܒܝܐ 5 
ܐܝܬܘܗܝ ܪܐܙܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ܀ 


ܐܦ ܓܝܪ ܘܠܝܗ̈ܘܕܝܐ' αἱ Δ,‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡܝܪ̈ܢ ܐܝܟ ܕܒܬܦܥܝܬܐܼ 
ܒܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ: où‏ ܕܐܦ ܠܘܬܗܘܢ ܡܶܢ ܡܝܬ ܩܪܐ ܠܐ ܕܝܢ ܡܬܝ ܕܥ܂ْ ܕܩܝܕܡ 
Vfol. 114‏ * ܕܝ ܡܫܝܚܐ ܒܥܠܡܐ: Mouse‏ ܠܘܬ ܦܘܠܝܢ ܦܬܟܪ̈ܐ ° ܫܪܥܘ: ܘܚܠܠܦ 


1. Vin margine : 16026 8:9), — 2. V in margine : bwzxz:. 


HOMELIE LXXII 


SUR LA DEPOSITION DES CORPS SACRÉS DES SAINTS MARTYRS PROCOPE 


ET PHOCAS DANS L'ÉGLISE DITE DE MICHEL. 


Grande est la vertu de la venue du Christ dans la chair et de son appa- 

rition divine, et l’expérience elle-même a montré qu'elle est si puissante et‏ ܪ 

si vraie que, par suite des faits, même ceux qui sont étrangers à la foi s’écrient 
avec Paul : Sans contredit le mystère de la piélé (εὐσέθεια) est grand”. 

On trouvera, en effet, à l’aide de ce qui est dit par manière d'histoire 

dans le Livre divin, qui est encore lu parmi les Juifs, mais qui n'est pas 

10 compris, que même ces derniers, avant l'apparition du Christ dans le monde, 


tombèrent fréquemment dans l'idolâtrie ` et choisirent, à la place de l'honneur * v fol. 114 
vip: 


1. 1:17110: 111. 16: 


0 


-- 
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ܐܝܩܪܗ ܘܢܝܚܗ Jos‏ ܠܗ̇ܘ ܕܫܝ̈ܐܕܐ ܓܝܼܒܘ. ܘܕܙܒ̈ܢܬܐ ‏ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܐܬܪܕܝܘ ܒܚ̈ܐܦܐ 


ܓ ܕܫܒܒ̈ܝܗܘܢ:. ܘܕܒܪ̈ܒܪܝܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܬܚܘܡ̈ܝܗܘܢ.. ܘܕܠܐ ܐܦܫܬܚܠܦܘ οἱ‏ 
ܟܢܥܘ ܡܢ ܛܥܝܘܬܗܘܢ. ܡܝܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܟܪܝܣܛܝܢܘܬܐ Las,‏ ܘܐܚܝܕܬ ܕܘܒܪܐ: 
ܘܐܬ Ras‏ ܢܕܝܚܐܝܬ: ܕܡܪܢܐܝܬ ܘܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܚܕܠܬ ܐܠܗܐ ܂. ܕܒܦܝܘܚܡܐ 
où‏ ܕܠܘܬܢ los‏ ܘܕܠܘܬ ܟܬܒܐ ܙܘܒܘܣܝܐ ܠܘ ܒܙ̈ܒܢܗ ܬܘܒ ܪܗܛ ܝܢ :. 
Lao‏ ܩܝ où . Jo‏ ܕܗܘܢܐ ܘܪܘܚܐ ܕܢܝܡܝܘܣܐ Janus‏ ܠܗ܆. ܕܒ ܠܚ ܘܕܝܘܬܐ 
ܘܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܬܝܕܥ܆. ܗܕܐ ܡܿܝܢ ܒ ܗܝܟܕܗܝܘܬܐ ܕܐܘܣܝܐ:. ܗܕܐ Les‏ ܒܦܘܪܫܐ 
ܘܠܐ ܒܠܝܠܘܬܐ ܕܩܢܘ̈ܡܐ, ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܚܘܘܢ ܒܟܠܙܒܢ݀ ܐܝܟ ܗܝ ܕܟܬܝܒܐ܂. ܕܥܘܩܒܠ 
ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܝܼܩܪܒܝܢ ܘܩ ܡܝܢ ܣܩܘܒܐܐܝܬܐ܀ 

ܐܦ ܡܢ 11087 ܕܝܝܢ: ܦܦܝܩܐ ܠܡܚ ܙܐ ܠܦܝܠܘ̈ܣܘܦܐ ܕܝܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܝܬܝܪ 
ܡܝܢ ܟܠܗܘܢ ܚܟܝܡܝܢ.. ‏ ܠܗܿܢܘܢ LÉ‏ ܕܒܙܒ̈ܢܐ Las‏ ܕܝܬܝܪ ܥܬܝܩܝܢ el)‏ 
ܕܒܪܝܫܐ ܓܝܼܠܝܐ ܦܘ̈ܠܚܢܐ ܘܬܬܡܡܫܬܐ܂ ܦܟܝܪ̈ܬܐ ܘܡ̈ܬܠܢܝܬܐ τ‏ ܘܟܠܗܝܢ 


ܐܝܠܝܢ ° ܕܠܘܬ ܣܓܝܐܘܬ JEN‏ ܡܝܬܝܢ labo‏ ܣܓܕܬܐ ܕܓܿܠܝܦܐ. ܠܗܿܢܝܘܢ 


1. L\ in margine: lite. 


et du plaisir de Dieu. ceux des démons et qu'ils furent souvent punis par les 
attaques et les pillages de leurs voisins et des barbares qui se trouvaient en 
dehors de leurs frontières, sans se convertir ou revenir de leur erreur. Et, 
après que le christianisme s’est levé, qu’il a pris vie et qu’il s'est donné 
d'une manière éclatante pour la religion à proprement parler et à vrai dire, 
(on trouvera) qu'ils sont couverts de honte lorsqu'ils sont mis en comparai- 
son avec nous et qu ils courent encore, de manière intempestive, vers le Livre 
de la Loi (νόμος) et vers le Dieu un, — lorsque l'intelligence et l'esprit de 
la 1:01 (νόμος) montre qu’il est connu dans l'unité et dans la trinité, celle-là à 
cause dé l'identité d'essence (οὐσία) et celle-ci à cause de la distinction et de 
l'inconfusion des hypostases ; — de telle sorte qu'ils font toujours profession, 
selon ce qui est écrit, de combattre le Saint-Esprit et de lui résister". 

Chez les Grecs * également, il est facile de voir que parmi les plus sages 
de tous leurs philosophes (φιλόσοφος), ceux qui ont brillé dans les temps très 
anciens, introduisirent ouvertement des cultes et des cérémonies insensées 
qui conduisait au polythéisme (πολυθεία) 
et à l'adoration des idoles, et que ceux qui parurent après que la religion 


* 


1. Act.. vit. 51, — 2. « Chez les païens νυ, d’après la note. 


ἘΠ 1.18 


ΤΥ τὶ, 


* 1, )01. 148 et allégoriques ainsi que tout ce 
ἀπ εν: 


\ 
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ܕܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܕܚܠܬܐ ܕܟܪܝܣܛܛܝܢܐ ܗܼܒܒ݀ܬ ܘܫܝܼܘܚܬ ax‏ ܕܡܝܢ Jah‏ 
| ܟܝܬ ܘܕܟܝܘܬܐ ܕܝܠܢ ܐܬܚܡܨܘ.. ܒܢܕܝܕܘܬܐ κὸν‏ ܕܠܘܬܗܘܢ ܡܫ̈ܬܡܠܝܢ ܗܘܝ 
fol. "1‏ ¥ * 89 ܐܓܙܢ.̇ ° ܘܕܒܚܘ̈ܟܡܐ ܡܫ̈ܥܝܢܐ ܘܒܐܚܪܢܝܘܐ ܦܘܫ̈ܩܐ }28 ܕܠܫܟܝܪܘܬܐ 

ܕܠܣܓܝܐܘܬܗܿ ܕܫܟܝܪܘܬܐ (ass‏ ܘܡܡܫܚܐܝܬ ܒܡܦܝܣܿܢܘܬܐ. ܡܢ̈ܣܝܢ ܓܝܪ 
ܕܡܝܢ μ΄’‏ ܕܠܘܬܢ ܝܘܩܢ̈ܐ ܡܕܡ ܢܝܼܣܒܘܢ܇ً ܠܩܘ݀ܝܡܐ ܕܫܘܒܚܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ 

où‏ ܦܚܝܚܐ Jo‏ ܩܘܡܐ ܘܕܛܥܝܘܬܗܘܢ܀ 

ܒܕܓܘܢ ܟܕ folss asso Los LaN Lsks‏ )556 ܕܐܝܬ: ܚܝ̈ܠܘܬܐ 
ܘܫܘ̈ܠܛܛܢܐ: ܡܘ̈ܬܒܐ ܟܝܬ ܘܡܕ̈ܘܬܐ: ܘܐܚܕ̈ܢܐ ܫܡܡܗܐܼ ܕܛܝܟ̈ܣܐ ܡܬܗ̈ܘܢܢܐ: Laow‏ ܰܓ 
ܠܢ݀ ܐܐ ܡܝܡܼܗܝܢ: ܒܥܠܝܡܐ ܕܝܢ oût‏ ܕܥܬܝܕ ܐܦ ܥܬܝܕܚܢ ܕܢܫܬܡܗܘܢ ܟܒܪ 
ܘܢܬܝܕܥܘܢ: ܠܦܘܬ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬ pda‏ ܡܢ ܛܝܘܝܒܐ ܘܕܘ݀ܟܝܐ: ܟܢ ܒܥܼܡܠܐ 

ܕܡܝܢ Lio‏ ܕܡܝܬܪܬ| DS‏ ܐܬܕܪܟܝ܂ْ ܐܣܒܿܪܘ ܠܗܘܢ ass) flo res‏ 
ܕܣܓܝܐܘܬ οι JAN‏ ܕܡܫܬܒܚܝܐ ܠܝܘܬܗܘܢ. ܟܕ ܥܠ ܗܠܝܢ ܡܶܢ ܡܡܬܠܢܝܬܐ: 

ܘܥܠ Au‏ ܕܡܢ ܒܝܢܫܢ̈ܫܐ a‏ ܐܠܗܐ ܡܬ ܚܦܝܢ ܘܒܗܬܝܚܢ: ܘܡܛܫܝܐ 


des chrétiens eut resplendi et brillé, furent couverts de honte du fait de 

notre éclat et de notre pureté par l'horreur de ce qui était célébré et 

adoré parmi eux ˆ et que, par des sophismes ridicules et des explications * V fol. 115 
diverses, ils eurent soin de dissimuler la folie de ce qu'avaient dit leurs pré- 
décesseurs, sans pouvoir cependant cacher la grandeur de cette folie, mênre 

d'une façon modérée par la persuasion. Ils essayaïënt, en effet, ¢ emprunter 
quelques images (εἰκών) à la vérité qui se trouve chez nous, afin de consolider 

leur propre opinion vaine et instable et leur erreur. : 

C'est pourquoi, quand le Livre divin dit qu'il y ἃ des anges et des ar- 
changes, des vertus et des puissances, des trônes et des dominations et les 
autres appellations des ordres (τάξις) intellectuels, qui ne sont pas nommés 
par nous maintenant, mais qui doivent peut-être être aussi nommés et 
connus dans le siècle à venir', selon l’état de préparation et de purifi- 
cation de chacun, purifié qu’il est d'avance par les travaux de vertus d’ici- 
bas, ils se sont imaginé avoir trouvé une défense (συνηγορία) du polythéisme 
(πολυθεία) professé parmi eux. Couverts de honte et de confusion par ces 
allégories et par ceux d’entre les hommes qu'ils ont faits dieux, ils possèdent 
une impiété cachée et ils portent en eux-mêmes l’enfant qui les dévorera, ainsi 


CR 800} 1 


ot 
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Look |‏ ܠܗܘܢ ܪܘܫܥܐ: ܘܒܢܦܫܗܘܢ ܒܼܛܢܝܢ ܠܗ ܠܚܝ̣ܒܠܐ!: où‏ ܕܐܦ ܐܟܠ 

ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠܟܪ̈ܣܬܐ Lol:‏ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܝ̈ܠܕܢ ܠܗܘܢ ܠܒܢ̈ܝܗܝܢ ܡܬܚܒ̈ܠܢ.ْ 
ܠܡ̈ܠܐܟܐ μος‏ ܐܝܟ ܕܠܐܠܗ̈ܐ one‏ ܘܬܘܒ ܒܠܐ ܡ ܡܫܚܚܘܬܐ ܡܝܢ ܬܚܘ̈ܡܐ 
ܢܡ̈ܡܘܣܝܐ ass‏ ܘܠܐܣܟܡܐ Lits‏ ܕܫܦܝܪܘܬ ° ܕܚܕܠܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܬܚܝܦܝܬܐ ܘܐ οι.‏ ̇ 
ܕܕܚܠܬ ܫܝ̈ܐܕܐ. ܗܕܐ܂ ܐܦ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܢ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܡܿܘܕܝܢ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܪܝܗܝܢ܇. ܟܕ ܒܫܕܠܚܐ sise‏ ܠܗܘܢܐ ܚܢܦܐ ܡܚܦܝܢ܇. ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ 

ܠܗ las‏ ܦܐܝܘܬܗ ܟܝܬ ܘܠܡܥܠܝܘܬܗ ܪܡܿܬܐ ܕܪܐ ܙܐ ܕܝܠܢ܀ 


ܗܿܢܘܢ܇. ܕܟܠܗ ܗܢܐ ܪܚܝܩܝܢ ܚܢܢ݀ ܡܢ ܗܝ ܕܢܢܝܣܓܘܕ ܠܡ̈ܠܐܟܐ: ܘܐܝܩܪܐ 
ܘܕܚܠܬ| Li‏ ܕܠܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܦܐܝܐ ܢܒܼܲܩܦ ܠܗܘܢ.. ܕܐܦ ܩܪܒܐ ܕܠܐ ܬܪܥܘܬܐ 
cn‏ : > ܠܘܬ ܐܙ̈ܝܐܢܘ܆. ܕܐܡܿܥܪܝܚܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܐܡܬܝ ܕܠܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 11 ' 
où Je JR Ds‏ ܕܐܝܬܘܿܗܝ Labo Races‏ ܐܠܗܐ Jo coke)‏ ` 
ܐܝܬܘܗܝ܆. ܒܗ̇ ܒܕܡܝܘܬܐ ܕܝܢ ܐܦ ܠܪܘܚܐ ܡܬܘܡܝܐ ܘܩܕܝܫܐ̇. ܕܡܢ ܒܬܪ ܐܒܐ 
ܘܒܪܐ ‏ ܙܒܢܐܝܬ ܐܬܩܚܡ ܡܫ̈ܒܚܝܢ. ܟܠ ܓܝܪ où‏ ܡܐ ܕܠܝܘ ܕܟܝܢܐ ܠܐ Lis‏ 
οἱ‏ ܟܝܬ Lamo)‏ ܐܝܬܘܗܝ.. ‘Lio‏ ܠܘ ܐܠܗܐ où‏ ܐܦܢ do Xr°‏ ܒܝܖ̈ܝܬܐ 


\ 


ταν L V in margine : geo.‏ ܕܝܢ LV in margine : Na-SS. 2, Lin margine : Ἐχιῶναι. — 3. V‏ .ܐ 


que les ventres des vipères, qui se détruisent en mettant leurs petits au 

monde. Ils adorent les anges, en effet, comme des dieux; par un manque 

de mesure ils sortent encore des limites légitimes et ils prennent le voile 

ἘΜ ΤΟΙ. 115 de l'idolâtrie pour l'aspect (σχῆμα) extérieur de la piété (εὐσέδεια). * C'est 

"de cela que sont malades même beaucoup de ceux qui font profession pour 

eux-mêmes d'être chrétiens, lorsqu'ils cachent sous la peau de la brebis 

l'esprit païen et qu'ils ignorent la magnificence (μεγαλοπρέπεια) et la haute 
supériorité de notre mystère. 

Nous sommes tellement éloignés d'adorer les anges et de leur attribuer 

un honneur et un culte qui ne conviennent qu à Dieu seul, que nous avons même 

* L fol. 148 préféré pour nous une lutte irréconciliable ° avec les Ariens, qui disent : «Il y 

"76 avait un temps où le Verbe de Dieu n'était pas ' », lui qui est au commencement, 

qui est en Dieu et qui est Dieu*; et de même ils professent que l'Esprit éternel 

et saint a aussi existé au point de vue du temps après le Père et le Fils. Car 

tout ce qui n'appartient pas à la nature incréée ou à l'essence (οὐσία), cela 

n'est pas Dieu, eùût-il l'existence avant les autres créatures. Nous entendons, 


1. C'est la phrase célèbre : « Ἣν ποτε ὁτ: οὐχ nv. ». — 2. Cf. Jean, 1, 1. 


+ ¥ 56 
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ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܗܿܝ ܕܢܗܘܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܫܡܥܝܢܢ ܠܗ ܠܢܒܚܐ ܕܐܡܿܝܪ. ܠܐ 
ܢܗܘܐ ܒܟ ܐܠܗܐ ܚܝܼܕܬܐ܂. ܘܐܦܠܐ ܬܣܓܘܕ ܠܐܠܗܐ ܢܘܟܪܝܐ. ܚܝܼܕܬܐ ܗܘ ܕܝܢ où‏ ܡܐ 
ܕܠܘ Sas‏ ܙܒܢ cu)‏ ܐܠܐ ܒܙܒܢܐ ess‏ ܐܘ ܒܡܝܢܬܐ ‘ads‏ ܡܕܡ ̄. 
ܘܒܛܘܪܐ ܕܝܬܝܪ ܣܝܓܝ ܙܥܘܪ ܐܟܙܢܐ ܕܙܒܢܝܐ. asp‏ ܓܝܪ ܦܘܠܘܣ.. 
ܕܒܝܘܡ̈ܬܐ ܐ݈ܚܪ̈ܝܐ܂ ܡܿܠܠ ܠܢ ܐܒܐ ܒܒܪܐ:. où‏ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܦ ESS‏ ܥܝܼܒܕ. 
ܥܒܘܕܐ ܕܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܥܠܶܡܐ܂. ° ܐ ܝܟܢܐ ܠܘ ܒܟܠܙܟܒܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆:. ܐܠܐ pl‏ 
Μοὶ‏ ܕܒܙܒܢ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ Jo‏ ܒܡܢܬܐ “Rss‏ ܡܕܡ ܗܼܘܐ܀ 

ܐܦ PSS‏ ܗܟܝܠ ܘܠܟܠܗܘܢ Ja‏ ܕܒܫܡܝܐ Kad‏ ܕܐܬܡܡܢܝܘ. 
Les‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܝ݀ܕܥܝܢܢ.. ܕܠܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܠܗ̈ܐ: ܠܢ ܓܝܪ ܚܕ ܐܠܗܐ 
ܐܒܐ ܗܽܘ ܕܡܝܢܗ ܟܠ ܘܚܝܢܢ ܒܗ ]0 . ܘܚܕ Lis‏ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܕܟܠ 
ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ' ܘܚܢܝܢ ܒܝܐܝܕ̈ܘܗܝ. po‏ ܕܝܢ݀ ܐܦ ܕܘܝܕ où‏ ܐܠܗܝܐ ܒܢܒ̈ܝܐ݀ ܟܕ ܐܡܪ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܕܟܠ.. où‏ ܕܠܟܒܢ ܠܡܝܠܐܟܐ ܕܝܠܗ .-Lios‏ ܘܠܡܫ̈ܡܫܢܐ ܕܝܠܗ ܢܘܪܐ 
ܕܡܫܬܠܗܒܐ. ܘܐܦ ܒܕܘܟܬܐ ܕܝܢ ܐܚܪܬܐ ܐܡܿܪ܂. ܒܪܟܘ ܠܡܪܝܐ ܟܠܗܘܢ ܡ̈ܠܐܟܐ 


1. LV in murgine : Awvos. --- 3, L V in margine : Awvas. — 3. L Ν in margine : ܕܙܟܢܐ‎ . — τ ¥ 
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en effet, le prophète aussi dire : Qu'il n'y ait pas en toi de dieu nouveau, et 
n'adore pas non plus un dieu étranger ' . Et nouveau est ce qui n'est pas en tout 
temps, mais ce qui a été fait dans le temps, ou dans une partie d'un siècle et 
dans une durée plus ou moins courte, de même que ce qui est sujet au temps : 
car Paul crie : Dans les derniers jours, le Père nous a parlé par le Fils, par 
lequel il a aussi créé les siècles*. Et comment le créateur de tous les siècles 
` n'était-1l pas en tout temps? Mais, comme celui qui n'était pas dans le temps, 
il a été dans une partie du temps. 

Nous reconnaissons donc que les anges et tous les ordres célestes qui ont 
été énumérés, ont été aussi créés par Dieu, et ne sont pas des dieux; car 
pour nous il n'y a qu’un seul Dieu le Père, de qui viennent toutes choses et pour 
qui nous sommes, et un seul Seigneur Jésus-Christ, par qui sont toutes choses et 
par qui nous sommes *. De son côté, David, le plus divin des prophètes, chante 
en s'adressant au Dieu de l'univers : Celui qui fait des vents ses anges, et des 
flammes de feu ses ministres *. Dans un autre passage il dit encore : Bénissez 
le Seigneur, (vous) tous ses anges, qui êtes puissants en force (et) qui exéculez sa 


1. Ps. Lxxx, 10. — 3. Hébr.. 1, 2. — 3. 1 Cor, vit, 6. — 4. Ps. σΠ|. 4. 
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"ss‏ ܕܝܨ ܚܝܢ ܒܚܝܠܐ: ܕܥܿܒܕܝܢ ܡܥܬܗ:. ܠܡܫܡܥ Lo‏ ܕܡ̈ܠܐ ܕܝܠܝܗ. ܒܪܟܘ 
ܠܡܪܝܐ ܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܗ. Liniaso‏ ܕܝܠܗ ܕܥܒܕܝܢ ܕܒܚܝܢܗ܀ 
ܥܠ ܗܠܚܢ݀ ܫܦܝܪܐ ܠܡܘܣܦܘ. ܐܦ ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܫܠܝܚܐ CARS Ro‏ 
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ܡܫ̈ܬܘܬܦܢ܇. ܘܡܢ ܬܡܢ ܡܬܢܗ̈ܢ܀ِ 
Jose‏ ܐܦ ܡ̈ܠܐܟܐ ܕܢܘܗܪܐ ܐܬܟܢܝܘ.܆. ܗܿܢܘܢ «οἱ»‏ ܛܝܟܣܐ ܕܣܦܐܬܪ̈ܐ ܛܥܝ̈ܢܝ 
ܢܝ̈ܙܟܐ ܘܡܙܝ̈ܢܐ ܡܡܿܠܝܢ܆:. ܠܘ ܟܕ ܒܐܣܟ̈ܡܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ܇. ܗ̇ܿܘ ܓܝܪ 
ܕܠܒܪ ܡܢ ܥܝܼܒܚܘܬܐ ܕܦܓܪܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܒܕܘܡ̇ ܐܦ ܕܠܐ ܐܣܟܡܐ 


parole, afin d'obéir à la voir de ses paroles. Bénissez le Seigneur, (vous) toutes ses 
armées, qui êtes ses ministres et qui exécutez sa volonté !. 

A cela il est bon d'ajouter aussi ce que dit l'Apôtre à leur sujet : Ne 

sont-ils pas tous des esprits au service (de Dieu), envoyés pour exercer un ministère 
en faveur de ceux qui doivent hériter du salut? Ce sont donc des esprits faits 5 

et des créatures intellectuelles et incorporelles, dont l'occupation est de louer 

Dieu, de recevoir des ordres divins et de les exécuter avec rapidité et force. 

* Lol. 149 [ls possèdent, en effet, une force qui convient ˆ à ce qui leur est commandé, 

$ lorsqu'il leur est donné d'en haut de faire de telles choses, lorsqu'ils sont 
"Viol 3 envoyés pour le ministère ˆ de notre salut et lorsqu'ils participent à la lumière 10 

première. incréée et essentielle (οὐσία) qui apparaît dans la Sainte Trinité et‏ ܝ 

qu'ils sont éclairés par là. ἮΝ 

À cause de cela ceux qui remplissent la fonction (τάξις) d'écuyers (σπαθάριοι). 

qui portent la lance et qui sont armés, sont également appelés des anges de 
lumière, non pas parce qu'ils se trouvent sous des apparences (σχῆμα) sembla- 10 

bles, —- ce qui est en dehors de la grossièreté du corps, en effet, est néces- 

sairement aussi sans apparence (σχῆμα): — mais parce qu'ils sont vus et 
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HOMÉLIE LXXII. 77‏ ]359[ 
ܐܝܬܘܗܝ܆. ܐܠܐ ܕܗܟܢܐ ܒܫܟܚ̈ܬܐ ܕܡܝ̣ܚܫܒܬܐ ܡܬܚܙܝܢ ܘܡܣܬܟܠܝܢ . ܒܫܕ ܫ̈ܡܗܐ 
ܟܝܬ ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬܢ La) «ον‏ ܕܠܝܡܠܒܚܝܘܬܐ ܘܠܐܘܚܕܢܐ δ‏ 
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So‏ ܐܣܟ̈ܡܐ.. ܠ οἱ;‏ ܠܥܝ̈ܢܐ ܕܡܪ̈ܓܫܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܬܚܚ̈ܙܝܢܐ܀ 
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compris dans les inventions de l’esprit de cette manière, à savoir par ces 
appellations et ces actions connues parmi nous, afin qu ‘ils montrent: la 
royauté et la puissance universelle de celui qui a le poux oir, lequel est appelé 
tantôt le Seigneur des armées, tantôt le Seigneur Sabaoth; car « Sabaoth » 
se traduit par « des milices ». C’est pourquoi Luc aussi dit : Une troupe de 
la milice céleste apparut aux bergers, disant : Gloire à Dieu dans les hauteurs 
et sur la terre paix, parmi les hommes bonne volonté (εὐδοκία). 

Personne, en effet, ne jugera ce qui a rapport (aux anges) par les aspects 
sous lesquels ils sont apparus parfois à des hommes saints; Car ces (aspects) 
sont variés, et ils ont paru différemment suivant le temps, selon l'oppor- 
tunité du besoin qui se trouvait, et dans des apparences (σχῆμα) telles que 
pouvaient les apercevoir les yeux d'êtres sensibles. 

C'est pourquoi Daniel, qui était dévoré en lui-même pour Îles profon- 
deurs ‘ de la sagesse et pour la beauté intellectuelle des visions divines, et *V fol. 116 

.ܨ 


& auquel il arriva en fait, — et très justement, — d'être appelé un homme de 


désirs?, voyait des hommes divers, variés et différents suivant le temps au 
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point de vue des apparences (σχῆμα), à cause de la variété et de la difficulté 

d'interprétation des révélations. Tantôt il vit Gabriel comme un homme qui 

vole, et (celui-ci) lui faisait connaître par ses paroles que l’apparence (σχῆμα) 

de l'oiseau est la marque de la rapidité. Au commencement de ta prière, dit-il, 

en effet, une parole est sortie, et je suis venu pour te la faire connaître'. Tantôt 

' Lol. 149 (il vit) encore un homme vêtu de lin, * dont les reins étaient ceints d'or d'Uphaz; 

3 son corps était comme la chrysolithe, son visage (πρόσωπον) comme l'aspect de 

l'éclair, ses yeux comme des lampes (λάμπας) de feu, ses bras et ses pieds comme 

l'aspect de l’airain élincelant et sa voix comme la voix d’une multitude?. Tout 

cela montrait la difficulté d'interpréter et de comprendre les visions, et 

(indiquait) que la variété des événements divise les moments de l'avenir entre 

beaucoup de royaumes : car c’est ce que montrent la diversité des matières 

(ar) et la voix confuse et incertaine de la multitude. C’est pourquoi il avait 

encore besoin d'une explication au sujet de ce qui était dit, et il entendait : 
Comprends les paroles que je te dis*. 

Mais si nous pensons que l’essence (οὐσίχ) (des anges) est aussi selon les 


ἘΝ οἱ. 116 aspects qui apparaissaient en eux, ˆ 11 est également nécessaire de croire qu'ils 
vb. 
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ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗܘܢ.. ܐܢܢܩܐ: οἱ»‏ ܡ̈ܦܬܟܐ sms‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ܂ ܘܗ̈ܘܠܢܝܐ. ܘܗܕܐ܂ ܟܕ 
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ܒܗ̇ ܒܕܡ̣ܚܘܬܐ:. ܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬ ܩܒܪܐ ܐܠܗܝܐ ܠܢܫ̈ܝܐ܂ ܐܬܚܙܝܘ ܘܠܩܝܼܝܡܬܐ 
ܩܕܡܘ Ὁ) NT .0)ÿ2.l‏ ܠܬܚܡܐܝܬ ܠ ܢܘܗܪܐ ܕܝܕܥܬܐ as‏ | 30+ = 
ܡܥܛܦܝܢ ܐܣܶܛܠܐ ܚܘܖܬܐ ܘܕܡܒܪ̈ܩܢ ܐܬܚܙܝܘ܀ 
| ܠܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܕܐܝܟܡ ܗܟܢ: ܠܘ ܛܘܒ̈ܬܢ ܐ ܢܚܫܘܒ ܐܢܝܘܢ: ܕܒܡܢܗܪܢܘܬܐ 
ܕܡܝܢ ܠܥܠ ܡܬ Las‏ ܘܒܝܕܩܝܤ: ܘܠܦܘܩܕ̈ܢܐ ܐܠܚܪܘ̈ܝܐ RAIDS‏ ْ ܐܝܢ݀ ܐܥܪ 
ܐܢܐ܂. ܡܛܠ el‏ ܟܕ ܣ݀ܓܝ ܬܟܝܠ ܐ̱ܢܐ. poto‏ ܐܢܘܢ ‘Aus‏ ܟܠܗ ܗܢܐ.. ܟܡܐ 
ܕܢܕܥ ܐܢܘܢ ܒܠܚܘܕ܇. ܕܡܫܡ̈ܫܢܐ ܫܖ̈ܝܪܐ ܕܐܠܗܐ ܛܒܐ ܘܡܪܐ ܘܡܕ̈ܝܠܢܐ ܡܕܡ 
ook) 52‏ ܘܕܣܓܝ ܪܘܿܙܝܢ Lo‏ ܥܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܝܢ. Jones‏ ܓܝܪ 


1. V add 252 ܕܡܢ‎ οὖν. Cette lecture est un peu incertaine à cause du mauvais état du ms. 


sont variés et matériels, et ceci, lorsqu'ils sont immatériels et simples en tant 
qu'ils sont incorporels. Ne sont-ils pas lous, en effet, des esprits au service (de 
Dieu), envoyés pour exercer un ministère en faveur de ceux qui doivent hériter du 
salut‘? Est-ce que tel n’était pas Gabriel qui pour nous, qui devions devenir 
les héritiers de Dieu et les cohéritiers du Christ? et être sauvés par le salut qui 
en vient, était envoyé pour l’annonciation de la Mère de Dieu Marie ? Pourquoi 
n'est-ce pas de la même manière que (se présentèrent) aussi ceux qui appa- 


-rurent aux femmes auprès du divin tombeau et ahnoncèrent les premiers la 


résurrection, eux qui, d'une manière également appropriée à la lumière de la 
connaissance de Dieu qui resplendit dans la suite”, apparurent revêtus de 
robes (στολή) blanches et étincelantes ? 

N'’estimerons-nous donc pas bienheureux ceux qui sont dans cet état, qui 


se délectent et se réjouissent de l’illumination d'en haut et exécutent les 


ordres divins ? Oui, dis-je, et avec une grande confiance. Honorons-les d’au- 
tant plus que nous savons seulement qu'ils sont de vrais ministres du bon 
Dieu et du Seigneur et de bons serviteurs, et qu'ils sont dans une grande 


‫ܰ 


1. 118() 1 14% Rom. vu. 17. — 3, Nous suivons le texte de 10. 
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oë‏ ܒܫܡܝܐ: ܥܠ ܚܕ ܚܛܝܐ ܕܬܐ݀ܒ. ܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܘܡܠܬܐ ܦܝܼܣܩ. ܝܕܝܥܐ 
ܗܟܝܠ.. ܕܟܕ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܫܡܝܝ̈ܢܐ ܚܕܝܢ. ܟܕ à sh NX‏ ܠܡܠܬܐ. : Lio ok‏ 
ܢܗܝܪܐܝܬ . μοὶ‏ ܗܟܢܐ. ° ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ.. ܕܚܕܘܬܐ Loë‏ ܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܐ ܕܐܠܗܐ à αἱ ESS‏ 
ܘܚܡ bad‏ ܕܬܒ . ܘܬܘܒ . ܚܕܙܘ܂ ܠܐ ܬܐܒܣܘܢ ܥܠ ܚܕ ܡܢ ܙܥܘܖܐ ܗܠܝܢ. ܐܡܪ μὶ‏ 
ܠܟܘܢ ܓܝܪ.. ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܕܚܠܗܘܢ ܒܫܡܝܐ.. ܒܟܠܙܒܢ ܚܝܿܙܝܢ ܦܪܨܘܦܗ ܕܐܒܝ où‏ 
.Lisasss‏ ܘܬܘܒ ܟܬܝܒܪ݀ ܕܣܪ̈ܦܐ܂ Leo RE d0‏ ܕܝܝܠܗܘܢ܇. ܡܛܠ ܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܘܬܐ ܕܫܘܒܚܐ ܐܠܗܝܐ܀ 

ܐܠܐ ܡܢ ܗܪܟܐ ܝܕܝܥܐ܂. ܕܠܦܘܬ ܬܪ̈ܥܝܬܐ "gai‏ ܟܕ ܒܥܝܕܐ ܕܠܘܬܢ ܡܬܚܫܚ 
ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ:. ܡܣ݀ܟܡ ܠܗ̇ ܠܡܠܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ. ܘܓܠ 1 ܣܕ̈ܦܐ ܡܶܝܢ: ܘܥܠ ?2 
ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܗܿܢܘܢ ܩܝ̈ܠܝܐܐ ܘܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܙܪܝܙܚܢ ܘܚܪܝܦܝܢ ܘܡܡܿܠܝܐ ܘ 
ܗܕܐ ܓܝܪ basse‏ ܓܠ ̈ܝ ܐܝܬ ܣܓܚܐܘܬܗܘܢ JE‏ ܠܠܐ ܡܬܩܪܪܒܝܢܝܘܬܐ܂ ܘܠܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܘܬܐ ܟܠ ܟܠܗ ܕܫܘܒܚܐ où‏ ܡܥܠܝܐ ܡܘܕܥ. ܥܠ7 LS‏ ܕܝܢ SI‏ 
ܕܡܗܿܝܡܢܝܢ [Λα δι‏ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܒܢ ܕܝܬܝܪ ܙܥܘܪܝܢ: ܗܿܢܘܢ Nas‏ 
ܒܟ̈ܕܺܝܠܳܐܢ̈ܟ Loir Jaojs‏ ܦܝܢܐ ܠܣܓܺܝܶܐܘܬܗ̇ ܪܡܬ[ ܟܵܢܘܐ( 646 63)| 


1) 
1. L V in margine : ܘܦ‎ — 2. L V in margine : .ܘܒ‎ — 3. L V in margine : ܒ‎ 


allégresse et dans une grande joie à cause de notre salut. 1] y a, en effet, de 
la joie dans le ciel pour un seul pécheur qui se repent', a déclaré le Christ Dieu le 
* Lfol.149 Verbe. Il est donc certain que les armées célestes se réjouissent. * Car, repre- 


VS id 0 . , ܕ‎ . 
+ + foi. 116 nant cette parole, il s’est exprimé très clairement en ces termes : * Je vous le 


¥ @ dis, il y a de la joie devant les anges de Dieu pour un seul pécheur qui se repent”*. 
Et encore : Voyez à ne mépriser aucun de ces petits; car je vous dis que leurs anges 
dans le ciel voient sans cesse la face (πρόσωπον) de mon Père qui est dans les cieux*. 
Il est encore écrit : Les Séraphins se cachent la face (πρόσωπον) ἡ, parce qu'ils 
ne peuvent voir la gloire de Dieu. 
Mais 11 est certain par là que c'est d'après les sens qui s’y trouvent renfer- 
més que le Livre divin, se servant de l'habitude en usage chez nous, varie la 


parole de l’enseignement. Par les Séraphins et par les armées rapides, exces- 


9 A 0 , , 1 
sivement courageux, prompts, sublimes et élevés, — c’est, en effet, ce que 
montre clairement leur grand nombre d'ailes, — 11 fait connaître que cette 


gloire sublime est absolument inaccessible et invisible. Par les anges, auxquels 
a été confiée la garde de ceux qui passent pour être les plus petits parmi 
nous, eux qui voient sans cesse la face (πρόσωπον) du Père céleste, il indique 


1.1 1:00,7£1 ἢ... 9. DU 5. 1. = MAIN AE EL ESA TE 11:55 


]868[ > ` HOMÉLIE LXXII. ` ἢ 
ܪܝܢ ܡ̈ܠܐܟܐ ܕܟܠܗ̇ ܗܕܐ ܦܐܪܝܣܝܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ:.‎ Run so ܡܘܕܥ:. ܗܝ ܕܡܛܠܬܗ̇‎ 
ܕܐܝܬ ܠܗܿܢܘܢ ܕܦܪܨܘܦܐܝܬ ܡܬܥܢܝܢ ܥܡ ܙ̈ܝܫܢܐ ܗܿܢܘܢ ܕܣܓܝ ܡܥܠܝܢ.‎ Lt 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܥܠܝܢ ܐܝܬ ܠܡܫܟܚܘ ܕܡܣܬܟܡܐ  ܡܠܬܐ. ܒܙܒܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܟܕ ܡܢ‎ 
ܐܗܦܟ ܦܪܕܘܦܐ ܕܝܠܟ ܡܢ‎ asp ܕܚܝܼܚܠܘܬܐ ܕܣܥܘܪܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܪܚܠ ܢܒܝܐ‎ 
ܐܕܢܚ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܝܟ ܪ‎ él ܚ̈ܛܗܝ. ܒܙܒܢ ܕܚܢ݀ ܟܕ ܡܫܝܢܘܬܐ ܢܓܕ ܥܠܘܗܝ‎ 
ܠܝܼܒܕܟܡ.. ܘܠܐ ܬܗ ܦܟ ܦܪܕܘܦܝܐ ܕܚܠܚܟ ܡܢ ܥܝܼܒܕܡ. ܡܛܠ ܕܡܬܐܠܨ ܐܢܐ‎ 1 SS 9 ¥ 116 
ܗܟܢ: ܡܫܚܠܦܐܝܬ ܙܕܩ݀ ܠܡܣܒ ܦܪ̈ܕܘܦܐ‎ pli ܓܝܪ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܗܠܝܢ‎ pl 
où Ju ss) Jlasos lo ܕܐܠܗܐ + ܘܠܝܘ ܐܝܟ ܛܘܦܣܐ ܘܝܘܩܢܐ ܦܓܪܢܝܐ‎ 
10 ܡܐܐܟܐ‎ Lion AC) ܟܝܬ ܕܕܟܝܢܐ ܕܠܐ ܓܝܫܘܡ ܐܘ ܟܝܬ ܐܘܣܝܐ:. ܢܘܟܪܝܬܐ‎ 
ܡܬܐܡܪܝܢ ܕܚ݀ܙܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ .. ܟܕ ܕܢܼܛܝܘܪܬܐ ܕܝܠܢ ܝܨܦܝܢ‎ 
ܚܦܝܛܐܝܬ. ܘܟܒܪ.. ܐܦ ܟܕ ܒܒܝ̈ܥܘܬܐ ܡܕܡ ܚܠܦܝܢ ܡܬܚܫܚܝܢ. ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ‎ 
EE ܘܐܒ ܘ :ܐܐ‎ ἀν 
ܕܫܒܝܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ.. ܟܕ‎ La pl ܕܥܒܝܕܘܬ ܦܪܨܘܦܐ: ܘܒܪܡܡܙܐ:. ܩ݀ܕܡ ܗܘܐ‎ 


la grandeur de leur charité (φιλανθρωπία) οἱ de leur paix, grâce à laquelle 
les anges sont censés avoir toute la liberté (rabsnsix) de ceux qui s'entre- 
tiennent personnellement avec des princes très élevés. Quand il s'agit de 
nous, on peut trouver aussi que la parole varie de la même manière. En 
ܪ‎ effet, tantôt, craignant la visite terrible de Dieu, 10 prophète 8 60116 Détourne 
ta face (πρόσωπον) de mes péchés"; tantôt, attirant la paix sur lui, il dit : Fais 
briller ta face (πρόσωπον) sur * fon serviteur et ne détourne pas t« face: (πρόσωπον) * Viol. 116 
de ton serviteur; parce que je suis dans la détresse, exauce-moi vite”. ܫ‎ 
C'est d'après des sens de ce genre qu'il faut prehdre diversement les faces 
jo πόρσωπον) de Dieu, ct non d'après un type (τύπος) οὐ une image (εἰκών) cor- 
porelle et d'après une forme humaine ; ce qui est étranger à une nature ou à 
une essence (οὐσία) incorporelle. C'est ainsi que les anges sont dits voir sans 
cesse la face (πρόσωπον) de Dieu, lorsqu'ils s'occupent avec zèle de notre garde 
et peut-être aussi lorsqu'ils font quelques supplications pour nous. Quelque 
15 chose de ce genre est indiqué également par l'ange qui parlait ` à Daniel, 1,10]. 19 
quand, par une sorte de prosopopée (προσωποποία) et par une indication, il pré- Fo 
disait la fin de la captivité d'Israël, en s'exprimant en ces termes : I n'y en a 


1. Ps. L, 11. — 2. Ps. LxvIN, 18. 
PATR. OR — ¥, ΧΙ, — .ܐ‎ 1, 6 
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Lisa‏ ܐܸܡܿܪ. ܘܠܐ ܐܝܬ ܚܕ ܕܡܣܝܥ ܥܡܝ݀ ܡܛܠ ܗܠܚܢ.. ܐܠܐ ܐ. ܡܝܟܐܝܠ 
μα.‏ ܕ NC‏ ܐܦ ܓܝܪ Lao‏ ܘܠ ܕ̈ܝܢܬ| ܘܠܒ pa) NO Larii‏ 
ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܗܿܢܘܢ Qu‏ ܠܡܪܝܐ .. ܡ̈ܠܐܟܐ ܒܕܡܼܘܬ݀ ܪ̈ܝܫܝ Lea)‏ ܡܗ̈ܝܡܢܐ 
ܘܦܠܝܚ̈ܐ ܕܡܝܢ ܠܘܬ ܡܿܡܠܟܐ. ܪܒܐ܆:. . ܝܗܝܒܝܢ Jia‏ ܫܪܐ ܓܝܪ ܐܸܡܿܪ ܡܝܠܐܟܐ 
ܕܡܪܝܐ ܚܕܙ̈ܝ QI‏ ܕܪܚܠܝܢ ܠܗ al Jyeso‏ ܗܳܝ ܓܝܪ ܕܝܼܫܪܐ ܡܝܘܕܥܐ1.. 
Lisa ss‏ ܕܚܕ ܡܠܐܟܐ܂ . JL‏ ܕܡܫܪܝܬܐ ܟܠܗ ܘܕܣܝܕܪܐ ܕܩܝܪܒܐ tenu)‏ 

ܐܠܐ܂ ܠܘ Joe‏ ܟܕ ܠܡܕܫܘܚܬܐ ܕܝܠܗܘܢ cé‏ ܦܠܠܝܼܚܝܬܐ. ܘܡܕܝܠܢܝܬܐ 
ܛܥܝܢ ܚܢܢ܇. ܡܢ laut‏ ܚܢܦܝܬܐ:. ܒܝܐܝܝܩܪ̈ܐ ܕܠܒܪ ܡܝܢ ܬܚܝܘܡܐ ` ps‏ 5 
ܐܢܘܢ. ܥܪܐ ܗܘ ܓܝܪ ܠܗܿܢܘܢ:.ً ܟܠ Lo où‏ ܕܡܬܬܪܚܝܡ ܠܘܩܒܠ ܫܘܒܚܐ ܕܗ̇ܘ 
ܕܒܠܚܘܕܘܗܝ. ܐܠܗܐ. ܗܟܢܐ ܡܠܐܟܐ où‏ ܕܠܘܬ ܡܢܘܚ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܐܡܿܪ Jon‏ .… 
ܘܐܸܢ μα... Jos‏ ܬܠܝܼܒܟ. ْ ܠܡܡܪܝܐ ܬܣܩܚܘܗܝ. ܗܕܐ ܕܝܢ 000,: ܐܦ ܠܝܼܒܕܵܐ 
ܗܿܢܘܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܚܡ ܡ̈ܠܐܟܐ ܒܐܪܢܒܐ ܘܦܘܠܘܣ: ܟܕ ܣܕܥܘ ܕܢܕܪܒܚܘܢ ܠܗܘܢ ܐܝܟ 
ܕܠܐܠܗ̈ܐ܆. ܗܿܢܘܢ Lis‏ ܠܦܐ ܕ̈ܐ ܕܒܠܘܩܐܘܢܝܐ. as‏ ܗܘܘ UE‏ ܓܒܪ̈ܐ܂ ܠܡܢܐ 
ΤΟΥ‏ ܘܚܝ Less‏ 28 ܐܬܝܢ 


. ܡܬܘܕܥܐ 1:1 


pas ܬܐܐܐ‎ qui me vienne en aide contre ceur-là, sinon Michel votre chef". 11 est 
donné, eu effet, pour gardiens, même aux nations, aux villes, à chaque homme 
et surtout à ceux qui craignent le Seigneur, des anges ainsi que des officiers 
(ταξίχρχος) fidèles et des soldats qui viennent de la part du grand roi. L'ange 
du Seigneur, est-il dit, en effet, campera autour de ceux qui le craignent, et il 
les sauvera*. Car 00 mot « 1] campera » indique que le secours d’un seul 
ange possède la force de tout un camp et d’une troupe rangée en bataille. 

Mais, oubliant leur condition de soldats et de serviteurs, ne les déshono- 
rons pas à cause de cela, en vertu d'une erreur païenne, par des honneurs qui 
sont au delà des limites. ᾿ Car tout ce qui est enlevé à la gloire de celui qui 
seul est Dicu est un déshonneur pour eux. C’est ainsi que l'ange qui parlait 
à Manué, disait : Et si lu fais un holocauste, offre-le au Seigneur*. C'est ce que 
faisaient aussi Barnabé et Paul, ces serviteurs aussi fidèles que 108 anges, 
quand les adorateurs de démons de Lycaonie entreprirent de leur offrir un 
sacrifice comme à des dicux. Ils criaient, en effet : Q hommes, pourquoi faites- 
vous rela? Nous aussi, nous sommes des hommes sujets aux mêmes passions que 


1: Dan... x, 21. — 2,.Ps, XXI. 8. —- 3, Juges. ¥111 16, 


© al. 117 
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ܕܡܣ݀ܒܪܝܢܢ ܠܟܘܢ ܕܡܝܢ ܗܠܝܢ ܣܪܝ̈ܩܬܐ Lans al‏ - ܘܬܬܦܢܝܘܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܚܫܐ:. Lisas > où‏ ܘܐܪܥܐ ܘܚܝܡܐ ܘܟܠ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ܀ 
ܚܢ̈ܦܐ ܕܚܢ݀ Là‏ ܕܠܩܚܘܒܝܠܐ: ܒܪܒܘ ܦܘܪ̈ܣܐ ܡܬܚܫܚܝܢ 000: ܘܟܠ ܟܐܦܐ 
ܡܙܝܥܝܢ ܗܘܘ. ܕܠܥܠܬܐ ook‏ ܘܐܠܗ̈ܐ. ܢܣܬܒܪܘܢ܆. ܕܛܝܒܘܬܐ ܐܢܫܝܬܐ οἱ‏ 
ܟܝܬ ܫܦܝܪܘܬ ܣܥܘܪܘܬܐ loss‏ ܒܡܕܝܢܬܐ ܡܝܕܡ. ܕܐܝܟ ܗܠܚܢ. ܓܝܪ ܚܙܝܢ 5 
ܗܘܘ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ܆:. ܕܕܔܓܠܐܝܬ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܣܬܒܪܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܐܠܗ̈ܐ. ܐܠܐ܂ ܠܘ pl‏ ܗܠܚܝܝܢ a ko)‏ ܡܫ̈ܶ)ܥܢ ܝܬܐ 
ܘܡܬܗ̈ܘܢܢܝܬܐ ܘܟܡ̈ .ܢܝ ܢ ܝܬ ܐ. ܟܠܗ ܗܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܒܗܝܢ ܕܚܠܝܬܐ 
JE‏ ܟܡܐ ܕܩܝܪ̈ܝܒܝܢ JS‏ ܘܡܢ ܡܥܠܝܘܬܐ JL,‏ ܕܝܠܗ LS‏ ܥܗ̈ܝܕܢ 
AN 4‏ ܐܦ ܠܡܦܘܠܬܐ ܗ̇ܝ ° δ].‏ 9 ܕܡܢ ܩܕܚܡ ܡܢ ma)‏ ܕܝܠܗܘܢ 10 


"8. 


Vol 117‏ * ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܘܐܚܟ ܕܟܬܝܒ ܠܘܩܒܠ  pal μμο‏ ܟܠ ܐܪܝܡ 90" ܘܪܗܼܛ 


ܥܩܘܒܠܗ ܒܕܥܪܐ. ܐܐܐ ܐܝܕܐ οι‏ ܡܪܝܚܝܬܐ| J'y‏ ܘܢܡܘܣܝܬ ܢܦܝܗܿ.. ܟܕ Jinaso‏ 
ܠܔܒܘ̈ܠܝܐ LR οἱ‏ ܚܢ̈ܦܝܐ݀ ܘܕܠܘܐ fine AD‏ ܚܝܪܝܢ: ܘܟܠܗܝܢ 
ܡܛܠ ܝܘܬܪܢܐ ܡܬܦܪܣܐ. ܠܡܝܟܐܝܠ ܘܠܔܒܪܝܐܝܠ ܒܕܡܘܬ Loi‏ ܡܕܡ« ܐܘ 


1. 1/ ¥ in margine : 5%. — 2, ¥ add ܗܢܘܢ‎ . 


vous: nous vous annonçons qu'il faut quitter ces vanités et vous tourner vers le 
Dieu vivant qui a fait le ciel, la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve”. 
Les païens, au contraire, se servaient d'une foule de ruses (πόρος) et het: 
taient toute pierre en branle, afin d'obtenir un holocauste et d'être regardés 
; comme des dieux, parce qu'ils avaient rendu dans une ville un service ou un 
bienfait (εὐέργειχ) humain. Tels, en effet, ils voyaient aussi leurs prédécesseurs 
qui ont passé à tort aux yeux des hommes pour être des dieux. Mais tels ne 
sont pas les esprits administrateurs, intellectuels 6] célestes. Car il y a.en 
eux-mêmes une crainte d'autant plus vive qu'ils sont plus près de Dieu, et ils 
sont saisis d’effroi par suite de sa terrible supériorité. 118 se souviennent, en 
effet, de la chute ˆ du Calomniateur qui autrefois appartenait à leur ordre (τάξις) * ΤῊ 150 
et qui, comme il est écrit, ® éleré son vou contre ` le Seigneur πο να BR + Le 0 
couru sur Lui avec déshonneur?. Mais la main des peintres qui est insolente et 7 
qui est à elle-même sa loi (αὐτόνομος), favorisant les inventions ou les imagina- 
15 tions païennes et relatives à l'idolâtrie et disposant tout pour son avantage, 
revêt Michel et Gabriel, ainsi que des princes (τύραννος) ou des rois, d'une robe 


1. Acl., XIV, 14. — 2, Jub. XV, 26. 
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ܡܿܠܶܟܐ܂. Los‏ ܕܐܪܓܘܢܐ ܘܡܿܠܟܝܬܐ ܡܥܛܦܐ. ܡܟܠܝܠܐ ܡܨ ܒܬܐ ܠܗܘܢ.. 


ܘܒܫܡܝܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܫܘܘܕܥܐ ܕܫܘܠܛܢܐ! ܘܐܘܚܕܢܐ où‏ ܕܥܠ ܟܠ bass‏ ܡܛܠ 
oi‏ ܘܕܕܐܚܟ ܗܠܝܢ.. ܠܗܿܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܦܫܛܝܐܝܬ μιν‏ ܠܝ ܣܝܪܩܝܓ: ܘܠܥܕܬܐ 
Las io aa‏ ܕܗܕ ܐ ܥܿܒܪܝܢ. - ܗܿܢܝܘܢ ܕܠܝܩܢ̈ܘܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐ a 5.00 à:‏ ,+ 
ܐܚܝܬ ܚܪܡܐ ܐܪܡܝܘ ܐܢܘܢ܀ 

ܘܐܦ «be‏ ܡܟܝܠ ܒ NOT ? JL AUS‏ ܒܩܦܝܢ ܢܚܬܚܔ: Lido‏ 
ܕܡܛܫܝܢ Jia Ru‏ ܣܟܪܝܢ ܚܢܝܢ.. [RSS‏ ̇ܗܿܢܝܘܢ ܕܒܫܝܡܐ ܕܡ̈ܝܠܐܟܐ 
ܐܬܒܢܝܘ܂. ܒܝܓܪ̈ܡܐ ܘܗܕܡܐ ܟܗ̈ܢܝܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܩܕ̈ܝܫܐ܂. ܐܘ ܇ܒܕܚܝܚܐ αὐτὸ où‏ 
ܙܟܝܘܬܐ Jouo os ee δ δέ)‏ ܕܒܝܼܚܐ:̇.ً ܡܩܪ ܕܫܝܢ ܚܝܢܝܢ. ܟܕ HS‏ 


° ܒܣܘܥܪܢܐ ܡܿܙܥܩܝܢ ܚܢܝܢ.. ܕܐܦ NA‏ ܐܝܟ ܡ̈ܠܐܟܐ ‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ. ܗܼܘܘ 


ܓܝܪ ܐܦ ܗܼܢܘܢ.. ܐܝܟܢܐ ܕܡܛܠ ܡ̈ܠܐܟܐ݀ ܡܙ݀ܡܪ mor‏ ܕܡܝܼܨܝܢ ܒܚܝܠܐ ܕܠܒܕܝܢ 
ܡܠܬܗ. ܘܡܫܡܒܟܢܘܗܝ ܕܠܒ ܕܝܢ ܕܒܝܢܗ܇. Jsoto‏ ܟܕ Jess‏ ܐܣܚܝܪܝܝܢ܆. ܘܡܝܢ 
ܗܢܐ κϑοι- οἱ ans]‏ ܐܝܟ ܕܡܝܢ ܢܘܟܪܝܐ:. Jo‏ ܦܝܓܪܢܐܝܬ ossi)‏ ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ 
° ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܡܿܥܒܕܝܢ. ܒܪܡ܂ ܠܝܘ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܡܝ̣ܫܘܚܬܐ ܕܥܝ̣ܒܕܘܬܐ an)‏ ܠܐ 


V ܘܫܘܠܛܢܐ‎ — ἡ, |, sir) ܠܚܝܬܬܝܘܬ|‎ 


(στολή) de pourpre et royale, les orne d'une couronne et met dans léur main 
droite la marque de l'autorité et du pouvoir universel. C’est pour ces raisons 
et d’autres semblables que ceux qui honorent les anges dans une telle folie, 
abandonnent l'Église et transgressent ses lois (νόμος), ont été anathématisés 
par ceux qui ont ordonné et posé les saints canons (κανών). 

Nous aussi, suivant ceux-ci dans leur intégrité et fermant les entrées 
secrètes de l'idolâtrie, nous sanctifions donc les temples construits sous le 
vocable des anges par les os et les membres sacrés des saints martyrs, ou par 
leur cendre victorieuse (νιυκήφορος) qui a été entièrement consumée d’une manière 
héroïque et qui est devenue un sacrifice, en nous écriant par le fait même 
que ceux-ci sont également des puissances comme les anges. Ils sont devenus 
eux aussi, en effet, de même que David le chante des anges, puissants en force 
et 115 exécutent la parole (du Seigneur), ils sont devenus ses ministres et ils erécu- 
tent sa volonté", et ceci, lorsqu'ils étaient liés à la chair. 115 se sont détournés 
de celle-ci comme d'un étranger, ils se sont conduits d’une manière incorpo- 
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* V fol. 117 relle et ils opèrent de nombreux * miracles. Cependant même à cause de 


1. Ps. 011, 20-21. 


ν ἃ. 
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ܗܟܝܠ܂ ܐܦܠܐ LS‏ ܡܕܡ Lil‏ ܐܠܐ ܐܢ ܡܫܡ̈ܿܫܢܐ Jesïso‏ ܢܝܼܣܟܪ ܐܢܘܢ܀ 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܪ ܕܝܐ ܘܡܿܠܦܐ̈. ܗܿܝ ܕܚܠܝܛܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܒܗܠܝܢ. ܗܟܢܐ܂ ܐܦ ܐܠܗܐ 
ܠܒܕ ܗܘܐ mi‏ ܐܝܣܪܐܝܠ ܕܠܘܐ ܕܕܚܠܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܨ ܠܝܢܿ ܗܘܘ ܆. ܟܕ ass‏ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ aus ur‏ ܐܠܐ ܠܘ ܠܐܚܪܢܐ܇ ܐܠܐ ܐܢ ܠܗ ܒܠܚܘܕܘܗܝ܆.. ܘܟܕ ܛܘ̈ܦܣܐ 
ܕܬܫܡܫܬ | ܡܠܝܠܬܐ ܘܐܘܢܝܓܠܝܬܐ ܡܠܛ ܗܘܐ ܒܕܒ̈ܚܐ:. asso‏ ܗܘܐ ܡܕܡ 
6 “ ܩܠܝܠ ܡܝܢ ) ܠܝܕܐ ΝΣ‏ ܐܝܟܢܐ ܕܠܝܘܬ Jia‏ ܒܓܢ ܗܘܐ}. ܘܢܓܢܘܒ ܠܗ̇ܢܘܢ 
Koss‏ ܠܗܘܢ ܗܿܝ ܕܥܝܕܐ܆̇. ܘܟܠܗ ܠܥܝܕܐ ܢܙܝܢ ܥܠ ܢܦܫܗ ܒܝܙܢܐ ܡܕܡܟ. 
ܡܛܠܗܕܐ κοὐ»‏ ܘܡܠܦܝܢ ܠܢ ܣܗ̈ܕܐ݀ ܟܕ ܥܝܡ ܡ̈ܠܐܟܐ ܐܟܚܕܐ Ro‏ 
ܕܢܪܚܩ ܡܢ ܬܪܥܝܬܐ! ܛܿܥܝܬܐ. ܟܕ ܚܕ ܠܒܕܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ݀ ܠܗܠܝܢ ܟܝܬ ܘܠܗܳܢܘܢ܂ . 
Li‏ ܕܢܫܿܒܚܘ. oùo ‘Jo‏ ܢܥܡܫܘܢ ܠܘܐ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ܀ 
ܐܦ ܓܝܪ ܐܦ ܒܫܡܝܐ.. ܡܕܝܪ̈ܝ ܥܝܡ Joe‏ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܣܗܕܼ ܦܝܘܠܘܣ܆. 
Jlas in;‏ ܕܡܠܐܟܐ "κου δι: ko‏ ܠܝܘܐ ܠܝܠܝܕܬܐ ܕܒܘܟܖ̈ܐ ܗܿܢܘܢ «hs;‏ 
ܒܫܡܝܐ. ܗܠܚܝܢ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ.. ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܕ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܒܝܕ ܣܚܬܐ JS‏ 


1. LV in margine : ܡܣ ܦܪܢܘܬܐ‎ 


cela ils n’ont pas oublié leur condition de serviteurs. Ne croyons donc pas 
que les anges eux-mêmes soient autre chose que des ministres et des 
serviteurs. 

C'est, en effet, ce que nous apprend et nous enseigne ceci, que les mar- 
tyrs se trouvent mélangés aux (anges). C’est ainsi que Dieu agissait également 
à l’égard des enfants d'Israël qui penchaient vers l'idolâtrie; il les laissait 
sacrifier, mais à aucun autre sinon à lui seul, et, dans les sacrifices, il mélait 
des figures (τύπος) du service spirituel et évangélique; il tolérait quelque petite 
chose de * l'habitude ancienne, afin d'attirer vers la vérité et de ravir ceux “± 150 
auxquels avait été laissé ce (reste) d'habitude et, d'une certaine manière, de se 
faire lui-même une arme de cette habitude. C’est pourquoi les martyrs mélan- 
gés avec les anges nous apprennent et nous enseignent à nous éloigner d'une 
pensée trompeuse, puisque les uns etles autres n'ont qu'une seule occu- 
pation, (à savoir) louer Dieu et le servir en vue de notre salut. 

Dans le ciel aussi, en effet (comme dans cette église), ils habitent ensemble. 
Paul l’atteste, en réunissant aux myriades des anges et à leur assemblée l’église des 
premiers-nés inscrits dans les cieux. Ces derniers sont ceux qui, par la foi et le 
bain de la régénération, ont été enrichis de l'adoption et ont eu part à la nais- 


La 


1. Hébr., ΧΙ, 22-23. 


10 


SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [368]‏ 80 
ܕܡܢ ܕܪܝܫ ܠܤܝܘܡܘܬ os Luis‏ ܘܒܚܝܼܒܠܐ ܪܘܚܢܐ ܐܫܬܘܬܦܘ܆. oi dos où‏ 
ܘܠܐ ° ܐܢܫ ܐܝܬ ܕܬܪܝܢܝ “ls‏ ܐܐ ܠܗܘܢ ܒܘܟܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ:. ܡܛܠ ܚܕܐ 117 ¥ * 
ܡܠܝܘܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ las‏ ܐܝܩܪܐ. ܗܟܢܐ ܐܡܿܪ܂ ܐܦ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ où‏ ܡܡܿܠܠ ` 
ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܒܚܕ ܡܝܢ ܡܐܡ̈ܪܐ. Joo‏ ܚܓܐ αἷς‏ ܕܚܝ̈ܠܘܬܐ ܫܡܿܝܝ̈ܢܐ܂ ܘܕܐܪ̈ܥܢܝܐ. 
μ᾽ soso‏ ܓܝܪ οἱ»‏ ܗܿܢܘܢ ܐܟܚܕܐ LE‏ ܥܡܝܢ.. ܘܐܟܚܝܕܐ Kg‏ 
ܝܘܡܢܐ:. ܐܸܢ ܟܝܬ ܪ̈ܚܡܝ ܐܢܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܪ̈ܰܚܡܺܝ ܐܠܗܐ܀ 

ܒܗܕܐ JR‏ ܠܣܗ̈ܕܐ: ܥܡ JS‏ ܠܚܕܐ LR‏ ܚܢܢ.. ܐܝܟ ܕܠܠܕܒ̈ܕܐ 
ܡܗܝ̈ܡܢܐ. ܕܚܕ iso‏ ܘܕܐܝܬܝܗܘܢ ܚܝܕ ܚܓܝܐ ܪܚܡ μοὶ,‏ ܘܪܚܡ܂ ;ܐܠܗܐ . ܠܘ 
ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܟ ܛܥܝܘܬܐ ܕܚܢ̈ܦܐ܇. ܒܝܕ ܗܕܡܐ ܕܝܠܗܘ. ܩܕܝܫ̈ܐ ܐܝܟ ܕܕܐܝܠܚܢ 
ܕܩܛܝܪܐܝܬ ܡܒܼܝܬܘ. ܢܛܪܘܕ ܠܡ̈ܠܐܟܐ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܕܐ ܂. ܠܘ ܠܘܬ 
ܩܒܪܗ Où‏ ܕܐܨܨܛܠܒ ܡܠܐܟܐ τιν‏ ܗܘܘ ܘܡܕܝܪܝܢ.. ܒܕܡܘܬܐ ܫܩܺܝܠܝ ܩܘܢܛܪ̈ܐ 
ܠܘܬ ܒܝܬ Lao .-LoNse‏ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ܇. SARA‏ ܢܕܪܝܐ où‏ ܕܐܨܛܠܒ «ἈΞ‏ 
ܐܢܬܝܢ܇. ܠܝܬܘܗܝ ܬܢܝܢ:. ܩܡ ܠܗ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܡܪ܀ 

ܗܿܢܘܢ ܗܘܟܝܠ ds‏ ܕܐܨܛܠܒ ܚܩܪܘܢ. δὶ Jin]‏ ܚܣܝܪ̈ܝ "Hans‏ ܡܝܢ ܗܿܢܘܢ 


10701 ge: 


* ¥ fol. 117 sance spirituelle en vertu de laquelle personne ˆ n'est cadet, mais tous sont pre- 
7" 78  miers-nés à cause de la même plénitude de grâce et du même honneur. C’est 
ainsi que parle aussi Grégoire le Théologien dans un de ses discours : € 11 y 
aura une assemblée générale des armées célestes et terréstres; car je suis per- 
suadé que celles-ci sont aussi dans l'allégresse et dans la fête avec nous en 
ce jour, si vraiment elles aiment les hommes et si elles aiment Dieu‘. » 

C'est dans cette pensée que nous mettons ensemble les martyrs et les anges, 
comme étant les serviteurs fidèles d’un seul maître et étant une seule assem- 
blée qui aime les hommes et qui aime Dieu. Ce n’est pas, en‘elfet, afin de 
chasser les anges, selon une erreur des païens, par les membres saints (des 
martyrs), sous le prétexte qu'ils ont eu une mort violente. Car, s’il en était 
ainsi, les anges n habiteraient pas et ne séjourneraient pas auprès du tombeau 
du Crucifié, à l'exemple de ceux qui portent la lance (xovrépuov) auprès du palais 
des rois, et ils ne diraient pas aux femmes : Vous cherchez Jésus de Nazareth 
qui a été crucifié; 11 n’est pas ici; il est ressuscité, en effet, comme il l'avait 05 

Ceux qui ont honoré celui qui a été crucifié, ὁ insensés, comment auront- 


1. Grégoire de Nazianze, 75 GG. 1, XXXNI. col. 332, — 2, Matlh., XX VIII, 5-6. 
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ܐܦܝ̈ܗܘܢ܇. ܕܗܕܡܵܐ ܗܿܢܘܢ ܕܥܡ ܕܟܝܘܬܐ ya so Jlansio‏ ܡܝܬܪܘܬܐ ܐܬܕ݀ܒܪܘ. où‏ 
150 . ܐܘ * ܕܒܟܠܝܘܡ ܐܝܬܘܗܝ ܥܒܘܕܐ ܪܐܣܝ̈ܘܬܐ Sos‏ ܓܢܣ.. où‏ ܕܪ ܕܦ ° ܠܚܫ̈ܐܕܐ. ܗܠܝܢ 


im iles ܒܗ‎ eee 

Roi‏ ܒܦܘܢܛܘܣ܂ ܠܦܘܩܐ:. -oûùt‏ ܕܓܝܼܠܝܐܝܬ ܐܦ boss, «ao‏ ܡܬܛܪܦܝܢ 

Jp so‏ ܘܐܟܚܕܐ ܛܐ ܦ ܥܡܗܘܢ܆. ܘܕܠܗܿܢܘܢ pp!‏ ܩܠܝܠ ܥܬܝܙܝܢ ܕܢܬܛܒܥܘܢ 
ܒܡܚ̈ܫܘܠܐ ܡܿܡܠܘܐ ܢ̣ܝܚܐܝܬ ܘܡܫܝܢܐܝܬ܀ 

ܠܗܕܡ̈ܐ ܕܗܠܝܢ݀ ܕܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܗܟܐ ܐܬܐܣܝܡܘ. ܩܝܪܝܒܝܢ ܡܠܐܟܐ܂ ܘܡܚܝܒܒܝܢ. 


ܥܡ ܪ̈ܘܚܬܐ ܕܗܠܝܢ܂ ܐܟܚܕܐ ܡܫ̈ܒܚܝܝܢ. ܡܝܩܪܝܢ ܓܝܪ ܠܗܶܢܘܢ ܕܠܐ ܦܓܪܢܐܝ ܬ 
ose‏ ܒܕܡܡܘܬܐ ܠܗܘܢ ܐܬܗܿܦܟܘ he‏ ܘܡܢ ܡܒܝܼܝܬܘܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ ܚܚܼܝܘ. 


ܘܠܐ ܣܟ . ܡܗܦܟܚܢ ܐܦܝ̈ܗܘܢ. ܘܡܢܐ ܬܡܡܝܗܐ ‏ ܐܢ ܥܠ ܣܗ̈ܕܐ ܗܟܢܐ܇܇ ܐܡܬܝ 
ܕܠܒܢ̈ܝܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܟܕ ܡܢ . ܡܨܪܝܢ ܠܘܬ ܐܪܥܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܡ݀ܣܪܗܒܝܢ ܗܘܘ܇. 
ܘܡܝܼܝܬܐ Les‏ ܗܘܘ ܠܝܦܓܪܗ ܕܝܘܣܝܦ܆. ܐܠܗܐ τοδὶ‏ ܗܘܐ ܗܐ ܡܫܝܕܪ ܐܢܐ 
ܡܠܐܟܝ ܩܕܡ you: pepe‏ ܒܐܘܪܚܐ܆. ܡܐܠܠܝܘܢ ܕܝܢ ܐܦ où‏ ܐ ܙܠ ܗܘܐ 


1. \ ܬܕ‎ — 2, V add ܦܠܝܗ‎ 


ils done en horreur ceux qui ont souffert et combattu le combat (ἀγών) pour 
lui, et comment se détourneront-ils de la poussière de ces membres qui ont 
vécu avec pureté et chasteté et avec vertu, (poussière) qui opère toujours des 
guérisons de tout genre (γένος), qui chasse ˆ les démons. On peut voir que ces * Lol. 150 
merveilles sont faites en Palestine, * à Césarée même, par Procope, et dans le + foi. 118 
Pont par Phocas, qui apparaît clairement à ceux qui sont affligés sur mer, ὁ " 
qui navigue avec eux et qui accompagne doucement et paisiblement ceux qui 
sont sur le point d'être submergés par les flots. 

Les anges sont auprès des membres de ces (martyrs) déposés maintenant 
dans ce lieu; ils les aiment et ils les louent ainsi que leurs esprits. Ils hono- 
rent, en effet, ceux qui avec le corps se sont conduits d’une manière incorpo- 
relle et de la même manière qu'eux-mêmes et ils ne se détournent aucunement 
de la mortalité de ceux qui ont vécu dans la vertu. Et qu'y at-il d'étonnant 
s’il en est ainsi des martyrs, lorsque Dieu disait aux enfants d'Israël qui se 


; rendaient en toute hâte d'Égypte dans la Terre Promise et qui emportaient 


mort le corps de Joseph : Voici j'envoie mon ange devant ta face (πρόσωπον), pour 
quil te garde dans le chemin‘? Ou plutôt (μᾶλλον dé) il allait aussi lui-même 


΄ 


JUN ΧΎΠΙ: 05 
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ΘΕ ΒΕ D'ANTIOCHE. 370‏ 88 
ܥܡܗܘܢ ܐܟܚܕܐ.. ܟܕ ܡܘܫܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܕܐܢ ܐܢܬ ܩܢܘܡܟ ܠܐ ܐ ܙܠ ܐܢܬ «ον‏ 
! ܬܣܩܢ! ܡܢ ܗܪܟܐ܆. ܟܕ ܡܦ݀ܢܐ ܗܘܐ ܕܐܦ ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ ܗܿܝ Lisols‏ ܐܥܒܝܙ 
ΣΝ‏ ܐܫܚܸܟܚܬ ܓܚܼܪ ܛܝܒܘܬܐ ܩܕܡܝ܆. ܘܝܕܥ ܐܢܐ ܠܟ À‏ ܡܢ ܕܠܟܠܢܫ. 
ܐܝܟ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܫܒܪ̈ܝܐ ܕܢܡܘܣܐ.. ܕܪܕܚܢ ܗܘܘ Lane‏ ܠܢ RSR so,‏ 

ܢܬ au‏ ܡܢ lès‏ ܡܝܬܐ ܕܒܚ̈ܝܛܗܐ܀ 

ܡܬܐܡܪܐ ܕܝܢ ܕܐܦ ܗܼܘ ° ܡܝܟܐܝܠ.. ܠܩܝ̣ܒܘܪܬܐ ܕܦܓܪܗ ܕܡܘܫܝܐ ras‏ ܟܢ "Vols‏ 

m5 ܘܨ ܒܐ ܗܘܐ ܕܢܚܘܐ‎ Joo ass ܩܐܡ ܗܘܐ ܣܩܘܒܐܐܝܬ܆. ܟܕ ܐܠܗܐ‎ Jai 
ܣܝܡܝܢ‎ Rss ܗܘܘ ܘܝܬܝܪ‎ Le ܕܗܝܕܝܢ ܙܥܘܪܙ̈ܝܬܐ‎ QD ܗܿܝ ܕܡܬܚܙܝܐ ܗܘܬ‎ 
ܣܩܘܒܠܐܝܬ‎ Lao [οι Sos ܗܘܘ.. ܗܳܝ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܐ ܗܘܬ :. ܕܡܢ ܒܬܪ ܓܗܿܝܬܐ‎ 
ܐܟܠܩܪܨܐ‎ ΤΣ ܟܕ ܪ ܕܚܢ ܡܪܙܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ‎ D) ܠܘܩܒܠ ܢܦܫ̈ܬܐ‎ 
ܘܠܗܿܢܚܝܢ ܕܗ̇ܢܝܘܢ‎ Mars ܠܡܥ݀ܟܪܘ‎ Ke y ܕܥܡܗ܇. ܟܕ‎ μι." ܟܝܬ ܘܚܝ̈ܠܘܬܐ‎ 


* 


ܕܦܠܚܘ ܒܝܝܫ̈ܬܐ܂ ܢ ܡܢ ܙܕܝܩܵܐ ܕܝܢ ܡܝܼܙܕܟܚܝܢ. ْ Joss. pes‏ 150 ܨ . 
ܡܠܐܟܝܬܐ. ܘܠܗܕܐ ܚܝܼܙܐ܂. ܐܦ ܐܢܛܘܢܝܘܣ où‏ ܪܒܐ ܒܥܢܘܝܘܬܐ ܘܒܚ̈ܝܐ ܡܶܐܐܟܝܝܐ. 


. ܬܣܩܢܝ \ ,| 


avec eux; car Moïse disait : δὲ loi-méme tu ne vas pas avec nous, ne nous fais 
point partir d'ici": et (Dieu) répondait : Je te ferai la parole que tu as dite, car 
ܬܐܐ‎ as trouvé grâce à mes yeux et je te connais mieux que tout le monde?. Et cela 
avait lieu, lorsque le fait de toucher un mort passait pour une action déshono- 
rante selon les commandements puérils de la Loi (νόμος), qui nous apprenaient 
et nous enseignaient d'une façon allégorique à nous éloigner des œuvres 
mortes des péchés. 
* V fol. 118 11 est dit que ˆ Michel lui-même veilla aussi sur le tombeau du corps de 
©} Moïse, quand le Calomniateur lui résistait, lorsque Dieu le permettait et vou- 
lait, par ce qui paraissait, montrer à ceux qui alors voyaient peu de choses et 
avaient des dispositions très grossières. ce qui ne paraissait pas, à savoir que, 
après que nous sommes délivrés de la condition d’ici-bas, le Calomniateur et 
les armées mauvaises qui sont avec lui combattent nos âmes, quand elles font 
route vers les (régions) supérieures, et veulent arrêter leur marche: ils triom- 
phent de ceux qui ont fait le mal, mais ils sont vaincus par les justes grâce 
A cut 507 au secours des anges : c'est ce qu'a vu aussi Antoine, qui est grand dans 
` la vie ascétique et dans la vie angélique. Le Livre sacré a ces mots : Or 
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HOMÉLIE LXXII. 89‏ ]371[ 
ܐܝܬ ܠܗ ܕܝܢ ܠܟܬܒܐ où‏ ܟܗܢܝܐ܂ ܗܟܢܐ. ܡܝܟܐܝܠ ܕܝܢ où‏ ܪܝܫ ܡ̈ܠܐܟܐ: ܐܡܬܝ 
ܕܠܐܟܠܩܪܨܐ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܟܕ ܕܢ ܗܘܐ ܡܛܠ ܦܓܪܗ ܕܡܘܫܐ.. ܠܐ ܐܡܪܚ ܕܢܝܬܐ 
ܥܠܘܗܝ μοὶ‏ ܕܓܘܕܦܐ. ܐܠܐ ܐܡܼܪ.. ܢܓܥܘܪ ܒܟ ܡܪܝܐ܀ 

ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ;ܐܙ ܐ ܐܝܼܬܘܝܢܝܢ: ܘܠܛܝܒ̈ܬܐ ܕܕܐܚܟ ܗܠܝܢ.. ܢܝܫܝܒܚ 
ܠܡܫܝܚܐ ܐܠܗܗܘܢ ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܘܕܣܗ̈ܕܐ. ܟܕ ܛܝܒܚܘܬܐ ΓΝ δὴ‏ ܠܗ ܒܠ 
ܟܠܗܝܢ. où‏ ܕܠܗ ܦܐܝܐ ܟܠ ܬܫܒܘܚܬ| ܘܐܝܩܝܪܐ' ܘܐܘܚܕܢܐ܂. ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ. μοι‏ ܘܒܟܠܐܒܢ܂ ܘܠܥܠܡ es‏ ܐܡܝܢ܀ 


ܥܘܡ ܡܐܡܪܐ ܕܬܧܒܥܝܢ +pilo‏ 


l'archange Michel, lorsqu'il parlait au Calomniateur dans la dispute relative au 
corps de Moïse, n'osa pas 2 ter contre lui une sentence d’exécration; mais il dit : 
Que le Seigneur te réprime. 

Puisque nous avons été jugés dignes de ces mystères et de pareils biens, 
louons donc le Christ, le Dieu des anges et des martyrs, en lui sachant gré 
de tous ces (bienfaits). C’est à lui que convient toute louange, (tout) honneur et 
(toute) puissance, ainsi qu'au Père et au Saint-Esprit, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. Ainsi soît-il ! 


FIN DE L'HOMÉLIE LXXII. 


1. Jude, 9, 
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ܥܠ ܩܕܝܫܐ hoc‏ ܒܪܠܗܐ܀ 


ܥܓ ̄ ̄ ܡܣܬܒܪ ܠܝ . Lion Lam‏ ° ܘܣ ܗܕܐ ܒܪܠܗܐ ܚܝܙܐ ܐܢ . 118 viol.‏ * 


ܕܚܪܝܦܐܝܬ ܡܕܡ ܝܐ ܪܐ ܒܫ ܘܕܡܩܛܪܓ ܚܡܝܡܐܝܬ:. ܘܠܘ ܚܝ ܡܝ ܡܐ ܝܬ 
σα ΠΡ elfes‏ ܐ ` 
ܐܢܬ δὶ‏ ܗܢܐ: ܠܦܘܠܘܣ μβδδοῦ La‏ ܘܐܡܿܪ: ܕܠܐ ܐܝܬ ܡܣܒ ܒ̈ܐܦܐ ܠܘܐ 
ܐܠܗܐ܂. ܐ ܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܟܕ ܠܐܪ̈ܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܗܿܢܘܢ ܕܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܩܕܝܫܐ ܥܡܝ ܐܟܚܕܐ 
Lise‏ ܠܗܘܢ:. ܗܟܢܐ ܥܬܝܪܐܝܬ ܐܦ LI‏ ܙܒ̈ܢܝܢ ܩܕܼܠܝܣܬ݀.. ܡܢ ܬܟܬܘܫܐ 
ܕܝܠܝ ܐܗܡܹܝܬ݀܆:. ܗܕܐ ܢܬܐ ܕܬܠܝ̈ܬ ܗܝ ܆. ܟܕ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ ܡܘܩܬܠܣܢܝܬܐ 
δ‏ ܠܝ܆. ܐܦܠܐ ܠܐܢܫ ܡܢ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܡܢ ܐܓܘ̈ܢܐ ܕܝܠܝ ܐܥܝܪܬ ܥܠ ܡܝܬܪܘܬܐ. 


HOMÉLIE LXXIII 


SUR LE SAINT MARTYR BARLANA ' . 


* [1 me semble que je vois le sacré vieillard et martyr Barlaha jeter sur 
moi un regard pénétrant et accuser mon silence avec ardeur, et non seulement 


avec ardeur, mais encore avec juste raison. 1] m’accuse ainsi et dit : « N’en-. 


tends-tu pas, ὁ toi, l’'Apôtre Paul affirmer et dire : Il n’y a point d’acception de 
personnes en Dieu* ? Comment (se fait-il) donc que deux fois déjà tu aies fait 
un 51 riche éloge des Quarante Martyrs, auxquels ce temple saint est donné 
(en partage) en même temps qu à moi, et que tu ne te sois pas préoccupé de 
mes luttes ? Voici cette année est la troisième, sans que tu m'’aies décerné une 
seule parole élogieust et sans que tu aies exhorté à la vertu un seul fidèle par 


1, CF 8. Basile, Hom.. XNIT sur Je martsr Barlaam, P. G., 1. NNXI, col. 481; el £. Jean Chryso- 
MOME 37 600 1:31001 ὅλα, 3 21 11011. τι. MIEL OAI θη: 


+ 8 


1" 
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ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ ܠܩܘ̈ܠܣܐ: ܪܚܡ ܐܢܐ .. ܐܠܐ܂ ܠܝܘܐܪܢܐ ܕܐܚ̈ܝ. ܒܠܝܦ ܐܢܐ ܗܘ ܓܝܪ 

ܕܐ ܐܡܪ ܠܘܬ ܐܠܗܐ μᾶς le où‏ ܥܡ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ.. ܕܡܢ ܠܘܬܟ ܐܝܬܘܗܝ 

ܩܘܠܣܐ ܕܝܠܝ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ. ܥܕܬܐ ܕܝܢ ܪܒܬܐ: ܘܕܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬ ܕܪܒ ܡܢܝܗܿ. 

ܗܳܝ ܕܥܬܝܕܐ ܕܬܬܟܦܒܢܫ ܒܚܘܡܐ ܗܽܘ Less‏ ܐܝܬܝܗܿ܆. ܐܡܬܝ ܕܟܠܗܿ ܓܬ ܡܠܝܠܬܐ 

ܟܢܚܫܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܕܚܠܬܐ ܬܩܘܡ ܩܕܡ μον‏ ܕܡܬܚܕܪ ܡܿܢ ܒܕܡܡܘܬ 

ܡܡܠܟܐ ܡܢ ܫܩ̈ܝܠܝ ܢܝ̈ܙܟܐ܇. ܡܢ ܡ̈ܝܠܐܟܐ ܘܙ̈ܝܫܝ ܡ̈ܠܐܟܐ ܘܡܝܢ ܟܠ Lama)‏ 

ἡ Lrol. 151‏ ܡܬܗܘܢܢܐ܀. ܩܝܪܐ ܕܝܢ ܠܘܬܗ ܐܝܟ Laos‏ ܠܫܡܝܐ ° ܠܥܠ ܘܠܐܪܥܐ ܠܡܦܪܫܝܘ 

τον‏ ܠܠܡܰܝܳܐ ܕܝܠܗ܇. ܗܢܘ ܕܚܢ ܕܡܦܪܫ LS‏ ܕܗܿܢܝܢ ܫܡ̈ܡܝܢܝܬܐ ܣܝܕܼܥܪܘ. ܡܢ 

ܘܙ ܙܘܙܥ܀° ܗܢܘܢ ܕܗܿܢܝܢ ܐܪ̈ܥܢܝܬܐ ܦܠܚܘ.. ܘܠܗܿܢܘܢ ܡܿܢ ܝ݀ܗܒ ܢܝܚܐ ܘܕܘܝܪܐ où‏ ܕܠܥܠ.. 

NOTE ES‏ ܕܝܢ ܒܕܡܘܬ ܐܪܥܐ ܫܝܒܩ ܕܢܗܘܘܢ ܢܬܥܝܢ ܠܬܚܬ܆. ܘܠܘܬ ܢܘܪܐ ܕܓܗܢܐ 
ܢܬܓܪܪܘܢ ܘܢܬܛܒܥܘܢ ܀ 

ܐܢܐ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܗܠܝܢ «μὲ sas‏ ܐܩܝܘܡ waslo‏ ܪܘܚܐ: ܠܗܘ ܕܣܝܲܐܒ 

ܘܐܝܬܘܗܝ ܡܝܼܠܝܐ ܡܢ ܝܘܡܝ̈ܬܐ ܗܢܘܢ ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ ܘܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܚܝ̈ܐ Joie‏ 

ܐܦ ܓܝܪ ܘܟܬܒܐ où‏ ܢܡܘܣܝܐ pas‏ ܠܝ ܠܡܩܡ ܡܢ ܩܕܡ ܦܪܨܘܦܐ ܕܣܒܐ: 


(la considération) de mes combats (ἀγών) : car je désire non pas les éloges 
(κλέος), mais l'intérêt de mes frères. Pour moi, en effet, j'ai appris à chanter au- 
près du Dieu qui a institué les combats (ἀγών) avec le prophète David : C’est de 
ta part que vient mon éloge (κλέος) dans la grande Église‘. Cette grande Église, 
que rien ne doit surpasser en grandeur, est celle qui se réunira au jour du ju- 
gement, lorsque toute la création douée de raison dans une seule assem- 
blée se tiendra avec frayeur devant le juge, qui, comme un roi, sera entouré 
de lanciers, d’anges, d’archanges et de toute l’armée (τάξις) intellectuelle. 
Ainsi qu'il est écrit, {1 convoque auprès de lui le ciel ἡ en haut et la terre, afin d’opé- "τ, fol. 151 
rer une séparation dans son peuple”; 0 ‘est-à-dire, 11 sépare ceux qui ont accompli 
les choses célestes d'avec ˆ ceux qui ont pratiqué les choses terrestres ; à ceux- * V fol. 118 
là il donne le repos et le séjour d'en haut, et ceux-ci il les laisse, comme Ια ὦ 
terre, s’incliner vers le bas et, une fois entraînés, se plonger dans le feu de 
la géhenne. » 7 
Pour moi, je me lèverai, en entendant ces (paroles), et je me défendrai 
devant celui qui a vieilli et qui est rempli de jours passés dans la vertu et 


LA 


1, 1185 ΧΗ 26. — 2, PSAXLIX, 4, 


de (jours) appartenant à la vraie vie ; — le Livre de la Loi (νόμος) lui-même, en 


10 


So! 


1) 


0 


ܝ 


92 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [374] 


ܘܠܡܝܝܩܪܘ ܠܦܪܨܘܦܐ ܕܩܫܝܫܐ܂ pie‏ ܟܝܬ ܘܐܡܪ. ܐܦ ܐ ܥܒܕܝܘܗܝ ܐܟܚܕܐ ܠܡܦܩ 
ܒܪܘܚܐ μὰ.‏ 

μὴ ܚܘܝ ܚܝܘܬܐ‎ Νὰ, Lis ܕܒܝܦܓܝܪܐ‎ as) 5! ܐܢܝܐ ܗܘ‎ se 
bas ܠܥܠ ܒܡܚܡܣܢܢܘܬܐ.. ܡܢܐ ܕܝܢ‎ ses) ܘܥܠܝܡܝܬܐ: ܘܠܗܕܐ ܝܬܝܪ‎ 
ܥܝܼܲܦܐ ܐܢܐ ܘܡܬܬܠܙ ܐܢܐ:. ܘܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܣܟ ܕܠܠܫܢܐ‎ Jus ܐܢܐ ܕܒܪܒܘ‎ 
ܕܝܠܝ ܐܦܪܘܫ ܘܐܬܠܝܘܗܝ ܠܗܠܝܢ ܟܗ̈ܢܝܬܐ:. ܐܦ ܪܚܠ ܐܢܝܐ ܕܕܠܡܐ‎ 
ܘܠܘ ܕܡܦܢܟ° ܐܢܐ ܠܬܘܪܙ̈ܨܐ ܗܠܝܢ‎ ska) ܡܛܠܗܕܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܡܒܝܿܕܪ ܐܢܐ‎ 
ܕܪܒܘܬ ܦܐܝܘܬܐ ܕܐܬܠܺܝܣܽܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܝܠܟ..‎ ‘où ܐܢܐ݀‎ maso, ܕܝܠܟܡ. ܡܛܠ ܟܝܬ‎ 
ܐܦܠܐ ܥܠ ܡܝܡ ܠܠܐ ܡܥܠܝܐ ܘܪܡܐ ܕܡ̈ܠܐ ܣܢܝܩܐ. ܐܠܐ ܕܣܦܩܐ ܗܝ ܕܠܗ̇ܢܘܢ‎ 
LS ܗܠܝܢ‎ bras ܕܒܡܥܝܢ݀ ܠܫܡܝܐ ܬܥ݀ܠܐ܂. ܐܦ ܡܢܗ̇ ܕܝܠܗ̇ ܕܬܫܥܝܬܐ‎ 
ܓܝܪ ܕܙܕܪܩ ܗܘܐ ܠܟ ܕܬܐܡܪ: ܐܝܟ ܣܟܘܠܬܢܐ ܘܕܩܝܲܢܐ ܥܝܘ݀ܬܕܐ ܘܛܘ݀ܝܚܒܐ ܕܡܢ‎ 
` ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܝܢ ܗܘܝ ܕܝܠܝ̈ܬܐ ܕܛܠܝܘܬܐ‎ es ܣܝܒܘܬܐ. ܐܡܪܬ ° ܕܠܐ‎ 
ܢܝܘܟܪ̈ܝܬܐ‎ Rs ai : ܘܠܘ ܕܝܠܡ: ܕܩܕܡ ܕܬ ܚܫ ܠܐ ܡܬܗܝ̈ܡܝܢܢ ܗܘܝ‎ 
ܚܝܲܘܝܬ ܐܢܝܢ ܕܝܠܟ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘ‎ Kim ܕܣܝܒܝܐ ܡܣܬܒܪ̈ܢ ܗܘܝ.. ܟܕ‎ 


LOL ὧν margine ܇‎ Ù — 9,1, in margine ? ܡܬܠ ܣ‎ 


effet, m'ordonne de me tenir debout en présence (πρόσωπον) du vieillard et d'honorer 
le personne (πρόσωπον) du vieillard'; — je parlerai et de ma défense je ferai en 

même temps un éloge (χλέος). 
Je sais, ὃ notre père, que dans un corps décrépit tu as montré une ardeur 
vaillante et juvénile et que par ta patience tu as élevé très haut (cette ardeur). 
Mais que ferai-je, moi que des milliers de soucis occupent et importunent ? Je 
suis absolument incapable d'appliquer ma langue à ces (questions) sacrées 
d'une manière distinguée, et je crains pour cette raison de passer (plutôt) pour 
diminuer et non pas pour exalter tes qualités. Car je suis convaincu que la 
magnificence (μεγαλοπρέπεια) de tes actions héroïques (ἄθλησις) n’a nul besoin de 
l'expression élevée et sublime des paroles, mais qu'elle suffit à élever | jusqu’au 
ciel les auditeurs, même par le fait du seul récit. En effet, ce qu'il te fallait 
dire, parce que tu avais la sagesse et que tu y étais disposé et préparé par ton 
ΠΝ ΤΟ]. 119 grand âge, tu l’as dit sans diminution; et ce qui était le propre de la jeunesse 
© et non pas de ton (âge), ce que l’on ne croyait pas avant que tu l’eusses souf- 
fert et ce que par conséquent on regardait comme étranger au vieillard, tu l'as 
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ܕܛܝܠܝܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܝܗ̇ ܗܘܬ: ܕܠܐ sol‏ ܐܢܝܘܢ Jui‏ ܗܿܢܝܘܢ܂. Ji‏ ܐܦ 
ܕܐܕܐܡܘܣ ܐܘ ܕܗܘܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܬܐ ܕܝܬܝܪ ܚܿܠܝܡܐ ܘܡܫܪܪܐ܀ 

ܟܕ ܕܚܢ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܒܪܡ ܗܘ ܕ̈ܝܢܐ: ܕܡܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܟܪܝܝܣܝܛܢܢܘܬܐ.. où‏ 

ܚܟܝܡܐ ܒܪܘܚܐ݀ ܘܣܒܐ ܒܣܟܘܠܬܢܘܬܐ' ܡܦ݀ܢܐ ܗܘܐ܂. ܫܪܪܐ [ion‏ ܘܥܝܘܬܕܐ 

bus Jr ταν τισὶ‏ ܘܟܕ opel où‏ ܘܬܘܒ ° ܒܐ ܗܘܐ ܠܡܐܠܦ: ܕܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ: 

où‏ ܕܠܡܗܿܝܡܢܘ ܒܗ ܡܫܬܘܕܐ ܟܝܪ ܣܛܚܢܐ.. οὶ‏ ܠܡܣܤܓܢ ܠܐܠܗܐ ܐܒ 

ܘܠܒܪܗ ܝܚܝܕܝܐ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܂. ܘܠܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܒܪܖ̈ܕܝܬܐ ܕܝܢ.. ܠܐ ܣܟ 

ܢܬܪܡܐ ܠܡܣܓܢ:. ܐܝܟ ܫܝ̣ܢܝܘܬܐ ܚܢܦܝܬܐ. ܘܟܕ ܗܕܐ ܐܬܐ ܡܪ݀ܬ܂. où‏ ܕ݀ܝܢܐ ܐܣܝܼܒܪ 

ܗܘܐ .+ ܕܣܢܐܓܪܘܬܐ SR‏ ܬܐܘܠܝܘܓܝܐ ܗܝ ܕܙܕܝܩܐ܇܇ flans‏ ܒܝܬܝܬܐ ܗܿܝ 

ܕܝܠܗ. ܘܟܕ μοὶ τι,‏ ܗܐ ܐܢܬ܂ ܠܒܪܝܬܐ ܦܠܚ ܐܢܬ . ܐܦ ܓܝܪ ܕܠܒܪܐ ܡܢ 

ܒܝܬܪ ]5[ ܣ݀ܓܢ ܐܢܬ no)‏ - ܕܐܚܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܟܠ ܦܝܪܘܣ.. ܘܕܐܬ ܒܪܝ 

ܡܢ ܐܼܒܐ ܕܝܠܝܗ. où‏ ܕܝܢ ܟܕ ja‏ ܦܘܡܝܐ ܕܚܣܝܪܘܬ ܪܥܝܢܗ .ܕܗܘ ܕܒܪܘܿܝܘܬܐ 

ܪܚܝܬ ܠܫ̈ܺܐܕܐ: Lis LR‏ ܘܐܠܗ̈ܐ ܕܒܙܒ̈ܢܐ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܐܬܝܠܕܘ ܣܝܓܕ ܗܘܐ : 

Vu. HV‏ 9 ܘܠܗܥܝܢ ܟܠܗܘܢ: ܟܡܐ ܕܡ̈ܡܬܠܐ ܨ ܒܝܢ.. ܝܠܝܕܘܬܐ ܐܡܪ ܕܐܠܗܐ .. ܕܠܐ ܙܒܢܐ݀ 


1. ¥ add ܠܗ‎ 


montré tien par ta patience. Car il appartenait non seulement à la jeunesse, 
mais encore au diamant (ἀδάμας) ou à toute autre matière (ὕλη) plus saine et 
plus ferme, de ne pas (pouvoir) endurer ces supplices. 
Toutefois, quand le juge (lui) posait la question : « Qu'est-ce que le Chris- 
tianisme ? » ce sage par l'esprit et ce vieillard par l'intelligence répondait : 
« C’est la vérité des dogmes (δόγματα) et la préparation d’une vie glorieuse. » 
Comme celui-ci, étonné, * voulait encore apprendre : « Qu'est-ce que Dieu, * -“ 1 
en qui le chrétien promet de croire? » il lui dit : « (Il s'engage) à ado- | 
rer Dieu le Père et son Fils unique Notre-Seigneur Jésus-Christ et l'Esprit- 
Saint: mais il ne consentira nullement à adorer les créatures, comme (le fait) 
la folie païenne. » A cette parole, le juge s'était imaginé que la théologie 
(θεολογία) du juste était une défense (συνηγορία) de sa propre erreur et, en 
riant, il dit : « Voici, toi-même tu sers la créature, car tu as confessé 
aussi qu'après le Père tu adores le Fils, qui est nécessairement postérieur 
et qui ἃ été créé par son propre Père. » Et celui-ci, fermant la bouche 
insensée de celui qui, dans une ébriété idolâtre, adorait de nombreux fils et 
dieux nés à des époques diverses ˆ et en aussi grand nombre que le veulent * 09 


ot 
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ܘܕܠܐ ܫܘܪܝ Jus δὶ aan]‏ ܡܠܬܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ݀ Lis‏ - ܕܠܐ lisses‏ 
ܥܡ ܒܪܖ̈ܢܝܬܐ. ܒܪܝܬܐ ܓܝܪ ܠܘ ܚܸܠܕܐ ܗܝ܀ 
LAS‏ ܒܲܬܪܕܘܢ܂ ܐܖ̈ܝܐܢܘ.. NE‏ ܕܢܘܟܪ̈ܝܬܐ| ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܡܬ ܪܠܝܢ܀ 
ܒܗܠܚܢ݀ ܕܟܕ ܐܙ ܕܟܝ. où‏ ܕܗܝܕܝܢ (Jr‏ ܗܘܐ܂. ܠܘܬ ܫܝ̈ܢܕܐ ܡܬܗܼܦܟ ܗܘܐ. ܘܟܕ 


ܡܪܝܪܐܝܬ ἴτας‏ ܗܘܐ ܠܙܕܝܩܐ܂. ܟܡܥ ܗܘܐ ܡܢܗ݀ ܥܡ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܘܡ̈ܬܐ.. 


ܕܡܢ ܡܟܐܒ̈ܝܢܝܬܐ ܗܠܝܢ.. ܘܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܢܣܒ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܕܐ݀ ܟܕ 
Jia hs‏ ܡܦܢ̈ܩܢܝܬܐ «τοὶ ‘AN Las‏ ܟܕ ua‏ ܡܠܐ ܕܓܢ ܒܪܘܬܐ SOS‏ 
Ἴοοι‏ ܘܡܨܨܛܪܐ ܗܘܐ܂. ܘܕܢܬܬܠܐ LAND où‏ ܥܠ ܩܝܣܐܼ ܬܘܒ pas‏ ܗܘܐ. ܘܟܕ 
ܩܠܝܕܐ ܕܟܬܦܗ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܐܬܬܒܝܪ ܗܘܐ ܡܢ ܟܕܘ: ܘܫܪܟܝܐ ܕܓܪ̈ܡܐ ܡܢ 
ܡܠܚܝܡܘܬܗܘܢ La‏ ܟܝܢܝܬܐ αν.‏ ܗܘܘܢ. ss‏ ܠܐܠܝܗ̈ܐ ܩܝܥܐ ܗܘܐ ܠܗ où‏ 
miss‏ ܗܘܐ. oùo‏ ܕܚܐ ܫ ‘Jon‏ ܒܗܿܝ ܕܠܐ AK‏ ܗܘܐ܂܆܀ ܒܙܘ ܒܕܡܘܬܐ. ܕܠܐ ܚܐ ܫ ܗܘܐ 
ܡܫܪ ܪ ܗܘܐ܀ 

où Ji,‏ ܟܕ ts‏ ܐܐܦ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܟܝܢܐ βοῦς‏ ܠܡܕܥܒܪ ܒܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܠܐ ܗܘܢܐ. 
ܕܥܡܝܩܬܐ ܓܝܪ ܢܬܩܢܘܢܗ̇ ܠܦܣܬܐ ܕܐ ܝܕܗ ܐܦ ܟܕ ܠܥܠ ܬܠܐ ܗܘܐ ܦܩܢ Jo‏ - 


ܓܗ Δ᾽‏ ,ܐ .̄ . ܡܬܚ ܝܒܫ V‏ .1 


les fables, dit : « Considère, ὁ juge, que Dieu est engendré indépendamment 
du temps et sans commencement; car il est le Verbe et la splendeur, et 1] ne 
peut pas être compté avec les créatures, parce que la créature n'est pas une 
progéniture. » 

Que les Ariens soient repris par ces (paroles), et qu'ils sachent que leurs 
pensées sont étrangères à la foi des martyrs. 

Vaincu sur ce point, celui qui jugeait alors se tournait vers les supplices. 
Après avoir cruellement flagellé le juste, il entendait celui-ci dire sous la foi 
des serments qu'il n’éprouvait aucune sensation par suite de ces mauvais 
traitements. Ensuite, lorsqu'il eut ordonné de le déchirer au moyen d'ongles 
de torture, il entendait les mêmes paroles héroïques, et (cependant le martyr) 
était tout écorché. (Le juge) donnait encore l’ordre de pendre ce vaillant à la 
potence ; et comme la clavicule (κλείς) avait été déjà brisée par la violence 
et que les autres os étaient tombés de leur jointure naturelle, « Sacrifie aux 
dieux », lui disait celui qui avait perdu la raison; et celui qui souffrait, parce 
qu'il ne sentait rien, affirmait de la même façon qu’il ne souffrait pas. 

De la sorte, dans sa folie, le (juge) osait par des ordres insensés dépasser 
les limites de la nature. Il ordonnait, en effet, que, tandis que (le juste) était 
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ܘܕܙܝ̣ܪܡܝܘܢ os‏ ܒܗܕܐ ܚܕܐ ܡܢ ܓܘܡ̈ܝܪܐ ܕܡܫ̈ܬܠܗܒܝܢ.. ܟܕ ܡܝ̣ܙܘܓ ܥܝܡܗܿ 
ܠܝܟܝܢܘܢ.. ܘܕܢܗܘܐ ܣܝܼܚܡܐ ܡܢ ܠܬܚܬ NE La) JS‏ ܝܗܦܟܝܣ ܠܐܝܕܗ.. 


* V fol. 110 


polos va _‏ ܒܝ̣ܣܝ̈ܡܐ ܠܫ̈ܐܕܐ ° ܢܣܬܒܪ. ܐܠܐ ° ܡܛܝܒܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ 
δ“‏ ܠܘܬܗ. Lin lo‏ ܡܫܟܚܐ δὶ‏ ܣܪܝܩܐ:. ܕܒܝܼܣܪܐ ܠܐ ܢܚܫ ܗܠܝܢ ܕܒܝܼܣܪܐ. ܐܠܘ ܓܝܪ 
ܟܕ ܒܩܕܐ ܗܘܬ ܐܝܕܗ: οἱ ΩΝ‏ ܩܝܼܦܣܗܿ.. ܗܕܐ܂ ܡܝܬܝܐ ܗܘܬ "Has ges‏ ܥܠ 
Lin) κα.‏ ܕܠܐ ܐܢܫ mois‏ ܠܫ̈ܐܕܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܗ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܕܡܐ 
ܕܦܓܪܗ ܟܕ 9[ ܗܘܐ ܠܐ ܕܒܝܥܢܐܝܬ ܢܼܛܝܦ ܗܘܐ ܥܠ ܥ̈ܠܬܐ. ܣܗܕܘܬܐ CN‏ 
ܩܘܡܐ ܠܐ܂ ܡܨܛܠܝܢܐ ܘܙܪܝܙܐ Laos,‏ ܡܫܬܘܕܝܐ܂. ܘܠܘ ܠܐ ܚܝܫܝܘܫܘܬܐ Jess‏ 
ܡܛܠܗܕܐ ܗ̇ܘ ܕܐܓܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܟܗ̈ܢܝܐ ܣܡ 5561 ܗܘܐ ܂. ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܡܛܠܝܢ ܠܦܓܪܐ:. ܠܢܦܫܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܝܼܩܛܠ. ܒܪܡ où‏ ܣܗܕܐ ܟܕ ιν‏ 
a‏ ܗܘܐ ܕܠܘܬ ܗܿܝ ܕܡܝܬܪܐ ܥܡ ܥܩܝܡܐ ܢܬܦܬܠ.. ܬܚܘܡܐ ܕܡܣܝܒܪܢܘܬܐ 
ܠܝܼܒܕܗܿ ܠܡܥܩܡܘܬܗ ܕܦܘܩܕܢܐ. ܘܠܐܝܕܗ ܢܝܼܛܪܗ̇ ܠܐ ܡܨܛܠܝܢܝܬܐ.. ܟܕ ܒܩܠܝܠ 
ܩܠܝܠ ܡܬ ܛܠܩܐ ܗܘܬ . ܘܠܐ ܡܙܕܟܝܐ ܗܘܬ ܒܗ̇ܝ ܓܡܘܪܬܐ܀ 
ܢܬܪܕܐ ܗܘܟܝܚܠ ܚܢܢ ܡܢ ܗܕܐ ܐܝܕܐ ܠܐ܂ ܡܬܗܦܟܢܝܬܐ.. ass‏ 


.ܦܐ ܓܪܢܘܬܐ ¥ .1 


"ܨ 


suspendu en l'air, on lui ouvrit la paume de la main, qu'on y mît un charbon 
enflammé auquel on avait ajouté de l’encens (λίδανος), et qu'on dressât un autel 
au-dessous (de lui), afin que, s’il retournait la main, il passât pour avoir offert 
de l’encens ° aux démons. Mais ° 11 était aisé de lui dire : « Comment se + FAN 
, peut-il, ὁ vain, que la chair n’éprouve pas les souffrances de la chair 7 1 
supposer, en effet, que, quand sa main brülait, il l’eùt penchée ou retirée, 
ce fait n'offrait pas une accusation (κατηγορία) contre sa pensée, de même que 
personne ne disait qu'il avait fait des libations aux démons, par la raison que 
le sang de son corps qui coulait, était tombé sur l'autel sans sa volonté. Le 
1 martyre, en effet, promet l'attitude inflexible et vaillante de l’âme, et non pas 
l'impassibilité de la chair; c'est pourquoi, celui qui a institué ces combats 
(ἀγών) sacrés, disait : Ne craignez pas ceux qui tuent le corps, el ne peuvent tuer 
l'âme'. » Cependant, comme le martyr était instruit sur cette question que 
le bien sera corrompu avec le mal, il fit de la perversité de 00 commandement 
1» la limite de la patience et il maintint sa main dans une position inflexible, et 
(ainsi) elle était détruite peu à peu, sans être vaincue par le charbon. 
Apprenons donc nous-mêmes de cette main immuable (à avoir) un esprit 


* 


1. Matth, ¥, 938. 
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ܘܡܫܪܪܘܬܐ܂. ܘܨ ! ܡܙܕܥܝܙܥܢܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܐ. ܗܿܝ ܕܠܝܘܬܗܿ܂. ܡܢܐ ܢܐܡܪܘܢ ܒܝܘܡܐ 
ܕܕܝܢܐ̇. «δι‏ ܕܠܘ ܒܬܪܥܝܬܐ ܒܠܚܘܕ܆. ܐܠܐ οἱ‏ ܒܐ ܝܕܐ 0729 ܒܫܦܝܪܘܬ Jos‏ 
ܘܒܕܘ̈ܓܡܛܐ ܡܓܕ̈ܦܢܐ ܐܪܡܝܘ Ji‏ ܠܗܕܐ ܐܝܕܐ ܡܟܠܠܢܝܬܐ ܕܣܗܕܐ amant‏ 
° ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐܝܬ ܬܒܝܪܟܝܗ̇ JS‏ ܒܟܠ ܒܘܪܟܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ. nine LS‏ 
855 ܛܒ̈ܬܐ.. ܒܝܕ ܕܣܗܕܘܬܐ ܕܝܠܝܢܝܬܐ ܐܬ݀ܟܼܬܒܬ. μέν‏ ܡܢ ܫܪܟܐ ܕܟܠܗ "” 
ܦܓܪܐ܀ 

ܠܗܢܐ ܡܐܡܪܐ ܐܘ̄ δὶ‏ ܠܠܝܐ ܗܢܐ ܙܥܘܪܐ ܕܩܝܛܐ ܒܦܣܝ̈ܩܬܐ > ܠܟ. 
ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܐܪܒܥܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܩܕܝ̈ܫܐ: ܕܣܬܘܝܐ ܐܝܬܘܗܝ.. wor‏ ܕܥܡ ܡܦܠܛܛܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܢܬ ܒܣܡ .5 “μᾶς‏ ܘܠܘܬ lan}‏ ܡܡܠܠܐ ܢܡܬܘܚ ܐܢܘܢ ܠܡܐܡܪ̈ܐ. 
ܐܢܕܝܢ݀ ܒܝܟ ]5:45 ΙΝ λον. PP? ΙΝ‏ ܬܐ ܩܠ̇ ܠܢ: ܘܣܦܝܩܘܬܐ ܐܝܡܡܝܬܐ| 
ܬܙܡܿܢ > ܐܦ ܠܘܬ ܬܘܪ̈ܓܡܐ ܕܝܬܝܪ ܐܪܝܟܝܢ ܘܕܠܟ Lorie aan‏ 


ܘܙܵܘ ܟܒܪ θοῦ‏ ܠܬܦܒܘܚܬܐ Lun ns‏ ܐܠܗܐ ܦܪܘܩܐ. ܠܗܘ ܕܦܐܝܐ° 
ܬܫܒܘܚܬ| ܘܐܝܩܪܐ ܘܐܘܚܕܢܐ܂. DS‏ ܐܡܝܢ܀ 


ܢܥܡ ܡܬܡܪܐ ܕܦܒܥܝܢ ܘܬܠܬ|܀ 


νυν τοι νυ 5, 


sain, ferme et inéhranlable. Que lui diront, au jour du jugement, ceux qui 
non seulement par l'esprit, mais encore par 8 main, ont renié la piété 
(ebcébeur) ct ont souscrit des dogmes (δόγματα) blasphématoires ? Prions cette 
+ Vol. Lio main du martyr, (main) qui couronne, * de donner à l'Église d'une manière 
Ve invisible toute hénédiction spirituelle; elle est, en effet, pleine de milliers 
de biens, parce qu’elle a remporté son martyre particulier en dehors de tout 
le reste du corps. 

Cette courte nuit d'été, ὁ notre père, t'a fait cette homélie en abrégé; car 
(la nuit) d'hiver des saints Quarante Martyrs nous accorde de prendre plaisir 
aux combats (ἀγών) en toute liberté et de donner aux homélies un long dévelop- 
pement. Si par tes prières tu allèges nos soucis et si tu nous procures un 
repos journalier, peut-être serons-nous également apte à des commentaires 
solennels et spirituels plus longs et plus agréables à toi, pour la gloire du 
Christ le Dieu Sauveur. C’est à lui que convient la louange, l'honneur et 

la puissance dans les siècles. Ainsi soit-il ! 


FIN DE L'HOMÉLIE LXXIII. 


* [0]. 151 
¥” b. 


* ¥ ].0 
r° à. 


* Lfol.151 
v° b. 


ܡܐܡܪܐ ܕܫܒܥܝܢ ܘ/ܐܪܒܥܐܼ 


ܐܬܐܡܪ ܒܫܒܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܒܬܪ ܦܢܛܝܩܘܣܛܐ | ܒܥܪܘܒܬܐ| : ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܨܘܡܐ ܐܚܡ “Ἴνα‏ ܥܠ ܩܪܝܢܐ où‏ ܕܦܪܐܟܣܝܚܣ. 
ܕܐܝܬ ܒܗ܂ ܗܟܢܐ. ܦܛܪܘܣ ܕܝܢ݀ ܘܝܘܚܢܢ܆ Loi‏ ܗܘܘ ܠܗܝܟܠܐ ܠܢܕܥܬܐ ܕܨܠܘܬܐ ܗܝ ܕܬܫܝ̈ܥ, ܘܓܒܪܐ ܐܢܫ ܕܚܓܝܪܐ ܡܢ ܟܪܣ 
ܐܡܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܬ Jo «οὐ‏ ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ܀ 


ܥܕ — ܟܕ ܥܡ ܦܛܪܘܣ ܘܝܘܚܢܢ݀ ܠܘܬ ܗܝܟܠܐ ܣܕܠܩܢܢ ܒܢܕܼܥܬܐ ° ܕܨܠܘܬܐ 
ܗܳܝ ‘sal‏ ܐܸܡܪ ܠܝ: ܢܫܬܘܩ ܠܢ.. ܘܐܐܝܟܢܐ ܠܐ ܙܝܲܟܣ ܠܫܼܬܩܝܐ D‏ ܕܠܐ 
ܡܠܬܐ ̇. ܚܓܝܪܐ où‏ ܕܥܡ ܡܠܬܐ ܡܩܝܙ ܘܡܫܒܚ où Ja‏ ܕܕܫ̱ܥܬܐ 
ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܐܓܠܘܗܝ ae‏ ܠܐ ܡܫܟܚ Jon‏ ܘܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܡܬܛܥܢ Joot‏ ". 
Lao‏ ܬܪܥܐ où‏ ܫܦܝܪܐ ܡܬܬܣܝܡ ܗܘܐ ". où‏ ܕܫܦܝܪܐ pl‏ ܕܒܫܝܪܪܐ où‏ = 


1. V .ܦܢܛܩܘܣܛܐ‎ 


* HOMÉLIE LXXIV 


(CETTE HOMÉLIE) FUT PRONONCÉE LE VENDREDI DE LA SEMAINE QUI SUIT LA PEN- 


* V fol. 120 
Εἰ 


recoTe {Πεντηχοστή), OU IL Y AVAIT JEUNE SELON LA COUTUME, SUR LA LEC- 
TURE DES ACTES ([lodées) DANS LAQUELLE IL EST DIT : PIERRE ET JEAN 
MONTAIENT AU TEMPLE ἃ L'HEURE DE LA PRIÈRE DE LA NEUVIÈME (HEURE), 
ET UX HOMME BOITEUX DEPUIS LE SEIN DE SA MÈRE ÉTAIT PORTÉ ; ET SUR 


LE RESTE. 


Après ètre monté au temple avec Pierre et Jean à l'heure * de la prière de 
la neuvième (heure), dis-moi, nous tairons-nous? Et comment ne blamerait-il 


‘pas notre silence sans parole, le boiteux qui saute par la parole et loue Dieu? 


Il ne pouvait pas pour un temps marcher avec ses deux pieds, et il était porté 
par d’autres (hommes) et placé auprès de la Belle-Porte. 1118 rendait belle 
vraiment, quand, pour ainsi dire, par ce qui paraissait, 1 criait que la prière 


1. Ael.. nr, 1-2, 
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ܗܘܐ "où‏ ܟܕ ܐܚܡ ܕܠܡܐܡܪ ܒܝܕ ܗܿܝ ܕܡܬܚܙܝܐ ܗܘܬ ܩܿܥܐ ܗܘܐ:. ܕܨܠܘܬܐ ܘܡܥܠܬܐ 
ܕܠܒ̈ܬܐ ܟܗ̈ܢܝܐ:. Les‏ ܡܘܗܒܬܐ ܗܿܝ ܕܙܕܦܬܐ:. ܫܦܝܪܬܐ ܠܥܝ̈ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܘܪܚܚܼܝܚܡܬܐ 
ܡܬܚܙܝܐ:. ܘܗܼܝ ܠܗ̇ ܦܛܚܐ ܘܡܬܗܠܟܢܝܬܐ Loë‏ ܠܗܿܢܘܢ RS‏ ܐܝܟܝܢܐ 
ܟܝܬ ܕܗܿܝ ܕܡܪܡܠܐ ܡܢ ܡܪܚܡܢܘܬܐ.. ܐܝܟ où‏ ܕܒܥܡܛܢܐ ܡܟܣܝܐ: ܡܥܬܕܐ 
ܠܗܝܢ ܠܪ̈ܓ̈ܐܐ ܕܲܣܪܝܩܐܝܬ RSI‏ ܘܟܕ ܕ ܡܬܦܫ̈ܟܢ ܝܬܐ 1 ܘܠܘ ܩܒܫ̈ܥܬܐ ܕܙ̈ܟܝܢ..ْ 
ܐܦܢ où‏ ܕܡܗ̇ܠܟ܆. ܒܗܠܝܢ ܡܝܬܪ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܚܼܬܐ ܕܫܪܟܐ̄܇ ܐܘ ܒܠܡܦܝܪܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ 
ܢܬܗܿܕܪ. ÈS‏ ܗܕܐ.. ܗܠܝܢ ܚܡܡܫ ܒܬܘ̈ܝܬܐ "JS So‏ ܨܦ( ܡܶܢ LED‏ 
ܕܕܟܚܘܬܐ ܡܝ̣ܢܗܪ̈ܢ 0001‘ , ܒܨܪܝܟܘܬܐ° ܕܝܢ ܕܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܥܟ̈ܢ ܗܘܝ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ 
Lao‏ 9. ܘܠܐ ÈS‏ ܗܘܝ sé‏ ܥܝܡ ܚܬܢܐ܆. LS‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܐܦܝ̈ܗܝܢ 
Ὁ‏ ܬܪܥܐ ܕܒܝܚܬ ܓܢܘܢܐ. où‏ ܡܬܗܘܢܢܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ݀ ܐܝܟ ܕܕܡܿܝܐ où‏ ܚܓܝܪܐ.. ܐܦ 
ܠܦܛܪܘܣ ܘܠܝܘܚܢܢ ܬܐܠ ps .Jou‏ | ܗܕܐ ܡܥܕܪܢܘܬܐ ܢܥܠܝܘܢ ܠܗ. ܒܢ 1.13 ¥ ` 
Jon Jamo‏ ܕܐܦ̱ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܐܚܟ ‏ ܗܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܡܝܬܪܘܬܐ.. ܟܚܕ Less‏ 
AS‏ ܐܠܨܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܚܘܣܬܢܘܬܐ ܘܡܪܚܡܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܥܠ ܣܢܝ̈ܩܐ܀ 
ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܟܝܠ: ܐܢܗܼܘ ܕܥܡ pl‏ ܗܢܐ ܛܘܝܒܐ . ܐܬ ܝܬܘܢ ܠܗܪܟܐ: ̇ ܘܠܗܿܢܘܢ Lol. τος‏ * 


ܗ 


1. L Vin margine : «ἴων ܘܠܘ ܩܒܚܒ ܐܝܬ‎ Reine. — 2, in margine } (beta. — 3. L Vin 
margine : \Losesis. — 3: V ܬ ܘܥܡܝܛܢ‎ — 5, V Rs. — 6. V SES. 


(jointe à) l'entrée dans les temples semble belle et chère aux yeux de Dieu 
par le don de l’aumône, et qu'elle se met en évidence et sert de chemin 
pour. ceux qui entrent, de même que celle qui manque de charité, comme 
cachée par les ténèbres, fait que les pieds sont portés inutilement et qu'ils 
font des pas incertains et indécis, même si celui qui marche est orné de 
toutes les autres vertus ou du flambeau (λαμπάς) de la virginité. C'est ce 
que signifient les cinq vierges folles, qui étaient éclairées par la beauté 
resplendissante de la pureté, mais qui étaient pour ainsi dire éteintes et 
obscures par suite du manque de charité: elles n'entraient pas avec l'époux, 
mais la porte de la chambre spirituelle était fermée devant elles. C'est pour- 10 
quoi, semble-t-il, ce boiteux demandait également à Pierre et à Jean de lui 
* Vol. 120 offrir un secours ° de ce genre, en montrant que la pitié et la charité envers 
" 6 les nécessiteux est nécessaire même à ceux qui leur ressemblent au point de 
vue de la vertu, lorsqu'ils entrent en prière. 


‘Lio? Vous aussi donc, si vous êtes venus ici avec une pareille disposition ° et si 15 
ܬ(‎ . 


ܗ 


* ¥ fol. 120 
v° ἃ. 


* [ο].120 
ܩܕ‎ 
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ܕܡܣܟܢܝܢ ܐܝܕܐ ܕܪܚܝܡ̣ܝܬ ܐܢܫܝܘܬܐ ܐܘܫܛܬܘܢ.. ܫܪܝܪܐܝܬ݀ ܠܘܬ fil‏ ܫܦܚܝܪܐ 
ܣܠܩܬܘܢ. - ܘܠܐ ܕܓܠܬܘܢܗ̇ ܠܡܣܩܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܦܠܐ ܠܦܛܪܘܣ ܫܠܝܛ ܗܘܐ 
ܠܗ bd‏ ܕܟܣܦܐ ܘܕܗܒܐ ܠܐ ܐܝܬ ܠܝ܆. ܘܠܫܐܠܬܗ ܢܕܚܘܩ ܗܘܐ ܘܢܙܢܘܩ 
"ous‏ ܟܕ ܠܐ ܩܝܲܕܡ ܫܼܠܚ ܗܘܐ ܠܝܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܝ ܠܗ܇. ܘܗܠܝܢ ܕܥܕܡܝܐ 
Je pe‏ ܘܠܩܪܩܘܪܘܢܝܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܘܠܩܢ̈ܝܐ Le,‏ ܡܬܬܚܡ̈ܿܢ ܗܘܝ܆. ܘܐܡܪ ܗܘܐ 
ܠܘܬ ܝܫܘܥ܆. ܗܐ ܚܢܢ ܫܕܒܩܢܢ ܟܠ ܡܕܡ ܘܢܝܼܩܦܢܟ. pe où‏ ܕܐܝܬ ܠܗ݀ ܐܦ 
où‏ ܡܐ ܕܣܓܝ. ܙܥܝܘܪ. ܚܝܒܝܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܕܐܝܟ ܡܝ̣ܫܘܚܬܐ ܒܝܬܝܬܐ “ur‏ 
δου‏ ܐܝܕܐ ܠܡܣܟܢܐ܀ 
ܠܐ ܐܢܫ ܓܝܪ ܢܐܡܪ ον à‏ ܘܐ ܕܒܝܼܪ ܒܩܛܝܪܐ ܠܣܘܢܩܝܢܐ ܕܝܠܝ ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܐ̱ܢܐ. ܩܕܡܝܐܝܬ ܡܝܢ ܓܝܪ. ܕܐܦܢ pol‏ ܒܧܩܛܝܪܐ.. ܕܩܛܝܪ̈ܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܡܠܝܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܠܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܢܐ ܬܣܥܘܪܿ. ܐܠܐ ܘܕܣܓܝ ܐܝܬ ܠܗ Lou‏ 
ܕܒܩܠܝܠ ܩܛܝܪܐ ܇ ܠܩܢܝܢܐ ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ ܙ ܒܢ NT‏ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ݀ ܐܦ où‏ ܣܐ ܡ 
ܢܡܘܣܐ ܕܩܛܝܪܐ ܕܐܝܟ Lion‏ + ܙܐ ܠܗ ܠܩܛܝܪܐ.. ܘܦܪܥ ܡܟܿܝܠ ° ܚܠܦܘܗܝ 
ܒܘܝܐܐ܂. ܘܒܠ̈ܠܬܐ ܥܬܝܪ̈ܬܐ ܕ݁ܗܿܝ ܕܫܦܝܪ RL‏ ܦܪܥ Lo‏ ܠܟ ܚܠܦܘܗܝ. ܠܘ 


1. V .ܬܢܐ‎ 


vous avez tendu une main charitable aux pauvres, vous êtes montés véritable- 
ment à la Belle-Porte et vous n'avez pas fait mentir cette montée. Car même 
Pierre n'avait pas la faculté de dire : Je n'ai ni argent ni or', et de repousser 
et de rejeter loin de lui la demande (du boiteux), sans s'être dépouillé aupara- 
vant de ce qu'il avait, ce qui se limitait à des filets, à une toute petite barque 
et à des cannes à pêche ; il disait à Jésus : Voici nous avons tout quitté et nous 
t'avons suivi. Car celui qui n’a que très peu de chose est encore tenu de 
tendre la main au pauvre selon son pouvoir. 

Que personne, en effet, ne me dise : « Je ne peux pas réprimer mon besoin 
et le traiter avec violence. » D'abord, même lorsque tu le traiteras avec vio- 
lence, — c’est aux violents qu'appartient le royaume des cieur*, — tu ne feras 
rien qui manque d'intelligence; mais tu auras beaucoup d'intelligence, en 
achetant au prix d'un peu de violence une propriété de ce genre. Ensuite 
celui qui impose une semblable violence prendra aussi la violence en consi- 


dération, dans la suite il t’accordera ° en échange la consolation, et à sa‏ ܆ 


place il te donnera en retour de riches occasions de bien vivre; car Dieu 


1. ...ܬܘܠ‎ 111, ὃ. — 2. Matth. .ܥܐ‎ 27: Mare. x, 28: Luc, XVIII. 28, - 3. Cf. Matth.. x1. 13, 
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ܓܝܪ ܥܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܕܢܝܼܛܥܐ ܠܒ̈ܕܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܚܘܒܟܘܢ où‏ ܕܚܘܝܬܘܢ 
ܒܫܡܗ.. ܡܶܙܥܩ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܠܝܘܬ «SMS il‏ ܐܗ ܐܢܬ ܡܢ! > ܒܝܬܟ 
ܐܢ ܬܚܙܝܘܗܝ ܕܠܒܪ° ܡܢ ܚܝܠܗ ‏ ܡܬܡܼܬܚ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܢܡܿܠܐ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܡܪ̈ܢܝܐ܆. 
ܢܝܚܐ ܡܬܦܪܣ ܐܢܬ ܘܦܪܥ ܐܢܬ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܐܝܢܐ ܕܠܡܠ.. ܥܠ ܐܠܗܐ ܕܝܢ 
ܡܝܼܣܒܪ ܐܢܬ ܕܡܗܡܐ ܒܔܓܒܝܠܬܐ ܒܝܬܝܬܐ our‏ ܕܡܛܠ jus‏ ܢܡܘܣܝܐ 
ܕܝܠܗ ܡܙܕܪܒܐ vo‏ ܒܨܿܒܝܢܗًܿ ܒܗ̇ܝ ܕܬܥܼܒܕ ܕܓܘܐ ܠܗ̇ܝ ܕܝܠܢܝܬܐ στα‏ 
ܠܘܬ où‏ ܕܣܢܝܩܐܝܬ ܐܝܬ “pôles où où‏ ܒܥܘ ܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܘܙܕܝܩܘܬܗ. ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܬܬܘ̈ܣܦܢ an‏ ܘܕܒܕܥ ܗܘ ܐܒܿܘܟܘܢ où‏ ܫܡܿܝܢܐ 
ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܣܢܝܩܝܢ ܐܢܬܘܢ܇. ܩܕܡ ܕܐܢܬܘܢ ܬܫܐܠܘܢܝܗܝ܀ | 

ܐܢ ܓܝܪ ܟܕ ܠܗܠܝܢ ܢܫܒܘܩ ܐܢܫ ܘܠܐ ܢܬܐܦܝܣ ܠܢܒ ܝܐ où‏ ܕܐܡܿܝܪ: ܥܝܼܕܝ 
ܨܦܬܟ ܥܠ Lise‏ ܘܗܼܘ ܢܬܪܣܝܟ.. ܠܣܘܢܩܢܐ ous où‏ ܝܟܝܠ Line)‏ ܕ݂݀& 
ܦܦܪ ܟܕ ᾿ Χο‏ ܥܠܶܠܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܢܦܩ̈ܬܐ. ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܠܙܘܠܝܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 152 1 . 
OÙ‏ ܢܚܫܘܒ: ܘܢܬܪܓܪܓ ܠܩܢܝܢܐ. ܕܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܘܢܗܡܐ ܘܢܟ ܡܣܟܢܐ. 
ܙܪܩ ܗܟܝܠ ܠܡܕܥ ܫܦܝܪ.. εν‏ ܣܘܢܩܢܐ ” De‏ ).9 ܠܢ νου‏ ܢܫܝܪ 120 Vol.‏ + 


Vol: 


|. N eme. - ̄ », À Sade. 


nest pas injuste pour oublier vos œuvres et l'amour que vous avez porté pour son 
nom, s’écrie Paul en écrivant à certains. Est-ce que toi-même, lorsque tu 
vois ton domestique s’appliquer au delà de ses forces à accomplir les ordres 
de son maître, tu ne cherches pas à lui donner du repos comme à une 
personne fatiguée? Et, quand 1] s'agit de Dieu, penses-tu qu'il négligera sa 
propre créature dont la volonté se trouve dans l'embarras à cause de sa 
législation, parce qu’elle aura mis en commun sa propriété personnelle avec 
celui qui est dans le besoin? 11 dit : Cherchez d'abord le royaume de Dieu et 
sa justice, et tout (le reste) vous sera ajouté? ; et : Votre Père céleste sait ce: dont 

vous avez besoin avant que vous le lui demandiez*. 
En effet, si quelqu'un. oubliant ces (paroles) et ne se laissant pas con- 
vaincre par le prophète qui dit : Remets ton inquiétude au Seigneur, et lui- 
* Lrol.132 méme te nourrira*, mesure son besoin comme il lui plait, en ˆ posant de nom- 
"76 breux motifs de dépenses, il estimera peu ce qui lui appartient et il désirera 
la propriété de ce qui ne lui appartient pas, et il négligera le pauvre. Il faut 


` δὴ, 130 donc bien savoir que nous devons avant notre * besoin honorer d’abord la 
ἈΝ 


1. Hébr. vi. 10. τοῦ ΜΔ Π (1; 444 Luce. ΧΗΣ 31. — ,ܐܐ‎ Matth. 1, 8. — 4. 8.111, 93. 
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ܠܣܢܝܩܘܬܐ ܕܡܣܟܢܐ.. . ܘܗܟܢܐ ܠܢܡܘܣܐ ܐܠܗܝܐ ܠܐ ܢܬܚܟ ܡ ! ܇. ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܓܢܝܪ: : ܡܩ ܪܒܐ ܐܣܬ ܒܪ ܩܘܪܒܢܐ ܗܘ ܕܬܪܚܝܢ ܫܡܘܢܐ δὲ‏ ܐܪܡܠܬܐ. : ܡܛܠ 
ܕܒܣܘܢܩܢܗ̇ ܕܗ̇ܝ ܕܝܗܒܬ ܓܝܼܫܦ. ܠܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܚܝ̈ܝܗ̈ Rs‏ ܕܒܗܠܝܢ 
«il‏ ܫܡ̈ܡܘܢܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܡܬܗܿܦܟܝܝܢ ܗܘܘ܀ 

ܒܪܡ , JLolo‏ ܠܗ ܠܦܛܪܘܣ ܣܝ̣ܦܩܝܬ où‏ ܗܝ ܕܢܐܡܪ ܟܣܦܐ ܘܕܗܒܐ ܠܝܬ ܠܝ. 
ܐܠܐ ܐܘܣܦ.. où‏ ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܝܬ ܠܝ܂. ܗܢܐ ܝܿܗܒ ܐܢܐ ܠܟ. ܟܕ ܡܿܠܦ݀ or‏ ܡܢ 
ܟܠ ܦܪܘܣ.. ܕܡܢ où‏ ܡܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܠܐܢܫ.܂. ܡܢ ܗܢܐ ܢܬܠ ܠܗܿܢܘܢ ܕܣܢܝܩܝܢ: 
ܐܢ ܟܝܬ ܒܡܠܬܐ Look)‏ ܘܐܢ Jess‏ ܘܠܘ ܕܝܠܝܢܝܐ ܕܝܠܗ. ܐܠܐ μας‏ 
ܢܚܕܫܒܝܘܗܝ ܠܩܢܝܢܐ. ܘܗܘ sos‏ ܢܬܚܫܒ݀ ܘܠܢܦܫܟܗ ܢܠܚܘܫ ܘܢܐܡܪ. Liso‏ 
ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܟ . où‏ ܕܠܘ ܡܢܣܒ ܢܝܼܣܒܬܝܗܝ. ܒܗܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܬܘܒ où‏ ܦܛܪܘܣ݀ 
ܟܕ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܟܬܒ ܡܡܐܪܬܐ° ܗ݀ܘܐ܂. ܕܟܠܚܕ ܐܝܟܢܐ ܕܢܝܼܣܒ ܫܘܟܢܐ.. ܟܕ ܐܢܬܘܢ ܒܟܘ 
ܘܥܠܝܟܘܢ ܡܬܝܡܦܝܢ ܐܢܬܘܢ où‏ ܐܚܡ ss‏ ܒ̈ܬܐ ὁ‏ ܕܛܝܒܘܬܗ ܡܦܬܟܬܐ 
ܕܐܠܗܐ. ܐܸܢ ܐܢܫ ܡܡܿܠܠ.. ܐܝܟ ܕܠܡ̈ܝܠܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܸܢ ܐܢܫ ܡܫܡܿܫ.. ܐܝܟ ܕܡܢ 
ܚܝܠܐ où‏ ܕܒܗܒ ܐܠܗܐ܀ 


1. L V in margine : :ܐܨ ܛܥ‎ — 2. V ܡܚܪܬܐ‎ 


nécessité du pauvre et ainsi ne pas user de fraude envers la loi (νόμος) divine. 
Car c'est pour cette raison que l’offrande des deux quadrants de la veuve ἃ 
passé pour grande, parce qu’elle a touché au besoin de celle qui (les) avait 
donnés: elle avait donné, en effet, toute sa vie qui consistait en ces deux 
seuls quadrants. 

Cependant même à Pierre il n’a pas suffi de dire : Je n ai ni argent ni or; 
mais il a ajouté : Mais ce que j'ai je te le donne’, apprenant qu ‘il faut absolu- 
ment donner aux nécessiteux sur ce qu'on a, que ce soit en parole ou que ce 
soit en fait, et regarder la propriété non pas comme personnelle, mais comme 
commune, et que celui qui donne doit penser et se chuchoter et 80 dire à lui- 
même : Qu'as-tu, en effet, que tu n’aies pas reçu*? C’est encore dans cette 
pensée que Pierre lui-même donnait cet avertissement en écrivant à quelques- 
uns : Mettez chacun au service les uns des autres le don que vous avez reçu 
comme de bons dispensateurs de la grâce variée de Dieu. δὶ quelqu'un parle, (que 
ce soit) selon les paroles de Dieu; si quelqu'un e.rerce un ministère, (que ce soit) par 
la force que Dieu donne*. 


LAC (0 8... 7.1 δε; τν.]. ܗܗ‎ 3. Pierre: 11. 10-11: 


10 


{ΠῚ 


102 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [384] 


ܒ ܐܢܬܘܢ ܕܡܢ pl:‏ ܐܝܠܝܢ xs‏ ܗܘܐ ras‏ ܠܢ ܚܓܝܪܐ où‏ ܟܕ 
ܡܫܝܼܬܬܩ ܗܘܐ: Jo‏ ܡܬܓܝܼ̣ܦܫ ܗܘܐ ܪܘܚܢܐܝܬ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. AS‏ ܠܢ ܗܠܝܢ: 


` ܘܠܐ ` ܡܝܡ ܐܚܪܢܐ ܝܬܝܪܐ w'y‏ ܕܢܠܩܚܒ.. ܐܠܐ ܠܐ ass‏ ܠܝ ܬܘܒ sl‏ ܚܝܢ 131 .ܐܘܐ ¥ * 


ܠܘܬ ܗܝܟܠܐ gai‏ ܘܢܝܼܘܪ ܥܼܠ.. ܘܠܬܪܥܝܬܐ ܕܝܠܝ ܢܓܕ ܠܘܬ ܬܐܘܪܝܐ ܡܝܩܬܐ 
ܕܪܘܚܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܬܫܥܝܬܢܐܝܬ ܓܝܼܕܫ܂. ܥܘܬܪܐ age‏ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܒܗܝܢ. 
ܕܚܟܡܬܐ ܗܝ Jess‏ ܠܥܠ ܡܝܢ ܟܠ ܗܘܢܐ ܟܕ ܐܝܟ Lyser‏ ܡܬܒܨܝܐ. ܟܕ ܟܠ 
ܣܘܟܠܐ ܡܼܫܬܒܐ ܠܡܫܝܚܐ ܐܝܟܢܐ ܕܦܘܠܘܣ ܐܸܡܿܪ܀ 

ܡܣܬܒܪ ܓ݁ܶܝܪ ܚܓܝܪܐ ܗܢܐ .. ܕܛܘܦܣܐ ܕܟܠܗ̇ Mau!‏ ܐܚܝܕ. οἱ‏ ܟܝܬ 
ܕܥܕܬܐ Lsasas 169 ωϑι‏ ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܐܠܗ ܘܕܣܒܪܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܐܬܦܢܫܬ Koss Lo‏ 
ἡ‏ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. ܠܗ̇ܝ ܐܝܕܐ ܕܟܕ ܡܕܚܬܬܐ ܡܿܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܐܚܝܗ̇ à prise bras‏ 
ܟܕ ܒܡܘܬܐ LAS‏ ܕܝܠܗ ܫܪܐ ܠܗ̇ܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܥܠܝܗ̇ ܐܘܚܕܢܐ ܕܡܘܬܐ.. *” 
ܟܕ ܡܫܪܝܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܠܘܬ ܠܒ̈ܕܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܘܠܡܗ̇ܠܟܘ ܟܠ ܟܠܗ ܠܐ ܡܿܫܟܚܐ 
ܗܘܐ܇ ܐܠܐ ܒܕܚܠܬ ܫܝ̈ܐܕܐ Jesse‏ ܐܒܗ̈ܝܐ ܡܣܝܿܦܟܐ ܗܘܬ ܘܐ̱ܣܝܪܐ܇ ܘܒܕܡܡܘܐ 
ܡܣܚܫܟܒܬܐ| μῶν‏ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܣܝܼܝܡܐ ܗܘܬ ܐܩܝܼܚܡܘܗ̇ ܟܝ̈ܠܝܚܐ:. ܟܕ ܐܝܕܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ 


Vous voyez de quelles (leçons) ce boiteux devait nous priver, s'il avait été 
passé sous silence et s'il n'avait pas été touché spirituellement. Quoi donc? 
» Vtol.121 Cela nous suffira-t-il et ` ne nous faut-il examiner rien de plus? Mais (le boi- 
© #  {teux) ne me laisse pas encofe me taire, quand il entra dans le temple en 
courant et en sautant: et il attire ma pensée vers la contemplation (θεωρία) 
profonde de l'esprit. Car (les faits) qui ont eu lieu d’une manière historique, 
renferment en eux-mêmes une richesse cachée de la sagesse qui surpasse 
toute intelligence, (et) qui, sondée autant qu'il est possible, amène toute 

pensée captive à (l'obéissance) du Christ’, comme dit Paul. 
Ce boiteux, en effet, passe pour être la figure (τύπος) de toute l'humanité, 
c'est-à-dire de l'Église qui ἃ été réunie et séparée du milieu des gentils qui 
“Lol 159 sont sans Dieu et qui n'ont pas d’espoir?, * ainsi qu'il est écrit. Lorsqu'elle 
4. était morte. le Christ l'a fait vivre. en brisant par sa mort personnelle celui 
qui avait sur elle la puissance de 18 mort; et lorsqu'elle était paralysée au 
point de vue des œuvres de la justice et qu'elle était absolument incapable de 
marcher, mais qu’elle était clouée et enchaïnée par l’idolâtrie et les coutumes 
des ancêtres et que comme une (femme) impure elle se tenait en dehors du 


101 Cor.. x. 5: 2 1 Thess. IV? 
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ܐܘܫܛܘ܇ܠܗܿ.. ܟܕ ܣܐܡܐ ܡܿܢ ܘܕܗܒܐ ܠܐ ܝܗܼܒܘ ܠܗ̇ ܐܦܢ ܠܘܬ. ܗܠܚܝܢ pans‏ 


οι. 121‏ 6 ܗܘܐ ܠܗ̇ ܚܟܗܿ:. ܘܠܘܬ ܦܐܢܛܐܣܝܐ ܗܘܠܢܝܬܐ ܡܬܘܪܐ ܗܘܬ܆. ܠܬܪܥܐ ܕܝܢ ِ οὐ‏ 
ܫܦܝܪܐ ܟܠܗ ܦ̱ܬܚܘ où «ὁ‏ ܟܝܬ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ܆. où‏ ܕܗܕܝܪ JLso LÉ‏ 
ܒܫܘܦܪܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܒܝܐ No δὶ‏ ܕܝܢ ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܗܿܝܡܢܝܢ 
lase.s‏ ܬܪܥܐ ܠܘܬ ܝܕܥܬܐ ܕܝܠܗ ܘܕܐܒܘܗܝ. ܕܢ ܐܦ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܡܿܙܠܥܝܩ܆. ܐܢܐ 
ܐܝܬܝ ܬܪܥܐ̇. ܒܐܲܚ̈ܕܝ |( ܐܢܫ ܢܥܘܠ ܢܬܦܝ̣ܪܩ܆. ܘܢܥܘܠ ܘܢܦܘܩ ܘܪܥܝܐ mass‏ 

ܐܠܐ Jus‏ ܐܝܟܢܐ ܒܛܘܦܣܐ οὐ‏ ܚܓܝܪܐ ܐ ܩܝܡܘܗܿ' ܠܥܝܕܬܐ ܦܛܝܪܘܣ 
ܘܝܘܚܢܝܢ܆. ܘܫܠܺܝܚܐ܂ ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܐ܇ ܟܢ ὁμ5‏ ܒܕܡܘܬܐ ܠܘܐ Rs‏ ܕܐܠܗܐ ܡܢ 
ܩܕܚܡ ܡܝ̣ܚܓܝܪܐ ܗܘܬ:. ܘܡܢ ܟܪܣܝܐ ܕܐܡܗ̇ ܒܚܝܼܛܝܬܐ  Liaso‏ ܗܘܬ . ܡܛܠ 
ܡܬܥܒܪܢܘܬܐ ܕܐܕܡ . ܘܕܚܘܐ:. ܘܐܸܡܡܪܐ. ܗܘܬܐ:. ܗܐ ‫ ܓܝܪ 115 ܢܡܘܣܝܘܬܐ "RAS I‏ 
ܘܒܚ̈ܛܗܐ Ris‏ ܐܡܝ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܡܪܘ ܠܘܬܗ ܦܛܪܘܣ ܘܝܘܚܢܢ܇. ܟܕ 
ܡܚܓ݁ܪܐ ܡܿܢ܆. ܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܒܪܡ 7 ܡܦܝܣܐ ܗܘܐ ܠܡܣ ܟ . via‏ ܒܝܢ. 
aa‏ ܠܟܝ )4% ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܘܠܚܘܠܡܢܐ ܕܡܢ ܗܕܐ ܘܠܬܘܪܨܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ܂. 


1, ν σοί .- .ܠܘܬ ܕ‎ $, V om 9:5. 


temple, les apôtres l'ont fait lever. en lui tendant la main de la doctrine. Ils 
ne lui donnèrent ni argent ni or, quoique sa bouche fût ouverte pour cela et 
qu’elle fût remplie d'admiration sous le rapport de l'imagination (φαντασία) 
matérielle ; mais * ils lui ouvrirent toute grande la Belle-Porte, qui est Jésus, + v fol. 121 
lequel est orné et l'emporte en beauté sur les hommes', comme dit le prophète, ἤν 
et fait entrer les fidèles, ainsi qu'une porte, jusqu'à sa propre connaissance 
et celle de son Père, en s’écriant aussi dans les Évangiles (Εὐαγγέλιον) : Je suis 
la porte; si quelqu'un entre par moi, il sera sauvé, 1] entrera et sortira et il trou- 
vera un pâturage *. 
Mais voyons comment Pierre, Jean et les autres apôtres ont fait lever 
l'Église sous la figure (τύπος) de ce boiteux : autrefois elle boitait de la même 
manière sous le rapport de la connaissance de Dieu et depuis le sein de sa 
mère elle était paralysée par le péché à cause de la transgression d'Adam et 
d'Éve, et elle disait : Car voici 7 αἱ été conçue dans l'iniquité, et ma mere ma 
conçue dans les péchés. Que lui dirent donc Pierre et Jean, lorsqu'elle boitait, 
et que cependant elle demandait à recevoir la charité? — « Regarde-nous”. Pour 
la doctrine et la santé qui en découle et pour la nouvelle rectitude, disent-ils, 


΄ 


᾿Ξ ὑπῆν. ὃν -= 9:10811 Χ ὃ. το PS ;ܐ‎ ἢ. ἀξία, EXC ας ἡ. 
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(δι‏ ܒܠܚܘܕ ܕܬܚܘܪܝܢ ܒܢ܇. ܗܿܢܘܢ ܟܝܬ ܕܟܕ ܟܝܠ ܡܕܡ ܬܝܼܟܝܩܝܢܢ ܘܢܝܼܩܠܢܢ 
ܝܩܝܪܝܢ RON‏ ܘܡܛܒܥܝܢ ܘܠܘܬ ܐܪܥܐ pe‏ ,=« ܗܘܚܢ܇. ܝܬܝܪ ܡܥܠܝܐܝܬ 
ܘܝܬܝܪ ܦܐܝܘܬ ܐܠܗܐܝܬ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ:. ܐܡܬܝ ܕܠܘܬ où ° Lau‏ ܦܪܘܩܝܐ ܫܝܼܩܠ ܗܘܐ ܐܐܐ . ܘ ̇ 
ܚܐܦܐ܇ ܩܘܡܘ ܢܐܙܠ ܡܢ ܗܪܟܐ. ܝܕܥ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܠܟܠܢܫ ܥܡܗ ܐܟܚܝܕܐ ` 
ܥܬܝܕ ܗܘܐ ° am‏ ܠܫܡܝܐ. ܡܛܠܗܕܐ݀ ܐܦ 5561 ܗܘܐ܂. ܐܦ ܐܢܐ ܐܢ ܐܬ πες ¦. 12. Dojo‏ 
ܡܢ ܐܪܥܐ ܂. ܠܟܠܢܫ καὶ‏ ܠܘܬܝ. ܐܪܦܟܝ ܗܟܝܠ δὶ‏ ܚܓܝܪܬܐ ܠܘܬ ܫܦܝܪܘܐ 
JS‏ ܠܣܐܡܐ ܘܠܕܗܒܐ: ܩܕܡܙܐܝܬ ܡܿܢ ܠܓܠܝ̈ܦܐ ܘܠܕܚܠܬܐ Lsosis,‏ 
ܦܬܟܖ̈ܐ ܓܝܪ ܕܥܡ̈ܡܡܐ ܣܐܡܐ ܘܕܗܒܐ: JS‏ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܕܐܢܫ̈ܐ: ܗܠܝܢ ܟܝܬ ܕܐܝܟܢܝܐ 
ܕܐܢܬܝ݀ LG‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܘܠܐ ܡܗܿܠܟܝܢ.. ܘܡܚܕܐ ܬܫܕܝܢ ܡܢܟܝ ܠܡܥ ܝܪܝܘܬܐ 
Lo‏ ܕܒܟܝ ܘܠܠܐ ܡܠܬܬܙܝܥܢܘܬ|܆ : ܥܡ ܦܬܟܪ̈ܐ δι‏ ܠܐ ܡܬܬܙܝ̈ܥܢܐ ܘܡܥܪ̈ܝܐ. 
ܕܬܪ̈ܬܚܢ ܕܚܢ܂. Ras‏ ܟܣܦܐ݀ ܗ̇ܝ ܟܝܬ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܥܩܪܐ ܕܟܠ ܒܝܼܝܫܬܐ. ܘܗܟܝܢܐ 
ܒܫܡܗ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܼܐ ‘Lip où‏ ܩܘܡܝ܂ ܘܗܠܟܝ܀ 

ܘܟܕ ܗܠܝܢ ose)‏ ܟܕ ܠܼܒܟܘ JL‏ ܕܝܠܗ̇ σὸν‏ ܕܝܡܝܢܐ܂ ܐܩܝܡܘܗܿ. ܠܐ ܓܝܪ 


܀܀ 


qu'il te suflise seulement de nous regarder, nous en vérité qui, après avoir 
tout abandonné et avoir porté la croix. avons suivi le législateur, le Christ, 
qui d'une manière très sublime ct'très digne de Dieu (θεοπρεπῶς) nous disait, 
alors que nous étions appesantis par le sommeil, que nous y étions 
plongés et que nous étions jusque-là penchés vers la terre, à l'heure 
"VIE où il se disposait à la passion ° salutaire : Leres-vous et partons d'ici". 1 
“fo. 152 savait, en eflet, qu'il devait ᾿ faire monter tous les hommes au ciel avec 
lui; c'est pourquoi il disait encore : Moi aussi, quand je serai élevé de terre, 
j attirerai tous les hommes ἃ moï*. Abandonne donc, ὁ boiteuse, auprès de la 
piété (edotbex), l'argent ct l'or : en premier lieu les idoles et les cultes des 
gentils, car les idoles des gentils sont de l'argent et de l'or, œuvres des mains des 
hommes, qui comme toi ont des pieds et ne marchent pas”, et aussitôt tu chas- 
seras loin de toi la paralvsie et l’immobilité qui sont en toi en même temps 
que ces idoles immobiles et paralvsées ; et en second lieu l’avarice (φιλαργυρία) 
qui est en vérité la racine de tout mal. Et ainsi au nom de Jésus de Nazareth, 

leve-toi et marche. » 
Après ces paroles, lui prenant la maïn droite, ils la firent lever°. En effet, 


1. Jean. XIV. 31. — 2. Jean. x11. 32. — 3. Cf. Ps, 03111. 4 el 7. — 4. Cf. I Tim. vi, 10, — 5. Act. 
RCE ENTRE AE τ: 
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ܡܦܟܚܐ ܗܘܬ ܕܣܥܘܪܘܬܐ| ܡܕܡ ܝܡܝܢܝܬܐ Lao‏ ܡܝܬܪܘܬܐ ܡܝܬܝܐ Loc sl‏ . 
Jan‏ ܕܠܚܝܠܐ où‏ ܝܡܝܢܝܐ ܕܝܠܗ̇ ܘܟܝܢܝܐ ܒܡܠܦܢܘ̈ܬܐ ܡܝܠܘ ܚܝܠܘ ܘܐܚܝܼܠܡܘ 
Lu s‏ ܗ ܐܝܕܐ ܠܐ ܝܕܐ ܐܠܼܘܬܘ.. ܘܡܚܝܕܐ ܒܪ ܫܥܬܗ ܐܫܬ݁ܪܪ̈ܝܢ ܦܝܼܣܐ ܕܢ̈ܓܠܝܗ̇ 
ܘܩܘ ܠܝܗܿ. ܐܡܬ ܓܝܪ ܪ̈ܓܠܝܗ̇ ܥܠ ܫܘܥܐ Lai lo . Massa‏ ܗ̈ܠܟܬܐ 
ol) Là. ne * Viol. 4‏ ܕܘܝܕ. ܘܠܘ ° ܒܠܚܘܕ ܬܩܢܬ ܒܗ̈ܠܟܬܗܿ.. ܐܠܐ ܐܦ ܡܫ ܘܪܐ ܗܘܬ . 
ܘܒܩ̈ܘܝܙܐ ܡܬ ܚܫܚܐ "μὲ 2 Jon‏ ܗܘܬ ܒܣܘܟܠܐ La‏ . ܘܠܗ ܝܟܕܬܐ 1 ܥܡ 
Lu sa‏ ܠܐܠܐ lon‏ ܟܕ ܒܥܘܡܩܐ ܙܕܬܐܘܙ̈ܝܐܣ ܟܗ̈ܢܝܬܐܼ ܘܕܠܣܓܝ̈ܐܐ 1 ܡܬܓܫ̈ܘܢ. 
ܡܟܬܪܐ ܘܡܬܐܡܢܐ. ܘܗܼܝ ‘sand, La "Kad‏ ܠܒܝܟܐ ܠܗܘܢ ܠܫܝ̈ܠܝܚܐ: 
ܘܥܣܩܘܬ ܡܬܢܬܦܢܐܝܬ݀ ܘܠܐ ܡܬܦܪܪܫܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܠ ܘܬܗܘܢ.. ܘܠܘ ܟܕ sa‏ 
ܡܬܠܒܼܟܐ ܡܢܗܘܢ. ܐܡܪ ܓܝܪ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ܡܛܠ ܚܓܝܪܪܐ où‏ ܕܩܡܕܡ ܗܘܐ 10 
LES mao‏ ܗܳܝ ܕܡܢ ܥܡܵܝܡܐ܂ ܗܟܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܐ ܚܝܕ ܗܘܐ Do AS‏ 
ܘܠܝܘܚܢܢ.. ܪܗܼܛ ܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ ܐܟܚܕܐ ܟܠܗ ܥܡܐ: ܠܐܣܝܛܝܘܐ° Jo ser‏ ܗܘܐ 
ܕܫܠܘܡܘܢ.. ܟܕ ܬܗܺܝܪܝܢ܀ 
μα.)‏ ܓܝܪ ܠܘ ܕܕܘܡܪܐ ܘܕܬܡ̣ܡܝܗܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܘܬ܆. ܕܗ̇ܝ ܕܡܢ Xe‏ ܪܡܡܝܐ 


οι 


1. ܝ‎ ¥ in margine: δέδια, load ܡܛܠܗܕܐ ܐܡܬܪ‎ ‘ones Ho ܝܘܢܐܝܬ‎ Mao. — 2, ¥ add .ܗܘ‎ 


elle n'aurait pas pu faire une action qui fût droite et qui ment à la vertu, si 
par leurs doctrines les apôtres n'eussent pas fortifié et réparé sa force droite 
et naturelle, en lui donnant la main. Et au méme instant les plantes de ses pieds 
et ses talons devinrent fermes '; car elle a dressé ses pieds sur le roc de la foi et 


* 


ܗ 


ses pas ont été affermis®, selon ce que dit David. Non ἡ seulement 8118 ἃ été * Viol. 121 
affermie dans ses pas, mais encore elle sautait et hbondissait, en se réjouis- , 
sant dans les pensées divines; et avec les apôtres elle entrait dans le temple, 
` lorsqu'elle restait et persévérait dans les profondeurs des contemplations 
(θεωρία) sacrées que beaucoup ne considèrent pas. Désormais, au contraire, 

c'est elle qui retient les apôtres dont il lui est difficile de s'éloigner et de se 
séparer, au lieu d’être elle-même retenue par eux; en effet, au sujet du boi- 
teux qui figurait d'avance l’Église (séparée) du milieu des gentils, le Livre 
sacré parle en ces termes : Comme il ne quittait pas Pierre et Jean, tout le peuple 


étonné accourut vers eux au portique (στοάν dit de Salomon”. 


1) 


15 Comment, en effet, n’était-il pas étonnant et prodigieux que celle qui au- 


L4 


1, 060 ACt. χη; TM δὲ ΟἿ. PS EXXIB 113; Act. 111, 11. 
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” 158 ܒܐܣܛܘܐ‎ Lis ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܢ̣ܩܝܡܝܗ̇ ܣܢܝܩܐ ܗܘܐ.. ` ܥܡ‎ où ܘܥܠ‎ Loo 
ER ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܒܥܘܬܪܐ ܕܚܟܡܬܐ ܘܕܬܐܘܪܝܐ ܬܬܦܬܐ܇. ܗܢܐ‎ pal ܕܫܠܘܡܘܢ‎ 
Lise ܕܡܛܝܠܬܗ ܟܬܝܒ܆. ܘܝܗܼܒ‎ où ܕܬܠܚܘܡܘܢ܆.‎ où Jak! ܣܘܟܠܐ ܡܘܕܥ‎ 
où ܘܐܫܝܕܘܬܐ' ܕܠܒܐ ܐܝܟ ܚܝܠܐ‎ ue ܝܕܥܬܐ ܠܫܠܘܡܘܢ ܘܚܟܡܬܐ ܤܓܝܐܬܐ‎ 

«» ܕܥܠ he‏ ܘܣܝܔܓܝܬ ܚܟܡܬܗ ̇ ܕܫܝܠܝܘܡܘܢ:. ܝܬܝܪ ܡܢ ܚܟܡܬܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܒܬܝ̈ܢܫܐ ܥܬܝ̈ܩܐ. ܫܒܘܩ μοι;‏ ܦܠܝܘܡܘܢ ܛܝܘܦܣܢܝܐ ܠܡܫܝܚܐ ܫܠܘܡܘܢ où‏ 
ܫܪܝܪܐ ܩܡ ܗܘܐ ,41 La Has‏ ܓܝܪ : ܫܝܢܝܐ ܡܬܦܫܩ܆. ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ 12 Viol.‏ * 
ܘ 
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* Lfol. 153 trefois était étendue et avait besoin de quelqu'un pour la relever ˆ marchât 

© % avec les apôtres sous le portique (5r0) de Salomon, c'est-à-dire qu’elle fût 

comblée de la richesse de la sagesse et de la contemplation (θεωρία). Car c’est 

cette pensée que signifie le portique (στοά) de Salomon. dont il est écrit : Et le 
Seigneur donna à Salomon de la science, une très grande sagesse et un esprit étendu 5 

comme le sable qui est au bord de la mer. Et la sagesse de Salomon fut plus grande 

que celle de tous les anciens hommes'. De plus ce Salomon symbolique figurait 

+ V fol. 122 d'avance le Christ, le vrai Salomon: car Salomon ἡ est interprété « pacifique », 

"Ÿ et le Christ est notre paix?, comme dit Paul: c'est lui qui est la Sagesse essentielle 
(οὐσία) et la Force de Dieu le Père”, et c'est en hui que sont tous les trésors de la 10 

sagesse et les secrets de la science‘ qui parvient jusqu’à nous. 

Tandis qu'elle était autrefois incapable de marcher, l'Église s’est enrichie 

et réjouie de ces (biens), en marchant avec les apôtres. C'est là ce qu'on 

peut voir dans notre portique (στοά). Les païens faisaient-ils dans leur 
philosophie (ἐφιλοσόφησαν) quelque chose de semblable et d'aussi grand avec 15 

leur vénérable portique (στοά) à Athènes? Ont-ils fait lever un pareil boiteux, 
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qu'il soit vu où connu ἢ Nullement; parce qu'il n'y avait pas parmi eux l'uni- 
que, seul et vrai Dieu, et qu'ils n'avaient pas non plus la préparation et la 
force de dire une (parole) telle que celle-ci : Au nom de Jésus-Christ de Nazareth, 
lève-toi et marche". 
Après avoir entendu cette (instruction), vous ne me semblez nullement 
vous ennuyer. Cependant cela en chagrine quelques-uns, que par mes paroles 
j'aie fait durer le jeüne plus longtemps. Pour moi'je dirai comme Paul : Qu 
est celui qui me réjouit, sinon celui qui est attristé par moi*? Car ce que je me 
propose, c’est précisément de prolonger l’homélie, en sorte que la plus grande 
10 partie du jour se passe et que je ne fasse pas mentir l'Écriture ‘ qui dit : * * 122 
Pierre et Jean montaient au temple à l'heure de la prière de la neuvième (heure). ἢ 
Ils montaient, entends-tu ? Descendaient-ils, en effet ? Mais toi. tu nous deman- 
des de précher et d'annoncer le contraire de ce que nous faisons et de montrer 
ce qui va à l'encontre des faits. 
15 Ne ° sais-tu pas que le jour présent nous fait promettre de jeüner et de + {010}. 153 
τοῦς 
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prier et de nourrir le Christ affamé qui se tient continuellement auprès des 
portes sacrées? Pourquoi donc laisses-tu de côté l'esprit de ce jour et consi- 
dères-tu ce qui lui est étranger, (à savoir) des instants fugitifs, des mets, 
une table chargée de graisse et indigne du jeûne? Quand seras-tu un auditeur 


* fol. 122 
NRA 


pacifique et charitable de mes paroles? Car si les jours de fête tu fais attention 


aux aliments et à la gourmandise du ventre et si, en même temps que tu viens 
à l’église, tu t’'empresses de retourner aussitôt chez toi, et si les jours de jeûne 
une noire amertume pèse sur toi, lorsque tu regardes ce jour comme une 
année, quand te parlerai-je, dis-moi, ou quand nourriras-tu ton âme affamée, 


puisque tu murmures toujours et que tu blâmes tout ἢ Pour moi, je sais, selon : 


la parole de l'Ecclésiaste, qu'il y « un temps pour chaque action", et qu’il me faut 
absolument dire à celui qui est en fête comment ˆ il lui convient d’être en fête, 
afin que, en ayant l’objet de la fête pour s’y cacher et en discutant les paroles 
qui s’y rapportent même sur la table et avec le plaisir qu'elle procure, il ne se 
laisse pas aller aux chants, à l'ivresse et au rire déshonnète ; nous avons, en 
effet, reçu de Dieu l’ordre de tressaillir de joie avec tremblement? et de n'avoir 


jamais l'âme vide de sa crainte et de son souvenir, mais de retenir par ces 
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(sentiments) l’impétuosité qui (mène) au péché. Où as-tu vu un général, après 
l'ordre de bataille, philosopher (φιλοσοφεῖν) devant les soldats sur les théories 
des dispositions (τάξις) (militaires), puisqu'il doit parler avant que ceux-ci 
soient vaincus et défaits ; ou un pédagogue, après les combats (ἀγών) et après 
que l’athlète (ἀθλητής) a perdu la couronne, enseigner la palestre ; ou (où as- 
tu vu) qu’il fasse un discours sur une fête après la fête, celui qui a la charge 
de supprimer d'avance le danger qui vient du plaisir et d'appliquer l'âme aux 
paroles et aux pensées divines pour la purifier à l'avance ? | 
C'est pourquoi j'ai tant de travail, que mes nuits s écoulent sans sommeil 
et que mon âme fond en même temps que mon corps. Toi, tu penses peut-être 
que je recherche tes louanges (χλέος), et que je te dois de la reconnais- 
sance, parce que tu montres de la patience ° et que tu restes une heure 
pour m'entendre! Et moi je ne fais aucun cas de pareilles louanges (#écc), 
si mes paroles ne tournent pas au profit de 1:41116, ‘en sorte que l'auditeur 
reconnaisse qu'il en a reçu un secours. C'est pourquoi 16 fais mon devoir, 
même s’il n’y a personne pour mentendre; car je ne fais pas cela de mon 


propre gré, dit Paul, mais je remplis une obligation, et c'est une charge qui 
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ܕܣܦ̈ܩܢ ܠܗܘܢ ܠܫܘܢܩܐ݀ ܗܠܝܢ ܕܐ̱ܬܐܡܪ̈ܝܢ'.. ܐܦܢ ܚܢܢ ܟܕ ° ܢܫܬܚܠܦܘܢ܇. ܕܠܘܬ 


1.10 Ν in muargine ܗܘܝܢ ܇‎ ess. — 2. ΠΟΥ in margine : Etpnueva. — L Vin margine : ܕܡܬܚܐܝܢ‎ — 
L V in muargine : Ορωμενα. 


m'est confiée. Quelle récompense ai-je donc'? Celle-ci : que ma conscience ne 
m'accusera pas sur ce point; et je dirai, comme j'en ai reçu l’ordre : Je 
suis un serviteur inutile, ce que selon ma faiblesse il m'était possible de 
faire, je l'ai fait. Car c’est aux hommes de la taille des apôtres qu'il con- 
vient de dire : Ce que nous devions faire, nous l'arons fait*. Mais je sais que 
moi-même je n'ai pas rejeté la plus petite partie de mes nombreuses obli- 
gations. 

J'ai dit cela, non pas pour vous accuser de négligence, loin de moi! 
En vérité vous m'accusez aussi de ne pas parler avec régularité, et vous 
ètes tous d'accord pour affirmer que ma voix ne suffit pas, pour ainsi dire, 
en comparaison du grand nombre des auditeurs. Mais (j'ai dit cela) à 
cause de trois ou quatre individus qui sont prêts à tout blâmer et qui 
éclatent de jalousie, parce que l’Église se développe et progresse dans la 
crainte du Seigneur et qu'elle se multiplie avec l'assistance de l'Esprit-Saint”, 


comme nous lisons dans l'Écriture. Ce que nous avons dit suffira pour leur : 


tourment; nous-mêème cependant ° nous changeons nos sentiments et nous 


1:))00101)00(5 £ 13918 ¬:79:1750,156¥11( 10:58 08: 4.60; 1931 


* V fol. 123 
118. 


+ fol. 123 
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Lilas‏ ܢܗ̇ܘܝܢ ܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܘܠ D‏ ܚܢܢ. Jlas ts‏ ܘܒܪܚܡܬ Joss)‏ 
ܕܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܦܪܘܩܝܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܕܥܡܝܗ }5 ܦܐܝܐ JR ka ss)‏ + ܥܝܡ Lio‏ 

μοι see‏ ܘܒܟܠ ܙܒܢ܂ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܚܝܢ. ܐܡܚܝܢ܀ 


ܢܝܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܫܒܥܝܢ ܘܐܪܒܥܐ܀ 


prions que cela tourne à leur avantage, par la grâce et la charité (φιλανθρωπία) 
de Jésus-Christ le Dieu grand et notre Sauveur, auquel convient la louange 
ainsi qu'au Père et au Saint-Esprit. maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L'HOMÉLIE LXXIV. 


1 ܕܬܒܠܩܢ ܘܚܡܫܠ 


ܥܠ ܩܕܝܫܐ ܣܗܙܕܼܐ mue‏ + 


ܥܗ 3 ܠܠ ܛܒ ܡܢ ܗܝ ܕܠܣܗ̈ܕܐ ܐܩܠܣ ܘܠܐ ܡܕܡ ܡܬܚܙܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܝܬܝܪ ܡܘܬܪܢܐ. ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ݀ ܐܦ ܗܼܝ ܗܝ ܒܠܚܘܕ ܕܢܬܥܗܕ Lila pm‏ 

ܪ us où‏ ܡܢ ܟܠ ° ܪܒ μὶ ax‏ ܕܡܝܬܝܐ.. ܘܕܐܦܠܐ ܐܝܬ ܠܡܐܡܪ ܕܟܡܐ 13 Lol.‏ * 
ܐܝܬܘܗܝ. ܡܚܕܐ ܓܝܪ ܐܡܬܝ ܕܚܘ̈ܫܒܐ ܡܕܡ ܠܐ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܢܛܘܦܘܢ ܥܠ 
ܬܪܥܝܬܐ|: ܟܢ ܒܪ̈ܓܝܓܬܐܐ ܡܝܢ ܙܒܢ̈ܝܬܐ ܡܚܬܚܬܝܢ ܠܝܪܘܿ: ܘܒܠ ܦ ܢܝܝܬ | 
ܘܡܚ̈ܕܝܢܝܬܐ ܗܥܚܝܢ ܕܥ݀ܒܕ̈ܢ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܝܥܢܝܢ D‏ ܡܢ ܛܒ̈ܬܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ 
hs‏ ܘܩܚܡܢ ܘܠܐ ܡܙܕܠܚܙܢ Am‏ ܠܗܿ: ܘܦܘܫܟܐ rs‏ ܒܗ ܘܕܬܬܦܠܓ 


HOMÉLIE LXXV 


SUR LE SAINT MARTYR JULIEN. 


11 me semble que rien n'est plus avantageux que de faire l'éloge des 
martyrs, où plutôt (μᾶλλον dé) je pense que même le seul fait de rappeler le 

* Lfol.153 souvenir des martyrs procure un avantage très ° grand dont on ne peut ὃ 
D dire l'excellence. En effet, lorsque les pensées de l’incrédulité submergent 
l'esprit, d'une part en l'attirant par les désirs temporaires et en l'occupant 
par les amusements et les agréments passagers de ce monde, et d'autre part 

en l'éloignant des biens futurs durables et inébranlables, en y produisant > 

l'incertitude et en le faisant douter et boiter, — en vérité, en effet, l'œil n'a 10 
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ܘܬܚܓܪ ܡܥܬܕܝܢ ܠܗܿ: ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܐܦܠܐ ܥܝܢܐ ܚܙܬ ܐܢܝܢ ܠܗܠܝܢ: ܘܠܐ Lol‏ 
ܫܡܼܥܝܬ Rail‏ ܘܐܦܝܠܐ ܥܠ ܠܒܐ ܕܒܪܢܫܐ ܣܕܠܩ. ܗܝܕܝܢ݀ ܟܝܬ ܗܝܕܝܢ݀ ܟܕ 
ܒܕܡܡܩܐ ܙܠܝܩܐ ܡܕܡ ܢܨܝܚܐ ܕܫܡܼܫܐ: ܚܘܫܒܐ. ܕܗܠܝܢ ܐܬܠܝ̈ܛܐ ܟܗ̈ܢܝܝ ܙܟܝܘܬܐ 
ܢܦܠ ܥܠܝܗ̇ ܒܠܚܘܕ ܘܢܕܡܚܝ܂. ܐܝܟ ܕܠܥܪܦܠܐ [μὲ‏ ܘܦܠ ܗܕܗ ܠܦܘܫܟܐ.. 

ܐܙ οὶ‏ ܙ ܘܠܣܒܪܐ ܕܩܝܼܚܡܬܐ ܘܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ݀ ܕܟܝܐ ° ܘܢܨܝܚܐ ܥܬܕܗ܂. ܐܝܟ ܕܒܡܕܥܬ 
ܛܗܪܐ εκ‏ ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܡܬܟܬܫ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ.. ܠܘ ܥܠ ܠܐ Ip‏ 
ܡܬܟ݀ܬܫ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ܇ ܬܟܬܘ̈ܫܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝ .. ܗܿܢܘܢ ܕܥܕܡܐ ܠܕܡܐ ܘܝܡܝܢ. 
ya se‏ ܦܘܠܘܣ݀ ܟܕ ܠܐܓܘܢܐ ܗܢܐ ܟܗܢܝܐ ܡܬܟܬܫ ܗܘܐ ܐܡܿܪ Jon‏ - ܗܟܢܐ 
ܪܿܗ̇ܛ ܐܢܐ܂. ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܠܘ ܠܐ ܝܕܝܥܐܝܬ. ܗܟܢܐ ܡܬܟܬܫ μὲ‏ ܠܘ ܐܝܟ où‏ ܕܠܐ|ܪ 
ܡܿܚܐ ܐܢܐ. ‘solo‏ ܠܘܩܒܠ ܢܝܫܐ ἠδ‏ ܐܢܐ ܂. ܠܘܬ ܟܠܝܠܐ ܕܩܝܪܝܬܐ SSD‏ 
ܕܐܠܗܐ - ܒܟܠܫܝܚܐ: “sas‏ 


ܠܒܢ ܕܝܢ ܡܠܐ ܘܕܐܝܠܫܝܢ 1 Où s2S6‏ 9 ܐܢܫ ܒܗܘܢ Lis‏ ܢܕܒܝܐ 
ܠܡܚܙܐ ܝܘܩܢܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ :(sic) INA‏ ܘܢܫܬܪܪ ܒܢܦܫܗ ܠܘܬ Jess‏ 
οόι‏ ܕܥܬܝܕ ْ ܠܘ μμωὶ‏ ܢܫܟܚ ܕܡܝܬܪ . ܛܒ ܡܢ ܐܬܠܝܣܘܬܗ ܓܝܢܝܒܚܪܬܐ 


1. Dans V ee 1101 el ses composés sont luujours éérits avec ἢ seul ἔς 


pas vu ces (biens), l'oreille ne les « pas entendus, et ils ne sont pas montés «u 
cœur de l’homme‘: — alors, en tombant seulement sur lui et en brillant 
comme un éclatant rayon de soleil, alors la pensée de ces athlètes (ἀθλητής, 
vainqueurs dans les (combats) sacrés lissouxie) ἃ aussitôt chassé et dissipé 
l'incertitude ainsi que les ténèbres οἱ elle ἃ rendu elair ° et resplendissant + \ 12: 
comme en plein midi l'espoir de la résurrection et du royaume des cieux, | 
Car celui qui lutte complètement ne lutte pas pour l'incertain, et surtout 
dans les luttes de ce genre qui vont jusqu'au sang. C'est pourquoi Paul, 
livrant ce saint combat (ἀγών), disait : Je cours ainsi, non pas comme si je 
(courats) d'une facon incertaine; je lutte ainsi. non pas comme st je frappais 
l'air*: et encore : Je cours vers le but pour la couronne de la vocation céleste 
de Dieu dans le Christ Jésus". 

- Si quelqu'un veut voir dans les faits eux-mêmes une image (εἰκών, très 
exacte de ces paroles et d’autres semblables et s’affermir en lui-même par 
rapport à l'espérance future, 11 n'en trouvera pas une autre qui soit meilleure 
que le combat courageux et lort de Julien. Gräce à lui il pourra apprendre 


1 ( (9: (| 9 = UN Cor. IN, 26, 2 3, Philipp. nr 60 
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SÉVÈRE D’'ANTIOCHE. 396,‏ 114 
ܘܚܝܠܬܢܝܬܐ ܕܝܘܠܝܐܢܘܣ.. ܗܝ ܕܡܢܗ̇ ܐܝܬ ܠܡܬܪܙܝܘ ܘܠܡܐܠܦ [ECAITE Jo‏ 
ܡܢ ܢܩܘܡ܆. ܡܢܐ ܕܚܢ sels‏ ܡܢܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܙܕܐܩ ܠܡܚܫ ܐܓܘܢ ܝܣ ܛܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ:. ܘܢܗܝܪܐܝܬ ܒܗܘܢ LES‏ ܢܚܙܝܘܗܝ Ses sos Luna so‏ 
ܟܕ ܒܗ Jos‏ ܡܥ݀ܙܐ ܘܚܐ où Δ‏ ܕܐܡܡܪ ܕܠܐ ܬܪܢܘܢ ܕܐ οἱ μι.‏ ܡܢܐ "SSL‏ 
ܢܬܝܗܒ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܒܗ̇ܝ ܥܬܐ ܕܡܝܢܐ ADS‏ ܠܝ ܓܝܪ ܡܣܬܒܪܪܐ.. 
ܕܕܢܦܦܐ OA)‏ ܝܬܝܪܐܝܬ sen‏ ܕܗܽܘܢ.° ܘܠܘ ܕܦܓܪܐ. ܡܛܠ sf‏ ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܐ 15% ܀ 
JLsäss‏ ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ` 123 V fol.‏ * 


6 


ܟܕ ܓܝܪ SA‏ ܗܘܐ br Lg où‏ ܗܘܐ ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܡܪܩܝܐܢܘܣ(!: ܙܠܘ 
ܟܠܗ μοὶ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܢܝܥܐ ܠܡܓܙܡ ܘܠܡܪܚܠܘ: ܟܡܐ ܕܒܫ̈ܟܚܬܐ ܠܡܓܢܒ 
ܘܠܡܛܥܝܘ. ܕܢܩܪܘܢܝܗܝ La NS‏ ܦܝܼܩܕ. Lans‏ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. ܒܩܘܡܬܐ ܟܝܬ ܗܝ ܕܦܓܪܐ܂ ܘܒܗܝ ܕܪܘܚܐ. ܕ ܐܬ ܠܝܐ ܕܝܢ ܡܐܠ 
ܗܘܐ «où‏ ܕܡܢܐ ܐܝܬܝܡ ܒܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ «τ‏ ܕܠܐ ܗܘܢܐ. où‏ ܕܝܢ ܡܦ݀ܿܢܐ Jos‏ 
ܟܪܝܣܛܝܐܢܘܣ. "οἱ‏ ܗܝ ܓܝܪ ܠܝ ܚܟܡܬܐ ܘܝܕܥܬܐ. Ko δι‏ ܐܢܬ 
ܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ cop‏ ܕܡܣܬ ܒܪܐ ܠܘܬ ܒܢܫ̈ܢܫܐ ܚܟܡܿܬܐ Janus‏ 


1. 1. \ ἧι μα : (0) 50 


᾽ 


pour son compte el enseigner (aux autres) en même temps, d'une part 
comment il se tiendra et ce qu'il dira, et d'autre part ce que doit encore 
souffrir le défenseur (ἀγωνιστής) de la piété (εὐσέφεια), ct il verra clairement 
par les faits eux-mêmes que le Christ parle, tandis qu'il résiste et souffre 
dans ce martyr, lui qui a dit: Ne pensez nt ܐܐ‎ la manière dont vous parlerez 
ni à ce que vous direz; car cecque vous aurez à dire vous sera donné ἃ Pheure 
méme". 11 me semble, en elfet, que le martyre de (Julien) relève surtout de 


* 1 fol. 154 
a.  J'âme, ` et non pas du corps, parce qu'il a bien fait ° preuve aussi de la 


* V'fol. 123 1 
wa sagesse qui (se révèle par les paroles. 

Comme le juge d'alors, nommé Marcien. qui n'était pas aussi habile 
pour menacer et terrilier que pour tromper et induire en erreur par (ses) 
inventions, était à son siège, il ordonna d'appeler l’adolescent; car il était 
doublement enfant pur la taille du corps et par celle de l'esprit. Après 
l'avoir appelé, il lui demandait : « Qu'es-tu parmi les chrétiens dépourvus 
d'intelligence ? » (Julien) répondait : « Chrétien (χριστιανός); car ce que tu 
as appelé manque d'intelligence est pour moi sagesse et science ; de même, 
en effet. que ve qui passe pour sagesse auprès des hommes est folie auprès 
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HOMÉLIE LAN. 145‏ | ]1397 
ܐܝܬܝܗ̇ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . ܗܟܢܐ ܚܟܡܬܐ ca‏ ܕܐܠܗܐ ܇܇ ܫܛܝܘܬܐ ܡܣܬ Jis‏ ܥܘܐܟܘܢ 
ܕܝܠܟܘܢ ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܕܠܐ ܗܘܢܐ܀ 

‘où‏ ܟܕ ܠܫܘܐܠܐ ܕܝܠܗ ܙܗܼܪ ‘sol‏ ܐܡܼܪ.. ܗܕܐ ܡܫܐ ܠ ܐܢܐ ܠܟ . ܡܢܐ ܠܘܬ 
ܟܪ̈ܝܣܬܛܝܢܐ ܡܬ ܩܪܐ ܐܢܬ. ܩܫܝܫ ܐ܂ οἱ‏ ܡܫܡܫܢܐ. ܘܬܘܒ݀ où‏ ܚܟܝܡܐ μμ».»‏ 
ܚܟܝܡܐܝܬ ܡܦ݀ܢܐ ܗܘܐ: ܟܕ ܠܡܬܚܬܝܘܬܗ̇ ܘܠܐܢܫܝܘܬܗܿ ܕܬܪܥܝܬܗ ̇ où‏ ܕܡܫܐܠ 5 
ܗܘܐ ܒܐ ܗܘܐ ܠܡܝܼܬܗܪܘ: ܒܚܕ ܡܟܝܟܘܬܐ ܪܡܿܡܬܐ ܘܫܡܿܝܢܝܬܐ.. ܠܐ δὶ μα‏ 
ܗܢܐ!.. ܠܩܫܝܫܐ οἱ‏ ܠܡܫܡܫܢܝܐ:. ܕܫܡ̈ܡܗܐ ܐܚܪܢܝܙܝܬ ܐܝܬܝܗܘܢ Lara‏ ܐܠܐ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܐܠܠܘܢ.. ܘܐܝܩܪܐ ܘܫܘܠܛܛܢܐ ܪܘܚܢܝܐ:. ܕܡܝܢ ܠܥܠ ܐܬܐ ܥܠ ܗ̇ܢܘܢ 

ν τ. 123‏ + ܕܝܬܝܗܘܢ y‏ ܒܝ̣ܚܚܪܵܐ μιᾶ.5ο‏ ܒܡܝܬܪܘܬܐ. ܗܿܢܘܢ ܟܝܬ Lucas,‏ ܘܒܝܘܚܚܝܪܢܐ 

ܬܦܣܘܩ ܘܬܫܪܪ ܠܗܘܢ.܂. ܣܗܕܘܬܐ ܟܝܬ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ.. ܘܐܦ ܕܚܼܢܐ ܕܐܠܗܐ . ܠܝ ܕܝܢ 
ܒܪܡ ܪܒܐ ܗܝ .܂. ܗܿܝ ܕܠܟܘܢܝܐ ܕܟܪܝܣܛܝܢܐ ܠܐ ܐܕܓܠ܀ 

ܘܟܕ ܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢ JL‏ ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܐ ܠܡܝܼܗܦܟܘ݀ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܠܐ ܡܕܡ 
ܕܗܘܢܐ ܘܕܒܘܝܢܐ܂. ss‏ ܠܐܠܗ̈ܐ Loco‏ ܗܘܐ ܠܐ ܡܠܝܠܐܝܬ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܠܘܬ ܠܐ 


܀. 


ܡܠܝܠܘܬܐ ras‏ ܗܘܐ [masse où‏ ܕܡܠܬܐ Ro‏ ܟܕ ܟܪܝܚܣܛܚܢܝܐ ܚܕܐ 


¬ ܙܬ ܇ murgine‏ ܐܐ ΑΓ‏ .1 


Le? 


1: 


de Dieu', de même aussi la sagesse de Dicu passe pour folic auprès de 
vous (autres) dépourvus d'intelligence. » 
Le (juge), expliquant encore sa demande, dit : « Je te demande ceci : 
Comment t’appelles-tu chez les chrétiens? Prêtre ou diacre ? » Ce sage dans 
le Seigneur, voulant par une humilité haute et céleste frapper d'étonne- 
ment l'esprit bas et humain de celui qui l'interrogeait, répondait encore 
avec sagesse : « Ne crois pas, à toi, que « prêtre » ou « diacre » soient de 
vains mots; mais au contraire ce sont plutôt (μᾶλλον) des réalités et un 
honneur et un pouvoir spirituel qui vient d'en haut «ur ceux qui sont 
ܙ ܐ‎ ˆ éprouvés et expérimentés dans la perfection, à savoir ceux que l'expérience * ¥ fol. 123 
et l'épreuve prescrira et fixera, je veux dire le témoignage des hommes et Le 
aussi le jugement de Dieu; mais pour moi, c'est déjà une grande chose de 
ne pas faire mentir le nom de chrétien. » 
Parce que (le juge) ne possédait aucune (trace! d'intelligence et de 
15 jugement pour répondré à ces paroles pleines de sagesse, « Sacrifie aux 
dieux, » criait-il d'une manière irraisonnable. Que répondait donc à ce 
manque de raison ce serviteur de la raison et (cet) athlète (20An71s)? 


er 


1:10711): NEA 
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ne laisse nullement raisonner ni loi, juge éphémère, ni les empereurs tes sem- 
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ܙܒܢ݀ ܐ ܘܕܝܬ ܕܐܝܬܝ - Rés‏ ܠܝ 556 ܐ ܪܡܝܬ ܠܟ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ. ܗܽܘ ܓܝܪ 
ܕܗܕܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܐ ܝܟܢܐ ܢܪܒܚ AO‏ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܝܼܣܒܪ ܥܠܝܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
ܐܠܗ̈ܐ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܫܡܐ ܕܟܪܝܣܛܝܢܐ.. ܕܠܩܘܒܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ` ܕܣܓܿܝܐܘܬ Ja‏ ܐܦ 154 Ἶ Lol,‏ 
ܠܟ ܕܚܢ ܕܝܠܟ.. dd‏ ܒܠܫܢܐ ܡܐܠܠܘܢ.. ܐܠܐ ܒܬܪܥܝܬܐ܇ ܣܘܠܘܩ Laon‏ 1 
ܥܒܕ ܐܢܬ ܡܚܖܿܘܐ ܐܢܐ axe‏ ܐܢܐ̄܇ ܕܐܠܗ̈ܐ ܣܝ̈ܓܝܐܐ ܡܫܥܡܗ NT‏ ܟܕ ܐܠܗܐ 
ܫܪܝܪܐ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ܆. où‏ ܕܐܦ ܠܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܥܼܒܢ ܘܥܠ ܗܢܐ so)‏ 
ܒܕܡܡܘܬ ܡܿܠܟܐ ܠܒܪܢܫܐ܀ 

ܒܬܪܟܢ݀ ܗܘ ܟܢ ܠܡܦܣܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܥܡ ܕܕܘܐ ܐܟܚܕܐ ܘܥܡ ΙΝ...‏ ||{ 
ܡܣ݀ܝܒܪ ܗܘܐ܂. ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܡܠܟ ܐ ܘܠܐܢܢܝܩܝܐ ܗܿܝ ܕܡܢ ܬܡܢ ܓܙܡ ܗܘܐ ܠܗ. 
ܘܐܢܫ Jus, aus‏ ܘܐܚܡ܂ ܚܪܝܝܘܬܐ ܩܪܐ ܗܘܐ «οἷν‏ ܘܠܩܘܡܐ ܗܽܘ݀ ܠܥܐ 
ܕܚܠܦ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ.. ܫܢܝܘܬܐ ܪܝܝܬ ܡܟܥܡܗ ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܘܬ 
sais Let‏ ܗܘܐ: ° ܕܠܝ LS‏ ܘܣܐ ܡܟ ܢܡܘܣܐ ‘Lo‏ ܚܕܕ ܐܠܗܐ ܐܝܬܘܘܝ: 124 Viol.‏ * 
ܕܠܟ ܝܢܐ ܙܒܪ ܝܘܡܗ: JS‏ ܗܿܢܽܘܢ ܕܕܡܶܝܢ ܠܟ : ܘܠܐܠܗ̈ܐ «ωδι‏ ܕܟܐܦܝܐ: ܢ 
δ !‏ ܣܟ ܠܡܬ αλλ‏ ܕܢܬܡܬܚ ܪܒܝܥ ܐܝܬ 7 ܦܝܿܩܢ ܗܘܐ .+ ܘܟܕ ܗܟܢܐ 


margtne :‏ ܐܐܐ ¥ ,1 ,ܐܐ — morgine : Σολοιχισαι. — 3. 1, in murgine : Δηνίζεσηαι.‏ ܐܐܐ ¥ .1 .1 
ܪܒܝܥܐܝܬ ܒܐ ܝܐܙܘܗ̱ܝ ܘܒܪ̈ܓܠܘܗܝ ܐܡ .ܪ. 


« En confessant une fois que je suis chrétien, dit-il, d'avance je t'ai 
donné réponse. Comment, en effet, celui qui est tel sacrifierait-il à ceux 
* Liol.154 qu'il ne croit pas dieux : car le nom de chrétien est opposé ᾿ au poly- 
Mb théisme ἱπολυθεΐχ). De plus je déclare et j'affirme que toi-même tu fais 
une faute, non pas par la langue, mais plutôt (μᾶλλον) par l'esprit, en 
nommant plusieurs dieux, tandis qu'ui est le vrai Dieu, qui ἃ créé aussi 

ce monde visible et qui ἃ mis à sa tôte l'homme comme un roi. » 

Puis, comme le (juge: ne supportait pas ce reproche (mêlé) à la fois 
de moqueris et de sagesse, il le menaçait du commandement des empereurs 
el de Ja nécessité (ävéyen) qui eu résulte: il l’appelait homme disputeur 
et querelleur et il qualiliait d'insigne folie son attitude courageuse pour 
la piété tesééaw), Mais, lorsqu'il l'entendail (répondre) à ces (paroles: 

+ Viol bic ° Pour moi, l'empereur, le législateur οὐ le juge, c'est le seul Dieu. qui 
Here 
blables, ni les dieux de pierre ». il donnait l'ordre de l’écarteler. Après 

avoir fut ainsi une enquête sur la fannlle tévcsr du juste et l'avoir trouve 


* Lol. 154 


v° a. 


eV fol12% 


Ὁ b. 


(309: HOMELIE LXXV. 117 


ܠ ܘܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܗ ܕܒܡܢܝܢܐ ܕܒܘܠܐ ܟܬܝܒ.. 
;2 ܐܪܬܐ ! ܗܘܐ ܠܗ ܡܝܢ ܫܦܝܪܘܐ ܛܘܗܡܐ ܢ . ܘܡܬ ܚܝܒܐ 
[κὰκ‏ ܘܫܝܼܝܚܛܘܬܐ ܕܡܝܢ «τοι‏ ܘܚܝܼܣܕܐ ܕܨܥܪܐ܀ 

ܐܝܬ ܗܘܘ ܕܚܢ܂ ܐܦ «αἱ‏ ܡܝܢ Lis‏ ܗܿܢܘܢ ܕܫܘܠܛܢܐ ܪܝܫܢܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܡܿܢ݀ 
ܕܥܠ Mann‏ ܕܓܢܣܗ ܣ݀ܿܗܕܝܢ ܗܘܘ.܂. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ.. ܕܐܦ ܥܠ ܩܘܡܬܗ gare‏ 
ܗܘܘ܇. ܘܕܚܚܘܣܬܢܘܬܐ ܡܕܡ ܥܠ ܢܦܫܗ Las‏ ܡܦܝܣܝܢ ܗܗ ܠܗ ܘܡܐܪܬܝܢ̇ 
!000". ܐܚܡ ܕܠܐܝܢܐ ܕܐܬܬܛܥܝ. ܗܼܘ “« ܣܗܕܐ: ܟܕ ܩܠܝܠ ܢ ܠܥܠ ܡܢ ܐܪܥܐ 
she‏ ܗܘܐ : ܘܒܡ̈ܡܚܘܬܐ ܠܐ ܡܬܐܣ̈ܝܢܝܬܐ ܒܠܥ ܗܘܐ: ܗܠܝܢ ܕܚܕܐ ܡܢܝܗܝܢ 
ܒܠܚܘܕܝܗ̇ ܣܦܩܐ ܗܘܬ ܠܡܝܬܝܘ ܡܘܬܐ: Lol‏ ܓܝܪ ܕܬܘܪܐ ܡܝܢ ail‏ ܛܒ̈ܚܐ 
ܗܟܢܐ ܡܬܡܼ̣ܚܐ ‏ ܗܘܐ: ܒܬܪܥܝܬܗ ܕܝܢ ܐܚܡ où‏ ܕܥܠ Lis‏ ܠܥܠ ܚܬܒ ܗܘܐ .. 
ܠܗܿܢܘܢ ܡܿܢ ܐܫܝܛ݀ pl‏ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܣܪܝܩܐܝܬ ܒܓܠܝܢ ܗܘܘ ܘܨܒܪܝܢ: ܘܠܡܝܦܬܩ 
as‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܕ ܒܝܼܠܡ ܐܢܘܢ : ܘܕܢܫܬܘܕܥܿܘܢ μου δ.‏ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ: ܐܚܝܟܡ 
ܐܝܠܝܢ ܕܬܚܝܬ° ܪܝܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ݀ ܘܠܝܘ ܙ̈ܝܫܢܝܐ܂. ܠܘܬ ܕܚܢ ur‏ ܐܡܼܪ.. ܕܚܕܐ 
ܫܦܝܪܘܬ: ܛܘܗܡܐ ° Ὁ] Sp‏ ܒܝܬܝܘܬܐ ܙܕܠܘܬ Jo‏ ܗܺܝ ܕܒܟܠ ܙܒܢ CR‏ 
"her‏ ܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܡܫܝܚܐ ܚܝܐ ܢܚܬܐ ܒܚܘܒܠܐ ܇ où‏ ܕܗܼܘܐ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ 


1ν LCR -Ξ ον ܕܕܬܚܝܬ ¥ 33 ܘܡ ܪܬܝܢ‎ = ; [19 murgine : ̈ܚܝܬܐ‎ 


inscrit au nombre du sénat (βουλή). il l’avertissait de rougir de 88 6 
(εὐγένεια) (maintenant) avilie et condamnée aux supplices et au mépris qui en 
découle et à la honte du déshonneur. 

Parmi les soldats du pouvoir supérieur il s'en trouvait aussi plusieurs, 
dont les uns attestaient la noblesse de sa famille (+évos) et les autres avaient 
pitié de son âge et le priaient et l'avertissaient d'avoir pitié de lui-même, 
comme s'il se fût trompé. Et le martyr, tiré un peu au-dessus de terre et 
atteint de blessures incurables. dont une seule pouvait amener la mort. 
— car il était frappé de la mème façon qu'un taureau l'est par des bou- 
chers; — mais se tenant par son esprit au-dessus des nues, méprisait 
ces (soldats) ainsi que de vains parleurs et des bavards et, après leur 
avoir fermé (la bouche), il leur ordonnait de se taire. et de reconnaitre 
leur propre condition (τάξις), à savoir celle d’être sous une autorité et de 


ne pas être chefs. Puis il dit au juge : « Je ne connais qu'une noblesse ܪܐ ]ܙ ܨ ܀‎ 


¥ à. 


ἘΝ 014 


1). 


5 (εὐγένεια). ` ° 18 familiarité avec Dieu; elle est toujours vivante, parce qu'elle 


descend au point de vue généalogique du Christ vivant. qui est devenu 


10 


0 
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ܒܘܟܪܐ Lils‏ ܣ̈ܓܝܐܐ܆. LS‏ ܕܝܬܝܪ ܚܬܬܝܬܬܐ (sic)‏ ܘܫܪܝܪܬܐ ܡܕܩܝܡܐ 4" 
ܡܬܥܢܘܝܢܘܬܐ ܗܿܝ ܕܡܝܬܪ̈ܬܐ܆. ܘܡܿܕܡܝܢܘܬܐ. ܕܠܘܬ ܗܝ ܕܡܝܬܪܐ. ܚܐܪܘܬܐ. ܚܝܪ 
ܕܡܝܢ ܚܫ̈ܐ݀ ܗܿܢܘܢ ܫܟܝܪ̈ܐ ܘܝܬܝܪ ܡܕܨܥܪ̈ܐ܂. ܡܪܢܐܝܬ SR)‏ ܫܦܝܪܘܬ ܛܘܗܡܐ. 
μα.‏ ܕܝܢ ܐܦ ܫܢܝܘܐܐ JUS‏ ܕܝܠܝ ܗܺܝ ܫܦܝܪܬ ܕܕܚܠܬܐ ܩܪܪܐ ܐܢܬ .. ܟܕ 
ae JR flous Le‏ ܐܢܬܘܠܝ̈ܘܘܐܗ pag‏ ܠܘܪܥܸܢܘܬܩܵܐܐ .ܗܝ cé‏ 
ܕܢܪܒܚ ܠܓܠܝ̈ܦܐ ܣܡܝܐ D RCE‏ ܗܢܘܢ ܕܡܢܐ ܕܝܬܝܪ ܪܒ κα. Δι,‏ .ܠܝ ܟܝܕ 
ܢܬܝܩܝܪܘܢ:. ܛܒ ܡܢ ܕܡܝܼܚܘܬܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܐ ܬܪܡܐ ܠܗܘܢ.. ܝܕܝܥܐ ܗܝ 
ܟܝܬ݀ τὰ pl Li Jos‏ ܐܝܟ ܡܠܐ ܗܠܝܢ ܕܝܠܟ. Re‏ ܕܚܟܡܬܐ ܐܝܬܝܗܿ܆. 
ωδι‏ ܕܠܐܠܗ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܐܚܟ ܗܟܢ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ κοὐ Sans‏ ܗܿܢܘܢ ܕܡܫܝܢܝܘܬܗܘܢ 
ܘܬܪܥܘܬܗܘܢ܆. ܡܙܡܢܢܝܬܐ ܕܠܐ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ΩΣ  ܝܕܪܬܐ Loët‏ ܡܢ καλοὶ‏ ܕܒܝ 


+5! ܐܢܬ: ܐܝܟ ܬܚܘܡܐ ܕܦܠܝܚܐ ܦܘܠܘܣ.. ܕܟܪܝܣܛܝܢܘܬܐ܂ ܗܝܡܢܝܘܬܐ‎ Jp 


ܚܘܒܐ ܡܬܬܥܒܕܐ μοὶ‏ ܐܠܘ ܠܐ ܓܝܪ sans‏ ܡܕܡ ܘܪܚܡܬܐ ܠܐ ܇ ܡܙܕܟܝܢܝܬܐ 
ܠܘܬ où‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܢ: où‏ ܐܝܢܐ ܕܒܗ ܗ݀ܝܡܢܢ.. ܠܐ ܡܣܝܒܪܝܢ oo‏ ܠܡܟܐܒܢܘܬܐ 
ܗܿܝ ܕܗܟܢܐ SR)‏ ܘܠܥܡܼܝܠܘܬܗܘܢ ° ܘܩܕܫܝܘܬܗܘܢ ܕܫܢ̈ܕܐ. Lis.)‏ ܕܬܣܬܒܪ݀ 


1. V om pl. 


selon l'économie le premier-né entre beaucoup de frères; ce qui rend cette 
(noblesse) très juste et très vraie, c’est la pratique des vertus et la 
ressemblance avec le bien 1 car c’est dans l'exemption des passions hon- 
teuses et très méprisables que consiste principalement la noblesse (εὐγένεια). 
Comment appelles-tu encore folie ma crainte pieuse (εὐσεδής), alors que 
tu me pousses à une folie évidente? N'est-ce pas, en eflet, de la folie 
de sacrifier à des idoles aveugles et sourdes? Une fois honorées, que 
me procureront-elles de plus grand que leur ressemblance ? Et si je leur 
ressemble, il est bien certain que je scrai fou selon tes propres paroles. 
C’est donc de la sagesse de regarder comme des ennemis des dieux de ce 
genre, dont le caractère pacifique et paisible est la cause de leur inintel- 
ligence. Apprends par ce que tu vois en moi, selon la définition de l'Apôtre 
Paul, que le Christianisme est la foi qui est agissante par la charité?; car 
s'il ny avait pas en nous une charité et un amour invincibles pour celui en 
qui nous croyons, nous ne supporterions pas une pareille douleur et de (si) 


+ vfol.1% pénibles ˆ et de (si) durs supplices; de la sorte on pense que ce qui combat 
NU, 


1. Ronm., 1111. 29, — 2, Gal., v, 6. 
\ 
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ܕܗܼܘ ܝܚܘܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܬܟܬܫ: ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܝ̣ܚܝܠܘܬܗ ܕܦܓܪܐ.. ܘܙܥܘܪܬܐ ܬܬ ܚܫܒ 
ܗܝ ܕܟܠܗ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܢܬܠ ܘܐܦ ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܝܢ Lu Jr‏ ܠܘܬ ܗܝ os‏ 
ܕܡܬ ܪܚܡ ܢܫܝܼܬܘܐ. ‘Pod‏ ܟܠܬܐ Co‏ ܕܒܬܫܒܚܬ ܬܫ̈ܒ̈ܚܬܐ: 5 à‏ ܠܥܕܬܐ 
ܩܖܿܕܡܐ ܗܘܐ ܡܛܝܿܦܣܐ ܐܡܿܪܐ ܗܘܐ . ܒܠܝܥܬ ܒܚܘܒܐ ܐ݀ܝܬܝ. Lise‏ ܣ̈ܓܚܐܐ܂ ܠܐ 
ܢܬܡܨܘܢ ܕܢܪܥܝܟܘܢܝܗܝ ܠܚܘܒܝܐ. ܘܢܗܪ̈ܘܬܐ܂ ܠܐ ܢܚܓܪܦܘܢܝܗܝ. ܐܢ ܢܬܠ ܓܒܝܪܐ ὃ‏ 
ܟܠܗ ܩܢܝܢܗ! adm. . Lsaus‏ ܢܝ̣ܣܠܘܢܝܗܝ°. «as‏ ܓܝܪ ܕܩܕܡܘ ܐܚܒܘ 
Jade‏ ܠܗܘܢ ܚܘܒܐ. Qu‏ ܘܡܼܣܠܝܢ܂ ܘܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ ܕܝܢܝܿܢ ܠܗ . 
SE EN‏ ° ܕܚܠܦ où‏ ܟܠ ܡܕܡ où «aus‏ ܓܝܪ ܕܠܐ jeun‏ ܠܗ. ܕܢܕܘܢ 
RE‏ ܠܐ ܡܫܟܚ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܬܡܝܼܝܗܐ ‏ ً ܐܸܢ ܠܟܘܢ ܠܐ ܡܗ̈ܝܡܢܐ «ἀν:‏ ܐܝܟ 
ܡܝܣܬ ܒܪܝܢ ܚܢܢ܇. ܚܢܢ Jos JR ses; QI‏ ܗܝ ܐܠܗܝܬ ܐ ge me.)‏ 
ܘܠܼܒܫܟܝܢ ܚܢܝܢ ܒܚܫܐً ܕܚܘܒܐ:. ܘܒܢܘܪܐ ܕܠܐ ܪܥܟܐ܀ 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܚܢ݀ ܡܡܿܠܠ ܗܘܐ ܗܼܘ ܣܗܕܐ.. ܗ̇ܘ ܕܥܠ ܟܠܗ ܦܓܝܪܐ ܐܝܬܝ 
ܡܚܿܝܘܬܐ܂. ܥܠ ܦܣ̈ܐ ܕܢ̈ܓܠܘܗܝ ܦܩܢܕ ܗܘܐ ܕܢܝܼܒܠܥ. ܠܗܠܝܢ ܓܝܪ ܒܠܚܘܕ μ‏ 
ܗܘܐ ܠܒܪ ܡܢ ܫܢ̈ܕܐ.. ܒܗܿܝ ܕܠܘܬ ܐܪܥܐ ܡܬܛܝ̈ܫܝܢ ܗܘܝ ܐܝܟ Roms‏ ܘܠܘ 


1.1, Ν᾽ ܐܐ‎ murgine : Gates SDS. -— 2, \ ܣܠ ܘܗܝ‎ 


c'est la charité et non la faiblesse du corps, et on estime peu tout ce que 
le monde peut donner, füt-ce même cette vie temporelle. à côté de (la certi- 
tude) d'obtenir celui qui est aimé. C'est pourquoi l'épouse du Cantique 
des Cantiques, nous figurant d'avance l'Église, disait : Je suis dévorée par 

5. l'amour". Les grandes eaux ne pourront éteindre l'amour, el les fleuves ne le 
submergeraient pas. Si un homme donnait tout son avoir pour l'amour, il n'atti- 
rerait que le mépris*. Car ceux qui ont commencé par aimer et qui ont 
goûté l'amour regardent avec mépris et dédain et tiennent pour rien le 
fait ` de tout souflrir pour lui, et celui qui ne l'a pas goûté ne peut pas * ” 154 

10 juger de cette façon. Qu'y a-t-il donc d'étonnant si à vous autres incroyants : 
nous vous semblons nous tromper, nous qui sommes pris dans ce piège 
divin et qui sommes saisis par la passion de l'amour et par ce feu inextin- 
guible ? » 

Pendant que le martyr parlait ainsi, celui qui avait porté des blessures sur 

15 tout (son) corps, ordonnait de le frapper sur la plante des pieds; car il 

voyait qu'ils avaient seuls échappé aux tourments, parce que générale- 


1. Cf. Gant., 11. 5: ¥, $. — 2, Canl.. VIN, 7. 
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ܡܝܢܬܐ ܓܕܠܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܦܓܪܐ. ܘܟܕ ܡܝܢ ܬܡܝ μη‏ ܘ݀ܠܝܬ ܗܘܐ où‏ ܦܼܘܪܣܐ 


ܕܡܢܐ ESS‏ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܕܡܡܘܬ Lay où‏ ܥܢ où‏ ܪܡܬ ak»‏ ܗܘܐ 124 Vol.‏ * 


ܐܫܦ .. ܠܘܬ ܢܦܫܝܐ ܡܿܥܒܪ ܠܗ ܠܩܪܒܐ. 5[ ܗܘܐ μας‏ ܕܠܚܝܘܫ ܒܗ ܕܣܝܗܕܐ 
ܢܠܒܘܟ. ܘܐܝܟ ‘sofa‏ ܒܐܝܕܗ ܢܩܡܲܿܛܚܘܗܝ: ds‏ ܗܪܡܐ ܡܕܡ JR‏ 
Jlaso janmuo‏ ܠܡܥܝܢܐ܆. ܗܝ ܕܡܢܗ̇ 25« ܗܘܘ Nues Jorsax( [nas‏ 
ܘܡܟܝܣܪܢܘܬܐ ܕܥܠ ܟܐܒ̈ܐ ܕܒܝܼܣܪܐܼ. ܘܦܝܩܟ 3 0 Mesa‏ ܦܝ ܡܗ 
ܩܛܝܪܐܝܬ. RE CD‏ ܒܗ ܚܡܼܪܐ ܘܒܝܼܣܪܐ ‏ ܡܝܢ ܕܒ̈ܚܐ ܘܢܘܩܝ̈ܐ or οὐδ‏ 
ܘܟܕ ܗܕܐ ܗܼܘܬ: ܐ 50 ܗܘܐ ܠܗ ܙܙܟܝܗܝ ܀- ܠܐ où LAN‏ ܠܐ 
ܡܙܕܟܝܢܐ܂. ܟܕ où À‏ ܙܕܝܩܐ܇ ܥܠ ܚܣܝܪܘܬ ‏ ܗܘܢܗ «οὶ‏ ܛ̈ܥܝܐ ܠܟ ܕܥܠ 
ܡܚ̈ܝܠܐ ܣܝܥܐ «Ml‏ ܥܕܟܝܠ ܥܡ ܦܓܪܐ Gras‏ ܐܢܬ Ha‏ ܕܝܢ ܕܝܠܝ ܇ ܠܐ 
Rasd‏ . ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܬܠܝܒܘܟ ܡܬܘܡ ܆ ܡܙܙܟܝܢܘܐܐ ‘Las FX‏ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ.. 
ܗܝ ܕܬ ܨܒܐ ܕܬܐܣܥܘܪ ܡܕܡ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ . ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ J «δ;‏ ܨܒܝܢܝܬܐ .܀ ܠܘ 
ܡܬܟܒܬܢܝܬܐ τοι‏ ܐܠܐ ܠܥܠ ܡܝܢ ܟܠ ܦܟܚܬܐ Joss‏ ܛܝܣܐ ܘܠܪܩܐ. ܘܐܟܙܢܐ 
ܕܠܐ Lys‏ ܠܟ : ܕܟܕ ܥܠ ܐܪܥܐ ܩܐ݀ܡ ܐܢܬ pal‏ ܒܫܡܝܐ.. ܒܗ ܟܕ ܒܗ Lips‏ ܕܠܐ 


ment ils étaient cachés près de terre οἱ qu'ils ne sont pas une partie 
apparente du corps. Ayant abandonné ce (supplice) et n'ayant plus la 
possibilité de faire (autre) chose, il était comme un fou; 1] laissa le corps 


71 939 "411 avait combattu, et il porta la lutte sur 1:81116. 11 voulait, en effet, pren- 
¥ 


dre la pensée du martyr, la saisir par la main pour ainsi dire, comme un 
membre du corps, et boucher et arrêter cette source, d'où coulaient abon- 
damment des flots de vaillance et de mépris pour les souffrances de la 
chair, et il commandait aux serviteurs de lui ouvrir la. bouche de vive force 
et d'y verser du vin et de la viande des sacrifices et des libations très impurs. 

Après cela, ce fou croyait avoir vaincu l'athlète (ἀθλητής) invincible. 
Le juste, se moquant de son manque d'intelligence, dit : « Tu oublies 
que tu attaques des faibles; jusqu'à présent tu luttes avec mon corps: mais 
mon àmc tu ne l'as pas prise et même tu ne la prendras jamais. La défaite de 
l'âme, en effet, consiste pour elle à vouloir faire quelque chose de contraire 
à Ja loi ivéuos), de telle sorte que ce qu'elle ne veut pas est imprenable et 
s'échappe en planant au-dessus de toute invention de tourments. De même 
qu'il t'est impossible de saisir les cieux, lorsque tu te tiens sur la terre, de 


HOMÉLIE LXXY. 121‏ | 4031[ 
ܦܘܪܣܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܿܝ ܕܠܐ ܕܒܝܢܐܝܬ ܬܠܒܘܟ : ܠܡ̈݀ܫܠܛܘܬ ܒܝܬܐ .. ܡܠܘܢ ܕܝܢ 
ܠܬܪܥܝܬܐ ܫܡܿܝܢܝܬܐ. NI‏ ܐܦܠܐ us Hs‏ ܐܣܬܝ̈ܒܝܝܢ Ha)‏ ܕܣܿܒܪ ܐܢܬ . 
δὶ * Lil. (δὲ‏ ܢܕܝܕܐ ܘܣܝܡܝܐ ܒܬܪܥܝܝܬܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܡܕܠܚܙܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ. ܐܦ 
125 ܨ ܕܡܝܬܪܘܬ ܐ| ܐܝܬܝܗܝܢ ° Lol‏ ܘܐܦ ܕܒܝ̣ܝܫܘܬܐ. ܐܠܘ ܡܶܢ ܓܝܪ ܚܝܘܦܒܐ܆ ܒ 
ܒܕܚܠܬܐ ܕܫ̈ܢܕܐ ܐ ܕܟܝ: ܠܡܐܟܘܠܬܐ ܕܗܠܝܢ ‘JR so‏ ܒܕܒܝܢܗ ܩܝܼܒܠ.. 
ܡܫܡܫܢܝܬܐ ܕܒܝ̣ܝܫܘܬܐ Loë‏ ܗܘܬ ܗܼܝ ܛܥܡܬܐ.. . ܘܐܙܕܟܝ̈ܢ . ܐܟܚܕܐ ܥܡ san‏ 
ܐܦ ܣ̈ܦܘܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܐ ܡܨܛܠܝܢܝܬܐ ܩܝܼܘܝܬ݀ ce‏ ܬܪܥܝܬܐ... Ras‏ ܡܕܝܢ݀ ‏ ܐܦ 
ܛܥܡܬܐܼ ܟܕ ܠܐ ܡܣ݀ܝܒܐ. ܡܣ݀ܝܒܐ ܠܗ ܓܝܪ ܘܠܐ ‘yo‏ ܗ̇ܝ ܠܐ ܨܒܝܢܝܬܐ.. ܐܦܢ 
ܕܡܐ ܘܒܝܼܣܪܐ ܢܫܘܦ ܐܢܫ ܩܛܝܪܐܝܬ NS‏ ܣ̈ܦܘܬܐ. ܗܢܐ ܓܝܪ ܟܠܗ ܠܐ ܓܼܫ̈ܦܝܢܵ 
ܣܦܘ̈ܬܐ ܐܦ ܟܕ ܓܫ̈ܦܝܢ Jin‏ ܟܡܐ ܕܠܐ ܕ ܒ̈ܝܢ. ܕܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܢܝܼܨܒܐ܂. ܘܠܐ ܐܢܫ 
ܡܢ ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܠܒܪ ܡܢ ܚܘܫܒܐ ess où‏ ܠܡܝܢܐ ܗܟܝܠ ܠܐ 
ܣܥܘܪ̈ܝܬܐ ‏ ܬܥܫ ܐܢܬ δὶ‏ ܕܝܢܐ ܘܠܐ :ܡܫܬܡܬ̈ܝܢܝܬܐ. ܘܟܕ ܒܗܠܝܢ ‏ ܬܘܒ ܡܝ̈ܠܐ: 
où‏ ܐܬܠܛܫ ܠܘܬ Juke JS JR‏ ܘܩܝܫܝ̈ܝܐ ܠܐ ܡܬܐܣܝܢܐܝܬ Jo‏ ܚܘܣܢ 

as‏ ܗܘܐ us‏ ܡܚܐ܀ 


même tu n'as pas la faculté de saisir sans la volonté la liberté, ou plu- 

tôt (μᾶλλον) l'esprit céleste. Mais mes lèvres n'ont pas été souillées, 

comme tu le crois, ὁ infâme et aveugle en esprit; ° car elles sont seule- χερί 155 
ment des intermédiaires, et elles sont * les instruments (ὄργανον) de la vertu + ¥ fol. 195 
aussi bien que du mal. En effet, si la pensée, vaincue par la crainte des ‘ * 
tourments, a accepté volontairement de manger ces (mets) impurs, le goût 
est devenu le serviteur du mal et les lèvres ont été également vaincues en 
même temps que la pensée. Mais si l'esprit est demeuré ferme, le goût 
lui aussi est donc demeuré sans souillure; car ce qu'un être ne veut pas 
ne peut nullement le souiller, même si on lui frottait les lèvres de force 
avec du sang et de la chair: et, encore lorsque les lèvres ont touché la chair, 
elles ne l'ont pas touchée dans la mesure où elles ne l’ont pas voulu; et 
parmi les hommes personne n’est maïtre de notre volonté en dehors de 
notre pensée. Pourquoi donc te fatigues-tu, à juge, (à obtenir) ce qu'on ne 


; peut ni faire ni accomplir? » Celui-ci, encore excité à la colère par ces 
P P 


paroles. ordonnait de lui faire sans pitié. avec de dures lanières de cujr, 
des blessures incurables. 


10 


1) 


19 


τὸ 
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ܘܟܕ Lu,‏ ܟܠܗܘܢ ܕܚܪܡܘܬܐ ܒܦܣܝ̈ܩܬܐ ܠܡܐܡܪ ܐܬܟܣܣܘ. ܠܘܬ ܦܘܪܣܐ 
ܐܚܪܢܐ ܥܒܪ Jon‏ ܟܕ Jon sm‏ ܕܐܚܡ ον‏ ܕܦܝܘܒܚܝܝܐ ܣܪܝܝܩܝܐ.. ܒܝܢ܆ 


ܫܟܚܬ | ܡܕܡ ܕܚܝܘܫܒܐ ܝܬܝܪ JS po‏ ܘܫܝܛܬ ܐ , ܘܒܝܕ Lier «αὐλοὶ‏ 
close‏ ܘ܀ 1 ܗܘܐ ܠܗ. ܦܼܩܢ ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܡܫܒܢܢܐ pl)‏ ܕܠܒܒܘܣܐ ܕܐܙܐܠ 
ܠܒܝܬ fais‏ ܠܟܠ ܟܬܦܝ̈ܬܗܘܢ ܢܛܥܢܝܘܢܝܗܝ: ܡ LRU‏ 
ܡܦܪܣܝܐܝܬ. ܢܡܚܘܢܝܗܝ ܕܚܢ ܒܥܪܩܬܐ JAN a ko‏ ܡܐܠܠܘܢ "Vies Joss lol‏ 
ܘܠܘ ܒܚܕܐ ܒܠܚܘܕܼ. . ܐܠܐ܂ ܒܣܝ̈ܓܝܐܬܐ. ܗܘ er‏ ܟܕ SD‏ ܬܪܥܝܬܗ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ܠܗ Poser‏ ܠܘܬ Lune‏ .+ ܕܡܥܕܪܢܐ ܗܼܘܝܬ ܠܝ so‏ ܟܕ ܠܐ se‏ ܐܢܬ ܐܸܡܼܪ δὶ‏ 
ܡܪܩܝܐܢܐ?. . las‏ ܣܥܘܪܘܬܐ ܕܦܘܩܕܢܐ sise‏ ܐܬܗܦܟܬ ܓܝܪ pes‏ ܫܟܚܬܐ 


ܕܚܘܫܒܟ pr‏ ܐܘܢܓܠܐܝܬ݀ ܘܗܽܘܝܬ ܐܝܟ ܛܠ̈ܝܐ܂. ܘܐܐܥܘܠ ܡܝܢ ܟܠ ܦܝܪܘܣ 
ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܫܪܝܪܐ ܗܘ ‘où DA‏ ܕܐܡܼܪ. ܕܐܡܚܢ τοδὶ‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐ ܢ 
ܠܐ ܬܬܗܦܟܘܢ ܘܬܗܘܘܢ ܐܝܟ J'EN‏ ܬܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܚܐ. ܐܦ ܟܝܬ ܐܬ݀ܥܗܕ 
ܠܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܡܢ ܡܚ̈ܘܬܐ ܗܠܚܝܢ: ܐܟܙܢܐ ܕܒܒܘܣܐ',. ܘܐܦ ܠܘܬ ܕܐ ܪ̈ܐ 
bin doi‏ ܕܐܓܘܢܐ ܡܬ݀ܛܝܒ tb]‏ 


LL Vin margine : No. — 9, 1, Vin margine / Masrias, ܚ‎ $, Ν᾽ ܕܪܡܢ‎ — ἀν Ν᾽ ἐμ ܐܐܐ‎ : Le. 


Lorsque, en résumé, tous ces wenres de cruauté furent épuisés. (le juge: 
passait à une autre ruse (πόρος). 11 pensait surprendre (le martyr) comme un 
serviteur de la vaine gloire ve une invention de pensée très vile et (très) 
méprisable et par des (procédés) capables de faire rougir. En effet, 1 
donnait à ses serviteurs l'ordre de le porter sur leurs épaules comme un 
petit enfant qui va à l'école, de mettre l'athlète (ἀθλητής) tout nu et de 

+ V'fol. 135 le frapper avec une ceinture plus propre (μᾶλλον ἢ) à causer la mort ` qu'à 
punir un enfant, et non seulement avec une seule, mais encore avec 
plusieurs. Mais celui-ci dont l'esprit était tout entier attaché au Christ : 
« Tu m as aidé, sans le savoir, dit-il, ὁ Marcien, à accomplir le commande- 
ment du Seigneur. Par l'invention de ta pensée, en effet, jai été converti 
selon l'Évangile et je suis devenu comme les petits enfants, δὲ j'entrerai 
nécessairement dans le rovaume des cieux : car il est sincère celui qui a 
dit : En vérité je vous le dis, si rous ne rous conrertissez et si vous ne derenez 
comme de petits enfants, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux'. Je me 
souviendrai des Écritures sacrées plus encore que de ces blessures comme un 
tout jeune enfant. et je suis prêt pour les autres assauts du combat (ἀγών). » 


1:31311 11110 


[105] HOMÉLIE LXXV. 123 

155 ܐ * ܟܕ ܠܗܠܚܢ݀ ܘܠܕܣܓܝ ܡܝܬܪ̈ܢ Se‏ ܗܠܝܢ où ao μοὶ‏ ܚܝܠܬܢܐ 
οὐ δα,‏ ܠܒܝܬ où κω‏ ܕܒܦܠܐܒܝܐܣ1. ܚܕܐ ܕܝܢ ܡܕܝܢܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܕܐ 
ܡܢ ܐܦܐܪܟܝܐ? ܕܩܫ̈ܠܝܩܝܐ ܡܫܬܕܪ ܗܘܐ "+ ܟܕ ܗܼܘ μος‏ ܓܙܡ« Ὁ)».‏ ܠܘܬ ܡܕܝܢ̈ܬܐ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ où JR‏ ܐܝܟ ܕܒܒܘܙܚܐ ܫܟܝܪܐ:. ܘܒܡܬܚܘܝܢܘܬܐ κὰν‏ ܕܝܬܝܪ 
ܡܢ ܟܠ ܡܪܝܪܝܢ. . ܠܘܬ rom oo ‘où‏ ܥܠܝܡܐܝܬ μοὶ‏ ܘܟܪܝܪܐܝܬ.. ܕܐܦ μοι‏ 
ܐܕܫܐ ܕܫܟܚܬܡ ܕܢܝܥܬܐ. . ܥܠ ܩܪܩܦܬܟ ܢܬ ܗܦܟ ܠܟ. ܒܟܠܚܕܐ ܓܝܪ ܡܕܝܢܬܐ.. 
ܩܝܚܡܬܐ ܟܬܝܒܬܐܼ buy‏ ܕܝܠܝ ܙܪܝܙܐ ܬܩܝܡ.. ܘܠܡܫܝܚܐ  Χο où‏ ܐܓܘܢܐ 
ܕܝܠܫ ܬܟܪܙ ܝܬܝܪ ܢܕܝܚܐܝܬ܀ 

vil 125‏ * ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܬܐܡܪ܂. ܠܘܬ. ܗܺܝ ܕܐܢܐܙ(ܪ̈ܒܝܐ ܡܫܢܚܢ ܥܒܪܝܢ 000,. ° isole‏ 

ܝ ܒܗܝܢ ܟܕ AS‏ ܡܬ ܚܫܚ ܗܘܐ ܗܽܘ ܕܕ ܐܢ ܗܘܐ. ܘܬܘܒ. ܘܠܝ ܙܐܢܘܣ܆݀ ܒܪ̈ܓܝܠܐ 
ܚ̈ܕܬܬܐ Ha‏ ܕܡܝܚܡܣܢܢܘܬܐ ܪܗܿܛ ܗܘܐ. ܘܗ̇ܘ ܡܶܢ܂ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܡܓܕܠܐ ܡܩܪܒ 


ܗܘܐ ܦ݀ܘܪ̈ܣܐ. "Re? où‏ ܝܬܝܪ ܡܦܪܪܐ ܘܚܠܝܡܐ܂ ܘܠܐ ܡܙܕܥܙܥܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 


ܓܙܡ ܗܘܐ ܙ݀ܝܢܐ ܢܓ̈ܕܐ. ܒܡܚ̈ܘܬܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܡܒܝܣܟܒܣ ‏ ܗܘܐ ܠܗ. Où‏ ܕܝܢ.܂. 
ܐܘܣܝܦ ܐܢ ܨ ܐܒܐ ܐܢܬ ܐܦ ܐܣܝܘܪܖ̈ܐ ܘܐܦ ܢܘܪܐ ܘܐܦ Janus‏ ܙܥܧܩ Jon‏ ܡܢ 


1. LV in margine : Φλαθιας. — 2. L V in margine : Ἐπαρχια. — 3. V .ܡܐܝܬܐ|‎ — 4, V .ܐܦ‎ 


Lorsque le courageux Julien eut prononcé ces paroles .et d'(autres) 

beaucoup plus excellentes encore, * et qu’il eut souffert, il était envoyé * L fol. 155 
dans la prison de Flabias, — c’est une ville de l'éparchie de Cilicie: 
— après que le juge l’eut menacé de le mener aussi dans d'autres villes, 
afin de le tourner sottement en dérision et de montrer des supplices très 
cruels. Le martyr lui dit d'un ton résolu et ferme : « Ce genre de ton inven- 
tion perfide se retournera aussi contre toi; car dans chaque ville il s’élèvera 
un monument écrit de mon valeureux triomphe et il proclamera d’une façon 
éclatante que c’est le Christ qui livre mon combat (ἀγών). » 

Après ces paroles, ils repartaient de nouveau pour la (ville) d'Anazarbé. 

° Le juge faisait encore usage des mêmes (procédés), et Julien parcourait * Vfol.125 ` 
encore avec des pieds nouveaux la course de la patience. L'un approchait * 
ses ruses ainsi qu'auprès d'une tour, et l’autre était très ferme, fort et iné- 
branlable. Le juge le menaçait des supplices par les blessures par lesquelles 
il le déchirait, et le (juste) s’écriait : « Ajoute, si tu le veux, et Les liens et le 
feu et le glaive; remplis-toi le ventre de ma chair et rassasie-toi, car tes 


ܝܡ 
ot‏ 


jo 
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ܒܝܼܣܪܐ ܕܝܠܝ ܠܝ ܟܪܣܟ܂ ܘܣܝܼܒܥ. Loos‏ ܓܝܪ ܠܗܢܐ܇. ܗܠܝܢ ܕܝܠܟ 
ܢܩܘ̈ܡܝܢ. ܠܘܬ ܢܦܫܐ ܕܝܢ ܠܐ FANS‏ ܘܒܗܠܝܢ ܬܘܒ ܂ ܠܪܘܓܙܐ ܕܝܠܗ cars‏ 

ܘܟܕ ܪܘܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢܗ܂. ܠܘܩܒܠ Jobs ones‏ ܨ ܒܐ ܗܘܐ Sp‏ ܐܢܘܢ 
ܠܚܙܝ̈ܢܐ. Los‏ ܗܘܐ ܓܝܪ. ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ܂ ܐܦ ܒܦܘܡܗ ܐܝܟ ܕܒܩܕܡܝܬܐ:. ܢܬ ܪܡܐ 
ܩܛܝܪܐܝܬ ܢܘܩܝܐ ܙܠܐ ܢܡܘܣ ܘܕܒܝܼܚܐ ܛܡܐܐ. ܗܝ ܕܠܘܬܗ̇ ‘sol‏ ܗܼܘ ܐܬܠܝܛܐ.. 
ܐܪܐ se‏ ܐܢܬ ܠܗ̇ τοὶ‏ ܠܗܕܐ: ܗܿܝ ܕܣ݀ܥܪ ܐܢܬ݀ δὲ‏ ܕܠܐ ܗܘܢܐ܂. ܕܫܟ̈ܚܬܐ ܓܝܪ 
ܕܚܠܚܟ : ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܕܠܝܿܒܝܢ MN‏ ܫܼܦܠܘܬܐ ܡܬ ܚܝܒ ܐܢܬ. ܐܢܗܼܘ ܡܝܢ ܓܝܪ 
ܕܣܕܦܩܬ ܠܝܟ ܠܘܬ ܡܙܕܟܚܝܢܘܬܐ ܕܝܠܝ: ܗܝ ܕܚܕܐ ܙܒܢ ܩܝܛܝܝܪܐܝܬ ܬܐܫܝܘܕ 
ܒܦܘܡܝ ܢܘܩܝܐ.. ܐܝܬ ܠܝܟ ܗܝ Lisado :.Loo Je sos‏ ܬܪ̈ܬܝܝܢ LS)‏ 
ܡܛܠܬܗܝܢ ܟܕ ܡܛܠܬܗܝܢ ܣܪܝܩܐܝܬ ܠܡܠ ܐܢܬ. ܐܢܕܝܢ ܗܿܝ ܩܕܡܝܬܐ ܕܠܐ 
ܣܥܘܪܘܬܐ ܗܘܬ: ܐܦ ܗܝ ܕܬܙ̈ܬܝܢ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ܂ ܕܠܐ ܦܝܼܘܪܣܐ ܗܝ. ܠܢܦܫܐ ܓܝܪ. ̇ 
ܫܘܪܐ ܐܝܬܝܗ̇ «οἱ‏ ܠܐ Mauss,‏ ܕܥܟܠ ܡܤܣܚܒܘ ܬܐ ° ܩ ܘܝܕܐ ܡܢܗܿ. ܐܝܟܢܐ 125 *V fol.‏ 
ܟܝܬ ܕܐܦ ° ܐܢܬ ܝܕܥ ܐܢܬ RSR‏ ܕܐܢ ܨ ܒܝܐ ܐܢܐ ܂. ܐܦ 7 δὲ‏ 153 ܐ ὙΠ‏ 
ܡܢ ܟܕܘ. ܟܕ ܕܚܢ ܠܐ ܨ ܒܚܐ ܐܢܐ܂. ܠܐ ܡܝܬܘܡ ܐ݀ܬܟܼܒܫ. ܐܦ ܓܚܝܪ ܠܦܐܠܐܕܚܘܣ)' 
ܘܠܐܢܛܘܢܝܢܘܣ` ܗܿܢܘܢ Liso)s‏ ܕܐܬܬܦܝܣܘ ܠܟ ܠܡܪܒܚܘ ἃ,‏ ܦܣܐ Las‏ 


|: [ON τ margarine 31177 36545 9. |, .ܘܠܐ ܙܛܘܢܝܘܣ:‎ — 1, Vin pmarainr Αὐτωσένης. 


traitements: s'arréteront à celle-ci et ils ne passeront pas jusqu'à mon àme. » 
Par ces paroles il enflamma encore sa colère. 

Devenu ivre dans son intelligence, {Marcien) voulait brandir les armes 
contre l'âme du martvr: il ordonnait, en effet, que de ses propres mains on 
lui versät de force dans la bouche comme précédemment la libation inique 
et la victime impure. A quoi l'athlète (ἀθλητής) dit encore : « Est-ce (ἀραὶ que 
tu sais ce que tu fais, à inintelligent? Car par ee que tu fais tu reconnais le 
défaut de la faiblesse de tes inventions, En effet, s'il t'a suffi pour ma dé- 
faite de me verser de force une libation dans la bouche une fois. tu as ce que 
tu recherchais: et pourquoi prends-tu une peine inutile pour le même (but: 
à deux reprises différentes? Et si la première (tentative: ἃ été sans effet, la 
seconde est de même complètement sans résultat, Car pour l'âme le refus de 

“Viol 135 Ja volonté est un rempart qui ° repousse ot chasse loin d'elle toute souillure. 
1, 79 5, de telle sorte que toi-même ° tu sais clairement que, si 1." 0011. je suis déjà 
UT «saisi et que par contre. si je ue veux pas. Jamais je ne serai pris. Quand tu 
dis que Pallade et Mntouin Pont obét, c'est que tu 108 as persuadés de sacri- 
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ܐܢܘܢ ܂. ܘܗܝܕܝܢ Roy‏ ܐܢܘܢ. ܠܝ Cr‏ ܠܐ ܦܝܣܐ' ܥܝܼܒܕܐ̈ ܡܕܝܢ݀ Ron‏ 
ܐܡܪ ܐܢܐ܂. ܐܦܠܐ ܙ ܟܝܬ. mas‏ ܗܟܝܠ ܡܢ ajax,‏ ܥܡ las‏ ܘܠܐ ܠܗܠ 
ܡܢ ܬܚ̈ܘܡܐ plans‏ ܬܦܘܩ.. ܐܦܠܐ ‘IQ‏ ܐܢܬ ܠܟ. ܘܠܗܠܝܢ So‏ 
ܐܢܬ ܒܝܲܚܢ ܐܢܝܢ ܠܘܩܕܡ.. ܘܠܐ ܡܛܝܒܐܝܬ ܘܡܣܪܗܒܐܝܬ ܬܐܡܪ ܗܝ Lil;‏ 
ܡܢܘ ܓܝܪ ܕܟܕ ܫܿܡܥ ܠܟ ܕܠܡܕܒܚܘ ܠܐܦܘܠܘܢ° voie‏ ܐܢܬ ܠܐ τὸν‏ 
[ὦν‏ ܐܠܗܐ ܒܥܠ ܫܡܐ Less‏ ܘܕܡܢܗ ܕܫܡܗ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܩܪܒܝܢ ܠܘܬܗ ܡܠ ܙܥܩ܆. 
ܥܝܪܘܩܝܘ ܡܢ ܐܒܕܢܐ. ܠܡܦܪܩ ܓܝܪ ܐܦܘܠܝܘܢ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܘܒܕܢܐ܂ ܠܐ ܡܦܟܚܝ܆. 
PS et‏ 

où‏ ܕܝܢ݀ ܟܕ ܠܩܘܡܗ ܘܠܡܥܙܝܢܘܬܗ ܚܝܿܙܐ Jon‏ ܕܡܢ ܕܝܘܐ ܡܬ ܪܕܦ ܗܘܐ ܗܼܘ 
ܙܕܝܩܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ. ܘܠܘܬ ܗܕܐ Jon sas‏ + ܕܟܕ ܟܪܝܣܛܝܢܐ ܐܝܬܝ .܂. ܕܝܘܐ ܡܿܢ݀ 
ܠܐ ܐܝܬ LS‏ ܡܝ̣ܩܪܒܢܐ ܕܝܢ ܕܠܘܩܒܠ ܕܝ̈ܘܐ ܐ'ܝܬܝ܀ 

ܘܟܕ ܠܒܝܙ ܚܐ Liu‏ ܚܟܚܝܡܐ ܕܐܠܗ̈ܐ IR «οὐδ‏ ܐ 
ܠܡܣ݀ܝܒܪܘ. EX‏ ܡܫܝܢܐ Jo‏ ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܿ ܐܦ ܗܕܐ ܕܩܝܠܝܩܝܐ. 
ܝܘܠܚܝܐܢܘܣ ܕܚܢ݀ ܟܕ ܠܕܘ̈ܟܝܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ ܡܬܬܝܬܐܼ Jon‏ + ܠܗܘܢܗ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ 


1. L \ ܐܐܐ‎ αὐ πιο ܇‎ Mesa. — 2. L in margine : Avvozt, - 3. L ܬܐܐ‎ margine : Ἀπολλων. — V in 
margine : Ἀπολων. — 1, V in margine : ܘܗܘ ܕܡܬ ܘܒܕ‎ ; bats ܚܕ ܡܢ ܐܠܟܗܐ ܗܢܘܢ ܕܠܘܬ‎ lion ܐܦܘܠܘܢ‎ 


.ܐܘܡ ܬ pl ‘Sol -- à,‏ ܕܟܠܫܢܐ ܕܝܚܘܢܝܐ ; ܐܦܘܠܘܢ : ܡܬܐܡ .ܪ. 


fier aux démons, et alors tu 1 as vaincus; pour moi tu ne m'as pas persuadé 
et c'est avec raison que je dis : Tu ne m'as pas vaincu. Cesse donc de com- 
battre avec mon âme; ne va pas au delà des limites de ta faiblesse et ne te 
trompe pas toi-même. Examine au préalable ce que tu vas dire et ne dis pas 
précipitamment et à la hâte ce qui se présente. Qui ne rirait pas, en effet, 
en t’entendant commander de sacrifier à Apollon‘, lorsque ce dieu porte le 
nom de perte et quil crie par son nom même à ceux qui l’approchent : 
Fuyez la perte’ Car Apollon, c'est-à-dire l'auteur de la perte, ne peut pas 
sauver, sans faire mentir son nom. » 

Mais le (juge), voyant sa fermeté et sa constance, disait que le juste était 
persécuté par un démon. Il s’entendait (dire) à cela : « Puisque je suis chrétien, 
je u’ai point de démons, et au contraire je suis l'adversaire des démons. » 

Comme (Marcien) ne pouvait supporter ce sage mépris des faux dieux, il 
partait pour Égée ; — c’est également une ville de Cilicie. — Quant à Julien, 


5 pendant qu'il était conduit dans ces différents lieux, il ne détournait pas son 


1. Le fragment gret relrouvé en 1586 correspond à ve passage: cf. Anulecla Bollandiuna. 12 XX. 
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sit‏ ܕܠܥܠ ܐܘܪܫܠܡ܂ ܠܐ «αωδὶ‏ ܐܠܐ ܟܕ Jon as so aus où‏ + ܟܠܗ̇ ܗܕܐ 
ܒܠܚܘܕ ܐܡܪ ` ܠܘܬ loù‏ 2+ ܗܘܐ. ܕܙܕܪܩ ܗܘܐ ܠܟ ܡܶܢ pl‏ ܘܣܐ Viol 126 LORD)‏ 
ܕܡܝܢ ܒܬܪ ܕܐܪܐ ܬܪܝܢܐ: ܬܘܕܐ ܡܙܕܟܝܢܘܬܐ܂. ܘܬܫܦ ܡܛܠ ܟܠܝܠܐ ܠܗܿܘ ܕܨܟܐ. ܒܪܡ ܲ ° 
ܕܚܝܢ J‏ ܐ ܥܪܘܩ܂. ܐܦ ܬܐ ܡܝܢ :]5[ JS où‏ ܠܐܝܩܪܐ Han‏ ܩܕܝܫܬܐ. ܐܦ 
ܓܝܪ OÙ‏ ܟܕ où‏ ܐ ܗܘܐ . AN os‏ ܟܕ ܡܛܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܝܡܣܢ μὶ‏ ܒܐܓܘ̈ܢܐ. 
ܗܼܘ ܓܝܪ ܒܝܚ ܠܗܠܝܢ ܬܝܢ ܕܐܐ ܙ ܟܐ. ܡܕܝܢ݀ ܐܦ JS où‏ ܠܐ ܙܐ ܕܟܐ܀ 

ܘܟܕ ‘où‏ ܒܓܙܡܡܐ ܡܬܪܘܪܒ ܗܘܐ.܂. ܕܠܐ ܡܬܐܣ̈ܝܢ ܝܬܐ ܣܥܪ ܒܗ ܡܫ ܬܘܕܐ 
ܗܘܐ. ܘܗ̇ܘ ܚܝܚܠܬܢܐ ܬܘܒ݀ ܟܕ ܠܢ ܦܝܚܘܬܐ ܕܪܘܓܙܗ ܒܕܡܡܘܬ ܒܥܒܝܘܥܝܬܐ [μὰ‏ 
° ܗܘܐ ܘܡܦܠܗܕܼ. ܐܡܪ ܦܢܠܝܐܝܬ ܠܘܬܗ. où‏ ܕܠܢܝܣܚܝܢܐ ܕܩܝ̣ܫ̈ܝܬܐ ܒܝܪ 150 LU‏ ` 
ܐܡܪ ܠܝ: ܡܝܢ Ses LEUR‏ ܒܪܡ ܐܬܬܪܝܡ̇ ܘܐܬ ܢܦܚ܂ ܘܐܦܠܬܩܠ JS‏ 7 
ܘܠܘܬ }9 JR‏ ܘܦܪܚ. LAS‏ ܝܘܠܝܐܙܢܘܣ las‏ ܠܟ ْ ܘܟܕ ܢܝܬܥܪܙܠ 
ܒܕܐܪ̈ܐ܂. pans‏ ܕܠܬܚܬ où Ni pus‏ ܓܝܪ ܕܡܟܠܠ ܠܘ ‘land‏ ܫܡܿܝܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܂ . ܘܕܝܬܝܪ ܪܡ ܛܒ ܡܝܢ ܓ ܕܡܐ ܕܝܠܟ ܀ 

ܘܟܕ ܠܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ: ܠܘ ܟܠܝ̈ܠܐ ܐ ܤܒܪ ܕܐܼܝܬܝܗܝܢ où‏ ܗܓܡܘܢܐ ܐܠܐ ܣܘܥܪ̈ܢܐ: 


.ܡܦܬ ܪ : murgine‏ ܬܐܐ \ ,1 ,3 ܝ NDS.‏ ܠܗܘ ܙܙ() ,| .2 — .ܗܘ ܐܙ .1 .| 


intelligence de la céleste cité de Jérusalem. Mais. avant reçu l'ordre de sacri- 

× ¥ foi.1%6 fier, il ne dit * à celui qui le lui donnait que cette parole : « Ne te fallait-il 
de pas, selon les lois (νόμος) en usage parmi les athlètes (ἀθλητής), avouer (ta) 
défaite après le second assaul οἱ accorder la couronne au vainqueur? Cepen- 

dant je ne fuirai pas davantage ce troisième assaut en l'honneur de la sainte 

Trinité. En effet, je serai le même qui se montre fort dans les combats (ἀγών) 

à cause du même Dieu: car c’est lui qui ἃ vaincu en moi dans ces deux 
assauts, et par conséquent dans le troisième aussi il ne sera pas vaincu. » 

Le (juge) devenu arrogant dans ses menaces promettait de faire en lui 

* L fol. 155 des (blessures) incurables. Et ce fort, brisant ° ct dissipant l’orgueil de sa 
"D Golère comme une goutte (d'eau), lui dit encore tranquillement :.« Celui qui a 
supporté l'épreuve de ces durs (traitements) m'a dit : Il inspirera de la terreur 

par les menaces ; cependant élève-toi, sois porté par le vent, sois élevé par 

les menaces, sois conduit en l'air et vole. Julien t'attend en bas, et. quand 

il sera engagé dans lex assauts, il le montrera que Lu°es placé en bas; car 

celui qui couronne la victoire est au ciel el il est plus haut que tes menaces. » 

Parce que 16 chef cpu) crul que ces paroles étaient non pas des pu- 


V fol. 126 
AD: 
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ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘ ܓܝܪ ܬܐܚܘܝܬ]| ܡܢ ܗܠܝܢ er‏ ܗܘܝ KR‏ ܒܬܟܝ̈ܬܘܦܐ 
Lil‏ ܡܚܝܕܐ ܒܪܕܥܬܗ ܛܛܥܐ ܐܢܘܢ ܠܓܙܡܝ̈ܐ. ܘܡܬ ܦܪܣܢܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܐܬܛܟܢ 
ܐܝܟ ܝܬܝܪ ܢܫܥܬܐ ܘܒܝܫܬܐ.. ܠܡܪܟܟܘ ܘܠܡܙܥܙܥܘ ܐܦ ܠܢܦܫܐ wase/;/;‏ 
ܟܕ ܓܝܪ ܠܐܡܗ ܕܙܕܚܩܐ ܐܝܬܝ JS pes‏ ܕܬܦܝܣ ܠܒܪܗܿ pas‏ ܗܘܐ ܠܗ̇ «δὴν‏ 
ܒܪܬ où Lane) las)‏ ܕܠܐ ܟܸܒܫ ܗ ܐܘܠܕܢܐ μοὶ Jess‏ ܟܝܢܐ ܢܙܟܝܘܗܝ.°.. 
ܟܕ ܠܘܬ ܚܘ݀ܣܢܐ ܕܫ ܘܝܘܬ “οὖν 915 μους‏ 
ܐܠܐ ܐܢܬܬܐ TRUC μόν‏ ܘܕܒܫܪܪܐ ܐܡܗ ܕܣܗܕܐ܂. ܐܦ ܠܦܘܩܕܢܗ μονὴν‏ 
ܡܚܝ̇ܘܝܐ ܗܘܬ Jess‏ ܡܕܕܝܢܐܝܬ. ܘܟܕ ܒܡ̈ܿܠܐ ܣܟܘ̈ܠܬܢܝܬܐ ܐܬܚܫܚܬ ܐܝܟ ai‏ 
ܛܝܼܟܣܐ La‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܥܝܪܬܗ ܠܒܪܗܿ ܠܘܬ ܓܢܒܪܘܬܐ. ܐܡܪܬ ܠܗ ܓܝܪ. ܒܪܝ 
ܝܘܠܝܐܢܐ܂. ܒܡܪܕܘܬܐ ܕܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܫܘܬܦܬܟ. ܐܬܬܦܝܣ ܠܝ܂ ܘܛܪ ܐܢܬ ܠܟ. 
ܡܢܐ ܡܢ LA‏ ܡܬ̈ܠܐ ܐ ܩܠܣ. ܠܣܓܚܐܘܬܗܝܢ οἱ‏ ܠܙܥܘܪܘܬܗܝܢ. CS‏ 
οἱ‏ ܠܠܐ ܓܕܠܝܘܬܗܝܢ. ܟܕ ܠܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܐܬܥܗܕ݀ܬ sans‏ ܡܠܦܢܘܬܐ 
ܕܛܝܒ ܪܘܝܝܚܐ Mac‏ ܩܝܕܡܘܗܝ. ܟܕ ܐܝܟ ܕܠܡ ܐܡܪ ܐܡܪܐ ܗܘܬ. ܠܐ ܬܒܗܬ 
ܠܡܪܕܘܬܐ ܗܿܝ ܕܐܬܪܕܝܬ. Lai‏ ܟܗܢܝܐ ܡܬ݀ܟܬܦ ΟΝ‏ ܡܛܠܗܕܐ ܠܟܬܝ̈ܒܬܐ 
ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܥܗܕܬܟ ْ ܒܗܠܝܢ݀ ܐܸܢ ܠܐ ܬܬܐܚܫܚ fau‏ . ܒܡܢܐ ܡܟܝܠ ܢܘܬ̈ܵܢܟ «Ἄλλοι‏ 


ΠΝ in murgine : Αὔαμας. — 2, L ܐܐܐ‎ margine : «Haas. 


roles, mais des faits, — car il en avait un exemple dans ce qui s'était passé 
auparavant dans les autres combats (de Julien), — il oublia les menaces tout 
aussitôt et 1limagina une autre invention comme plus perfide et plus méchante, 
(capable) d'amollir et d’ébranler même une âme de diamant. En effet, après 


avoir fait comparaître la mère du juste, il commandait * à cette créature + ¥ 01.6 


Ὁ 


humaine de persuader son fils, afin que la nature vainquit celui que la douleur 
des tourments n’avait pas vaincu, en le faisant fléshir devant la pitié de ses 
parents. 

Mais la femme forte, qui était vraiment la mére du martyr, montrait 
aussi qu'elle se moquait de l’ordre du juge. En se servant de paroles sages, 
comme un bon général; elle excita surtout son fils au courage ; elle lui dit, en 
effet : » Mou fils Julien, je t'ai fait participer à la connaissance des Écritures 
sacrées; obéis-moi et sauve-toi. » Que louerai-je dans ces paroles? Leur 
grand ou leur petit nombre? Leur clarté ou leur obscurité? En rappelant 
seulement les Écritures sacrées, elle lui servit une instruction très étendue: 
elle parlait à peu près en ces termes : > Ne rougis pas de l'instruction que 
tu as reçue. Tu combats le saint combat (ἀγών). C'est pourquoi je t'ai rappelé 


10 


10 
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ܕܡܪܕܘܬܟ.ܿ ܠܘܬ ܩܕ̈ܝܫܐ «ων‏ ܕܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ ܡܬܬܝܬܝܢ ܚܘܪ .. ܘܒܒܘܩܝܐ 

ܕܗܿܢܘܢ ܛܢ ܗܽܘ ܕܒܚ̈ܝܫܐ. . ܐܬ ܪܕܝܬ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܬܛܝܢ. μοὶ‏ ܗܠܝܢ ܕܐܡܿܪܐ 

ܐܢܐ. ܢܬܠ ܠܟ! Lise‏ ܣܘܟܠܐ ܒܟܠܗܝܢ܇. ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ. ܠܡܥܗܕܢܘܬܐ ܕܝܠܝ 

ܙܥܘܪܬܐ ܐܢܬ ܒܟ 05" Ho‏ ܐܢܬ ܠܟ. 4 ܐܢܬ ܠܟ ܐ ܡܪܬ ܛܪ . ܠܝܘ VE DAS‏ 
ܚܢܝܢ ܓܝܪ kel‏ ܡܪܢܐܝܬ. Las‏ ܘܗܘܢܐ. ܦܓܪܐ ܕܝܝܢ: ܠܘ ie‏ . ܐܠܐ "Lol La Re)‏ 
ܛܪ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ܣܘܓܦܢܐ݀ ܠܢܦܫܐ.. ܘܐܒܝܼܣܐ ܥܠ ܦܓܪܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܠܡܪܬܝܢܘܬܐ “ 
ܕܐܼܡܐ ܚܟܝܡܝܬܐ Lans frs ον οἱ‏ ܕܓܝܼܢܝܒܝܬ ܠܚܚܣܝܪܘܬ ܪܥܝܝܢܗ 
ܕܗܓܡܘܢܐ: ܠܗܺܝ ܓܝܪ ܕܛܪ ܐܢܬ ὟΝ‏ ܟܕ ܝܬܝܪ Jo Rss‏ ܝܠܫܦܐܝܬ sos‏ 

:où‏ ܣ݀ܒܪ μοὶ» ADS Jon‏ ܕܠܐ ܬܘܒܙ ܐܢܬ ܠܝܟ ܒ ܫܝܢ̈ܕܐ: ܐܠܐ Lis‏ ܡܢ 
Da‏ ܟܕ ܒܗܠܚܢ ܐܦ où‏ ܥܝܼܒܢ ܐܣܟܡܐ Ru po‏ ܝܬܝܪ ܩܢܫܐܝܬ܂ ܘܝܬܝܪ 
ܣܟܘܠܬܢܐܝܬ ܡܦ݀ܢܐ ܗܘܐ ܦܬܔܓܝܡܐ ܠܘܬܗܿ. ܟܕ Là‏ ܕܝܠܟܝ δὶ ‘oianc‏ ܐܡܐ 

/550,: ܘܠܡܦܩ ܒܪܘܚܐ où‏ ܕܝܠܟܝ܂. ܐܚܡ CR M LS y‏ ܓܝܪ 

ܐܢܐ ܕܦ܀ 


114 ܓܐ‎ τὸ 1. \ ὧν margine : | .9ܬ‎ - :;, \ sa 


les Ecritures suërées:; si ΠῚ ne l'en sers pas maintenant, quel prolit retireras- 
tu ensuite de er que Lu ܐܐ‎ appris’ Porte tes regards sur les saints cités dans 
les Écritures sacrées, et brûle d'envie pour l'épreuve qu'ils ont subie dans 
les souffrances: en effet, tu as été instruit, afin de brûler d'envie (pour elle). 
* Vol. 126 Réflechis ἃ ce que je dis; var, le Seigneur te donnera °, de l'intelligence en toutes 
\ "3 shoses', dit Paul. Développe en toi-même mon petit avertissement, et sauve-toi 
Loi-meme, Sauve-loi toi-même. ai-je dit, et non pas (sauve) ce qui est à toi; 
+ Lol 156 nous sonmes, en efet. ° & proprement parler âme et intelligence, et au con- 
0 ρα] le corps n'est pas nous. mais il est nôtre. Garde donc l'âme sans 
blessure et méprise le corps. » Apres que 1:6 παρ fils eut connu lavertisse- 
ment de sa sagé mére, qui avait trompé le manque d'esprit du chef (ἡγεμών), 
— car celuiei avant compris d'une manière grossière et ignorante cette 
parole : « Sunve-loi loi-môme ». ܐ‎ imuginait que icette femme) avait dit : 
« Ne péris pas dans les lourments, mais quitte le combat (ἀγών! »: — il 
faisait lui aussi semblant (cyzuai d'une manière ironique, et lui répondait avec 
gravité ΟἹ sagesse : ὦ )( mére, dit-il, occupe-toi de tes affaires, et défends- 

toi commu tu voudras: car moi. 16 m'occuperai de mes affaires. Ὁ 


ἢ 


HOMÉLIE EXXN\. 129‏ | .1411 
ܒܬܪܟܢ ܗ̇ܝ ܚܟܚܝܡܬܐ ܕܚܟܝܡܬܐ ܓܝܪ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܗ̇ ܠܐ ܐ݀ܟܠܐ: ܟܕ ܠܘܬ 
fus‏ ܐܬܦܢܝܬ ܐܡܪܐ ܗܘܬ: ܚܝܙܐ ܐܢܬ Je‏ ܡܬܬܦܝܣܢܐ Cao)‏ ܘܥܣܩܐ Lips‏ 


| ܕܟܝܘܒܪ̈ܬܝܢܘܬܐ‎ Lis) ܛܝܠܝܐ: ܡܕܚܢ ܡܬܒܥܝܢ ܠܫ ܬܠܬܐ ܚܝܘ̈ܡܬܐ:.‎ oo 


ܐܩܪܒܝܘܗܝ ܠܝ܂. ܘܗܿܘ ob‏ ܗܘܐ ܚܘܝܚܐܝܬ CD‏ ܕܐܸܫܝܼܬܐ ܠܬ܀ 
Load δὶ‏ ܟܗܢܫܐ. δὶ‏ ܠܐܚܝܢܘܬܐ ܪܘܚܢܝܝܬܐ. )5 ܠܬܪܒܚܝܝܬܐ nas‏ 
ܕܚܠܬܐ. ܡܢܘ Lo‏ ܠܘ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܥܠܝܡ̈ܡܝܬܐ ܢܐܡܪ ܐܢܝܢ ܣܝ̈ܗܕܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ 
6 ¥ ‹ ܘܠܘ Je‏ ܐܐܐ ܢܬܒܩܐ ܐܝܟܢܐ ca μοὶ‏ ܫܦܝܪܬ ܕܚܠܬܐ ܘܪ݀ܚܡܬ ܿ‫ ܐܠܗܐ ܆. 
Lors‏ ܬܠܬܐ ܝܘܡܡܬܐ ܐܬ ܚܫܚܝܬ ܒܡܪ̈ܬܝܢܘܬܐ. ܐ ܝܟܢܐ.. ܐܚܡ oo‏ ܡܦ ܩܢ ܐ 
μοὶ‏ ܥܡ ܒܪܗܿ ܓܝܪ ναοὶ‏ ܐܬܟܬܫܬܗ ܠܐܓܘܢܐ. ܘܘܠܗ ܗܢܐ ܒܫ̈ܢܕܐ ܚܡܼܣܢܬ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܦܣܘܩ! ܣܝܼܒܪܐ ܗܿܘ Jon (frs‏ ܘܠܗܿܝ ܡܿܢ ܢܪܦܐ܂. ܥܠ ܝܘܠܝܐܢܐ° ܕ 
ܣܟܐ ܘܚ̈ܝܘܬ ܫܢܐ ܢܦܣܘܩ ܓܙܪ QU‏ ܡܝܢ ܒܬܪ ܟܪ̈ܘܟܝܝܐ ܗܿܢܘܢ μα ὦ‏ 
EN‏ ܕܒܫ̈ܢܕܐ܇. ܗܿܢܘܢ ܕܟܕ ܬܠܬ ܐ ܒ̈ܢܝܢ ἐφ‏ ܐܢܘܢ ܠܐ Nos‏ ܦܝܼܩܕ ܓܝܪ 
où‏ ܡܣܝܒܐ ܒܪܢܐ.. ܕܢܬ ܚܒܫ ܐܟܚܕܐ yes Lams‏ ܚܝ̈ܘܐ ܫܢܐ ܂ : ܘܢܫܕܬܕܘܢ 
βαα»‏ ܐܟܚܕܐ. ܘܟܕ ܠܗܕܐ ܡܘܒܠܐ ܟܗܢܝܬܐ ܘܐܟܣܢܝܬܐ ܩܝܲܒܠ ܝܡܐ .. ܠܦܓܪܗ 


1. |. \ ܐܐܐ‎ murgine : .ܕܢܙܦܘܦ ܥܦܠܐ‎ — 2, V Ha. 


Ensuite cette sage, — je ne cesserai pas, en effet, de l'appeler sage, — 
répondait au juge en disant : « Tu vois que l'enfant est obstiné et très 
difficile; aussi trois jours me sont nécessaires, pour me le gagner par des 
avertissements. » Et celui-ci lui accordait avec joie ce qu’elle avait demandé. 

O sainte éducation! O parenté spirituelle ! O formation pieuse (eèse6nç)! Qui 
dira qu'iln\ a pas là pour ces âmes courageuses plusieurs martyres et 
nou pas un seul? Mais examinons comment cette mère pieuse (εὐσεδής) et rem- . 
plie de l'amour ` ° de Dieu s’est servie des avertissements pendant ces trois * V fol. 135 
jours. Comment? Comme la réalité l’a montré. Car elle ἃ combattu le ܨ‎ 
combat (ἀγών! en même temps que sou fils, et elle s est montrée si forte dans 
les supplices que le juge perdit tout espoir, qu'il la laissa et qu’il condamna 
Julien au sac et aux bêtes sauvages, après ces nombreuses allées et venues 
aggravées par les tourments qu'il avait parcourues à trois reprises sans se 
fatiguer. Ce juge) très impur donna, en effet, l'ordre de l'enfermer dans un 
sac avec des bêtes sauvages et de les jeter ensemble dans la mer. Après avoir 


reçu ce sacré fardeau d'un nouveau genre, la mer envoya en Cilicie le corps 
MAUR ol, VO — FL, 2 
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LÉ‏ ܕܝܘܠܝܐܢܘܣ 1 LS mass où‏ ܨ ܗܠܝܢ ܠܩܝܠܝܩ̈ܝܐ ܫܡܼܪܗ. ܥܢܦܫܗ 
ܕܚܢ܂ ܠܘܬ ܫܡܝܐ as)‏ _ 

ܒܙܒܢ̈ܐ τοῦ‏ ܓܝܪ ܗܿܢܘܢ ܥܬܝ̈ܩܐ: ܐܡܬܝ Sa‏ ܕܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܡܦ̈ܬܝܬܐ܂. ܛܦ ܗܘܐ Lise‏ ° ܡܢ ܡܕܥܬܐ ܩܝ̈ܢܕܘܢܘ τὸν‏ ” 
ܒܝ̈ܬܝܐ “Des‏ ܐܝܟ Sup‏ ܡܢ ܓܘܒܐ où‏ ܕܐܪ̈ܝܘܬܐ܆ . ܘܠܗܿܢܘܢ ܬܠܬܐ ܛܠܝܐ 
ܡܢ ܓܘܙܠܬܐ οὐ‏ ܣܓܝܐܬ ܒܪ݀ܒܝܘܬܐ ܘܝܬܝܪ ܬܩܝܦܬܐ. ܡܝܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܡܐܬܝ ܬܐ 
ܕܝܠܗ ܕܒܒܣܪ: ܗ̇ܝ ܕܒܙܠܝܩ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܠܟܠܗ̇ ܡܬܥܡܪܢܝܬܐ ܐ ܢܗܪܬ܂. ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܡܶܢ san Gas‏ ܐܟܝܙܢܐ JLols‏ ܗܝ ܙܪܝܙܬ ܡܝܢ ܟܠ: ܕܙܒܢ̈ܬܐ Pen‏ 
ܡ ܢܝܬ ݀ܬ ܘܠܐ ܐܬܦܪܦܫܬ ܡܢ Re‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܝܢ܂. ܡܝܢ ܒܬܪ ܡܥܙܝܢܘܬܐ JL go‏ 
.-Jlopuolo‏ ܠܘܬ ܙܘܝܪܐ ܗܽܘ ° ܕܬܡܢ aus‏ ܡܛܠ ܕܢܫܪܪܘܢ ܠܩܼܚܝܝܡܬܐ ܗ 127 fl.‏ ¥ * 
ܕܡܣܬܒܪܐ܆. ܗܝ ܕܚܠܦܝܗ̇ anus so‏ - ܟܕ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܟܚܕܐ να"‏ ܘܐܦ 
ܕܗܽܘ δι»‏ ܕܢܣ ܝܒܪ ܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ ܝܗܼܒ: ܝܗܒ ܗܘܐ ܟܝܬ ܦܫ ܝ ܩܐܝܬ݀ ܐܦ 
ܓܗܿܝܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܡܢ ܡܘܬܐ܂. ܘܐܦ ܕܡܛܠ «δι Lie‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܡܬ ܟܬܫܝܢ 
ܗܘܘ܆. ܘܠܘܬܐ ܗܿܢܘܢ ܡܣܪܗܒܝܢ ܗܘܘ܀ 

ܗܕܐ ܡܢܬܐ.. ܐܦ ܠܡܬܟܬܫܢܐ Les‏ ܕܫܦܫܪܘܐ ܕܚܠܬܐ ܝܘܠܝܐܢܘܣ ܡܡܛܬ. 


ܕܝܘܠܝܢܘܣ .»100 


de Julien qui avait supporté de pareilles douleurs et elle fit monter son âme 
jusqu'au ciel. 

Aux époques anciennes, en effet, lorsque ce qui concerne la connaissance 

“ Lfu.156 de Dieu n’était pas encore étendu, le Seigneur enlevait ˆ ses propres servi- 

D teurs du milieu des dangers (κίνδυνος), comme Daniel de la fosse aux lions et 

les trois enfants du feu très grand et très fort. Mais depuis son avènement 

dans la chair qui a éclairé toute la terre de rayons divins, beaucoup ont vécu 

dans les dangers (κίνδυνος), par exemple la très vaillante Thècle qui mourut 

plusieurs fois sans étre séparée de son corps, et beaucoup sont partis, après 

“fol. 127 une grande et admirable patience, pour la demeure ° de là-bas, afin d’aflirmer 

la résurrection annoncée pour laquelle ils ont accepté de souffrir, et (par là) 

ils ont montré deux choses en même temps, d’une part que celui qui a donné 

de faire preuve d’une patience au-dessus de la nature, donnait facilement 


+ 
σ' 


même la délivrance complète de la mort, et ἀ᾽ δαΐγο part qu'ils combattaient 
pour la vie future et qu'ils Y couraient en toute hâte. 
C’est ce sort qui échut également à l’illustre défenseur de la piété (εὐσέξεια) 
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où‏ ܕܐܦ ܟܕ ܒܗܕܡܐ ܡܕܡ ܡܢ ܦܓܪܐ ܒܝܬܝܐ où‏ ܕܝܠܗ ܩܕܫܗ ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ.. 
ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢ pie‏ ܘܡܥܝܢ ܚܚܘܣܬܢܐܝܬ ܘܚܕܝܐܝܬ܇. ܟܕ ܪܡܿܐ ܐܝܟ ܩܝܬܪܐ 
ܡܕܡ ܪܒܐ ܘܥܫܚܢܐ οἱ‏ ܩܕܡܝܗܘܢ ܕܬܪ̈ܥܐ ܕܫܝܘܪܐ. ܟܕ Ross Les‏ ܡܐܣܐ. 
ܟܕ ܠܗܿܢܘܢ ܕܚܕܠܝܡܝܢ ܡܢܛܪ. ܟܕ Kad‏ ܕܡܥܩܝܢ ܡܒܝܝܐܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܚܢ.. 
ܟܕ ܠܗܿܢܘܢ ܕܒܒܝܬ Mir‏ ܡܛܪܦܝܢ ܘܫܚܝܩܝܢ ܘܦܣܝܩ ܠܗܘܢ ܣܝ̣ܒܪܐ ܥܠ 
ܢܦܫܢܗܘܢ Sp‏ 13300" ܘܐܝܬܘܗܝ Lund‏ ܘܠܕܝܢ̈ܐ ܕܚܝܠܐ ܘܟܼܚܝܕܐ:. ܘܐܝܝܩܝܪܐ 
ܘܫܘܟܢܝܐ ܢܣܒܗ̇ ܠܗܕܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܕܩܕܡ TES‏ ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܕܝ̈ܢܝܐ 
ܩܡ܆. ܟܕ ܡܬܟܬܫ ܗܘܐ ܒܣܗܕܘܬܐ. ܡܛܠܗܕܐ܂. ܐܦ ܠܚ̈ܫܐ ܗܠܝܢ ܕܕܡܿܝܢ QD‏ 
ܕܝܠܗ ܨ ܒܐ ܠܡܿܥܠܘ ous‏ 
ܡܢ ܚܝ̈ܘܐ ܫܢܐ οι;‏ ܘܡܢ ܣܩ ܐ݀ ܢܬܚܡܕܘܢ.. ܗܿܢܘܢ ܕܠܘܬ ܚܙܬܐ ad‏ 
ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܕܚܝ̈ܘܐ ܫܢܐ CDI)‏ ܘܥܠ mai Jims‏ ܒܓܢܝܣܐ ܕܡܬܢܬܫܝܢ 
7 ¥ ” ܡܬ ܦܨܚܝܢ. ܠܐܡܐ ܚܝܠܬܢܝܬܐ Propos‏ ܢܬܥܗ̈ܕܢ ܐܡ̈ܝܼܗܬܐ: ° ܘܗܠܝܢ ܕܫܦܚܕ̈ܢ 
ܘܪ̈ܚܕܚܡܢ ܥܠ ܐܠܗܐ «ὁ‏ ܠܒܢ̈ܝܗܝܢ܂. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܕܚܝܼܛܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܠܬܐ 
ܒܬܥܢ. ܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ.. ܥܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܚܠܒܝܕܘܢ ܒܝܼܛܝܠܘܬܐ. 


.ܬܐܐ ܇ murgine‏ ܐܐܐ °\ I,‏ .1 


Julien. Après avoir sanctifié ce temple par un membre de son propre corps, 
il regarde et considère aussi notre ville avec miséricorde et joie, lorsqu'il'est 
placé comme un grand et puissant rocher devant les portes de ses murs. 
11 guérit les malades, il garde ceux qui sont bien portants, il console les 
afligés, et surtout il a soin de secourir ceux qui sont dans l'embarras et la 
peine devant les tribunaux et qui ont pérdu tout espoir pour eux-mêmes; il 
inspire aux présidents et aux juges de la terreur et du respect; il a reçu de 
Dieu cette (prérogative) comme un honneur et un privilège, parce qu’il a 
comparu devant de nombreux tribunaux de juges, en combattant pour le 
martyre: c'est pourquoi il se plait aussi à avoir de la compassion pour les 
souffrances semblables aux siennes. 

Qu'ils soient couverts de confusion par les bêtes sauvages et le sac (de 
Julien), ceux qui vont au spectacle des bêtes sauvages contraire à la Loi (νόμος) 
et qui prennent plaisir au déchirement de la chair de leurs congénères 
(ouoyevis). Que les mères se souviennent de la forte mère du martyr,‘ et * fol.12 
qu'elles apprennent à leurs enfants ce qui est beau et agréable à Dieu, afin ܢ‎ 
de ne pas être responsables de leur péché. Que tous les hommes se pré- 
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ܡܛܠ ° ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܠܥܝܘܗ̈ܕܢܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܚܝܢܢ ܒܢ ܡܚܪ ܕܬܝܢ ܚܢܢ Lol. 198 RES‏ * 
ܕܝܠܝܗܘܢ܆. ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܡܫܝܚܐ. où‏ ܕܠܗ ἽΝ μα ssl Le‏ ܘܐܘܚܕܢܐ.. ܥܡ ` : 
ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ los‏ ܗܟܐ ܘܒܟܠܙܒܢ܂ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. re)‏ 


ܝܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܬܒܥܝܢ ܘܚܘܪܫܐ + 


* ], )01.146 occupent de leur salut. Car c'est pour ° ceix que nous renouvelons en nous- 

1 7 : ᾿ς : ܘ‎ - 

mêmes les souvenirs des martyrs dans leurs [ὑΐοσς pour la gloire du Christ. 

C'est à lui que convient la gloire et la puissance avec le Père et l’Esprit- 
q 8 Ρ 


Saint, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


ΠΕΙ͂Ν DE L'HOMÉLIÉ"ENNY. 


ܡܐܡܪܐ ܕܫܒܥܝܢ ܘܫܬܐ 


ܟܕ ܕܘܟܪܢܐ ܘܒܥܘܬܐ Lions‏ ܗܘܬ ܐܝܟ Ju‏ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܡܣ̈ܟܢܐ ܘܐܟܣ̈ܢܝܐ ܗܢܘܢ ܕܐܬܩܝܼܒܪܘ ܒܗܿܢܘܢ ܕܡܬܩܪܚܼܢ ܦܐܢܕܩܒܛܐܣ ' 
οἱ‏ ܟܝܬ ue‏ ܟܠ ܇ ܘܐܦ μοι‏ ܥܕܟܝܠ ܡܬܩܕܒܪܝܢ. ܘܟܕ ܣܓܝܐܐ ܣ݀ܓܝ ܠܐ ܐܬܘ܆ ܐܬܐܡܪ oo‏ ܡܐܡܪܐ ܡܢ ܒܬܐܟܢ܀ 





ܥܘ — ܟܕ ܠܝܘܬ ܒܝ̣ܝܫܘܬܗ ܕܙܒܢܐ ܗܢܐ ܚܐ ܪ ܐܢܐ ܘܠܘܬ ܫܘܘܫܛܐ ܕܚ̈ܛܗܐ: 
ܒܗ̇ܝ ܕܡܬܝ̈ܨܦܢ ܡܶܢ ܗܢܝ̈ܝܐܘܬܐ ܕܦܓܪܐ: Lans‏ ܕܝܢ Jane‏ ܕܢܦܫܐ: ܟܠܗ̇ ; 
ܐܘܪܚܐ ܕܦܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܒܦܣܝ̈ܩܬܐܼ ܠܡܐܡܪ. ܢܬ ܠܡܫܬܩܢ. ܘܕܠܘܬ mao‏ 
ܐܦܝܼܢܝܘܗܝ ܠܗܘܢܐ܆:. ܟܕ ܥܠ ܦܘܠܚܢܐ ܣܓܝܐܐ aus‏ ܡܛܠ 4 Lias‏ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܿܐܝܬ|? ܕܣܢܫܝܩܝܢ ܕܢܬܦ݀ܣܩܘܢ ܒܟܠܝܘܡ + ܒܕܘܡܒܐ ܘܒܫܝ̱ܗܪܐ ܘܒܙܘ݀ܡܪܐ 


1. JL ¥ in margine : ἸΙανδεχτας. — 2. ¥ ܡܥܝܬܐ‎ . 


HOMÉLIE LXXVI 


QUAND. ON CÉLÉBRAIT, SELON LA COUTUME, LA COMMÉMORAISON ET LA SUPPLI- 
CATION POUR TOUS LES PAUVRES ET ÉTRANGERS QUI ONT ÉTÉ ENTERRÉS 
DANS LES (LIEUX) DITS πανδέχτας, C'EST-A-DIRE QUI REÇOIVENT TOUT‘, ET 

5 QUI MÈME MAINTENANT ¥ SONT ENCORE ENTERRÉS. COMME UN TRÈS GRAND 
NOMBRE DE (FIDÈLES) N'ÉTAIENT PAS VENUS, L'HOMÉLIE FUT PRONONCÉE PLUS 


TARD. 


En regardant la méchanceté du temps présent et le progrès des péchés, 

parce qu'on se préoccupe des plaisirs du corps et qu'on méprise le soin de 

1o l'âme et, pour parler brièvement, tout le chemin de la piété (εὐσέθειχ), j'ai 
pris la résolution de me taire et de rappeler (mon) esprit en moi-même. Il a 
bien besoin de culture, en effet, parce qu’il produit beaucoup d'épines qui 
demandent à être coupées tous les jours par le jeûne, par les veilles, par le 


1. Cf. P. 0, t& X, p.43, au 21-juillet. 


οι 


10 
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* ¥ fol. 127 Ja ais Lolo ¦ ܕܬܝܒܘܬܐ:.‎ JLisäso ܕܫܪܟܐ‎ «οὐδι ܘܒܕܠܘܬܐ܆. ܘܒܣܝܡ̈ܝܡܢܐ‎ 

ve a. ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܢܦܓܕܝܘܗܝ ܐܢܫ ܠܚܐܦܗ ܕܒܝܼܣܪܐ܀‎ Lis 
οἱ ܕܚܢ ܡܬ ܚܚܫܥ ܐܢܐ: ܘܠܝܘܐ ܢܦܫܝܚ ܐܝܟ ܕܐܡܝܪܬ ܚܐ ܪ‎ «λοι ܒ‎ 

ܘܦܝܠܘܣܘܦܝܣܐ ܥܒܕ ܐܢܐ: Jia dass LS‏ ܬܛܪ ESS‏ ܕܝܠܟ ܐܝܡ 

sos‏ + ܡܠܬܐ ܢܒܝܝܬܐ ܡܙܥܩܐ ܠܝ ܡܟܣܢܐܝܬ܆ δ᾽‏ ܪ̈ܥܘܬܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. 

ܕܠܡܐ ܪ݀ܥܚܝܢ ܪܙ̈ܥܘܬܐ ܗܼܢܘܢ ܠܗܘܢ .. ܠܐ ܗܘܐ ass LS LS‏ ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ 

arts ܕܩ̈ܛܠ‎ μοὶ el ܕܟܗ̈ܢܐ ܡܧܝܛܪ̈ܔܓ‎ LR Less où 9e ul 

ܘܒܝܗܿܝ ܕܠܐ ܡܿܡܠܠܦ܆. ܡܛܥܢܐ ܠܐܘܪܚܐ «οι‏ ܕܙܪܩ AB cor‏ ܐܡܪ NN‏ 

pl ܠܫܟܝܡ.. ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐ ܥܒܕܘ.‎ ao ܟܗ̈ܢܐ ܐܘܪܚܐ.‎ aus) 

ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܕܒܕܐ où‏ ܕܐܬܗܿܝܡܢ Là‏ ܟܟܪܐ:. LS So‏ ܕܐܬܗܼܝܡܢܝܬ dat‏ 

ܒܐܪܥܐ܆. ssaso‏ ܗܘܐ ܠܓܙܪ ܕܚܼܢܐ où‏ ܚܝܐܐ où Jess ἐμόν‏ ܠܐ ܚܫܚܐ à‏ 

* Lol. 156 ܘܚܘܪܩܐ ° ܕܫ̈ܢܐ܀‎ μα.» ܬܡܝܢ ܢܗܘܐ‎ . Lits ܠܚܫܘܟܐ|‎ 
ας μοι pl ܕܪܘܓܙܐ ܬܩܐ‎ [ssl yl 3 ܢܒܝܐ..‎ où ‘er ܥܡܘܣ‎ 


1. V add ܗܘ‎ 


*Vfol.127 chant, par la prière et par les autres pénibles remèdes de la pénitence * et 
"9"  oxercices de la vie ascétique; car c'est à grand'peine qu'on peut ainsi 
refréner la violence de la chair. 

Mais, en produisant ces considérations, en me regardant moi-même, ainsi 
que je lai dit, et en faisant réflexion (φιλοσοφήσας) sur ce (mot) : Garde ton 
cœur avec beaucoup de soin‘, comme 11 est écrit, la parole d’un prophète me 
fait entendre un cri de blâme : Malheur aux pasteurs d'Israël! Les pasteurs ne se 
paissent-ils pas eux-mêmes? Ce n'est pas les brebis que paissent les pasteurs*. Un 
autre personnage, prophète lui aussi, accuse le silence des prêtres de tuer les 
hommes et, parce qu'il n'instruit pas, de cacher le chemin de ce qu'il faut faire ; 
il dit, en effet : Les prêtres ont caché le chemin, ils ont tué Sichem, parce qu’ils ont 
fait l'iniquté*. Tel est le serviteur qui ἃ reçu la garde du talent et qui a 
enfoui en terre la (pièce) qui lui était confiée; il entendait la terrible sentence 
qui dit : Jetez ce serviteur inutile dans les ténèbres extérieures : c'est là qu'il 

* Lfol.156 y aura des pleurs et des yrincements * de dents *. 
VEND ܕ‎ ` ὲ 0 
Et le prophète Amos. comme dans une espèce de colère, reprend un 


1. Prov.. 1v. 23. — 2, Ézéch., XxxIV. ? el 8. — 3, Of. Usée, τη: — & Matth. XX τ 4 30. 
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où ܣܓܝܐܐ ܢܗܘܐ‎ -.Liso ܐܡܿܪ‎ où ܣܓܝܐܐ ܡܥܒܕ. ܟܕ ܐܸܡܿܪ. ܒܝܘܡܐ‎ Jlaser 
ܕܢܦܝܿܠ܂ ܒܟܠ ܕܘܟܬܐ. ܐܫܕܐ ܫܕܬܩܐ܀‎ 

ܐܢܝܢܩܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗܿ: ܐܝܟܝܢܐ ܕܠܐ «το ον‏ ܠܢ ܪܥܝܢ ܚܢܝܢ݀ ܘܠܘ 


ܠܟܘܢ: ܘܕܿܡܛܫܝܢ ܚܢܝܢ ܠܐܘܪܚܐ ܡܠܦܢܝܬܐ καλοῦ‏ ܕܦܩ̈ܚܝܢ: ܘܬܝ ܩܚܢܢ 
Loks‏ ܡܙ ܡܢܢܐ ns ee ds Ra 550" ls - JLa‘soso JA Danses‏ ܥܝܩܝܬܐ:̇. & 


ܘܲܣܲܠܟܢ) ܕܠܸܒܪܐ ܩܠܐ ܕܝܠܝ ae‏ ܗܘܝ . ܐܝܟܢܐ ܕܐ ܐܡܪ ܚܢܝܓܐܝܬ ܥܡ ܢܒܝܐ 
17 * ܕܘܝ ܗܳܝ Mages‏ ܘܐܬܡܡܟܟܬ ܘܫܬܬܩܬ ܡܢ .JRSS‏ ܘܟܐܒܝܐ ܕܝܠܝ ܐܬܚܕܬ. 


ܡܢܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܢܐܡܪ. ܐܡܬܝ ܕܟܕ Jess‏ ܘܚܙܬܐ ܗܝ ܕܪ̈ܟܫܐ ܘܕܚ̈ܝܩܐ μὰ‏ 
εἰκκλξιιϑ‏ ܘܒܕܡܡܝܘܬ ;ܕܝܐ ܕܢܗܪܐ gaie‏ ܠܟܝ̣ܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܘܕܠܐ ܣܟܐ ܕܐܙܐܠ 
ܠܝܘܬܗܝܢ܇. Jin‏ ܠܟܼܢܫܐ ܕܥܕܬܐ ܕܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ loss‏ ܗܒܒܐ ܢܬܪ ܟܝܬ 10 
ܘܚܝ̈ܡܐ܇. ܘܟܠܗ ܗܢܐ ܐܝܟܢܐ ܕܩܕܡ ܗܠܚܝܢ ܚܡܫܐ ܚܘܡܬܐ ܕܩܝܕܡ ܩܠܝܠ 
ܥܼܒܪܘ. ܟܕ ܡܫܬܡܠܝܐ ܗܘܬ ܒܥܘܬܐ ܘܕܡܪܢܝܐ ܗܘ ܕܣܓܝ ܐܝܬܘܗܝ ܕܦܫܦܝܪܘܬ 
où JS‏ ܕܠܘܬܗ ܟܠ al‏ ܙܕܪܩ ܗܘܐ dora‏ ܐܟܚܕܐ ܘܠܡܬܟܦܢܢܫܘ܇. ܐܦܠܐ 
ܠܚܕ ܐܢܫ pl‏ ܕܠܝܡܐܡܝܪ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܕܒܥܡܐ ܡܬܡܢܝܢ pes‏ ܐܠܐ ܕܚܢܢ 


. ܘܕܚܚܝܘܬܫܢܐ ¥ .1 


silence de ce genre qui est très mortel, en disant : En ce jour-là, dit le Sei- 

gneur, il en tombera un grand nombre; en tout lieu Je répandrai le silence". 

11 m'est donc nécessaire, de peur de passer pour me paître moi-même, au 

lieu de vous (paître), de cacher le chemin doctrinal de ce qui est utile et de 

5 garder un silence qui cause la ruine et la mort, de dire ce qui m'a fait de la 

peine et ce qui retenait ma voix, en sorte que je peux chanter en gémissant 
avec le prophète Dav id : ° Je. suis resté muet et j ai été humilié, je me suis tu (en ἐν fol. 127 

m'abstenant) de bonnes paroles et ma douleur 5 est renouvelée®. Que dirait-on, en 

effet, quand, tandis que la danse et le spectacle des chevaux et des bêtes 

10 sauvages sont prospères et que, comme le cours d’un fleuve, ils reçoivent la 

foule nombreuse et infinie qui se rend vers eux, on voit que la foule de l’église 

tombe et se fane peu à peu comme la fleur? Et c'est à ce point qu'avant 8 

cinq jours qui viennent de s’écouler, lorsqu'on célébrait la supplication et la 

commémoraison la plus importante de la piété (εὐσέδεια), à laquelle tout le 

15 monde aurait dû accourir et affluer, nous ne voyions, pour ainsi dire, pas un 

des (fidèles) qui font partie du peuple, mais qu’il n’y avait que nous seuls à 


1. Cf. Amos, vit, 3. — 2. Ps. XXXVIIT, ὃ. 
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ܒܠܚܘܕܝܢ ܢܗܘܐ ܐܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ܇. ܗܿܢܘܢ ܕܒܬܫܡ̈ܡܫܬܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܡܟܕܬܒ݀ܝܢ “ee‏ 
ܕܡܫܡܠܝܢ ܗܘܝܢ ܟܝܬ ܘܕܡܫܬܡܠܝܝܢ.. ܘܕܚܢܢ ܠܝܢ Lino‏ ܗ̇ܘܝܢ ASP‏ 
οἱ‏ ܕܒܪܝܫܐ ܕܐܚܖ̈ܢܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܝܢ܆. ܘܕܒܬܟܫܝ̈ܦܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒ̈ܥܘܬܐ ܚܢܢ ܡܫܪܝܢ 
ܗܘܝܢ َّ‫ ܘܒܗܠܝܢ ܬܘܒ ܚܢܝܢ καὶ‏ ܗܘܢܝܢ܇.  ϑν‏ ܢ 
ܒܠܐ Jos se‏ ܡܕܡ« ܘܒܐܣܟܡܐ ܡܬܔܓܚܝܟܢܐ܀ 

ܕܡܢܐ ?2« | do‏ ܗܘܐ ܐܦ ܗ݈ܝ ܥܼܠܬܐ Ds‏ ܕܒܥܘܬܐ ܘܕܚܓܐ܂ ܒܚܙܐ. ܕܘܟܪܢܐ 


ܓܒܪ̈ܐ ܡܣ̈ܟܢܐ ܘܐܟܣܝ̈ܢܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ où‏ ܕܥܼܒܪ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ 
ܝܠܡܘ ܚܝ̈ܝܗܘܢ. ܘܝܢܬܐ δι‏ ܐܚܪܝܬ|ܐ Rio‏ ܠܡܫܬܐܠܘ ܡܝܗ ܕܡܟܘ.. 


ܘܒܩܒܪܐ ܚܕ ܘܓܘܢܝܐ ܐܝܟ ἀπ‏ ܫܝܼܪܘ܆. ܘܠܒܕܣܪܐ οδι‏ ܕܡܝܢ ܛܝܢܐ NS Qi‏ 
ܘܐܬܐܣܪ ܐܟܚܕܐ ܥܡ ܢܟܝܐ ° ܡܠܝܠܬܐ ܘܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ “Vo. SN RS‏ 
ܠܐܪܥܐ. ܕܗܢܐ bises‏ + ܠܘ ܠܐܣܟܡܐ ܢܚܙܐ ܒܠܚܘܕ.. ` ܐܠܐ܂ ܠܗܘܢܐ où‏ ܕܣܚܡ ܒܪܘ “LL‏ 
ܢܒܚܝܢ. ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܣܕܼܡܘ ܢܡܘܣܐ ܕܢܫܬܡܬܐ.. ܟܙ ܒܕܥܝܢ ܗܘܘ 
ܢܗܝܪܐܝܬ: ܕܟܠ ܕܘܟܪܢܐ (and‏ ܕܒܡܫܝܚܐ ܫ̣ܟܒܝܘ: ܠܘܬ ܩܲܝܚܡܬܐ ܐܝܬ ܠܗ 
ܡܬ ܥܠܝܚܢܘܬ ܐ «as Les Lao‏ ܕܡܣܝܬܟܝܢ: ܘܕܡܫܝܚܐ' ܠܘ ܚܠܦ ܗܠܝܢ 


être comptés dans les oflices divins. que nous célébrions et que nous étions 

célébrés. que nous nous menions nous-mêmes plutôt que (μᾶλλον 2) nous 

n'allions à la tête des autres. que nous entonnions les prières des suppli- 

cations et que de plus nous v répondions et que nous remplissions chaque 
fonction (τάξις) sans aucun ornement et dans un extérieur (sy#ux) ridicule. 

Mais vovons également quelle était la cause de cette supplication et de 

cette solennité. C'est la commémoraison des hommes pauvres et des étran- 

gers qui, pendant le long laps de temps qui s'est écoulé jusqu'à ce jour, ont 

terminé leur vie, ont dormi le dernier sommeil auquel on ne peut pas s’op- 

poser, ont reposé dans un Lombeau unique el commun ainsi que dans une 

hôtellerie (mavdoyetsv) et ont rendu à la terre la chair qui ἃ été formée avec 

* Vrol.1x de la boue et qui a été unie à une âme * raisonuable et créée à l'image de 

” "9" Dieu. Ne voyons pas seulement l'extérieur ἰσχῆμκ) de cetle commémoraison, 

” mais examinons (encore) l'esprit qui S'Y trouve. En effet, ceux qui dés le 

commencement firent de sa célébration l'objet d'une loi (νόμος) savaient 

clairement que toute commémoraison de ceux qui se sont endormis dans le 

Christ monte Jusqu'à la résurrection et à la vie qui est attendue, et que le 


AT. 10}. 107 
r' a 
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ܐܢܝܝ̈ܢ ܘܚܠܦ ܗܠܝܢ݀ ܐܠܐ ܚܠܦ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ uso‏ ܘܠܟܠܗܘܢ ܩܡ ܟܙ 
ܕܟܠܗܘܢ Sp‏ ܐܝܟ or Jess‏ .+ ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܢܩ̈ܦܢ ܠܡܪܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗܘܢ 
: ܡܬܪܥܝܢ ܗܘܘ: ܘܠܝܘܬܪܢܐ ܓܘܢܝܐ ܵ ܕܥܘܕܪܢܐ ܐܠܗܝܐ܆: ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܡܟܪܙܝܚܢ ܗܘܘ. ܕܟܠܗܘܢ ‏ ܟܢܝܫܐܝܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܝܢ ds‏ ܫܝܼܘܝܘܬ Loi‏ ܘܒܫܬܝܘܬܐ 
ܗܿܝ ܒܣܪܢܝܬܐ ܐܬܓܝܼܠܙܘ. lama‏ ܘܬ݀ܚܡܘ Jeans,‏ ܕܘܪܢܝܐ.. ܟܕ ܠܘܬ où‏ 
ܟܢܘܫܝܐ «Ὁ‏ ܗܘܘ܇. ܗܽܘ ܕܟܕ ܠܘܬܗ ܚܐ ܪ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ 5567 ܗܘܐ܆. ܐܝܟܐ ܕܠܝܬ 
ܝܘܢܝܐ ܘܝܗܘܕܝܐ܆. ܓܙܘܪܬܐ ܘܥܘܙܠܼܘܬܐ:. ܒܪܒܪܝܐ܇. “les blanc‏ ܒܪ ܚܵܐ ܪ̈ܐ :.. ܐܠܐ 
ܟܼܠܗܘܢ ܘܒܟܠܗܘܢ ܡܫܝܚܐ܀ 
ܙܪܩ ܗܘܐ ܗܟܝܠ: ܕܠܘܩܝܕܡ ܡܿܶܢ݀ As‏ ܕܓܘܢܝܘܬܐ ܕܟܝܢܐ ܢܬܟܢܫ 


ܐܟܚܕܐ: ܘܗܐ ܛܝܒܘܬܐ ܢܥܠ. ܠܩܝܼܒܝܘܪܬܐ ܚܣܝܬܐ «ον‏ ܕܩܕܡܘ ܐܙܠܘ: à‏ 


où ܡܢ ܒܝܬܪܟܢ.. ܕܬܪ̈ܬܚܢ ܕܝܢ .. ܕܡܢ ܢܝܡܝܘܣܐ‎ as Di ܠܢ‎ als 
dos où lasse ܘ‎ ΠΡ ὙΠ δ 
ܕܗܼܘ ܡܫܝܚܐ ܆ ܬܘܒ ܐܝܬܘܗܝ‎ - Ru Là ܡܝܬ . ܘܩܡ :. ܘܢܬܚܫܒ݀ ܐܦ‎ 6 128 
ܡܣܟ̈ܢܐ ܘܐܟܣܢ̈ܝܐ ܡܬ݀ܝܩܪ. ܗܽܘ ܕܐܡܿܪ̄. ܕܟܡܝܐ ܕܒܼܒܕܬܘܢ ܠܚܕ ܡܢ‎ Less où 


LL Vin margine : .ܐܫܥܡܦ‎ — 2, V .ܟܪܚܐ ܙܐ‎ 


Christ est mort non pas pour ceux-ci et pour ceux-là, mais pour tous les 
hommes, et qu'il est ressuscité pour tous, puisqu'il étend à tous sa sollici- 
tude en sa qualité de Créateur de l'univers. En ayant (eux-mêmes) les pen- 
sées qui conviennent à leur propre Seigneur et en proclamant par les faits 
mêmes le profit commun du secours divin, ils signifièrent et décrétèrent 
qu'on célébrerait en une seule fois la commémoraison de tous ceux qui ont 
été privés de toute parenté (ὁμογένε!α) et de toute amitié selon la chair, quand 
ils avaient en vue cette réunion que Paul regardait en disant : Où il n'y a 
ni Grec ou Juif, (ni) circoncis ou incirconcis, (ni) barbare (ou) Scythe, (ni) esclave 
(ou) homme libre: mais le Christ est tous et en tous ܢ‎ 

[l nous fallait donc d’abord venir en foule (à cette cérémonie) à cause de 
la communauté de nature et faire à la sépulture sainte de ceux qui sont partis 
les premiers la grâce que d'autres nous feront également plus tard; en second 
lieu (nous devrions) être couverts de confusion par la loi (véu0s) des inter- 
prètes des mystères des Églises et par le secours du Christ qui est mort * et * Viol. 1%» 
est ressuscité pour tous et réfléchir aussi, comme il faut, que celui qui est 


{70:01 5 
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ܗܠܝܢ ܐܚ̈ܐ ܕܝܠܝ Jia‏ ܠܝ ܠܒܕܬܘܢ. ܘܠܝܘܬ ܬܪܥܝܬܐܼ ܕܚܢ݀ δι‏ ܙܝܬܝܪ ܪܡܐ 
ܢܬܥܠܐ ܘܢܝܼܣܩ.. Judo‏ ܗܠܝܢ݀ «out‏ ܕܡܣܬܒܪܝܢ [es‏ + ܢܫܟܚ ܐܢܘܢ 
Les ps‏ ܘܐܝܩܪܐ «see La‏ ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ où‏ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ: où‏ 
Jsass‏ ܕܗܢܐ ܟܠ ܘܡܪܐ ܕܟܠ ܂. ܒܕܡܝܘܬ ܐܟܣܢܝܐ ܘܡܣܟܢܐ ܒܕ ܡܐܬܝܬܗ ܗܝ 
ܕܒܒܣܪ JL)‏ ܠܘܐܢ. ܡܛܠ ܟܝܬ ܕܠܕܝܠܗ JL]‏ ܘܗܿܢܘܢ oder‏ ܠܐ ܡܒܠܘܗܝ. 
ܗܿܝ ܕܐܸܡܿܪ ܟܬܒܐ ܘܗܢܝܐ. ܘܡܛܠܬܢ ܐܸܬܡܿܣܟܢ ܟܕ ܥܬܝܪܐ co)‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܚܢܢ ܒܡܣܟܢܘܬܗ ܕܗ̇ܘ ܢܼܥܬܪ. ܡܟܠܗ Loi‏ ܐܬܡܡܣܟܢ.. μοὶ‏ ܕܢܙܥܩ ܕܠܬܥܝܠܐ 
ܢܝܼܩ̈ܥܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ܇. ܘܠܦܪ̈ܚܬܐ ° ܕܫܡܝܐ ܡ̈ܛܠܠܐ: ܠܒܿܪܗ ܕܝܢ ܕܐܢܫܐ ܠܝܬ 
ܠܗ ܐܝܟܐ ܕܢܣܡܘܟ ‏ ܪܝܫܗ. ܘܗܝ ܕܬܡܝܼܝܗܐ.. ܠܡܓܣܗ où‏ ܐܚܪܝܐ ΟΣ‏ ܒܬܪ 
τοδὶ où “LS;‏ ܐܢܐ ܕܒܩܒܪܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܩܒܪܐ ܕܝܠܗ ܐܬܬܣܝܡ.. ܐܠܐ܂ ܝܘܣܦ 
loù‏ ܕܟܠܝܢ JA;‏ ܒܩܒܪܐ ܒܝܬܝܐ ܕܝܠܗ pl‏ ܕܠܐܟܣܢܝܐ ܩ̈ܒܠܗ. ܘܟܕ ܥܪܛܠܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܂. ܒܬܟܣܝܬܐ ܕܟܬܢܝܐ ܟܪܟܗ. Jlja sa as lo‏ ܗܿܝ ܕܗܟܢܐ 

ܐܬܦܪܢܣܝܬ܆. ܘܥܕܡܐ ܠܗܕܐ ܐܬܡܟܦܬ܀ 


1. L add où: 


honoré dans les pauvres et les étrangers est encore le Christ qui dit : Toutes 
les fois que vous avez fait (cela) à l’un de ces plus petits de mes frères, c'est à moi 
que vous l'avez fait'; et (nous devrions ainsi) nous élever et monter jusqu’à 
cette pensée très haute et trouver que ces morts qui passent pour méprisés 
sont honorables par l’image et l'honneur divins. Le Christ, en effet, le Verbe 
de Dieu, le Créateur de cet univers et le Seigneur de l'univers, est venu chez 
nous par son avènement dans la chair comme un étranger et un pauvre, 
parce qu'il est venu chez les siens et que les siens ne l'ont pas recu?, selon ce que 
dit le Livre sacré. C’est pour nous qu’il s’est fait pauvre, alors qu'il est 
riche, afin que nous devenions riches par sa pauvreté; et il s’est fait tellement 
pauvre, qu'il s'est écrié : Les renards ont des tanières et les oiseaux * du ciel des 
nids, mais le Fils de l'homme n'a pas où reposer sa tête’, — chose étonnante, 
— (ni même) le dernier repos qui suivit la croix, je veux parler (du repos) 
dans le tombeau. Car ce n’est pas dans son tombeau qu'il a été déposé; mais 
Joseph d'Arimathie le reçut dans son propre sépulcre ainsi qu’un‘étranger; 
et, comme il était nu, il l’enveloppa dans un linceul de lin, et il le confia à la 
sépulture qui ἃ été ainsi ordonnée et qui a atteint ce degré d'humilité. 


1. Matth., ,ܠܬ‎ 10, — 3, Jean. 1, 11. — 3. Matth., vit, 20; Luc, 1x. 58. 
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ܕ ect‏ ܟܫܡܥܝܢ ol‏ ܐܬ݀ܒܝܩܝܘܢ. ܕܠܘ ܒܝܡ̈ܡܝܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܼܘ 

;¥ + ܐܒܝܼܣܝܬܘܢ.. JT‏ ܒܗ ܒܐܠܗܐ où‏ ܕܡܛܠܬܢ ° ܨܒܝܢܐܝܬ ܚܝܫ ܒܒܣܪ ܘܡܝܼܝܬ. ܡܢܘ 
ܗܟܝܠ ܐܪܐ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘ ܣ݀ܓܝ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܐ ܡܪܓܫܢܐܝܬ' ܢܕܡܿܥ܇. 

ܕܟܕ ܡܢ ܛܒܝ̈ܬܐ ܕܕܐܚܟ ܗܠܝܢ HA‏ ܘܠܟܢܘ̈ܫܝܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܗܠܝܢ݀ ܗܼܗ 
ܚܕܠܫܡܝܢ ol)‏ ܠܘܬ ܙ̈ܟܫܐ ܘܠܘܬ ܚܫ̈ܘܐ lis‏ ܘܠܝܘܬ ܚܙܬܐ Lana,‏ 
ܘܕܪܦܝܘܬܐ ܡܬܘܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ݀ ܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ[ .. ܗܢܝܢ ܕܙܒ̈ܢܝܢ LR‏ 
ܡܿܠܠܬ ܠܟܘܢ ܡܛܠܬܗܝܢ. ܘܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ 
ܕܒܥܠܕܒ̈ܟܒܝܢ ܘܣܢ̈ܝܐܢ ܠܐܠܗܐ: ܘܕܠܢܦܢܐ ܒܚ̈ܫܐ «eut‏ ܕܨܥܝܪܐ ܛܡܝܕ̈ܢ. ܒܝܕ 
ܣ̈ܓܝܐܬܐ Δα,‏ ܘܐܦ ܡܢܗܝܢ ܕܡܒ ܠܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܦܪܪܬܗ̇ ܒܬܚ̈ܘܝܬܐ.܆ ܘܐ ܘܬܪܬ܂ ܘܠܐ 


ܡܕܡ ܝܬܝܪܐ .ܐܠܐ ܠܘܐ ܗܠܝܢ ܡܿܢ݀ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܗܼܛܐ: ܘܟ ܩܠܛܥܢܐ1 ̇ 


Jp‏ ܥܡ ܕܘܥܬܐ ܡܕܡ ܘܐܠܝܕܘܬܐ.. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ ܡܢ ܡܢܝܬܐ ܗܿܝ: ܕܝܬܝܪ ܡܢ 
ܟܠ ܙܥܘܪܝܐ ܕܦܘܪܓܝܐ où‏ ܡܘܒܕܢܐ ܬܦܕܘܢ. ܕܥܕܬܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܬܐ ܐܦ Là‏ ܕܬܕܘܟܘܢ 
ܐܣܝܟܝܘܦܬܗ̇ ua‏ .+ ܡܫܟܐ ܚܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܡܢ ܗܪܟܐ ܒܛܠܢܐ ܘܪܚܡܼܬ 
ܟܪܣܐ܆. ܘܦܪܝܚܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܗܢܝ̈ܐܘܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ܆. ܘܚܣܝܪܘܬܐ «οι ἜΝΘ.‏ 


1. ¥ add ,ܠܐ‎ — 2, V .5. -- 3, V Lo. — 4, V Halaïs. — 5, ¥ ܡܢ ¥ .6 — ܗܘܝܬܘܢ‎ No. — 7, ¥ 
Hit ܘܫܩܠ‎ 


En entendant ces (paroles), considérez que vous avez méprisé non pas 
des morts quelconques, mais le Dieu qui ° a souffert dans la chair et est * 128 
mort volontairement pour nous. Parmi ceux qui ne sont pas par trop insen- 2 
sibles, qui donc ne pleurcrait pas, parce que, tandis que vous vous êtes 
privés de biens de ce genre et que vous avez dit adieu aux réunions divines, 
vous étiez ravis et ébahis à l'égard des chevaux et des bêtes sauvages et à 
l'égard du spectacle du rire et de la mollesse? Souvent je vous 1 parlé de 
ces (amusements), j'ai montré longuement comment ils sont excessivement 
opposés et odieux à Dieu et qu'ils plongent l'âme dans les passions hon- 
teuses, et j'ai encore confirmé (mon enseignement) par des exemples tirés 
des paroles divines; et je n’ai obtenu aucun avantage sérieux. Mais on court 
beaucoup à ces spectacles et (on a pour eux) un empressement fort (qui va) 
jusqu'à la sueur et à la contrainte, afin de ne pas perdre la plus petite partie 
de ce divertissement pernicieux, tandis que vous estimez bagatelles même 
le fait de fouler désormais le seuil de l'église sainte. Je tais ensuite l’oisi- 
veté. la gourmandise, la luxure des autres plaisirs. l'avarice et le reste. de 
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ܕܦܪܟܐ ܦܬܩ ܐܢܐ :. ܕܕܠܡܐ ܐ ܣܬܒܪ ܕܢܒܝܐ ܕܒܝܼܚ̈ܫܬܐ ܐܝܬܝ . ܛܥܝܐ ܠܢ ܓܝܪ 
ܕܕܗܠܝܢ ܪܡܿܝܢ ܚܢܢ ܙܪ̈ܥܐ pas‏ ܗܿܢܝܢ ܕܦܼܪܝܢ Qi‏ ܠܡܣܥܪ.. ܕܗܿܢܝܢ ܕܐܦܠܐ 
ܫܡܼܥܗܝܢ pate‏ ܚܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܣܬܝܒܪܢܐ. ܠܗܠܝܢ ܡܶܢ ܗܟܝܠ XP‏ 
ܐܠܗܐ ܢܬܟܘܣ. LES‏ ܕܝܢ : Dr‏ ܚܝܢܢ ܢܥ ܗܕܟܘܢ. “λῶν‏ ܐܢܬܘܢ ܗܘ Dos‏ 
ܕܒܙܒܢܐ où‏ ܕܠܝܼܒܪ ܕܣܬܘܐ܆. LS‏ ܕܕܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܡܚܝܘܬܐ «ἡ‏ 000 ܠܥܠ 
us °‏ ܟܠܝܢܐ ܕܡܝ̈ܛܪܐ ܘܟܘܪܢܐ:. ܘܙܘܥܐ ܕܠܐ ܡܝ̣ܫܘܚܬܐ ܕܐܪܥܐ ܠܘ ܚܕܐ ܙܒܢ ܐܸܠܐ "Lot‏ 
JL RE‏ ܕܣܦܩ ܗܘܐ ܕܢܪܥܠܝܗ̇ ܘܢܥܝ̣ܩܪܝܗܿ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܕܥܡ ܓܒܪ̈ܝܗ̇ ܢܪܡܝܪܗ εἰ‏ | 
ܐܝܟ ܕܐܦܠܐ Joëuw‏ ܠܗ ܡܬܘܡ ܬܬܝܕܥ ܗܘܬ܆. Jlasuss‏ ܘܦܩܪܘܬܐ ܗܝ Joss‏ ܕܠܟܠ 
ܩܘܡܬܐ ܡܶܢ lo Less‏ ܡܢ ܐܢܠܝܝܢ ܕܝܢ ܒܡܕ ‘Has‏ ܐܝܟ [ina sos‏ ܗܼܘܬ 
ܒܐܫܬܥܢܝܐ܆. ܡܛܠ Lila,‏ ܛܢܦܐ ܘܗܘܓܝܐ ܕܩܪܒܝܐ ܫܪܒܬܢܝܐ ܘܕܦܓܘܫܝܐ܆:. 
ܘܕܚܝܛܘܦܝܐ ܕܢܘܟܖ̈ܝܬܐ ܐܝܟ ܕܒܦܘ̈ܠܓܐ ܕܒ̈ܙܬܐ܀ 

ܐܬܕܟܪܘ ܠܒܡܽܘܬܐ Lust‏ ܟܘ̈ܠܝܬ ܟܝܼܢ̈ܫܐ:. ܠܗܽܿܢܘܢ Sun Lis‏ ܬܟܫ̈ܦܬܐ. 
ܠܗܠܝܢ ܢܩܕܘܡ ܢܥܠ ܩܕܡ ܗܠܝܢ LAS‏ ܠܐ ܠܢܣܝܢܐ ܕܝܠܗܝܢ Jus,‏ 

so ak où‏ ܠܢ ܡܢܗ où‏ ܪܚܡ Las!‏ ܕܠܡܐ ܐܦ ܥܠܝܢ 


1. Lin margine : SE. 


crainte de passer pour être un prophète de malheurs. Nous oublions, en 
effet, que, par les (actes) que nous nous sommes remis à faire, nous jetons 
les semences des (maux) dont il est même intolérable selon nous d'enten- 
dre parler. Οὐδ Dieu écarte donc ces (châtiments) de l'avenir; mais nous, 
* Vfol.128 nous vous rappellerons ceux ˆ du passé. Vous savez qu'au moment de l'hiver 
"dernier des menaces de calamités de ce genre étaient suspendues au-dessus 
* Lol. 157 ° de nous, l'arrêt des pluies, la sécheresse, le tremblement démesuré de la 
ܓܝ‎ terre, non pas une seule. mais de nombreuses fois, capable d’ébranler et de 
renverser la ville et de l’anéantir avec ses habitants, tel qu'il n’y en eut 
jamais à la connaissance (des hommes), la folie et la fureur des démons qui 
conduisait tout âge et qui (pourtant) fut un objet d'amusement pour quelques- 
uns par tromperie comme par gage, afin d'en tirer un avantage impur et de 
travailler à la guerre civile, au trouble et à la spoliation des biens d'autrui 

comme dans un partage de butins. 
Souvenez-vous des supplications publiques, des pleurs et des prières. 
Employons d'avance ces (moyens) avant les (malheurs) futurs (et) n'atten- 
dons pas l'épreuve des maux dont nous a arrachés et délivrés celui qui aime 
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ܬܬܡܿܡܬܐ ܡܠܬܐ ܐܠܗܝܬܐ cé‏ ܕܐܡܿܪܐ܆. ܕܐܡܬܝ ܕܡܛܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܒܥܝܢ ܗܘܗ 
où‏ ܘܐܚܪܬܐ| ܬܘܒ ܗܳܝ ܕܒܝܙ ܢܒܝܐ ܐܚܪܢܐ ܐܬܐܡܼܡܪ݀ܬ:. ܡܚ ܝܬܟܘܢ ܒܫܘܒܐ ܘܒܝܪܩܢܐ 
ܘܐܣܓܝܬܘܢ ܠܡܪܫܥܘ.. ܘܬܘܒ ܆. ܫܕܪܬ ܒܟܘܢ ܡܘܬܢܐ ܒܐܘܪܚܐ ܕܟܠ ܪܝܢ ܘܡܛܠܬ 
ܒܚܪܒܐ οὐ‏ ܥܡ χα Sy uses‏ ܘܐܐܣܩܬ ܒܢܘܪܐ Ja‏ 
ܕܝܠܟܘܢ ܒܪܘܓܙܐ ܕܝܠܝ ܆. ܘܐܦܠܐ ܗܟܢܐ ܐܬܦܢܝܬܘܢ ܠܘܬܝ 5567 ܡܪܝܐ. ΗΝ‏ ܕܝܢ 
129 ܫ ܠܡܠܐ ܗܠܝܢ. . ܒܙܒܢܗܝܢ ܐܬܥܗܕܢܢ amas Eu)‏ ܗܘܐ ܕܚܢ jeun‏ ܥܠܝܢ 
ܥܡ ܗܠܝܢ ܒܝ̣ܝܫ̈ܬܐ ܕܐܬܓܝܼܙܡܝ̈ܢ .S‏ ܐܦ ܚܐܦܐ ܘܓܝܼܝܣܐ ܕܒܪ̈ܒܪܝܐ܇ ܕܐܠܨ 
ܐܬ̈ܘܬܐ m0 Reis)‏ ܩܝܼܛܠܐ ܕܛܠܝܘܬܐ ܚܝܠܝܛܐܝܬ ܘܕܣܝܒܘܬܐ:. ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܐܪܥܐ Rue‏ ܗܘܘ ܠܒܪ ܡܢ ܡܠܬܐ . . ܗܢܘܢ ܕܥܠܝܗܘܢ.. ܕܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܝܚ 
ܒܗܘܢܝ ܙܕ̈ܩ܆. ܠܡܠܐ ܕܡܪܢ ܕܐܡܿܪ ܚ ܗܟܢܐ. ܣܟܪܝܢ ܐܢܬܘܢ: amor‏ 
ܚܝܒܝ. ܗܘܘ A‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢ̈ܝܢܫܐ.. ܠܐ° 5561 ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܐܠܐ ܐܢ ܐ .>« 
AS * ON‏ ܒܗ ܒܕܡܡܘܬܐ ܐܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ܀ 
ܠܐ ܓܝܪ ܬܒܝܿܣܪ ܥܠ βίαν,‏ ܕܒܣܝܡܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܐܦܠܐ ܬܐܡܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ 
157 ܐܘܝܐ ܡܢ ܚܟܝ̈ܡܐ ܕܒܐܠܗ̈ܝܬܐ ܟܬܒ ܆. SUIS ES‏ ܘܡܢܐ ܗܼܘܐ ܠܝ ܆. ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܢܓܝܪ 


1. L Vin marginc : Txyz. 


les hommes, de peur que sur nous aussi ne s’accomplisse la parole divine qui 
dit : Quand il les tuait, ils le cherchaient'; et cette autre encore dite par un 
autre prophète : Je vous ai frappés par la chaleur et par la rouille, et vous avez 
continué à commettre l'iniquité*; et encore : J'ai envoyé parmi vous la peste dans 
le chemin d'Égypte, j'ai tué vos jeunes gens par l'épée, tandis qu'on capturait 
vos chevaux, j'ai mis le feu à vos camps dans ma colère, et même ainsi vous 
n'êtes pas revenus ὦ mot, dit le Seigneur‘. Peut-être ” avons-nous rappelé. ces * ¥ 129 
paroles en leur temps? Mais, en plus de ces malheurs dont nous avions été < 
menacés, (Dieu) a encore mis sur nous l'attaque et la horde des barbares qui ἃ 
harcelé les territoires de nos voisins et qui a fait un massacre indicible à la 
fois de la jeunesse et de la vieillesse et des hommes qui cultivaient la terre. 
C’est à cause de ces (morts) qu'il faut que j'aie à l'esprit les paroles de Notre- 
Seigneur, qui s'exprime ainsi dans les Évangiles (Εὐαγγέλιον) : Pensez-vous 
qu'ils fussent plus coupables que tous les (autres) hommes? Non, je vous le dis; 
mais si vous ne vous repentez pas, vous périrez tous de la même façon ἡ. 
Ne méprise pas, en effet, la richesse de la bonté divine et ne dis pas 
comme l'un des sages qui a écrit dans les questions divines : * J'ai péché, et * Ltol. 157 


v° b. 
1. Ps, LAXVH, 34, — 2, Cf. Amos, ἀν. ὁ; Aggée, 11. 18. — 3, Ainos. 1V, 10. — 4, Luc, ΧΕΙ, 4-5. 
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roi‏ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܡܛܠ ܚܘܣܝܐ ܠܐ ܕܠܐ ܕܚܠܬܐ ܬܗܘܐ ܠܡܘܣܦܘ ܚܝܼܛܝܬܐ 
ܥܠ JR‏ ܘܠܐ ܬܐܡܪ ܕܪ̈ܚܡܼܘܗܝ ܣܓܝ̈ܐܐ:. ܠܣܘܓܐܐ| ܕܚܝ̈ܛܗܐ ܕܝܠܝ ܢܚܝܣܘܢ. 
ΠΣ‏ ܓܝܪ ܘܪܘܓܙܐ ܠܘܬܗ ܘܥܠ ܚܝ̈ܛܝܐ ܢܝ̣ܢܝܚ ܚܡܼ̣ܬܗ. ܠܐ ܬܐܒܬܪ ܠܡܬܦܢܝܘ 
ܠܘܬ ܡܪܝܐ.. ܐܦܝܠܐ ܬܬ݀ܥܟܪ ܝܘܡܝܐ. ܡܢ ܝܘܡܐ. ܡܢ es‏ ܓܝܪ ܢܝܦܝܘܩ ܪܘܓܝܙܗ 
ὁ‏ ܕܡܪܝܐ. ܘܒܙܒܢܐ ܕܬܒܥܬܐ܂ ܬܐܒܕ܀ 
ܘܕܙܕܪܩ ܡܝܢ Spas‏ ܡܢ Jo δι‏ ܝܕܝܥܐ: ܘܡܢ ܒܝܫ̈ܫܬܐ «λοι‏ ܕܙܒܬ̈ܫܝܢ 
ܣܓܝ̈ܐܢ ܡܬܬܝ̈ܬܝܢ ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ : ܘܕܒܟܠܙܒܢ Ὶ‏ ܠܡܣܬܪܕܘ ܘܠܡܪܥܝܠ 189 ΤΥ ΤΙ‏ 
aa ado‏ . ܩܕܚܡܝܐ ܝܕܝܥܝܐ. ܠܝ ܕܝܢ ܐܬܗܼܦܟ ܠܝ ܙܘܘܢܝ܂. ܠܘܬ ܐܚܪܬܐ J‏ 
ܝܕܝܥܘܬܐ ܕܝܬܝܪ ܕܚܝܠܐܼ. ܡܢܐ ܓܚܚܪ ܢܥܒܕܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܝܘܬ ܪܩܕܘܬܐ ܩܕܒܝܥܝܝܝܢ 
“Lire lo 10‏ ܟܕ Lies Joël‏ ܫܝܼܩܠܘ ܣܟܐ :. ܐܡܬܝ ܕܡܚܘܬܐ ܢܐܬܐ ܥܠ ܝ ܪܗܘܢ܆. 
ܘܟܕ μ‏ ܩܝܿܕܡ ܒܗ ܚܝܼܙܘ ܢܬܬܘܒܠܚܘܢ܆. ܟܕ Laos‏ ܡܿܪܦܝܐ ὁ» JLiaso‏ ܝܘܩ ܢܐ 
ܘܦܢܺܛܐܣܝܚܣ ܕܪܚܡܼܡܬܐ ܦܟܝܪܬܐ܆. ܘܡܢ ܫ̈ܐܕܐ ܡܿܢ ܗܿܢܘܢ ܕܗܠܝܢ ܪ̈ܚܚܡܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܡܬܠܒܟܐ܇ ܓܠܝܙܐ ܕܝܢ ܡܢ ܣܘܝܥܐ ܡܠܐܟܚܐ:. ܘܡܬܢܛܪܐ ܥܡܝܗܘܢ ܕܝܘܩܝܢ̈ܝܐ 
ܘܗ̈ܓܓܝܼܐ. ܠܒܐܡܐ ܗܝ ܠܐ. ܡܬܬܛܥܝܢܝܬܐ J'y‏ ܒܕܡܡܘܬ ܢܝܼܚܬܐ ܓܝܪ ܠܐ 


que ܐܐܐ‎ )/8)} arrivé Gar le Seigneur est patient. Ne sois pas sans crainle au sujet 
de l’expiation, pour ajouter péché sur péché. Ne dis point : Sa miséricorde est 
grande, elle pardonnera la multitude de mes péchés; car la miséricorde et la 
colere sont en Lui, et son courroter tomber sur les pécheurs. Ne tarde pus à te con- 
certir au Seigneur et ne diffère pas de jour en jour; car la colère du Seigneur ὃ 
éclater tout ¢ coup, et au temps de la rengeance tu périras ' 
I est connu par avance qu'il faut craindre l'incertain et les malheurs qui 
* Vhol.129 arrivent souvent dans ce monde, et toujours * être dans l’effroi et la terreur 
"et se préparer. Mais pour moi, mon intelligence s'est tournée vers une autre 
incertitude plus terrible. Que feront, en effet, ceux qui sont attachés et liés 10 
à la danse, après que les limites de la vie auront pris fin, quand la mort 
tombera sur eux et que, sans avoir prévu, ils seront conduits au tribunal 
(Bäux) Infullible du juge, alors que leur âme sera dans la mollesse, portera 
en elle les images (εἰκών) et les imaginations (φαντασία) de l'amour honteux, 
sera saisie par les démons auxquels ces (représentations) sont agréables et 1: 
privée du secours des anges et restera avec ces images (εἰκών) et ces imagi- 
nations? Car c'est d’une façon immuable pour ainsi dire que les âmes sont 


DOME EE 
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ܡܬܩܦܠܢܐܝܬ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ 50h‏ ܡܡܿܛܦܢ ܢܦܫ̈ܬܐ ܠܩܢ̈ܝܘܬܐ ܐܘ ܟܝܬ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ 

ܗܠܚܝܢ ܒܝ̣ܚܦ̈ܬܐ܂. ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܕܐܦ DOS‏ ܛܒ̈ܬܐ. ܠܗܠܝܢ ܢܫܝܼܡܿܥܢ.. ܐܦ 

ܡܢ [ss‏ ܟܠܗܝܤ ܗܶܢܝܢ ܕܠܐ ܒܗ̈ܐܢ ܘܕܠܘܬ NS Jia)‏ ܘܕܝܩ̈ܢ ea‏ ܕܒܬܐܛܪܘܢ 
ܡܫܬܡܠܚܝܢ. ܚܒܫܒܐ ܗܝ ܓܝܸܪ̈ܬܐ ܘܦܘܝܐܬ ܠܕܠܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܒܘܬܐ.. οἱ αὶ‏ ܟܕ 
ܒܒܝܬܐ ܚܕܒܚܫܐ ܘܟܕ ܠܥܕܬܐ ܐܙ ܠܐ. ܘܐܦ ܗܕܐ ܢܛܝܪܐܝܬ܆. ܢܟܒܦܬܐ ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܐ.. 

ܫܒܘܩ ܟܝܬ ܟܕ μὲ‏ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܢܡ̈ܘܣܝܢ. ܡܛܠ ‘Jo‏ ܩܘܗܠܬ ܐܸܡܪ ܗܘܐ.. 
ܘܒܪܢܫܐ ܚܕ ܡܢ ܐܠܦܐ ܐ ܫܟܚܬ.. ܘܐܢܬܬܐ ܒܟܠܗܘܢ κοι‏ ܠܐ ܐܐ ܫܟܚܬ. ܗܟܢܐ 

ܡܢ ܫܠܝ.. ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ds «ραν‏ ܒܡܕܝܢܬܐ ais‏ ܘܦܝܼܩܝܪܘ. ܘܐܦ ܗܢܘܢ 

.¢ * ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܙܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܫܘܩܐ.. ܗܟܐ ` ܙܡܪܝܢ ܙܡܚܪ̈ܬܐ ܫ̈ܐܕܢܝܬܐ ܘܙܢܝ̈ܬܐ.. 
1.1 * ܘܐ ܙܠܘ ܒܡܚܫ̈ܒܬܐ ܕܠܒܗܘܢ ° Lans‏ .+ ܘܗܼܗ ܒܗܠܝܢ ܕܒܝܼܣܬܪܐ܂. ܘܠܘ «οι»‏ 

` ܕܠܩܕ̈ܡܐ܇. ܐܡܿܪ ܐܪܡܝܐ܀ 

ܬܗܘܐ ܓܝܪ݀ ܕܨܒܝܬܘܢ ܘܓܕܼܒܝܬܘܢ ܠܟܘܢ ܕܬܐܙܠܘܢ ܠܘܬ ܚܝܵܙܘܢܐ. ܠܡܢܐ ܡܢ 

ܟܢܘ̈ܫܝܐ ܕܠ̈ܕܬܐ ܡܗܦܟܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦܝ̈ܟܘܢ ܓܡܝܪܐܝܬ. ܡܛܠܗܕܐ' ܟܕ ܠܪ̈ܘܡܝܐ 


ܒܿܬܒ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ܆ ܐܸܡܪ ܗܘܐ܂. μου]‏ 5561 ܐܢܐ ܡܛܠ Janus‏ ܕܒܝܼܣܪܟܘܢ. 
V om τως‏ .1 


revétues, ainsi que d’un vêtement, des qualités ou des pensées mauvaises 

comme aussi des bonnes. Qu'elles écoutent cela également, toutes ces femmes 

qui ne rougissent pas de gravir la montagne et de regarder ce qui se passe 

au théâtre (θέατρον) ; car c’est une chose qui est chère et qui est digne: de 

prière, qu'une femme soit chaste, et encore en prenant des précautions, 

lorsqu'elle s'enferme dans sa maison et qu'elle va à l'église, à plus forte 

raison lorsqu'elle voit ces (représentations) iniques. C'est pourquoi l'Ecclé- 

siaste disait : J'ai trouvé un homme entre mille, et je n'ai pas trouvé une femme 

dans le même nombre’. C'est ainsi que tout à coup tous les habitants de cette 

ville sont devenus fous et furieux; même ceux qui autrefois chantaient sur 

la place chantent maintenant * des chansons diaboliques et impures; ils ont * V fol.12 

marché selon les pensées de leur cœur * ma uvais, et ils ont été en arrière et non pas * 11 

en αὐαηΐ", dit Jérémie. 0 
Admettons que vous ayez voulu et qu'il vous ait plu d'aller aux spectacles; 

pourquoi vous détournez-vous complètement des réunions des églises? C'est 


pourquoi, écrivant aux Romains, Paul disait : Je parle ἃ la manière des 


1. ποῖος, (11. 39, -- 2. JET 111; 6 


10 


10 


15 


ܝܨ 


lo 
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ܐܟܙܢܐ Loan or πῶς‏ ܗܕܡܝ̈ܐ ܕܝܠܟܘܢ ܠܝܼܒ̈ܕܐ ܠܛܡܐܘܬܐ Jo‏ ܢܡܘܣܝܘܬܐ1. 
ܗܟܢܐ ܗܫܐ | ܩܚܡܘ ܗܕܡܝ̈ܐ .9 ܢ LS‏ ܠܙܕܝܩܘܬܐ܆. ܠܘܬ ܩܕܝܦܘܬܐ. ܙܪܩ ܗܘܐ 
ܡܶܢ ܓܝܪ ܐܸܡܿܪ. loss‏ ܕܐܠܗܐ Là‏ ܕܒܙܕܝܩܘܬܐ ܘܒܡܬܥܢܘܝܢܘܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ 
ܡܬܬܪܨܐ܂. ܒܿܗ̇ ܒܿܡܠܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܬܓܝܼܒܘܢ܆. ܘܪܝܘܓܬܢܐܝܬ ܢܗܘܐ gas‏ ܐܢܬܘܢ 
ܠܘܬ ܛܒܬܐ. ܡܛܠ er‏ ܕܟܕ ܠܘܬ ܚܫ̈ܐ ܕܒܣܪܐ ܐܬܬܚܬܝܬܘܢ: ܡܝܼܚܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܘܬ Lun; où Jus‏ ܠܟܝܘܢ.. ܡܕܡ ܐ̱ܢܫܐܝܬ ܐܸܡܪ ܐܢܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ.. ܠܝܘ 
Lames‏ ܕܕܚܼܢܐ ܐܠܗܝܐ. ܐܠܐ ܚܘܫܒܐ ܡܝܘܬܐ܂ ܘܕܡܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܢܫ̈ܝܐ NH‏ 
ܠܪܚܡܼܬܐ ܘܠܚܝܿܨܚܦܝܘܬܐ Gauss ct‏ ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ να‏ ܠܘܬ JS‏ 
ܘܠܘܬ ܦܘܠܚܢܐ : ܕܙܪܝܩܘܬܐ ܫܢܘ ܐܥܒܪܘܗܿ. ܠܘܬܟܘܢ݀ ܟܕ ܗܿܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ` ܕܝܢܵܐ. Joous‏ ܒ 
ܐܝܬ ܠܗ ܠܐܠܗܐ ܗܠܝܢ «ὃ:‏ ܠܘܬ ܚܝܬܛܝܬܐ. Jo‏ ܢܬ ܥܠܒ ܡܢܗܿ.. ܐܦܠܐ D‏ 
,ܠܐ 7 509 ay .* JL‏ ܘܬܗܦܟܘܢܝܗܝ ܠܘܬ ܗܘܝ ܚܕܐ ܟܦܬܐ. bain)‏ ܟܝܬܐ ܕܟܝܕ 
ܗܝ ܐ ܠܥܒ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܘܕܠܐ ܡܫܘܚܬܐ ܠܘܬ KL So Ιναδ‏ ܐܢܬܘܢ.. ܡ̇ܘܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ pl REX‏ ܡܠܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ.. ܕܠܐ ܐܢܝܫ mens‏ ܠܬܪܝܢ ܡܕ̈ܝ ܐ 


ܬܥܐ 95 DANS - 3:7:  \774017/073:746‏ ܠܘܬ ܠܐ ܙ ܐܡܘܣܝܘܬܐ| V ail‏ .1 


honunes ἃ cause de la faiblesse )/6 rolre chair. De mème. en effets que vous urez 
livré vos membres comme esclaves ἃ limpureté et a l'injustice ', de même livrez 
maintenant cos membres comme esclaves ἃ la justice pour (arriver ¢ la sainteté”. 
Car il fallait, dis-je, qu'à ma première parole vous choisissiez l'esclavage 
de Dieu qui consiste dans la justice et la pratique de la vertu et que vous 
désiriez le bien; mais parce que, après vous être abaissés aux passions de 
la chair, vous êtes faibles pour ce choix qui vous convient, je parle en 
quelque sorte à la manière des hommes: — c’est-à-dire (je ne vous soumets 
pas) une décision du jugement de Dieu, mais une pensée mortelle et issue 
des actions humaines; — l'amour et l'empressement que vous montrez pour 
le péché, transportez-les à Dieu et à la pratique de la justice, à vous-mêmes 
^ Vol. y 51. vous êtes 7 Juges. Que Dieu ait ce qui convient de préférence au péché; 
ܨ‎ qu'il ne soit pas contrebalancé par ce dernier et ne faites pas pencher et 
tourner l'inchinaison de la balance vers ce seul plateau. (Car: de cette ma- 
nière, en faisant cela et en vous laissant aller au péché sans mesure. vous 
faites connaître clairement selon la parole de l'Évangile (Eôaehovi que 


personne ne peut serrir deux maîtres : car ou il haïra lun et aimera l'autre, 


1. V'ujoulé pous arriver «a l'injustice. — ον Rom. (1: 10; 
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Joss mas‏ ܐܘ ܓܝܪ ܠܚܕ μον‏ ܘܠܗܽܘ ܐ̱ܚܪܢܐ ܢܪܚܡ. ܐܘ ܠܚܕ ܢܐܨܦ' 
ܘܥܠ où‏ ܐܚܪܢܐ Laoss‏ ܡܙܝܢ ܢܚܩܪ ܘܢܐܚܘܕ ܒܝܐܠܗܐ ܙܕܩ.. ܘܢܝ̣ܒܝܣܐ ܥܠ 
ܣܛܢܐ. ܗܳܝ ܓܝܪ ܕܢܗܦܟܝܘܗܝ “οἱ. Los‏ ܕܢܐܡܪܝܗܿ ܓܘܕܦܝܐ ܗܝ.. ܦܒܘܩ 
ܟܝܬ wo‏ ܕܢܝܥܒܕܝܗܿ ἢ‏ ܢܡܘܣܝܘܬܐ° ܗܝ܀ 
Sy‏ ܐܢܐ ܓܠܝܐܝܬ. ܕܟܕ ܗܠܝܢ ܐܸܡܿܪ JL RES Ομ]‏ ܡܕܥܝܩ ܐܢܐ .. ܨ 
ܗܘܝܬ ܐܦ ܐܢܐ ܫܘܚܪ ܕܥܘ. ܕܗܠܝܢ ܕܡܠܟ̈ܟܢ ܘܡܦܪ̈ܓܚܝܢ ܘܡܫ̈ܚܢ ܠܟܘܢ 
` ܐܡܪ ِ ܠܘܬܟܘܢ. ܐܠܐ ܐܢܗܼܘ ܕܟܕ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܢܦܫܟܘܢ ܠܘܬ ܗ̈ܢܝܐܘܬܐ ܐܙܠܝܢ ܐܢܬܘܢ: 
158 ” ܘܟܕ ܥܒܝ̣ܚܫܘܬܐ ܒ݀ܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐ ܡܫܘܚ οἱ‏ ܟܝܬ ܐܛܪܐ . . ܪܚܠ ° ܐܢܐ ܡܢ ܗܿܝ 
ܕܒܝܕ ܚܙܩܝܐܝܠ ܐܬܔܓܙ ܡܬ ܠܢܒ̈ܝܐ ἈΞ‏ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܟܢܐ. Less any)‏ 
"ue‏ ܟܕ ET‏ ܫܝܢܐ Lis‏ ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܫܝܢܐ. JR) Las og0‏ .- ܘܗܼܢܝܘܢ 10 
Rs‏ ܠܗܿܢ. ܐܢ“ Sel‏ ܨܠ ܗܿܢܘܢ ܕܟܝܥܝܢ ܠܗܿ.. ܕܡܦܠ  No‏ 
© 1 * ܘܢܗܘܐ ܡܛܛܪܐ ܓ ܘܐܬܠ ܟܐܦܝܐ ° ܪ̈ܡܝܬ ܧܘ̈ܥܐ ܒܐܣܪ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ܂ ܘܢܝܼܦܠܘܢ. 
ܘܪܘܚܐ ܕܥܠܥܠܐ ° 5 ܬܬܐ ܘܬܬܪܥ,. ܘܗܐ ܢܦܿܠܝܬ ܐܣܬܐ. ܘܐܼܪܐ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ ܠܘܬܟܝܘܢ: 


ܐ 


1. L V in margine : ܐܚܘܕ‎ jou. — 9, V ܐܐܐ ,1 ,3 -- .ܙܡܒܘܣܝܬܐ‎ mar gine : Seal. -— 4, L Vin mur gine : 
ܬܦܠ: ܚܠܦ ܕܠܐ‎ τ ܕܠܐ ܢܗܘܐ. ܡܕܝܢ ܗܢܝ‎ un ܢܗܘܐ ܙܦܠܢ : ܚܠܦ‎  : ܕܢܐܡܪܘܢ‎ Lime ܗܘ ܗܢܐ ܠܟܬܘܝܐ‎ Le 
Lans ܕܥܠܝܠܐ ¥ ,5 — .ܬܦܠ‎ . — 6. V om ILIL. 


où il s'occupera de l'un et méprisera l'autre !. IL faut donc que nous honorions 
et servions Dieu, et que nous méprisivns Satan. C’est, en effet, un blasphème 
de dire qu’on va renverser l’ordre (τάξις), et à plus forte raison c’est une ini- 
quité de le faire. 

5 Je sais clairement qu’en disant cela j'en attriste beaucoup parmi vous; je 
voudrais moi aussi, sachez-le bien, vous adresser des (paroles) qui vous 
encouragent, vous charment et vous conviennent’ Mais si, quand vous allez 
de vous-mêmes aux plaisirs et quand vous recherchez le mal, j'enduis et je 
couvre de plâtre, ° je crains d’encourir la menace portée par Ézéchiel contre * L toi. 138 

10 les faux prophètes, qui est la suivante : Ils ont égaré mon peuple, en disant : ܝ‎ 
Paix! Paix! Et il n'y avait pas de paix. (Mon peuple) bâtit un mur, et euæ le 
couvrent de plâtre. Ne tombera-t-il pas? Dis ἃ ceux qui le couvrent de plâtre : 


* 


et des * Viol. 130 
¦ 17 


Il tombera. La pluie viendra qui (le) balaiera: j'enverrai des pierres 
rochers” dans leurs charpentes, οἱ elles tomberont: le vent de la tempéle 
15 arrivera, et 1] (le) renrersera. Voiri, Le mur est tombé. Ne vous dra-t-on pas : Où 


1. Malth., να. 3913 2, Litl, Je donnerai des pierres luncant des rochers. 
1:1411: (|). ==.) 1 υ 


10 


1 
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ܐܝܟܐ ܐܝܬܘܗܝ La‏ ܕ ܘܢ : où‏ ܕܦܥܬܘܢ.. ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܡܝ̈ܢܐ 
ܕܒܝܚܫܘܬܐ. ܘܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠ ܗܢܝܐܘܬܐ ܘܛܝܒܘܬܐ| ܗܿܝ ܕܒܡܲܠܐ ‏ ܩܠܝܠ ܘܒܪ ass‏ 
ܡܢ ܗܝ ܕܡܝܘܬܪܐ ܠܗܘܢ ܥܝܿܒܪܝܢ܂. ܡܢ ܝܫܘܠܡܗܘܢ ܡܬܕܪܟܝܢ ܘܡܬܬܨܝܕܝܢ 
ܘܡܬܟܣܣܝܢ. ܘܙ ܢܐܬ ܐ| ܪܘܓܙ| DUT‏ ܡܬܬܘܝܢ «δι‏ ܕܐܬܬܛܥܝܘ ܡܢ ܗܢܝܐܘܬ|ܼ. 
ܘܡܝܢ où‏ ܕܠܘܬ ܗܝ ܕܗܢܝܐܐ ܝܟܢ ܠܗܘܢ οὐ‏ ܐܝܟ ܕܡܢ .5.5 μδ.‏ ܢ݀ܕܐ #00 
ܙܪܩ ܗܟܝܠ ܕܗܠܝܢ ܕܦܩ̈ܚܝܢ ܢܪܬܐ܂. ܐܦ ܢܥܝܩ܆. ܐܢ ܟܝܬ ܥܠ ܗܕܐ ܢܗܘܐ 
ܣܘܢܩܢܐ܆ ΙΝ...‏ ܓܝܪ δι‏ ܕܒܝܐܠܗܐ.. ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ ܠܐ ܡܬܬܘܝܢ ܝܬܐ ܣܥܪܐ 
ܠܦܘܪܩܢܐ. ܘܐܘ Lio ans «as‏ ܡܢ ܛܥܝܘܬܐ.. «δὲν οἱ‏ ܕܩܝܡܝܢ.. J‏ 
ܡܙܕܠܙܥܢܐ da ss‏ ܕܡܛܠܬܗܝܢ.. ܐܦ ܠܡܐܡܪܐ ܗܢܐ | Ross‏ ܕܝܠܝ 
ܓܝܪ Là‏ ܕܐܐܠܦ ܘܐ ܥܗܕ ܐܝܬܝܘܿ. ܗܝ ܕܚܝܢ ܕܠܗܿܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ݀ ܦܝܣܐ° 3-4 
ܘܢܣܡܘܟ ܘܢܫܪܪ܂. ܕܡܫܝܚܝܐ ܐܝܬܝܗܿ. où: où‏ ܦܐܝܐ ܐܬܒܘܚ ܬ | ܘܐܝܩܪܐ ܘܐܘܚܕܢܐ. 


ܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܬܐ ܘܒܟܠܙܒܢ܂ ܘܠܥܠܡ SDS‏ ܐܡܫܝܢ܀ 


ܢܥܡ ܡܐܡܪܐ ܕܫܒܥܝܢ ܘܧܦܬܐ|ܼ ܀ 


Ν᾽ ,ܬ - ܐ ܘܒܪܫܥܬܗ‎ \ dons. - 4:31 \ fn maulgine : Ilzto2:. 


est votre plétre dont rous l'aviez couvert ! 9 Tels sont les artisans du mal. Ceux 
qui pour un plaisir el une grâce d'un moment et d'un instant s'éloignent 
de ce qui leur est avantageux, sont saisis, pris et repris par leur lin. Et quand 
alors viendra la colère, ceux que le plaisir ἃ trompés, se repentiront et ils 
fuiront, ainsi qu'un corrupteur, celui qui les aura appliqués au plaisir. 

11 faut donc que nous donnions ces avertissements utiles, et même que 
nous causions du chagrin, s'il en est vraiment besoin. Car le chagrin qui est 
en Dieu opère pour le salut un repentir dont on n'a pas à 0 repentir : ou 
bien il ramène de l'erreur ceux qui se sont trompés, ou bien il reud inébran- 
lables ceux qui se tiennent fermes. C’est pour cela que αἱ tenu celte homé- 
lie. Car 11 m'appartient d'instruire et de rappeler: mais cest au Christ qu'il 
appartient de persuader les auditeurs, de les fortifier et de les confirmer. 
C'est à lui que convient la louange, la gloire et la puissance, ainsi qu'au Père 
et au Saint-Esprit. maintenant él toujours et dans les siveles des siècles. 
Ainsi soit-1l! 
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185, 196,199, 216,3 218,6 1 2199 ܠ‎ 
95 7 26, 29, 248, 344. 253, 
256, 268, 20, 2074 208 ܨ ܨ‎ 2995 3004 
401,4 304, 305 M3, ὅτε 316, 311, 
37, 36% 3δή) 366.) Mgr 878) 392. 


393, à 414, 428, 

omoi 78,‏ ܕܡܪܝܐ 

μιϑοοῦ 32, 195, 214,58 ἢ. 1 25, 
Van 200 5-1-12 


Ramatha, 67...»‏ ܪܡܬܐ 
Arimathie, 40,‏ ܪܡܬܐ 
Loi 02,‏ 


LÉ 


Nos 268, 

,410 ܟܝܡ 

5.6.7 ܢ ̣ܣ ,358 .387 ,178 ܢܠܘܡܘܢ 
8.5 ,67 ܫܡܘܐܝܠ 

μτρδδ 5311, 

—  ܐܬܝܪܡܫ‎ ®4ّ 

,3 ܫܡܫܘܢ 


L 


,,135 ,110 .108 ܬܐܘܕܘܪܘܣ 
D. 1 135 n. 6‏ 108 ܬܐܘܕܘܐܪܣ — 


128 ,121 ,116 ,111 ,110 ,108 ܬܐܘܕܘܪܝܛܘܣ 
,206 ,199 ,136 


68 ܬܐܣܠܘܢܝܝ̈ܩܝܐ 
ἢ. 1‏ 68 ܬܐܣܚܐܠܘܩܝܳܐ — 
,300 ,,299 ,213 ,139 ,11 ,72 ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
00e 308 658 907... 208 810,‏ 
Pam 84 : 4, 368,4‏ ,326 11 .3135 
,08 
AI,‏ .547 22 ܬܠܬܐ ܛܝ̈ܠܝܐ 
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TABLE DES NOMS 


,21 ,20 ܦܘܠܘܣ 


47,0 ὅθ, 5835 δίς 634 6710 687 85 Ἴθι, 


81, 92,, 99, 100, 103,, 106, 10738 108 
14, 8 130, 179, 186, 188, 106. 197, 
208, 209, 28 2454 347, 
248, 249, ± ܙܡ 14 = ܝܝ‎ ι 00 
269, 294, 307 N. 2 309, 315, HG, 
418, 321. Po 397. Po No él 


07, 


116, 


ܨ( 380 


Hô, 412,‏ ܬܩܠܙ 


οὐ fil 370. 385, ὦ‏ ܦܦܝܪܐ 
ܨܐ Rail‏ ܫܦܝܪܐ -- 
-131 ܬܫܒܝܐ 


Dep 


ܡܚ ܚ 
ܣܝ ,388 ,384 ,382 


000 


1 2 


4 343, 344 


86 207 


1,, 3054 10, 110, 419, 2544 
— ܦܐܘܠܘܣ‎ A1. 


79, 1244 155. 


ΠῚ 


Ty 


Sin.‏ ܦܘܢܛܘܣ 


ܨ ܦܘܢܛܝܘܣ ܦܝܠܐܛܘܣ 


.48 ܦܘܣܝܕܘܢ 
.369 ,353 ܦܘܩܐ 


,62 ,39 ܦܛܪܘܣ 


814 921, 970, 80, 381, 555. do 
(87 

ἢ, 1‏ 138 ܦܝܠܘܟܣܢܘܣ 

.70 ܦܝ̈ܠܢܦܝܣܝܐ 

outre 58 

,100 ܦܝܚܣܝܕܝܐ 

,405 ܦܠܐܒܝܐܣ 

,470 ,335 ܦܢܛܝܩܘܣܛܐ 


— ܦܐܢܛܐܩܘܣܛܪܐ‎ 35 ἢ. 3 


n. 1‏ 379 ܦܢܛܩܘܣܛܐ — 
,369 ,353 ܦܪܘܩܘܦܝܘܣ 


J 


199, 202. 


Ty» 7 


50, 179, 260, 


75, 


ܩ 


130,0 


,212 ,74 ܦܪܥܘܢ 


,832 ;3 ܨܗܝܘܢ 


,369 ܩܐ ܣܐ ܪܝܐ 
.116 ,99 ܩܘܐܘܣ 
,59 ܩܘܪܚ 


,206 ܩܘܐܝܠܘܣ 


:44 ,2 »,24 ܩܘܙܝܢܬܝܐ 


,412 407,3 ,405 ܩܫ̈ܠܝܩܝܐ 


10 


܀ 


9 


3-10-11 


109 ܩܠܝܕܘܢܝܘܣ 
ܨܐ ,73 ܩܢܫܪܝܢ 


Loi 32. 73, 74, 





150 


ἢ. À.‏ 108 ܢܣܛܘܪܝܣ 

,135 ܢܐܣܛܘܪܐܝܘܣ 

,340 ܢܣܛܘܪܝܐܢܘ 

,343 ܢܣܛܘܙ̈ܝܢܘ 

HO, 199,‏ ܢܣܛܘܪܝܢܝܬܐ ܕ ܢܣܛܘܪܝܢܐ 
ܨ 1 ἢ.‏ 25 

-- ܢܘܣܛܘܪܝܢܝܬܐ‎ JA, 

,380 ,386 ,36 ܢܨܪܝܐ 


LES 


‘A,‏ ܣܐܒܝܠܝܘܣ. 

.  ܣܘܝܠܒܐܣ‎ 301 ἢ. 1 

like 84. 

ܨ ܨ ,34 fi,‏ ܣܕܘܡ 

M,‏ ܣܘܙܐܝܡ 

ἢ. 1 330 ἢ, 1:98011, 3 0‏ 845 ܣܘܪܝܝܐ 


1. 4 

— ܣܘܪܝܙܐܝܬ‎ Ki ἢ, 3 

bike 114, ܨܐܐ‎ LA, 244, 53. ܨ(¡‎ 
127, 

,414‘ ܣܛܦܐܢܘܣ 


,217 ܣܝܡܘܢܝܢܝܬܐ 

AL, 417,‏ ,297 ,74 ܨ ܐ ܣܝܢܝ 
AI‏ ܣܩܘܐܝܐ 
Martyr, #3, 85, 86, 90,‏ ܣܪܓܝܣ. 
IP‏ ܣܪܓܝܘܣ ‏ 

ÉVÊQUE, 11» ἢ. 2‏ ܣܪܓܝܣ 


ܠ 


107,, 46, 427 ἢ. 4 


Lis fl, 

— ins 20, 

— ܥܒܪܐܝܬ‎ 23 ἢ. 1 

,198 ,107 ܥܙܪܐ 

,416 ,137 ,24 ܥܡܘܣ 

,308 53,4 ܥܡܘܪܳܐ 

γον‏ 1970 ܥܡܝܢܐ ܕܒ 

...186 ,138 ,109 ,,105 ܨܨ04! ,77 ܥܡܢܘܐܝܠ 
M2, 245, 246, 320, 322, FA,‏ ,22 

35, 86, 344.) 347. 


ܦ 


Ati,‏ ܦܐܠܐܕܝܘܣ 
,155 ܦܐܠܐܣܛܝܢܝ 
,158 ܦܐܠܣܛܝܢܝ ‏ — 
,369 ܦܐܠܣܛܝܢܐ — 
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107, 109 


κα ἢ. 1 270. 811,285, ܨܨ411‎ 415, 418, 410; 


ܙ ;430 


,1043 ,104 ܨܐܐ ,73 ܐܘܣܝܐ| 
,287 ,228 )227 186,4 ,184 ,174 100 

ܨ ܨ((9 ,400 ܟ ,209 ,297 ,256,206 ,,249 ¦ 
ܨܐ SIL, GER, HI,‏ ܨܐ μα‏ 
ܨܐ ,2 ,4 A0,‏ ,7 ,106 ,42 


! 

307 | ܕܣܢܝܝܢ ܡܝ 
,258 ܐܟܣܬܙܐܝܬ --- 
.261 ܐܟܣܢܝܘܬܐ — 


= 4 
NI 427, 


1 3 305 


34 10, 66, 159, 12, 211, 25, 27 ΟΝ 


[TU 


,271 ܐܢܕܐܝܢܛܐ 

laut 45,457, 60,4 69, 71, 205,, 204,, 208, 
306, 325, 327, 361, 398, 417, 

μι‏ ,388 .387 ,52 ܐܣܛܘܐ 

,257 ܐܣܛܘ̈ܟܣܐ 

— ܐܣܛܘ̈ܟܣܢܝܐ‎ 24, ἢ. 7 

,366 ).301 ,148 ܐܣܛܠܐ 

2! 305, ., 

— Haas! 12, 14, 62, 84, 87, 110, ΠΙ, 
ܝ ܗ‎ 106, 305,13 308, 333, 3379 Ὁ 
66, ܨܐ‎ Do, 300, 410, 418 ἡ 

,362 ܡܣܟܡ —— 

,363 ܡܣܬܟܡܐ —— 

Lasilo! 405, 

bail ܐܦܝ‎ 241,, 251 ἢ. 3 

,24 11.2 115 ܦܝܣܟܘܦܐ 

,137 ܐܩܠܝܦܣܝܣܩܣ 

BL δῦ, 62, 68, 70 ܨܨ‎ 84, 85, 99 136, 
14, 138, 184, 205, 1% 2285 238, 


255, 270, 295, 308, 406, 41, 427,9 


ܡܚ ΘΝ‏ ...18“ ܐܘܣܫܝܬܐ ܕ ܐܘܣܫܝܐ —— 
ܨ .314 ,102 ܐܘܣܝܐܝܬ — 

SN jo! Ti, 

,3 ,17 ,10 ܐܘܙ̈ܓܢܐ -- 
,,5 ܐܘܪܟܝܣܛܘܬܐ 

BE ܐܚܝܕ̈ܝ‎ 1, 


27, AUS 
πῶς 9 ἢ 


Louis] 55, 9‏ ܦܘܫܝ̈ܩܐ 
μος cause) 40,‏ 
D. 1‏ ,24 ܐܝܓܢܡ 
Go ὅδῳ 280,‏ ܐܝܛܐ 
ἢ, 9‏ 239 ܐܝܟܘܣ 


202, 3, 


,16 ܐܝܢ 

;3 ܐܝܦܘܕܐܘܡܘܢ 
,50 ,12 ܐܝܩܐ 
,312 ܐܝܩܝ — 
Lis! 356,‏ 


,201 ,175 ܐܟܣܘܪܝܐ 


Sl,s‏ ,15 ,5 ܆ 38 18 ,7 ܐܟܕܣܢܝܬܐ ܕ ܐܟܣܢܝܐ 
Ra, 101, | 157, 181, 183, 18, 257 |‏ 


291 ἢ. 3 297, ἢ, 1 395, 408 


11 
μας! 9, 16,5 19,53, 21, 22, 48, KG, δὲς 
91, 9. 125, 128, 192, 208, 204, 215, 
282, 360. 372, 378, 374 978, MU, 
104, 405, 408- 409, 410, 11 


,396 ,20 ܐܓܘܢܝܣܬܐ -- 


395, 


4 ,66 ܐܓܘܪ̈ܣܐ 

.109 ,1375 ܐܕܐܡܘܣ 

μεὶ δ.» 51: 07 ܨ‎ 157, ω 161, 168, 214, 
224, 287, 289, 296, 401, 390, 405, 310: ܨ‎ 

! 


160 


ll,‏ ܐܘ 
01 2 


ΘΔ ἘΝ NN 00 GS Os‏ ,22 ܐܘܢܓܠܝܘܢ 
Lx, 160, 179, 23, 221, 224 ἢ, À‏ ,)ܐ 
:426 ...312 ,260 ,207 ,238 ,26 ,25 

,254,264 ,234 ,204 ,187 ,121 ,62 ܘܢܓܥ̈ܝܐ --- 


,42 ܐ 342 317 ,315 ,512 SIL,‏ .ܝ 
ΟΝ 81, 211. 224,‏ ܐܘܢܓܠܝܬܐ ܕ ܐܘܢܓܠܝܐ — 
ἢ, 1 278, 367.‏ 264 ,218 
,104 ܐܘܢܓܠܐܝܬ — 
PI,‏ ܐܘܢܓܠܝܣܤܛܐ — 


1. Page 115. note 2. Il faut savoir que, parmi les manuscrits. dans les uns il ¥ a εὖ, c'est-à-dire 
« bien ». ct dans les autres il y à ὦ, c'est-à-dire la particule du vocatif, 
2. Page 214, note 1. Ici aussi il faut savoir que les Romains appellent ignem non pas « le feu » simple- 


ment, mais « les feux » allumés sur les licux élevés, qui indiquent un signe (σημεῖον) non encore présent, 
lels que ces (feux) qu'ils allnment sur les collines et sur les hauteurs et qui, par leur éclat, annoncent 
l'arrivée des ennemis, d'après une convention et une indication faites à l'avance. C'est ce que les 
Grees appellent πυρσός. C'est pour cette raison que le maitre ἃ dil : Parce qu'il connaît d'avance l'avenir. 

3. Page 127, note ἡ. Les Livres des Hébreux ont coutume de dire : « Si telle chose a lieu » à la 
place de « Elle n'aura pas lieu ». Par conséquent «Si le mur tombe » est mis pour « Il ne tombera pas ». 

4. Page 22%. note 2, (Le maitre) donne aux commandements de Moïse l'appellation de στοιχειωτιχός. 
c'est-à-dire élémentaires. parce que. comparés à la doctrine de l'Évangile. ils ont elé pour nousrce 
que les premières lettres sont pour le< enfants. 
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n. 1‏ 199 ܕܝܬܝܩܐ — ,242 , :241 Ras‏ ܩܕܘܫ μϑαξο‏ 
,© ܒܫܬ ܩܘܪܚܝ 

(it,‏ ܒܫܬ ܩܦܢ̈ܠܐ 

,200 ,47 ܒܫܬ Hoi‏ ܕܪ̈ܟܫܐ 
ܨܐ ܒܝܬܐ ܕܡܝܟܐܝܠ 


JL ais νι; 


,56 ܕܝܡܘܣܝܘܢ 

"μον 58, 

N. 1‏ 145 ܕܝܩܐܣܛܪ̈ܝܐ 

μον; 117, 174, 

,454 ,01 ,162 ,138 ܕܚܠܬ ܠܗܐ 

3673 ,2208.36 ܨܨ!14 ܕܚܠܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܐܐ 45 
2 ܨ ,278 ,27 ,208 ܨܐܐ ܕܚܠܬ la‏ 
| 


ui. Cf. ܨ‎ 4 


us 231,‏ ܘܒܕܝܢܬܐ 
:ܨܠ ܒ̈ܢܝ ܫܪܒܬܐ 
Ris 20,‏ ܡܘܥܝܬܐ | 


wi Laaums 42, (LAS 242, ܙܘ‎ 
ܒܥܠ ܫܡܐ‎ IN, 379 ܕܨ‎ 7 


0 0 ® ܒܥܠܕܪܐ 
ܐ 5 970 35 7:% 
.211 ܗܕܝܘܛܐ ܠ 


ܨܠܬܐ ܨܐܐܐ ܐܬܐ ܓܩ ¦ ܒܪܬ ܓܢܣܐ ܕܒܪ ܓܢܣܐ 

:ܠܗ 31 0 © 115 
,100 ,140 ܒܪܬ ܙܘܓܐ ܕܒܪ ܙܘܓܐ 
Ni AA ΚΠ ἄς‏ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ 
ἢ ἢ. 3-4"‏ ܒܪ ܚܬܐ 


,ܕ« ܒܪ ܦܠܚܘܬܐ 


04: ἍΝ 
τς ܐ‎ 160, INA, ἘΠ 
-- «οὐδοῦ, ,ܙ(‎ 
— ܨ ܕܐܬ: ܗܘܠܢܝܬܐ ܖܕܗܘܠܢܝܐ‎ τῶ, 3 
316 Zn, ΩΝ ΩΝ ܝܬܐ‎ 
- Luboo ܠܐ ܗܘܠܢܝܬܐ ܕܠܐ‎ 1, 1:1); 3 


3 αν DOS 269, τ 306 ΩΝ 


3 ܨ‎ “ut 7 )ܟ‎ 
Lo ܒܪܬ‎ hi, ܝ‎ In. 4 Pt ΕΊΣ 
CM. 197, 129, ἢν 0 224, 292, DR, 


KT,‏ 14 :174 ܗܘܦܘܐܣܝܣ 
On 417 ᾿ .‏ 
,7 ܗܢܝ Lo‏ ܢܢ 

Has ܗܢܫܐܘܬ‎ 92. 1 

ܗܦܟ } 

;ܐ ܡܪܗܦܟܘܬ ]9 -- 
,#7 ܗܐܛܝܩܝܬܐ ἘΠ‏ 71 


44 
ܓ(‎ μ᾽ 4410 ï "" 


Do : 31,9 


RE n. 3 ܗܪ̈ܣܝܣ‎ [0]... 199, 212, 


Le > , ΥΝς 211}, D. 3050 60, :‏ ܓܢܣ 
ܟ« DS‏ }». ܐܛ ¥ ܝܬ 
ܘ .126 .135 ܝ( ܥ 040 μοις τ . ἯΙ‏ 
ὍΝ‏ 106 ?< ܕ 1“ 
ne "1 09 10310 ΠΝ 1:06 18, 22;‏ 102 
CU [95008 CNT. ἢ‏ 70050 948 


- π : ! 
, ur 1 3:3 ü 1 


Ϊ 

|: | ܘܕܐܛܪܘܣ‎ 34 ἢ. | 
48 QUPS LL 3 

au 9 14‏ ܗ 

: ܓܢܣܢܐܝܬ - 


| 

ܐ 
Ki,‏ ܙܒܿܫܢܝ ܟܣܦܐ | φ‏ 
\ | ܀ 


| Les ܬܓܠ‎ a ܨܐܐܐ‎ 16, — Kôbe ܠܐ‎ ἴοι, ἢ. 7 
| ܙܘܺܐܣ ܕܨ ܙܐ ܕܓܠܝ ܐܣܟܡܐ‎ "6 
ܕܘܓܡ̈ܛܐ‎ 10, ΠῚ ܨܪ‎ F4, MA, ܨܐܐ‎ ΠΗ Ds TL 
ܨܐܬ‎ 222, 200, 37, AH, / )ܙܡ‎ 
ܕܝܐܬܝܩܐ‎ OM UNE, ܙܐܡܡܐ — ,32 ܨ(‎ 201, ἢ. “Ὁ 


im 


. En grec le même mot signifie « le fils du frère » et « le fils de la sœur ». 

2. Les ἀριθμητικοί, c'est-à-dire ceux qui s'oceupent de la science des nombres. onl 
ܠܐ ܡ ܙܘܓܝ̈ܐ‎ |: nombres qui ne son! pas pairs: le premier de ces (nombres) est le 
puis Vient le fnombre, ὅς ef successivement le (nombre) 7, le (nombre) 9. 


. 4 (6 )4 07 ,8( )ܐ . 
ܝܪܐܘܬܐ | 9 ΕΝ‏ :00 ,400 :| 


,266 ,148 ܐܪܓܘܢܐ 

my‏ ܐ/ܪ̈ܘܣܝܬܐܼ 

ܨܐܐܐ ܐܪ̈ܛܝܩܘ 

—- ܐܐܛܫܩܝܬܐ‎ δὲν 

ܨܐ ܐܪܝܟܘܬ ܡܡܠܠܐ 

ἢ. 3‏ | ܐܪ̈ܝܬܡܝܛܝܩܘ 

88 ,1 ܐܬܠܝܚܛܐ 
.406 

,44 ܐܬܠܫ̈ܛܝܐ π᾿‏ 
ܨ ܐܬܠܫܚܛܐܝܬ 

—— ܨ ܐ! ܐܬܠܝܛܘܬܐ‎ δα 

ܣ ܐܬܠܝܣܙ — 


— Jamal 17 134 QUE 


194 ܨܐ ,1‘ ܒܐܡܐ 

το ܒܐܡ̈ܛܐ‎ fi, 

Vas "1 

ΕΝ 
μι.» Raas 1404 

list ܒܫܬ‎ UT 

ܐ| Ras “sl,‏ ܐܫ ܪܐ 

Laishal Ras "7 

bei as ΩΝ 

μο» Ras ΩΝ 

ܠ Las‏ ܙܝܢܐ 

Ras 172,‏ ܕܢܚܝܐ 


Via, 169. 14, 414 
pile ts Las EUR 

ܣ4 :10 Ras‏ ܚܒܘܢܝܐ 

Lois Nas 1, ὮΝ 0 We 
ܝܠܐ‎ Ras 172, 
ܚܘܪܐ‎ «αἰϑρδο Νὰ fit, 
Jo ܒܫܬ‎ 04406 Dig 5, 417 
ܡܠܥ̈ܐ‎ Ras δ΄, HN, 

Ras 27, HN‏ ܡܠܟܘܬܐ 

Aus 271...‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ 

us 04;‏ ܡܥܡܡܪܐ 
,1‘ ܒܝܬܐ ܡܩܕܦܐ 
.104 ܒܫܬ ܣܘܪܐ 


,72 ,11 ܒܫܬ ܥܫ̈ܢܐ 
Ras th,‏ ܨ ܠܘܬܐ 
ܢ 


914 9 
211, 2 
1 


ܨ )| Ras‏ ܩܒܘܙܐ 


Ι. Page 119. note ἡ 

@. Page 301. note 
coutume d'appele 
nombre 3: 


8. Page 291. nole 8, Ce bourdonnement est une voix douce et faible, que les oreilles percoivent à 


peine, même au milieu d'un parfait silence, parce qu'elle est faible ou parce qu'elle est éloignée: c'est. 


conme le murmure de l'air, lorsqu'il passe à travers les branches des arbres ou à lravers les objets. 
Ou appelle encore hruissemient, 
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,128 ,88 ,89 ,75 ,43 ,42 )25 ,9 ܛܘܦܣܐ ' ,288 me‏ 
2 ,168 ,167 141 ,187 106 ,311 ܙܥܘܐܘܬ ܡܠܬܐ 
,369 .358 ,330 ,320 246,19 ,245 ,248 (ܙܥܩ) 
,385 ,384 ,367 < .280 ܡܙܥܩܘܬ ܩܠܐ —— 

— Humoa}, ܛܘܦܣܢܝܬܐ‎ 224,242, 388 | Iles) murs 305, 

ܨ 208 ܟܘܠܝܘܬ ܙܝܢܐ .119 ,68 ܡܛܦܣܐ ܕܡܛܦܣ ,ܕܛܦܣ — ) 
Res 47, 157,, 27 #2,‏ ܟܢܫܐ .419 ,401 ,,387 ,166 1417 ܨ 100 
,262 ,208 207 142 8840 .87 ,14 ܟܘܬܝܢܐ 27 angl‏ — 
Ὁ‏ ܪ 9 

748 695 6518 199 165 ܨܨ 10 .130 ,8 Haut 146, 170, Hs ἡ‏ ,346 45 ܚܨܐ ܕܚܕ 
Ti 794) 80, 874, 108, 5 6. 104719 1009 42‏ ,409 ,80 ܡܬܛܟܢܢ ܕܐܬܛܟܢ 2° basse 25, N.‏ 


ΠῚ, 568 1129 1139‏ ,10 ,109 ,108 ,107 ,132 ,90 .86 ,83 ,69 ,,61 ,41 ,16 ,11 ܛܟܣܐ 4 ,108 ,107 ,106 ,104 103 ΤΊ,‏ ܚܕܝܘܬܐ 


Moule 118) ΠΡ. 120, 12550 1289 1035‏ ܨ ܨ ,28 ,291 ,180 ,188 ]1834134 .119 .}118 Hip Πῆς‏ ,110 109,0 
,163 1623014 150,8 ,138 1312 130,5 ,427 ,418 ,,399 .391 3735 ,306 308,9 ,305 3045 0( ,245 ,228 ,202 ,150 ,,149 ,138 
Ag 218).‏ 20% 2065 ,18 ,366 ,53 ܡܛܟܣ ܕܛܟܣ | Ve 328. 848.. CE.‏ ܨܐܐ on‏ 
,244 ,243 ,236 ,228 ,27 ,220 ܨ ,219 .38 ܐܬܛܟܣ ¬ — ,320 ,110 ܨ ,100 
,210 1, 262 ,261 ,257 ,256 247 ,346 ,366 ܛܥܝܢ ܙܟܘܬܐ 321 ,,245 ,243 ,108 pale, pause‏ — 
gun 2023 296, 297. 299, 802, 808...‏ ,372 ,8 ܛܥܝܢ ܫܘܦܪܐ ,326 820,9 ,245 ,105 ,104 ܡܚܚܼܝܕ — 
ܨ 238 2.40 32 2045 ܨ HV,‏ ,316 ,,309 ,358 ܛܠܝ̈ܫܢܝ Hs 13 has‏ 1079 10469 ܡܬܚܝܕ ܕܐܬܚܝܕ 7 
"ἢ. 2189. 3 519...) 820. Ve 226 | Jonas tas 76, es 390. 881, 3 886, 887 33%‏ 
M0 541: 346, 847, 6 368,0 Toi‏ ,90 ,88 ,,,,85 ,20 ,19 ,16 ,114 ,10 ܛܪܘܢܐ ;37:37 ,194 ,92,160 ,91 ,#4 Lans‏ ܫܢܐ 
,410 ,412 ,409 ,36 ,336 ,221 ܕܨ ;414 ܕܨ 411 RU 0 D ga‏ ,28 
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,343 ,,149 ,117,133 ,77 ܬܪܝܢܘܬܐ ܕܒܝܢܐ — 17 Lau Ji Las GT A | paient‏ ܫܢ̈ܝܐ -- 
,264 ,,162 ,,151 ,30 ܨܐܐ ܟܚܝܢܝܬܐ ܕܟܚܢܫܐ — ,197 ܚܟܝܚܡܬ Vas‏ 
ts | 20, 3764 87,‏ ܨܕܨܠܐܐ: ,368 ,69 A4 D. À‏ ,401 ,261 ܚܢܦ̈ܐ 
1 302 ,80 ,78 ܟܝܢܐܝܬ — ,365,375 ,264 ,137 ,11 ܚܢܦܝܬܐ ܕܚܢܦܝܐ - 
,250 3400 ܟܪ̈ܘܒܐ . 5 ,,110 ܚܣܝܪ Loc‏ 
,306 ,375 ,356 ,305 .148 ,#6 ܟܝ ܣܛܝܢܐ | ܨ ,202 ,147 ,121 102 ὅδ Τῆς‏ )0,2 ܝܘܩܢܐ | 1 D.‏ #2 ,169 ,117 .ܐ ܙܐ ܚܣܝܪܘܬ τ Ho‏ 
ας 7085 4070‏ ,397 | ,300 ,305 ,297 ,246 ,2454 ,239 ,206 ,402 ,316 
,396 ܟܪܝܣܛܝܙܢܘܣ -- ,424,4 ...386 ,363 666 ,04 HN,‏ ܚܣܝܪ ܪܥܝܢܐ 
,400 ,373 ,354 ܟܪܝܣܛܝܢܘܐܐ — (de)‏ )4 ,37 ܨ ܨܐܐ ّܚܣܝܪܘܬ ܪܥܝܬܐܼ -- 
(sh)‏ : ܨܐ ܝܠܝܕ̈ܝ ܒܫܬܐ — .® ܚܣܝܪܘܬ ܬܘܪܣܫܐ 
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,191 ܝܩܝܪ̈ܝ ܕܡܫ̈ܐ 
Lino, 18,‏ ܕܡ̈ܝܐ — 
,31 ܝܡܫ̈ܢܝ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
,380 ,214 ,130 ܠܐܡܦܝܕܐ ܨ ;7 ܢܬܐ ,3 EH‏ 
n. 1 214 11. 2 380,‏ 139 ܠܡܦܝܕ | —[ .153 ܛܐܟܐ 


|. Page 288, nole 3, Faire retentir dans les oreilles, de telle sorte qu'elles tintent. 

2. Pages 345-346, note 1. 11 faut savoir que ce que le maitre a dit ici : lon ܚܕܐ ܓܝܪ ܘܐܦ ܗܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ‎ 
n'est en grec ni du genre masculin ni du genre féminin. mais du genre appelé οὐδετέρως par lequel les 
Grecs appellent les créatures et les noms. C’est encore par ce (genre) qu'ils disent, soit ce qu’en 
syriaque nous avons coutume de dire ܗܘ ܡܐ‎ . «ce que ». C'est-à-dire ce qu'un tel a fait, ou ce qu'il 
a subi, ou ce qu'il est devenu, soit encore ce que nous disons ,ܚܕ ܡܕܡ‎ «une chose ». Ainsi, si nous 
voulons, ce ls et ce wo que le maître a mis à ce genre. nous sommes libres de l'entendre du nom 
donné au Christ; et si nous voulons, nous prenons : Il est devenu une créature. Mais si nous voulons, 
nous prenons ce ܚܕܐ‎ ot ce ܗܝ‎ à la place de : los ܡܐ‎ οἷον. « ce qu'il est devenu »:et, si nous voulons, 
nous disons : En effet il est devenu une (créature. et ce qu'il est devenu est aussi une d’entre toutes 
les créatures. De celle manière, ce ܚܕܐ‎ et ce ܗ ,ܸܫ‎ 6 part sont entendus non pas du Christ, mais 
de : « Ce qu'il est devenu ». et « Il est devenu » se rapporte au Christ. : 

3, Page 375. note 2, Les Grecs 'qualifient le premier jour de la semaine de « jour du Scigneul ». 
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— fais ܠ ܥܒܘܕܘܬ‎ ΠΝ 
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— ܥܒܝܕܘܐ ܦܪܨܘܦܐ‎ ΩΝ 

— μὰ axe, μα ܡܥܒܕܐ‎ 66, 115, 247 
— JL ܡܥܒܕܬ‎ 101, | 
— ܘܒܥܟܝܕܐ ܟܘܪ̈ܗܢܬܐܼ‎ 304 
HE os 


: 2, 


1: 
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embarrassé pour rendre la parole et la pensée du maitre 
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.406 ,52 ܢܡܒܘܣ 


— ;ܢܙ 83 ܢܡܘܣܐ‎ Moi lus 6 
5, ὅδ, 30. ܬܠܐ‎ 34, 45, 48, 
ܐܪܗ‎ δι, peus gas 00: 07 
0 0 ܕ‎ 1 99... 100» 
103, 107, 109, 1, 140, ΜΠ1; 18. TA 
τιν 0 ܓ‎ 10 16}... 1670 178 1860 
193, 195, 197, 199, 202 19 207, 208,544 
216, 2, 26, 3 7 318; AT 248, 
249, 201, 26 265, 27 219, 1303, 
6 Mae ge Fo ἘΜ, 354, 
466, 970, Ali 082, SA A6, JUN, 
402 108, 113, 418. 119, 

lt, 22, 2,‏ ,14 ܢܡܘܣܝܬܐ Jamasas,‏ — 
,22 224 ,208 ,,194 ,68 ,6 ܨ ܨ( ,32 
,356 ,394 ,330 ,278 ܕ 248 2 ,247 ,2417246 
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Ramada 60,‏ ܢܦܧܝܗ — ¦ 
ܟ ,,48 :41 ܢܐܡܘܣܐܝܬ — 


,426 ,416 ,380 ,04 ,28 ܠܐ ܢܡܘܣܝܘܬܐ — 


Ὡ. 1 5; 

.125 - .89 . ܠܐ ܢܡܘܣܝܬܐ ܕܠܐ ܢܡܘܣܝܙ - 
11.3 437 

ܢܣܒ) 

,372 ,208 ܡܣܟܝ ܒܐܦ̈ܐ -- 


ܨ ,240 ܠܐ ܡܢܣܝܬ ܢ --- 
(ass)‏ 

,37 ܢܦܩ μοῦ‏ — 
τὸς 374‏ .57 : ܡܦܩ [Lois‏ — 
,401 ܡܢܦܩ ܛܝ̈ܠܝܐ — | 


,#5 ܢܩܫܦ̈ܝ ܠܦܬܘܪ̈ܐ 


LOS 


JLasos ܣܓܝ‎ "δ, 
ܣܓܝ ܡܪ̈ܢܝܬܐ‎ 250, 
Hope Aie 220, 

ܨ ܣܓܝܐܘܬ JAN‏ 

HU! ἃ‏ ܣܓܝܐܘܬ ܐܠܗܘܬܐ 
304 ܣܤܓܫܐܘܬ ܚܘܟܚܝܐ 
;300 ܣܓܝܐܘܐ ܡܦܬܟܘܐܐ 
290 ܣܓܝܐܘܬ ܣܕܩܝ̈ܐ 


list ܣܓܝ̈ܝܐܝ‎ |0¡ 


a π΄ 


À 
> 110. 


3 1 ie 308, 


"Η 


1. Ici le syriaque a été 


154 TABLE DES MOTS 


Job ܠܒܝܫ‎ 207, 213, ΠΤ] κι 
ܠܓܝܘ̈ܢܝܢ‎ AN, 

,370 ܠܘܟܝܬܐ 

34 ܠܚ ܘܕܝܘܬ μι‏ 

ܨܐ ܠܝܒܢܘܢ 


νυ Ἐν 69, 25, 


X 


δή, 644 HU, ll,‏ ,46 ,35 ,26 ,16 ܡܐܠܠܘܢ 
AIN,‏ ,398 ,807 ,341 ,262 ,188 

,171 ܡܥܠܘܢ — 

,404 ,100 ܨ ܨ ܙܐ ܡܐܥܠܘܢ οἱ‏ 

Do A,‏ 17 ܨ ܨ 3 ܨܨܐܐ: ,28 ܡܐܠܠܘܢ ܕܝܢ 
[ls 141. 101‏ »,109 4 ܠܓ ܝ ΩΝ‏ 
ܨܐܬ ,326 ;276 ,,,218 ,,209- ,302 ,186 
NA,‏ ,960 ,947 ܨ ,440 ,230 

δύ 405,‏ ܡܠܘܢ ܕܝܢ -- 

μας oo ܡܕܒܪܐ‎ 71 

,19 ܡܛܐܠܘܢ 
on |‏ 

base 220, 

ἢ, |‏ 138 ܡܝܛܪܘܦܘܠܝܛܝܣ 

.138 ܡܝܚܛܪܘܦܘܠܝܣ.܆ 

Hausse 91 

,55 ܡܫ̈ܡܣܐ 
3 0 

,145 ܡܝܬܝܘܐ }1 

— ܙܵܐܙܐ‎ mas 109, 324, 419, 

,156 ܡܝܬܝܬ ܦܐܪ̈ܐ 

,325 204 ܡܠܐܟܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܪܒܬܐ 

237,4 ܡܠܫܬ ܥܡܛܢܐ 
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(τῳ 
— ܢܓܝܪ ܪܘܚܐ‎ 420: 424, 
{nos ܡܓܪܬ‎ 4 


llPages220, nole 


qu'exprime le grec. En syriaque. en effet, il est impossible de dire « eaux » au singulier, mais scule- 
ment au pluriel. Cependant, comme le maitre cherchait à montrer que c'est à cause dé la multiplicité 


{. il a dit : 


« Les eaux l'ont vu » au singulier, mais : « Les eaux l'ont vu » au pluriel. 


el de la variété des passions qu'a été dite la parole (de David : Les eaux l'ont ru. ὁ Dieu! 


Le prophète n'a pas dit : 


2. Page 213. note 1. Il faut savoir que dans les Livres des Grecs de Daniel, ce mot « vigilant » n'est 
pas écril eu grec. mais il y a en hébreu sy, C'est pourquoi le maitre à été emharrassé pour dire : y, 


cesta-dire « vigilant », ne peut être traduit autrement que par ) vigilant ». 
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1. Page 289, note 2. On se trouve dans un grand embarras pour rendre en syriaque le mot 


à cause du nom lLaulis qui se dit κατήχησις en grec, parce qu'ici le maitre faisait porter‏ ܦܐܛܝܦܝܣܝܣ 
ses efforts sur l’'étymologie de ce nom en grec; et il n’y avait pas un aussi grand embarras à cause des‏ 
mots qu'il a dits à ce sujet, parce qu'ils sont du ressort du syriaque. Car, tout en employant beaucoup‏ 
de locutions, nous sommes loin de traduire ce mot (κατήχησις) d'une manière exacte. Nous disons, en‏ 
effet, « retentissement », « bourdonnement », « bruit », « cri produit dans les oreilles », parce que le‏ 
nom ἦχος dont il est formé, signifie « voix », « bruit », « bourdonnement ». Mais, comme ici le maître‏ 
avait en vue la composition de ce mot, il a dit « comme une voix qui vient d'en haut » à cause de‏ 
xata qui entre dans ce nom.‏ 
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INTRODUCTIO\ 


The letters of the great Monophysite patriarch Severus, who held 
the see of Antioch from 512 to 518 and died in exile in Egypt in 538, 
like the rest of his works, and indeed nearly all Greek Monophysite 
literature, have been lost in the original, except in so far as a large 
number of citations are preserved in catenae and a few in Acts of 
Councils ; and of Syriac versions only one exists in a continuous form, 
the collection of 123 letters entitled « The Sixth Book of Select Letters 
(ἐκλογαῦῦ », translated by Athanasius of Nisibis, which 1 edited with 
an English translation for the Text and Translation Society in 1902-4. 
Of the existence of other Syriac versions, either of all the letters or 
of selections, we have no direct evidence; but it may be inferred from 
the fact that citations in MSS. of different contents often agree ver- 
bally, and that, where the letter in question is included in the Atha- 
nasian collection, the text in the other MSS. differs from that of Atha- 
nagius. On the other hand the existence of different versions of 
particular passages (in one part of ep. 99 of the present edition there 
are four) does not prove the existence of different continuous transla- = 
tions, since the compilers of the catenae or other documents in which 
the citations are found may have translated the passages for themselves, 
and in many cases the citations are found in translations of Greek 
works such as those of Peter the patriarch and those against Probus 
and Paul of Beth Ukhame', where the translator naturally rendered 
them from the original. 

The object of the present edition is to collect the letters and frag- 
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ments of letters outside the Athanasian collection which are found 
scattered in various MSS; but, in order to keep the edition within 
reasonable limits, 1 have excluded the great dogmatic letters « To Ser- 
gius the grammarian », « Against J ohn the grammarian », and « Against 
Julian of Halicarnassus, » which rather require separate publication, as 
well as letters already published in the work of the so-called Zacha- 
rias Rhetor, and other versions of letters contained in the Athanasian 
collection. The heavy task of collecting .the Greek fragments also 
seemed to lie outside the scope of the present work, and [ have con- 
tented myself with referring to published extracts from letters to the 
same addressees as those of the present collection. Coptic and Arabic 
versions are also excluded. 

The total number of manuscripts used is 28, of which 20 are in 
the British Museum, 6 in the Vatican, one at Paris, and one at Berlin. 
Of the Berlin extract M. Kugener kindly lent me a photograph which 
he had obtained for another purpose; for the Paris extract and most of 
the Vatican extracts 1 have, as usual, to thank the indefatigable pho- 
tographic labours of M“ Graffin; of some οἵ the Vatican extracts 
I have copies which 1 took in 4901 ; and for the few which remain 
Ι am indebted to the kindness of M. Tisserant, who verified the 
references and had the required photographs taken for me. A list 
of MSS. is given after the Introduction ; but for a full description of each 
Ι must refer to the catalogues of Wright, Assemani, Zotenberg, and 
Sachau, only noting that 1 seems to be a copy of V and is only useful 
where the photographs of V are defective or indistinct or the accuracy 
of my copy doubtful, and that, as part of F is identical with part of L 
(Wright p. 1007), and apparently a copy of it, 1 have not thought it 
necessary to collate this portion except where L is defective or ille- 
gible. Where more than one version of a passage exists, [| have given 
the text of all, but in the translation 1 have tried to reproduce the 
original from the different versions, placing such variants as seemed 
worth preserving in the notes. Of the usual varieties of spelling in 
such words as ܒܪܢܫܐ ܡܛܠ ܟܠ‎ and ܐܡܪܝܢܢ‎ 1 have taken no account 
in the apparatus, and I have in such cases generally placed the shorter 
spelling in the text, whatever the MS. reading may be. Words or 
letters inserted to fill illegible or defective places in the MSS. are en- 
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closed in square brackets in the text and words depending on such 
supplements in the translation. 

The letters in the original Greek existed in a collection divided into 
23 books, of which 4 contained those written before episcopacy, 
10 those written during episcopacy, and 9 those written after exile, 
and there were also some letters described as ‘outside the 23 books’ 
(S. L., ¥, 7, 10). Of these the books which contain those written 
during episcopacy seem from the numerals of the letters preserved 
to have been much longer than the other books. In the Select Let- 
ters the place of each letter in the original collection is stated; but 
among the scattered letters contained in the present edition it is only 
in 26 cases that any such information is given, and there is still no- 
thing to show on what principle the letters were arranged. That the 
order is not chronological 1 showed in the Introduction to the trans- 
lation of the Select Letters (p. x}. As however a list of the contents 
of the original collection, so far as they can be ascertained, may be 
useful for easy reference, 1 subjoin a catalogue of letters in the order 
of that collection with the names of the addressees and references 
to the Select Letters or to the present edition, the former being dis- 
tinguished by the letters S. L. 
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If we take the highest number in each book and in the extra letters and add them 
up, we shall find that the smallest number of letters that the collection can have con- 
tained is 3824. There are indeed 19 cases in which the same letter occurred twice, 
and in the whole coliection there were no doubt many more; but, as it is very unlikely 
that the last letter in each book has been preserved, we may be sure that the whole 
number of letters did not fall short of that given above. The letters according to the 
subjects with which they deal fall naturally into three classes : 1) theological, 2) eccle- 
siastical, 3) epexegetical : of which only the second class are preserved in the Select 
Letters, while the present collection comprises letters and fragments of all three. In 
fixing the order of the letters therefore it has been my object to arrange them accor- 
ding to these three classes, and in each class to place letters dealing with one subject 
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together. This system however il was impossible to carry out completely, since (1) it 
often happens that one letter deals not merely with different subjects but with subjects 
of different classes: (2) there are some letters which it is dillicult to assign definitely 
to one class more than another: (3) some letters which should from their subject have 
been includeü in the present fascicule were not known to me till it had gone to press. 
The division is therefore only a rough one; and 1 have not separated the letters 
into classes, but numbered them continuously. Of whole letters the number con- 
tained in the present edition is 7 or 8 onlv, the first two to Oecumenius (1, 2), that to the 
Emesenes (20), that to Elisha the presbyter, which is attached to the work against 
John the Grammarian (34), that to the monks of the East. which is attached to the 
correspondence with Julian of Halicarnassus (35. that to the convents of virgins (61), 
the first to Anastasia the deaconess (69), and perhaps that to the presbyters at Alexan- 
dria (39), which, though described as an exbract, appears to be a whole letter : but the 
Answers to the Questions of Eupraxius {651 must be nearly complete, and there are 
many long extracts, especially in the epexegetical portion, which exhaust the subject 
with which they deal. As the distinction between whole letters and fragments is 
therefore of no practical importance, 1 have made no separation between them, but 
arranged them all indiscriminately according to the subject matter. It has been my 
object to include all accessible letters and fragments of letters of Severus existing 
in Syriac with the exceptions mentioned ahove; but, as these are distributed over a 
vast number of MSS., of which some are imperfectlv catalogued, there are no doubt 
many which have escaped me. The document contained in Brit. Mus. Add. 14668 
£ 44 v° which Wright (p. 788) calls a letter is however a prayer, and the letter in 
Ÿ p. 117 (Assemani’s notation) addressed to the patriarch Peter the younger, which 
Assemani )111, p. 63) with strange chronological confusion ascribes to Severus, is a 
letter of Damian. Wherever possible, 1 have placed a date in the margin of the 
translation of each letter; but the cases in which the date can be fixed within narrow 
limits are few. In an appendix 1 have added ἃ short collection of hymns composed 
for use at the commemoration of Severus. 
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1: 10 -- Latina. 
1700. -- Orientalis. 
1: τὸ: Revue de l'Orient chrétien. 
5:11: Select Letters of Severus, ed. Brooks. 
S. V.N.C. Mai, Scriptorum Veterum Nova Collectio. 
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amor‏ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܐܝܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܝܩܘܡܘܢܝܘܣ ܩܘܡܝܣ܆ 


508-12. 


a #‏ ܕܝܠܝ̈ܬܐ ܘܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܩܕܡ 
ܐܦܝܣܩܘܦܘܬ̈̈>ܕ܀ 


ܐܝܬ ܐܦ à‏ ܡܢ ܟܬܒܿܐ mes‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܙܘ̈ܕܐ ܕܡܿܟܝܟܘܬ ܬܪܥܝܬܐ.. Jo‏ 
ܕܡ̈ܬܚܬܝܢ Ido‏ ܫܬܩܐ ܡܥܕܪ̈ܢ. ܠܐ ܚܣܝܪ̈ܢ ܠܢ. ܐܸܢ ܓܝܪ τὴ‏ ܐܝܟ où‏ 
ܕܥܬܝܕ ܐܢܬ ܕܠܛܘܪܐ ܕܣܝܢܝ ܬܣܝܼܩ ܡܬܩܛܥ ܐܢܬ ܕܬܟܬܘܒ: ܠܘܬ ܓܒܪܐ ܠܡ 
ܕܐܝܟ ܗܟܢ: ܟܕ ܡܛܠܬܝ )55% ܐ݈ܢܬ: Jassoo‏ ܐܢܬ sl;‏ ܒܡ̈ܠܐ ܕܕܘܝܕ eût‏ 
ܕܐܡܿܪ ܠܘܬ «ait‏ ܕܡܚܝܦܛܝܢ 000 ܠܗ: ܕܠܒܪܬܗ Nofss‏ ܠܙܘܘܓܐ ܒܣܒ: ܐܸܢ 
ܩܠܝܠܐ ܒ̈ܥܝܢܝܟܘܢ ܕܐܗ̇ܘܐ ܚܬܢܐ ܠܡܿܠܟܐ: ܘܐܢܐ ܓܒܪܐ ܡܣܟܢܐ ܘܠܘ ܡܫܒܚܐ.. 
ܡܬܚܫܚ ܐܢܐ ܐܦ μὲ‏ ܒܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ܂. ܟܕ ܡܬܬܒܥ μὲ‏ ܕܠܘܬ ܫܘܐܠܟ ܐܥܒܕ 
mas‏ ܦܬܓܡܐ. ܠܝܬܝ Lis‏ ܐܦܠܐ ܒܪ ܢܒ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܪܥܝܐ μὲ‏ ܘܚܐܟ ܒܫܦ̈ܩܡܐ. 
ܐܢܗܼܘ ܕܠܐ ܪܒܐ ܠܝ ܘܗܕܐ ܐܡܪ . ܠܐ ܓܝܪ μὲ Jos‏ ܕܐܫܬܥܐ ܙܕܝ̈ܩܘܐܐ ܕܐܠܗܐ.. 


Ι. — Or THE ܬ ' ܐܠܬܘ‎ LETTER ΤῸ OECUMENIUS*? THE COUNT*, ABOUT. 


PROPERTIES AND OPERATIONS, WHICH 18 OF THOSE WRITTEN BEFORE EPISCOPACY. 


‘We also have in the God-inspired Scripture supplies of humility, and 
no lack of arguments to bring us down and help us to keep silence. If 
you, as if you were about to go up to Mt. Sinai, shrink from writing ὁ to 
such a man ° (referring to me), and think fit to use David's words which 
he says to those who were urging him to take Saul’s daughter in mar- 
riage, « 18 it a small thing in your eyes that 1 should be son-in-law to 
the king? »‘, while I am a poor man and inglorious, I also, when required 
to make answer to your question, make use of these words : « I am 
not a prophet, nor the son of prophets, but 1 am a shepherd, and a scraper 
of sycamore fruit »°, if it is not too much for me to say even this : for I am 
not worthy to tell the righteousnesses of God, and to take his covenant in 


1. The letter to Anastasia (ep. 69) precedes in the ms. — 2. Text ‘Oecumunius”, and 80 in the sub- 
scription, and in the title of ep. 2. — 8. 8. L., p. 12, 38, 92. — 4. I Reg., XVIII, 18. — 5. AmOS, ΥἹΙ, 14. 
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ܘܐܐܣܒ MAS‏ ܩܝܡܗ. ܒܪܡ ܡܛܠ ܕܙܒܢܐ asc μαι;‏ : ܠܐ wa‏ 
ܫܬܩܐ.. ܡܙܕܟܐ ܐܢܐ ܡܢܟ ܡܙܕܟܚܢܘܬܐ ܫܦܝܪܬܐ܂. ܘܡܿܦܢܐ ܐܢܐ ܠܘܬ ܫܐܘܠܐ. ܘܒܗܕܐ 


Hs‏ ܐܢܐ ܠܡ ܟܕ ܡܿܚܘܐ ܐ̱ܢܐܼ.. ܕܠܘ ܦܝܠܣܘܦܝܣܐ ܥܒܕ ܐܢܬ ܗܠܝܢ ܕܡܟܝܟܘܬܐ. 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܗܳܝ ܕܐܸܡܝܼܪܬ: ܕܣܒ̈ܐ ܩܝ̈ܕܝܫܐ ܠܦܪܗܣܝܐ ܢܘܪܐ ܐܡܝܬ ܚ ܡܚ ܡܘܬܐ 
ܩܪܘ.. ܗܕܐ Ji τοῦ‏ ܕܠܘ ܕܠܐ ܦܘܪܫܐ ܒܗܕܐ ܡܠܬܐ nus οὐ‏ ܐܠܐ ܐܝܬ 
ܕܐܡܬܝ܂ ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ. ܡܿܠܦ ܓܝܪ Ko‏ ܒܐܘ̈ܢܓܠܝܐ ܒ̈ܦܠܐܬܐ ܣ̈ܓܝܐܬܐ܂. ܕܡܛܠ 
ܫܐܠܝ̈ܬܐ! ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܢܩܘܫ ܕܠܐ ܫܠܝܐ܂. ܘܓܘܡܕܐ ܡܫܬܒܚܢܐ ܢܓܡܕ. ܪܕܝܐ ܠܢ 
ܕܝܢ ܘܡܠܬܐ ΠΝ δὲ‏ ܕܐܝܬ ܒܗܬܬܐ܂ ܕܡܿܝܬܝܐ ܚܛܝܝܼܬܐ. ° ܘܐܝܬ ܒܬܬܐ ܕܡܝܬܝܐ 
ܫܘܒܚܐ ܘܿܛܝܒܘܬܐ. ܕܥ ܗܟܝܠ οἱ‏ ܚܝܠܬܢܐ.. ܠܘܬ ܓܝܪ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܡܟܝܠ 
ܡܗܦܟ HT‏ ܠܡܠܬܐ.. ܕܗ̇ܝ ܕܢܚܝܼܪܡ ܠܗܠܝܢ ܕܐܡܿܪܝܢ ܕܝ̈ܠܝܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ: ܐܠܗܘܬܐ 
ܐܡܪ μὲ‏ ܘܐܢܫܘܬܐ ܕܡܢܗܝܢ ܗܽܘ ܚܕ ܡܫܝܚܐ.. ܠܐ ܚܣܝܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܒܣܪܐ ܟܦܪ 
ܒܗ݀ܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܪܐ: ܐܦܢ ܗܘܐ Jim‏ ܕܐܠܗܐ .. ܘܠܐ où‏ ܡܠܬܐ ܐܪܚܩ 


ܡܢ ܟܝܢܗ. Lol‏ ܐܬܚܝܕ ܠܒܣܪܐ μον Roots‏ ܐܝܬ ܠܗ ܡܠܝܠܬܐ 


1. Ms. Lite. 


my mouth'. However, since the time of the present struggles does not 
allow silence, 1 accept an honourable defeat from you, and turn to the 
question. And in this I defeat you, since 1 show that you do not prac- 
εἶδα humility in a philosophie spirit”. As to your statement that the holy 
old men called hold speech* fire or warmth, 1 say this, that we must not 
use this method of speaking without discrimination, but there are occasions 
for using it and circeumstances to which to apply it. Our Lord in the Gos- 
pels in many parables teaches us in the case of spiritual petitions to knock 
without ceasing and display a praiseworthy audacity. And the saying of 
the Proverbs also instructs us that ‘there is shame which brings sin, and 
there is shame which brings glory and grace’. Know then, mighty man, 
(for 1 now return to make answer) that for us to anathematize those who 
speak of.properties of natures (1 mean the Godhead and the manhood of 
which the one Christ consists) is not permissible. Flesh does not renounce 
its existence as flesh, even if it has become God's flesh, nor has the Word 
departed from his nature, even if he has been hypostatically united to flesh 
which possesses a rational and intelligent soul : but the difference also is 


1. Ps. xLix, 16. — 2. The word φιλοσοφῆσαι is here transliterated. — 3. παῤῥησία, — 4. Pr., XxvI, 11". 


* 140 13 


Ι. — ΤΟ OECUMENIUS. 177‏ ]5[ 
ܘܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܡܬ ܢܛܪ ܕܝܢ ܘܫܘܚܠܦܐ.. ܘܕܝܠܝܘܬܐ ܕܐܝܡ Jlassansass‏ ܟܝܢܝܬܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܗܼܘ ܥܡܢܘܐܝܠ.. ܟܕ ܠܐ ܒܣܪܐ pool)‏ ܠܟܝܢܐ ܕܡܠܬܐ.. ܘܠܐ ܗܼܘ 
ܡܫܬܐ ܐ݀ܫܬܚܠܦ ܠܒܣܪܐ. ܐܝܟ ܕܒܡܫܘܕܥܘܬܐ ܕܝܢ Jus‏ ܐܡܿܪܝܢܢ.. ܘܠܘ 
ܗ݀ܝ ‏ ܕܠܚܘܕܐܝܬ ܘܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ ܢܪܚܩܘܢ ܡܢ ܚ̈ܕܕܐ. ܘܢܬܦܠܓܘܢ ܗܠܝܢ 
ܕܐܬܚܝܕܘ ܟܝܢܐܝܬ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܕܗܿܢܘܢ LAS‏ ܠܬܪ̈ܝܢ iso‏ ܠܚܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܚܐ' ὁδοὶ‏ ܟܕ ܓܝܪ ܚܕܝܘܬܐ ܕܒܩܢܘܡܐ ܡܬܬܘܕܝܐ܂. ܠܐ ܡܟܝܠ ܡܠܬܪܚܩܝܢ 
ܡܢ Je‏ ܗܠܝܢ ܕܐܬ݀ܚܝܕܘ. ܐܠܐ ܚܕ ܒܪܐ . ܐܝܬܘܗܝ.. ܘܚܕ ܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܕܡܒܣܪ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ ܒܗܠܝܢ. ܕܠܘܩܒܠ ܕܝܘܕܘܪܘܣ 
ὡδὶ‏ ܢܝܕܥ ܗܟܝܠ ܕܦܓܪܐ ܕܐܬܝܠܙ ܒܫܬ ܠܚܡ: οἱ‏ ܐܢ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ̇ 
Jlassasses‏ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܟܝܢܝܬܐ: ܠܡܠܬܐ  Sos‏ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ: . ܐܠܐ ܒܪܡ ܕܝܠܗ 
ܗܘܐ.. ܘܠܘ : ܕܐܢܫ ܐܚܪܝܢ܇ So ie‏ ܕܒܪܐ. ܡܬܝܕܥ Dr‏ ܚܕ is‏ ܘܡܫܝܚܐ 
ܘܡܪܝܐ ܘܡܠܬܐ où‏ ܕܐܬܒܣܪ܀ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܡܿܘܕܝܢ ‏ ܚܕ ܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
μου δὸς‏ ܘܠܐ ܡܿܒܠܒܠܝܢ Ko‏ ܕܡܢܗܝܢ | RS Re + SOON,‏ ܘܕܝܠܝܝܘܬܐ 
«λοι‏ ܕܐܬܟܢܫܘ Ja‏ ܕܝܠܝܬܐ !< ܗ݀ܝ pl‏ ܕܒܥ ܘܘܕܥܐ ܕܟܝܘ̈ܚܠܦܐ 


1. Ms. with siop following. 


preserved, and the propriety in the form of natural characteristics of the 
natures of which Emmanuel consists. since the flesh was not converted 
into the nature of the Word, nor was the Word changed into flesh. We 
mean in the matter of natural characteristics, and not that those which were 
naturally united are singly and individually separated and divided from one 
another : this is the assertion of those who eleave our one Lord Jesus 
Christ into two natures. For, since the union in hvpostasis is acknowledged, 
it follows that those which were united are not separated from one another: 
but there is one Son, and one nature of God the Word incarnate himself, 
as the holy Cyril also says in the work against Diodorus : « Let him know 
therefore that the body which was born at Bethlehem, even if it is not the 
same as the Word from God and the Father (1 mean in natural characteristics), 
yet nevertheless became his, not anvonc else's separate from the Son : and 
there is recognised to be one Son and Christ and Lord and Word who took 
flesh »'. Those therefore who confess one incarnate nature of God the 
Word, and do not confuse the elements of which he consists, recognise also 
the proprictr of those that were joined 111 union (and ἃ property is that which 


1. Contr. Diod.. fr. 17 Cyr. in Jo. Ev.. ed. Pusey, ILE, p. 199). 


LETTERS OF SEVERUS. [6]‏ 178 
° ܟܝ̈ܢܝܐ. ܘܠܘ ܕܗܠܝܢ ܕܐܢܫܘܬܐ| ܠܚܘܕܐܝܬ ܠܟܝܢܐ Less)‏ ܢܟܬܘܒ܆. wolo‏ ܗܘܥܝܢ 
ܕܐܠܗܘܬܐ ܡܦܠܓܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܢܚܫܘܒ. ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܝܕܥܝܢ ܠܫܘܚܠܦܐ.. 


* 119 ν Ὁ. 


ܟܕ ܦܘܠܓܐ܂ ܠܐ ܡܿܩܒܠܝܢ. ܡܠܬܐ ܓܝܪ ܕܚܕܝܘܬܐ܂. ܠܦܘܠܓ܂ ܠܐ ܡܿܩܒܠܐ. sas‏ 


ܡܢܐ ܐܡܪ ܩܕܝܫܐ ܘܡܠܦܢܐ ܚܟܝܡܐ ܩܘܪܝܠܘܣ܆. ܒܛܘܡܣܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܡܟܬܒܢܘܬܐ 


ܕܠܘܩܒܠ ܓܘܕ̈ܦܘܗܝ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ܀ ܕܐܢܫܘܬܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܘܕܐܠܗܘܬܐ܂. ܝܗܒ ܐܢܐ 


ܗܒܝܢ ܕܐܐܫܬܡܗ ܒܡܠܬܐ ܗ݀ܝ ܕܕܐܚܟ ܐܝܟܢ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܘܕܐܦܠܐ ܒܡܕܩܡ x‏ 
J'L .3 PES‏ _ ܕܝܢ ܠܡܕܥܬܐ NE‏ ܕܒܡܫܝܚܐ. ܡܠܬܐ ܕܚܕܝܘܬܐ ܐ LS‏ 
ܡܶܢ܂ ܠܫܘܚܠܦܐ. ܡܿܦܩܐ ܕܝܢ ܠܦܘܠܓܐ. ܠܘ ܟܕ ܚܒܝܟܐ ܥܡ ܚܚ̈ܕܕܐ ܐܘ ܡܿܥܡܙܓܐ 


ܟܝ̈ܢܐ. ܐܠܐ ܕܟܕ ܠܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ܐ݀ܫܬܘܬܦ ܡܠܬܐ Joe‏ ܚܕ ܬܘܒ ܐܦ ܗܟܢܝܐ ܒܪܐ ` 


ܡܣܕܬܟܠ ܘܡܦܫܬܡܗ܀ ܐܢܕܚܢ ܚܝܕ ܐܝܬܘܗܝ ܥܡܢܘܐܝܠ: ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܝܘܬܐ 
ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܝܠܗܝܢ: ܘܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬ(| ܕܠܐ Nos‏ + 
Las‏ ܡܶܢ ܠܫܘܚܠܦܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܬܟܢܫܘ ܠܚܕ ܒܚܕܝܘܬܐ ܡܿܕܒܪܢܝܬܐ܂. Lans‏ 
ܕܝܢ ܠܦܘܠܓܐ. ܘܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ Res‏ ܕܐ̱ܢܫܘܬܐ܂. ܕܝܠܗ̇ ܕܐܠܗܘܬܗ ܕܡܠܬܐ 


exists in the form of a manifestation of natural differences), and not that we 
should ascribe the acts of the manhood only to the human nature, and impute 
again those of the Godhead separately to God the Word, but they recognise 
the difference only, not admitting a division : for the principle of union does 
not admit of division. Hear what the holy and wise doctor Cyril says in the 
second volume’ of the work against the blasphemies of Nestorius : « For 
between Godhead and manhood I also allow that there is great distinction 
and distance. For the things which have been' named on the principle of 
manner of existence are clearly different, and in no point like one another. 
But, when the mystery in Christ is introduced among us, the principle of 
union is not oblivious of difference, but rejects division, not by mixing or 
commingling the natures with one another, but that, after the Word of God 
has partaken of flesh and blood, he is even so understood and named as one 
Son « °. But, if Emmanuel is one, consisting of Godhead and manhood which 
have a perfect existence according to their own principle, and the hypostatic 
union without confusion shows the difference of those which have been 
joined in one in dispensatory union, but rejects division, both the elements 


1. τόμος. — 2. Adv. Nest., τι, 6 (ed. Pusey, VI, p. 113). 
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ܗܘܝ . ܘܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ.. ܗܘ̈ܝ ܕܝܠܗ̇ ܕܐܢܫܘܬܐ ܗ݀ܝ pm)‏ ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ1. 
ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܬܘܒ ܠܡܕܥܬܐ ܒܝܬܐ .. Lis‏ ܩܠܐ ܟܗܢܝܬܐ ܕܩܘܪܝܠܘܣ. ܐܸܡܪ ܓܝܪ 
ܗܟܢܐ ܒܦܪܘܣܦܘܿܢܛܝܩܘܢ° ܕܠܩܐ ܕܚܛܥܠ Jo fl‏ ܡܿܠܟܐ ܬܐܘܕܣܝܘܣ. ܐܝܟܢܐ uso‏ 
ܕܗܘܬ ܕܐ̱ܢܫܘܬܐ ܗ݀ܝ ܕܝܚܝܕܝܐ: ܡܛܠ ܕܐܬܚܚܼܝܕܬ݀ ܠܡܠܬܐ ܒܚܕܝܘܬܐ Jus‏ 
ܗܟܢܐً ܗܘܐ ܕܡܠܬܐ ܗ݀ܝ ܕܒܘܟܪܐ ܒܐܚܝ̈ܐ Ομ ὦ‏ ܡܛܠ ܚܕܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܒܣܪܐ܀ 
.“ܙ 120 * ܕܢܣܵܦܢ Lo‏ .+ ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܬܐܘܠܘܓܘܣ ܒܐܓܪܬܐ ° ܕܠܘܬ ܩܠܕܘܢܝܘܣ ܟܬܒ 
ܗܟܢܐ܀ ܐܝܟܢܐ ܕܟܝ̈ܢܐ “Ἐπ ΟΝ λό‏ ܗܟܢܐ ܘܩܝܪܝܬܐ. ܘܐ ܬܝܢ ܠܚ̈ܕܕܐ ܒܡܠܬܐ 
ܕܫܘܝܚܝܘܬܐ ܕܐܟܚܕܐ܀ FR Jo‏ ܫܡܐ ܕܡܘܙܓܐ. ܐܬܚܦܚ ܒܗ ܓܝܪ ܣܓܝ 
ܐ ܐܝܢܘ 
ܕܚܕܝܘܬܐ ܕܠܐ jeans‏ ܠܘܬ ܓܘܫܡܐ ܗ݀ܘܝܐ,. ܠܝܬ ܒܕܘ ܩܢܕܝܢܘܣ ܕܡܘܙܓܝܐ.” 
ܕܓܘܫܡܡܐ ܓܝܪ ܪ̈ܛܝܒܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܗܕܐ “Res‏ ܕܒܝܕ ܥܘܪܙܠܐ ܒܬܒܠܒܠܘܢ.. 
polo‏ ܕܠܡܐܡܪ LD‏ ܟܝܢܗܘܢ ܢܦܝܼܩܘܢ. ܡܚܪܡܝܢܢ ܗܟܝܠ.. ܠܘ AUD‏ ܕܡܿܘܕܝܢ 


1. In smaller letters over an erasure. — 2. Ms. .ܒܦܪܘܣܦܘܢܘܛܝܦܘܢ‎ — 3 Ms. .ܧܩܢܝܙܝܢܘܣ‎ — ἢ Ms: om. 
stop. 


which naturally belong to the manhood have come to belong to the very 
Godhead of the Word, and those which belong to the Word himself have 
come to belong to the very manhood which he hypostatically united to him. 
On this subject we will again adduce the sacred words of Cyril. In the 
prosphonetikon to the religious king Theodosius he spoke as follows : « As 
therefore it came to belong to the humanity to be the Only one, because it had 
been united to the Word in a dispensatory union, 80 it came to belong to the 
Word to be ‘the first-born among many brethren’', because of the union with 
flesh »°. Gregory the Theologian* also in the letter to Cledonius wrote 
words which agree with him as follows : « As the natures are mingled, so 
also are the appellations; and they run into one another on the principle of 
coalescence »*. Do not let the term ‘ mingle ? disturb you : for he used it 
very clearly and without danger with the intention of denoting the primary. 
union : for, where there is a union of something incorporeal with a body, 
no danger anywhere arises from mingling. For this is manifestly a 
quality of fluid bodies, to be confounded together by intertwining, and, 
80 to speak, come out of their nature. We therefore anathematize not 


| 1. Rom., vit, 29. — 2. De rect. fide ad Theod. imp., 30 (ed. Pusey, VII, p. 97). — 3. θεολόγος. — 
&. Ep. 51 (P.G,, XXX VII, 181). — δ. κίνδυνος. : 
PATR. OR. — T. XII. — F, 2. 13 
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ܕܝܠܝ̈ܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܚܕ ܡܫܝܚܐ.. HI‏ ܠܗܠܝܢ )200+ ܠܕܝܠܝܝ̈ܬܐ:. 
ܘܡܦܠܓܢ ܠܗܝܢ ܠܟܠܚܕ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܚܕܐ ܙܒܢ ܐܦܠܓ ܚܕ ܡܫܝܚܐ: 
ܡܿܬܦܠܓ ܕܝܢ ܒܗ݀ܝ ܕܐܸܡܿܪܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ. «δὶ‏ ܥܡ ܟܝ̈ܢܐ 
ܕܠܬܪܚܢܩܐܐ ܐܬ ܦܣܩܘ: ܘܐܬܦܪܫܘ ܠܐܚܪܢܝܩܐܐ ܕܝܠܢܝܬܐ.. ܡܶܥܒܕܢܘܬܐ ܘܕܝ̈ܠܝܢܬܐ 
ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܝܠܝܕܐ bon‏ ܦܘܠܓܐ. ܐܝܟ ܕܡܘ̈ܕܥܢ ܡܝ̈ܠܐ ܕܐܝܓܪܬܐ ܪܫܝܥܬܐ 
ܕܠܐܘܢ ܒܗܠܝܢ or‏ ܡܥܒܕܐ ܓܝܪ ܟܠܚܕܐ ܡܢ ܕܡܝܼܘ̈ܐܐ ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܕܗܿܝ Jul‏ 
où‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗܿ. ܟܕ ܗܼܘ RS‏ ܡܠܬܐ ܣܥܪ. ܗ݀ܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܡܠܬܐ. 
091 ܕܝܢ ܦܓܪܐ Jon‏ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܦܓܪܐ܀ So‏ ܗܠܝܢ ܫܟܝܪܐ 
ܕܣܩܘܒܠܐܝܬ ܢܣܚܡ. ‘Lao Jo RS‏ ܩܝܘܪܝܠܘܣ° ܣܓܝ̈ܐܬ' ܐܝܩܪܐ 
ܘܡܟܣܵܢܝܬ|3 ܕܪܘܫܥܝܐ. ܐܡܪ ܓܝܪ ܒܣܟܘܠܝܘܢ où‏ ܕܡܛܠ ܓܡܘܪܬܐ܂ ܗܟܢܐ܀ ܒܪܡ 
ܐܝܬ ܠܡܝ̣ܚܙܐ ܒܓܡܘܪܬܐ ܐܝܟ ܕܒܝܘܩܢܐ.. pull;‏ ܠܐܢܫܘܬܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܠܐ ܕܝܢ 
Ja‏ ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܝܼܬܘܗܝ. Des‏ ܕܝܢ ܡܠܘܢ ܠܗܘ ܕܐܬܢܝܼܣܒ 
ܐܘܟܝܬ ° ܐܬܚܝܕ. ܠܫܘܒܚܗ ܘܠܡܥܒܕܝܘܬܗ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܢܘܪܐ ܟܕ ܐܚܝܕܐ Loos‏ 
ܘܡܿܬܥܠܠܐ ܒܗ : ܡܿܫܬܠܛܐ ܒܗ ܡܶܢ ܘܠܐ ܡܿܦܝܩܝܐ ܠܗ ܡܿܢ ܡܢ à‏ ܕܢܗܘܐ 


1. Ms. pl. — 2. Ms. with stop following. — 3. Ms. sing. 


those who confess the properties of the natures of which the one Christ 
consists, but those who separate the properties, and apportion them to each 
nature apart. When the one Christ has once been divided (and he is divided 
by the fact that they speak of two natures after the union), with the-natures 
which have been cut asunder into a duality and separated into a distinct diver- 
sity go the operations and properties which are the offspring of this division, 
as the words of Leo’s impious letter state in what he said : > For each of the 
forms effects in partnership with the other that which belongs to itself, the 
Word doing that which belongs to the Word, and the body performing the 


* 420 r° b. 


things which belong to the body « ' Against these things it is well to set 


the much-honoured words of the holy Cyril which refute impiety. In the 
Scholion about the coal he speaks as follows : « Nevertheless we may see 
in the coal as in a figure that God the Word was united to the manhood, 
but has not cast off being that which he is, but rather changed: what had 
been assumed or united into his glory and operation. For, as fire when 
1 takes hold of wood and is introduced into it, prevails over it, and does 


Ep. %8, 4 (P. L., LIV, 768).‏ .1 ܇ 
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ܐܝܬܘܗܝ ܩܝܣܐ: ܡܿܡܫܚܠܦܐ ܠܗ ܕܝܢ ܡܠܘܢ ܠܚܙܬܐ ܘܠܚܝܠܐ ܕܢܘܪܐ: ܘܟܠܪܘܚܢ 
ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ̇ ܡܥܒܕܐ ܒܗ: polo‏ ܚܕ ܡܢ ܟܕܘ ܚܫܝܒܐ ܥܡܗ. ܗܟܢܐ Now)‏ 
ܘܥܠ ܡܫܝܚܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܬܚܝܕ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܐܠܗܐ Jeu)‏ ܢܛܪܗ̇ À‏ 
où‏ ܡܐ ܕܐܡܿܪܝܢܢ ܕܐܝܬܝܗܿ.. ܟܬܪ ܕܝܢ ܐܦ où où‏ ܡܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܟܕ ܕܝܢ 
ܚܕܐ ܒܢ | ܬܚܝܕ.. ܟܚܕ ܚܫܚܚܼܒ ܥܡܗܿ. ܟܕ ܡܒܝܬܐ ܠܗ ܡܿܥܢ! ܗܠܝܢ Der‏ 
τοδὶ‏ ܕܝܢ ܐܦ où‏ ܒܗ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܟܝܢܗ܀ ܐܢ ܗܟܝܠ ue‏ ܡܠܬܐ Joss]‏ 
ܗ݀ܝ pa)‏ ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ: ܠܘ ܠܟܚܢܗ: ܦܫ ܓܝܪ où‏ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: 
ܐܠܐ ܠܫܘܒܚܗ ܘܠܡܥܒܕܢܘܬܗ: ܘܗܠܝܢ ܕܝܕܝܥܐܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܒܣܪܐ: ܗܘܝ ܕܝܠܗ 
ܕܡܠܬܐ. ܐ ܝܟܢܐ ܟܠܚܕܐ ܡܢ ܕܡܝܼܘ̈ܬܐ ܝܘ̇ܒܝܢܢ ܕܡܥܒܕܐ ܗܠܝܢ ὁδοῦ‏ ܠܡܚܪܡܘ 
ܕܝܢ ܙܪܪܩ.. ܥܠܗܠܝܢ ܕܒܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܡܬܚܡܝܢ = ܡܫܝܚܐ:. ܘܕܟܠ ܚܕ ܡܢ 
ܟܝ̈ܢܐ ܡܿܥܒܕ' ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܗܠܝܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܕܡܬܥܒܕܢ ܘܡܣܬܥܪ̈ܢ 
ܡܢ ܚܕ mg +. Lund‏ ܐܝܬܘܗܝ ܫܝܘܚܠܦܐ. ܡܢܗܝܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝ ܗܝܢ 
Les‏ ܠܐܠܗܘܬܐ. ܡܢܗܝܢ ܕܝܢ܂ ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܕܐܝܟ ܐܝܟܢ. ܗ݀ܝ Res‏ ܥܠ ܐܪܥܐ 


1. Ms. ܡܢ‎ [ Cyr. μέν. — 2. Ms. ܕܡܢܬܥܒܕ‎ 


not make it cease being wood, but rather changes it into the appearance 
and force of fire, and performs all its own acts in it, and is already reckoned 
as one with it, so understand in the case of Christ also. For, since God 
was ineflably united with manhood, he has preserved it as what we say it 
is, and he himself also has remained what he was. But, after he has once 
been united, he is reckoned as one with it, appropriating its qualities to 
himself, but he himself also carried on the operation of his nature in it ν΄. 
If” then the Word changed the manhood which he had hypostatically united 
to him, not into his nature, for 113 remained that which he was. but into his 
glory and operation, and things which manifestly belong to the flesh have 
come to belong to the Word himself, how shall we allow that each of the 
forms performs its own acts? But we must anathematize those who confine 
the one Christ in two natures and say that each of the natures performs its 
own acts. Between the things performed and done by the one Christ the 
difference is great. Some of them are acts befitting the divinity, while 
others are human. For example, to walk and travel in bodily form upon 


1. Schol. de Inc. Unig., 9 (ed. Pusey, VI, p. 516). — 2. This passage as far as ` operaling ° (p. 10, 1.6) 
is cited in Mansi, XI, 444, where the letter is described as the 2" to Oecumeuius. 


183 LETTERS OF SEVERUS. [10] 


ܢܗܿܠܟ ܘܢܚܙܘܩܢ. ܕܠܐ ܚܪܝܝܢܝܐ܂ ܐܢܥܝܬܐ ܗܝ. ܗܺܝ ܕܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܕܣܓܝܦܝܢ 
ܒܪܪܓܠܝܗܘܢ: ܘܕܢܗ̇ܿܠܟܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܣܟ ܠܐ ܡܫܟܚܝܝܢ: ܕܢܗ̇ܿܠܟܘܢ ܚܠܝܡܐܝܬ 
ass‏ ܦܐܝܬ ܠܐܠܗܐ. ° ܐܠܐ ܚܕ ܡܠܬܐ ܕܡܿܒܣܪ ܗܕܐ ܘܗ݀ܝ ܐܥܒܢ. ܘܠܘ ܗܕܐ ܡܿܢ 
où‏ ܗܕܐ ܕܝܢ ܟܝܢܐ ܗܽܘ. ܘܠܐ ܕܓ ܡܛܠ ܕܡܫ̈ܚܠܦܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܥܒܢ:. ܡܛܠ 
ܗܕܐ el‏ ܟܝ̈ܢܐ ܕܡܠܥܒܝܕܚܝܢ ܐܘܟܒܝܬ ܕܡ̈ܝܼܘܬܐ ܫ ܦܚ ܕܸܲܙܹܝܓܼ! ܡܡܬܚܡܝܢܝܢ. ܬܘܒ ܕܝܢ 
ܛܘܡܣܗ ܕܠܐܘܢ ܐܸܡܿܪ. HA‏ ܓܝܪ ܟܠܚܕ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ ܠܐ ܡܒܨܪܐܝܬ ܕܝܠܝܬܐ à‏ 
ܕܝܠܗ.܀ ܟܕ ܠܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܦܠܓܐܝܬ ܡܿܦܪܫ ܕܝ̈ܠܝܬܐ. ܐܝܟ où‏ ܕܠܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ 
Le où KDE‏ ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ ܡܫܝܚܐ. ܕܝܠܝܬܐ τοῦ‏ ܓ݁ܶܝܪ ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ 
ܥܡܢܘܐܝܠ. οι‏ ܕܒܫܘܘܕܥܐ ܟܚܝܢܝܐ.. sono‏ ܠܐ ܡܨܛܠܝܢܐܝܬ ܘܡܣܬܬܐܝܬ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ Lao‏ ܩܘܪܝܠܘܣ ܒܐܓܪܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܠܘܬ ܣܘܩܢܣܘܣ܆ ]556+ ܐܠܐ 
ܡܠܬܐ Laon‏ ܡܢܝܢ sol]‏ ܚܕܝܘܬܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ܂. ܚܕ 
ܟܝܢܐ Ras‏ ܠܢ ܕܒܪܐ. ܒܪܡ ܐܝܟ ܕܐ ܡܪܬ ܕܡܿܒܣܪ܀ ܠܘ ܕܝܢ ܒܟܠܗܝܢ ܫܒܝܩ 
ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܠܒܣܪܗ sur‏ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ܇. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܒܨܪܐܝܬ ܬܬ ܢܛܪ 


1. Ms. ܫܦܝܪܐܝܬ‎ : Gr. δικαίως. — 2. Ms. ܢܛܐ‎ : cf. p. 12,1. 3; Gr. σωζομένης. — 3. Ms. ins. eL5Lo. 


the earth is without contention human: but to bestow on those who are 
maimed in the feet and cannot walk upon the ground at all the power of 
walking like sound persons is God-befitting. Yet the one Word incarnate 
performed the latter and the former, and the 0110 nature did not perform the 
one, and the other the other; nor, because the things performed are different, 
shall we on this account rightly define two natures or forms as operating. 
Again the Tome of Leo says : « For each of the natures preserves its own 
property without diminution »', distributing the properties to the two 
natures severally, as one who divides the one and onlv Christ into two na- 
tures. For the property of the natures of which Emmanuel consists, which 
is shown in the natural characteristics, continues constant and fixed, as 
the holy Cyril also says in the second letter to Succensus : € But, while each 
of them both remains and is perceived in the propertv which 18 by nature, 
according to the principle which has just been enunciated bv us, 1116 6 
and incomprehensible union has shown us one nature of the Son. vet, as 
ܐ‎ have said, an incarnate nature »*. But God the Word did not permit 
his flesh in all things to undergo the passions proper Lo 11, in order that its 


1, Ep. 28. 3 [P, L., LIN: 766, — 2, Ep. 46, 2 (P. G:, LXXNII, 241). 
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el où des‏ ܕܐܡܲܪ ܕܪܘܫܐ ܪܫܝܥܐ. ܐܬܒܝܩܐ ܓܝܪ ܡܢܐ .ܐܡܿܪ. où‏ ܡܠܦܢܐ 
ܚܟܝܡܐ ܩܘܪܝܠܘܣ.. ܠܘܬ ܥܘ̈ܕܠܐ Los‏ ܬܐܘܕܘܪܝܛܝܐ܆. ܒܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܕܚܪܡܐ 
ܕܥܣܪܐ܀ ܐܡܬܝ ܕܡܿܬܚܙܝܐ ܠܟ ܕܩܝ̣ܫܝܐ ܫܝܛܛܘܬܐ ܕܡܢ ܣܘܪܩܐ.. ܐܸܬܕܡܿܪ ܪܘܪܒܐܝܬ 
ܒܚܘܒܐ ܕܒܪܐ ܕܠܘܬܢ. ܗ̇ܝ ܓܝܪ ܕܐܢܬ ܐܡܿܪ ܐܢܬ Liasys‏ + ܗܕܐ ܡܛܠܬܟ Rs,‏ 
ܥܼܒܕܗ̇. ܒܟ ܐܢܫܐܝܬ ܕܠܕܡܥܬܐ ܕܝܠܟ ܢܪܝܡ : ܕܚܝܼܠ ܡܕܒܪܢܐܝܬ.. ܟܕ ܫܒܝܿܩ ܗܘܐ 
ܠܒܣܪܗ À)‏ ܐܡܬܝ ur‏ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ. ܕܠܢ ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܢܥܒܕ܀ ܐܢ ܕܝܢ 
ܡܕܒܪܢܐܝܬ Jo ass‏ ܠܒܣܪܗ aus‏ ܐܝܬ . ܐܡܬܝ «οι‏ ܕܝܠܗ.. ܠܘ ܠܐ 


ܡܿܒܕܪܐܝܬ ܢܛܪ ܗܘܐ ܕܝܠܝܬܗ. ܡܬ ܚܙܐ ܓܝܪ ܒܣ̈ܓܝܐܬܐ.. ܕܠܐ ܚܫ ̇ܗܠܝܢ 
ܕܝܕܝܥܐܝܬ ܐܝܿܬܝܗܝܢ ܕܟܝܢܗ. ܡܚܚܼܝܕ ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܡܠܬܐܼ Jess‏ ܕܟܝܢܐ. ܡܠܬܐ 


ܗܟܝܠ ܕܐܬ݀ܒܣܝܼܪ ܥܠ ܝܡܐ ܡܿܗܠܟ ܗܘܐ. ܘܒܬܪ ܡܘܬܗ ܇ Jos‏ ܕܪܘܡܚܐ ܡܢ 
ܕܦܢܗ.. ܡܥܝܢܐ ‏ ܕܦܘܪܩܢܐ frise‏ ܗܘܐ. ܬܘܒ ܒܬܪ ܩܝܝܡܬܐ.. ܟܙ ܐܚܝܕܝܢ ܬܪ̈ܥܐ 
ܥܐܠ ܗܘܐ . ܘܒܒܝܬܐ ܠܬܠܡ̈ܝܕܐ ܡܬ Je‏ ܗܘܐ. ܠܗܠܝܢ܂ ܕܐܦ ܢܓܕܦܘܢܝܗܝ ܝܘ̇ܒ 
ܗܘܐ. 23 ܡܚܝܘܐ ܕܡܡܬܓܫܫܢܐ܂ Lis co‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܣܪܗ. ܘܕܦܝܲܘܐ ܠܢ ܒܐܘܣܝܐ ܘܐܦ 


property might be preserved undiminished, as the impious disputer said. 
For observe what the wise doctor Cyril says, in answer to the objections 
made by Theodoret, in the defence of the tenth anathema : « When the 
lowness arising from the exinanition seems hard to you, wonder greatly 
at the love of the Son toward us. For, what you say is a mean thing, this 
he did voluntarily for your sake. He wept in human fashion, that he might 
take away your weeping. He feared bv dispensation, inasmuch as he 
sometimes permitted his flesh to undergo the passions proper to it, that he 
might make us valiant »'. If he sometimes permitted his flesh by dispen- 
sation to undergo the passions proper to it, he did' not preserve its property 
undiminished : for in many instances it is seen not to have undergone the 
things which manifestly belong to its nature; for it was united to the Word, 
the Maker of nature. The Word therefore who had become incarnate 
walked upon the sea, and after his death under the wound of the lance 
caused a stream of salvation to well forth from his side : again, after the 
Resurrection. he came in while the doors were shut, and appeared to the 
disciples in the house; whom he also allowed to touch him, showing that 
his flesh was tangible and solid, and of one essence ? with us, and was also 


1. Cyr, cd. Pusey, VI, p. 476. — 9, οὐσία. 
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ASS‏ ܗܘܐ ܡܢ ܚܝܿܒܠܐ. ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܗܓܓܘܬܐ ܥܩܪ ܗܘܐ. ܕܗܠܝܢ 
ܗܟܝܠ ܕܒܬܙ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܬܚܡܝܢ ܠܝܕ ܡܫܝܚܐ܆. ܘܦܙܝܢ ܠܚܕܝܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܺܝ 
ܕܢܐܡܪܘܢ܆. ܒܿܛܪ ܓܝܪ ܟܠܚܕ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ' ܠܐ ܡܿܒܨܪܐܝܬ ܕܝܠܝܬܗ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ 
ܕܡܒܗܝܡܢܚܢ ܕܟܕ ܩܢܘܡܐܝܬ ‏ ܐܬܚܝܕ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ em‏ ܕܐܝܬ ܠܗ Laos‏ 
ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ: ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܐܥܒܕ ܒܗ: ܘܦܫܚܠܦܗ ܠܘ ܠܟܝܢܗ J‏ ܬܗܘܐ. 
ܐܠܐ ܠܫܘܒܚܗ ܘܠܡܥܒܕܢܘܬܗ.. ἢ‏ ܡܟܝܠ «οι‏ ܕܝܕܝܥܐܝܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܒܣܪܐ ܠܐ 
ܡܿܒܕܪܐܝܬ AS‏ ܗ݀ܘ ܕܕܝܠܗ ܗܘܝ ܡܛܠ "Ja‏ ܗܠܝܢ Rob:‏ ܟܝܢܐܝܬ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܐܢܕܝܢ ܢܦܠܓܘܢܝܗܝ ܕܠܐ Jo‏ ܡܢ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ: ܒܗ̇ܝ 
ܕܐܡܪܝܢ Lil‏ ܟܝ̈ܢܐ ܡܝܢ ܒܬܪ Jos‏ ܟܕ ܢܩܦ ܠܟܝܢܗ ܡܟܝܠ Lada‏ 
)240 ܪܕܐ.. ܘܠܐ ܡܿܡܒܨܪܐܝܬ Hs‏ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܪ̈ܫܝܥܐ ܕܝ̈ܠܝܬܗ. ܐܠܐ܂ ܠܘ ܗܟܢܐ 
ܠܗܠܝܢ ܐܝܬ Las‏ ܡܢ dal‏ ܐܠܐ ܘܣܓܝ ܡ̈ܒܥܕܢ. ܚܕܝܘܬܐ. ܓ݁ܶܝܪ ܡܿܦܩܐ 
ܠܗ ܠܦܘܠܓܐ.. ܐܝܟܢܐ ol‏ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ܀ ܐܦܢ ܓܝܪ ܡܬܐܡܪ ܕܟܝܼܦܢ ܘܕܗܝ: 
500 ܘܠܐ ܝ ܡܢ ܐܘܪܝܚܐ: ܘܒܟܝܼܐ ܘܕܚܝܼܠ.. ܠܘ ܠܐ ܕܒܝܢܐܝܬܐ ܐܝܟ ܬܐܚܘ̈ܡܐ LS‏ 
hs‏ ܐܝܡ )° ܕܐܦ ܠܢ ܗܠܝܢ ܓܕܫܝ̈ܢ ܗ̈ܘܝ ܠܗ. ܐܠܐ og‏ ܨܒܝܢܐܝܬ ass‏ ܗܘܐ 


Me, sine, — 2, Ms. ΜΉ ΠῚ stop following. — 3. Ms. om.‏ ,ܐ 


superior to corruption: und thereby he subverted the theory of phantasy. 
1| belongs thercfore to those who part the one Christ into two natures and 
dissolve the unity to sav. « For each of the natures preserves its property 
unimpairedl ». But those who bélieve that, after God the Word had been 
hypostatically united to flesh that possessed an intelligent soul, he performed 
all his own acts in it, and changed it not into his nature (far be it !), but into 
his glorv and operation, no longer seek the things that manifestly belong 
to the flesh without diminution, to which flesh the things that manifestly 
belong by nature to the Godhead have come to belong by reason of the union. 
But, if thev senselesslv divide it from God the Word by speaking of two 
natures after the union, it then walks in its own ways following its nature, 
and prexerves its properties undiminished on the principle of the impious 
men. But these thinus are not so (how could they be), but indeed very 
different : for union rejects division, as the holy Cyril 8810 : « For, though 
lis said that he hungered and thirsted, and slept and grew wearv after a 
journev. and wept and feared. these things did not happen to him just as 
thev do to us in accordance with compulsory ordimances of nature; but he 
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ܠܒܣܪܗ ܕܒ̈ܢܡܘܣܐ ܕܟܝܢܐ ܢܪܕܐ. oise‏ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܐܝܬ ܐܡܬܝ .. ܘܕܢܚܝܫ 
ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ܀ ‏ ܡܢ Jo Ris‏ ܓܝܪ ܕܩܘܪܝܠܘܣ pe)‏ ܕܡܢ ܐܘܩܝܢܐ ܟܗܢܝܐ܂ ܠܐ 
ܡܿܪܚܩ ܐܢܐ. ܗܝ ܕܝܢ ܗܕܐ ܐܡܿܪ.. ܘܓܝܪܝܓܪܝܘܣ ᾿ ܬܐܘܠܝܘܓܝܘܣ où‏ ܕܐܢܙܝܢܙܘ.. 
ܒܡܐܡܪܐ où‏ ܕܥܠ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܀ ܗܽܘ ܡܿܢ ܓܝܪ ܗܝ Jlaus‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܠܐ ܣܢܝܩ 
ܗܘܐ ܥܠ ܕܘܟܝܐ. ܐܠܐ ܠܟ José‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܠܟ ܠܒܝ̣ܫ ܒܣܪܐ. ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܠܐ ܒܣܪܐ. ܘܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܩܝܢܕܘܢܘܣ ܐ ܡܕܡ ܟܢ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ Jon José‏ 
09 ܓܝܪ ܘܙܗ݀ܝ ܕܢܚܝܼܫ..ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ORAN‏ ܢܛܘܪܐ܀ ܡܕܝܢ ]5}.« ܘܙܕܗ݀ܝ ܕܢܒܒܦܢ 
ܘܢܥܼܡܠ ܡܝܢ ܐܘܪܚܐ ܐܝܬܘܗܝ Jia sa Jon‏ ܘܕܗܠܝܢ ܚܫ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ἈΦ‏ 
ܘܕܬܚܝܬ ܚܛܝܝܼܬܐ ܠܐ ܢܦܠܝܢ Nas‏ ܠܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܕܠܐ ܦܢܛܣܝܐ 
ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܡܝܕ̈ܢ ܠܢ ܗܕܐ ܡܬܟܢܫܐ.. ܕܙܕܩ χη‏ 


(ar‏ ܕܡܦܠܓܝܢ ܠܚܢ Lise‏ ܡܿܦܠܓܝܢܿ ܕܝܢ ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܪܝܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ 
ܡܢ ܒܬ ܪ ܚܕܝܘܬܐ܆. ܘܠܚܡܐܝܬ ii‏ ܡܦܠܓܝܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܘܕ̈ܝܠܝܬܐ. ܛܒܐܝܬ 
ܡܕܝܢ ܐܝܬ ܒܗ ܒܦܢܛܘܣ où‏ ܕܡܿܠܟܐ ܒܗܝܠܐ. ܡܚܪܡ ܓ݁ܶܝܪ ܠܗܠܝܢ 


1. Ms. ܩܢܝܙܘܢܘܣ̇‎ . — 2, The words # — #3 are writlen in an erasure-in smaller letters. — 3. This 
is probably corrupt. 


himself voluntarily permitted his flesh to walk according to the laws of 
nature, for he sometimes allowed it even to undergo its own passions ». 
For from Cyril's words, as from a sacred anchor, I do not depart. And the 
same statement is made by Gregory the Theologian* of Nazianzus also in 
the sermon on baptism : «For heis purity itself, and did not need purilication ; 
but he 18 purified for you; just as for you he put on ἃ garb of flesh, while 
he is fleshless : and he would have run no danger at all from putting off 
baptism ; for he himself was a warden of passion to himself »°. Accordingly 
then‘ he was a warden to himself of hungering as well as of being tired after 
a journey, and of accepting the other human passions, such as do not fall 
under sin, in order to display the Humanization truly and without phantasy ὅ. 
Of what we have said this is the sum; that we must anathematize those who 
divide the one Christ : and they divide him by speaking of two natures after 
the union, and consequently apportioning the operations and properties 
between the natures. Accordingly good doctrine is coutained in 1116 ' — of the 
serene king : for it anathematizes those who divide the one Son who. was 

1. I cannot find the source of this citation. — 2. θεολόγος. — 3. Or. XI, 29. — 4. ἄρα. --- 5. φαντασία. 
— 6.1 do not know what is hidden under fwnt w s : possiblv it is ἃ corruption of τύπος, since the 


only theological edict of Anastasius known is the τύπος or πληροφορία οἱ $. L., p. 3. 1116 word however 
rather suggests προσφωνητιχός. 
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ܕܡܿܦܠܓܝܢ ܠܬܪ̈ܝܢ ܟܫ̈ܢܐ:. ܘܠܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ ܘܕܝ̈ܠܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ. ܠܚܢܕ 
ܒܪܐ ml |: où‏ ܠܒܣܪܐ ܩܢܘܡܐܝܬ. [iso‏ ܓܝܪ ܘܪܫܝܥܐ ܇ ܬܐܘܕܘܪܝܬܛܐ ܇ ὁδὶ‏ 
ܐܝܟܢܐ ܬܚܝܬ ܪܘܦܥܐ polo‏ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܶܦܠܓܝܢ ܕܝ̈ܠܝܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ:. ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܩܕܡ 
ΠΣ,‏ ܘܕܒܪܢܫܐ où‏ ܕܒܚܪܬܐ: ܕܝܘܡܬܐ . ܐܬܢܝܼܣܒ܀ ܗܠܝܢ ܟܬܒܝܬ.. ܟܕ ܡܣܟܢܐ 
ܐܝܬܝ ܒܬܪܥܝܬܐ Jasdo‏ ܕܣܟܘܠܬܢܘܬܟ ܪܚܬ ܠܐܠܗܐ D] sas‏ ܘܕܟܢ 
ܚܟܫܝܡܐ ܐܢܬ ܝܗܒ ܐܢܐ JS‏ ܕܗܠܝܢ ܕܝܬܝܪ ܚܟ̈ܝܡܢ ܬܣܬ ܟܠ . was‏ 
ܠܫ ܕܝܢ ܕܡܛܠ J‏ ܣܦܝܩܘܬܐ ܕܡܢ Dal‏ ܗܠܝܢ ܕܣܚܲܡܝܢ ܡܫ ܘܚܪܐܝܬ 
ܟܬܒܬ. N£a‏ ܫܠܡܐ ܕܡܝܩܪܬܐ ܒܪܬ po)‏ . ܗܳܝ ܕܒܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܐܠܗܐ ܫܘܬܦܬܐ “οι‏ 


ܘܡܥ̇ܕܪܢܝܬ|܀ "πὶ ‘Robes‏ ܩܕܡܝܬ| ܕܠܘܬ .ܐܝܩܘܡܘܢܝܘܣ ܩܘܡܝܣ: 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ τ διὰ δ τ΄‏ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܠܘܬܗ ܕܐܝܩܘܡܘܢܝܘܣ 
ܩܘܡܝܣ܆ ܡܛܠܬܗ ܕܝܠܗ ܕܫܪܒܐ. ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ 
| ܕܒܐܦܝܣܩܘܦܘܬ̈ܐ܀ 


° ܡܡܬܕܡܪ ܐܢܐ Lis)‏ ܬܘܒ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܠܩܝܼܛܬ݀ ܪܒܘܬ ܦܐܝܘܬܟ IR san‏ 


1, Ms, ܘܚܡܬ‎ 


hvpostatically united to flesh into two natures, and the operations al 
properties of the same two natures : for thus also savs the impious Theo- 
dorct : » How does he range under impiety those who divide the properties 
of the natures of God who is before the ages and of the man who was 
assumed in the last days? »'  Lhave written these things though [am poor 
in intellect and praise the greatness of rour God-loving understanding; and 
because, as you are wise, 1 give you an opportunity 10 attain wiser results. 
Forgive me that on account of the lack of leisure caused by the present 
struggles 1 have been late in writing. Greet vour ronoured consort, who 15 
a partner and a helper in the affairs of God. 


The end of the first letter to Oecumenius the count. 
11, — Or vu SAME THE SECOND LETTER TO TIE SAME OECUMENIUS TUE 


COUNT UPON THE SAME MATTER, AND IT IS AMONG THOSE WRITTEN DURING 
EPISCOPACY. 


1 wonder how it js thal vour God-loving magnificence has picked 


1: NT, 00:1180()( NSP 05 
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TO OECUMENIUS. 187‏ — .]1 ]15[ 
ܐܠܗܐ ̇. ܣܩܘܒܠܚܝܘܐ ܡܠܝܬܐ ܕܐܫܬܬܩܬ. ܗܿܝ ܓܚܪ το‏ ܡܢ Lio «Ὁ‏ 
ܡܿܘܕܝܢܢ ܠܗ ܠܥܡܢܘܐܝܠ: ܠܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ cs‏ ܓܢ̈ܣܐ cr‏ 
JS Boiron‏ ܗܕܐ νοὶ‏ ܓܝܪ JR‏ (ܓܢܣܐܢ. σα ΩΣ NOUS‏ ܬܒܨܢ 
ܘܫܛܘܪ̈ܢ SR‏ ܘܕܡܫܕ̈ܪܢ ܥܕܠܝܐ or où‏ ܪ̈ܫܝܥܐ ܥܠܝܢ ܕܓܠܐܝܬ' ܡܬܛܒܒ. 
«il‏ ܓܝܪ μι‏ ܡܫܬܟܚܝܢܢ ܕܡܡܬܠܝܢܢ ܩܕܡ Han‏ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ. 
ܐܝܬ ܗܘܬ ܓܝܪ ܟܠܗܿ Joss]‏ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܝܢ܂ ܘܐܠܗܘܬܐ. ܘܡܢ ܩܝܕܡ 
ܡܬܒܪ̇ܢܫܢܘܬܗ ܕܡܠܬܐ. ܘܗܠܝܢ ܡܿܶܢ ܥܠ ܡܡܠܠܐ ܕܡܢ [aa‏ ܬܘܒ ܣܢܝ̈ܩܢ 
ܗܘ̈ܝܢ. ܘܠܘ ܥܠ Jo ls‏ ܟܬܝܒܬܐ ܕܒܝܕ ܐܝܓܪܬܐ:. ܗܿܝ ܕܡܿܫܥܒܝܕܐ ܠܙܥܘܪܘܐ 
ܡܠܬܐ ܘܩܝܢܕܘܢܼܘܣ So où LUS‏ ܐܡܬܝ ܕܡܕܡ ܡܢ Ja Jus‏ 


ܡܿܥܝܕܝܢ οἱ‏ ܡܠܐ ܕܠܐ ܦܠܝ̈ܝܝܢ ܡܬܬܣܝܡ ܒܟܝ̈̇ܬܝܒܬܐ. ܝܕܥ ܐܢܬ ܗܘ ܓܝܪ 
ܒܐܝܠܝܢ ܡܠܐ Les)‏ ܥܠ fasses‏ ܐܬ ܚܫܚܬ܆:. ܟܕ μοι‏ ܒܬܒ ܗܘܝܬ. ܟܢ 
ܒܡܫܦܢܘܬܐ ܡܿܢ ܡܘܕܐ ܐܢܬ ܕܗܕܐ ܥܠܒܕ ΜΙ‏ ܒܪܡ ܕܝܢ܂ ss‏ ܐܠܐ τὸ‏ ܕܡܢ 
ܪܡܙܐ ܕܠܥܠ ܘܪ̈ܚܝܡܐ: ܠܘܬ ܗܢܐ ܛܟܣܐ ܟܗܢܝܐ ܐܬܝܢ .. ܠܐ Lis‏ ܬܫܦܒܘܚܬܐܼ 
las.‏ ܩܝ̈ܠܐ ܕܐܚܟ ܗܠܝܢ ܒܦܘܡܢ ܢܝܬܐ ܘܢܫܝܼܠܡ ܠܟܬܒܐ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ 


1. ΜΞ. RES. 


up again from the beginning the contention that had been put to silence. 
\Vhile confessing Emmanuel to be of two natures, lo suppose the 
clements of which he consists to be generalities covering many hypostases 
(this is what is meant by the property of a generality) is ἃ thing that 
is very abominable and inept, and one that confirms the charge falsely 
disseminated against us by the impious : for we are found to be imagining 
two natures before the union according to their account; for there would 
be the whole of humanity and of course the Godhead also, even before 
the Humanization of the Word. And these matters would need further 
conversation by word of mouth, not written words in a letter, which are 
subject to considerations of brevity, and bring danger' to the writer, 
wherever any unusual name or unelaborated phrase 18 inserted in the 
document. You know what words that lead to rocks you have used in your 
recent composition, and, though admitting that you do this as a concession, 
you have still done it. But to us, who by ordinance from above and mercy 
have attained to this priestly office, it does not bring honour to take such ill . 
expressions in our mouth and consign them to writing : for it is wrilten, 


1. κίνδυνος. 


188 LETTERS OF SEVERUS. [16] 


ܕܣܶܦܘܬܗ Jos‏ ܢܛܝܪ̈ܢ ܝܕܥܬܐ. ܘܢܡܘܣܐ ܫܐܠܝܢ ܡܢܵ ܦܘܡܗ. ܡܛܠ ܗܟܢܐ 
ܘܦܘܠܘܣ: où‏ ܕܠܘܬ ܫܡܝܐ ܕܬܠܬܐ ܐܬ݀ܥܠܝ: ܘܦܡܼܥ ܡܠܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠܢ: ܟܕ 
ܝܕܥ ܥܣܩܘܬܗܘ ܕܡ̈ܠܐ ܕܕܐܚܟ ܗܟܢ.ْ ܠܡܗ̈ܝܡܢܐ ܡܒܦܝܣܩ ܗܘܐ.. Ja y‏ ܚܟܝܛܬܐ 
ܘܐܡܝܢܬܐ ܢܥܼܒܕܘܢ܆, ܕܬܬ ܝܗܘܒ ܠܗ ܡܠܬܐ ܒܡܦܬܚ ܦܘܡܗ. ܟܕ QI‏ ܗܟܝܠ 


ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ: ܘܠܣܓܝܐܘܬ ܡܠܐ ° ܫܕܝܢܢ܇. ܗܝ ܕܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ ܠܐ ܥܪܩܐ ܡܢ 
ܗܳܝ JR‏ ° ܒܡܠܬܐ μα»)‏ ܡܿܠܬܚܫܚ ܐܢܐ ܠܘܬ ܚܟܡܬܟ ܘܝܕܥܬܟ ْ ܘܡܦܐܠ 
ܐܢܐ ܠܟ ܫܘܐܠܐ܂ ܕܣܓܝ ܦܫܝܛ. ܠܒܣܪܐ où‏ ܕܡܢܦܫ ܒܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ: où‏ 
ܕܨܒܝܢܐܝܬ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܚܝܕ ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ He‏ ܡܢ ܟܠ ܫܘܚܠܦܐ .. ܐ ܕܫܐ 
μοὶ‏ ܐܢܬ܂ ܐܘ ܓܢܣܐ. ܗܢܘܕܝܢ ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܕܡܢܦܫ܂. ܐܘ ܟܠܗ ܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ. 
ܘܝܕܝܥܐ ܕܐܢܗܼܘ ܕܒܫܦܝܪܘܬ ܬܪܥܝܬܐ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬ݀ܦܢܐ.. ܚܕ ܓܘܫܡܐ sais,‏ | 
ܐܢܬ. ܡܕܝܢ ܡܝܢܗܼ ܘܡܢ ܩܝܢܘܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ii)‏ ܕܗܘܼܬ ܚܕܝܘܬܐ ܠܐ 
ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܓܢܣܢܐܝܬ ܟܠܗ̇ ܐܠܗܘܬܐ.. ܘܐܢܫܘܬܐ ܟܘܠܢܝܬܐ.. 
ܐܬܟܢܫ ܠܘܬ ܚܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ.. ܐܸܠܐ܂ ܩ̈ܢܘܡܐ ܕܝܠܢ̈ܝܐ. τόμοο‏ ܠܢ ܓܠܝܐܝܬ.. 
ܩܕܝܦܐ ܘܚܟܫܝܡܐ ܩܝܘܪܝܠܘܣ. ܟܕ ܒܝܩܝܦܐܐܘܢ ܕܬܠܬܐ οἱ‏ ܟܝܬܐ ܚܪܡܐ! ܐܡ 


1. Ms. pl. 


« The lips of a priest will guard knowledge, and they will ask law from his 
mouth »'. Whercfore Paul also, who was taken up to the third heaven, 
and heard incffable words”, knowing the difficulty of words of this kind, 
urgcd the believers to make earnest and constant prayer that speech might 
be granted him with eloquence”. Since then these things are 80, and we 
decline to employ ἃ multitude of words, which as a rule do not escape sin’, 
1 will use shortness of speech to your wisdom and knowledge, and ask you 
a very easy question. Do you call the flesh possessing an intelligent soul, 
which God the Word voluntarily united to himself hypostatically without 
any change, a specimen or ἃ gencrality, that is one soul-possessing 
hypostasis, or the whole human generality? It is manifest that, if you wish 
to give a right-minded answer, you will say one soul-possessing body. 
Accordingly we say that from it and the hypostasis of God the Word the 
incffable union was made : for the whole of the Godhead and the whole 
of humanity in general were not joined in a natural union, but special 
hypostases. And the holy and wise Cyril plainly witnesses to us in that in 


1. Mal., 11, 7. — 2. II Cor., ,ܐ‎ 2-4. — 3. Eph., vi, 19. — 4. This perh. represenis ἁμαρτεῖν (to err) : 
see p. 77. n. ὃ. 


CAT TEN VAE. 


I. — TO OECUMENIUS. 189‏ ]17[ 
ܗܟܢܐ܀ ܡܝ̣ܢܘ ps‏ ܡܫܝܚܐ ܡܿܦܠܓ ܠܩܢ̈ܘܡܐ ܒܬܪ ܚܕܝܝܘܬܐ.. ܟܕ ܒܠܚܘܕ 
ܒܢܩܝܦܘܬܐ ܕܐܚܩܪܐ οἱ‏ ܕܒܘܠܛܢܐ ܡܿܩܦ ܠܗܘܢ: ܘܠܐ ̇ܗܘܐ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܒܟܢܘܦܝܐ Jos.‏ ܟܝܢܝܬܐ ܢܗܘܐ ܚܪܡ + ܘܬܘܒ ܒܣ̈ܟܘܠܝܐ ܗܼܘ ܟܕ où‏ ܐܡܿܪ܀ 
ܕܕܠܐ ܒܘܠܒܠܐ ܕܝܢ os‏ ܩܢ̈ܘܡܐ. ܡܝܢ bio‏ ܝܠܦܝܢܢ܀ Ken‏ ܠܘ Jai‏ ܐ ܠܐ 
ܕܩܢ̈ܘܡܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܥܝܡܢܘܐܝܠ.. ܗܘܼܬ ܚܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ. ܘܠܐ ܬܣܟܢ 
ܕܩܢ̈ܘܡܐ ܡܢ ܟܠܦܪܘܣ.. ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܢܝܐ ܡܬ ܟܬܒ ܥܠܝܗܘܢ.. amy‏ ܐܝܟ 
ܪܫܝܥܐ ܢܣܛܘܪܝܘܣ܆. ܕܐܡܪܝܚܢ ܚܢܢ ܚܕܝܘܬܐ Leo jrs‏ "+ ܘܣܩܘܒܠܐܝܬ Kia‏ 
ܠܘܩܒܠ Ris‏ ܩܠܐ Rires‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܩܕܝܫܐ ܩܝܘܪܝܠܘܣ. où‏ ܕܒܐܓܪܬܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܠܘܐܬܗ ܕܢܝܣܛܘܪܝܘܣ ܐܸܡܿܪ ܗܟܢܐ܀ ܡܘܬܪܐ ܕܝܢ ܘܠܐ ܒܚܕ ܡܢ ܙܢܝ̈ܢ 
ܠܡܠܬܐ ܬܪܝܕܬܐ ܕܗܝܝܡܝܢܘܬܐ:. ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܐܦ ܐܸܢ Jane‏ 
PS‏ ” ܕܦܪ̈ܕܘܦܐ ܡܛܐܒܝܢ : «αὐτοὶ‏ ܳܐ ܓܝܪ ܐܡܪ ܟܬܒܐ ܕܦܪܕܘܦܐ ܕܒܪܢܫܐ ܝܢ ܠܗ 
ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ .. Jim, I‏ ܗܘܼܐ܀ ܩ̈ܢܘܡܐ ܓܝܪ ܐܡܬܝ ܕܒܕܝܠܝܘܬ ܩܘ݀ܝܡܐ 


ܡܩܝܡܝܢ: ܕܐܝܟܡ ܗܟܢ: ܕܦܛܪܘܣ ܘܕܦܘܠܘܣ: ܠܗܠܝܢ Las‏ ܕܫܠܝܚܘܬܐ 
ܐܠܝܟ ܗܘܐ.. ܗܝܕܝܢ ܚܕܝܘܬܐ Leo jrs»‏ ܘܢܩܝܦܘܬܐ ܐܚܝܢܝܬܐ ܬܗܘܐ܂. ܘܠܘ ܟܢܝܫܘܐܐ 


the third chapter' or anathema he spoke thus : » Whoever divides the one 
Christ into hypostases after the union, associating them in association of 
honour or of authority only, and not rather in junction of natural union, let 
him be anathema ( 7. And again in the Scholia the same says : « Herice 
we shall learn that the hypostases have remained without confusion »*°. 
Accordingly the natural union was not of generalities, but of hypostases of 
which Emmanuel was composed. And do not think that hvpostases in all 
cases have a distinct person assigned to them, so that we should be thought, 
like the impious Nestorius, to speak of a union ,of persons, and to run 
counter to the God-inspired words of the holy Cyril, who in the second 
letter to the same Nestorius speaks thus : « But that it should be 80 will in 
no way help the right principle of faith, even if some men spread about ἃ 
union of persons. For the Scripture did not say that God the Word united 
to himself the person of ἃ man, but that he became flesh »΄. When : 
hrpostases subsist by individual subsistence, as for instance, those of Peter 
and of Paul, whom the authority of the apostleship united. then there will 
be ἃ union of persons and a brotherly association, not a natural junction 


Mansi. IV, 1081. — 3, Schol, de Ine. Unig.. 11 (ed. Pusey. VI. p. 5201 — 4, Gr.‏ ,2 — ,9 )»88 × .ܐ 
Car., ed, Puses, VI, p. 8.‏ ,ܦ — sis τὸ οὕτω: ἔχε:».‏ 


LETTERS OF SEVERUS. [18]‏ 100 
ܟܝܢܝܬܐ ܕܚܕ ܩܢܘܡܐ ܩܢ ܬ݁ܙܶܝܢ Lans‏ 5509 ܡܢ ܒܘܠܒܐܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܘܥܠ 
ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܡܬܬܚܕܝܢ ܕܐܡܿܪܝܢ܆. ܗܿܢܘܢ DEN Lana‏ ܛܢܦܐ 

ܕܢܢܣܛܘܪܝܘܣ. ܡܩܕܡܚܝܢ ܓܝܪ ܡܿܩܝܡܝܢ ܠܥܘ ܨܠܐ ܡܢܗ ܘܠܗ Rosa‏ 
ܐܝܟܢܐ | ܕܐܦ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܢܝܐ SR‏ ܥܠܘܗܝ܂ . ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܿܡܩܦܝܢ ܠܗ ܠܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܢܘܐܐ ܪܫܝܥܐܝܬ Ja‏ ܕܦܪ̈ܕܘܦܐ ܡܿܕܥܠܝܝܢ. δι‏ ܕܐܦ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ 
ܬܐܘܠܝܘܓܘܣ as)‏ ܟܕ .ܐܡܪ ܒܐܓܪܬܐ ܪܒܬܐ. ܕܠܝܘܐ ܩܠܕܘܢܝܝܘܣ܀ ܡܝܢ ὑὸν‏ 
ܕܐܬܔܓܒܠ ܒܝܪܢܝܫܝܐ: ‏ ܘܒܬܪܟܢ ܚܠܕ JAN‏ ܡܚܝܒ ܗܘ. ܠܘ ܓܝܪ ܝܠܝܕܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܿ ܗܕܐ.. ܐܠܐ Loos‏ ܕܡܢ ܝܠܕܐ܀ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܩܝܢ̈ܘܡܝܐ ܠܘ 
Jones‏ ܩܘ݀ܝܡܐ ܡܩܝܡܝܢܢ: ܐܝܟܢܐ οἱ»‏ ܥܠ ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܠܘܬܢ: où‏ ܕܡܝܢ 
ܢܦܫܐ ܐܸܡܿܪ μὲ‏ ܘܦܓܪܐ: ܐܠܐ ܠܐ ܡܒܠܒܝܠܐܝܬ ܒܚܕܝܘܬܐ ܘܒܪܘܟܒܐ ܡܿܬܝܕܥܝܢ: ܟܕ 
ܒܗܘܢܐ ܒܠܚܘܕ ܿܡܬܦܪܫܝܢ ܘܚܕ ܩܢܘܡܐ ܡܢ il‏ ܡܿܚܘܝܢ.. ܠܚܕܝܘܬܐ ܕܐܝܟ 
ܗܕܐ܂. ܠܘ ܕܦܪ̈ܨܘܦܐ ܐܢܫ ܠܐ ܪܕܝܐܝܬ ܢܩܪܐ. ܐܦܢ ܓܝܪ ܩܢ ܘܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
Den‏ ܗܘܐ ܡܝܼܩܚܝܡ: ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ pe‏ ܟܠ ܥܠܐ ܘܙܒ̈ܢܐ = 
ܡܬܘܡܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܥܡ ܐܠܗܐ ܘܐܼܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܐܠܐ ܒܪܡ ܒܣܪܐ où‏ ܕܚܝܕ 


ܠܗ ܕܡܡܢܦܫ μι"‏ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ.. ܩܕܡ Han‏ ܕܠܘܬܗܼ ° ܠܐ a. [σοι De‏ * 


of 0110 hypostasis made up out of two that is free from confusion. For this 
15. what those who adherc to the foul doctrines of Nestorius are convicted of 
saying with regard to the divine Humanization also. They first make the 
babe exist by himself separately, so that a distinct person is even assigned 
to him, and then by attaching God the Word to him impiously introduce ἃ 
union of persons into the faith. This Gregory the Theologian' also rejected 
by saying in the great letter to Cledonius : « Whoever says that the man 
was formed, and God afterwards crept in is conduuuued : for this is not a 
birth of God, but an escape from birth »*. l3ut, when hvpostases do not 
subsist in individual subsistence, as also in the case of the man among us, 
1 mean him who is composed of soul and body, but are without confusion 
recognised in union and composition, being distinguished by the intellect 
only and displaying one hypostasis made out of two, such a union none 
will be so uninstructed as to call one of persons. Though the hypostasis of 
God the Word existed before, or rather” was before 1 ages and times, 
being clernally with God both the Father and the Holy Spirit, vet still the 
Mesh possessing an intelligent soul which he united to him did not exist 


|. ϑευλογός. — 2, Ep. 101 (2, ἃα.. ΧΧΧΥΊΙ, 157,. — 3. μᾶλλον, 


IL. — TO OECUMENIUS. 191‏ ]19[ 
ܡܝܼܩܝܡ 6. ܘܦܪܕܘܦܐ ܕܝܠܢܝܐ ܡܝܼܬܟܬܒ ܥܠܘܗܝ. 26400 ܡܶܢ܂ ܪܒܐ ܐܬܢܣܝܘܣ܆. 
ܕܒܐܝܓܪܬܐ cr‏ ܕܠܘܐ ܝܘܒܝܢܝܢܘܣ ܡܿܠܟܐ ܐܡܿܪ. ܡܚܕܐ ܓܝܪ ܕܒܝܣܪܐ܂. ܡܚܕܐ 
ܒܣܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . ܘܡܚܕܐ Joss‏ ܡܢܦܫܐ ܘܡܠܝܠܐ.܂. ܡܚܕܐ ܒܣܪܐ ܡܢܦܫܐ 
ܡܠܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܒܗ ܓܝܪ ܘܣܘ݀ܝܡܐ ܗܘܐ ܠܗ܀ 300 ܕܝܢ ܘܩܝܕܝܫܝܐ 
ܩܘܪܝܠܘܣ܆. ܟܕ ܠܘܬ ܪܫܝܥܐ ܕܝܙܘܪܘܣ 5 ΟΝ‏ ܗܟܢܝܐ܀ οἱ‏ ܡܝܬܪܐ «Li τοδὶ‏ 
ܕܒ̈ܢܬ Jo”‏ ܠܐ ܝ̈ܠܝܦܬܐ ܡܿܒܥ ܐܢܬ . ܘܕܣܝܓܝ (ous‏ ܒܫܟܝܪܘܬܐ. ܗܘܼܐ τὸ‏ ܓܝܪ 
ܡܢ ܡܪܝܡ܂ où Ji‏ ܩܕܝܫܐ. ܐܠܐ ܒܪܡ ܒܗ ܒܫܘܪܝܐ ܕܩܒܥܗ ܐܘܟܝܬ ܕܩܘܒܡܗ 
ܕܒܡܪܒܥܐ܂. ܩܕܝܫܐ Jon‏ ܐܝܟ ܦܓܪܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܘܥܕܢܐ܂ ܘܠܐ ܚܕ ܚܙܐ a)‏ ܕܒܗ 
sé‏ ܕܝܠܗ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܫܚܝܡܐ ܕܝܢ ܡܠܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ Joss‏ ܠܗܠܝܢ 
res‏ ܐܚܪ̈ܢܐ܀ ܠܗܠܝܢ Rs‏ ܩ̈ܠܐ ܢܦܝ̈ܚܬ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܐܒܝܗ̈ܐܐ ܩ̈ܕܝܫܐ ܟܕ 
ܢܩܦ ܐܢܬ: ܘܠܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܝܐ: ܡܢ ܬܙܶܝܢ ܟܫ̈ܝܢܐ ܡܝܘܕܐ ܐܢܬ .. 
ܒܗܘܢ ܒܩ̈ܢܘܡܐ ܕܝ̈ܠܢܝܐ -Lasl)‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܘܢ ܥܡܢܘܐܝܠ. ܘܒܟܢܝܫܘܬܐ 
ܟܝܢܝܬܐ ܕܗܠܝܢ. ܘܠܐ ܐܣܝܩ ܠܘܬ Jos  ..܆ܣܝ̈ܣܘܐܘ Loi‏ ܟܘܠܢܝܬܐ 


before the union with him, nor was a distinct person assigned to it'. And 
the great Athanasius bears witness, who in the letter to Jovinian the king 
says : » 48 soon as there is flesh, there is at once flesh of God the Word: 
land, as soon as there is soul-possessing and rational flesh?, there is at once 
soul-possessing rational flesh lof God the Word? : for in him also it acquired 
subsistence »°. And the holy Cyril also testifies, addressing the impious 
Diodorus as follows : « My excellent man, 1 say that you are shooting 
forth unlearned words much affected with what is abhorrent. For the holy 
body was from Mary, but still at the very beginping of its concretion or 
subsistence in the womb it was made holy, as the body of Christ, and no one 
can see any time at which it was not his, but rather simple as vou say and 
the same as this flesh of other men »'. Following these God-inspired words 
of the holy fathers, and confessing our Lord Jesus Christ to be of two 
natures, regard the distinct hypostases themselves of which Emmanuel was 
composed, and the natural junction of these, and do not go up to 
generalities and essences‘, of the whole of the Godhead and humanity in 


1. This must be the meaning, though the grammar is awkward. Cf. p. 17, |. 6 (text). — 2. Omitted in 
the printed Greek text. — 3. P. G., XXVIII, 531 (not in the genuine leller to Jovian), — ἃ, Contr. 
Diod., fr. 15 (Gyr., in Jo. Ev., ed. Pusey, 111, p. 498). — ὃ. οὐσίας. 
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Joss lo‏ ܓܢܣܢܝܬܐ. ܐܠܗܘܬܐ ܓܝܪ ܟܘܠܢܝܬܐ.ܝܕܝܥܐ ܗܝ܂ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܬܚܙܝܐ 
ܘܐܢܫܘܬܐ ܓܢܣܢܝܬܐ܂. ܠܘܐ ܟܠܗ ܓܢܣܐ ܐܢܫܝܐ ܡܬܚܐ ܠܬܪܥܚܬܐ. Jan}‏ 
ܗܟܝܠ ܠܘ ܕܓܘܚܟܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܘܕܪܘܦܥܐ܆. ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܢܐܡܪ ܕܐܬܚܝܕܬ݀ ܒܩܢܘܡܐ 
ܠܓܢܝܣܐ «Πα»‏ ܟܕ ܟܬ ܒܐ ܩ̈ܕܝܫܐ ܓܠܝܐܝܬ ܝܬܝܪ ܡܢ ܫܝܦܘܪܐ ܐܡܿܪܝܢ܇. 
ܕܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ ܘܐܓܢ ܒܢ .. ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܝܢ ܕܗܿܘ ܚܕ ܡܢ ܬܠܬܐ ܩܢ̈ܘܡܐ:. où‏ 
ܕܐܐܬܚܝܕ ܠܒܣܪܐ nou‏ ܒܢܦܢܐ ܡܠܝܠܬܐ ܩܢܘܡܐܝܬ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ܂ ܘܠܐ ܚܢܢ 
res‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܐܓܪ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܫܚܠܦܐܝܬ ܟܬܒܢܢ.. ܕܩܢ̈ܘܡܐ ܙܒ̈ܢܝܢ 
ܣ̈ܓܝܐܢ à‏ ܡܫܟܚܝܢܢ SAR)‏ (ܐܢܫ)! ܒܫܡܐ ܕܐܘܣܝܐ. ܡܢ ܗܪܟܐ ܓܪܝܓܪܝܘܣ 
ܡܿܢ ܡܡܿܠܠ ܐܠܗܝ̈ܬܐ܂. ܠܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ܂. ܕܒܐܘܣܝܐ ‏ ܫܡܗ. ܒܐܝܓܪܬܐ ܕܠܘܐ 
ܩܠܕܘܢܝܘܣ܆. δι‏ ܕܗܫܝܐ ܥܘܗܕܢܗ̇ ܠܝܼܒܕܢܢ. ܟܕ ܐܡܪ ܗܟܝܢܐ܀ LS‏ ܕܐܡܿܪ ܕܐܚܡ 
ܕܒܢܒܝܐ° ܒܛܝܒܘܬܐ τοὶ‏ ܐܠܐ ܠܘ ܕܒܐܘܣܝܐ nl]‏ ܘܥܡܗ ܐܸܬܓܝܼܒܠ.. ܢܗܘܐ 
ass‏ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܡܝܬܪܬܐ. ܡܠܘܢ ܕܝܢ JLS Jo‏ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܩܘܒܠܐ܀ 
ܩܘܪܝܠܝܘܣ ܕܝܢ ܚܟܝܡܐ: ܒܝ ܐܝܓܪܬܐ ܕܬܪ̈ܬܚܝܢ ܕܠܘܬ ܣ ܘܩܢܝܣܘܣ: Joss‏ 
ܕܐܬܚܝܕܬ݀ ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ .. ܐܘܣܝܐ ܩܪܐ܂ ܟܕ ܐܡܿܪ܀ ܐܠܘ τοῦ‏ ܓܝܪ ܟܕ 


1. Ms. om. — 2. Ms. Ὁ].; Greg. προφήτῃ. 


general : for it is manifest that the whole of the Godhead is seen in the 
Trinity, and humanity in general draws the mind to the whole human race. 
How therefore 18 it anything but ridiculous and impious for us to say that 
the Trinity was united in hypostasis to the race of mankind, when the holy 
Scriptures say more plainly than a trumpet, « The Word became flesh and 
dwelt in us »', that is that one of the three hypostases who was rationally 
and hypostatically united to soul-possessing flesh? But neither do we deny, 
as we have also written in other letters on different occasions, that we often 
find men designatiny hypostases ἢν the name of essence’. Hence Gregory 
the Theologian named hypostatic union union in essence? in the letter to 
Cledonius which we have just mentioned, speaking thus : « Whoever says 
that he worked by grace as in a prophet, but not that he was united and 
fashioned together with him in essence, may he be bereft of the excellent 
operation, or rather may he be full of the contrary »°. And the wise Cyril 
in the second letter to Succensus calls the manhood which was hypostatically 
united to God the Word essence”, saying : « For, if after saving ‘one nature 


1. Jobn, 1, 14. — 2. οὐσία. --- 3, Ep. 101 (P. G., XXXVII, 180, 


* 122 ro b. 
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ܐܡܪܢܢ y‏ ܟܝܢܐ ܕܡܠܬܐ: ܫܬܩܢܢ ܘܠܐ ܐܘܣܝܦܢܝܢ ܕܡܒܝܣܝܪ: ܐܠܐ ܠܒܪ pl‏ 
ܕܠܡܐܡܪ ܤܫܡܚܢ ܗܘܝܢ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ܂. ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܒܪ ܒܕܘܟ܆. ܡܠܬܐ 
ܕܦ̈ܝܣܐ܆. pl‏ ܕܒܐܣܟܡܐ Ja.) ESS‏ ܗܝ ܡܫܡܠܝܘܬܐ ܕܒܐܢܫܘܬܐ:. οἱ‏ 
ܐܝܟܢܐ ܐܬ ܩܝܡܬ݀ ܐܘܣܝܐ ܕܠܩܐܢ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ ܕܒܐܢܫܘܬܐ ܘܥܘܘܕܥܐ 
ܕܐܘܣܝܐ ܕܝܠܝܢ ܥܼܠ: ܒܚܕ Là‏ ܕܐܡܼܪܢܢ ܕܡܒܝܣܪ. κοι ιν‏ ܕܚܘܛܪܐ ܕܩܢܝܐ 
ܣܝܡ̣ܟܘ ܠܗܘܢ܀ ܡܢ' ܗܺܝ ܕܚܢ. ܕܐܝܟܝܢܐ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܝܢܐ' ܡܝܘܕܝܢܢ 
ܠܥ ܡܢܘܐܝܠ: ܢܐܡܪ ܘܡܢ CL‏ ܐܘ̈ܣܝܚܣ: ܐܦܢ ܐܢܫ ܩܢ̈ܘܡܝܐ ܠܐܐ ܘܣܝܚܣ 
ον‏ ܥܪܩܝܢܢ ܐܝܟ ܡܶܢ ܕܠܐ ܡܕܪܫܐ.. ܘܠܐ ܠܐܢܫ ܡܢ ܐ ܠܒܫ̈ܫܚ ܠܐܠܗܐ 
ܐܒܪܘ̈ܐ|* ܒܗ̇ ܒܡܠܬܐ ܐܡܝܪܐ. on‏ ܓܝܪ ܕܒܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ܂. ܡܢ" ܚܕܬܘܬܐ 
ܢܥܪܘܩ܂. ܐܦܢ ܐܚܬ ܠܗ̇ Ja AD,‏ ܘܒܡ ܢܟܝܐ ܡܙܡܪܢܐ ܒܡܼܫܟܢܐ 
ܕܙܗܝܪܘܬܐ ܢܬ ܢܛܪ.. ܘܠܬܟܣܐ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ ܕܡܢ ASS‏ ܘܡܢ la sons‏ 


ܡܠܬܐ ܕܠܫ̈ܢܐ܀ ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܒܐܝܓܪܬܐ܂. ܘܟܕ ܒܫ̈ܓܘܫܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܬܝܢ: ܘܪܒܣܓܝ 
ܪ̈ܒܘܢ fils‏ ܕܡܪ̈ܢܝܬܐ܂ ܟܬܒܢܢ. ܕܢܝܦܫܟ ܕܝܢ ܪܚܡܬ ܫܪܪܐ ܘܪܚܝܡܬ ܐܠܗܐ 
RCA NES‏ ܕܒܟ̈ܬܝܒܬܐ ܬܘܕܥ ܠܢ ܐܢܗܼܘ ܕܦܫܝܼܬ ܡܝܢ ܦܘܫܟ̈ܐ܇ ܘܐܢܗܼܘ ܕܗܠܝܢ 


1. Here begins an extract in @ 99 ve b. — 2. G eu: — 3, G MSI. — 4. G ܠܐܠܗܐ‎ ua ILoïsl. — 
5. @ Wo. — 6. À ܕܡܢ‎ . — 7. Here the extract ends. 


of the Word’ we had stopped and not added ‘incarnate’, but set the 
dispensation as it were outside, they would perhaps in a way have a plausible 
argument when they pretend to ask, ‘Where is the perfection in manhood? 
or how was the essence after our model made up?’ But, since the perfection 
in manhood and the characteristic of our essence has been introduced by the 
fact that we said ‘incarnate’, let them be silent, since they have leaned upon 
the staff of a reed »'. But saying that Emmanuel 18 from two essences? also, 
as we confess him to be from two natures, even if one understand the 
essences” as hypostases, we avoid, as ἃ thing that is unscientific, and has not 
been stated in so many words by any of the God-clad fathers : for in such 
matters we must avoid novelty, even if it has some religiousness about it, 
__ and with the psalmist-prophet be preserved in the tent of caution, and be 
hidden by grace from on high, even from the contention of tongues*. 

These things we have written in epistolary style, though we are in the 
midst of many troubles, and of many tens of thousands of kinds of cares. 
But it rests with your truth-loving and God-loving soul to inform us by 
letter if you have given up the doubts, and if what we have written appeared 


1. Ep. 46, 8 (P. G., LXX VII, 244). — 2. οὐσίας. — 3. Ps. xxx, 21. 
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ܕܡܢܢ ܕܛܒܐܝܬ ܐ̱ܬܐܡܪ ܐܣܬܒܪ. ܕܥ ܓܝܪ ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ ܡܫܡܫܢܐ ܐܢܛܠܝܘܣ.. 
ܡܢ ܗܕܐ ܡܤܒܪܢܘܬܐ܂ ܥܒܪ. ܘܡܫܩܚܪܐܝܬ܇ ܡܓ ܒܪܡ ܐܘܕܝ ܠܢ ܛܝܒܘܬܐ܀ 


ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܚܡܫ ܕܠܘܬ ܐܝܩܘܡܢܝܘܣ, ܕܪܝܫܗܿ܆ 
ܟܕ ܩܪܝܬ ܐܓܪܬܐ ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܪܪܚܡ ܐܠܗܐ ܦܛܪܘܣ ܩܫܝܫܐ'܀ 


ܕܕܠܐ? ܒܘܠܒܠܐ HN‏ ܠܚܕܝܘܬܐ. ܕܝܠܝܘܬܐ ܕܝܢ ܗܿܝ ܕܒܡܫܘܕܥܘܐܐ ܟܝܢܝܬܐ. ܐܠܐ܂ ܡܢ 
ܗܺܝ ܕܢܠܦܪܫ ܘܢܦܠܓ ܕܝ̈ܠܝܬܐ ܠܟܠ ܚܕ ܡܿܢ hrs‏ 


ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܣܝܡܘܣ ܐܣܩܪܢܪܐ. ܕܪܝܫܗܿ܆ 
ܐܠܘ ܠܐ ܚܘܒܐ ܡܕܡ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܕܢܨܝܚܘܐܟܡ܀ 


ܟܕ ܝܕܡ Xe‏ ܡܠܬܐ man ms‏ ܕܐܡܪܐ: ܕܠܐ ܝܠܝܕܐ. ܝܬܐ ܡܕܡ 
ܐܝܬܘܗܝ ܫܗܕܥܐ ܘܠܘ ܕܐܘܣܝܐ + ܐܡܪ ܗܟܢܐ܀ | 


1. (£ 01. — 2. Mss. Κ'». 


to have been well stated. Know that the religious deacon Anatolius' has 
abandoned this opinion, and, though late, has thanked us. 


111. — OF THE SAME FROM THE δ᾽" LETTER To OECUMENIUS, WHICH BEGINS, 
« When 1 read the letter addressed to the God-loving Peter the 
presbyter ? ». ¦ 


It is not confessing the particularity of the natures from which 
Emmanuel comes that we avoid, 0 long as we maintain the unity without 
confusion (the particularity is that which is expressed in natural characte- 
ristics), but distributing and dividing the properties to each of the 


ΠῚ 
L 6 r° b. 
M 21 ¥” b. 


IV 
G 25 v° b. 
L 111 v° b. 


b13-8. 


natures. 


IV. — OF THE SAME FROM THE LETTER TO SIMUS THE SCRINIARIUS, WHICH 
BEGINS, « Unless 1 had some great affection for your illustriousness ». 


[After first citing the passage of Basil which Says, « ‘Unbegotten’ is 
a characteristic of a form of being, not of essence »5, he speaks as 


1. 8. L., p. 38(?). — 2. 5. L., p.11; perhaps Severus’ brother (id., p. 160). 


- 3. 4 Greek fragment of 
a letter to Oecumenius is preserved in Mansi, X, 1116. — 4. οὐσία. — δ. P. 


G., XXIX, 680. 


513-8 (?). 
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“Lier.‏ ܐܠܐ ܐܢܗܘ ܕܡܢ ܡܠܦܢܘ̈ܬܐ! ° ܢܗܝܪ̈ܬܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ° ܘܕܐܒ̈ܗܬܐ ܐܚܪܖ̈ܢܐ ܠܡܠܬܐ ܢܦܪܫ܂. 

ܓܠܝܼܝܐ [οι‏ ܣܘܟܠܐ. ܘܠܝܬ ܠܗ ܒܟ ܡܕܡ ܣܩܘܒܠܝܐ Lacs οἱ‏ ܚܬܐ ܓܝܪ 

ܗܪܟܐ܂. ܠܩܢܘܡܐ TL‏ ܕܐܒܐ ܐܡܿܪ. oise)‏ ܓܝܪ ܐܒ̈ܗܬܐ܂. ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 

.܀=#@” GR]‏ ܘܿܒܚܕܐ ܐܘܣܝܐ ܘܒܝܝܬܐ ܕܟܠܚܕ. ܗܿܝ SA;‏ ܩ̈ܢܘܡܐ ܬܠܬܐ ° ܕܡܢܗܘܢ 
ܘܠܗܘܢ ܡܿܩܝܡܝܢ. ܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ܂ ܘܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ‘rar‏ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܘܣܒ 
ܣܟܘܠܣܬܝܩܐ܆ ܕܪܝܫܗܼ̇ ܟܕ ܐܗܼܦܟܬ ܥܠܝ ܒܝܕ ܐܓܪܬܟ܀ 


V 
G 30 r° b. 


ܐܠܐ Law‏ ܢܐܬ ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܡܬܒܥܝܐ. ܘܬܘܒ ܢܐܡܪ. ܕܐܘܣܝܐ ܓܢܣܢܝܘܬܐ ܡܙܡ 
ܡܫܘܕܥܐ. ܩܢܘܡܐ ܕܝܢ , ܡܢܬܢܝܘܬܐ. ܝܬܐ ܕܝܢ ܘܟܚܝܢܐ.. ܒܝܙܒܢ ܡܶܢ܂ ܫܘܘܕܥܐ 
ܓܘܢܝܐ ܡܿܥܠܝܢ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܡܿܢܬܝܐ ܟܝܬ ܘܕܝܠܢܝܐ. ܘܗܕܐ ܡܬܐܡܪܐ.܂. ܡܛܠ 
ܚܘܫܚܐ ܣܓܝܐܐ ܕܒܐܒ̈ܝ̈ܪܘܬܐ fo‏ ܡܫܬܟܚ. ܗܼܘܝܬܘܢ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ.. ܘܕܐܘܣܝܐ 
ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܥܠ ܫܘܘܕܥܐ ܡܿܢܬܝܐ ܕܩܢܘܡܐ ܡܫܬܩܠܐ܂ ܚܕܚܕܢܙܝܬ ܕܝܢ 


1. G sing. -- 3. L sing. — 3. .ܒܪܘ ;ܐ‎ - 4, G "». — 5. Here begins an extract in G 23 v° band L 106 v° b. 


follows]'. But, if we interpret the saying rightly from the clear teachings 
ofthe saints and of the other fathers, the meaning becomes plain, and there 
is nothing contradictory or difficult in it : for ‘being’ here expresses the 
distinct hypostasis of the Father. For the fathers said that the Holy 
Trinity exists both in one essence”, and in the being of each, that is, three 
hypostases, existing severally, of the Father, the Son, and the Holy Spirit. 


V. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO EUSERIUS THE SCHOLASTIC, 
WHICH BEGINS, € Since you have raised objection against me through 
your letter ». 


But now also we will come to what 18 required, and, we will again say, 513-8 (?). 
that. ‘essence’? signifies a generality, and ‘hypostasis’ a particularity, but 
‘being’ and ‘nature’ introduce sometimes a general signification, sometimes 
a partial or particular one. This is stated on account of the varying use that 
is found in the holy fathers : for you knew both that ‘essence ‘? is sometimes 
employed in the particular signification of ‘hypostasis’, and occasionally also 

Ι place this and the two following letters during episcopacy, because they deal with the definition‏ ܚ 


ot ‘essence’, which is also discussed in ep. 2. Epp. 7-9 naturally go with ep. 6. — 2. οὐσία. 
PATR, OR. — T, XII. — .ܐ‎ 2, 14 
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ܘܣܢܘܡܐ ܚܠܦ ܐܘܣܝܐ ܫܟܝܚ ܕܡܫܝܼܬܩܠ܂ ܡܛܠܗܕܐ ܒܫܘܘܕܥܐ ܕܐܚܟ «μοι‏ 
ܐܝܟ ܳܐ ܡܕܪܫܐ1 ܕܢܬ ܐܚܫ ܡܝܬ ܐܠܝܢܢ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆: ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ. ܗ̇ܝ 
ܕܫܘܪܝܗܼ ܟܕ ܢܥܡܢ ܗܽܘ ܣܘܪܝܝܐ܀ 


ܗܠܝܢ ܡܶܢ ܐܝܟ ܕܡܣܒܪ ܐܸܢܐ.܂. ܣܦܩܐܝܬ el)‏ ܡܛܠ ܐܘܣܝܐ ܘܩܢܘܡܐ. 
ܫܡܐ ܕܝܢ ܕܟܝܢܐ.. ܒܙܒܢ ܡܶܢ܂ ܚܠܦ ܐܘܣܝܐ ܡܫܬܩܠ. ܒܝܙܒܢ ܕܝܢ܂ ܚܠܦ 
ܩܢܘܡܐ. ܚܕ ܓܝܪ ܟܝܢܐ ܩܝܪܝܝܢܝܢ ܐܚܘܕܐܝܬ οἱ‏ ܠܟܠܗ̇ «Πα‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 


ܟܬܝܒ . ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ [its‏ ܕܚܫ̈ܘܬܐ ܘܕܦܪ̈ܚܬܐ: ܘܕܪܚܫܐ ܘܕܐܝܠܝܢ Les‏ 


ܡܫܥܒܕܝܢ ܘܡܫܬܥܒܕܝܢ ܠܟܝܢܐ ܐ̱ܢܫܝܐ. ܘܬܘܒ ܚܕ ܟܝܢܐ ܩܪܝܢܢ.. ܕܦܠܢ ܐ̱ܢܫ. 
ܕܦܘܠܘܣ ܐܝܬܐ οἱ‏ ܕܦܛܪܘܣ. οἱ‏ ܟܝܬ ܕܝܥܩܘܒ. [a]‏ ܘܰܓ ܗܘܟܝܠ ܕܚܕ ܟܝܢܐ 
ܡܬܚܫܚܝܢܝܢ. ܐܝܟܐ ܕܢ ܕܚܕ ܟܝܢܐ coke)‏ ܕܦܘܠܘܣ ܐܡܿܪܝܢܢ.. ܚܿܠܦ ܩܢܘܡܐ 
ܕܝܠܝܢܝܝܝܐ ܡܬܢܣܒ ܫܡܐ ܕܟܝܢܐ. ܗܟܢܝܐ ܘܚܕ Lis‏ ܐܡܿܪܝܢܢ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 


1. Ms. ]10{.; cf. p. 91. 1. δ. 


‘hypostasis” is found employed in place of ‘essence ' '. For this reason we 
decline to use such a signification as being unscientifc. 


VI. — Or THE ΠΟΙ SEVERUS, FROM THE LETTER TO MARON, OF WHICH 
THE BEGINNING 18, « When Naaman the Syrian ». 


Enough has, 1 think, been said about essence’ and hypostasis. But the 
name ‘nature’ is sometimes taken in place of essence ', sometimes in place of 
hypostasis. For even the whole of mankind we call comprehensively 
‘nature’, as it is indeed written : « For all natures of beasts and of birds, and 
of reptiles and of things that are in the water are subjected and are made 
subject to human nature « ˆ : and again we speak of one nature in reference 
to a single man, Paul for example or Peter, or maybe James. Where 
therefore we name all mankind one nature, we use the name ‘nature’ gene- 
rically in place of ‘essence’; but, where we say that there is one nature of 
Paul, the name ‘nature’ is employed in place of ‘individual hvpostasis’. So 


1. οὐσία. — 2, James, 111 7, 


VI 
{Ἐν λῆς 


513-8 (?). 
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ܩܕܝܫܬܐ.. ܟܕ ܚܠܦ ܬܘܘܕܥܐ ܓܢܣܢܝܐ ܕܐܘܣܝܐ܆. ܡܬܚܝܫܚܝܢܢ ܒܫܘܡܗܐ ܕܟܝܢܐ. 
νον.‏ ܙ ܙ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܼܪ ܐܦ ° ܓܪܝܓܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ où‏ ܐܦܝܚܣܩܘܦܐ ܕܐܢܙܝܢܙܘ. 
ܒܡܐܡܪܪܐ ܕܥܝܠ ܦܢܛܝܩܝܘܣܛܐ ܩܕܝܫܬܐ:. ܕܚܝܕܐ got οἱ 030) JLoaN‏ 
ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܚܕ ܟܝܢܐ. ܘܒܪܬ ܩܠܐ ܗܿܝ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܪܘܚܐ 
NS Las‏ ܠܟܘܢ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܚܕ ܟܝܢܐ ܕܡܠܬܬܐ ܐܠܗܐ ܕܘܠܒܒ.ܐܣܪ ܢܐܡܪ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܬܢܣܝܘܣ̄ où‏ ܣܡܼܟܐ ܕܫܿܪܪܐ ܘܗܝܡܢܘܐܐ ܢܠܝܚܝܬܐ: ܒܟ̈ܬܿܒܐ ܗܠܝܢ' ܕܥܠ 
ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܕܡܠܬܐ ܐܡܼܪ.. ܚܠܦ ܫܘܘܕܥܐ ܕܝܠܢܝܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ܠܟܝܢܐ. ܟܕ 
ܡܫܘܕܥܝܢܢ ܠܚܙ ܩܢܘܡܐ. ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܕܦܛܪܘܣ οἱ‏ ܕܦܘܠܘܣ܆. 
ܐܘ ܕܐܢܫ ܐܚܝܪܝܢ ܡܢ ܐܚܠܝܢ ܕܟܠܚܕ. ܡܛܠܗܢܐ ܘܟܕ ܚܕ ܟܝܢܐ mesh,‏ 
ܐܡܿܪܝܢܢ.. ܠܘ ܫܚܝܡܐܝܬ ܐܸܡܿܪܝܢܢ. ܐܠܐ ܟܕ ܡܝܘܣܦܝܢܢ ܚܕ ܟܝܢܐ ܕܚܠܗ 
ܕܡܠܬܐ.܂. ܢܗܝܪܐܝܬ ܠܚܕ ܩܢܘܡܐ ܡ݀]ܝܘܕܥܝܢܢ. ܘܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܓܕܦܢܐܝܬ 
ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܡܿܪܝܢ ܠܚܕ ܡܫܝܚܐ.. ܚܠܦ ܫܘܘܕܥܐ ܕܝܠܢܝܐ ܡܬܚܫܚܝܢ ܒܫܡܐ 
ܕܟܝܢܐ. ܟܕ ܚܕ ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܡܿܪܝܢ܂ ܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܠܗ̇ܘ ܕܐܝܟ ܗܼܢܘܢ 
ܐܡܪܝܢ ܒܪܢܫܐ ܕܡܢ yat‏ ܠܘ ܓܝܪ DAS‏ ܗܕܐ dés JS‏ ܐܚܟܝܢܝܐ 


1. Ms. Sos: 


also we call the Holy Trinity one nature, employing the term ‘nature’ in 
place of the general designation ‘essence’ '; as Gregory the Theologian the 
bishop of Nazianzus also said in the sermon on the Holy Pentecost : « Confess 
the Trinity to be of one Godhead, my friends; or, if you like, of one nature ; 
and we will ask for you from the Spirit the expression ‘God’ «°, But, when 
we say ‘one incarnate nature of God the Word’, as Athanasius the prop 
of the truth and the apostolic faith said in the books on the Incarnation 
of the Word*, we use ‘nature’ in place of ‘individual designation’, denoting 
the one hypostasis of the Word himself, like that of Peter also or of Paul, 
or of any other single man. Wherefore also, when we say ‘one nature which 
became incarnate’, we do not say it absolutelÿy, but by adding ‘one nature of 
the Word himself clearly denote the one hypostasis. But the very men 
who blasphemously call the one Christ two natures use the name ‘nature’ in 
place of ‘individual designation’, saying that the Word of God is one nature, 
and the man as they say from Mary another. For they do not reach such 
a height of fatuity as to say that they are using the name ‘natures’ in place 


1. οὐσία. — 2. Or. xLI, 8. — 3. P. G., XXVIII, 38. 
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ܕܢܐܡܪܘܢ܇ ܕܚܠܦ ܫܘܘܕܥܐ ܓܢܣܢܝܐ܇. où‏ ܕܐܼܝܟ ܐܘܣܝܐ 3561 ܐܢܐ ܒܫܡܐ ܕܟܝ̈ܢܐ 
ܡܬܚܫܚܝܢ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܡܬܚܘܐ: ܚܕ ܡܿܢ ܟܝܢܐ ܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ: ܚܕ «οἱ‏ ܟܝܢܐ ܟܠܗ̇ ܐܢܫܘܬܐ. ܡܫܬܟܚܐ ܬܠܚܝܬܝܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ: ܕܐܡܿܪ 
ܡܕܡ ܕܐܣܓܝ ܓܝܼܚܝܟ.. ܕܐܬܒܣܪܐ ܠܟܠܗ̇ ܐ̱ܢܫܘܬܐ܂. ܗܢܘ ܕܝܢ܂ ܓܢܣܐ ܐܢܢܝܐ܀ 


D?‏ ܡܢ : ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܐ ܡܪܘܢ. ܕܪܝܫܗܿ܂ ܟܕ ܢܥܡܢ où‏ ܣܘܪܝܝܐ܀ 


ܐܠܐ ܐܚܝܪܢܝܐܝܬ ܡܐܪܙܝܢ ܠܢ ܟ̈ܬܒܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܟܕ ܡܿܠܦܝܢ ܠܢ.. ܕܡܠܬܐ 
ܐܠܗܐ ܚܕ ܒܠܚܘܕ ܡܝܢ ܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܐܬ ܒܣܪ ܘܐܬܒܪܢܫ°. ܡܠܬܐ ܓܝܪ ܒܣܪܐ 
Jon‏ ܘܐܓܢ ܒܢ܀ 


ܕܝܠܗܼ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ Lors”‏ ܕܪܝܫܗ̇܂ ܟܕ ܢܥܡܢ où‏ ܣܘܪܝܝܐ܀ 


ܐܠܐ ܟܕ ܗܠܝܢ ssés‏ ܐܢܬ. ܐܡܪ ܐܢܬ ܟܒܪ.. ܕܠܐ ܙܕܪܩ ܗܘܐ ܠܢ ܕܢܐܡܪ ܫܘܚܠܦܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܥܡܢܘܐܝܠ܂. ܕܠܐ εἶς» Ia‏ ܕܙܘܝ ܟܕ ܗܘܝ ܡܠܬܐ «λοι‏ 
ܡܫܩ̈ܠܐ il‏ ܘܐܡܪܝܢܢ. ܡܕܢ ܘܠܐ ܚܕܝܘܬܐ ܢܘܕܐ. ܡܛܠ os οἷν‏ ܡܘܚܢ 


1. Also in ¥ (p. 172 111 8898 notation). I have no photograph of this page, but ¥'8 text is 
almost identical with Z. — 2. Here the extracts in G and L end. 


of ‘general designation’, 1 mean in the same sense as essence‘ : for, if the 
Holy Trinity 18 one nature, and all mankind one nature, in the same sense 
as anything which is shown to be so on this principle, the Holy Trinity will 
be found (to say a very absurd thing) to have become incarnate in all mankind, 


that is the human race. 


Of the same, from the letter to Maron, which begins, « When Naaman 
the Syrian ». 


But the Holy Scriptures instruct? us otherwise, teaching us that God the 
Word one only of the three hypostases became incarnate and humanized. 
For ‘the Word became flesh, and dwelt in us’. 


Of the same, from the letter to Maron the reader, which begins, 
« When Naaman the Syrian ». 


But, when you hear these things, you will perhaps say that we ought 
not to have spoken of difference between the natures from which Emmanuel 
is, lest we ourselves be found to be repeating and using the same expression as 
these proud men. Accordingly, let us also refrain from confessing the union, 


1. οὐσία. — ἃ. Lit. ‘initiate’, rendering μνοῦσι or μυσταγωγοῦσι. — 3. John, 1, 14. 


G 15 r° "Ὁ, 
+ y° a. 
L101r°a. 
Z 130 r° b!. 


M25r°a. 
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ܕܐܡܪܝܢ ܚܕܝܘܬܐ Là‏ ܕܒܢܩܝܦܘܬܐ ܕܐܝܩܪܐ. ܘܡܛܠ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ Lol‏ ܒܬܪ 
ܚܕܝܘܬܐ܂. ܐܦܠܐ ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܢܐܡܪ ܕܗܘܬ ܚܕܝܘܬܐ. ܟܕ ܐܦ ܠܗ ܠܥܘܗܕܢܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܡܣܠܝܢܢ.. ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܫܒܪ̈ܝܢ ܒ̈ܛܠܝܐ. ܕܡܢ ܙܘ̈ܥܐ Pasteur‏ ܗܿܢܘܢ 
ܕܡܬܔܓܒܠܝܢ ܘܡܬܚܟܡܝܢ.. pl‏ ܕܟ ܫܝܪܪܐ DSi‏ ܘܠܘܬ μξϑᾶ.‏ 
ܐܡ̈ܗܢܝܐ ܥܪܩܝܝܢ. ܐܸܢ ܓܝܪ ܡܛܠ ܓܘܕ̈ܦܐ ܕܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܗ̇ܢܘܢ: ܠܡܠܐ ܘܚܫܡܡܗܐ 
ܡܩܝ̈ܡܢܐ ܕܫܪܪܐ ‏ ܢܫܦ ܥܗܘܢ.. ΟἿ‏ ܠܗ ܠܢ ܥܡ ܢܩܫܐ JL‏ ܐܦ ܪܐܙܐ!' ܪܒܐ 

ΝΟΣ ×‏ ܐܠܗܐ . ° ܐܠܐ «ὦ‏ ܦܚܪ ܢܬܪܥܐ.. ܐܦ JS‏ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܢܐܚܘܕ.. 
ܘܠܬܪ̈ܥܝܬܐ ܛܢ̈ܦܬܐ ܐܝܟ ܡܡܠܠܐ Lans‏ ܢܥܕܐ܀ 


τὸς‏ 06 ܕܝܠܝܼܗܼ ܡܢ ° ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ. ܐ ܕܪܝܫܗܿ. ܟܕ ܢܥܡܢ où‏ ܣܘܪܝܝܐ°܀ 

1984 

M 2017 à.‏ ܚܙܐ ܐܢܬ el)‏ ܙܕ݀ܩ ܕܢܘܕܐ ܫܘܚܠܦܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܚܕ ܡܫܝܚܐ: ܘܕܢܫܬܐܠ 
ED RDS 7‏ ܀ 


1. Ms. l5l: — 2. G om. — 3. G ܕܐܠܗܐ‎ 


because they also profess to speak of a union which consists in an 
association of honour; and, because they speak of two natures aîfter 
the union, let us also not say that the union was made from two natures, 
rejecting even the very mention of natures, like silly children, who tremble 
at terrifying alarms that are fictitious and invented, as if they were truth, and 
flee to their mothers’ bosoms. If on account of the blasphemies contained in 
the opinions of those men we yield to them words and names which 
establish the truth, together with the sound of the words the great mystery 
of religion‘ goes from us. But, if we be right-minded, we shall both 
religiously hold to the words and cast out the foul opinions as evil speaking. 


Of the same, from the letier to Maron,- which begins, « When 
Naaman the Syrian ». 


You see that we must also confess the difference between the natures 
from which the one Christ is, and avoid the cutting into two, and extol 
one Son and Christ, and one incarnate nature of God the Word. 


4. I Tim., 111, 16. 
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ܕܣܐܘܪܐ܂ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ. ܕܪܝܫܗ̇ M 26 r° a.‏ 


ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ἈΝ ΞΡ‏ ܐܓܪܬܐ ܕܕܚܠܬ! ܐܠܗܐ ܕܝܠܡ܀ Q 18 r°.‏ 
ܡܕܝܢ ܗܼܝ ܟܕ Lo‏ ܐܝܬܝܗܿ܆. ܗܺܝ ܕܒܟܝܢܐ ܘܒܩܢܘܡܐ ܘܒܐܘܣܝܐ:. ܢܐܡܪ ܕܐܬܚܝܕ 
ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܠܒܣܪܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ܀ | 
ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ܀ ire‏ 


ܠܐ Lune‏ ܡܫܡܠܝܘܬܐ Des‏ ܟܝܢܐܝܬ܆. ܐܠܐ ܐܢ ܠܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ܀ 


ΙΧ 


ܕܒܢܐܒܘܢ ܣܐܘܪܐ܆ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܪܘܢ܀ G Are D.‏ 
ܐܠܐ ܚܝܠ̈ܐ ܕܚܕܝܩܐܐ ܠܐ ܡܒܠܒܠܬܐ ܘܪܝܫܝܬܐ .̇‫ ܠܐ ܡܬܗ̈ܦܟܢܐ HN‏ ܠܗܠܝܢ 
ܕܐܬܝܚܝܕܘܢ. ܘܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ us‏ ܩܢܘܡܐ mo‏ ܦܪܨܘܦܐ:. ܘܚܕ ܟܚܝܢܝܐ ܕܡܠܬܐ 
ܕܡܒܣܪ ‏ ܥܬܕ܀ 


VII. — Or SEVERUS, FROM THE LETTER TO ΜΆΒΟΝ, WHICH BEGINS, « When 
some time ago 1 received the letter of your religiousness ». 


` Accordingly it is the same thing to sav that God the Word was united to 
81) 8 δ 


flesh possessing an intellectual soul in nature and in hypostasis and in 
essence. 


VIII. — To Manon. 


#13-8(). Perfection is not found in anything by nature, except in God only. 
IX. — Or our FATHER SEVERUS, FROM THE LETTER TO MaRoN. 
513-8 (?). But the power of the unconfused and initial union preserved those that were 


united beyond the reach of disturbance, and caused the two of them to exist 
in one hypostasis and one person, and one incarnate nature of the Word. ? 


1. οὐσία. — 3, Greek extracts from letters to Maron are published in Cramer, Cat. in Act. Apost., 
p. 223, and $. V. N. C., ἢ. 11, 186. 
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£ ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ݀ ܐܠܘܣܢܝܘܣ. mL‏ 


G 139 v° a. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܚܙܝ ܡܘܟܐ ܪܒܐ܀!'‎ : × 
ܐܝܟܐ ܗܟܝܠ ܕܠܚܕ ܗ݀ܘ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܢ: ܡܪܝܐ ܘܒܪܐ ܘܡܫܝܚܐ ܡܘܕܝܢܢ: ܘܚܕ‎ 

ܟܝܢܐ ܕܝܠܪ ܣ ܕܡܠܬܬܐ ܕܡܒܣܪ. ܫܘܚܠܦܐ ܗ݀ܘ Jlassossos:s ^ pol:‏ ܟܝܢܝܬܐ 
ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܣܬܟܠܝܢܢ.° ܐܢ ܕܝܢ «Ὁ‏ ܟܥ̈ܢܐ 
ܐܡܪܝܢܢ ܒܬܪ DJ Jon‏ ܒܠܚܘܕܝܩܐܐ| ܘܡܦܪܫܐܝܬ ܡܩܝܡܝܢ: pl‏ ܚ 
ܠܗܐ pl:‏ ܗܟܢ ܙܕܪܩ ܕܢܩܝ̣ܪܐ܂. ܡܠܬܐ ܕܫܘܚܠܦܐ Hs‏ ܘܠܘܐ ܦܘܩܠܓܐܿ. ܘܠܘ 
ܥܕܡܐ ܠܡܫܘܕܥܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܩܝܡܐ܀ 


ai ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܂ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܘܣܢܝܘܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ.‎ Ι, 9 ¥" ἃ. 
ܕܐܬܚܚܙܝ ܡܘܫܐ ܪܒܐ܀‎ Lans) ° #2 ve b. 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܥܝܕܐ ܗܘ Lans‏ ܕܫܪܪܐ: ܕܒܡܪ̈ܫܩܐܐ ܕܩܘܢ ܒܟ «οὐδῷ‏ 


1. In G the heading is : ܕܐܬܚܙܝ‎ μοοὶ : (sic) ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܗ‎ : (sic) ܕܠܘܬ ܐܠܘܣܘܢܝܘܣ‎ τὸς ܬܘܩ ܘܦܐ‎ 
où ܡܘܫܐ 39 ܗܠܝܢ‎ . — 2, L M om. — 3. Here the extract in G ends. 


¥. — ΟΕ THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO ELEUSINIUS ܕ‎ 
WHICH BEGINS, » As the great Moses appeared ». 


Where then we confess the one oùt of two, Lord and Son and Christ, and 516-8. 

one incarnate nature of the Word himself, we understand the difference as it 
were in the natural characteristics of the natures from which Christ is. But, 
if we speak of two natures after the union, which necessarily exist in 
singleness and separately, as if divided into a duality, but united by a 
conjunction of brotherhood (if we ought to call such a thing unity), the 
notion of difference reaches to the extent of division, and does not stop at 
natural characteristics. 


Of the holy Severus, from the letter to Eleusinius the bishop, 
which begins, « As the great Moses appeared ». 


But, since it is a habit of the enemies of the truth to hurl accusations at 


1. See ep. 46, from which it would seem that communication with the Cappadocian bishops did not 
begin much before the accession of Dioscorus. 
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loss Jon:‏ ܬܪܥܝܬܗܘܢ: οἷοι » AN Tao‏ ܕܡܘܙܓܐ οἱ‏ ܚܒ ܘܟܝܐ 
Los ol‏ ܐܘ ܗܓܓܘܬܐ ܡܬܪܥܝܢܢ ܥܠ ܡܬܒܝܪܢܝܥܝܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ| Jo‏ 
ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ.. . A‏ ܟܕ ܓܘܢܐܝܬ lus‏ ܕܗ݀ܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܚܘܡܐ.. 
ܒܬܚܘܡܐ܂ ܘܒܦܘܪܫܐ ܡܕܡ ܢܓܠܐ. κοί‏ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܥܠ ܪܐ ܙܐ ܕܡܫܝܚܚܝܐ.. 
ܕܠܐ «οἷ»‏ ܐܢܬܘܢ ܫܘܚܠܦܐ ܕܟܝ̈ܢܐ܂. ܘܠܐ ܕܲܚܢ ܕܝܠܝܘܬܐ. ܟܕ ܠܝܡ ܫܘܚܚܠܦܐ 
ܡܬܗܘܢܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܦܘܠܓܐ. ܡܢ ܗܪܟܐ݀ ܘܐܝܟ ܕܒܩܢܘܢܐ ܓܠܝܐܝܬ ܗܠܝܢ 
ܦܣܝܼܩܬܘܢ.” ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ܕܟܝܢܐ ܡܠܝܠܐ ܡܢ ἢ‏ ܡܠܝܠܐ: ܘܡܬܝܕܥܢܐ ܡܢ 
ܡܬܪܓܫܢܐ: ܘܥܒܝܕܐ ܡܢ ܠܐ ܥܒܝܕܐ ܕܢܦܣܘܿܩ ܘܢܦܪܫ ܒܥܝܢܢ.. ܥܡ ܫܘܚܠܦܐ 
ܕܗܠܚܝܢ.. ܘܦܣܩܐ܂ ܘܦܘܠܓܐ «bras‏ ܗܠܝܢ° ܫܦܝܪܐܝܬ ܘܚܟܝܡܐܝܬ pl‏ 
ܕܡܫܟܚܐ ܐܬܐܡܪ ܡܢܟܘܢ. ܕܐܡܬܝ ܕܡܠܝܠܐ ܘܠܐ ܡܠܝܠܐ: οἱ‏ ܟܝܬ Lin Go‏ 
ܘܡܬܝܕܥܢܐ: ܐܘ ܠܒܚܐ pes Jo‏ ܟܠ ° pas‏ ܡܢܗܘܢ ܡܢܗ ܘܠܗ ܡܟܬܪ: 
ܘܒܩܢܘܡܐ ܕܝܠܗ ° ܡܬܚܙܐ: ܗ݀ܝ Aus‏ ܕܝܠܢܐܝܬ݀* ܘܡܦܠܓܐܝܬ ܘܡܦܪܫܐܝܬ 
ܡܩܝܡ: ܗܪܟܐ ܓܝܪ ܥܡ ܫܘܚܠܦܐ ܘܒܬܗܘ̈ܝܢ ܘܦܘܠܓܐ: ܘܬܘܒ ܡܢ ܫܝܘܚܠܦܐ 


1. Ms. ܐܘܝܙ‎ — 2. In thicker irregular letters after a blank space. — 3. Here begins an extract in G 
146 r° Ὁ, headed : mo ܗܝ ܕܐܝܬܘ ܪܝܫܗ.‎ (sic) ܟܕ ܗܢܝܢ ܣܐܼܡ: ܘܒܐܓܪܬ| ܕܠܘܬ ܠܣܘܢܝܘܣ‎ «τον: — 4. G 
CARTE 


us of things which are the opposite of their evil opinions, and to charge us 
with holding some mixture or blending or confusion or phantasy in the 
divine and ineffable Humanization, after common deliberation we have decided 
to make clear by a limitation and distinction what was stated by you without 
limitation. You say of the mystery of Christ that you do not recognise the 
difference of the natures, nor yet their individuality, since with ‘difference’ 
you understand also ‘division’. Hence also you clearly laid down the 
following by way of a canon : « When therefore .:we seek to separate 
and distinguish rational nature from irrational, and suprasensual from 
perceptible, and created from uncreated, together with the difference 
between these things we also make a separation and division ». These 
statements have been made by you as well and wisely as possible, that, 
where there is rational and irrational, or perceptible and suprasensual, or 
created and uncreated, each of them remains by itself, and appears in its 
own hypostasis, that is, has an individual and separate and distinct existence : 
for here with difference is understood also division, and again from the . 
difference of the qualities which naturally belong to ‘each singly we recognise 


*L 3r a. 


*G146 v°a. 


LAVE 
M 19 v° ἢ. 


510-8. 


XI. — TO ELEUSINIUS. | 203‏ ]31[ 
ܕܗܠܝܢ ܕܠܚܘܕܐܝܬ ܟܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܟܠ ܚܕ ܝܕܥܝܢܢ ܦܘܠܓܐ.' ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ 
ܕܡܢ ܣܩܥܪ̈ܢܐ αὐλοὶ‏ ܒܐܕܫܐ ܘܠܐ ܫܘ̈ܝܝ ܠܚ̈ܕܕܐ ܒܐܘܣܝܐ: ܡܬܝܕܥܢܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ 
ܘܡܬܪܓܫܢܐ: ܟܢܘܫܝܐ οἱ‏ ܟܝܬ Pas‏ ܟܝܢܝܬܐ ܬܗܘܐ: ܠܟܐ ܩܘܚܡܐ ܕܚܕܐ ܚܝܘܬܐ: 
ܐܝܟܢܐ ܪܚܙܝܢܢ ܠܒܪܢܫܐ܂. ܒܛܠ ܡܶܢ܂ ܦܘܠܓܐ ܕܠܬܪ̈ܝܢ. ܠܗܢܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ 
ܕܚܕܝܘܬܐ ܠܐ ܡܩܝܿܒܠܐ. ܡܬܢܝܼܛܪ ܕܝܢ ܫܘܚܠܦܐ ܘܕܝܠܝܘܬܐ ܗ݀ܝ ܕܐܝܟ ܕܒܡܫܘܕܥܩܬܐ 
ܟܝܢܝܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܥܚܕ ܐܟܚܕܐ .οἱἱ‏ ܟܕ . ܠܐ [μα‏ ܟܼܦܪ ܒܗܿܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
Re‏ ܘܠܐ ܢܦܫܐ ܥܒܪܐ ܠܟܝܢܐ ܕܦܓܪܐ. ܗܝ ܗܕܐ ܘܠܥܠ ܡܢ ܗܕܐ.. ܘܥܠ 

ܥܡܢܘܐܝܥܠ ܡܬܗܘܢܢܐ܀ 


ܕܝܠܢܗ ‏ ܡܢ ܐܓܪܬ̈ܐ ܕܠܘܬ ܐܠܘܣܢܝܘܣ ܐܦܝܣܩܦܐ܆ ܕܪܫܗܼ̇ 
ܒܐܓܘ̈ܢܐ 55+ 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܐܫܝܼܘܝܬ ܕܐܫܐܠܢܝ: ܡܢܐ où‏ ܫܘܚܠܦܐ ܕܒܫܘܘܕܥܐ ܟܝܢܝܐ !50 
ܐܢܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܕܡܢܗܘܢ ܥܡܢܘܐܝܠ.. ܡܿܦܫܩ ܐܢܐ ܓܠܝܐܝܬ܂ Jo‏ ܡܿܟܣܐ ܐܢܐ܀ 


1. Here the extract in 1, ends, and the rest is contained in an extract at L 3 v° a and M20 v° a, and 
in G 139v° a, where it follows that given on P. 29 and is headed solo. 


division. When therefore out of things that differ in kind and are not of 
one essence‘ with one another, the suprasensual 1 mean and the perceptible, 
a combination or natural union takes place in order to make up one animal, 
as we see in the case of a man, the division into two ceases, for of this the 
notion of unity does not admit, but the difference and individuality as it were 
in the natural characteristics of the elements which have come together 
into one is preserved, since the body has not refused to be body, nor has 
the soul passed into the nature of the body. The same thing, and something 
higher, is understood with regard to Emmanuel also. ˆ 


XI. - Or THE SAME FROM THE LETTER TO ÉELEUSINIUS THE BISHOP, 
WHICH BEGINS, « In wrestling-contests ». 


But, since you have thought fit to ask me what is the difference that 
appears in natural characteristics, 1 mean of the natures from which Emma- 
nuel is, 1 will explain clearly and not conceal. (And a little farther on.) For 


. 1. οὐσία. — 2. 4 Greek fragment of a letter to Eleusinius, probably either this or ep. 11, is preserved 
in Mansi, X, 1116. 
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ܘܒܬܐ ܩܠܝܠ ܀ 


ܩܝܘܪܝܠܘܣ ܓܝܪ ܗ݀ܘ Visas‏ ܩܕܝܦܐ ܘܚܟܫܚܡܐ ܟ ܟܬܒ ܒܐܓܪܬܐ ܕܠܘܐ “por a‏ 
ܐܩܝܩ: ܕܠܘ ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ ` ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܝܘܬܐ ܐܝܟ ܕܒ ܘܘܕܥ)݀! 
ܟܝܢܝܐ.. ܗܟܢܐ ܟܬܒ ܒܛܘܡܣܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܠܘܣܒܠ ܓܘ̈ܕܦܘܗܝ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ°.. 
ܐܝܟ ܗ݀ܘ ܕܠܚܝܠܐ ܕܡܠܬܐ ܡܿܦܫܩ. Mons‏ ܡܢ ܓܝܪ ܘܕܐܢܫܘܬܐ܂. ܝܗܿܒ ܐܢܐ ܐܦ 
ܐܢܐ.. ܕܫܘܚܠܦܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܪܚܝܩܩܐܐ. ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܓܝܪ a GERS‏ 
SON |;‏ ,+ ܘܕܐܦ ܠܐ er jones‏ ܠܚ̈ܕܕܐ܀ ܗܢܘ ܗܘܟܝܠ ܫܘܚܠܦܐ ܗ݀ܘ 
ܕܒܫܘܘܕܥܐ ܟܚܢܝܐ,. ܡܠܬܐ ܡܫܚܠܦܬܐ ܕܗ݀ܝ ܕܐܝܟܢ ܐܝܬܝܗܝܿܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ. 
ܗܕܐ ܡܶܢ ܓܝܪ. ܕܠܐ ܫܘܪܝ܂ ܘܠܐ ܥܒܝܕܬܐ. ܘܕܠܐ ܓܫܝܘܘܟ. ܘܠܐ ܡܬܔܓܢܫܢܝܬܐ. ܗܕܐ 
ܕܟ ܠܒܝܝܕܐ] ܘܐܚܝܬ ".Lias‏ ܘܙܒܢܝܬܐ ܘܡܬܓܫܫܢܝܬܐ.. ܐܝܟ [μὰ‏ ܘܩ ܬܢܐ .+ *M20r a.‏ 
ܠܗܢܐ ܫܘܚܠܦܐ ܠܐ ܣܟ μοὶ» Lio)‏ ܚܕܝܘܬܐ܀ 


ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܘܣܢܝܘܣ. oi;‏ ܒܐ݀ܓܘܢܐ )45 L2ra‏ 
Lans‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ܕܗܕܐ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܠܐ ܦܐܝܬܐ ܬܕܚܘܩ.. ܗ݀ܝ ܕܠܘ Rs‏ 


1. M ܕܦܫܘܕܥܐ‎ . __ 9.Ν ܕܢܣܛܘܪܝܣ‎ — 3. Here begins an extract in G 139 r° b. — &. Here the extract in 
L and M ends. 


Cyril the truly holy and wise after writing in the letter to Acacius, « Godhead 
and manhood are not the same thing in respect of natural characteristics « ' 
in the second volume” against the blasphemies of Nestorius writes as 
follows, as if explaining the meaning of the expression : « For between 
Godhead and manhood I also allow that there is great distinction and distance : 
for the things which have been named are clearly different, and in no point 
like one another w°. This then is the difference that appears in natural 
characteristics, the different principle underlying the existence of Godhead 
and manhood : for the one is without beginning and uncreated, and bodi- 
less, and intangible, while the other is created, and subject to beginning, 
and temporary and tangible, as being flesh and solid. This difference we 
in no wise assert to have been removed by the union. 


Of the same from the letter to Eleusinius which begins, 
« In wrestling-contests ». 


It was suflicient to banish this unseemly supposition, that ‘difference 
1. Ep. 40 (P. G., LXX VII, 193). — 2. τόμος. — 3. Adv. Nest., 11, 6 (ed. Pusey, VI; p. 113). — 4. Cyr. 


κατά γε τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον, which clause the translator has omitted above, thus losing the point 
of the citation : cf. p. 6. 1 


Hart: 


1:8 (9 
M 20 5. 


`+ M 20 v° a. 


ΧΙ. -- ΤΟ ELEUSINIUS. 205‏ ]88[ 
ܐܬܐܡܪ ܫܘܚܠܦܐ ܕܒܫܘܘܕܥܐ.. ܐܠܐ ܐܬܬܘܣܦܬ ܗ݀ܝ ° ܕܟܝܢܝܐ:. ܕܡܘܕܥܐ ܗ݀ܝ ܕܒܠܚܘܕ 
ܒܗܘܢܐ Jhunaso‏ ܩܛܝܢܬܐ:. ܢܕܥ ܕܕܐܝܟܡ ܐܝܟܢ ܐܝܬܘܗܝ ܟܠ ܚܕ ܡܝܢ ܟܝ̈ܝܢܝܐ 
ܕܐܬܟܢܫܘ. “Hans‏ ܘܫܡܠܝܘ ܚܕ ܩܢܘܡܐ:. ܘܘܠܗܕܼܠܚܝܢ ܓܠܝܐܝܬ ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ 
Jan‏ ܡܝ ist‏ ܠܒܐ oh‏ 

ܓܪܝܓܪܝܘܣ ܬܐܘܠܘܓܣ 1 "+ ܕܢܼܬܢܛܐ Janus‏ ܠܐ ܒܘܠܒܐܐ܀ 


ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܠܘܬܗ ܕܐܠܘܣܢܝܘܣ. sci,‏ ܒܐ݀ܓܘܢܐ ܕܕܪ̈ܐ܀ 


Las)‏ ܗܟܝܠ ܟܕ ܗܠܝܢ ܡܢܝ ܐܬܟܬܒ ܠܘ ܠܟܠܢܫ ܝܕܝܥܐ܇ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܡܝܢ ܚܟܝܡܐ ܩܘܪܝܠܘܣ ܐܬܐܡܪ܆. ܕܗ݀ܝܕܝܢ° ܥܡ ܫܘܚܠܦܐ ܡܬܗܘܢܢ ܘܦܘܠܓܐ ܆. 
ܐܡܬܝ ܕܟܝ̈ܢܐ ܐܘ ܟܝܬ ܩܢܘ̈ܡܐ Ke‏ ܕܝܠܢܐܝܬ݀ ܡܩܝܡܝܢ. ܠܘ ܐܡܬܝ 
ܕܒܝܕ Hoi‏ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܚܕ ܦܪܕܘܦܐ ܡܫܬܡܠܐ ܘܚܕ ܟܝܢܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܩܢܘܡܐ ܕܡܠܬܐ 
ܐܠܗܐ ܕܡܒܣܪ. ‘Laos‏ ܓܝܪ ܩܘܪܝܠܘܣ“: ܗܝܕܝܢ° ܐܡܪ ܕܢܩܫܦ ܠܫܘܚܠܦܐ 
ܦܣܩܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܦܘܠܓܐ: ܐܡܬܝ Ras,‏ ° ܘܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ ܡܩܝܡܝܢ 


1. 1, ܕܝܢ ̄ .2 — .ܬܐܘܠܓܝܼܣ‎ οἷον" — 3. Herc begins an extract in G 14 ¥” b. G om. 3: — ἃ. G 
.ܗܝ ܕܝܢ ,5.1 — ّܩܘܪܝܠܥܣ‎ 


in characteristics’ was not stated absolutely, but the word ‘natural’ was 
added, which declares the fact that it is only by the intellect and by subtle 
investigation that we can know of what kind each of the natures is which have 
combined in the unity and made up one hypostasis and manifestly declare 
that Emmanuel is one out of two opposite things, Godhead 1 mean and man- 
hood, as Gregory the Theologian‘ said, « Let distinctness be maintained in 
the unity »*°. 


Of the same from another” letter to the same Eleusinius, 
which begins, « In wrestling-contests ». 


How then, after these things have been written by me, is it not plain to 
everyone from the words used by the wise Cyril that division also is then 
understood to accompany difference, when the separate natures or hypostases 
exist individually, not when one person and one incarnate nature or hypo- 
stasis of God the Word is made up by coalescence from two? That the 
holy Cyril says that separation or division is then joined with difference 


1. θεολόγος. — 2. I cannot find the source of this citation. — 3. Preceded in the mss. by fragm. 2 of 
ep. 10. 


LETTERS OF SEVERUS. [34]‏ 206 
ܟܝ̈ܢܐ.. ܣܗ̈ܕܢ܂ ܗ̈ܢܚܢ ܕܐܬܬܘܣܦ ܥܠ ܡܠܐ Sa‏ ܕܩܕܡ ܩܥܝܠ ܐܬܬܣܝܡ! 
ܡܢ ܡܐܡܪܐ ° ܦܪܘܣܦܘܢܝܛܝܩܘܢ°܀ 
ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܢ ai,‏ ܒܐ ܓܘܢܐ ܕܕܪ̈ܐ܀ 
ܘܠܐ ܬܐܡܪ ܠܝ .. ܕܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܒܡܠܬܐ les‏ ܗܢܐ ܗܘܢܐ 
sut)‏ ܐܠܐ ܐܬܒܝܩܐ ܒܚܠܝܡܿܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܐ܂. ܕܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܠܝܚܝܬܐ 
ܐܬܐ. ܕܫܠܡܢ ܠܗ ܓܝܪ ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ μοὶ‏ ܒܗܠܝܢ ܕܗܫܐ 


± 1: 3 Ὁ; 


ܩܕܡܙ܆ “gel‏ ܘܐܠܘ “οἱ‏ ܚܕܝܘܬܐ ܕܒܩܢܘܡܐ ܥܠ ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ JS‏ + 


J‏ ܐܢܫ ܡܢ ܐܒܗ̈ܐܐ ܠܒܝ̈ܫܝ ܠܐܠܗܐ ܕܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ ܒܗܝܢ ܒܡ̈ܠܐ «μοὶ‏ ܐܠܐ 


ܕܪܐܙ | ܡܚܘܝܐ ° ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ JR ON‏ ܘܕܢܩܦܐ ܠܬܪܥܝܬܐ ܕܡ̈ܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ܆ 4 


ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ où‏ ܒܝܫ ܬܐܢܚ̈ܬܐ ܘܪܫܝܥܐ ܬܐ ܕܘܪܝܛܐ܂. ܗܟܢܐ ܐܡܿܪ ܒܥܘܕܠܐ 
ܕܚܪܡܐ ܕܬܪ̈ܝܢ. ܚܕܝܘܬܐ ܕܝܢ ܕܒܩܢܘܡܐ ܣܟ ܂ ܠܐ ܝܕܥܝܢܢ. ܐܝܟ ܐܟܣܢܝܬܐ ܘܢܘܟܪܝܬܐ 
ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ܂. ܘܕܐܒܗ̈ܐܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܗܠܝܢ ܦܦܩܘ܀ 


1. G ܐ ܬܬܣܝܡܘ‎ — 2, G ܦܪܘܣܦܘܢܛܝܩܘܢ‎ L ܦܐܣܦܘܢܛܝܘܘܢ‎ M .ܦܙܘܣܦܢܛܝܩܘܢ‎ — 3, Ms. Mo: — &, Ms. ܕܐܖܿܙܐ‎ 


when the natures exist apart and by themselves is testified by the addition 
made to the words cited above from the prosphonetikon oration. 


Of the same from the letter to Eleusinius, which begins, 
« In wrestling-contests ». 


And do not tell me that the holy Cyril alone used the expression in this 
sense; but observe with sound intelligence that he does not step outside 
the apostolic faith; for Gregory the Theologian also spoke words that are 
in accord with him in the passage which we have just cited above. And, 
if none of the God-clad fathers before him in fact spoke in so many words 
of unity in hypostasis with reference to the Incarnation of God the Word, 
yet still all the lovers of the right faith accepted it, inasmuch as it sets 
forth the splendour of the mystery of the divine Humanization, and it agrees 
with the opinion of the doctors of the church. Therefore also that wretched 
and impious Theodoret speaks thus in the objection to the 95 änathema : 
« Unity in hypostasis we do not recognise at all, as being strange and 
alien to the divine Scriptures, and to the doctors who expounded these « ' . 


1. Cyr., ed. Pusey, VI, p. 402. 


ΧΗ͂ 
G & r°. 
marge. 


XIII 


G 131 v°b. 
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ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆ ܡܢ ܐܓܪܬ̈ܐ ܕܠܘܬ ܐܠܘܣܢܝܘܣ܀ 


ܐܠܐ ܟܒܪ ܐܡܿܪ ܐܢܫ ܕܟܕ ܐܡܼܪ ܚܟܝܡܐ ܒܣܝܠܝܘܣ: ܛܝܒܘܬܐ ܕܡܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ. 
ܠܡܬܝܬܐ ܕܒܒܣܪ ܀ܘܕܥ. ܐܠܐ ܢܪܥ ܓܠܝܐܝܬ.. ܕܡܝܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ̇. ܘܣܕܡ 
ܓܝܪ has‏ ܘܡܬܬܙܝܥܝܢܢ܂ ܘܐܝܬܝܢܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܠܛܝܒܘܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ 
ad‏ ܫܡܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܣܚܝܼܡ. ܘܣܗܕܐ ܕܗܕܐ܂. ܓܪܝܓܪܝܘܣ ܬܐܘܠܓܘܣ܂ 
ܟܕ ܐܡܿܪ܂. ܕܗ݀ܢܘܢ © ܟܘ̈ܢܝܐ ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ܂. ܥܡ ܫܪܟܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣ ܐܘܪܝܡ ]1 ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܣܛܘܪܦܟܝܘܣ 

ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܕܐܢܙܪܒܐ. ܡܛܠ ܡܡܠܠܐ ܕܕܪܫܐ ܕܗܘܐ 

ܒܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܬܐ܆ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܩܕܡ ܐܦܝܣܩܘܦܘܬܐ. 
ܟܕ ܐܡܪ ܠܘܩܒܠ ܡܩܕܘܢܝܘܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ 


ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܠܝܣ܀ 


ܕܥ ܕܝܚܢ ܕܒܣܝܠܝܘܣ ܪܒܐ܂. ܠܘ Lasss‏ ܠܒܝܦ μοὶ Joù‏ ܠܡܥ ܚ ܠܐ 


1. Erased. 


XII. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER ΤῸ ÉLEUSINIUS. 


But perhaps someone will say that, when the wise Basil said, « Grace 
arising from the dispensation »', he referred to the coming in the 
flesh. But let us know clearly that the Word of God, even before he 
rose upon us in fleshly form, constantly controlled* our life and our salvation; 
for ‘in him we live and move and exist’* : for the name ‘dispensation” 
is not applied to the grace of the Humanization among us only. And 
Gregory the Theologian‘ is a witness of this when he says, « The other 
appellations etc. « ' 


XIII. — Or THE HOLY SEVERUS FROM THE LETTER TO ESTORECHIUS (?) ° BISHOP 
OF ANAZARBA, ABOUT THE DISPUTATION THAT TOOK PLACE IN THE ROYAL CITY, 
FROM THOSE BEFORE EPISCOPACY, WHEN HE WAS SPEAKING AGAINST MAcE- 

DONIUS BISHOP OF CONSTANTINOPLE. 


But know that the great Basil did not call Christ a God-clad man (far 


1. I cannot find the source of this citation. — 2. Or ‘ dispensed ”. — 3. Acts, XVII, 28. — 4. θεολόγος. — 
. Entrechius is meant (S. L., 1, 13; vi, 1; p. 407, 408). 


οι 
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ܬܗܘܐ. | MR M‏ 1 ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܗܘ ܡܚܕܐ ܠܗ ܟܕ 
ܠܗ. ado‏ ܠܡܫܝܚܐ fo‏ ܐܢ ܕܝܢ ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܐܝܬܝܗܿ: ܗ݀ܝ ܕܠܟܝܫ 
ܐܠܗܐ ܘܠܒܝܫ ܡܫܝܚܐ.. οἷοι‏ ܕܡܬܟܢܫܐ ܗܕܐ ἀμνοὶ‏ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܫܪܝܪܐܼ ܡܫܝܚܐ 
ܡܠܬܐ ܗ݀ܘ ܕܡܛܠܬܢ ܐܬܒܣܪ ܘܐܬ݀ܒܪܢܫ܂. ܘܠܘ ܒܪܢܫܐ ܠܒܝܫ ܠܐܠܗܐ܀ 


ܕܝܠܗ λα‏ ܕܝܠܗ ܡܢ ܫܪܝܐ ܐܘ ܟܝܬ ܡܦܩ ܒܪܘܢܢܐ ܕܬܒܟܥܟܬܐ 
ܕܚܡܫܟܣܪ̈ܐ. ܕܗܠܝܢ ܕܐܫܬܕܪ ܠܗ ܡܢ ܬܺ̈ܐܘܡܐ 
ܣܘܢܩܠܐ ܕܝܠܗ܀ 


ܚܝܢܢ ܗܟܝܠ ܗܝ ܕܠܗ̇ܢܘܢ ܕܒܟܠܝܩܕܘܢܐ ܐܬܟܢܫܘ Jia δ σαν.‏ ܐܬܝܕܦܬ: 
ܕܢܦܩܘܢ ܡܢ ܬܘܕܝܬܐ Lt‏ ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ: ܢܥܠܘܢ er‏ ܚܠܦܝܗ̇ ܗܝ ܕܒܬܙ̈ܝܢ 
ܟܝ̈ܢܐ ܢܬܝܕܥ ܡܫܝܚܐ: Lin)‏ ܕܠܣܝܥܬܐ ܕܢܣܛܪܝܘܣ ܡܬܝܕܦܐ.. ܡܣܠܝܬܐ 

ܝܢܝܢܢ ܕܐܝܬܝܗܿܢ. ܘܠܐ ܡܬܘܡ ܠܗܠܝܢ ܠܗ̇ ܟܕ ܠܗ̇ ܡܝܬܝܢܢ.. Lin),‏ 
ܕܠܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܢܣܛܪܝܣ ܬܪ̈ܥܐ ܢܦܬܚܘܢ .1 os‏ ܗܟܢܐ ° LAN «io‏ ܕܠܩܝܘܒܝܠܐ܆̇. 
ܠܗ̇ܝ ܡܢ ܬܒܥܝܢܢ ܕܬܬܟܪܙ où RL‏ ܕܝܢ ܕܬܫܬܬܩ ܠܓܡܪ ܘܬܦܘܩ ܐܝܡ 


1. Some words must have fallen out. 


be it!), but called Christ’s flesh God-clad flesh. But the same immediately 
afterwards termed the same flesh Christ-clad'. But if the expression ‘ God- 
οἶδα ` and ‘ Christ-clad ` is the same, the conclusion is that Christ the Word 
who became incarnate and was humanized for our sakes is true God, not 
a God-clad man. 


XIV. — Or THE SAME FROM THE SOLUTION OR DEFENCE IN ANSWER TO THE 
15" QUESTION OF THOSE THAT WERE SENT TO HIM By THoMAS HIS SYNCELLUS 2. 


We therefore judge that which was desired by those who assembled at 
Chalcedon against the truth, to banish the confession that Christ is to be 
recognised as from two natures, and to introduce instead the confession 
that he 18 to be recognised as in two natures, as the company of Nestorius 
desire, to be abominable and also impious, and we will never propound the 
same teaching (?) as those who, in order to open the gates to the doctrines of 
Nestorius, ..... ' so we also require the opposite, that the one be openly 
proclaimed, and the other completely suppressed and banished in accordance 


1. Ep. 261, 2. Migne’s text has θεοφόρος in both places, with χριστοφόρος AS ἃ ܣ‎ 111 the second. — 
2. Perh. the presbyter of $. L., p. 37, 166, 182, 383; see ep. 17. — 3. Some words have fallen out. 


XIV 
L 18 v° b. 


19 18 


513-8. 


+ 1139 ` 
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ܢܡܘ̈ܣܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܒܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܐܬܝܕܦ ܗܠܝܢ ܕܟܘܪܗܢܐ܂. ܒܗܘܢ ܟܕ 
ܒܗܘܢ ܒܥܩܪ̈ܐ En‏ ܗܠܝܢ ܕܐܣܝܘܬܐ Ses‏ ܘܠܐ ܟܕ ܡܪܦܝܢܢ ܠܗܠܝܢ ‏ ܕܗܟܢܐ 
NIK‏ ܢܬܟܪܡ οἱ . a Duo‏ ܐܝܡ ܕܒܩ̈ܢܝܐ ταῦ‏ ܘܢ̈ܝܒܥܐ ܐܢܗܼܘ ܕܒܕܘܡ 
ܒܡܟ̈ܬܒܢܘܬܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܐܪ̈ܬܘܕܟܣܘ ܕܠܝܠܐܝܬ܇. οἱ‏ ܫܘܚܠܦܐ:. οἱ‏ ܕܒܬܪ̈ܝܢ:. 
ܐܘ ܕܡܢ “il‏ ܠܐ ܡܦܪܫܐܝܬ ܘܠܐ ܢܛܝܪܐܝܬ ܡܫܟܚܝܢܢ ܕܐܡܝܪܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܗܝ 
ܕܒܬܪ̈ܝܢ.. ܥܠ ܩܢܘ̈ܡܐ ܕܡܦܪܟܝܢ ܒܟܬܒܐ ܕܚܕܥܣܪ [Russes‏ ܡܦܫܩܢܝܬܐ 
ܕܐܘܿܢܓܠܝܘܢ Kia?‏ ܐܡܪ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ܂ ܗܟܢܐ܀ ܢܩܦܐ ܓܝܪ ܘܫܘܝܐܝܬ ܪܗܛܐ 
ܒܟܠ ܘܡܢ ܟܠܦܪܘܣ܆. ܠܝܕܥܬܐ ܕܡܛܠ TS‏ ܘܗܺܝ ܕܡܛܠ où‏ ܕܐܘܠܕܗ. 
ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܕܫܪܝܪܐ ܐܦ ܗܝ ܕܠܩܘܒܠܐ. ܐܸܢ ܕܚܢ ܫܪܝܪܐ ܡܠܬܐ Jo‏ ܦܘܠܓܐ 
ܡܬܩܒܠܐ: ܕܐܒܐ ܡܿܢ ܒܒܪܐ: ܒܪܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܒܐܒܐ: ܐܟܚܕܐ ܡܝܸܣܬܟܠ ܘܐܟܚܕܐ 
ܥܠܐܠ: ܘܪܗܛܐ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ: ܝܕܥܬܐ ܕܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ .. ܐܝܟܢܐ ‘Jess‏ ܐܝܟ ܐܢܝ̈ܝܢ 
ܪܝܥܐ ܐܝܬܘܗܿܝ ܒܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܐܡܿܪ: ° oo‏ ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ ܫܡܐ ܘܣܘܥܪܢܐ 
ܠܦܣܩܐ ܘܠܚܕܝܘܬܐ.. Jun,‏ | ܗܟܝܠ ܕܗܼܢܘܢ ܠܗܺܝ ܡܿܢ ‏ ܫܬܩܘ܆. ܠܗܺܝ ܕܝܢ op)‏ 


1. Ms. bal: 


with the laws of the holy church. For let the means of remedy be intro- 
duced by the same similar drugs as those by which it was desired to pro- 
duce the sickness; and let us not neglect things that are so manifest, and 
go about and pick out, or search as among reeds, and seek if anywhere in 
the writings of the holy fathers of the orthodox ' we occasionally find ‘diffe- 
rence” or ‘in two or ‘from two’ indiscriminatelv and incautiously stated. 
Indeed in the 11" book of the interpretative narrative of the Gospel of John 
the holy Cyril used the expression ‘in two’ of the separate hypostases as 
follows : « Everywhere and under all circumstances there will follow and 
coincide with the knowledge concerning the offspring the knowledge also 
concerning him who begot him; as indeed the converse also is true. But, 
if the statement is true and is unhesitatingly received, that the Father is 
understood together with and enters together with the Son, and the Son 
also with the Father, and the knowledge of each of them runs in the two, 
how can the Son be a creature, as some impious men say? »°; even as 
no one says that the name and fact of division and union are the same, 
as they themselves indeed suppressed the one and stated the other. 


1. ὀρθάδοξοι. --- 3. In Jo. Ev., ed. Pusey, III, p. 13, 14. 
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ܕܝܠܗܼ ܡܢ ܐܝܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܬܐܘܡܐ ܣܘܢܩܠܐ ܕܝܠܗ܆ ܕܒܗ̇ 
ܡܢܢܘܐ ܕܗܝ ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܕܢܐܡܪ ܠܢܢܕܝܘܬܐ ܕܥܠ ܡܫܝܢܢܐ 
ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܘܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܩܢܘ̈ܡܐ܀ 


ܗܿܢܘܢ ܓܝܪ ܩܢܘ̈ܡܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܟܝ̈ܢܐ ܟܕ .ܠܐ ܡܒܕܪܐܝܬ݀ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܪܘܟܒܐ܂. ܘܠܘ 
ܡܦܪܫܐܝܬ ܘܒܕܝܠܝܘܿܐ ܩܘܝܡܐ ܘܡܡܠܩܝܡܝܢ.. ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ LISA‏ ܕܚܕ ܡܪܝܐ 
ܘܡܫܝܚܐ ܘܒܕܪܐ.. 50 ܟܝܢܐ ܘܩܢܘܡܐ ܕܡܠܬܐ ܕܡܟܒܣܪ܀ 


ܡܢܗܿ ܕܐܓܪܬܐ ܒܬܐ ܒܪܝܣܝܣ ܕܩܘܪܝܠܘܣ܀ 


ܡܢ RO‏ ܕܝܢ ܕܐܬܐܡܪ ܪܕܐ ܡܠܦܢܐ.. ܕܕܝܠܝܬܐ ܕܚܕܝܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ.. ܗܝ 
ܕܩܢܘ̈ܡܐ ܒܪܘܟܒܐ ܡܶܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܫܡܠܝܢ ΝΡ"‏ ܟܦܪܝܢ ܕܝܢ ܒܗܿܝ 
ܕܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܕܝܠܝܘܬ ܩܘܝܡܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܡܢܝܘܢ il‏ . ܘܥܠ ܟܠ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܦܝܪܨܘܦ ܐ ܕܝܠܗ ܢܬܪܫܝܡ܇. δι‏ ܕܣܟ ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܕܬܥ ܒܕ ܢܩܝܦܘܬܐ 
ܕܒܐܝܩܪܐ܀ 


XV. — ΟΕ THE SAME, FROM THE LETTER ΤῸ THOMAS HIS SYNCELLUS, IN 
WHICH HE SHOWS THAT IT IS THE SAME THING TO SPEAK OF THE UNION IN 
CHRIST AS FROM TWO NATURES AND FROM TWO HYPOSTASES. 


For those hypostases or natures, being in composition without diminu- 
tion, and not existing separately and in individual existence, make up one 
person of one Lord and Christ and Son, and one incarnate nature and hypo- 
stasis of the Word. 


From the same letter after a citation‘ from Cyril. 


From what has been stated the doctor teaches that the peculiarity of the 
natural union 18 that the hypostases are in composition and are perfect 
without diminution, but refuse to continue an individual existence 80 as to 
be numbered as two, and to have its own person impressed upon each of 
them, which a conjunction in honour cannot possibly do. 


1. χρῆσις. 


XV 


M 33 γ᾿ b. 
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uso‏ 1 ܕܐܓܪܬܐ ܒܬܐ ܬܚܘܝܬܐ ܕܩܘܪܝܥܘܣܩ܀ 


ܝܕܝܥܐ ܗܟܝܠ ܕܟܝ̈ܢܐ ܐܘ ܟܝܬ ܩܢܘ̈ܡܐ.. ܟܕ ܠܐ ܡܟܢܫܝܢ ܠܚܕ Mages‏ 
ܩܢܘܡܝܬܐܼ ܠܐ ܡܒܠܟܠܐܝܬ܂. ܠܐ ܡܫܡܠܝܢ ܠܚܕ ܡܫܝܚܐ το ."Lisoo Jiso‏ 
ܟܝܢܐ ܕܡܠܬܐ ܕܡܝܼܒܣܪ ܘܚܕ ܦܪܨܘܦܐ܀ 


ܕܣܐܘܪܐ ܡܢ ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܬܐܘܡܐ ܣܘܢܩܠܐܕܐ܀ 


ܟܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ” ܗܟܢܐ ܐܬܢܗܪ.. ܩܕܡܬ Ro)‏ ܕܢܘܟܪܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܘܕܝܢ ܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ܆:. ܕܠܩܢܘ̈ܡܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܟܝ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܠܐ 
ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ αὐοῦ‏ ܠܚܟ . ܕܡܝܢܗܘܢ ܗܘ  Sojarsos‏ ܦܪ̈ܕܘܦܐ' οἰκο‏ 
ܘܡܛܠ ܗܕܐ ̇ ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܢܕܡܘܢ ܘܢܐܡܪܘܢܗ̇ ܠܚܕܝܘܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܕܗܿܢܘܢ' 
ܕܚܕܝܘܬܐ Los RSR‏ ܡܝܘܕܝܢ AD)‏ ܠܡܐܡܪ. ܗܿܢܢܝܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ 
ܒܕܝܠܝܩܐ ܩܘܝܡܐ ܡܩܝܡܝܢ ܒܪܢܫܐ Ja No‏ ܘܢܩܝܦܘܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܦ ܘܠܛܛܝܢܐ 
ܘܦܘܝܘܬ na so Las‏ ܠܗܘܢ܀ 


1. Ms. ose. — 2. L om. — 3. L sing. — 4. os over crasure in L. — 5, L ܡܚܫܦܢܝܢ‎ with erasure 
after 2. 


From the same letler after ὦ quotation from Cyril. 


It 18 plain therefore that the natures or hypostases, if they are not 
combined in one in hypostatic union without confusion, do not make up one 
Christ and Son and Lord, and one incarnate nature of the Word and one 
person. 


XVI. — Or SEVERUS FROM THE LETTER TO THOMAS THE SYNCELLUS. 


Since therefore these things have thus been made clear, it has already 
been recognised that it is alien to those who confess a hypostatic union to call 
the hypostases, that is the natures which in an ineffable manner coalesced in 
one, from which Emmanuel is, persons, and therefore to think and say that 
the union is from two persons. To say this belongs to those who confess 
a falsely-named union, who make the man and God exist apart in individual 
existence, and devise for themselves a conjunction founded upon authority 


and identity of name. 
PATR. OR, — T. XII, — F, 2, . 15 
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XVII ܕܠܘܬ ܬܘܡܐ ܩܫܝܫܐ܀‎ 
Ν 903 v°. 


ܨܘܡܐ ܓܝܪ ܫܪܝܪܐ ܐܚܬܘܗܝ.. ܚܝ̈ܝܐ ܕܕܟܝܼܚܢ ܡܢ ܟܠ ܣܝܘܥܪܢܐ Lans‏ 
ܘܕܢܝܼܩܨܿܐ. ܠܚܡܐ ܢܚ ܕܒܦܢܝܢ܀ 


ܕܝܠܗ Le‏ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܕܝܪ̈ܝܐ ܕܒܛܘܦܐ. ܕܪܝܫܗ̇. ܟܢ ܐܓܪܬܐ sv‏ 
ܕܪܚܡܬ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܩܪܝܬ܀ M 34 (^ b.‏ 


G 44 v° b. 
ܙܪܩ ܓܝܪ ܕܢܘܕܐ ܠܗܽܘ ܚܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ.. ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܠܗܘܬܐ‎ 
` ܘܐܢܫܘܬܐ. ܚܕ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ ܘܠܐ ܒܠܝܠܐܝܬ ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܟܕ ܠܐ‎ 
ܕܚܕܝܘܬܐ. ܐܦܢ‎ ho) Lis ܬܪܝܢܘܬܐ ܓܝܪ‎ KES ܬܘܒ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ‎ 
Sun ܓܝܪ ܕܐܬܚܝܕܼ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܪܪܐܝܬ. ܘܠܐ‎ où ܡܬܛܠܐ.‎ Ju, ass 
+1: 0550 ܗܗ ܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ‎ 


1. G ܕܐܬܒܣܪܐ‎ : 


XVII. — To THOMAS THE PRESBYTER. 


For the true fast is a life pure from every evil act, and that we should 
break bread for those who are hungry. 


XVIII. — OF THE SAME FROM THE LETTER TO THE MONKS AT TUFA, WHICH 
BEGINS, ) When 1 read the letter of your love of God ». 


513-8(?). For we must confess the one our Lord Jesus Christ, out of two natures the 
Godhead and the manhood, to be one and the same invariably and uncon- 
fusedly God and man, since not being again divided aftert he union; for 
duality is a dissolver of unity, although it is obscured by countless devices. 
For he who has been united is fixedly one, and does not become again 
two. For Christ is not divided, but is one person, one hypostasis, one 
incarnate nature of God the Word. 


[41] XIX. — ΤΟ ISIDORE. 213 


LADA, XIX‏ ܣܐܘ ܪܝܡ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ° ܕܠܘܬ ܐܝܣܝܕܘܪ̈ܐ. 


202 r° a. 
ἘΠ ὑπ Eire PME ET 
«| ܡܥܢܝܝܢ‎ Νὰ 0 
ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܐܡܪܘ ܡܡܠܦܢܐ.. ܕܒܝܕ ܗܕܐ ܡܠܬܐ‎ Lio) ܫܘܝܬ!'‎ 


Lio‏ ܡܪܟܒܐ ܓܪܝܕܐܝܬܐ ܘܪܣܤܣܓܝܫ ܡܠܠ δ Ὁ ΡΟ‏ ܘܗܝ ܕܚܕ ܕܐܘܣܝܐ ܘܗܝ 
ܕܦܘܠܓܐ ܕܩܥܫܽܘܡܐ܂. > ܟܕ ܒܗ ܘܚܘܝܕܐ ܘܦ ܘܪܫܐ ܢ ܐܡܝܪܘܢ ܒܚܕܐ ܡܠܬܐܼ. ܒܪܐ 
ܓܝܪ ܠܘܬ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܟܕ Jas‏ ܒܚܐܘܣܝܐ ܡܬܐܡܪ. fau‏ ܕܡܝ̣ܫܘܬܦ 
ܒܐܘܣܝܐ ܠܗܠܝܢ ܕܡܬܡܼܢܝܢ. ܒܩܢܘܡܐ ܕܝܢ F8‏ | 

δὶ‏ ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ rhin‏ ܕܠܘܬ ܐܝܣܝܕܘܪ.%= ܩܘܡܝܣ܀ 


(αν A 
ἴ, 116 v° ἢ. 


ܡܛܠ ܗܕܐ ܡ݀ܫܟܚܝܢܢ ܠܡܶܡܠܦܢܐ Jus JR‏ ܡܿܢ ܐܘܣܝܐ ܗܺܝ ܕܐܝܬܝܗܿ 
ܐܠܗܘܬ܆. ܠܬܠܚܬܝܘܬܐ ܘܠܫܒܝܚܝܢ. ܙܩܦܐܲܝ ܓ 3 ܕܝܢ܂ ܕܡܘܕܝܢ ܕܡ ܘܫ ܘܒܐ ܗܕܐ 
ܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ܀ 


1. Ms. ܫܘܝ ܘܬ‎ ; but the 394 © is perh. meant to be cancelled. — 3. G lsacul, L $omæl. — 3. G 
ܢܩܝܦܐܝܬ‎ (in erasure). — 4. L om. 


XIX. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO IÎSIDORE, ΤΠῈ BEGIN- 
NING OF WHICH JS, € 1 rejoiced greatly when I reccived the letter. of 
[your] Christ-loving illustriousness ». 


The doctors called the Holy Trinity co-essential, that through this word, 508-11)7(. 
composed in so polished and very sublime a way, they might express both the 
fact of the oneness of essence‘ and that of the division of hypostases, by:the 
same expressioif both union and division, in one word. For, whenthe Son is 
said to be co-essential with the Father and the Holy Spirit, he claims to 
share in essence‘ with those who are recounted, but to differs in hypostasis. ˆ 


XX. — ΟΕ THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO ÏSIDORE THE COUNT. 


On this point we find that the accurate doctors celebrate the Trinity in 50811. 
one essence‘ which is the Godhead, but conusequentially confess that this con- 
sists of three hypostases. 


1. οὐσία. --- 2. Since the above was in print I have found a longer extract from this letter in another 
version, which contains this fragment. This will be given in the following fascicule (ep. 62). 
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ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܝܣܝܕܘܪܐ ܩܘܡܝܣ. ° ܕܪܝܫܗ̇ܿ , x‏ 


@ 14 758. 9 


ܠܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐܼ ܕܦܐܝܘܬ IN +. plasi‏ ܠܐܠܗܐ ܘܪܚܥܡܬ ܝܘܠܦܢܐ܀ Ὁ], 97 ("^ b,‏ 


ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܪܝܐ D NT‏ ܗܽܘ ܕܒܫܕ ܡܐܬܝܬܐ ܕܒܒܣܪ ܕܢܝܼܚ ܠܢ: ܘܐܬ ܐ ܕܢܚܪܡܝܐ 
ܙܪܥܐ ܛܒܐ ܥܠ ܐܸܪܥܵܐ: où‏ ܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ: où‏ ܕܥܡ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ 
ܩܝܕܚܦܐ ܡܬܡܠܠ ܐܠܗܐܝܬ ܘܡܐܫܬܒܚܝ: ܒܗܠܝܢ ܓܝܪ ܠܢ ܐܠܗܘܬܐ: ܡܠܘܢ 
ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܐܠܗܘܬܐ܂. “lobes‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܣܝܓܐ ܒܟ ܙܪܥܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܠܘܩܒܠ ܙܪܥܐ ܕܙܝ̈ܙܢܐ ܗܪ̈ܛܝܩܝܐ܀ 


ΣΧ Au ܡܠܦܢܐ ܕܫܪܪܐ: ܒܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ‎ am ܗܟܝܠ‎ nr 


G 32r°b(1). 


ܘܝܘܢܢܢܢ ܩܫܺܝܫܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܕܝܪ̈ܬܐ ܘܕܝܫܪܟܐ܆ ܗܺܝ ܕܪܝܫܗ 


1.1, Now. — 2, L sing. — 3. L [35315. 


XXI. — Or THE SAME, FROM THE LETTER TO ÏSIDORE THE COUNT, WHICH 
BEGINS, € From the letter of your religious and learning-loving 
magnificence ». 


508.11 (Ὁ). But may the Lord of the seeds, who by coming in the flesh shone upon us, 
and came to cast good seed upon the earth, the one of the Holy Trinity, who 
together with the Father and the Holy Spirit is theologically defined‘ and 
glorified (for in these things Godhead consists to us, or rather? these things 
are Godhead) multiply in you many times the seed ôf religion, especially 
because you are inflamed with watchfulness, burning with divine zeal, against 
the seed of heretical tares. 


XXII. — THE TEACHER OF THE TRUTH SAID THEREFORE IN THE LETTER TO 
JoHN AND JOHN PRESBYTERS AND ARCHIMANDRITES® AND THE REST, THE 


1. This represents ὑεολογεῖται. — 2, μᾶλλον. --- 3. 5. L., 1, 49,50; 11, 2; ¥, 11,12; p. 395. The two Johns 
seem {0 have been Severus’ representatives in Syria afler his expulsion (id., p. 148). 1! however this 
letter was written after expulsion. it must have been written very soon after. 


XXII — ΤΟ JOHN AND JOHN. 215‏ ]48[ 
ܐܝܬܘܗܝ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܕܟܬܒܬ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܩܕܡ Ναὶ‏ ܡܢ 
ܩܕܝܫܘܬܟܘܢ܂ ܗܠܝܢ܀ 


ܐܠܐ ܫܡܥ ܐܢܐ ܕܐܡܿܪܝܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ.. ܕܕܡܠܝܢܢ ܕܚܕ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ol‏ 
ܠܗܘ ܕܚܝܼܫ ܚܠܦܝܢ ܒܒܣܪ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܪܡܐ ܬܚܝܬ ܡܢܝܢܐ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܗܕܐ _ ܟܠܗ̇ ܠܐ ܝܠܝܦܘܬܐ ܘܪܘܫܥܐ ܡܠܝܐ. ܘܥܠܬܐ SM)‏ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܐܐܚܕܝܢ IS"‏ ܒܚ̈ܛܗܐ.. ܐܘ ܕܗܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡܝܪܝܢ ܘܡܛܠ 
ܐܝܠܝܢ ܡܫܪܪܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܛܠ Qi)‏ ܦܘܠܘܣ ܫܠܝܚܐ ܐܸܡܿܪ. ܬܠܝܬܝܘܬܐ' 
.ܘܙܘܙ ܙ ܓܝܪ ܩܕܝܫܬܐ܂. ܡܬܡܢܝܢܝܬܐ ܡܿܢ SU)‏ ܒܩ̈ܢܘܡܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ ܕܚܕܐ° ° ܘܗܼܝ 
ܟܕ co‏ ܕܐܘܣܝܐ܂. SN‏ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܩܝܡܐ܀° 


Jay * ܘܬܘܒ ܒܬܐ‎ *G32v°a. ` 


Ια... ad a) τόδ θι géo? ܗܟܝܠ ܙܗܘܡܚܝܝܐ ܗܿܢܘܢ5‎ xs 
ܕܒܐܘܣܝܐ + ܘܠܐ ܡܬܡܢܝܢܝܬܐܼ ܘܠܐ ܡܬܦܠܓܢܝܬܐ‎ ee ! ܟܪܝܪܘܝܢ.. ܟܕ‎ 
ܘܡܝܬܦܠܓܐ ܘܡܬܦܪܫܐ:. ܐܝܟܢܐ ܕܠܫ̈ܘܩܢܐ‎ «Ὁ ܬܠܝܬܝܘܬ|܆. ܒܩ̈ܢܘܡܐ‎ ho) 


1. Here begins an extract in G 14 ¥” a (2) and L 99 r° ἃ (1) and 195 v° Ὁ (2). — 2. L (2) om. — 3. L (2) 
@ .ܚܨܐ‎ — ἃ, L (2) io. — 5. Here the extract in L (2) ends. — 6. G (1) ܗܠܝܢ‎ . 


BEGINNING OF ΨΉΙΟΘΗ 15, € After 1 had written in answer to the previous 
communication of your holinesses as follows ». 


But 1 hear that the Romans say, « We are afraid to call him who suffered 519. 
for us in the flesh one of the Trinity, lest we subject the Holy Trinity to 
numeration ». But this is full of utter ignorance and impiety, and is a 
pretext of men who seize pretexts for sins, or of those who know not what 
they say and about what they aflirm', as Paul the apostle somewhere says 
about certain persons. The Holy Trinity is capable of numeration in respect 
of hypostases; but, in that it is one and of the same essence”, it stands outside 
number. 

(And again a little lower down.) Accordingly therefore the Romans, who 
are very Wise, are infected with profound error, not knowing that in. 
essence” the Trinity is incapable either of numeration or of division, but in 
respect of hypostases it is both divided and separated, in order that 
distinctness may be maintained in the individual likenesses of the Father and 


1. I Tim., 1,7. — 2: οὐσία. 


LETTERS OF SEVERUS. ὁ [44]‏ 316 
ܕܝ̈ܠܢܚܐ Loir‏ ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܠܐ ܒܠܝܠܘܐܐ ܬܬ ܢܛܪ.' ܒܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܕܡܿܝܢ 
ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ: ܘܒܪܘܫܥܐ ܘܒܠܐ flan,‏ ܝܒܘ̈ܣܝܐ. ‏ ܣܓܝ ܐܸܬܕܡܿܪܬ.. ܕܩܘܪܝܐܝܬ 
ܘܒܒܪܐ ܩܠܐ ܚܕܬܐ cons Lis cure‏ ܬܠܝܬܝܘܬ ܩܢܘ̈ܡܐ:̈ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܠܪܡܟܒܐ ܓܝܪ ܕܗܕܐ ܡܠܬܐ .. ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܥܕܡܐ ܠܝ ܘܡܢܐ  sas’‏ 
ܝܗܒܐ ܓܝܪ ܕܢܣܬܟܠ.. ܕܠܘ Loos‏ ܘܠܗܘܢ ܡܩ ܡܝܢ ܬܠܬܐ ܩܢܝܘ̈ܡܐ 
ܕܡܫܒܚܝܢ'.. ܐܠܐ ° ܚܕ ܕܬܠܝܬܐܝܬ jam‏ ܘܡܫܬܚܠܦ܆. ܒܙܒܢܢ ܡܝܢ D‏ 
ls‏ ܒܿܙܒܢ ܕܝܢ où‏ ܕܒܪܐ܂. ܒܙܒܢ ܠܩܢܘܡܐ ܕܪܘܚܐ܂ Lao‏ #10 ܡܶܢ܂ 
"SN |‏ ܦܝܪܨܘܦܐ ?=« ܐܝܡ ̇ ܕܒܬܐܛܪܘܢ ܡ̣ܫܚܠܦ܆. ܘܒܙܒܢ ܟܝܢ ܐܝܟ KL?‏ 
ܦܪܨܘܦܐ ܕܐܒܐ passe οἱ sas‏ ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܐܝܡ ܕܡܢ ܦܪܨܘܦܐ “rs‏ ܒܙܒܢܟ 
ܕܝܢ ܐܝܡ ܕܡܢ ܦܪܨܘܦܐ ago Luois‏ ܐܝܟܝܢܐ ܕܢܬܪܥܐ jan‏ ܠܚܣܝܪ ܗܘܢܐ 

‘mass‏ ܠܘܒܝܐ܀ 


ܬܘܒ ܕܝܠܗܼ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܩܫܝ̈ܫܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܕܝܪ̈ܬܐ܇. 
ܝܘܢܬܢ ܘܝܫܡܘܐܝܠ ܘܝܘܢܢܢܢ'. his pa‏ ܥܠ sat or‏ 


1. Here {he extract in G (2) and 1,.(1) ends. What follows is in G 23 v°b (3) and 1, 106 v°a. — 2. Mss. 
om. 3" — 3. Here the cxtracts in G (3) and L end. — 4. Ms. ܣܒܝܠܝܘܣ‎ . . 


the Son and the Holy Spirit. But at those who resemble the Romans both in 
impiety and in ignorance, the Jebusites', 1 am greatly surprised, since they 
have in clumsy fashion and by a new and very crass expression named the 
Holy Trinity ἃ ‘Trinity of hypostases’?. A word compounded in this Way 
1 have never till this day heard; for it leads us to understand that three 
glorified hypostases do not exist apart, but one that takes three forms and 
changes now into the hypostasis of the Father, now into that of the Son, 
now into the hypostasis of the Holy Spirit, and that it is one, but changes 
person” as in a theatre‘, and speaks or acts now as from the person* of the 
Father, now as from the person” of the Son, now as from the person* of the 
Holy Spirit, as the witless Sabellius the Libyan was pleased to hold. 


XXIII. — AGAIN OF THE SAME, FROM THE LETTER TO THE PRESEYTERS AND 
ARCHIMANDRITES, JONATHAN AND SAMUEL AND JOHN, WHÔ WERE STANDING 


1. 1. 6. the inhabitants of Jerusalem — 2. The word is perh. τριυπόστατος. — 3. Or ‘mask’ or 
‘character? (πρόσωπον). — θέατρον. 


*L106 ¥" 


XXIII 
L 196 r° a. 


* 100 τὸ ". 


519-38 (7) 


[45] XXII. — TO JONATHAN, SAMUEL, AND JOHN. 217 


ܘܠܫܪܟܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܘ݀. Marsan‏ ܒܥܕܬܐ 
ܕܐܢܒܪ' ܡܕܝܢܬܐ܆. ܘܒܥܕܬܐ ܕܢܢܝܪܬܐ tas‏ 


ܐܡܪ ܓܝܪ ْ ܕܙܥܘ SPL‏ ܠܟܠܗܘܢ Jäsas‏ ܟܕ Rss‏ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ .. 
ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ܂ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܐܝܟ ܕܬܗܘܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ.. 
ܒܩܢܘ̈ܡܐ ܡܿܢ ܡܿܦܪܫܬܐ܂ ܘܠܐ ܒܠܝܠܬܐ°. ܠܐ ܡܦܪܫܬܐ ܕܝܢ Jus‏ ܐܘܣܝܐ 
ܘܐܠܗܘܬܐ܇.ً ܘܡܠܟܘܬܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܘܡܬܘܡܝܘܬܐ' ܘܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܟܝܢܐܝܬ 
ܐܝܬ ܠܗ ܠܐܠܗܐ. ܚܕܐ ܓܝܪ ܩܢܘܡܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܠܐܒܐ܂ ܐܒܗܘܬܐ. ܘܗ݀ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܠܐ ܝܠܝܕܐ. Jo‏ ܬܘܒ ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܒܪܐ܂ ܒܪܘܬܐ. ܘܗ݀ܝ Dolls‏ ܡܢ Ὁ]‏ ܘܚܕܐ 
ܬܘܒ Leo‏ ܩܕܝܫܐ.. ܗ݀ܝ ܕܠܐ ܐܬܚܼܠܕܼ. ܐܠܐ ܢܦܩ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ ܡܬܘܡܐܝܬ ܡܢ 
ܐܒܐܼ. ܒܚܕ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܟܠ ܚܕ ܘܒܝ ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܒܠܝܠܘܬܐ ܕܦܪܨܘܦܐ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܠܩܢ̈ܘܡܐ ܡܡܬܪܫܡܐ܂ ܘܡܬܝܕܥܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܟܠܗܝܢ.. ° ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܐܝܟ ܕܐܡܿܪܬ܂ ܕܓܘܐ. ܕܫܘ̈ܝܢ ܒܐܝܩܪܐ Jo‏ ܡܦܪܖ̈ܫܢ. ܘܕܡ̈ܚܘܝܢ. ܕܒܚܕ ܐܠܗܐ ܗ݀ܝܡܢ 


— . ܘܡܬܘܡܝܬܐ Ms.‏ ,3 — . ܡܬܦܪܫܐ ܒܐܘܣܝܐ ܘܒܐܠܗܘܬܐ ܕܡܦܪܫܐ ܒܝܘܥܘܡܐ ܘܠܐ Marg.‏ .2 — .ܐܡܐ Ms.‏ .1 
In erasure.‏ .4 


ON PILLARS, AND ALL THE REST OF THE ORTHODOX' WHO ASSEMBLED IN THE 
CHURCH OF THE CITY OF ÂNBAR, AND IN THE CHURCH OF HirtTua DNU‘Man. 


For he said, « Go make disciples of all nations, baptizing them in the 
name of the Father and the Son, and the Holy Spirit » *; so that there is a 
Holy Trinity, divided and distinct in hypostases, but not divided in one 
essence * and Godhead, and kingship and glory and eternity and the other 
attributes which God has by nature. For the Father has one thing hypo- 
statically, fatherhood, and the fact that he is unbegotten; and the Son again 
has one thing hypostatically, sonship, and the fact that he was begotten 
by the Father; and the Holy Spirit again has one thing, the fact that he 
was not begotten, but proceeds eternally without beginning from the Father : 
for in virtue of these things distinctness of person belongs to each one of them, 
that is, is marked out and defined for the hypostases, but all the other 
attributes are, as 1 have said, common, equal in honour and undivided, and 
such as show that we for our part have believed in one God, and in one 


1. ὀρθόδοξοι. — 3, Matth., XX VIII, 19. — 3, οὐσία. 
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κὰν‏ ܘܒܚܕܐ ܐܘܣܝܐ. ܘܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ  poele)‏ ܘܡܬܝܕܥ. ܡܢ ܐܒܐ ܓܝܪ 
ܘܐܦܢ Jr‏ ܙܒܢܐ ܡܬܘܡܐܝܬ ܒܪܐ ܡܶܢ Dell‏ ܪܘܚܐ ܕܝܢ as‏ ܘܨܐܕܘܗܝ ܐܝܬ 


ܠܗܘܢ ܡܣܩܬܐ.. ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܥܩܪܐ ܡܕܡ ܘܡܒܘܥܐ ܘܡܢܗ ܐܝܬܝܗܘܢ܂ ܐܦܝܢ ܡܢ ̇ 
ܒܬܪܗ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܟܕ ܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ras‏ ܠܘ ܬܠܬ μοι‏ 


ܐܠܐ ܚܕܐ ܪܫܢܘܬܐ܂ ܘܚܕܐ ܡܠܟܘܬܐ ܡܗܿܝܡܢܝܢܢ. ܥܕܡܐ ܠܗܠܝܢ ܟܕ ܐܕܪܟܝܢܢ.. 
ܡܫܒܚܝܢܢ ܒܠܚܘܕ ܘܠܐ ܡܿܥܩܒܝܢܢ܇. ܡܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܐ ܝܠܝܕܘܬܐ Lol;‏ ܐܘ ܡܢܐ 
ܗܝ ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܒܪܐ. οἱ‏ ܡܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܦܩܬܗ ܕܪܘܚܐ LAON Je‏ ܒܠܚܘܕ 
Sp‏ ܐܒܐ ܗ݀ܘ ܕܐܘܠܕ ܘܒܪܐ AL,‏ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܗ݀ܘ ܕܡܢ ܐܒܝܐ 5.90“ ܠܢ 
ܕܝܢ ܒܝܚܕ ܗܠܝܢ ܒܝܥܐ Sp?‏ ܗ݀ܝ ܕܚܕ ܐܠܗܐ ܢܘܕܐ܆. hs‏ ܐܘܣܚܝܝܐ .JloaNo‏ 
ܕܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܕܠܐ ܒܠܝܠܝܢ ܡܬܝܕܥ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܘܪܐ܆ ܡܢ ܐܓܪܬܐ Shan‏ ܠܘܬ ua‏ 
ܪܗܘܡܝܐ ܪܚܡ ܠܡܫܝܢܢܐ. ܟܕ au‏ ܕܡܢܐ ܡܫܘܕܥܐ 
ܗ݀ܝ ܕܥܡܕ ܐܢܫ ܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ. ܘܡܛܠ ܡܢܐ ܒܪ Ah‏ 
ܫܢܺܝܢ ܐܬܐ ܡܫܝܢܢܐ ܠܥܡܕܐ. ܘܡܢܢܘܐ ܬܘܒ܆ τον‏ 


essence ὃ, and he exists and is made known in three hypostases. For the Son 
was begotten by the Father, and the Spirit proceeds from the Father, 
although eternally and without time, and their ascent is to him, as to a 
root and source, and from him they are, though they are not after him. 
And for this reason, while we confess three hypostases, we do not believe 
in three first causes, but one first cause, and one-kingship. After pursuing 
the matter 80 far we praise only and do not investigate what the unbegot- 
tenness of the Father is, or what the generation of the Son is, or what 
the procession of the Holy Spirit is; for these things are known only by 
the Father who begot and the Son who was begotten, and the Holy Spirit 
who proceeds from the Father : but he requires us to know through these 
things that we are to confess one essence‘ and Godhead, made known in 
three distinct hypostases. 


XXIV. — Or Tue nocy Mar SEVERUS, FROM THE LETTER WHICIT HE WROTE 
TO Jon Tue Cniisr-LoviNG Romax?, sHowiNc war 18 SsIGNiFtED BY A 
PERSON BEING DIPPED THREE TIMES, AND WHY CHRIST CAME TO BAPTISM 
WHEN HE WAS 30 YEARS OLD; AND HE SHOWS FURTHER WHAT IS THE NATURE 


1. οὐσία. — 2, I. c. soldier, in Greek στρατιώτην (p. 50, n. 1). 


XXIV 
11:19: 


F 42 r°. 
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ܐܝܬܘܗܝ. ant,‏ ܕܒܡܘܪܘܢ ‏ ܕܒܗ ܡܬܛܒܟܝܢ ܡܢ ܒܬܪ 
ܥܡܕܐ ܗ݀ܢܘܢ ܕܟܼܡܕܘ܀ 
ܗܘ' ܓܝܪ ܟܕ ܗܘ ܥܡܕܐ: [asso‏ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐܼ Jesse‏ ܡܫܬܡܠܐ: ܘܒܥܡܕܐ 
ܕܝܢ ܕܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ ܬܘܒ ܡܬܝܕܥܐ” ܕܡܬ ܟܒܪ ܥܡ ܡܫܝܚܐ où‏ ܕܥܡܿܢ܀ 


ܕܝܠܗ ܠܘܬ ܝܘܚܢܢ ܪܘܡܝܢ NS‏ ܗ݀ܝ ܕܥܡܕܐ ܩܕܝܫܿܐ ܒܫܡܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܿܫܬܡܠܐ 
ܡܗ݀ܝ ܕܬܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ ܡܬܔܡܥ ܒܓܘ ܡܝܐ ܡܬܝܕܥܐ οἷοι‏ ܕܡܬܩܒܝܪ ܥܡ 
ܡܫܝܚܐ݀: ܘܡܛܠ ܡܢܐ ܒܪ ܬܠܬܝܢ «is‏ ܐܬ ܐ ܡܫܝܚܐ ܠܥܡܕܐ܀ 


re‏ ܕܢܫܬܡܗ Lol‏ ܘܒܪܐ ܘ[ܪܘ]ܚܐ ܩ[ܟܕ]ܝܫܐ[ ]ܠ ܥܡܕܐܼ............... ܦܐ 
lasse. El‏ ܓܝܪ ܗܢܘܢ ܕܠܐ αϑιοδ δὶ‏ ܒܒܣܪܐ ܘܠܐ ܘܐܬܒܪܢܫܘ.. .......ܒܝܪܐ 
ܟ ܕܟܐ οἷοι‏ ܕܡܢ ܐܒܐ Doll‏ ܐܝܬ ܓܝܪ ܐܦ ܣܓܝ̈ܐܬܐ Sas‏ 


ܡ... Ga. Con où...‏ ܟܕ ܠܘܬܗ̇ ܕܥܥܬܐ ܚܝܕ̈ܢ. ܐܠܐ RENE‏ 


1. Ms. ܗܘ‎ — 2. Ms. ܡܬܝܕܥܢܐܢܐ ܗܘ‎ , with last two letters of former word deleted. 


OF THE CONFIRMATION BY OINTMENT' WITH WHICH THOSE WHO HAVE BEEN 
BAPTIZED ARE CONFIRMED AFTER BAPTISM. 


For the same baptism is both performed in the name of the Holy Trinity, 
and by the triple dipping it is further signified that the man who is baptized 
is buried with Christ. 


Of the same to John the Roman on the fact that holy baptism is performed 
in the name of the Trinity, and by the person being immersed three times 
within the water it is signified that he is buried with Christ, and why Christ came 

came to baptism when he was 30 years old. 


For that the Father and the Son and the Holy Spirit should be named 


on the occasion of baptism . . . . . . . .. For how [can] they who have 
not participated in flesh nor been humanized . . . . . . . .. the only Son 
and Word who was begotten by the Father? For there are indeed many 
rites that are performed, and . .. . . . . .. look to the same origin. 


` ܬ‎ . μύρον. 
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ܒܝܕܐ ..........ܗ........ܠ.....ܡܬܥ.. | |.....ܐ. ܐܝܟܢܐ (fs ᾽ν‏ ܣܘ̈ܟܠܐ. 
ܕܗܕܐ.. ܥ [les sl‏ ܡܢ ܡܐܡܪ݀ܝ ܗܠܝܢ ܕܐ... ܡܛܠ ܢܘܗܪ̈ܐ SR‏ ܬܡܢ ܓܝܪ 
ܟܕ ܠܩܒܬܼ ܕܡܛܠ ܡܢܐ ܟܕ ܒܪ «αὐ NI‏ ܐܝܬܘܗܝ ܒܩܘܡܬܐ ܒܟܒܣܪ ܗܘ 
ܡܪܝܐ ܐܬ ܐ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܸܡܿܪܬ ܒܙܒܢ! ܡܿܢ. ܕܡܛܠ” ܕܢܚܿܘܐ ܕܓܒܪ̈ܐ ܡܫܡ̈ܿܡܠܝܐ 
Jhsoans‏ ܟܠܬܐܚܕܠܝܢܫܬܐ es‏ ܡܘܠܕܐ ܕܡܢܕܪܝܫ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܒܪܲܢܫܐ ܩܕܡܝܐ 
ܡܫܡܠܝܐ ul)‏ ܘܡܚܝܕܐ ܐܝܟ ܡܫܡܠܝܐ ܦܘܩܕܢܐ ܘܢܡܘܣܐ ܢܣܝܒ .Joo‏ ܘܡܩܒܠ 
ܗܘܐ ܡܦܣܢܘܬܗ' ܕܦܘܠܚܢܗ ܘܕܢܛܘܪܬܗ ܕܦܪܕܝܣܐ: Ron!‏ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ. 
ܒܙܒܢ ܕܝܢ pass‏ ܬܠܬ Rai‏ ܕܒܬܠܬ ܥܣܝܪܖ̈ܘܬܐ': ܕܡܫܡܠܝܢܘܬܐ° CSN‏ 
ἢ] Ris‏ ܡܘܕܥ ܗܘܐ ܕܥܠ ܝܘܪܕܢܢ ܡܬܓܠܐ Jon‏ ܕܒܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܡܫܡ̈ܠܝܐ 


ܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ ܡܬܝܕܥܐ: ܕܒܗ̇ ° ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܫܬܡܿܠܐ ̈܇ ܥܡܼܕܐ ܩܕܝܫܐ' ܕܒܐܒܝܐ Ὁ‏ 


ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ .° ON‏ ܓܝܪ ܘܠܐ τ‏ ܒܘܠܟܝܐܐ ܡ̈ܥܠܢ.. ܓܪܝܓܪܝܘܣ 
οἷοι‏ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܒܡܐܡܪܐ ܗ݀ܘ Nos‏ ܦܨܚܐ μοὶ‏ ܗܟܝܢܐ. Lan‏ ܕܡܝܪܝܐ܂ 
ܚܫܐ. ܘܬܘܒ τοδὶ‏ ܐܢܐ ܚܫܐ. ܠܐܝܩܪܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܀ ܟܕ ܛܒ ܝܕܥ ܐܢܐ 


1. Here begins another extract in H 12 re, headed | ܐܝܬܘܗ݀ܝ ܗܘ‎ fus ܬܘܒ ܕܡ݀ܛܠ ܡܢܐ ܟܕ ܟܪ ܬܠܬܝܢ‎ . 
ܐܬܐ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ‎ : fausse — 2, H ܡܦܝܣܢܘܬܐ ] ,3 — . ܡܛܠ‎ . - 4, H om. — ὅ. F ܥܣܚܪ̈ܘܬܐ ܕܒܬܠܬ ܙܟ̈ܢܝܢ‎ H 
ܥܣܝܖ̈ܝܬܐ‎ for .ܥܣܝܖ̈ܘܬܐ‎ — 6, H ܕܡܫܠܡܢܘܬ|‎ . — 7, Here the extract ends. 


Bubieach ere: , 80 that even the understandings are confused. 
ΟΕ 015 LE . in one of my treatises which 1 wrote . . . about interpre- 
tations. There after examining the question why the Lord came to baptism 
when he was 30 years of age in the flesh 1 said at one time that it was in 
order to show that the new birth begets men full-grown in reasonable age, for 
so also the first man was created full-grown, and immediately as full-grown 
received ἃ commandment and a law, and was given permission to till and 
keep Paradise, and the words which follow; and at another that by means 
of three periods comprised in three decads which make 30 years he signi- 
fied the mystery that was revealed on the Jordan, that one Godhead is made 
known in three complete hypostases, by which holy baptism in the Father 
and the Son and the Holy Spirit was to be performed. That these things 
introduce no confusion Gregory the Theologian in the sermon on the Passover 
states as follows : « The Lord'’s passion ˆ, the passion*?, and again 1 say the 
passion”, in honour of the Holy Trinity »*; though 1 know that no other 


1. Mai, Class. Auct., X, 415. The 2"! reason is not in the printed text. — 2, Greg. πάσχα, Which 
1110 translalor has misunderstood. — 3, Or: ¥, 2. 


* H 12 v°. 
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ܕܚܫܐ ܦܪܘܩܝܐ.. ܠܐ ܒܠ ܐܚܪܢܐ ܚܠܦܝܢ ΠΡ‏ 


οἷοι.‏ ܕܐܬܒܣܪ ܡܛܠ ܓܢܣܝܢ. ܟܠܗ̇' ܓܝܪ ܡܬܒܪܢܫܢܘܐܐ ܦܪܘܩܝܬܐ ܠܘܬ ܗܕܐ 


Soul dj‏ ܕܢܬܓܠܐ ܠܢ ܪܙ( ܕܬܠܝܬܝܘܐܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܐܦܢ ὯΝ‏ ܕܒܒܣܚܪ 
ܬܐܡܪ: {lo LS, (lo‏ ܩܒܘܪܬܐ. ܘܐܢ ܩܚܡܬܐ ܕܡܝܢ ܒܝܬ ܡܶܡܝܬܐ: ܟܕ ܡܿܦܥܓ 
ܐܢܬ ܠܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ ܠܣ̈ܓܝܐܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ Vas‏ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ.܂. LOS‏ 
ܡܫܬܘܕܝܢܢ”° ° ܕܝܕܥܝܢܢ. ܟܕ ܡܘܕܥܝܢܢ° ܥܠ Faso js‏ .+ ܬܡܐ LS y‏ 
ܡܝܩܪܐ:. ܕܐܝܬܘܗܝ Lois‏ ܕܟܠܗ̇ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܒܚܝܼܫܬܐ. ܗܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ok‏ 
ܢܦܝܢ.. EE is SJ‏ ܘܡܿܚܘܝܢܢ 2+ ܕܠܝܒܐ° ܩܢܝܢܝܢ ܝܕܥܬܐ 
ܕܒܬܠܝܬܝܘܐܐ. ܘܚܬܡܿܐ μοι‏ ܕܦܠܪܘܢܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܣܬܥܕ̈ܢ ܒܫܬ ܟܪܝܣܛܝܢܐ¶ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܘܕܥܢܐ ܘܡܫܡܠܝܢܐ. ܡܒܟܠ por‏ ܡܬܢܝܼܣܟܒ. ܘܒܫ ܘܡܠܝܐ 


ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ.. ܘܒܩܘܕܫܐ ܕܡܝ̈ܐ܂. ܡܟܘܗܢܐ7 Jus)‏ ܡܠܝܠܬܐ ܐܘܪܘܚܢܝܝܬܐ. 


ܘܒܣܥܫܡ ܐܝ̈ܕܝܐ Luyfs‏ ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ ܕܟܗܢܘܬܐ. don‏ ܕܠܬܫܡܫܬܐ ܦܕܚܦܬܐ 
ܒܛܟܣܐ ܡܬܐܣܝܡܝܢ'. ܟܕ ܛܒ pos Lost‏ + ܠܘ ܠܚܕ ܡܢ ܩܢܘ̈ܡܐ 


1. Here begins another extract in H 12 r° headed : ܩܠܝܠ‎ 550. — 2, F <usax, but ܘ‎ was originally 
written after .ܫ‎ — 3. H Le ne τῆν H .ܦܪܨܘܦܢ‎ —5 His, ܕܠܝܟܐ‎ ἈΞ. - 6. Η ܥܠ ] 7 -- .ܦܪ̈ܣܛܝܢܐ‎ 
ܩܘܕܫܐ ܕ̈ܡܝܐܼ܆ ܘܥܠ ܦܘܗܢܐ‎ Geo ܡܥܡܘܕܝܬ|‎ — 8. H ܥܡ ܗܠܝܢ‎ —9.F Ra 22 Lise. — 10. H ܒܟܦܠܗܝܢ ܗܥܝܢ‎ 


undertook the saving passion on our behalf in the flesh except God the Word, 
who became incarnate for our race. For the whole of the saving Humia- 
nization has this effect, that the mystery of the Holy Trinity is revealed to 
us, although you speak of the birth in flesh, or of the Cross or of the burial, 
or of the Resurrection from among the dead, dividing the Humanization 
into many elements. For indeed in each of these we confess that we know 
the Trinity, in that we indicate upon our faces that the sign of the revered 
Cross is a dissolver of every evil influence; and, when therefore we sign 
ourselves, we sign three times, and we show that it is through the Cross 
that we have obtained knowledge in the Trinity. And this sign is a thing 
which makes known and completes all things that are done among Christians; 
and it is everywhere adopted, at the performance of baptism, at the conse- 
cration of water, at the celebration of the rational, spiritual sacrifice, and 
at the symbolic and ineffable ordinations to the priesthood of those who 
are duly appointed to the sacred ministry, though in all these things we 
do not call upon one of the hypostases only, that is God the Word who 
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Se seu‏ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܐܬܒܝܪܢܫ ܩܪܝܢܝܢ.. ܐܠܐ ܒܫܘܝܘܬܐ ܠܬܠܬܝ̈ܗܘܢ. 
ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐܼ ܘܠܪܘܚܐ hope‏ ܟܕ Kaas‏ | ܕܒܚܚܠܗ Las y‏ ܐܫܬܘܬܦܢܢ° 
ܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ. ܘܩܛ ܥܢ ܝܕܥܬܐ ܕܒܗܘܝܢ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܐܓܪܬܐ ܕܐܬܟܬܒܬ ܡܢܗ 
ܠܘܬ ܢܢܡܨ̈ܝܐ܀ . 


ܠܢܟ̈ܦܐ ܩܫ̈ܝܫܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܐܘܪ̈ܬܕܟܣܘ: ܘܠܫܪܟܐ LS)‏ ܬܓܡܐ ܩܕܝܫܝܐ 
ܕܩܠܪܘܣ: ܘܠܦ̈ܐܝܝ ܒܪܒܘܬܐ ܘܪ̈ܚܡܝ ܠܡܫܝܚܐ μεὶ‏ ܕܡܕܝܢܬܐ: ܘܠܟܠܗ ܥܡܐ 


ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܣܐܘܪܐ ܒܡܪܢܼ ܫܠܡ܀ «δι‏ ܕܠܐ ܚܟܝܡܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗܘܢ: 


ܐܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܠܐ ܗܘܢܐ: ܘܡܢ ܡܪܕܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܚܣܝܪܝܢ.. ܟܬܒܝܐ 
ܩܕܝܫܐ܂. Long‏ ܘܕܘܟ̈ܬܐ ܕܙܕܩܐ ܝܗ̇ܿܒ. ܐܝܟܢܐ ܕܣܦܝܩܘܬ ܗܘܢܗܘܢ ܘܠܐ ܡܪܕܘܬܗܘܢ.. 
° ܠܚܟܡܬܐ al‏ ܐܦ ܓܝܪ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܂. ܘܠܡܐܠܦ ܘܠܡܫܐܠܘ 
οἱ es‏ ܠܡܫܝܼܬܩ ܟܠ ܟܠܗ. pol‏ ܓܝܪ ܒܕܘܟ ܟܬܒܐ ܩܕܝܫܐ ܕܡ̈ܬܠܐ܂. ܠܣܟܠܐ 


1. H ܡܫܘܕܥܝܢܢ‎ . — 2, F ܐܫܬܘܕܥܢܢ‎ . 


was humanized, but on the three together, the Father, the Son, and the 
Holy Spirit, indicating that it is by the power of the Cross that we have 
partaken of all these things and have obtained knowledge in them. 


XXV. — Or THE HOLY SEVERUS, THE LETTER THAT WAS WRITTEN BY HIM 
TO THE ÊMESENES. 


To the devout presbyters and orthodox? deacons, and to the rest who 
compose the holy order* of the clergy*, and to the magnificent and Christ- 
loving magistrates of the city, and to all the people of the holy church, 
Severus greeting in our Lord. 

To those who are not wise in their mind or are otherwise without 
intelligence, and are lacking in true instruction, the holy Scripture gives the 
proper rule and place, in order that their emptiness of mind and lack of 
instruction may be turned to wisdom : for indeed it commandes those who 
are such both to learn and to ask, or to be silent altogether; forthe holy book 


1. 4 Greek extract from a letter to John the soldier is published in Cramer, Cat. in Act. Apost., 
Ρ. 136, which from the subject seems to belong to this letter. — 2. ὀρθόδοξοι. --- 3. τάγμα. --- 4. χλῆρος. 


ΧΧν 
C 64 r°b. 


* 64 v°a. 


512-8. 


* 64 ¥“ |). 
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ܕܡܫܐܠ܂ ܚܟܡܬܐ ass ll‏ ܟܕ ܫܬܝܩܐ ܕܝܢ pas‏ ܐܢܫ où où‏ ܡܣܝܼܬܒܪ 
ܕܚܟܝܡܐ ܐܝܬܘܗܝ܀ où‏ ܕܝܢ RU Loan) μον‏ ܡܠܥܠܐ ܠܗܼ ܘܠܩܕܡܝܘܗܝ 
ܡܩܪܒ ܠܗ. ܘܠܝܘܠܦܢܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܥܕܪ̈ܢ ܘܦܩ̈ܝܚܢ ܡܿܡܚܦܛ où‏ ܘܐܡܿܪ. ܗܒ 
ܠܒܟ ܠܚܟܡܬܐ. pl‏ ܕܝܢ , ܛܝܒ ܠܡܠܐ ܕܡܪܓܫܢܘܬܐ. ܡܬܕܡܪ μὲ‏ ܗܟܝܠ.. 
ܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܠܐ ܝܕܥ ܡܫܘܚܬܐ ܕܝܠܗ ܐܚܐ où‏ ܕܐܡܪܬܘܢ. ܒܚܘܣܢܐ ܓܝܪ ܕܥܠ 
ones‏ ܫܬܩ ܐܢܐ ܡܢ ܫܡܗ:. ܥܡ ܗܝ ܕܠܘܩܕܡ ܠܐ ܚܼܕܥ κοι‏ ܕܡܛܠܬܗܝܢ 
ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܆. ܠܛܟܣܐ ܗܢܐ ܢܡܘܣܝܐ ܘܡܘܬܪܢܐ δὰ‏ ܘܟܙ ܙܕܼܩ݀ ܗܘܐ ܠܗ ܕܠܐܝܠܝܢ | 
ܕܚܟܝܡܝܢ ܡܢܗ ܢܨܠܐ ܐܕܢܐ ܕܡܪܓܫܢܘܬܐ.. ܒܕܠܩܘܒܠܐ ܓܿܙ݀ܡ Jos‏ ܕܠܠܐ ܝܕܥܬܐ 
ܗ̇ܝ Ar‏ ܒܗܼ ܠܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܢܘܒܠ. ܒܕܡܘܬ “ ܐܢܫ ܩܪܒܬܢܐ ܘܠܐ 
ܡܙܙܟܝܢܐ. ܕܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܦܓܥܝܢ ܒܗ ܡܨܐ "AQU‏ ܘܫܟ̈ܝܼܝܐ ܢܝܬܐ. RES‏ 
Ja‏ ܕܨܒܐ. ܠܚܟܡܬܐ ܵ.ܗܟܝܠ ܕܝܠܟܘܢ ܕܒܡܪܝܐ: ܥܕܬܢܝܬܐ ܘܡܨܒܬܬܐ! ܛܒ: 
ܘܢܓܝܪܘܬ ܪܘܚܟܘܢ ܕܦܐܝܐ ܠܟܪ̈ܣܛܝܢܐ.. ܘܣܒܝܠܬ܂ ܘܒܦܣܩܐ ܕܩܘ̈ܠܣܐ ܣܓܝ̈ܐܐ 
ASS‏ ܕܐܝܟ ܛܘܦܣܐ ܫܠܝܚܝܐ..ً ܐܝܟ ܕܠܗܕܡܐ ܘܐܚܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܩܒܠܠܬܘܢܝܗܝ 


1. Ms. LES ܘܡܕ‎ 


: Of Proverbs somewhere said : « To the 1001 who asketh wisdom shall be 
reckoned : but, when a man maketh himself silent, he is thought to be wise»!. 
But the man who keeps this rule it raises and advances, and incites to learn 
things that are of use and profit, and it says, « Give thine heart to wisdom, 
and prepare thine ears for words of undersianding ν᾿. 1 am surprised 
therefore that the brother whom you mention (out of tenderness for his soul 1 
do not mention his name) did not know his own measure, and, besides not 
knowing originally the subject on which he was talking, neglected this 
legallyestablished and salutary rule; and, when he ought to have bent a 
ear of understanding to those who are wiser than he is, he on the contrary 
threatened to take the ignorance that is in him to the city of Alexandria, 
like an invincible warrior, who is able to overcome and take captive all that 
meet him, and sell them where he likes.  Therefore I have both accepted your 
wisdom in the Lord, which is worthy of the church and very honourable, 
and your patience, which is such as befits Christians, and have crowned 
them also with a decree of many praises, since in accordance with the 
apostolic model you both received and admonished him as your member 
and brother*, and brought forward the teachings of the holy fathers. And, 


1. Prov., xvI1, 28. — 2. Id., ΧΧΠΙΙ, 12. — 3. 11 Th., 111, 15. 


224 LETTERS OF SEVERUS. [52] 


ܘܐܪܬܝܬܘܢܝܗܝ܂. ܘܠܡܠܦܢܘ̈ܐܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ Lio‏ ܩܪܒܬܘܢ. ܘܡܛܠ ܕܚܕܐ «Ὁ‏ 
ܘܬܪ̈ܬܝܢ: ܟܣܝܐܝܬ ܘܓܠܝܐܝܬ: LAON‏ ܕܥܠܝܗܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ ܕܠܐ τὸ‏ ܫܪܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܗ ܘܡܐܣܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܘܗܼܘ ܬܘܒ ܒܗܚܢ ܟܕ ܒܗܝܢ ܡܬܥܪܔܓܠ ܗܘܐ: 
ܘܡܠܦܢܐܝܬ ܘܥܕܬܢܐܝܬ ܡܬܗܼܦܟܝܢ' ܗܘܝܬܘܢ: ܘܡܢ ܟܠ ܕܘܟ ܦܘܪܩܢܗ ܡܬܬܓܪܝܢ 
ܐܢܬܘܢ: ܘܒܗܘܢ ܒܥܢ( ܡܟܚܝܘܝܢ ܐܢܬܘܢ: ܕܠܘܬ ܦܘܩܕܢܐ où‏ ܫܠܝܚܝܐ sin‏ 
ܐܢܬܘܢ: pass où‏ ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܝܢ ܒܐܣܟܡܐ ܫܦܝܪܐ ܘܒܛܟܣܐ ܢܗܘܐ.. ܗܼܘ ܕܝܢ 
ܟܕ ܠܟܠܗ̇ ܗܕܐ ܝܨܝܦܘܬܐ ܐܫܬܘܝ: ܠܐ ܝܚܣ ܥܠ ܢܦܟܗ: ܘܠܐ ܩܝܦܣ où‏ ܠܗ 
ܠܘܬ ܡܡܫܚܘܬܐ ܘܡܟܝܟܘܬܐ.. ܠܕܠܬ Jul‏ ܘܚܣܬ܂ οἱ‏ ܚܐܣ bi‏ ܡܛܝܠ 
ܕܠܐ ܝܕܥܬܐ J‏ ܩܝܢܕܘܢܘܣ°. ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܡܝܼܬܪܫܐ ܥܠ ܕܠܐ ܝܕܥ. Lois‏ 
ܠܡܗܼܦܟܘ. ܥܠܘܗܝܼ ܠܚܛܝܬܐ ܕܠܐ ܘܝܐ ܠܫܘܒܩܢܐ. ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܚܟܝ̈ܡܝܢ ܒܐܚ̈ܐ܇ οἱ‏ ܒܝܥܐ ܡܢ EU)‏ ܕܝܬܝܪ ܚܟܝܡܝܢ܇ Ιακωβ‏ ܕܠܐ 
ܝܕܥܬܗ ܒܪܓܬܐ ܕܗ̇ܝ ܕܢܐܠܦ. ܐܠܐ ܠܐܝܠܝܢ' ܕܠܐ ܝܕܝܥܢ ܘܠܐ ܡܝܼܦܣܝܢ.. ܠܐ ܚܐܪܐܝܬ 
ps‏ ܘܒܝܕ ܫܩܠܛܥܢܐ ܠܒܕ ܕܫܘ̈ܐܦܐ ܕܚܘ̈ܫܒܘܗܝ casa‏ ܡܛܠ say‏ 
ܕܡܕܡ τοδὶ‏ ܟܕ ܠܐ ܐܡܪ ܡܕܡ ܚܠܝܡܐ. ܐܠܐ ܠܗܠܝܢ ܡܶܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܐܡܼܪ ܕܠܐ 


1. Ms. ܡܕܗܦܦܝܢ‎ . — 9, Ms. ܦܘܙܕܝܢܘܣ‎ — 3, Ms. el. — 4. Ms. ܕܠܐܝܠܝܢ‎ 


whereas you once and twice secretly and openly refuted and corrected him 
on the points on which he spoke without knowledge, and he was again 
involved in the same errors, and you behaved like doctors and churchmen, 
and on all sides seek to gain his salvation, and by actual deeds show that 
you look to the apostolic commandment which commands, « Let everything 
be done decently and in order »‘, but he, though he was thought worthy to 
receive so much attention, had no mercy on his soul, and did not restrain 
himself so as to show moderation and humility, I expressed blame and at the 


. Same time showed mercy and still show mercy, since ignorance is free from dan- 


ger”, for a man is not blamed because he does not know. He is trying to bring 
upon himself the sin that does not deserve forgiveness, in that he does not 
yield to those who are wise among the brethren, or seek from wiser men a 
cure for his ignorance by desire to learn, but pettily searches into things 
that are unknown and uncertain, and does his best to find men to share his 
opinions, in order that he may seem to be saying something when he is 
saying nothing that 18 sound. But the other things which he said without 


1.1 Cor., χιν. 40. — 2, κίνδυνος. 


± 63891 


K 66 r°. 
* C65 r° b. 


* K 66v°. 
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[53] 


ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܠܘܩܒܠ ܓܘܕ̈ܦܘܗܝ ܕܢܣܛܘܪܝܣ. ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܟܢܐ܀ 


ܠܘ ܓܝܪ ܡܛܠ Jos‏ ܢܣܝܼܒ܇. 
ܡܠܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܆:. ܘܗܘܼܐ ܒܪܢܫܐ 
(Las)‏ : ܡܛܠ ܟܝܬ ܗܕܐ ܥܠܬܐ ܥܦܝܦܐ 
ܗܟܝܠ ܢܫܬܡܗ. ܚܙ ܓܝܪ | Moto‏ ܘܠܘ 
ܣܛܪ ܡܢ ܒܣܪܐ܇ où‏ ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ 
ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ 
ܓܝܪ ܐܡܪܬܘܢ ܠܗ ܗܠܝܢ ܕܠܡܠܦܢܐ! 
ܐܡܝܪܢ..  xlo‏ ܗܘܐ pôle‏ ܕܡܢ 
ܒܬܪ ܩܝܚܡܬܐ ܕܝܠܗ. ΟὟ‏ ܕܢܘܕܐ 
ܠܡܠܬܐ ܐܠܗܐ.. or‏ ܡܝܢ ܒܣܪܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܐܝܟ ܡܿܢ° das‏ ܠܗܽܘ ܕܕܠܐ 
ܫܘܚܠܦܐ ܘܕܠܐ ܦܘܪܫܢܐܩܢܘܡܐܝܬ݀ ܐܬܚܝܕ 
ܠܗ. ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܥܒܪܐ ܠܟܠ ܪܘܫܥܐ 


ܠܘ ܓܝܪ ܡܛܠ jus ans‏ 
ܡܠܬܐ où‏ ܕܡܢ ]5[ aauo‏ ܒܪܢܫܝܐ 
ܐܟܘܬܢ:ً ܡܛܠ ܗܕܐ ܥܼܠܬܐ ܐܦ ܥܦܝܦܐ 
ܣܛܪ ܡܢ ܒܣܪܐ. où‏ ܕܒܟܝܢܐ D)‏ .+ 
ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܐܡܪܬܐܘܢ ܓܝܪ. ܕܡܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ 
ܕܐܡܝܪ̈ܢ ܠܡܠܦܢܐ: ܡܬܟܬܫ ܘܐܡܿܪ܂. 
ܕܡܢܒܬܪ ܡܬܒܣܪܢܘܐܐ ܙ ܕܩ ܠܡܘܕܝܘܬܗ 
ܠܡܠܬܗ or Jos‏ ܡܢ ܩܣܪܐ 
ܘܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܐܚܡ où‏ ܕܫܠܚܗ ܠܗܘ 
ܕܕܠܐ ܦܘܪܫ ܐܬܚܝܕ ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ. ut‏ 
ܕܠܗܠ ܡܢ ܟܠܗ ܪܘܫܥܐ ܘܠܐ ܘ݀ܠܝܬܐ 


1. ΜΕ, pl. — 2. Ms. .ܡܢ‎ 


knowledge he has with difficulty come to honour by silence, in that he 
assented to the passages from the holy fathers that were brought before = 
him; and he was reduced to one passage, the words used by the holy Cyril 
in the second volume‘ against the blasphemies of Nestorius, which are as 
follows : « For, because the Word who is from God the Father took flesh 
and came forth as a man like us, he would not for this reason be also termed 
a double thing. For he is one, and not without flesh, who in his own nature 


lAfter you had quoted to him the words used 


is without flesh and blood « ˆ. 


by the doctor, he lpersisted and said‘ that after lhis own Resurrection* we 
must confess that God the Word is without flesh°, inasmuch as he put off 
that which was without lvariation and without’ separation hypostatically 
united to him, a thing that is beyond all impiety and profanity, so that 


1. τόμος. --- 2. Adv. Nest., τι, 6 (ed. Pusey, VI, p. 112). — 3. A. ¥, (C) ‘You said that from the very”. 
— 4. A. v. )@( ‘contends and says”. — 5. A, ¥ (C) ‘the Incarnation”. — 6. A. ¥, (C) ins. ‘and blood’. 


— 7, A. ¥. (ὦ om. 


[54] 

ܘܫܟܝܪܘܬܐ. Lans)‏ ܕܢܬܕܡܪ ܟܠ ܕܐܝܬ 
ܠܗ Jaune‏ ܟܝܢܝܬܐ: ܠܐ ܐܡܪ ܐܢܐ 
ܪܘܚܢܝܬܐ.. ܐܢ Too‏ ܕܣܟ ܗܕܐ ܕܗܟܢܝܐ 
ܐܬܬܘܕܝܬ܆. ܒܚܪܝܢܐ ܢܦܠܬܬܐ ܘ ܘܒܚܝܙ ܦܘܡܐ 
ܕܐܢܫܐ ܥܒܪܬ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܚܠܝܡܐܝܬ 
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ܐܝܬܝܗܿ.. ܐܝܟܢܐ ook‏ ܟܠ Ro‏ ܕܐܝܬ 
ܠܗ ܡܪܓܫܢܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ. ܠܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ 
ܪܘܚܢܝܬܐ܆. ܐܢ ܣܟ ܗܕܐ ܕܗܟܢܐ ܡܬܬܘܕܝܐ 


ܒܚܪܝܢܐ es‏ ܘܢܦܩܝܬ ܒܝܕ ܦܘܡܐ 


sf‏ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܝܡܢܘ ܚܠܝܡܐܝܬ܆.. 
ܒܗ̇ܘ ܚܕ ܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. 


ܗܝܡܢܘ pos‏ ܡܝܪܢ ܘܐܠܗܢ ܘܦܪܘܩܢ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܀ | | 

ܙܪܩ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܐܠܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܕܪܳܫ LAN‏ ܐܠܗܝܐ.. So‏ 
ܕܠܟܠܗܝܢ ° ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܫܒܘܩ.. ܕܠܚܪ̈ܡܐ ܕܓܝܪܝܓܪܝܣ ܗܽܘ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ 
ܢܣܒ ܒܗܘܢܝܐ. ܕܒܝܐܓܪܬܐ ܗܝ ܪܒܬܐ ܕܠܘܬ ܩܠܕܘܢܝܣ: ܗܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܟܝܗ̇: 
ܡܿܬܕܡܪ ܐܢܐ ܕܡܢܐ ܗܝ ܚܕܬܘܬ ܦܣܩܐ ܗܢܐ܂. Ro‏ ܢܗܝܪܐܝܬ ܡܬܚܡ ܒܗܿ܀ ܐܢ 
ܘܠܐ ܡܘܕܐ ܕܥܡܗ̇ ܕܢܣܚܒܘܬܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܘܐܬܐ ܂. ܠܐ [μὼ‏ ܫܘܒܚܐ ܕܡܐܬܝܬܗ. ܐ ܝܟܘ 
ܓܝܪ ܦܓܪܐ ‏ ܗܟܐ :. ܐܠܐ ܥܝܡ où‏ ܕܢܣܕܼܒܗ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܡ ܫܛܘܪܘܬܐ ܕܡܢܝ̈ܢܝܐ 


1. Ms. ܗܘ‎ 


everyone who has natural )1 will not say, spiritual) intelligence must wonder 
if a fact which is so universally admitted has ever been made a subject of 
contention, and has ' passed the lips of anyone who has duly believed in our 
one Lord and God land Saviour? Jesus Christ. If he were skilled in divine 
doctrine, he should have (to omit everything else) considered the anathemas 
of Gregory the Theologian, who in the great letter to Cledonius which begine, 
Ἱ wonder what this innovation is’, clearly lays down these principles in it, 
€ If anyone says that the flesh® was now laid down by him, and the Godhead 
is stripped of a body, and does not confess that he 10111 18 and will come with 
the thing assumed itself, may he not see the glory of his coming. For where 
is the body now except with him who assumed it? For it has not been laid 
up in the sun, as the silly tale of the Manichees goes, in order that he may be 
honoured through the object of contempt, or diffused and dissolved in the 
air, like the nature of a voice and the wafting of a smell, and the course of 
lightning that does not stand still But what becomes of the fact that he 
was actually touched after the Resurrection, or that he will again some time 


1. Sic. — 2. À. ¥. (C) om. — 3. Sev. therefore did not read ἁγίαν : see Migne, n. 40. 


+ 65 ¥° 8. 
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ܒܫܡܫܐ ܐܬܬܣܝܡ ja Au,‏ ܒܝܕ ܫܝܛܘܬܐ:. οἱ‏ ܒܐܐܪ ܐܬܐܫܕ ܘܐܫܬܪܝ܆. ܐܝܟ ܟܝܢܐ 

Lio JLos‏ ܕܪܝܚܐ:. ܘܪܗܛܐ ܕܒܪܩܐ ܕܠܐ ܩܐܡ. ܐܝܟܐ ܗܝ ܕܝܢ δὲ‏ ܘܕܐܬܓܫܫ ܡܢ 

ܒܬܪ ܩܚܝܡܬܐ.܆ οἱ‏ ܕܡܬܚܚܙܐ ܬܘܒ ܒܙܒܢ ܡܝܢ ܗܿܢܝܘܢ ܕܕܩܝܪܘ.. ܐܠܗܘܬܐ ܓܝܪ 

ue‏ ܟܠܗ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܠܐ ܐ݀ܬܐ ܡܿܢ ܥܡ ܦܓܪܐ ܐܝܟ ܡܠܬܐ 

νὴ}.‏ 65 + ܕܝܠܝ. pl‏ ° ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܚܙܝ ܠܬܠܡ̈ܿܝܕܐ ܒܛܘܪܐ.. οἱ‏ ܐܬܝܚܘܝ܆. ܟܕ 
ܙܟܝܐ ܣܓܝ ܐܠܗܘܬܐ ܠܒܣܪܐ܀ ܡܢܘ où‏ ܕ݀ܩܪܐ ܠܟ̈ܢܬ “Jo‏ ܗܠܝܢ ܡܢܗܪ̈ܢܝܬܐ 
ܒܫܪܪܐ܆. 63010 ܒܙܗܐ hs Lois‏ ܡܡܪܚ Sad‏ ܕܡܠܬܗ ܕܐܠܝܗܐ܆. 

où‏ ܕܐܬܒܪܢܫ ܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܐܝܬ Ho‏ ܡܢ ܟܠܗ ܦܢܛܣܝܐ.. ܕܠܐ ܒܣܪܐ ܐܝܬܘܗܝ 

ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ἢ‏ ܡܬܦܫܩܢܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܪܢܝܢܝܬ|?. ans‏ ܠܘ ܥܒܪ ܡܢ 

ܗܺܝ ܕܠܚܡܐ ܡܬܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܥܒܝܕܬܘܢ Ok lo‏ ܟܢ ܠܘܩܝܿܒܠ ܛܥܝܘܬܐ 
ܕܫܩܝܦܐ Lars où‏ ܐܬܝܬܘܢ:. ܘܟܕ ܠܪܘܚܩܐ ܡܢ ܗܕܐ ܡܝܪܚܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ 
ܐܦܐܘ ܘܗܝܐ ܕܡܠܘ Ado‏ ܕܐܠܗܐ ܐܡܰܝܪܐܐܠܡܠܩܢܳܐܒ ܘܗܝ ܕܒܦ̈ܚܳܢܐܕܙܘܠܗܿ 

ً ܐܝܬܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ : ܘܕܡܐ܆. ܠܘܬ ܙܒܢܐ ܕܩܕ ܡܬܒܪܲܢܫܢܘܬܐ ܡܬܥܠܝܐ. 

sl‏ ܓܝܪ ܟܕ ܗܼܘ ܐܡܼܪ: ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܘ ܠܒܪ ܡܢ fins‏ ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܠܒܪ 
“ri‏ ܡܢ ܟܠܗ Lisas‏ ܐܝܬܝܗܿ܆. ܘܕܡܪܚܘܬܐ ܘܕܠܐ ܣ ܘܪܕܐ܆. à‏ ܕܢܐܡܪ ‏ ܠܘܩ݁ܒܠ 


1. Here begins an res in M 32 v°b, headed : Us ܕܦܕܫܫܐ ܣܐܘܖܿܐ ܡܢ ܐܓܪܬ| ܕܠܘܬ ܚܠ̈ܡܨܝܐ ْ . ܕܝܗ ܠܠܗܢܘܢ‎ 
.ܚܦܝܡܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗܘܢ‎ — 2, C sing. — 3. Here the extract ends. 


be seen by those who pierced him? For the Godhead by itself is invisible. 
But he will come with the body, according to my account, and such as he was 
seen by, or was shown to, the disciples on the mount, inasmuch as the Godhead 
easily overcomes the flesh »'. Who that reads these words resplendent with 
truth, and flashing with the rays of the Holy Spirit, will dare to say that 
the Word of God, who was humanized immutably and without any phantasy?, 
is without flesh after the inexplicable and incomprehensible union? Ac- 
cordingly it is clear that you also have not gone beyond what is fitting in 
opposing the precipitous error of that man and saying in order to remove 
him from this error, « The words used by the doctor about the Word of God, 
‘In his own nature he is without flesh and blood’, refer to the time before the 
Humanization ». Indeed, since he himself said that ‘he is one, and not 
without flesh’, how can it be anything but wholly unreasonable, and presump- 
tuous and irreverent, for us to gainsay this, and contend that he is without 


1. Ep. 101 (P. G., XXXVII, 181). — 2. φαντασία. 
PATR. OR. — ¥, XII, — F, 2. ܐ‎ 16 


]50[ 
ܗܿܝ” ܕܝܢ ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܕܠܐ ܒܣܪܐ 
ܘܕܡܝܐ ܐܝܬܘܗܝ.. ܠܬܪܥܝܬܐ ܗܕܐ 
ܓܠܝܐܝܬ ܡܥܠ ܩܝܪܝܠܘܣ (sic)‏ ܗܝ 
ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܐܠܗܘܬܐ܂. ܠܐ 
ܚܠܝܛܘܬܐ ܕܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܠܘ 
ܓܝܪ ܠܫܘܡܠܝܐ Leurs‏ ܕܝܠܗ ܐܠܗܝܐ 
ms‏ ܠܒܣܪܐ ܇ ܘܚܚܠܛܗ ܟܐܡܬ 
ܘܡܙܓܗ ܒܐܠܗܘܼܬܐ ܕܝܠܗ. ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ 
ܢܣܬܟܠܝܘܗܝ ܠܘ He‏ ܡܢ ܒܣܪܐ. 
ܟܕ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ. ܐܠܗܘܬܐ ܟܝܬ ܘܐܢܫܘܬܐ܂ 
ܬܡܝܗܐܝܬ ܡܪܲܟܒ݂ܘܐܝܬܘܗܝ ܥܡܢܘܐܝܠ. 
ܘܗܟܢܐ ܢܛܝܼܪ. ܘܠܐ ܐܝܬܝ ܠܟܝܢܗ ܕܒܣܪܐ 

ܠܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ܀ 
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ܗܕܐ܆. ܘܢܬܚܝܪܐ δοῦν‏ ܡܢ ܒܤܣܝܪܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܗܳܝ ܕܝܢ ܕܐܘܣܦ ܘܐܝܬܝ: ܗܽܘ 
ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ .. 
CHI‏ ܬܪܥܝܬ|? ܓܠܝܐܝܬ ܡܥܠܐ'. 
ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ ܗܢܘ ܕܝܢ Jos‏ + ܕܠܐ 
ܚܘܠܛܢܒܣܪ̈ܐܘܕܡܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܓܝܪ 
ܠܡܘܠܝܐ ܕܟܫܬܐ ܕܝܠܗ CSS Loi‏ 
[μοὶ‏ ܘܚܠܛܗ܇. οἱ‏ ܠܐ ܡܙܓܗ 


* K 66 v°. 


ܡܶܢ ܡܕܒܪܢܝܬܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ “οὖν‏ 
ܠܘ ܣܛܪ ܡܢ ܒܣܪܐ. ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܐܠܗܘܬܐ SES 9 JLasu lo‏ ܬܡܝܗܐܝܬ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܥܡܢܘܐܝܠ. ܠܐܐ ܡܚܠܛܛܥܘܬܐ 
ܕܝܢ ܕܐܘܣܝܐ ܐܠܗܝܬܐ,. ܐܦ ܗܟܢܐ ܢܝܼܛܪ. 
ܘܠܐ ܫܚܠܦ ܠܟܝܢܗ ܕܒܝܣܪܐ ܠܐܘܣܝܐ 


1. Ms. δϑϑο. --- 2. Ms. .ܗܝ‎ — 3, Ms. ܬܪܺܝܢܝܬܐ‎ . — 4. Ms. ܡܥܠܝܐ‎ 


But the words which he went on to add, ‘who in his own nature 16 


flesh ? 


without flesh and blood’, plainly introduce this thought, that in his own nature, 


He did 


that is in the Godhead, he has no association with flesh and blood. 


not take the flesh into the fulness of his own divine nature and mix it with it, 
nor did he mingle it with his own Godhead, but that in the dispensatory as- 
sumption we might understand him to be not without flesh, Emmanuel being 
wonderfully composed und consisting of two elements, the Godhead and 
the manhood : but even so he preserved the absence of mixture in the divine 
essence‘, and did not change the essence‘ of the Godhead into the nature 
οἱ flesh. And that this is so I bring as a witness to the accuracy of his 
doctrines the doctor himself, who by the operation of the Holy Spirit is an 
In the first letter to Succensus, when certain men had 
« Since 1 found in 


accurate doctor. 
advanced a similar objection, he expressed himself thus : 


1. οὐσία. 
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ܕܐܠܗܘܬܐ. ܘܕܗܕܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܿ.. ܠܗ ܠܿܡܠܦܢܐ ܡܝܬܐ ܐܢܐ ܣܗܕܐ ܕܚܬܝܬܘܬܐ 
ܕܝܘ̈ܠܦܢܘܗܝ. ܕܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܦܢܐ ܚܬܝܬܐܼ. ܒܐܓܪܬܐ 

܇ ܓܝܪ ܩܕܡܝܬܐ ܕܠܘܬ ܣܘܩܢܣܘܣ: ܟܕ ܗܘܦܟܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ ܐܗܦܟܝܘ ܐܢܫ̈ܝܢ.. 

rep.‏ 66 * !350 ܗܟܢܐ܀ ”° ܡܛܠ ܕܝܢ Ans),‏ ܒܗܘܦܡܢܣܛܝܩܘܢ ܫܪܒܐ ܕܡܠܬܐ ܕܕܐܚܟܡ 
ܗܕܐ: ܕܡܢ ܒܬܪ ܩܝܡܬܐ ܦܓܪܗ ܩܕܝܫܐ ܕܦܪܘܣܐ ܕܟܠܢ ܡܫܝܚܐ: ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ 

ܫܢܝ: Joous fins)‏ ܟܠܗ ܐܠܗܘܬܐ aus‏ ܕܙܕܩܐ ܐܬܚܚܫܒܬ UD‏ ܕܐܦ ܠܘܐ 

ܗܕܐ ESS ol‏ ܟܕ ܡܢ ܠܥܠ ܐܝܟ ܕܒ ܙܥܘܖܪܘܬ ܡܠܬܐ ܟܠܗ ܫܪܒܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ aa‏ . ܡܝܬܐ ܒܬܪܗܼ ܗܠܝܢ. ܠܟ ܘܚ ܠܦܐ ܕܝܢ 
ܕܠܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ. ܠܐ ܡܨܝܐ Sosa:‏ ܦܓܪܐ ܕܡܢ ܐܪܥܐ. Jo‏ ܡܝܬܝܢܢ ܒܬܪ 
ܐܠܗܘܬܐ ܗܝ ph‏ ܥܒܝܕܬܐ ܘܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܢܣܒܬ ܒܗ ܡܕܡ où‏ ܕܠܐ . ܐܝܬܘܗܝ 

ܕܝܠܗ̇ ܒܟܝܢܐ. [οἱ‏ ܐܝܟܢܐ ܓܠܝܐܝܬ ܟܦܪ. ܕܐܠܗܘܬܗ ܕܡܠܬܐ : sas‏ ܡܕܡ 
ܒܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗܿ.. οὐκ‏ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗ̇ ܒܟܝܢܐ. ܟܕ ܛܒ ܡܘܕܝܼܢܢ ܕܐܬܢܝܼܣܒ ܡܢ 

| ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܦܢܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ.܂. ܘܠܗܢܐ ܚܝܕܗ ܠܗ 
va.‏ 66 * ܩܢܘܡܐܝܬ. ܐܐܐ ܠܘ° ܐܝܟ ܕܢܬܬܘܣܦ ܡܕܡ ܠܐܘܣܝܐ ܐܠܗܝܬܐ “os‏ ܐܝܟ ܡܿܢ 
ܕܚܚܣܝܪܬܐ ܐܝܬܝܗܿ܆ܡܫܡܠܝ LR Nas‏ ܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ. ܐܠܐ ܕܡܢ ܚܕܝܘܬܐ 


the memorial an assertion of this kind stated, that sincethe Resurrection the 
holy body of Christ the Saviour of us all has passed into the nature of the 
Godhead, so as to be all Godhead only, I thought it right to speak against 
this also ». And thereupon, after he has above in a brief compass gone 
through all the statement of the dispensation of the Humanization, he brings 
against it this argument : « It is impossible for a body taken from earth to 
endure the change into the divine nature. And, if not, we bring against the 
Godhead the charge that it is as a thing that is made and as a thing that has 
taken into it something that is not its by nature « ' . See! how plainly he denies 
that the divinity of the Word has taken anything into its essence? which 
is not its by nature, though we confess that flesh possessing an iütelligent 
soul was taken by God the Word, and he united this to him hypostatically, 
but not 80 that anything should be added to his divine essence*, as 11 it were 
deficient (for he is truly complete in everything), but that from the unmived 
union of the Incarnation, and the composition out of two elements, the Godhead 


1. Ep. 45 (P. G., LXXVII, 233, 236). — 2. οὐσία. 
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ܐܐ ܡܚܠܛܛܬܐ ܕܡܬܒܣܪܢܘܬܐ: ܘܪܘܟܒܐ ܕܝܢ ܬܪ̈ܬܚܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ܂. ܥܡܢܘܐܝܠ 
ܢܫܬܡܠܐ. ܕܒܚܕ ܩܢܘܡܐ assise‏ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ!. ܠܘ ܦܫܝܛܐ ᾿" ܡܪܟܒܐ 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܦܢܗ ܕܒܪ ܐܢܝܢ . ܙܘܳܝ ܕܒܟܝܢܐ ܕܠܐ ܓܫܘܡ ܐܝܬܝܗܿ ܘܡܠܝܠܬ[| ̇ .‫ ܕܒܦܓܪܐ 
ܟܝܢܐܝܬ ܡܥܪܙܠܐ܇. . ܡܩܘܝܐ ܡܢ ܒܟܝܢܗ̇ ܡܬܝܕܥܢܐ ܘܕܠܐ ܓܫܘܡ. ܡܛܠ ܕܝܢ 
ܪܘܟܒܐ ܕܠܘܐ ܦܓܝܪܐ.. ܚܕܐ ܚܝܘܬܐ ܡܿܪܟܒܬܐ ܠܒܪ ܐܢܫܐ Sans‏ ܡܕܝܢ 
ܢܣܝܒܘܬܐ ܗܿܝ ܕܦܓܪܐ.. ܠܝܘ ܬܘܣܦܬܐ . ܡܕܡ ܡܘܣܦܐ ܠܐܘܣܝܐ ܕܢܦܫܐ ̈ ܐܠܐ 
ܡܫܡܠܝܢܝܬܐ oh)‏ ܕܚܝܘܬܐ ܡܿܪܟܒܬܐ. ܗܺܝ ܕܐܦ ܥܠ ܬܐܘܪܝܐ ܕܥܒܡܢܘܐܝܠ 
ܐܝܬܝܗܿ ܕܢܩܦܐ ܠܡܣܬܟܠܘ. ܠܘ ܓܝܪ ܠܡܘܠܝܐ ܕܗ̇ܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ 
° ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܢܢ:. ܠܒܣܪܐ où‏ ܕܡܢܦܫ ܝܕܘܥܬܢܐܝܬ ܢܣܝܼܒ ܡܠܬܐ .. ܐܠܐ ܠܗܺܝ 
ܕܬܡܝܗܐܝܬ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܐܝܬ ܢܫܬܡܠܐ ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ܆. ܐܠܗܘܬܐ ܐܡܪܝܢܢ 
ܘܐܢܫܘܬܐ܂. ܘܕܚܕ ܟܝܢܐ où‏ ܕܝܠܗ ܕܡܠܬܐ ܕܡܒܣܪ. ܘܕܚܕ ܦܪܨܘܦܐ. ܒܕܡܘܬܢ ܓܝܪ 
ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܦܘܠܘܣ Leds‏ ܐܸܫܬܘܐܦ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܕܡܐ ܘܒܒܣܪܐ. 
2990[ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܿ.. ܬܘܒ ܡܚܘܐ ܒܚܝܪܐ ܩܘܪܝܠܝܘܣ Je‏ ܕܠܘܬ ܘܠܪܝܢܐ 
ܐܦܣܩܦܐ ܕܐܩܘܢܚܘܢ: ܕܟܼܬܒ܂ ܗܠܝܢ܀ ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܝܢ. ܟܕ ܐܬܩܪܒ 
ܐܟܚܕܐ. ܐܠܗܐ ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܫܡܿܠܝܘ ܚܕ ܡܫܝܚܐ. ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܟܕܘ ܐܡܿܪܬ܂. ܟܕ 


1. 9" erased. 


and the manhood, Emmanuel should be made up, who in one hypostasis 
is ineffably composite; not simple, but composite : as the soul of & man like 
us, which by nature is bodiless and rational, which is naturally intertwined 
with the body, remains in its suprasensual and bodiless nature, but by reason 
of the composition with the body makes up one composite animal, man. 
Accordingly the assumption of the body makes no addition to the essence‘ 
of the soul, but makes up the composite animal, as it is reasonable to 
understand with regard to the thcory* of Emmanuel also. The Word did 
not take the flesh intelligently possessed of a soul in order to complete his 
being God, as we have said, but that one hypostasis might be wonderfully and 
immutably made up out of two elements, the Godhead we mean and the 
manhood, and the one incarnate nature of the Word himself, and one person : 
for the Word of God, according to the saying of Paul the apostle, partook 
of blood and flesh after our pattern°. And that this is so the approved Cyril 
further shows in the letter to Valerian bishop of Iconium; who wrote as 
follows : « For God and man did not come together, as they say, and make up 


1. οὐσία. — 2. θεωρία, — 3. Hebr., 11, 14. 


± 66 v° ἢ. 


O7 A 


± 67 τὸν 
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ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܗܼܘ ܡܠܬܐ .. ܒܕܡܘܬܐ ܕܝܠܢ ܐܫܬܘܬܦ ܒܕܡܐ ܘܒܒܣܪܐ.. ܡܛܠ 
ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫܦܫ ܢܬܝܕܥ܂ ܘܕܒܣܪܐ ܕܝܠܢ του‏ ܘܠܗܢܐ ܕܝܠܗ ܥܒܕܗ. ܡܛܠ 
ܕܐܝܟܢܐ ܕܡܬܝܕܥ Las;‏ ܕܡܢ ܢܦܝܐ ܘܦܓܪܐ ܐܬܩܝܚܡ ܕܝܚܕ ܨ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܗܟܢܐ ܐܦ 
ܗܘܐ .. τ‏ ܡܬܬܘܕܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܘܡܪܝܐ. ܚܕ ܓܝܪ [us‏ ܘܩܝܢ ܘܡܐ Lai ss‏ 
ܡܬܬܘܕܐ܆. ܐܦܢ ܡܢ ΟΝ... Has,‏ ܘܐܚܕ̈ܢ ܝܚܬ ܒܐ ܕܫܐ ܡܬܝܕܥ. | CCE‏ 
ܒܟܝܢܐ τοῦ‏ ܓܝܪ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܝܟ ܕܠܘܐ ܢܦܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ. ܐܠܐ ܕܝܠܗ̇ ܐܝܬܘܗܝ.. 
ܘܡܫܡܠܝܢܐ ܥܡܗ̇ ܕܩܢܘܡܗ ܕܚܕ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܘܒܗܘܢܐ ܡܢ ܘܒܬܐܘܪܝܐ.. ܠܐ Los‏ 
ܫܘܚܠܦܐ ܕܗܠܝܢ ܕܐܫܬܡܗܘ. ܒܟܢܝܫܘܬܐ ܕܝܢ ܘܒܪܗܛܐ ܕܥܡ ܚܕ̈ܕܐ ܕܠܝܬ ܠܗ 
ܠܘ ܟܕ ܢܣܒ ܒܪ ܐܢܝܐ dass‏ ܒܪ ܐܢܫܐ . ἈΠ}‏ ܟܕ ܛܒ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ ܐܒܐ ܝܠܝܕܘܬܗ 
ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ. ܟܕ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܒܪ ܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܓܝܼܒܠ ܠܗ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܗܼܘܐ ܒܪܢܫܐ. ܒܕܓܘܢ ܚܕ ܡܬܝܕܥ ܐܦܢ ἘΠ‏ ܗܝ ܕܐܝܟ ܡܠܬܐ pu)‏ 
Lens‏ ܡܢܗ܆. ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ ܕܝܠܗ. ܬܬܘܕܐ ܕܝܢ ܒܒܠ ; ܕܘܡ ܕܠܝܘ .ܕܠܐ Laos‏ 
.Joo SAN |‏ ܐܠܐ ܕܡܢܼܦܫ ܗܘܐ ܒܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ܀ : Lisa‏ ܘܒܛܘܡܣܐ «Ὁ‏ 


one Christ; but, as 1 have already said, the Word, being God, partook of 
blood and flesh like us, in order that he may be known to be God who was 
humanized, and who took our flesh, and made this his, because, as the man 
who was composed of soul and body is known to be one, so also now‘ he 
is acknowledged to be one Son and Lord. For one nature and hypostasis 
of a man is acknowledged, though he is known to be made of diverse and 
heterogeneous elements : for the body is truly different in nature from the 
soul; but it belongs to it, and with it makes up the hypostasis of the one 
man. And in mental conception and in theory the difference of the things 
that have been named is not obscure, but by combination and concurrence 
that cannot be cut asunder one animal, man, is madeup. The Word therefore, 
the Only one of God, did not come forth as man by taking a man, but, though 
his birth from the Father is ineffable, he became man by forming ἃ man* for 
himself through the Holy Spirit which is of one essence with him. Accord- 
ingly he is known to be one, though in the theory which is according to 
reason his own body is different in nature from himself. Let it therefore 
be everywhere acknowledged that he was not without soul, but that he 
was possessed of an intelligent soul » *.  Similarly also in the second volume ἡ 


1. Cyr. αὐτός. — 2. Cyr. ναόν. — 3. Ep. 50 ) G., LXXVII, 257). — 4. τόμος. 


LETTERS OF SEVERUS. [60]‏ 9 233 
ܕܠܘܩܒܠ ܓܘ̈ܕܦܘܗܝ ܕܢܣܛܘܪܝܣ ܡܠܦ ܢܗܝܪܐܝܬ. ܕܢܣܝܒܘܬܗ ܕܒܣܪܐ.. ܠܐ 
kiss‏ ܠܐܠܗܘܬܗ ܕܡܿܠܬܐ. ܐܠܐ Laos‏ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ. ܘܠܒܪ ܡܢ 
jme‏ ܡܿܢ. ܒܟܢܝܫܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܝܬܐ ܕܠܘܬ ܒܣܪܐ ܿ ܚܟܝܡܐܝܬ ܘܠܥܠ 
ܡܢ ܟܠ ܡܠܬܐ ܘܗܘܢܐ. ܐܬܕܒܼܪܬ ܗܿܝ ܕܢܫܬܡܠܐ ܬܡܝܗܐܝܬ ܚܕ ܡܝܢܝܚܐ. ܐܡܿܪ 
ܕܝܢ. élan‏ ܡܕܝܢ ܐܘܕܐ ܚܕ ܟܕ ܠܐ ܡܿܦܠܓ ܐܢܬ ܟܝ̈ܢܐ. ܥܡ ܗܿܝ ܕܝܕܥ ܐܢܬ 
ἍΜ] No 500‏ ܕܕܒܣܪܐ ܡܝܢ ܡܠܬܐ ܗܝ ܐܚܪܬܐ:. ܘܕܐܠܗܘܬܐ ܕܝܢ ܗܝ ܕܠܗ̇ 
ܒܠܚܘܕܝܗ̇ ܦܐܝܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܡܪܝܢ ܕܐܠܗܘܬܐ Jon‏ ܒܣܪܗ ܕܡܠܬܐ. ܐܠܗܝܐ ܕܝܢ 
ܝܬܝܪܐܝܬ܂ ܐܝܡ ܕܝܠܗ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܒܣܪܗ ܕܒܪܢܫܐ ܕܝܠܗ ܡܬܐܡܪܢ. aus‏ ܕܠܐ 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܕܐܠܗܝܐ ܢܐܡܪܝܘܗܝ ° ܠܗܽܘ ܕܡܠܬܐ܀ ܘܬܘܒ ܒܬܪ ܐܚܕ̈ܢܝܬܐ܀ οὐ‏ ܗܘܐ 
ܗܟܝܠ.. ܕܐܠܘ ܐܝܬܘܗܝ. ܣܟ ܐܢܫ ܚܟܝܡܐ ܘܕܩܢܐ ܗܘܢܐ܂. ܕܦܓܝܪܐ ܡܿܢ ܢܐܡܪ 
ON |»‏ ܡܢ ܐܢܬܬܐ. Jsas‏ ܕܝܢ > ܗܕܐ.. ܕܟܕ ܒܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ ܐܼܬ݀ܟܢܝ ܥܡ 
ܡܠܬܐ .. ܘܢܝ ܡܫܝܚܐ ܘܚܕ ܒܪܐ ܘܚܕ ܡܪܝܐ ‏ ܫܡܠܝ. ܕܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ 
ܘܒܪ cé Las)‏ ܗܟܝܠ ܕܐܡܝܪܐ ܠܐܒܐ ܗܢܐ ܒܚܝܪܐ ܘܛܒ ܚܬܝܬܐ:. ܗ̇ܝ ܕܚܕ ܓܝܪ 
ܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܠܘ ܣܛܪ ܡܢ ܒܣܪܐ. ܘܗܘ ܕܒܟܝܢܐ ܕܝܠܗ >= ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ 


against the blasphemies οἵ Nestorius he clearly teaches that the assumption 
of flesh did not pass into the Godhead of the Word, but that the Word of 
God remained in his own nature, and apart from flesh, but by the immutable 
combination with flesh it was wisely and beyond all reason and understanding 
brought about that one Christ should be marvellously made up; for he 
speaks thus : « Accordingly confess one, not dividing the natures, while 
you know and understand that to flesh belongs one principle, and to Godhead 
that which befits it only. For we do not say that the flesh of the Word 
became Godhead, but rather that it is divine as being his. For, as the 
flesh of a man is called his, on what ground is it not right for us also to 
call that of the Word divine? » And again farther on : « If therefore he 
were a wise and intelligent man at all, he should say that the body is from 
a woman, but confess besides that by being combined in hypostatic union with 
the Word it has made up one Christ and one Son, and one Lord, who being 
the same is God and man»', The expressions therefore that are used by 
this genuine and very accurate father, ‘ for he is one, and not without flesh”, 
and, ‘ he who in his own nature is apart from flesh and blood `, 


1. Adv. Nesl., II, 8, 13 (ed. Pusey, VI, p. 120, 130}: 


M67.v'a. 
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ܗܕܐ ܡܚܘܝܐ!.. ܐܝܟܢܐ 0 κοΐ‏ ܕܐܬܚ̈ܘܝ ܠܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܓܠܝܬܐ܂. ܕܒܢܩܝܦܘܬܐ 
ܡܶܢ ܡܕܒܪܢܝܬܐ܂ . ܠܘ > ܡܝܢ ܒܣܪܐ ܗܘܪ ܚܕ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܠܗܘܬܐ 
ܘܐܢܫܘܬܐ܂. ܕܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܝܟ . ܡܠܬܐ ܕܝܠܗܝܢ. ܒܟܝܢܐ ܕܝܢ Dr‏ + 
ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ ِ ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ‏ ܘܕܠܐ ܦܓܪ. ܠܘ ܟܕ Las‏ ܕܐܠܗܘܬܐ̇. 
οἱ °‏ ܟܕ ܒܐܘܣܝܐ ܡܿܙܓܗ ܠܒܣܪܐ. ܐܠܐ ܕܡܥܠܝܬܐ ܘܕܟܝܬܐ ܘܠܐ ܡܚܠܛܬܐ ܢܛܪܗܿ 
ܠܗܕܐ܇. ܒܡܧܘܕܥܝܘܬܐ ܕܠܐ ܦܓܪܢܝܘܬܐ a‏ ܐܝܟܢܐ ol;‏ ܠܐܢܫܝܘܬܐ° ܗ̇ܝ ܕܐܬܚܝܕܬ 
ܠܗ ܩܢܘܡܐܝܬ .ܠܐ ܫܚܠܦ. ܐܠܐ ܡܚܪܪܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ κὰν‏ ܒܡܿܫܘܕܥܘܬܐ 
ܕܝܠܗܿ. ܒܕܓܘܢ ܘܠܝܢܣܛܘܪܝܣ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܝܗܘܕܐܝܬ ܡܬܪܥܝܢ 
ܐܝܬ ܠܡܚܙܐ ܕܕܒܝܢ ܠܡܼܕܝܚܩ:. JLS‏ ܫܘܚܠܦܐ Moss.‏ ܩܢܘܡܝܬܐ:. ܘܕܕܠܘܚܝܐ 
ܢܪܡܘܢ ܒܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡܗ̈ܝܡܢܐ.. ܟܕ ܗܕܐ ܠܥܠ ܘܠܬܚܬ ܥܫܩܝܚܝܢ.. δι‏ ܕܠܐܘܣܝܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ܡܘܕܝܢܢ ܕܐܫܬܚܠܦ ܦܓܪܐ. ܘܒܗܕܐ ܡܬܪܥܝܢܢ ܚܕ ܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
ܕܡܟܒܣܪ. ele‏ ܕܗܼܢܘܢ ܠܚܘܕܝܗܘܢ ܕܘ̈ܝܐ ܘܡ̈ܬܘܼܝܐ܆. NS‏ ܠܐ ܚ̈ܠܝܛܬܐ 
ܘܕܟܝܬܐ ܠܐܠܗܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܡܘܕܝܢ ܕܒܪܢܫܐ où‏ ܕܡܢ ܡܪܝܡ 
ܐܚܡ ܕܗܼܢܘܢ “el‏ ܒܪܚܡܘܬܐ ܚܘܒܢܝܬܐ ܐ ܬܢܩܦ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ° ܘܡܫܬܘܐܦ 


ܠܢܫܘܬܐ Ms.‏ ,2 — . ܡܚܘ ܐ Ms.‏ .1 


this, as is plain from what we have demonstrated, that in the dispen- 
satory conjunction he is not without flesh : for he is one composed of. two 
elements, the Godhead and the manhood, which have a perfect existence. in 
their own sphere; but in his own nature he is known to be apart from flesh 
and blood, and without a body; not that he mingled flesh with the nature or 
with the essence‘ of the Godhead, but that he kept the Godhead sublime 
and pure and unmixed, in the characteristics of its own incorporeal character, 
as also he did not change the manhood which was hypostatically united to 
him, but kept it free and without change in its own characteristics. Where- 
fore also one may see that Nestorius and those who like Jews hold his 
opinions wish to reject the absence of change of the hypostatic union, and 
to put confusion into the minds of th& believers, while they are everywhere 
making this charge, that we confess that the body was changed into the 
divine essence‘, and thereby hold one incarnate nature of God the Word, 
and they say that they themselves only, the wretched, unhappy men, keep 
the Godhead of the holy Trinity unmixed and pure, by confessing that the 
man from Mary, as they themselves say, in loving mercy was conjoined to 


1. οὐσία. 
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ܠܗ ܒܒܪܘܬܐ ܘܒܫܘܠܛܢܐ «μον‏ ܘܠܬܠܝܬܝܘܬܐ Ps‏ ܗܕܐ ܕܡܝܢ ܨܒܝܢܗܿ 
ܪܒܝܥܝܘܬܐ ܥܒܕܝܢ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܘܠܢܣܛܘܪܝܣ où‏ ܕܗܼܘܐ ܠܗܘܢ Lai‏ ܕܗܕܐ 
ܫܛܘܪܘܬܐ,. ܡܚܘܐ ܚܟܝܡܐ ܩܘܪܝܠܣ ܕܐܡܿܪ܂ ܗܟܢܐ܀ ܡܛܠ ܗܢܐ ܘܡܫܝܚܐ ܡܠܬܐ 
ܐܠܗܐ ܡܫܬܡܗ. ܡܛܠ os‏ ܠܗ ܢܩܝܦܘܬܐ ܗ̇ܝ Là ΧΩ,‏ ܕܠܘܬ 
ܡܫܝܚܐ. ܘܠܝܬ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܠܡܣܥܪ ܡܕܡ ܒܠܥܕ ܐ̱ܢܢܘܬܐ. ܝܕܥ ܠܗ ܓܝܪ 
ܚܬܝܬܐܝܬ ܠܢܩܝܦܘܬܐ܂. ܠܘ ܠܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܐܝܟ ܚܟܝܡ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ ܕܡ̈ܠܦܢܐ܀ ܠܗ ܕܝܢ 
ܟܕ ܠܗ ܠܥܫܘܩܝܐ où où Foy‏ ܚܣܝܪ Lo‏ + ܡܒܡܟܬܒܢܘܬܐ υδὲ‏ ܕܪܫܝܚܡ ܥܠܝܗ̇: 
ܠܘܬ maso‏ ܐܠܗܘܬܐ οἱ‏ ܩܘܪ̈ܠܝܐ: ܕܣܡܡܗ ܐܝܟ ܕܒܫܘܐܠܐ Lake waso‏ ܐܡܪ 
ܗܟܢܐ܀ 

܇ ܡܚܫ ܐܠܗܘܬܐ. ܐܡܿܪ܀ ܘܐܝܟܢܐ ܚܢܢ ܢܬܪܫܐ ܪܘܟܒܐ ܕܬܖ̈ܝܝ ܐ ‘loss‏ ܗܢܘܢ 
ܕܚܕ ܟܝܢܐ ܐܡܪܝܢܢ' ܠܗ ܠܡܫܝܚܐ ܕܐܠܗܐ ܡܒܣܪܐ܀ 

¦ ܐܘܪܬܕܟܣܐ܂ ܐܡܿܪ܀ ° Lo‏ ܡܟܣܢܘܬܐ ܕܝܠܟ ܕܣܝܿܒܪ ܐܢܬ ܕܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܗܘ.. 
Lo‏ ܡܟܣܐ. ܐܘܕܝܬ ܓܝܪ. ܕܚܕ ܟܝܢܐ ܡܡܬܥܬܕ ‏ ܠܗ ܠܡܫܝܚܐ:. ܡܢ ܠܐ ܦܓܪܢܘܬܐ 
ܘܦܓܪܐ.܇ ܘܣܢܘܡܐ ܠܚܘܕܝ ܒܟܝܢܗ ܕܒܣܪܘܬ ܐܠܗܘܬܐ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܒܘܠܒܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 


1. Ms. ...ܟܬܝ‎ 2, Ms. ܐܡܪܘ‎ 1 


God'the Word and shares with him in sonship and divine authority, and 
by this lself-created scruple' they make the Trinity a quaternity. And for 
this reason the wise Cyril shows Nestorius also, who was their leader in 
this fatuity, speaking thus : « Therefore God the Word is named Christ also, 
because he has the eternal conjunction with Christ, and God the Word 
cannot do anything without the manhood : lfor he knows the coalescence 
exactly °, not with the Godhead, as the new wise men amoug the doctors 
say »°. And the same man of small intellect weaves the same charge, and 
in the treatise entitled ‘Against the Theopaschites or Cyrillians’, which he 
composed in the form of question and answer, speaks thus : 

« The Theopaschite says : ‘And how can we be accused of the compo- 
sition of the Diphysites, we who call Christ one incarnate nature of God?’ 

The orthodox ' says : ‘Your own refutation, which you think is a defence, 
itself refutes. For you have confessed that one nature is prepared for 
Christ, from incorporeality «ud a body, and ἃ hypostasis with one nature 


1. This represents ἐθελοθρησχεία (Col.. 11, 23, — 2. Cr. ἀπηχρίδωται γὰρ εἰς ἄκραν συνάφειαν. — 3. Jbid., 
TNCAMPUSCN AVI D 110). =". ὀρθόδοξος. 


* 68 r°b. 
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ܕܗܿܢܘܢ ̈ܝܐ ܟܝܢ̈ܝ̈ܗܘܢ. ܗܿܝ ܕܗܼܢܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܕ ܡܢ ܩܢܘܡܐ RE‏ ܠܚܘܕܐܝܬ 


Vis‏ ܒܠܝܠܝܢ܀ 


ܘܬܘܒ ܒܬܪ Just‏ ܒܗ̇ ܟܕ ܒܗܿ +Jloiskases‏ 

ܡܚܫ ܐܠܗܘܬܐ ܐܡܿܡܪ܀ ܡܢܐ ܡܬܪܢܝܐ ܡܢܟ ܫܪܩܬܐ ܕܡ̈ܝܐ ܕܐܬܢܝܼܣܟܬ ܒܝܡܐ܀ 

ܐܘܪܬܘܕܟܣܐ ܐܡܿܪ܀ ܡܢܐ ܐ̱ܚܪܢܐ .ܐܠܐ ܢܣܝܒܿܘܬܐ ܕܠܐ ܩܘܝܡܐ ܕܡ̈ܫܐ̈ ܕܒܣܓܝܐܘܬܗ 
ܕܝܡܐ +R co)‏ 

ܡܚܫ ܐܠܗܘܬܐ ܐܸܡܿܪ܀ ܡܕܡ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܓܕܫ܂ ܘܠܒܣܪܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܬܬܚܙܐ 
ܠܟ ܐܠܗܘܬܐ܇ ܕܒܨܝܪܐ ܡܢ ܝܡܐ ܠܘܐ ܒܣܪܐ ‏ ܐܝܟ ܕܠܒܠܝܠܘܬܐ ܕܫܪܩܬܐ܀ 

ܐܘܪܬܕܘܟܣܐ ܐܸܡܿܪ܀ ܠܐ ܡܬܩܝܡܢܘܬܐ ܡܕܡ ܐܡܿܪ Ni‏ ܒܒܠܝܠܘܬܐ.. ° ̇ ܐܘ 
ܫܘܚܠܦܐ où‏ ܕܐܬܒܝܼܠܥ ܕܠܗ̇ܘ. ܕܒܝܼܠܥܗ܀ 

ܡܚܫ. ܐܠܗܘܬܐ ]4,5% ܫܘܚܠܦܐ ܕܠܐܠܗܘܬܐ ܕܐܘܣܝܐ ܕܦܓܪܐ܀ 

ܐܘܪܬܘܕܟܣܐ ]556+ ܟܕ ons Lao‏ ܕܦܓܪܐ.. οἱ‏ ܟܕ ܠܝܠܐ ܩܘܝܡܐ ܐܫܬܪܝ܀ 


1. Ms. ܬܪܝ‎ 


of the incarnation of the Godhead. But this is the confusion of those who 
have two natures, that the natures themselves are deprived of the hypostases 
which they severally possess, that are confounded with one another »'. 

And again farther on in the same treatise : 

» The Theopaschite says : ‘What do you think of an eggshell (?) of water 
that has been poured into the sea?” The orthodox* says : ‘What else 
except that the unstable addition of the water has disappeared in the great 
volume of the sea?” 

The Theopaschite says : ‘ Something similar re also to the flesh : 
for do not think that the Godhead is smaller than the sea in relation to the 
flesh as compared with the shifting character of the eggshell’. 

The orthodox? says : ‘ By « shifting character » do ÿou mean a kind of 
instability, or the change of that which was swallowed up into that which 
swallowed it up?” 

The Theopaschite says : ‘ The change of the essence* of the body into 
the Godhead °. 

The orthodox® says : ‘ The nature of the body remaining, or being dis- 
solved into non-existence ? ` 


1. Kampffmeyer, ap. Loofs, Nestoriana, p. 369, from Add. 17210 f. 57 r° (another version). Our ms. 
was unknown to Kampffmeyer. — 2. ὀρθόδοξος. — 3. οὐσία. 
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ܡܚܫ ܐܠܗܘܬܐ܂ ܐܡܿܪ܀ ܟܕ ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ,. ܚܠܦ Lune)‏ ܒܝܣܪܢܝܬܐ 
μα δὰ‏ 

ܟܕ ESS‏ ܕܕܐܚܟ ܗܠܝܢ ܡܬܟ̱ܬܫܝ̈ܬ! ܠܘܩܒܠ ܐܠܗܐ: où‏ ܢܣܛܘܪܝܣ 
ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܡܬܪܥܝܢ: ܛܒ Ram‏ ܡܛܒܝܢ ܥܠ ܬܘܕܝܬܐ 
ܬܪܝܕܬܐ ܕܡܬܒܪܢܫܢܘܬܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܩܕ݀ܡܬ ܐܡܿܪܬ: ܘܐܡܪܝܢ ܕܒܪ ܐܢܫܐ ΧΑ‏ 
ܬܠܫܬܝܘܬܐ. . ܐܡܪܝܢ ܥܠ Loose‏ ܕܠܐ ܚܠܝܛܝܬܐ ܢܛܪܪܝܢ ܠܫ ܘܝܘܬ Lis‏ 
ܕܬܠܬܝ̈ܗܘܼܢ ܩܢܘ̈ܡܐ܇ ܒܗ݀ܝ ܕܠܐ ܡܘܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܐܬܚܝܕ ܩܢ ܘܡܐܝܬ 
μοῦ.‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ.܂. ܘܡܘܙܓܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ̇ ܠܚܕܝܘܬܐ:. ܗܿܝ 
ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܥܠ ܡܢ fus‏ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܝܬܐ ܘܬܗܝܪܬܐ. ܡܛܠܗܢܐ ܘܕܘܪܬܘܣ 
ܕܐܦܣܩܦܐ̇ ܕܡܪܩܝܢܦܘܠܝܣ ܗܘܼܐ܂. ° ܘܡܢܗ̇ ܟܕ ܡܢܗ̇ ܕܟܢܝܫܘܬܐ ܘܣܝܥܬܐ ܝܗܘܕܝܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܂. ܠܘܬܗ ܕܝܠܗ ܕܡܪܩܝܢܘܣ: ܒܗ ܒܫܘܪܝܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܒܥܘܬܐ ܩܪܒ.. 
ܘܡܨܚܐ ܗܘܐ ܠܩܬܛܣܛܣܝܣ ܕܐܦܣܩ̈ܦܐ܆:. ܘܠܬܪܥܝܬܐ ܚܠܝܡܬܐ Vs‏ ܩܕܝܫ̈ܬܐ. 
ܘܗܟܢܐ ܐܸܡܿܪ܀ ܟܕ ܗܿܟܝܠ ܒܬܪ̈ܥܝܬܗܘܢ νοΐ‏ ܗܠܝܢ ܕܓܘܚ ܟܐ ܗܢܘ ܕܝܢ 


1. Ms. sing. — 2. Ms. om. ». 


The Theopaschite says : ‘ The flesh passing into the nature of the Godhead 
instead of the essence‘ of flesh’ « ˆ. 

While very vainly putting together such reasons against the right con- 
fession of the Humanization, as 1 said before, reasons which contend 
against God, and saying that a man should be worshipped with the Trinity, 
Nestorius and those who think with him state of themselves that they 
preserve the unity of nature of the three hypostases unmixed, in that they 
do not confess that God the Word was hypostatically united to flesh pos- 
sessing an intelligent soul, and call the union that is so far above nature 
and immutable and wonderful mingling. Wherefore also Dorotheus, who 
became bishop of Marcianopolis*, and belonged to the same Jewish com- 
pany and party, presented ἃ petition to Marcian’s own self at the very 
beginning of his reign, and found fault with the position‘ held by the 
bishops, and the sound opinion of the holy churches; and he speaks 
thus : « Therefore, merciful kings, in consideration of their so ridiculous, 
that 18 lamentable, opinions, renew the firm maintenance of the con- 
naturality while it is possible, while there is time, by recalling Nestorius 
from exile*, and join together the people of Christ who are divided, lest, 


1. οὐσία. --- 2. Not otherwise known. — 3. Zach. Rh., 111,1; P. O., VIII, 83 L; C. B.M., p. 553, 927, 
956, 967; Le Quien, I, 1218. — 4. κατάστασις. — 5. ἐξορία. 


* 68 v°b. 


* 69 Τα, 
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ܡܬܒܟܝ̈ܢܝܬܐ ܡܬܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ JS‏ ܡܪ̈ܚܡܢܐ܂. ܠܡܫܪܪܘܬܐ ܕܫܘܝܘܬ ܟܝܢܝܘܬܐ 
ܥܕ ܫܠܝܛ: ܥܕ ܐܝܬ ܙܒܢܐ܂ ܟܕ ܡܬܩܪܐ τοῦ‏ ܡܢ ܐܟܣܘܪܝܐ ܢܣܛܘܪܝܘܣ܂ ܚܕܬܘ. 
ܘܠܥܡܗ ܕܡܫܝܚܐ݀ ܕܡܒܼܦܠܓ. anus‏ ܐܟܚܕܐ. ܕܠܐ cé‏ ܕܠܐ ܬܓܕܫ܆. ܗܠܚܢ ܕܥܒܝܲܪ 
ܢܬܚܕܬܢ. ܟܕ ܗܟܝܠ ܠܡ̈ܡܬܠܐ ܣܒ̈ܝܐ ܘܫܘ̈ܥܝܬܐ ܝܗܘ̈ܕܝܬܐ ܕܕܐܼܝܚܟ [ele‏ ܓܝܼܠܐ 
ܩܝܕܝܬܐ ܩܘܪܝܠܘܣ ܒܟܠ ܕܘܟܐ ܡܢ ܕܡܟܬܒܢ̈ܘܬܗ: ܘܒܐܓܪܬܐ ܩܕܡܒܝܬܐ ܕܠܘܬ 
ܣܘܩܢܣܘܣ1: ܗܿܝ ܕܡܢ ܠܥܠ Less‏ ܥܘܗܕܢܗܿ܂ ܗܠܝܢ ol‏ ܫܘܚܠܦܐ ܕܝܢ où‏ 
ܕܠܟܝܢܐ Loi‏ ܠܐ Nasa Le‏ ܦܓܪܐ ܕܡܢ ܐܪܥܐ . ܕܠܐ. ܦܘܪܣܐ ̇ ܗܝ ܓܝܪ. 
aise) lo‏ ܠܗ ܠܐܠܗܘܬܐ ܐܝܟ ܥܒܝܕܬܐ܂. ܘܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܢܣܒܝܼܬ ܒܗ ܡܕܡ où‏ ܕܠܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܠܗ̇ ܒܟܝܢܐ. Los‏ ܗܝ ܓܝܪ ܠܡܠܬܐ ܕܠܐ ܗܠܝܬܐ ca.‏ ܕܢܐܡܝܪ 
ܕܐܫܬܚܠܦ ܦܓܪܐ ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܘܬܘܒ ܘܗܝ ܐܚܪܬܐ ܕܐܫܬܚܠܦ . ܡܠܬܐ ܠܟܝܢܐ 
ܕܒܣܪܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܗܕܐ ܠܐ ܡܨܝܐ܂. ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܓܝܪ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ܂. ܗܟܢܐ ܘܗܿܝ ܐ̱ܚܪܬܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ Cor So‏ ܕܠܐܘܣܝܐ 
ܐܡܝܬ ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܡܫܟܚ ܕܢܫܢܐ ܡܕܡ ܡܢ ܒܪ̈ܝܬܐ. ܒܪܝܬܐ ܗܘ ܕܝܢ ܐܦ 
ܦܓܪܐ. ܡܕܝܢ ܐܠܗܝܐ Ré‏ ܐܡܪܝܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܡܛܠ où‏ ܦܓܪܐ 
ܕܐܠܗܐ wok)‏ ܘܒܫܘܒܚܐ J‏ ܡܬܡܠܠܢܐ ܡܿܨܡܚ. ܠܐ ܡܬܚܒܠܢ̈ܐ. (ܩܕܝܫܐ.)° 


1. Ms. ܣܘܩܘܢܣܘܣ‎ . $. Ms. om., Cyr. ἅγιον; see p. 66, 1. 4. 


as 1 pray may not happen, the past be repeated »'. The holy Cyril there- 
fore, having exposed such old people’s fables and Jewish tales* in evéry 
part of his writings, in the first letter to Succensus also, which 1 4 
above, said thus : « But it is impossible for a body taken from earth to 
endure the change into the divine nature; for it cannot be done. And, if 
not, we speak of the Godhead as a thing that is made, and as a thing that 
has taken into it something that is not its by nature. For on the score of 
impropriety it is equal for us to say that the body was changed into the 
nature of Godhead, and also the other thing too that the Word was changed 
into the nature of flesh. For, as this is impossible (for he is invariable and 
immutable), so also is the other. For it is not among possibilities that any 
created thing can pass into the essence or nature of Godhead. But the 
body too is a created thing.  Accordingly we say that Christ s body is 
divine, because it is also God’s body, and resplendent with ineflable glory, 
_incorruptible, holy, life-giving : but, that it was changed into the nature 


1. Not otherwise known. Citations from the letter are found in G 53 ν΄ h and L 84 r° b. — 
3: 1 TIM, IV, 7: ΤΣ 
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Lio ܐܢܫ ܡܢ ܐܒܗ̈ܬܐ‎ Jo ܡܥܒܕ ܚܝ̈ܐ. ܕܠܟܝܢܐ ܕܝܢ ܕܐܠܗܘܬܐ ܐܦܬܚܠܦܢ.‎ 
ܐܦ ܠܐ ܚܢܢ ܗܟܢܐ ° ܐܚܝܕܝܢܢ܀ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ‎ el οἱ ܐܬܪܥܝ‎ ol 
ܕܡܠܦܢܐ: ܗ̇ܝ ܕܒܫܘܒܚܐ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ ܡܨܡܚ ܦܓܪܗ ܕܡܠܬܐ: ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܐ‎ 
ܘܓܪܝܓܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗܢ̈ܬܐ ܒܬܚܘܝܬܐܼ ܗܺܝ ܕܒܐܓܪܬܐ‎ Le ܘܡܥܒܕ‎ Lace 
ܟܕ ܐܸܡܿܪ. ܕܙܟܼܬ. ܐܠܗܘܬܐ ܠܒܣܪܢܘܬܐ. ܡܕܝܢ ܒܣܪܐ ܡܿܢ‎ par ܕܠܘܬ ܩܠܕܘܢܝܘܣ‎ 


ܡܕܝܢ ܒܣܪܐ ܒܣܪܐ ܟܬܪ ܘܡܢ ܒܬܪ 
ܒܫܘܒܚܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ ܘܐܠܗܝܐ. 
ܘܒܟܠܗܝܢ ܡܝܬܪܬܐ ܕ̈ܦܐܝܢ ܐܠܗܐ ܐܬܗܙܪ. 
ܘܐܝܬܘܗܝ: ܐܠܗܝܐ܂. ܐܝܟ ܡܢ Joss‏ 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܠܐ ܟܢܝ Lo)‏ 
ܕܐܠܗܘܬܐ|܀ 


ܠܐܠܗܐ ܘܣܘܠܩܐ. ܘܒܫܘܒܚܐ ܕܝܢ ܐܠܗܝܐ 
ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐ. ܘܒܟܠܗܝܢ ܡܝܬܪܬ ܐ 
ܕܦ̈ܐܝܢܠܐܠܗܐ ܡܿܦܪܓ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܝܐ 
ܐܝܟ ܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ CES‏ ܕܐܠܗܐ܆. ܘܠܐ 
ܐܫܬܚܠܦ ܠܐܘܣܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ. ܠܘܬ μόν‏ 
ܕܐܦ ܦܬܓܡܐ ܗܢܐ ܕܡܠܦܢܐ Dany‏ 
ܩܕܡܝܢ.. ܬܪܝܨ ܐܝܬ ܢܬܪܢܐ ܕܐܚܬܘܗܝ 


ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ἰῷ‏ ܘܠܘ ܥܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ. ܡܟܒܣܪ ܗܘܓܝܪ ass‏ ܩܢܘܡܝܬܐ:̇. 
ܒܣܪܐ ‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܦܫܐ ܝܕܩܥܬܢܝܬܐ. ܒܟܝܢܐ ܕܝܢ ܕܝܠܗ.. ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ 


1. Ms. om.; see p. 60, 1.12. 


of Godhead, none of the holy fathers has either thought or said, nor do we 
ourselves so hold »'. This fact therefore according to the expression 
of the doctor, that the body of the Word is resplendent with ineffable glory, 
incorruptible and holy and life-giving, Gregory the Theologian also in the 
demonstration contained in the letter to Cledonius demonstrated by saying 
that the Godhead overcame the incarnation?, Accordingly the flesh remained 
flesh, even after the God-befitting Resurrection and Ascension, but adorned 
with divine and ineffablé glory, and with all the excellencies that befit 
God; and it is divine as something that is the body of God, and it was not 
changed into the essence * of the Godhead. It is in this meaning that the 
expression of the doctor with which we are now concerned also should rightly 
be understood that God the Word is one and not without flesh : for he is 
incarnate by hypostatic union in flesh possessing an intelligent soul (but in 
his own nature he is without flesh and blood), that is, without mixture 
1. Ep. 45 (P. G., LXXVIL, 236). — 2, Ep. 101 (P. G., XXXVII, 181). 


— 3. οὐσία. 


± (GONE ` 


Κ 66 ve, 
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va.‏ 60 * ܐܝܬܘܗܝ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܐ ܡܚܠܛܐܝܬ! ° js‏ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܐܘܣܝܐ ܘܒܟܝܢܐ 
ܕܝܠܗ. μοι‏ ܗܘ ܕܝܢ ܐܠܗܘܬܐ ܕܠܐ RS‏ ܘܠܐ ܡܫܬܔܓܢܝܢܝܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܬܪܢܝܢܝܬܐ܀ 

ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܐܡܪܬܘܢ ܠܚܪܬܐ: ܕܡܢ Jade‏ ܕܐܢܫ̈ܝܢ où μοὶ‏ ܕܠܝܠ ܠܘܬ ܗܿܓܝܓܐ ° 
Lo‏ ܕܢܫܬܚܠܦ ܛܒ: ܗܺܝ μονῶν wo‏ ܠܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܠܐ ܡܣܬܝܟܢܘܬܐ 
ܕܐܘܣܝܐ ܕܝܠܗ ܐܠܗܝܬܐ ‏ ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ.. ܛܒ ܣܟܐܐ܂ Jo‏ ܗܘܢܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܦ 

ܓܝܪ ܟܕ ܠܐ ܡܣܬܝܟܢܐ ܗܘ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ.. ܟܠܗ ܐܬܚܝܕ ܠܒܣܪܐ où‏ ܕܐܬܢܣܒ 

ܡܢ ܩܕܝܫܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܝܠܕ ܐܠܗܐ ܘܒܬܘܠܬ ܒܟܠ ܙܒܢ ܡܪܝܡ. ܘܗܼܘ ܩܢܘܡܗ 

K 66 v°.‏ ܗ ܕܡܠܬܐ ܘܠܐ ܡܥܒܕܢܘܬܐ JR use‏ ܐܝܟܢܐ 
Lun fo‏ ܘܟܝܠ ܠܘ ܕܓܘܚܟܐ ܕܒܢܟ̈ܝܐ. Jun)‏ ܗܟܝܠ ܠܘ ܕܓܘܚܟܐ 

Lo ܕܟܠܗ ܒܗ ܒܩܢܘܡܐ‎ οὐδ» .. ܠܗܘ ܕܟܠܗ ܒܗ ܒܩܝܢ ܘܡܐ ܗܝ‎ oi) 

ܐܠܗܝܐ ܟܝܢܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܘܡܪܐܘ ܐܬܚܝܕ. ̇ܟܝܢܐܝܬ ܐܟܚܕܐ ܘܐܡܝܗܐܝܬ ΒΟ‏ 
ܠܦܓܪܐ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܵ‫ ܠܦܓܪܐ܆. ܢܐܡܪ ܠܒܪ ܡܢ has‏ ܐܦܢ 
ܕܢܐܡܪܝܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܒܣܪܐ. JLs Lolo‏ ܡܣܝܟܘܬܐ. ܠܪܒܘܬܗ ܓܝܪ ܠܝܬ 

ܙܘ : ܒܪܒܘܬܐ lois‏ ܕܠܐ ܣܟܐ. las‏ ܣܘܝܟܐ. Han)‏ ܕܐܡܼܪ ° ܕܘܝܕ܂ ْ ܘܠܟܠ 
ܓܝܪ ܠܝܬ ܣܟܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪ ܕܘܝܕ. ܡܠ ܡܿܠܐ܂ ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܠܐ 


1. Ms. with stop following. --- 2. Ms. .ܗܓܝܝܢܬܐ‎ — 3. Ms. ol. 


with what he possesses in his essence ‘ and nature, that is the bodiless and 
immutable and incomprehensible Godhead. 

As for what you say at the end that the man who easily follows illusions (?) ? 
and shifts his ground widely said on the advice of certain persons, that 
we must think of the Word of God in the infinity of his divine essence! 
without flesh, is very foolish and senseless. Even though the Word of God 
is infinite, the whole of him was united to the flesh that was received from the 
holy Virgin, the God-bearer and ever-virgin Mary, even the very person of 
the Word and not a partial operation as in the prophets. How then is it 
anything but ridiculous for us to say that he who was in the actual divine 
hypostasis wholly united to a body naturally as well as miraculously is 
without flesh, even in lthe greatness of his infinite Godhead*? For ‘there is 
no limit to his greatness’*, as David 8810, and he fills everything, and is 
above everything, and cannot be comprised by anyone. And the subtlety of 


1. οὐσία. --- 2. The best emendation of an impossible text that I can make. — 3. A. v. (C) ‘infinily”. — 
4. Ps. CXLIV, 8. 
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ܡܠܐ ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܡܬܥܪܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܟܠ. ܘܩܛܝܢܘܬܗ 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܬܥܪܝܢܐ hi Sas‏ ܠܐ ܡܬܩܕܡܝܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ܀ JR san‏ ܘܠܗܘܢܐ܆. ܕܐܝܟܢܐ ܩܠܗ ܐܝܬܘܗܝ 


ܗܘܐ ܒܒܣܪܐ܆. ܘܟܠܗ ܒܟܘܠܐ ܘܟܠܗ ων.‏ ܡܢ ܟܠ ܘܗܼܘ ܒܠܐ ܣܘܝܟܐ NS paul‏ 


091 ܕܝܢ ܩܢܘܡܗ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ : ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܕܐܬܒܣܪ: ܐܝܟ ܡܝܟܦܠܡܢܘܬܐ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܫܠܝܚܝܬܐ ܕܥܕܬܐ LA‏ ܗܝ ܡܿܢ ܠܗܶܢܘܢ Jon‏ ܙܒܢ ALLO‏ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ 
ܕܒܝܕ ܣܗܕܘܵܐܐ ܢܚܘܐ ܐܝܟܐ ܕܝܘܚܢܢ ܐܠܗܝܐ ܒܡ̈ܠܐ PR‏ ܡܢ ܐܘܢܓ̈ܠܣܛܐ μοὶ‏ 
ܕܡܠܬܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ ܘܐܓܝܢ ܒܝܢ. ܒܪܡ ܡܛܠ δὲ‏ ܕܐܝܬ ܥܠܝܗ̇ ܦܘܟܫܟܐ: ܘܕܥܠ 
ܟܠܗ ܚܪܝܢܐ ܬܪ̈ܥܐ IL pans‏ ܠܢ JS‏ ܐܦ ܥܠ is + fu‏ ܩܠܗ ܕܝܠܗ 
ܕܐܒܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܣ. ܕܟܼܬܒ ܒܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܕܩܦܬܐܘܢ ܕܬܙ̈ܝܢ 
ܕܠܘܬ ܬܐܕܘܪܝܛ[ fe‏ ° ܛܥܝܐ ܗܟܢܐ܀ ܟܕ ܢܣܛܘܪܝܣ ܗܟܝܠ ܡܪܝܡ ܡܢ Nas‏ 
ܕܘܡ ܠܝܠܕܐ ܕܒܒܣܪ: pese‏ ܚܕܝܩܐܐ ܕܫܘܠܛܢܐ ܡܥܠ ܠܢ: pôle‏ ܕܒܪ 
ܐܢܫܐ aol)‏ ܠܐܠܗܐ: ܕܒܫܘܝܩܐ ܫܡܐ ܕܒܪܘܬܐ ܡܝܩܪ. ܐܬܐܠܨܢܢ ܟܕ ܠܘܩܒܝܠ 
ܗܠܝܢ ܕܗ̇ܘ ܡܬܟܬܫܝܢܢ.. ܕܚܕܝܘܬܐ ܩܢܘܡܝܬܐ ܢܐܡܪ ܕܗܘܼܬ. ܟܕ ܗܼܝ ܩܢܘܡܝܬܐ܂ 


1. Ms. 1159: — 2. 810 ms. 


the mystery cannot be explored by reason and intellect, how the whole of 
him was in flesh, and the whole of him is in all things and the whole of him 
is superior to all things and he himself is Ruler of all in infinity. But, that we 
belicve that the very hypostasis οἱ God the Word became incarnate, accor- 
ding to the apostolic tradition of the church that has been handed down from 
of old, it is superfluous for us to demonstrate by testimonies to those who have 
once believed in the Gospel, when John who was divine in words beyond the 
evangelists said, « The Word became flesh and came to dwell in us « ' . How 
ever, since there is a doubt about it, and in order that we may close the doors 
against all contention, on this point too let the words of the father himself, 
I mean the holy Cyril, come to our assistance, who in the défence of the second 
chapter* addressed to Theodoret the deceiver wrote thus : « Since Nestorius 
therefore everywhere eliminates the birth in flesh, and introduces among us a 
union of authority only, and says that a man was conjoined to God, who is hon 
ou redby identity of name of sonship, in contending against his propositions we 
were compelled to say that the hypostatic union took place, in which expression 


1. John, 1, 14. — 2 χεφάλαιον. 


± 70148: 


* 70 ΣΡ: 
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ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܚܪܢܐ ܡܚܘܝܐ:. ܠܒܪ ܡܢ ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ. oo‏ ܟܝܢܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܩܢܘܡܗ 
où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ où‏ ܡܠܬܐ.. ܟܕ ܠܟܝܢܐ Lau]‏ ܐܬܚܝܕ ܣܛܪ ܡܢ ܫܘܚܠܦܐ 
ܘܒܘܠܒܠܐ.܆ [ܐ]ܝܟܢܐ ܕܙܒܢ̈ܬܐ [ܣ)ܓܝܝ̈ܐܬܐ ܐܡܪܢ ܚܢܢ.. a]‏ ܡܫܝܚܐ ܡܬܝܕܥ 
[ܘ]ܐܝܬܘܗܝ. ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ Ja‏ ܘܿܒܪܢܫܐ. ܒܗ̇ ܒܕܡܘܼܬܐ ܘܒܣܟܘ̈ܠܝܐ.. ܒܗܝܢ ܟܕ 
ܒܗܝܢ Jus‏ ܐܬܐ܂ ܗܟܢܐ܀ ܥܡܼܪ ܒܗ ܓܝܪ ܟܠܗ ܡܘܠܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܓܘܫܡܢܐܝܬ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܘ ܒܢܣܝܒܘܬܐ ܐܦܠܘܣ܆. ܐܝܡ ܢܘܗܪܐ ܕܡܢܝܼܗܪ܇. ܐܘ ܢܘܪܐ ܕܫܚܝܢܘܬܗ̇ 
[ܒ]ܐܝܠܝܢ ܕܩܪ̈ܝܒܢ ܠܗ ° sante‏ ܐܠܐ ܕܗܟܢܐ ܢܐܡܪ. Lis oo‏ ܐܠܗܝܐ ܘܠܐ 
ܡܬܛܘܫܢܐ. ܠܗ̇ܘ ܡܕܡ ܕܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ܂ً ܡܥܡܪܐ ܥܒܕܗ ܐܝܟ sb],‏ ܒܚܕܝܘܬܐ 
ܫܪܝܪܬܐ܇. ܠܗܝܟܠܐ ܕܡܢ ܒܬܘܠܬܐ. ܚܕ ܓܝܪ ܡܬܝܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ fiso‏ ܡܫܝ̈ܚܐ 
ܝܫܘܥ܀ loss‏ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܦܓܪܐ: ܘܩܢܘܡܐܝܬ pape do‏ ܗܘܐ ܠܗ: ܕܟܠ 
JLso‏ ܗܘܐ ܡܢܗ Roi‏ .+ ܗܼܘ ܡܫܪܪ bas‏ ܩܠܐ ܕܝܠܗ. ܐܦ ܓܝܪ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ 
ܕܝܘܚܢܢ ܟܬܝܒ.. ܕܐܡܼܪ ܠܘܐ ܢܝܩܕܡܘܣ.. ܠܐ ܐܢܫ ܣܠܠܼܩ ܠܫܡܝܐ ܐܠܐ où‏ 
ܕܢܚܝܼܬ ܡܢ ܫܡܝܐ܇ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܫܡܝܐ. ܟܕ ܛܒ ܠܘ ܒܗ̇ܝ ܕܗܘܐ 
ܒܪܢܫܐ ܢܚܝܼܬ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܡܢ ܫܡܝܐ ܐܚܬ ܒܣܪܐ. ܐܠܐ ܢܝܣܒܗܼ ܡܢ 


1. Ms. ܕܦܕ ܟܠܗ‎ — 9, Ms. Lis. 


the word ‘hypostatic’ denotes nothing else except this only, that the nature | 
itself or his hypostasis, which is the Word himself, after it has been united' 


to human nature without variation and confusion, as we have often said, is 
recognised as one Christ [and] is 80, the same God and man »‘. After the 
same fashion in the Scholia also he comes forward with the same words as 
follows : « ‘For in him dwelt all the fulness of the Godhead bodily’, that 
is not by assumption simply?, like light that shines, or fire that imparts its 
heat [to] the objects near it, but, if we may so say, that the divine and 
incontaminable nature itself by a true union as 1 have said made the temple 
from the Virgin a dwelling-place for that which he is recognised to be. 
For thus Christ Jesus is recognised to be one »°. But, that the whole of 
him was in a body, and was hypostatically united to it, him of whom all 
: things were divinely full, he himself confirms by his own words. For it is 
written in the Gospel of John also that he said to Nicodemus, « No man 
hath gone up to heaven, except him who came down from heaven, the 
Son of man who is in heaven »*; though he did not come down from 
heaven in that he became man, for he did not bring the flesh down from 


‘1. Cyr., ed. Pusey, VI, p. 404. — 2. ἁπλῶς. --- 3. Schol. de Inc. Unig., 27 (ed. Pusey, VI, p. 550); in 
Latin only. — 4. John, 111, 13. 
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ܒܬܩܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪ κοῖς‏ ܘܒܪ ܟܝܢܝܢ. ܐܦ ܠܐ ܬܘܒ ܟܕ ܠܘܬ 
pate‏ ܡܡܠ ܗܐ . ܦܓܪܢܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܫܡܝܐ. ܐܠܐ ܠܐ ܦܓܪܢܐܝܬ 


ܒܗ̇ܝ ܕܐܝܬܘܗܝ Jai‏ . ܡܠܝܢ ܗܘܗ ܡܢܗ ܐܡܝܢܐܝܬ݀ ܫܡܝܐ܂ ܘܐܪܥܐ. ܘܠܥܠ . 


ܡܢ Lisas‏ ܘܒܡܐܡܪܐ ܕܝܢ ܕܬܡ̈ܡܢܝܐ ܕܟܬܒܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ‏ ܕܗܿܢܘܢ (ܕܠܘܩܒܠ)1 ܝܘܠܝܢܘܣ 
ܗܽܘ ܣܓܝ boss‏ ܝ̈ܐܕܐ: ܕܚܠܦ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܟܪ̈ܤܣܛܝܢܐ ܡܟܬܒܝܢ ܠܗ. 
ܡܚܘܐ ܗܼܘ ܡܠܦܢܐ.. ܕܐܝܟܢܐ ܗܼܘ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܟܕ . ܟܠܗ ܒܟܠ ܐܝܬܘܗܝ.. 
paul)‏ ܩܢܘܡܐܝܬ ܠܒܣܪܐ où‏ ܕܡܢ ܩܕܝܫܬܐ ܡܪܝܡ.. ܘܝܬܝܪ Ge‏ ܟܠ JS‏ 
ܠܟܠ JLso‏ ? ܒܢܣܝܒܘܬܐ ܕܡܢܗ. ܣܦܝܩ ܕܝܢ ܡܢܗ ܡܬܐܝܕܥܢܐܝܬܐ܂ ܘܠܐ ܡܕܡܟ. 


«οὶ‏ ܠܟܠܗܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ.. ܒ݀ܛܘܪܐ ܣܓܝܐܐ ܕܒܡܕܥܬܐ ‏ ܘܕܠܝܬ ܠܡܐܡܪ 
La Las‏ ܠܐ ܡܣܬܝܟܢܘܬܐ Jess oasis‏ ܘܦܪܚ݀ܐ NS‏ ܠܗܘ ܕܐܝܟ ܒܪܬ 
ܩܠܗ ܕܐܫܥܝܐ܆:. ܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ ܐܝܟ ܢܘܛܦܬܐ ܡܢ ܩܕܣܐ܆. polo‏ ܚܝܼܠܐ ܕܡܣܐܬܐ 
ܐܬܚܝܫܒܘ. ܐܸܡܿܪ ܕܝܢ ܬܘܒ܂ ܗܟܢܐ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ܀ Jon‏ ܡܢ ܓ݁ܶܝܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܸܡܿܪܬ܂. 
ܒܕܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ̇ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. ‏ ܘܒܚܙܘܐ ܕܝܠܢ Les)‏ ܫܪܝܪܐܝܬ. ܒܪܡ܂ ܠܘ 
ܕܐܬܩܦܣ  où μοὶ‏ ܠܐ ܡܬܥܪܝܢܐ. ܐܦ ܠܐ ܕܒܡܫܘܚܬܐ ܕܦܓܪܐ pull)‏ ܣܟܠܬܐ 


1. Ms. ܗܢܘܢ‎ (sic). — 3, Ms. ܡܝܠܐ‎ . — 3, Ms. ܕܒܘܬ ܗ‎ 


heaven, but he received it from the holy Virgin, flesh that is of our race, 
and of our nature. Nor again, when he was speaking to Nicodemus, was 
he corporeally in heaven; but incorporeally, in that he is God, heaven 
and earth and what is above heaven were perpetually full of him. And in 
the eighth section of the second of the books against’ Julian the great in 
demon-worship, which were written by him in defence of the Christian 
religion, the doctor shows how the Word of God, while he is all in all, was 
hypostatically united to the flesh derived from the holy Mary, and, beyond 
every creature, filled all things by reception from hirh (in a suprasensual 
sense nothing is empty of him), though the infinity of his greatness surpasses 
and soars above all things that exist with a great space between (how 
great itis impossible to say) : by whom according to the words of Isaiah 
« allthe nations have been reckoned as a drop from a pot, and as the sand 
of a balance »*. But the holy Cyril again speaks thus : « He has become, as 
Ϊ said, in the likeness of men, as it is written, and in our human appearance 
truly. Nevertheless we did not say that he who cannot be comprised was 


1. The Syriac is corrupt and the emendation doubtful. — 2. Is., xL, 15. 


÷ ?0 ¥ Ρ: 
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ܗܝ ܓܝܪ ܡܠܚܐܝܬ ܘܕܠܐ ܣܘܟܠܐ ܡܫܡܠܝܐ ܕܡܕܡ ܕܕܐܚܡ ܗܟܢܐ ܢܐܡܪ ܥܠ ܐܠܗܐ ܆̇. 
où‏ ܕܒܟܝܢܐ ܘܒܫܪܪܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܚܕ [Cf‏ ܐܝܬܘܗܝ ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ ܒܪܐ :, Noo‏ 
ܡܢ ܟܠܗ̇ ܦܢܛܣܚܐ ܐܢܫܝܬܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ.. ܟܠܝܗ SH)‏ ܒܚܕ ܡܘܗܒܬ[||] 
ܒܟܠ [re | Saso as)‏ ܒܩܪܲܝܒܘܬ|̇ . ܟܕ ESS [LS‏ ܐܦ : ܠܐ ܡܬܦܣܩ. 
ܐܠܐ ܠ ̇ܗܠ | ܡܢ ܟܠ ܒܟܝܢܐ.. ܘܒܟܠ ܐܝܟ ܐܠܗܐ. ܒܗܿ[ܘ] ܕܝܢ ܦܓܪܐ Los‏ 
ܒܟܠ ܘܩܕܝܫܐ.. ܥܡܼܪ [Ce‏ ܟܠܗ ܡܘܠܝܐ [les‏ ܓܘܫܡܢܐܝܬ܂ Lil‏ 
ܕܟܬܝܒ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ |] ܐܝܟ ܕܒܒܣܪܐ ܕܝܥ[ ܗ 00 ܒܪܡ JLso‏ ܗܘ[ ܐ]. ܡܢܗ 

ܘܗܟܢܐ܂ Nas‏ + ܒܡܐܡܪܐ «Ὁ‏ [ܗܿܘ| ܕܠܘܐ ً ܡܠܟ̈ܬܐ: ܗܿܘ] ܕܐܝܬܘܗܝ ܫܘܪܝܗ.. 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܟܪܘܙܘܬ||] ܐܠܗܝܬܐ ܘܧܦܡܝܢܝܬ[ || ° ܡܫܡܫܝܢ,. ܡܠܦ ܘܕܡܢܐ ܐܝܬܝܗܿ.. 
Là‏ ܕܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܘܟܠܗ . Las‏ ܕܐܠܗܘܬܐ So Jin) [μα jsas‏ 
ܠܦܘܠܣ܂ ܗܟܢܐ܀ ܕܡܗܝܡܢܝܢܢ ܕܝܢ ܕܗܼܘܐ ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ. ܠܘ ܐܝܟ ܕܒܫܝܘܢܝܐ 
οἱ‏ ܫܘܚܠܦܐ. ܐܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ βὰν‏ ܒܢ . ܘܗܝܟܠܐ ܕܝܠܗ ܠܝܼܒܕܗ ܠܦܓܪܐ où‏ ܕܒܫܪܪܐ 
«οἷς ΠΝ‏ ܕܢܦܫܐ ܐܝܬ ܠܗ ὁ]‏ ܕܘܥܬܢܝܬܐ ܬܪܝܨܐ ܠܡܐܡܪ. ܘܟܕ ܠܥܡܘܪܝܐ 
ܕܡܠܬܐ ܕܒܒܣܪܐ ܩܕܝܫܐ: ܐܘ ܟܝܬ flans‏ ܫܪܝܪܬܐ ܡܘܕܥ ܗܘܐ ܦܘܠܘܣ Lo‏ 


1. Cyr. τοῖς χαθ᾽ ἕνα. --- 3, Cyr. ἰδίᾳ. 


confined, nor that he was inclosed in the limits of the body. For it. is 
utterly silly and complete folly to say anvthing of the kind of him who is 
by nature and in truth God. For, while he is one and the only Son, and 
completely above all human phantasy, the whole of him is in virtue of 
a gift in every man, and in each [one] by presence, not being divided 
nor cleft asunder, but [above] everything by nature, and in everything as 
God. But in that all-pure and holy bodv ‘all the fulness of the Godhead 
bodily has come to dwell’, as it is written. And he was as in his own flesh, 
but still even so he filled all things from him »'. And in the treatise 
addressed to the queens the opening words of ` are, Those who admi- 
nister the divine and heavenly preaching’, he explains the meaning of the 
statement that the Word of God and all the fulness of the Godhead came to 


` 4611 in flesh as written by Paul in this wav : « But wc helieve that the Word 


became flesh, not by way of removal or change, but rather that he came to 


dwell in us, and, to speak correctly, made the body that was in truth united 


1. P. G., LXXVI, 940: 
PAR. OR. — Τὶ XII — F, 2, 17 


+ 
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οὶ‏ ܕܒܗ ܥܡܼܪ ܟܠܗ ܡܘܠܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ܂. ܠܘ ] » ܕܒܢܣܝܒܘܬܐ ܡܠܘܢ οἱ‏ 
ܒܩܪܝܒܘܬܐ:. οἱ‏ [ܘ]ܝܬ ܐܝܟ ܝܡ ܕܒܡܘܗܒܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ.. NI‏ ܓܘܫܡܢܐܝܬ. δι‏ 
ܕܐܝܬܝܗܿ ܐܘܣܝܝܐܝܬ. ܐܝܟܢܐ os‏ ܒܒܪ ܐܢܫܐ 0 [ܕܐܥܡܪܐ ܒܗ ܪܘܚܗ.. ܟܕ 
ܠܘ ܐܪܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܒܪ ܡܢܗ܀ Jane)‏ ܗܟܝܠ ܢܐܡܪ.. | ܕ]ܗܽܘ ܕܟܠܗ ܒܟܠ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܝܟ ° re ALP‏ 1 
ܘܒܩܪܝܒܘܬܗ ܬܠܼܝܢ܆ً̇ ܘܬܘܒ ܘܕܒܟܠ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ ܡܬܦܕܣܩ 9.5 ) "LR οἱ‏ 
ܘܬܘܒ ܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܐܘܣܝܝܐܝܬ ܒܒܣܪܐ où‏ ܩܕܝܫ ܒܟܠ.. ܘܗܟܢܐ ܡܚܝܕ OÙ‏ 
ܒܛܘܦܣܐ où‏ ܕܡܚܝܕܐ ܠܦܓܪܐ ܕܝܠܗ̇ ܢܦܢܗ ܕܒܪܢܫܢ. ܢܐܡܪ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܒܝܪ 
ܡܢ ܒܣܪܐ “as‏ ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܢ ܡܘܗܒܬܗ ܡܿܠܐ Lo‏ ܕܠܐ 
ܡܣܬܝܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܆. ܘܟܠܗ Was‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܡܒܥܐ ܕܝܢ ܠܡܠܬܐ ܕܕܐܝܟ 
ܗܢܐ Jiol‏ ܕܕܦܛܥܘܬܐ ܗܝ ܡܠܝܐܝܬ. ܫܒܝܚ̈ܬܐ ܓܝܪ ܒܗܝܡܢܝܘܬܐ ܒܠܚ ܘܕ 
ܡܬܚܬܡܢ. ܒܗܘ ܕܝܢ ܡܐܡܪܐ où put‏ ܕܠܘܐ Te,‏ ܠܐܠܗܐ ܡܠܟ̈ܬܐ Sa‏ 
ܒܬܘ̈ܠܬܐ: ܐܪܩܕܝܐ ܘܡܐܪܝܢܐ”.. où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ oui‏ ܫܘܒܗܪܐ ܡܿܢ' ܬܒܐܠܝܐ.. 
ܣܡ où où‏ ܚܟܝܡܐ ܩܘܪܝܠܣ ܬܚܘܝܬܐ ܕܩܕܝܫܐ ܝܘܚܢܢ où‏ ܕܗܘܼܐ mo)‏ ܩܦܐ 


1. Ms. sing. — 2. Ms. om. ©. — 3. Ms. ܫܗ‎ — 4. Ms. .ܡܢ‎ 


to him, possessing an intelligent soul, his own temple. And the divine Paul, 
declaring the indwelling of the: Word in the holy flesh, or the true union, 
said that in him all the fulness of the Godhead came to dwell, not so much 
by way of assumption or presence, or by way of a gift of grace, but 
bodily, that is in essence; as in the case of ἃ man also it is said [that] his 
spirit dwells in him, though it is not something different from him »' 

How then shall we say |that] he who is wholly in everything by way of 86 
and in each man in presence (for he receives all things from him and they 
depend upon his presence), and who further also is in everything and is 
nowhere cleft asunder or divided, and further is wholly in the all-holy flesh 
in essence, and 80 is united to it, after the fashion in which the soul of a 
man like us is united to its own body, how shall we say that he is without his 
own flesh, because he filled all these things with the gift of himself, he who is 
infinite, and is wholly in everything? But to inquire into such ἃ marvellous 


subject is a piece of utter foolishness : for glorious things are sealed by faith 


only. In the other treatise addressed to the religious virgin queens, Arcadia 
and Marina, which begins, ‘The world's boast’, the same vwise Cyril 


1. Ad regin.. 1% (ed. Pusey, \ 11, .ܐ|‎ 
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ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܦܠܝܣ. ܕܡܛܠ LE‏ ܐܠܗܐ ܡܪܝܡ: ܘܡܛܠ ܝܠܝܕܘܬܗ 
° ܕܡܠܬܐ ܐܠܗܐ܂. μοὶ‏ ܗܟܢܐ܀ ܚܠܦ ܕܝܢ ܫܿܡܫܐ ܠܫܡܫܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܐ ܡܣܝܟܐܝܬ 
Les‏ ܘܠܐ ܬܒܥܐ ܕܐܝܟܢܐ. ܐܝܟܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܨܒܿܐ܂. Long ose‏ ܕܟܝܢܐ. ܨܒܝܼܐ 
EX‏ ܐܬܡܨܝ. ܢܚܝܬ܂ ܘܦܝܼܪܩ. Los‏ ܐܟܚܕܐ ܪ̈ܗܛܢ ܠܐܠܗܐ. ܝܘܡܢܐ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܡܬܝܠܕ. ܘܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܗܘܼܐ où‏ ܡܕܟ܂ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ μῶν‏ 
ܐܠܗܐ Jon‏ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܠܘ ܟܕ ܟܢܝ ܡܢ ܗܝ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܠܘ ܓܝܪ 
ܒܫܘܢܝܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܗܘܼܐ ܒܪ Las]‏ ܐܦ ܠܐ ܒܬܪܒܝܬܐ ܡܢ! ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܼܘܐ (ܐܠܗܐ)3. 
ܐܠܐ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ ܡܛܠ Jar‏ ܒܣܪܐ ܗܼܘܐ. ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܩܘܝ 
ܒܟܝܢܗ܀ ܘܡܘܿܣܦ ܥܠ ܗܠܝܢ܀ où‏ ܕܥܠ ܬܪܢܘܣ LAS‏ ܘܪܡܐ ܝܬܒ . ܒܐܘܪܝܐ 
ܡܬܬܣܝܡ. où‏ ܠܐ Lisa ko‏ ܘܦܫܝܛܐ ro‏ ܦܓܪ ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܐܢܫܝ̈ܬܐ ܡܕܬܠܒܟ. 
où‏ ܕܡܿܦܣܩ Jia)‏ ܕܚܛܝܬܐ.. ܒܥܪ̈ܘܪܐ ܡܝܼܬܟܪܟܡ܀ ܘܦܪܩܠܘܣ ܕܝܢ ܚܣܝܐ où‏ 
." “¥ 71 * ܕܗܼܘܐ ܐܦܣܩܦܐ Des‏ ܟܕ / ܕܝܠܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܒܬܘܪܓܡܚܐ TE où‏ ܒܥܝܕܐ 
ܕܐܢܬܡܘܣ': ܒܥܐܕܐ ܕܩܝܡܬܐ. ès‏ ܒܕܡܘܬܐ ܐܡܼܪ܂ ܗܟܢܐ܀ ܡܙܥܩ ܫܡܝܐ ܕܐܠܗܐ 


ܐ 


FT v° a. 


1. Ms. ܡܢ‎ . — 2. Ms. om. — 3. Ms. ܐܕܐܢܬܡܝܣ‎ 


inserted a demonstration from the holy John who became bishop of Con- 
stantinople, who spoke about the God-bearer Mary, and about the birth of 
God the Word, as follows : « ‘And instead of a sun she contained without 
confinimg the Sun of righteousness. And do not ask how : for, where 
God wills, the order of nature is defeated. For he willed, he was able, 
he came down, and he saved. All things run into one for God. To- -day 
he who 15 is born, and he who is became that which he was not. For, 
being God, he became man, not by departing from being God; for he did 
not became man by departure from Godhead, nor did he become God by 
growth from man : but, being the Word, he became flesh on account 
of suffering', while he remained invariable in his nature’. And he adds 
to these things : ‘He who sits upon a lofty and high throne is laid in a 
manger. He who 18 intangible and simple and bodiless is grasped by 
human hands. He who cüts asunder the bonds of sin is wrapped in swad- 
dling-clothes’ »*. And the saintly Proclus who became bishop of the same 
city in the she which he delivered in the church of Anthimus on the 
feast of the Resurrection spoke to the same effect as follows : « The heaven 


1. Gr. διὰ τὸ ἀπαθές. — 2. Jo. Chrys., ed. Par. 2*, VI, 459: Cyr., ed. Pusey, VII, p. 165. 
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ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܕܐܬܒܪܢܫ. où‏ ܕܒܒܣܪ sl‏ ܠܝ ܓܝܪ pol «οἱ‏ ܐܠܗܐ܂ ܘܢܚܝܼܬ. 
ܡܙܥܩ ܘܫܡܫ ܕܡܪܝ ܐܝܬܘܗܝ pm où‏ ܐܨܛܠܒ. ܐܢܐ ܓܝܪ ܟܕ Ds‏ ܡܢ 
ܢܟܗܪܐ ܕܐܠܗܘܬܐ.. ܡܦܣܬ may‏ ܡܙܥܩܐ ܘܐܪܥܐ܂. ܕܥܒܘܕܐ ܐܝܬܘܗܝ où‏ ܕܠܒܝܼܫ 


ܦܓܪܐ. où‏ ܕܒܒܣܪ ܐܨܛܠܒ. ܐܼܦܢ ܓܝܪ ܒܐܘܪܝܐ ܠܒܣܪܗ ܠܦܩܬ.. ܐܠܐ ܠܥܘܟܢܐ̇ 


ܕܐܠܗܘܬܗܼ ܠܐ ܣ݀ܝܟܬ. ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܠܡܘܣܦܘ ܐܝܠܝܢ ܕܕܡ̈ܝܢ ܠܗܠܝܢ 
ܘܩܪ̈ܚܒܝܢ. ܐܠܐ܂ ܝܬܝܪܬܐ ܗܝ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܕܗܟܢܐ܂ ܚܟܝܡܙܐܝܬ ܐܡܝܕ̈ܢ ܢܘܣܦ.. 
ܘܣܓܝܐܘܬܐ. ܢܟܫܝܼܐ ܥܠ ܡܐܡܪܐ. ܡܦܝܣ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܟܢܘܫܝܟܘܢ ܩܕܝܫܐ ܘܥܕܬܐ 
ܢܡܘܣܝܬܐ.. ܕܗܼܝ ܟܕ ܗܝ ܬܗܘܘܢ SAS‏ ܐܝܟ μοὶ;‏ ܫܠܝܚܐ. do‏ ܟܕ ܠܗ 


ܠܩܢܘܢܐ ܬܫܼܠܡܘܢ. où (lo‏ ܕܡܕܡ ܕܐܝܬ ‏ [ܥܠ ]ܘܗܝ ܒܥܬܐ ܢܒܥ܂. [ ܠܗ]ܢܐ܂ ra.‏ 


ܐܐ ܐܠܒܚܕ Laos "Ja Doro Luis LS ES] tete‏ ܕܠܐ ܝܘܬܪܢ. ܐܠܐ ܚܘܒܢܐܝܬ 
ܬܒܥܘܢ ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܐܝܬ ܠܗ ܡܠܬܐ .. ܥܡ ܪܥܝܢܐ ܡܟܝܟܐ 
ܢܗܘܐ ܡܡܠܠ. ܐܝܟ ܡܠܐ ܕܐܠܗܐ.. ܐܝܟܢܐ ܕܐܪܬܝ ܦܛܪܘܣ où‏ ܓܒܝܐ Lis,‏ 
ܐܢ ܡܕܡ ܘܥܠ Lis‏ ܝܬܝܪܐ ܣܢܝܩ.. ܠܐ ܠܡܫܘܪ το‏ ܘܠܐ ask‏ ܐܠܐ 
ܠܡܟܬܪܘ ܠܙܒܢܐ ܕܙܕܩ.. ܘܠܝ̈ܝܣܝܐ ܐܦܣܩ̈ܦܐ ܠܡܩܪܒܘܬܗ. ܘܠܐܣܝܘܬܐ ܕܡܢܗܘܢ 


cries, ‘He who became man, who was crucified in flesh, is God : for as God 
he caused me to incline and came down’. The sun also cries, ‘He who was 
crucified in flesh is my Lord : for 1 in fear of the light of the Godhead 
held back my rays’. The earth also cries, ‘He who clothed himself in a 
body, who was crucified in flesh, is the Maker : for, though I embraced his 
flesh in ἃ manger, yet 1 did not confine the might of his Godhead’ »'. It 
would have been possible to add other things also which are like these and 
resemble them, but it is superfluous to add to what has been so wisely said, 
and make the discussion inordinately long. But 1 pray your holy assembly 
and lawful church to be of the same mind, as the apostle said’, and conform 
to the same rule*, and, if any disputed point arises, not make this a cause of 
strife and division, and of useless contentions, but lovingly join with one 
another in the inquiry. But, if any of you has anything to say, let him 
speak with humble mind, as the words of God, as Peter the chosen apostle 
give admonition. [ΠῚ anything also needs further explanation, you must not 
act hastilv, nor be in a hurrv, but await the proper time, and bring it before 
the saintly bishops, and accept the healing that they shall apply. As for 


1: Or. ΧΕ". AP, GA N, 7985. — 9, LE Cor, XII. 1]. τ 3. χανών. — 4, I Pet. ΣΙ 
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ܠܡܩܒܠܘ. ܘܠܐܚܐ ܕܝܢ où‏ ܕܠܒܥܬܐ ܗܕܐ ܝܗܼܒ ܐܬܪܐ: ܡܛܠ ܗ̇ܝ ܕܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܝܬܐ 
ܟܬܒܢܢ. ܚܘܒܢܐܝܬ ܩܕܒܠܘܗܝ܂ ܘܟܪܪܘܗܝ. polo‏ ܕܠܗܕܡܐ ܕܝܠܟܘܢ [ܬ]ܦܫܬܘܕܠܘܗܝ. 
où (lo‏ ܕܚܕ ܐܝܬܘܗܝ.. ܘܐܸܢ où‏ ܕܣ̈ܓܝܐܐ: ܗܿܢܘܢ ܕܒܒܥܬܐ ܗܕܐ οἱ‏ ܒܠܐ ܝܕܥܬܐ 
Lo +, où aslok |‏ ܗܕܐ ܣܥܘܪܘܼ ܠܘܬܗܘܢ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ pl‏ ܗܠܝܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ܂. pas‏ ܠܢ ܫܠܝܚܐ܂ ܘܐܸܡܿܪ܆. ܒܙܒܢ . ܠܐܝܢܐ ܕܟܪܝܗ ° ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܩܪܒܘܗܝ ܠܘܬܟܘܢ. ܒܙܒܝܢ ܕܝܢ , ܘܠܐ ܐܝܟ Lis‏ ܬܚܫܒܘܢ ܐܢܘܢ. ܐܠܐ οἱ‏ 
ܐܝܟ ܕܠܐܚ̈ܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܡܛܠ ܗܝ ܕܐܬܠܣܩܘ 1 ܆. ܐܘ ܕܠܐ "ape‏ ܝܘ̈ܝܝܚ LS‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. ܒܙܠܩܘܒܬܐ ܕܝܢ ܐܦ ܡܫܬܒܚܝܢ 000-. ܐܠܘ ܒܡܟܚܟܘܬ | ? “ass‏ 
ܘܠܘ Lisa eo Jlassos‏ ܘܟܕ gp‏ ܕܢܘܣܦܘܢ ܥܠ ܠܐ ܝܕܥܬܐ. ܗܕܐ ܓܝܪ 
ܟܠܝܼܬ ܐܢܘܢ ܕܢܬܩܒܠܘܢ ܥܠ ܐܝܠܝܢ cas‏ ܒܪܡ ܟܕ ܗܠܝܢ ܡܢܢ ܐܬܟܬܒ.. 
ܚܘܒܐ ἐμ‏ ܠܟܒܠܡܕܡ. ܘܐܼܦ ܠܐ ܠܥܘܗܕܢܐ ܢ̈ܐܬܝܢ ܗܠܝܢ ܡܥܒܼܝܩ̈ܢܝܬܐ. ܐܦ ܚܘܒܐ 
ܓ݁ܝܪ ܐܝܟܢܐ mas or‏ ܣܘܓܐܐ ܕܚܛܗ̈ܐ. ON‏ ܕܐܦ. ܢܫܪܪܝܘܗܝ ans‏ 
ܐܠܗܐ où‏ ܕܚܘܒܐ ܘܣܐܡ ܢܡܘܣܐ ܡܫܝܚܐ܀ ܐܪܡܝ ܐܚܼܕܐ܀ ܟܕ ܚܠܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ 


1. Ms. ܕܐܬܥܐܣܦ‎ . — 2, Ms. om. 19. 


the brother who gave occasion for this dispute, since we have written these 
few words, receive him lovingly, and strengthen him, and acknowledge him 
as your member. And, whether he is one man, or many who were associated 
with him in this dispute or ignorance, act in the same way towards them : 
for concerning those who are such the apostle commands us and says, at one 
time, « Him that is weak in the faith bring near to you »', and at another, 
« And reckon them not as enemies, but admonish them as brothers »*. Itis 
not because they made inquiries, or because they were ignorant that they 
are blameworthy; on the contrary they would actually have been praised, if 
they had discussed the point with humility, and not with haste and confusion, 
and with a desire to add to ignorance; for this is what prevented them from 
being received in regard to the discussion which they raised. However, 
now that we have written so much, let love vanquish everything, and let not 
these distressing matters come even into remembrance : for ‘love’ also, as it 
is written, covers a multitude of sins’*; which love may the God of love and 
the lawgiver Christ also strengthen in you. 


1. Rom., x1v, 1. — 2. II Th.. 111, 5. — 8. 1 Pet., ιν, 8. 
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ܒܡܪܝܐ ܬܫܬܠܡܘܢ ܘܐܝܬܝܟܘܢ mors‏ ܟܬ݀ܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܕܚܠܺܝ ܠܐܠܗܐ 
ΡΕΥ ΟῚ‏ ܠܡܫܝܚܐ ܐܚܝ̈ܝܢ܀ Reda‏ + 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗܼ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܨܝܕ ܝܘܢܢܢܢ ܘܝܘܢܙܢܢ 
ܘܬܐܘܕܪܐ ܪ̈ܫܝ ܕܝܪ̈ܬܐ܀ 


ܡ ܩܕܡ bas‏ ܓܝܪ ܘܡܬܘܡܐܝܬ ca‏ ܐܠܗܘܬܐ܂ ܒܬܠܬܐ ܩܢ̈ܘܡܐ ܡܩܝܡܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܝܘܢܢܢܢ ܘܬܐܕܘܪܐ 
ܘܝܘܢܢܢܢ | ]ܡܝ ܐܠܗܐ (ܩܫܝ̈ܫܐ)! ܘܪ̈ܝܫܝ ܕܝܪ̈ܬܐ. ܥܠ 
ܩܘܕܼܩܝܠܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܀ 


ܡܫܐܟܚ ܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܓܠܝܐܝܬ.. ܕܒܕܡܡܘܬܐ ܕܡܠܐܟܝ̈ܐ ܐܡܿܐ ܪ [las‏ ܒܗ̇ܝ 
ܕܡܬܚܪܐ ܕܦܓܖ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ܂ ܦܓܖ̈ܐ ܙ̈ܘܚܢܐ ܗ̇ܘܝܢ ܟܕ ܒܩܝܡܼܬܐ ܕܒܣܪܐ ܘܕܓܪ̈ܡܐ 25 


1:3181 ΤΠ ΠΥ 57, L 5, 


The signature. May you be made perfect in the Lord, being sound, and 
living in the Spirit, and remembering me, our religious and Christ-loving 


brothers. 
The end. 
XXVI. — Or THE SAME, FRON TUE LETTER TO JOHN AND JOHN AND 


THEODORE! THE ARCHIMANDRITES. 


For the Godhead exists before the worlds and eternally in threehypostasces. 


XXVIE. — Or The ΠΟΤῚ SEVERUS FROM THE LETTER ΤῸ Jon ΑΝ Tueoponre 
AND JOHN THE GOD-LOVING PRESRYTERS AND ARCHIMANDRITES, AGAINST THE 
CopiciLs*? OF THE ALEXANDRINE. 


Alexander is manifestly louud to sav that [man] is in the form of angels, 
in that he contends that the holy bodies become spiritual bodies, denying the 
resurrection of the flesh and bones: if ‘a spirit [hath]} not flesh and bonces’?, 


1. Perh, thé arehimandrite of Che menastery of Romanns (K. L., 1, 55). who may have been Severus' 


representative in Palestine, where There was no monophysile patriarch (ef. $. L.. Ῥ. 148). For John and 
John Te ep... ܡܡ‎ τα. In Greek extracts {his letter is called χατὰ ᾿Αλεξάνδρου OÙ xatà τῶν χωδιχιλίων 
᾿Αλεξανῶρετας: but ܐܠܦܣܐ ܕܪܐ‎ Gecurs in our text 19. δὸς L 9: where il can onlv be rendercd ‘the Alexan- 
din κυ MSNM UN. 


ΧΟ 


¥<11 
| UC EE 


19-34. 


519-98, 


XXVII — TO JOHN, THEODORE, AND JOHN. 249‏ ]727[ 
ܐܢܗܼܘ ܕܪܘܚܐ ܠܘ ܒܣܪܐ Foro‏ ܐܝܬ an‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܠܐ ܕܓܠܬܐ ܕܡܪܝܐ. 
ܡܕܝܢ ܓܠܝܐܝܬ ܡܬܚܙܝܐ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܘܕܫ̈ܠܝܚܐ ܘܕܡ̈ܠܦܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܥܕܬܐ:. 
ܗܠܝܝܢ ܕܡܪܙܢܐܝܬ ܠܡܠܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܦܘܢ. ܘܦܫܩܘ ܠܟܬܒ̈ܐ ܢܦܝ̈ܚܝ ܡܢ 
ܐܠܗܐ܆. ܘܡܡܶܣܒܪ ܠܒܪ ܡܢ OÙ‏ ܡܕܡ ܕܢܣܒܝܢܢ.. ܐܝܟ ܬܝܚܘܡܐ ܕܦܠܝܚܐ ܘܐܝܬܘܗܝ 

ܬܚܝܬ ܚܪܡܐ ܐܦܢ ܚܝܢܢ ܟܫܬܝܩܝܢܢ܀ 


ܘܐ ܕܩܕܝܫܐ ܣܘܪܐ ܦܛܪܝܪܟܐ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܝܘܚܢܢ ܘܬܐܕܘܪܐ ܘܝܘܚܢܢ 
ܪܚܡܝ Jo‏ ܩܫ̈ܝܫܐ ܘܪܝܫܕܝܕ̈ܬܐ. ܕܐܬܟܦܬܒܬ ܠܘܬ ܩܘܙܕܝܠܝܩܝܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܀ 


Xe ܕܠܐ ܢܚܛܐ‎ . CT ْ ܐܝܬ ܡܶܢ ܓܝܪ ܕܢܫܡܥ ܘܠܚܟܝ̈ܡܐ° ܕܠܒܪ ܕܐܐܡܪܝܢ܂‎  *Ecsv 
ܚܙܝܢܢ ܕܝܢ ܘܠܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܕܐܡܿ̇ܪ ܡܛܠ‎ ph ܘܕܠܟܦܠ ܡܕܡ‎ ob) ܕܐܠܗܐ‎ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܠܒ̈ܝܕܐ܂. ܕܢܗܘܐ ܢܘܗܪܐ܂ ܘܗܘܼܐ ܢܘܗܪܐ. ܘܚܝܼܙܐ ܐܠܗܐ ܠܢܘܗܪܐ ܕܫܦܝܪ.‎ 
ܘܗܼܘܐ. ܘܚܝܼܙܐ ܐܠܗܐ ܕܫܦܝܪ. ܘܐܟܚܕܐ ܥܠ ܟܠܗܝܢ ܐܚܡ ܕܠܡܐܡܪ‎ De; ܢܗܘܐ‎ solo 
ܦܬܓܡܐ. ܕܚܙܐ ܐܠܗܐ ܟܠ 25+ ܘܗܐ ܛܒ ܫܦܝܪ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ‎ uso ܕܩܝܼܪܐ‎ 


1. ܐ‎ ILoïnaÿo. — 3. E sing. — 3. K ܐ ܐܝܬܝܗ‎ 


according to the unerring saying of the Lord.  Accordingly it manifestly 
appears that he preaches contrary to the prophets and apostles and holy 
doctors of the church, who in revealing fashion taught the words of faith 
and expounded the God-inspired Scriptures, and outside what we receive, 
according to the apostle’s ordinance ' ; and he is under anathema, even if 


we keep silence. 


Of the holy Severus patriarch of Antioch from the letter to John and Theo- 
dore and John, the God-loving presbyters and archimandrites, which was written 
in answer to the Codicils * of the Alexandrine. 


For we may hear wise men outside also saying, « Not to sin° at all, 
and to do everything rightly is of God »‘. And we see the divine Scripturce 
also saying of each created thing, « Let there be light, and there was light; 
and God saw the light that it was good »; and again, « Let there be so- 
and-so and there was; and God saw that it was good »; and after everything 
together so to speak which he called forth and which answered, « God saw 


1. Gal., 1, 9. — 2. χωδικιλία. — 3. Throughout this passage the translator seens to have misunder- 
stood ἁμαρτεῖν (‘err’ or ‘fail’). — 4. I do not know the source of this citation. 
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ܕܫܦܝܨܵܢ ܘܗ̈ܢܝܢ ܝܗܘܝܢܟ ܘܥܠܝܗܝܢ: ܘܡܝܢ ܗܝ ܕܡ̈ܠܚܡܝܢ ܥܡ ܚ̈ܕܕܐ ܘܚܕ ܥܠܡܐ 
ܓܡܕ̈ܢ.. Las)‏ ܗܟܝܠ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܕܚܛܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܢ ܗܼܘ ܡܿܢ 
ܓܝܪ ܕܚܛܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ.. ܠܐ ܫܦܝܕ̈ܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܫܦܝܪ̈ܬܐ “ܐܢܝܢ܂ ܠܘ ܚܛܝܬܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ. ܐܢ ܠܡ ܥܠ ܕܡܬܿܚܒ̈ܠܢܝܬܐ “ܐܢܝܢ ܡܛܠ ܗܕܐ ܚܛܝܬܐ. ܐܠܐ' 
ܝܬܝܪܐܝܬ «οὐ‏ ܐܝܟ ܕܐܢܫ ܚܟܝܡܐ μοὶ‏ ܕܒܝܼܪܐ ܐܠܗܐ ܟܠ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܘܦܪ̈ܘܩܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܪ̈ܝܬܗ ܕܥܠܡܐ. Ro‏ ܒܗܝܢ ܣܡܐ ܕܚܒܠܐ. ܘܠܐ ܡܠܟܘܬܐ 
Kad‏ ܥܠ ς᾽]‏ ܬܘܒ ܕܚܢ.. ܐܠܘ μὰ‏ ܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐ ܦܘܩܕܢܐ: ܘܠܐ Spa,‏ ܒܚܕ 


ܛܥܝܘܬܐ ܕܚܘܝܐ ܠܘܬ ܚܛܝܬܐ: ܘܠܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ̇ 50‘ ' ܟܕ ܒܕܒܝܢܗ 
ܠܡܘܬܐ cas SM‏ . ܡܟܬܪܐ ܗܘܬ ܗܟܝܠ 9/0 ܗ݈ܝ ܒܪܝܬܐ 19 ܠܗ̇ ܕܝܠܪܘܐ 
ܥܬܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܥܬܪܐ ܗܘܬ ܡܝܢ ܐܠܗܐ. ܠܦܘܬ ܓܝܪ ܩܛܣܛܣܝܣ ܕܝܥܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܗܘܬ ܼ. ܘܗܠܝܢ ܕܗܿܝ ܡܫ̈ܢܝܢ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܟܕ Ἴδοι‏ 
ܒܪܢܫܐ au)‏ ܠܡܘܬܐ܂. ܘܐܦ JUN La‏ ܦܠܚܬ ܘܠܣܪܝܩܘܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬ.. 
ܐܝܟܢܐ ܕܫܠܝܚܐ ܐܡܿܪ. ܡܣܬܟܝܐ ܕܚܢ ܬܘܒ ܕܥܡܢ ܠܗ̇ܝ ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܬܩܢܐ. 


1. Lcre begins an extract in 1" 31 ¥”, --- 2, Καὶ ܡܝܘܬܬܐ‎ . _ 3. Εὶ ܕܝܠܗ‎ . — 4, E ܗܘ‎ 


all that he had made and lo! it was very good »'. How then can anyone 
say that things which are good both in themselves severally, and because 
they fit together with one another and make up one world, are a sin on 
God’s part? If so be they are a sin, they are not good : but, if they are good, 
they are not ἃ sin. But, if by reason that they are corruptible, therefore 
they arc a sin, yet rather, as a certain wise man says, « God created every- 
thing that it might come into being, and salutary are the creations of the 
world, and there is no poison of corruption in them; and Sheol hath no 
kingdom upon earth »*. Again, if the first man had kept the command- 
ment, and not gone astray after sin through the serpent's deceitfulness, 
and lost the grace of immortality, having voluntarily drawn death upon 
himself, then creation itself also would have continued, acquiring for its 
own self the grace of immortality from God : for in accordance with the 
condition ἢ in which we are for whose sake it came into being its parts also 
pass away. For this reason then, when man himself was condemned to 
death, it itself also served corruption and ‘was made subject to vanity”*, 
as the apostle says; but it hopes further to gain with us what it had from 


1. GiCn., 1, 3, ἃς 6, 9-19, 11-16, 24, 25, 31. — 3, Sap., 1, 14. — 3. χατάστασις, — 4. Rom., VIII, 20. 


*EGtra, 


“Far. 


[79] : ΧΧΥΙ͂Ι. -- TO JOHN, THEODORE, AND JOHN. 251 

ܘܡܟܬܪܢܘܬܐ ܕܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ Loë‏ ܠܗܿܐ. ܟܕ ܚܢܢ ܡܫܬܘܝܢܢ Jonas‏ 

ܘܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 20 ܓܝܪ so‏ ܗܘ ܚܟܚܡ ܛܒ ܦܘܠܘܣ.. “οι οἷ»‏ 

^( + ܒܪܝܬܐ LL‏ ܡܢ ܫܘܥܒܕܐ ° ܕܚܝܒܠܐ܂. ܒܚܪ̈ܘܪܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܒܢ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ܀ 
eus ἘᾺ ὁ νη}.‏ ܳܐ 


ܐܠܐ ܘܐܦܠܐ ܠܥܠܡܐ ܡܛܠ" ܕܢܬܚܒܠ ss‏ ܐܠܗܐ οἱ‏ ܛܒܐ. ܦܪ̈ܘܩܝܬܐ° 
"ܐܢܝܢ ܐܝܟ ܕܫܡܼܥܬ° ܒܪ̈ܝܬܗ ܕܥܠܝܡܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܛܒ ܕܟܝܢܐ ܐܫܝܕܐ ܐܝܬܘܗܝ.. 
ܒܕܠܩܘܒܬܐ ܡܛܠ 306 ܕܢܫܬܘܬܦ ܒܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ.. LAS‏ ܕܢܗܘܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܐܝܬܝܗ'. οἷο‏ ܓܝܪ cor‏ ܒܪܝܬܐ܂. ܬܬܚܪܪ ܡܢ Jo Joss‏ ܒܚܪ̈ܘܪܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ 
ܕܒܢ̈ܵܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. ܐܝܕܐ ܓܝܪ ܡܥܬܐ ܐܝܬ ܠܗ OS μοὶ‏ ܕܒܪܢܫܐ ܡܠܝܠܐ ܐܝܡ 
ܡܠܬܟ ܕܒܨܒܝܢܗ LR‏ ܢܬܥܠܐ ܠܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܇ً ܒܪܝܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܢܦܫܬܐ 


ܘܠܐ ܪܓܘܫܬܐ ܗܝ ܕܡܛܠܬܗ ܐܫܬܥܒܕܬ LS ans;‏ ܡܢ ܕܠܚܓܡܪ 
ܬܫܬܠܡ . ܠܐ ܕܝܢ ܬܦܬܘܬܦ' ܒܠܐ ܡܬܚܟܠܢܘܬܐ ܘܒܬܫܒܘܚܬܐ ܗܝ ܕܗܿܢܘܢ 


1. E ܠܗ‎ . — 2, EK ܡܫܬܘܝܢ‎ . — 3, FK om. --- 4. K LL. — 5, L'sing., E ins. ܓܝܪ‎ " — 6. E ܕܫܠܡܥܬ‎ — 
7. E ܐܝܬܝܗ‎ — 8. F ܬܫܬܘܼܦ‎ . 


the beginning : and it will have continuance without corruptibility when 
we are admitted to the resurrection and the kingdom of heaven : for the most 
wise Paul himself also cries, « Creation itself also shall be freed from the 
bondage of corruption, into the frecdom of the glory of the children -of 
God »'. 


(And after other things). 


But, my good friend, neither indeed did God make the world in order 
that it might be corrupted, for ‘salutary are the creations of the world’, 
as you have heard; but, since it is of a very fluid nature, he on the 
contrary brought 10 into being in order that it might partake of incor- 
ruption; for indeed ‘even creation itself shall be freed from the bondage 

of corruption into the freedom of the glory of the children of God’. For 
᾿ς what logic is it, tell me, that rational man who sinned of his own accord 
should according to your argument be raised to incorruption, while creation 
which is inanimate and without perception, which for his sake was made 
subject to vanity, should be delivered to final destruction, and not partake 
of the incorruptibility and the glory of those for whose sake it was made 


1. Rom, 7111, 
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ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܫܬܠܼܒܕܬܐ ܠܚܒܠܐ. ܕܥܠܡܐ τὸ‏ ܓܝܪ ܡܫܬܠܡ. ܐܝܟ ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܟܬܝ̈ܒܬܐ ܐܠܗ̈ܝܬ| ° ܓܠܝܐ ܗܝ. ܕܠܘ ܓܝܪ οὐδ‏ ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ ܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܓܡܪ 
ܡܫܢܝܝܢ: ܐܣܛܘ̈ܟܣܐ ܗܢܘܢ ܕܡܫܡܠܝܢ ܠܒܪܝܬܐ ܗܕܐ ܕܡܬܚܙܝܐ܆. ܕܡܫܬܚܠܦܝܢ 


* 69 ° 8. 


ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܳܝ ܕܡܝܬܪܿܐ.. ܡܣܗܕ ܡܿܢ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܪܥܒܪܼ ܠܗ ans)‏ 


ass‏ ܘܠܘ ܥܠܡܐ ba‏ ܡܸܣܗܝܼ ܕܝܢ ܐܦ ܦܛܪܘܣ ݁ܕ ܟܒܬܒ. ܕܫܡܝܐ ܡܿܢ! 
ܟܕ ܡܬܪܬܚܝܢ ܢܫܬܪܘܢ. ܐܣܛܘ̈ܟܣܐ ܕܝܢ ܟܕ ܝܩܕܝܢ ܢܫܝܼܟܬܘܢ. Ho‏ ܕܝܢ° 
ܚܕ̈ܬܐ ܘܠܐܪܥܐ ܚܕܬܐ ܐܝܟ ܫܘܘ̈ܕܝܘܗܝ܂ nm‏ ܗܿܢܘܢ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܗܘܢ. ܥܡܪܐ. 
ܘܩܕܘܒܘܗܝ ܡܛܠ ܫܡܝܐ ܡܙܡܪ ܕܘܝܕ. SO‏ ܕܟܠܗܘܢ ܐܝܟ ܡܐܢܐ ܢܥܬܩܘܢ.. 
ܘܐܝܟ ܬܟܣܝܬܐ ܬܟܪܘܡ κοΐ‏ ܘܢܬܚܠܦܘܢ. .3.8« ܠܗܠܝܢ ܟܝܼܬܒ ܘܡܡܠܠ 
ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣܪ. ܒܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܩܒܘܪܬܐ ܕܩܣܪܝܘܣ ܐܚܘܗܝ܂ ܗܟܢܐ܀ ܐܠܐ 
ܠܡܢܐ ܙܥܪܐ ܢܦܝ ܡܛܠ ܣܒܪ̈ܐ. ܠܡܢܐ ܗܿܘܐ ܐܢܐ ܙܒܢܝܐ. ܡܟܬܪ Ji‏ ܠܒܪܐ 
ܩܠܗ Jos ais‏ ܠܩܪܢܐ ܐܚܪܝܬܐ. ܠܫܘܚܠܦ . ܐܣܟܡܗ̇ ܕܫܡܝܐ. ܠܚܘܠܦܗ̇ 
fs)‏ ܠܚܙ̈ܘܪܐ ܕܐ ܣ̈ܛܘܟܣܐ. ܠܚܘܕܬܐ ܕܟܠܗ ܥܠܡܐ. ̇ ܗܝܕܝܢ ܠܩܣܪܝܘܣ ܐܚܙܐ.. 
ܟܢ ܐ ܡܟܝܠ ܚܙ݀ܩ. ܟܕ ἢ‏ ܡܟܝܠ ܡܬܛܥܢ. ܟܕ ἢ‏ ܡܟܝܠ ܐܒܠܐ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ. 


1. K :ܡܢ‎ -- 2. F sing. — 3. FK om. — 4. F ܡܣܦܝܢܢ‎ . — ὅ, F mais, K .ܓܪܓܘܪܝܘܣ‎ 


subject to corruption? For that the world shall be consummated is ma- 
nifest according to the faith in the divine Scriptures : for that the rudiments 
which compose this visible creation will not pass into absolute non-exis- 
tence, but will be changed into something better, Paul testifies when he 
says, « The form of the world passeth away » ‘, and not ‘this world’, and Peter 
also testifies when he writes, « The heavens shall be dissolved with fervent 
heat, and the elements shall burn and collapse »°. (But those in whom 
righteousness dwells look for new heavens and a new earth according to 
his promises.) And before him David sings about the heavens the passage 
also, « They all shall grow old as a garment, and as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed »*. Words agreeing with these were 
written by the Theologian Gregory also, in the sermon on the funeral of his 
brother Caesarius, as follows : « But why am I faint-hearted about the hopes ? 
Why do 1 become ἃ man of time? I await the voice of the archangel, the 
last trump, the transformation of heaven, the changing of the earth, the 
emancipation of the elements, the renovation of the whole world. Then 
shall T see Caesarius, no longer departing, no longer carried, no longer 
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ܟܕ ܠܐ ܡܟܝܠ ܗܘܝܢ ܥܠܘܗܝ ܖ̈ܚܡܼܐ. ܢܗܝܪܐ ܡܫܒܚܐ ܡܥܠܝܐ.. ܐܝܟ ܡܐ ܕܒܚܠܡܐ 
ܙܒ̈ܢܝܢ Le‏ ܐܬܚܙܝܬ ܠܝ. οἱ‏ ܛܒ ܪܚܡ UN‏ ܘܛܒ pl οἱ ὶ pates‏ 
As) Lis‏ ܐܪܫܡܟ܂ ܐܘ ܫܪܝܪܐ܀ ܘܚܟܝܡ ܛܒ ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ ܡܦܫܩܢܐ ܕܡ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ: 
ܒܦܘܫܩܝܐ ܕܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ Liss‏ ܗܟܢܝܐ ܐܡܿܪܐ܀ ܘܥܡ ܗܕܐ ܘܡܕܡ ܐ̱ܚܪܢܐ Jaïss‏ 
es‏ ܝܦܘܐ ܦܠܬܢܐܝܬ ܚܘܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܫܘܚܠܦ ܐܣܟܡܗ ° ܕܥܠܡܐ ܫܘܕܥ ܟܕ 
ܐܼܡܿܪ. pl‏ ܡܐܢܐ ܢܥܬܩܘܢ. ܘܐܝܟ ܬܟܣܝܬ ܐ| pol‏ ܐܢܘܢ ܘܢܬܚܠܦܘܢ. “οι‏ ܕܐܼܦ 
ܒܗ̇ܝ ܕܠܘܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܡܿܪ. ܕܡܫܚܠܦ ܐܣܟܡܗ ܕܥܠܡܐ. ܘܝܢ ܠܦܫܝܩܘܬܐ ܡܫܘܕܥ 
ܐܘܣܦ.܂. ܕܐܝܟܢܐ ܕܬܟܣܝܬ| ܐܢܦ ܢܟܪܘܟ .+ ܗܟܢܐ ܢܟܪܘܡ, ܘܢܚܠܦ. ܐܢ ܕܝܢ ܠܦܘܚܠܦ 
ܐܣܟܡܐ ° ܘܒܪܘܝܘܬܐ ܕܠܘܬ“ ܗܝ ܕܡܝܬܪܐ ܘܡܥܠܝܐ: ܗܟܢܐ ܦܫܝܩܐܝܬ ܣܝܼܥܪ̄: ܥܠ 
ܒܪܘܝܘܬܐ ܕܗ̇ܝ ܕܒܨܝܪܐ ܥܠ Lie)‏ ܣܢܝܩ ܗܘܐ ܂. ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܠܐ ܡܬܚܡܨܝܢ 
ܐܢܬܘܢ܀ ܐܘܒܦܘܫܩܐ ܕܝܢ ܕܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ.. ܛܒ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܡܠܬܐ 
ܕܡܛܠ ܗܕܐ raies‏ ܟܕ ܟܬܒ ܗܟܢܐ܀* ܣܘܟܝܐ ܓܝܪ ܕܒܪܝܬܐ ܐܡܿܪ ܠܓܠܝܢܐ 


1. Fins. .ܕܐܐ‎ — 2. FK .ܠܘܬ‎ — 3, K .ܣܐܥܪ‎ — 4, FK om. 


being mourned for, no longer being pitied, bright, glorious, exalted, even 
as you have often appeared to me in a dream, O most brother-loving', and 
most brother-loving; either as I have wished to depict thee, or in reality »*. 
And the most wise John, the expounder of the divine words, in the com- 
mentary on the epistle to the Hebrews speaks as follows : « And besides 


this he demonstrated another thing also lworth attention ° in parabolic form : 
8 Ρ : 


for he also denoted the transformation of the world by saying, ‘ As a gar- 
ment shall they grow old; and as a vesture thou shalt fold them up, and 
they shall be changed `; a thing which he also states in the epistle to the 
Romans, that he shall transform the world : and setting forth the easiness 
he added that, as a man may fold up a vesture, so shall he fold them up 
and change them. But, if he eflected the transformation and the creation 
into something better and higher so easily, for the creation of something 
worse he needed another; how long will you not be ashamed? »'. And 
in the commentary on the epistle to the Romans he gives an account of 
this matter in very complete form, writing as follows : « ‘ For the expecta- 
tion of creation’, he says, ‘looks for the revelation of the sons of God. 


1. ὦ φίλτατε ἀδελφῶν ἐμοί. --- 2. Or. vir, 21. The last clause runs εἶτε τοῦ βούλεσθαι τοῦτο ἀνατυποῦντος 
εἶτε τῆς ἀληθείας. — 3. Jo. Chrÿs. πάρεργον. — 4. In Ep. ad Hebr. Elom. 111. 5, 6 ‘ed, Field), 
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ܕܒܢܵܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܡܣܟܐ. ܒܪܝܬܐ ܓܝܪ ܠܣܪܝܩܘܬܐ μας‏ ܠܘ ܒܕܒܝܢܗܿ. ܐܠܐ 
ܡܛܠ où‏ ܕܫܥܒܕܗ̇ ܥܠ ܣܒܪܐ. ܗܿܝ ܓܝܪ ܕܐܡܿܪܐ' ܕܐܝܟ ܗܕܐ co OR)‏ ܗܕܐ 
ܒܪܝܬܐ ܛܒ ܟܐܒ ܇ ܠܗ ܟܕ ܡܣܟܝܐ ܘܡܤܒܪܐ JRERS‏ ܗܠܝܢ Jan‏ ܐܡܪܢܢ: 
ܣܘܟܝܐ ܕܚܢ ܛܒ ܡܣܬܟܝܢܘܬܐ' GR)‏ ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܛܒ ܓܠܝܬܐ ܬܗܘܐܼ  Foot‏ 
ܡܠܬܐ .. ܘܦܪܨܘܦܐ aa yo‏ ܗܢܐ ܥܠܡܐ. ܗܿܝ ܕܐܦ ܢܒ̈ܫܐ ܥܒ̈ܕܝܢ. ܕܢܗܪ̈ܘܬܐ 
sg;‏ ° ܦܟܐ ܒܐܝ̈ܕܝܐ ܡܥܠܝܢ. ܘܖܪ̈ܡܬܐ ܕܡܫܘܖ̈ܢ܂ ܘܛܘܪ̈ܐ ܕܕܝ̈ܕܝܢ. ܠܘ ܕܢܦܫ̈ܢܝܐ 
ܢܣܬܟܦܠ ° ܕܐܝܬܝܗܘܢ λα; Jo. da‏ ܡܕܡ ܢܬܠ ܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܕܠܫܦܝܥܘܬܐ 
ܕܛܒ̈ܬܐ܂ ܢܐܠܦ. ܐܝܟܢܐ ܕܠܗܘܢ ܠܠܐ ܡܪ̈ܓܫܢܐ ܡܬܡܛܝܐ. ܠܗ̇ ܕܝܢ ܠܗܕܐ ܘܡܛܠ 
ܗܠܝܢ ܕܡܥܝܩܝܢ. ܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܥܼܒܕܝܢ. ܟܕ ܡܥܠܝܢ ܘܠܓܦܬܐ ܕܠܠܝܐ 
ܘܠܝܚܡܪܐ Jia‏ ܘܠܚ̇ܬܛܠܝܐܐ ܕܗܝܟܠܐ ܕܓܡܿܝܢ. ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܬܘܒ ܠܪܒܘܬܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ 
ܢܣܬܟܠ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܬܕܡܐ ܦܠܝܚܐ ܒܗܠܝܢ.. ܦܪܨܘܦܐ > ܠܒܪܝܬܐ܂ lo‏ 
ܕܡܬܬܢܚܐ܂ ܘܟܐܒܓ ܠܗ̇ܿ. ܠܘ ܡܛܠ ܕܬܐܢܚܬܐ ܡܕܡ ܫܡܼܥ ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܘܟܫܡܿܝܐ 
ܐܬܝ݀ܐ. ܐܠܐ ܕܠܫܦܝܥܘܬܐ ܕܛܒ̈ܬܐ ܕܠܬܝܕܢ ܢܚܘܐ. ܘܠܪܓܬܐ ܕܓܗܝܬܐ ܕܡܢ ܒܚܝܼܫܝ̈ܬܐ 
ܗܠܝܢ A là‏ ܒܪܝܬܐ ܓܝܪ ܐܫܬܥܒܕܬ ܠܣܪܝܩܘܬܐ. ܠܘ AD LS‏ ܐܠܐ ܡܛܠ 


1. Καὶ ܕܐܡܝܙ‎ — 9. K ol. — 3, E ܝܠܗ‎ — &, ἘΚ | ܡܣܬܝܦܢܘܬ‎ . — 5. E .ܗܝ‎ 


For creation was made subject to vanity, not of its own accord, but because 
of him who subjected it in hope. For what he says is something like 
this. ‘This same creation suffers great pain expecting and hoping for the 
good things which we have just mentioned. But expectation is earnest 
looking’. But, in order that the account may be clearer, he also personifies 
the whole of this world, as the prophets too do, when they introduce rivers 
clapping hands, and high places leaping, and the mountains dancing; not 
that we may understand these to be .animate, nor that we may assign any 
reason to them; but that we may learn the abundance of the good things, 
80 that 10 reaches even to things without perception. And they often do 
this same thing in the case of distressing things also, introducing a vine 
lamenting and wine and mountains, and the roofs of the temple crying, that 
from this again we may understand the greatness of the evil things. But, 
imitating these, the apostle personifies ‘ creation and says that it groans and 
suffers pain; not because he had heard any groan come from earth and 
sky; but that he may show the abundance of the future good things, and 
the desire of escape from the prevailing evil things. ‘For creation was 


1. A similar passage is ciled from Sev. in Cramer, Cat. in Ep. ad Rom., p. 137. 
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où‏ ܕܫܥܒܕܗܿ. ܡܢܐ ܐܝܬܝܗܿܐ ܗܿܝ ܕܒܪܝܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬ ܠܣܪܝܩܘܬܐ. ܡܬܚܒܠܢܝܬܐ 
ܗܘܬ. ܡܛܠ ܐܝܕܐ ܘܥܠ ܡܢܐ. ܡܛܠܬܟ ܒܪܢܫܐ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܦܓܪܐ ܕܡܝܘܐܬܐ 
nova‏ + ܘܚܫܘܫܐ Rss‏ ܘܐܪܥܐ ܠܘܛܬܐ ܩܝܒܝܼܠܬ. ܘܟܘ̈ܒܐ ܘܕܪ̈ܕܪܐ” ° . ܐܝܬܝܬ. ܕܫܡܝܐ 
ܕܝܢ ܥܡ ܐܪܥܐ ܟܕ ܡܡܬܩܢ ados led‏ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܒܚܪܬܐ ܡܫ̈ܢܝܢ.. Ses‏ 
ܠܢܒܝܐ ܕܐܡܿܪ. ܒܪܫܝܬ: ܡܪܝܐ܂ ܐܢܬ ܣܡ̣ܬ ܫܬܐܣ̈ܝܗ̇' ܕܐܪܥܐ. pl: Je‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܫܡܝܐ. ܗܼܢܘܢ ܢܐܒܕܘܢ.. ܐܢܬ ܕܝܢ ܡܩ݀ܘܐ ܐܢܬ . ܘܟܠܗܿܘܢ ܐܝܟ ܡܐܢܐ 
*K55r.‏ ܢܥܬܩܘܢ. ܘܐܚܡ ܬܟܣܝܬܐ ܬܟܪܘܟ ܐܢܘܢ ܘܢܬܚܠܦܘܢ. .: ܘܐܫܥܝܐ ‏ ܕܝܢ ܟܕ ܠܗܟܥܝܢ 
ܡܚܘܐ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ܂. ܕܐܬܒܩܘ ܒܫܡܝܐ ܡܢ ܠܥܠ. ܘܒܐܪܥܐ ܡܢ ܠܬܚܚܬ. ܡܛܠ 
ܕܫܡܝܐ ܐܝܟ ܬܢܢܐ ܐܫܬܪܪ. ܐܪܥܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܡܐܢܐ ܬܥܬܩ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܥܡܪܝܢ 
Lys! ès‏ ܕܗܿܢܘܢ܂ ܢܐܒܙܘܢ. ܚܝܼܙܝܬ ܐܝܟܢܐ ܒܪܝܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬ ܠܣܪܝܩܘܬܐ: ̇ La)‏ 
ܘܡܬܚܪܪܐ ܡܢ ܚܥܝܠܐ. κοῦ où‏ ܓܝܪ ܐܡܝܪ pl‏ ܡܐܢܝܐ pol‏ ܐܢܘܢ 
ܘܢܬܚܠܦܘܢ. / Lisa‏ ?=« ܕܗܠܚܝܢ ܕܥܡܪܚܢ ܒܗܿ: Dsl‏ ܕܗܿܢܘܢ܂ ܢܬܒܝܙܘܢ. ܟܕ ܠܘ 


1. K .ܐܝܬܝܗ‎ — 9, Καὶ 1959. — 3. K ܫܬܐܣܐܝܗ‎ . — 4,  ܝܺܪܬܫܐ‎ {Lxx ἐστερεώθη) — 5. E ܡܢ‎ 


made subject to vanity, not of its own accord, but because of him who subjec- 
ted it’. What is ‘Creation was made subject to vanity’? It was made 
corruptible. Why and wherefore? On account of you the man. For, 
since you received a body that is mortal and passible, the earth also received 
a curse, and produced briars and thorns. But, that heaven together with | 
the earth will grow old and eventually. pass to the better ending, hear the 
prophet saying, ‘In the beginning, Lord, thou laidst the foundations of 
the earth, and the heavens are the work. of thine hands. They shall perish, 
but thou endurest:; and they all shall grow old as a garment; and as a vesture 
shalt thou fold them up, and they shall be changed’. And Isaiah, demon- 
strating these things, said, ‘Observe heaven above and the earth beneath ; 
because heaven hath been solidified as smoke, and the earth shall grow 
old as ἃ garment; and they that dwell therein shall perish like them’. 
You have seen how ‘creation was made subject to vanity', how also it shall 
be freed from corruption; for the former said ‘ As a vesture shalt thou 
fold them up, and they shall be changed ᾿, and Isaiah said ‘ They that dwell 
therein shall perish like them’, not! speaking of utter destruction, for 
neither shall the men who dwell in it undergo such as this, but the 
temporary destruction, and through that very thing they shall pass to in- 
1. This passage to ‘ universe  (p. 84, 1. 2) is cited in Greek from this letter in 8. V. ¥ ὧν 


IX, 745. The author of this Catena seems not to have noliced that il occurs in ἃ citation from 
Jo. Chrys. 
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ܐܒܕܢܐ ܕܠܓܡܪ ܐܸܡܿܪ. ܘܐܦܠܐ ܓܝܪ ̇ ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܗܠܝܢ ܕܥܡܿܪܝܢ ܒܗ̇ ܠܕܐܝܟ ܗܢܐ 
ܣܒܠܝܢ. ܐܠܐ܂ où‏ ܙܒܢܝܐ. ܘܒܼܝܕ ܕܝܠܗ ܠܘܬ ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬ. ܡܫܢܝܢ. ܐܟܙܢܐ 
ܗܟܝܠ ܕܗܼܝ ܒܪܝܬܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܟܠ ܡܕܡ ܒܝܕ ܗܿܝ ܕܐܡ̣ܪ܂ ܐ ܐܝܟ ܗܠܝܢ° “spas‏ 
ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ܕܐܦ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܩܪܒ ܠܩܕܡܘܗܝ ܐܡܿܪ. ܒܪܡ κοὐ‏ ܕܫܥܬܐ܂. ܡܛܠ 
ܫܘܥܒܕܐ ܕܝܠܗ̇ ܡܡܠܠ. ܘܡܚܘܐ ܕܡܛܠ ܡܢܐ els‏ ܗܕܐ ܗܘܬ. ܘܥܠܬܐ܂ »μο‏ 
ܠܢ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ + ܒܩܛܝܪܐ ܐܬܕܒܝܼܪܬ: ܕܡܛܠ da Lie)‏ ܣܝ̣ܒܠܝܬ.. ܘܠܐ 
ܠܓܡܪ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܛܠܬܝ ܗܘܬ. οι‏ ܗܘܟܝܠ ܕܡܛܠܬܝ ܗܘܬ . ܐܝܟܢܐ ܘܟܝܠ 
ܡܬܥܠܒܐ ܕܡܛܠ ܬܘܪܨܐ ܕܝܠܝ ܗܠܝܢ Lie‏ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܕܟܐܢܘܬܐ 
ܘܕܥܝܼܘܠܐ° so‏ ܠܐ ܕܢܙܝܥ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܢܦܫܐ ܘܠܐ Lisa‏ ܘܿܠܐ. ܐܠܐ ܦܘܠܘܣ 
ܡܛܠ ܕܦܪܨܘܦܐ pas‏ ܠܗ̇ ܘܠܐ ܒܡܕܡ ܡܢܐ ܗܠܝܢ ܕܐܸܡܿܪܬ ܡܬܚܫܚ. ܐܠܐ ܒܡܠܬܐ 


ܐܚ̈ܪܬܐ ° ܡܢ ܝܬܝܪܘ ܠܫܡܘܥܐ ܡܬܚܦܛ ܕܢܒܝܐܐ. ܐܝܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ. ܡܢܐ ܠܡ va.‏ 


ܐܡܿܪ A)‏ ܒܝܫ̈ܬܐ Ads‏ ܡܛܠܬܟ. ܘܡܬܚܒܠܢܝܬܐ ܗܼܘܬ. ܐܠܐ ܘܠܐ ܡܕܡ 
Jos‏ ܐܦ ܓܝܪ ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܝܬܐ ܬܘܒ ܗܘܝܐ ܡܛܠܬܟ. ܗܕܐ ܓܝܪ | Oh‏ ܗܺܝ 
ܕܥܠ ܣܼܒܪܐ. ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܐܡܿܪ ܕܠܘ ܒܕܒܝܢܗ̇ ܐܫܬܥܒܕܬ܂. ܠܘ ܕܢܚܘܐ ܕܡܪܬܐ 


1. FK .ܕܝܢ‎ — 2. FK 011. - 3. Here the Θχίγαοίβ in F and K end. — 4. Ms. om. stop. — ὅ. Ms. ܣܟܠܝܢ‎ . 
— 6. Ms. with stop following. — 7. Ms. .ܡܝܢ‎ 


corruption, ljust indeed as by saying ‘like these things’ he pointed 
to creation itself, that is the universe‘, just indeed as Paul also says 
farther on. However for the present he is speaking about its subjection 
and showing why it was made of this kind, and assigning us as the 
reason. What then?’ Was violence done to it in that it underwent 
these things for another? Not at all; for it was indeed made for me. 
How then is a thing which was made for me injured when it undergoes 
these things for my reformation? But, to look at it in another way, we 
ought not even to raise the question of justice and injustice with respect 
to things without life and perception. But Paul because he personified it 
uses none of the arguments that 1 have stated, but by another method of 
reasoning sets himself superfluously to comfort the hearer. But what 
was it? ‘What say you? It underwent evil things for you and has become 
corruptible. But it lost nothing; for it shall also become incorruptible 
again through you’ : for this is the meaning of ‘in hope’. But, when he 
says, ‘It was not made subject of its own will’, he does not say this to 
show that it is possessed of thought, but that you may learn that every- 


1. Gr. ᾿ὥσπερ οὖν καὶ À χτίσις᾽ ἅπερ ἅπαντα διὰ τοῦτο εἶπεν [Jo. Chrys. διὰ τοῦ εἰπεῖν] ὡς ταῦτα παρεδήλωσεν. 


* E 70 v° b. 
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ܐܝܬܝܗ̇ ܕܬܪܥܝܬܐ ܠܗܕܐ ܐܡܿܪ. ܐܠܐ ܕܬܐܠܦ ܕܒܨܒܝܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܟܠ ܡܕܡ ܡܬܕܒܪ 
ܗܘܐ.. ܘܠܘ ܬܘܪܨܐ ܕܗ̇ܝ GR)‏ ܗܕܐ. Pol‏ ܕܚܢ ܘܥܠ ܐܝܢܐ Ji‏ ܡܛܠ ܕܐܦ 
cor‏ ܒܪܝܬܐ ܬܬܚܪܪ. ܡܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܺܝ ܕܐܦ ua‏ ܕܠܘ ܐܢܬ ܐܠܐ ܘܗܼܝ° ܘܗܝ ܕܛܒ 
ܒܨܝܪܐ ܘܠܟ : Lio‏ ܕܠܐ ܡܫܘܬܦܐ δα.»‏ ܘܒܪܓܫܬܐ. ܘܗܙܐ ܬܦܬܘܬܦ ܥܡܟ JR‏ 
ܬܬܚܪܪ ܓܝܪ ܐܡܿܪ܂ ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ Lau‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܐ ܡܟܼܝܠ ܬܗܘܐ BAC‏ 
ΠῚ‏ ܡܬܚܒܠܢܝܬܐ. ܐܠܐ ° ܬܩܦ ܠܫܘܦܪܐ' ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܟ. ܐܟܢܐ ܓܝܪ ܕܟܕ ܗܘܐ 
ܡܬܚܒܠܢܐ: ܗܘܐ ܐܦ ܗܼܝ' pl‏ ܗܕܐ.. ܗܟܢܐ ܟܕ ܐܐ ܡܬܚܒܠܢܐ ܡܬܬܩܝܢ܆. ܘܐܦ 
La‏ ܬܘܒ ܬܩܦ. ܗܝ ܘܟܝܠ ܕܟܕ ܡܫܘܕܥ ܠܗ ܐܘܣܦ. ܒܚܕ̈ܘܪܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܒܢ̈ܘܗܝ 
eos‏ ܐܠܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܟܣܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܒܪܒܪܝܐ ܐܠܟܣܢܕܪܝܐ LAS‏ ܐܠܗܝܐ: ܘܠܐ 
ܡܥܝܕܐ ܒܝܘ̈ܠܦܢܘܗܝ Lois Lion‏ ܕܚܒܠܐ sms‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܘܚܛܝܬܐ 
où‏ ܩܪܐ ܠܥܠܡܐ. où‏ ܡܿܢ ܕܟܝܢܗ ܡܬܐܫܕܢܐ ܐܝܬܘܗܝ: ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ ܕܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ aus‏ ܥܡ ܒܪܢܫܐ. où‏ ܕܐܦ ܡܛܠܬܗ ܗܘܐ ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟ ܚܛܝܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܠܥܒܕܘܬܐ ܕܡܛܠ ܒܪܢܫܐ ܘܕܥܠܡܐ ܬܪܕ ܡܫܝܚܐ.. ܕܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܚܠܦ Jupe)‏ 


1. Here begins an extract in F 32 v° and K 57r°, headed : ܦܠܝ ܠ‎ 989. — ὃ [¦ ܘܗܝ‎ . — 3, E liSaado. — 
ἧς E ܗܚ‎ . — 5. Here the extracts in F and K end. 


thing was brought about by the will of Christ, and the one is not a reforma- 

tion. of the other. But he stated also in what hope. ‘ Because creation 

itself also shall be 6647. What is ‘itself also’? That not you, but it 

also, even a thing that is far inferior to you, and that does not partake of 

reason and perception, this also shall partake with you in the good things. 

For it ‘shall be delivered’, he says, ‘from the bondage of corruption’; 

that is, it shall be no longer corruptible; but it shall follow the beauty 
of your body. For, as, when it became corruptible, creation also became : 
the same, so, when it is rendered incorruptible, creation also as well shall 

again follow; to denote which indeed he added, ‘into the freedom of the 

glory of the children of God ܐ‎ »'. 

But, inasmuch as the Alexandrine is a stranger and a barbarian to 
the divine Scripture, and 18 not accustomed to the teachings of this 
Scripture, he thinks that God is a creator of corruption, and he calls the 
world his sin; a thing that is of fluid nature, but is honoured by the 
grace of incorruptibility together with man for whose sake also it was 
made. 1] was not as a sin of God that Christ reformed the world's sub- 
jection also that was for man's sake, that he might bring in one set of 

1. In Ep. ad Rom. Hom. xv, 16-19 (ed. Field). 
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ܢܥܠ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܿܪ ܗܢܐ ܠܘܠܐ ao‏ ܚܠܦ ܡܢ ܦܓܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܡܘܬܐ 
ܐܫܬܠܡܘ ! ܡܝܘܬܘܬ ܐ δ ΟΝ ρον‏ ܠܦ ܕܝܢ ܚܒܠܐ ass‏ ܐܐ ܡܬܚܟܥܢܘܬܐ 


ܕܠܥܠܝܡ.. ܚܠܦ ܕܝܢ ܦ ܦܝܥܘܬܐ Jan‏ ܢܦܝܥܘܬܐ ܕܬܘܪ̈ܨܐ. ܐ|{ ܐܝܟܢܐ 


ܕܠܒܪܢܫܐ )8 τ‏ ܘܡܝܢ ܛܝܒܝܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܗܺܝ ܕܒܝܙ ܕܝܠܘ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܠܐ ̇ 


ܡܝܘܬܘܬܐ: ܒܛܥܝܘܬܐ ܐܫܬܠܚ: ܠܘܬ ܗܝ ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܢܥܠܐ܆. ܒܫܕ ܩܫܚܡܬܐ ܕܦܓܖ̈ܐ 
JS;‏ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ: ܗܝ ܕܒܗ̇ ܐܦ ܥܠܡܐ ܗܢܐ ܢܫܬܘܬܦ ܒܚܖܪ̈ܘܪܐ ܘܒܬܫܒܘܚܬܐ.. 


ܐܝܟ ܗܝ ܕܟܬܝܒܐ nan SN‏ ܡܢ ܗܠܚܢ ܕܝܢ she‏ ܓܠܝ ܐܝ ܬ 
ܝܕܥܬܘܢ Asa‏ ܕܒܟܠ ܡܕܡ .. ܘܠܐ ܒܚܝܪܘܬܗܼ ܕܡܛܠ ܗܝܡܢܘܵܬܐ. ܒܡܡܠܠܐ 
Lisa‏ ܠܒܣܬܪܗ ܙܢܩ. ܒܡܬܒܣܪܢܝܘܬܐ ܕܝܚܝܕܝܐ ܡܣ ܒܪܕܢܝܘܬܐ ܘܦ ܘܝ ܠܦܐ .. 
ܘܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܡܬ[ܒ)ܪܢܫܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ Rise‏ ܘܥܡ ܦܘܪܩܝܢܐ Ke‏ 
ܡܩܪ̈ܒܢ. ܒܩܝܡܬܐ ܚܘܣܪܢܐ ܕܣܒܪܐ܂. ܘܟܦܘܪܝܐ ܕܩܝܝܡܬܐ "Ji er‏ ܒܥܝܪܘܝܘܬܐ 
ܕܥܠܡܐ ܕܡܬܚܙܐ܂. ܠܫܢܐ ܡܓܕܦܢܐ ܕܡܙܕܝܢ ܒܐܣܟܡܐ ܕܪܚܘܡܘܬܐ܇. ܠܘܩܒܠ 
ܒܪܘܝܐ ܘܥܒܘܕܐ ܚܟܝܡܐ܆. ܘܕܐܚܘ̈ܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܡܢܝ Lite‏ ܘܕܡܪܩܝܘܢ ܫܛܝܪ. 


1. Here begins an extract in F 32 ¥°, headed : Sok, and in K 57 r°, headed : ܡܢܗ‎ . — 2, K ܕܝܠܗ‎ . — 
3. om. Ilere he extracts in F and K end. 


things in place of another, as this wicked and deceiving man says; in 
place of bodies that had been delivered to death the immortality of spirits, 
and in place of the corruption of the world eternal incorruptibility, and 
in place of abundance of sins abundance of right acts; but in order that 
he might raise man, who had fallen, and by erring been stripped of the 
grace of God through which he had immortality, to the original state, 
through the resurrection of the bodies into incorruption, by which this 
world also shall partake of the freedom and the glory, as we have written. 


(And after other things.) 


But from the investigation you have plainly recognised his corruption 
on every point, and his spuriousness in the matter of faith: in the theology 
which concerns the Father and the Son mingling of hypostases (since he 
has cast behind him the godlessness of Sabellius the Libyan); in the 
Incarnation of the Only one phantasy and change, and the other things 
that do away the true Humanization and fight against our salvation: in the 
Resurrection lessening of hope, and denial of the resurrection of bodies ; 
in the creation of the visible world, a blaspheming tongue that under the 
appearance of good will arms itself against the wise Creator and Maker, 


+71¥“:8. 


+ 71 vb. 
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ܛܒܐܝܬ ܓܝܪ ܡܢܝܫ ܡܢ ܡܢܝܐ:. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܫܝܢܝܘܬܐ ܐܬܟܢܥܝ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܪܝܫܐ ܕܡܢ̈ܝܟܝܐ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܛܒ uno‏ ܛܡ̈ܡܐܝܲܢ. ܕܗܠܝܢ ܕܝܢ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ‏ ܡܒ̈ܠܒܠܬܐ 
ܝܢ le‏ ܩܕܝܫܝܬܐ ܡܿ ܦܟܢ ܟܝܬ ܘܡܚܪ̈ܡܢ: ܘܗܿܢܝܘܢ ܕܗܘܗ ܪ̈ܝܢܝܗܝܢ.. 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܟܪ̈ܣܛܛܝܢܐ ܐܝܬ ܕܠܐ ܇ܡܘܕܐ. ܡܕܝܢ ܗܟܝܠ ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ: 


< ܕܠܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ DD‏ . ܠܚܪܡܐ ܕܟܠ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܫܘܬܦ. ܟܕ ܠܦܣܩ̈ܐ 
ܣ̈ܓܝܐ|! ܐܘ ܟܝܬ ܡܣܡ Lars‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܚܝܒܐ܀ 


SN‏ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ire‏ ܕܫܒܥ : ܕܟܬܒܐ ܩܕܡܝܐ! ܕܩܕܡ 

Ur‏ ܐܦܝܣܩܘܦܘܬܐ܆ ܕܐܝܬ ܒܗ̇ ܣܝܡܐ ܕܐܟܘܬܗ ܡܬܓܒܝܢ 

 *Eviva.‏ ܕܢܥܒܕܘܢ AM‏ ܕܒܕܡܘܬ ܒܪܢܫܐ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 
rar‏ 


ܐܢ ܕܝܢ ܒܕܘܟ LS‏ ܠܟܬܒܐ ܕܐܡܿܪ: ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܕܡܪܝܐ܂. ܠܣܥܘܪܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
Pas Ido‏ ܕܐܝܬ ܠܗ ai‏ ܘܕܒܪܚܡܬ ܐܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܕܠܥܒܕܘܬܐ ܕܝܠܝܢ 


1. Ms. sing. — 2. K om. 


and that utters follies akin to those of Mani the madman and Marcion (for 
well was he named Mani from mania, that is, from madness, who is the 
founder of the Manichees, who are most exceedingly foul). But that 
these confused opinions are rejected and anathematized by the holy 
Church, and those who were the originators of them, there is none 
among Christians who does not confess. Accordingly therefore it is 
manifest that Alexander, inasmuch as he has agreed with all these opinions, 
shares the anathema of each one, being subject to many sentences or 
punishments ' . 


ΧΧΥΠΙ. --- ΟΕ THE SAME FROM THE 77 LETTER OF THE |" BOOK ΟΕ THOSE 
BEFORE EPISCOPACY, IN WHICH IS CONTAINED À PRINCIPLE ACCORDING TO 
WHICH THOSE WHO SAY THAT (ΟΡ EXISTS IN HUMAN FORM ARE APPROVED IN 

THEIR ACTION (?). 


But, if we in some place hear Scripture say ‘the Lord’s eyes ,ܐ‎ we 490512 
understand God’s activity, which is signified through the term ‘eyes’. And, - 
when again we hear of ears, we understand the propensity and inclination 
that he has toward us, and that he has the attribute of mercifulness, and that 


1. Greek fragments of this letter are published in Cramer, Cat. in Act. Apost., p. 296, 379, 390: in 
Epp. Cath., p. 73, 162; 8. V. N. C., I, 11, 204, 220: IX, 739; and a ms. extracl exists in Add. 35123 
£. 383 r°. 

PATR. OR. — T. XII. — .ܐ‎ 2. 18 
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ܠܫܘܡܥܝܐ ܡܝܬܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ. ܐܢܫܐܝܬ ܓܝܪ ܘܡܬܢܚܬܢܐܝܬ ܡܡܠܠ ܟܬܒܐ 
ܠܘܬ ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܝܠܢ. ܘܡܛܠ loin‏ ܓܝ̈ܦܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܐܠܗܐ ܡܬܐܡܪ.. ܐܠܐ 
ܠܘ ܕܐܝܬ ܠܗ ܓܝ̈ܦܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ. ܐܠܐ ܕܚܝܠܗ ܡܢܛܪܢܐ ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܡܬܝܕܥ. 


ܙܪܩ ܠܝܢ. ܓܝܪ ܡܛܠ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܝܬܝܢ ܕܪܘܚܝܢܐܝܬ°̄ ܢܣܬܟܠ ܠܰܟ̈ܬܒܐ 
ܐܠܗ̈ܝܐ'܂. ܘܠܘ pl‏ ܟܬܝ̈ܒܬܐ܀ 


LADA‏ ܣܐܘܪܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܫܬܝܢ ܘܬܠܬ ܕܟܬܒܐ 
ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܒܐܦܣܩܦܘܬܐ. ܕܠܘܬ ܐܢܛܘܢܝܢܐ ܐܦܣܩܦܐ 
alu‏ + | 
ܫܡܿܥܚܢܝܢ ܕܝܢ ܡܛܠ ܡܪܐ ܗ݀ܘ ܕܐܡܝܪ: τοὶ»‏ ܘܐܦ ܗܕܐ .. ܕܠܐ ܠܡ ܪܓܫܬ 
ASS ES‏ ܩܕܝܟܬܐ Jess‏ 3. ܓܠܝܐܝܬ ܠܘܩܒܠ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ ܘܠܘܩܒܠ 
ܟ̈ܬܒܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗ sol)‏ ܩܐ ܡ. ܡܚܘܐ ܓܝܪ où‏ ܪܒ JLos‏ ܒܢ̈ܒܝܐ «δὶ‏ 
:}8,5 ܕܡܕܡ ܡܢ ܐܣܘܪܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ mass‏ ܘܟܕ ܠܐ ܣܕܩܗܿ܂ ܠܐ ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ 
Ru‏ ܡܢ ܡܪܝܡ δὼ‏ ܐܠܗܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ ܗܟܢܐ. ܩܕܡ ܕܬܐܠܕ ܗܿܝ ܕܚܒܠܐ. 


1. Mss. ܘܘ ܐܦ‎ — 2, K ܕܪܽܘܚܐܙܝܬ‎ — 3, E om. 


he brings our service to completion; for Scripture speaks to our weakness in 
human and condescending fashion. And, because it is said that God has 
wings also, yet we do not understand that he has wings, but that his shelter- 
ing power is signified through these; for, since we are Christians, we 
must understand the divine Scriptures spiritually, not according to the letter. | 


XXIX. — ΟΕ THE HOLY SEVERUS FROM THE 043"! LETTER OF THE 2% Book 
OF THOSE WRITTEN DURING EPISCOPACY, TO ANTONINUS BISHOP OF BERRHOEA!. 


But we hear of the said Mara that he said this also as well, that the holy 
Virgin did not feel the birth, in manifest opposition to the Holy Spirit and to 
the Scriptures which were spoken by him. The loud-voiced among 
prophets, Isaiah, shows that he came forth from the bond of virginity like 
anything else, and he was ineffably born without rending her from Mary the 
God-bearer, saying thus, « Before she that travailed bare, and before the 


1. .ܐ‎ L., 1, 14-16; p. 167; Zach. Rh., vai, 5; ὦ. B. Ν., p. 950. 


XXIX 
E 36 v° b. 


513-8. 


3 3713 ΠΣ 
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: ܕܢܐܬܐ ܟܐܒܐ ܕܚܒ̈ܐܐ܂. Lo ARS‏ ° ܕܟܪܐ܂. ܗܝ ܕܝܢ ܕܦܝܼܥܛܬ ܡܚܘܝܐ1.. 
ܕܒܡܝܪܔܫܢܝܘܬܐ ds δι‏ ܘܠܘ ܒܦܢܬܛܣܝܐ ܗܼܘܐ où‏ ܡܘܠܕܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ 
ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܡܡܠܠ JAN‏ ܒܝܡܐܡܪܪܐ où‏ ܕܡܛܠ ܦܛܝܪ̈ܐ: ܡܛܠ 
ܝܠܕܗ ܕܫܒܪܐ ܟܕ ܡܬܝܠܕ ܐܡܿܪ. ܐܠܐ ܘܩܥܥܝܼܬ ܡܢ ܐܘܠܨܢܐ ܕܐܣܘܪ̈ܐ ܒܬܘ̈ܠܝܐ 
ܟܝܬ ܘܐܡܗ̈ܝܐ܂. ܥܡ ܫܘܠܛܢܐ ܣܓܝܐܐ. ܟܕ DU‏ ܕܟܪܐ ܡܿܢ ܢܒܝܬܐ. ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܐܫܥܝܐ ܡܣܟܒܪ. ܗܝ ܕܒܐܘܠܨܢܐ ܩܥܬ ܘܠܐܣܘܪܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ ܐܐ ܣܕܩܬ. . Lis.)‏ ܕܠܐ 


ܪܓܫܬܐ ̇ . ܘܠܘ ܒܪܓܫܬܐ ܣܓܝܐܬܐ pis‏ ܗܕܐ:. ܕܗ̇ܝ ? ܕܝܠܕܬ ܗܘܬ. ܘܗܠܝܢ ܠܐ 
ܡܬܡܠܠܢܐܝܬ ܘܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܗ̈ܘܝܢ ܗ̈ܘܝ. ܿ ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܒܟܠܗܝܢ 
ܐܠܚܢ ܕܚܠܟ ܙܐ ܕܢܐܬܐ: ܘܕܢܬܪܡܐ ܠܢ ܠܐܚܽܘܗܝ ܣܛܪ ܡܢ JR‏ ” ܡܢ ܟܠ 
ܦܪܘܣ ܒܡܘܠܕܐ ܓܠܝܐ ܘܫܪܝܪܐ ܒܣܪܢܐܝܬ CL)‏ ܟܕ ܪܓܫܬܐ ܥܒܕ ܠܗ̇ܝ ܕܝܠܕܐ: 
ܕܕܟܝܐ ܡܢ ܟܠ ܟܐܒܐ ܘܚܥܐ. ܩܕܡ ܓܝܪ ܕܢܐܬܐ ΒΡ‏ ܕܚܒܠܐ ܡܟܪܙ ܢܒܝܐ Ses‏ 
fan)‏ ܕܝܢ ܥܬܝܕܐ ܕܢܣܝܢܐ ܕܟܐܒ̈ܐ ܘܕܥܩܬܐ aol‏ ܗܝ ܕܒܛܠܬ Où‏ ܕܒܥܩܬܐ 
ܢܬܝܠܕܘܢ Lis‏ ܒܝܕ ܗܝ ܕܝܠܕܬ ܚܕܘܬܐ ܠܟܠܗ ܓܿܢܣܐ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ. ܗܐ ܓܝܪ 


1. Ms. laux, — 2, Ms. ܗܚ‎ 


pain of the travail came, she escaped and bare a male child »'. The fact 
that she escaped shows that the birth took place with perception on the part 
of her who gave birth, and not in phantasy*. So Gregory the T heoogian 
also in the sermon about Easter says of the birth of the babe when it is 
born : > But she also cried° from the compulsion of the virgin and maternal 
bonds, with great power, when a male child was born from the prophetess, as 
Isaiah announces »*. How could the fact that she cried from the compulsion 
and did not rend the bond of virginity happen without perception, and not with 
such great perception as this on the part of her who bare? And these things 
took place ineffably and beyond everything. He who wished to come truly 
in all our attributes, and to be made like to us his brethren without sin, was 
certainly born in fleshly fashion by ἃ manifest and true birth, causing 
perception in her who bare, free from all pain and suffering; for the prophet 
proclaims that she gave birth before the pain of the travail came. For how 
was she to be subjected to the trial of pains and anguish, who put an end 
to the bearing of children in anguish through the fact that joy was born for 
the whole race of men? For, « Lo! », he says, « 1 announce unto you great 


1. 15., LXVI, 7. — 3, φαντασία. — 3. Greg. éxpayév, from ἐχρήγνναι, which the translalor has taken for 


an aor. ind. from χράζω. — 4. Or. xLV, 13. 
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ܐܡܪ ܡܣܒܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ. ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܟܠܗ ܥܡܐ. ܕܐܬܝܠܕ ܠܟܘܢ 
ܝܘܡܢܐ ܦܪܘܩܐ.. ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ܂ ܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆ ܡܢ ܐܓܪܬܐ als‏ ܩܫܝܫܐ ܒܝܩܛܘܪ. 
ܡܛܠ ܕܐܚ ܟܕ τι‏ ܗܘܐ ܥܡܗ ܕܒܝܩܛܘܪ ܒܟܬܒܐ 
ܕܝܠܗ a à A‏ ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ܆܆ ܕܠܐ ܠܢܢܡܐ ܠܡܐܡܪ.. 
ܕܠܢܢܡܐ as‏ ܕܥܠ ܡܕܒܢܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܡܬܦܗܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 
mil‏ ܕܥܡܢܘܐܝܠ.܇܇ ܕܠܐ ܚܫܘܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ 
ܡܝܘܬܐ܆. ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܢܣܿܒܝܢ ܠܗ ܐܝܬܘܗܝ ܝܗܘܒܐ ܕܠܐ 
ܢܢܫܘܝܫܘܬܐ ܘܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ. ܟܕ mana Lire‏ ܐܦ 
am‏ ,: ܕܦܓܪܐ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܠܚܡܐ a‏ ܕܐܫܬܡܿܠܝ. ܠܘ 
ܕܝܢ ܢܐ ܢܢܫܘܝܫܐ܆܆ : ܡܛܠ era‏ ܐ ܘܡܬܦܼܬܬ. ܕܠܘܬ ܗܠܝܢ 

ܐܡܪ ܗܘ ܩܕܝܫܐ ܗܟܢܐ܀ 


ܠܚܡܐ ܓܝܪ où‏ ܕܥܠ ܦܬܘܖ̈ܐ las‏ ܡܬܟܗܢ ܘܖܐ ܢܐܝܓ 1 ܡܫܬܡܠܐ.. ܗܼܘ 
SOON, |‏ ܦܓܪܐ ܫܪܝܪܐܝܬ܆. οἱ; οὐ‏ ܒܫܡܗ ܐܫܬܡܿܠܝ.. ܗܿܢܘ ܕܚܢ ܕܗ̇ܘ ܕܕܒܝܢܐܝܬ 


ܘܼܪ )ܢܝܬ Ms.‏ .1 


joy, that is to all the people, that there hath been born to you to-day a 
Saviour, who is the Lord Christ »'. 


XXX. — OF THE HOLY SEVERUS. FROM THE LETTER TO THE PRESBYTER 
Vicror”, BECAUSE SOMEONE WHEN READING WITH THE SAME VicTor ΙΝ THE BOUK 
OF THE SAME PATRIARCH SAID TO IIIM THAT IT 15 NOT PROPER TO SAY THAT THE 
BREADL WHICH 15 CONSECRATEN ΟΡῸΝ THE HOLY ALTARS, WHICH 15 THE BODY 
OF EMMANUEL, IS IMPASSIBLE AND IMMORTAL, AND IS A GIVER ΟἹ IMPASSI- 
BILITY AND IMMORTALITY TO THOSE WHO l'ARTAKE OF IT, THOUGH EVEN HE 
HIMSELF SAID AND CONFESSED THAT THE BREAD WHICH HAS BEEN TRANSMUTED 
18 THE BODY, BUT NOT IMPASSIBLE, RBECAUSE IT IS BROKEN AND DIVIDED; IN 
ANSWER TO WIIICIH ΤΙΣ HOLY MAN HIMSELF SPEARS AS FOLLOWS. 


For the bread that is consecrated on the holy tables and mystically 
transmuted is itself trulv the body, the body of him in whose name it was in 


1. Luke, 11, 10,11. -- 9. S .L., p. 154,474. These roferences make il probable that the letters Lo Victor 
were wrillen soon after cpiscupucy. Se also below, p. 103, 106. 


ܕܠ 
(νι Τὸ NE D‏ 


519-21 (?). 


± 
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ܡܝܼܝܬ ܩܝܡ ܚܠܦܝܢ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܕܗ̇ܘ ܕܩܡ ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ.. ܝܕܝܥܐ܂ ܕܠܐ μα‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ ܡܿܝܘܬܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܠܘ ܠܘܬ où‏ ܕܡܫܬܡܿܠܐ ܪܐ ܙܢܐܝܬ݀ ܚܝܪܝܢܝܢ: ܐܠܐ ܠܘܬ 
Koss où‏ ܬܚܝܬ ܥܝ̈ܢܐ ܪ̈ܓܘܫܝܬܐ: ܡܕ ܚܙܝܢܢ ܠܗ ܕܡܬܩܝܼܕܐ: ܠܐ ܡܘܕܝܢܢ ܠܗ 
ܕܦ ܠܐ ܡܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܙܒܢܐ ܗܘ ܠܢ° ܠܡܐܡܪ. ܕܐܦܠܐ ܦܓܪܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܐܦ ܓܝܪ ܠܚܡܐ ܗܘ où‏ ܕܡܬܚܙܐ. ܒܗ̇ܝ ܗܝܚܡܢܧܘܬܐ ܗܟܝܠ ܕܡܣܬܟܠܝܢܢ 
ܠܗ ܘܡܗܝܡܢܝܢܢ.. ܕܦܓܝܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܐܠܗܐ où‏ ܕܐܬܒܝܣܪ ܚܠܦܝܢ ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐܝܬ: ܘܨܒܝܢܐܝܬ ܚܫ passe‏ .+ ܒܗ̇ ܟܕ ܒܗ̇ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܡܣܬܟܠܝܢܢ 
ܘܡܘܕܝܢܢ. Jlasss 1} es‏ ܐܝܬܘܗܝ ܘܠܐ ܚܫܘܫܐ܆:. ܘܠܝܢ ܠܐ ܿܥ ܘܦܝܘܬܐܼ Jo‏ 
ܡܝܘܬܘܬܐ ܡܿܫܟܢ. Où‏ ܓܝܪ ܕܫܒܝܼܩ Je‏ ܘܢܬܦܬܬ: ܡܛܠ .}19 μμϑ‏ ܗܘܬ 
ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܣܒܝܘܗܝ.. ds‏ ܟܕ ܒܗ ܒܡܪܚܡܢܘܬܐ δὰ‏ ܘܕܲܠܚܝܡܐ Ju‏ 
où‏ ܕܡܢ ܟܕܘ Dos)‏ ܦܓܪܗ Jos‏ ܘܗܢܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ ܐܝܟ Jia,‏ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܡܫ̈ܬܡܠܝܢ.. ° ܘܒܗܝܢ ܒܡܲܝܵܢܝܗܘܿܢ ܪ̈ܓܘܫܝܬܐ ܐܬܚܝܼܙܝ.. ܘܒܣܪܐ ܚܙܘ ܕܦܝܠ 
ܒܕܡܐ ܕܡܬܩܨܐ. ܘܠܘ ܚܚܡܐ où‏ ܕܣܚܚܼܡ ܥܠ ܡܕܒܚܐ܀ 


1. Ms. Ho». — 2. Added in marg. — 3. Ms. oo. 


fact transmuted, that is of him who voluntarily died and rose for our sakes. 
But, if it is the body of him who rose, it is plain that it is impassible and 
immortal. Jfwe do not look at the bread that is mystically transmuted, but 
at that which comes under the eyes of the senses, and, seeing it broken, ‘do 
not confess it to be indeed immortal, it is time for us to say that neither 
is it God’s body : for what is seen is indeed bread. By the faith therefore 
by which we understand and believe it to be the body of God who became 


incarnate without variation for our sakes, and voluntarily suffered and rose, ` 


by the same faith we understand and confess that it is also immortal and 
impassible, and bestows impassibility and immortality on us. For he who 
allowed it to be cut and divided, because indeed it was otherwise impossible 
for us to partake of it, in the same mercifulness also allows God’s body 
which has been already transmuted to appear as bread. And for a 
confirmation of the transmutation that is accomplished this has been seen by 
many even with the eyes of their senses themselves, and they have seen 
bloodstained flesh being broken, not the bread that is laid upon the altar, 


‘264 LETTERS OF SEVERUS. [92] 


ܕܩܕܝܫܐ rares‏ ܡܢ ܐܓܪܬ ܐ ܕܠܘܬ PRET‏ ܐܣܝܐ 
ܣܘܦܝܣܛܐ܀ 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܩܘܒܠܗ ܕܐܘܛܝܟܐ ܕܩܢܘܢܐܝܬ ܗܘܐ : ܘܕܐܦ ܠܐ ܚܕ ܡܘܡܐ ܡܿܝܬܐ. 


ܥܠ ܩܕܝܫܐ ܕܝܘܣܩܘܪܐ: ܘܥܠ ܣܘܢܗܕܘܣ οι‏ ܕܥܡܗ ܒܐܦܣܣ Raul]‏ . ܠܘܬ 


œil‏ ܡܢ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܟܬ݀ܒܬ ܐܝܠܝܢ ܕܡܛܠ ܗܕܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܝܚܡ ܠܫܪܪܐ 
ܘܡܠܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܝܗܒܬ. ° ܘܐܬܚܙ ܝܬ ܠܝ ܂. ܕܫܦܝܪܐ ܘܐܠܨܐ܂. ܕܦܚܡܗܝܢ 
ot‏ ܐܫܕܪ ܠܡܠܝܠܘܬܟ. ܠܘ ܓܝܪ Lo où‏ ܕܡܢ ܣܩܘܬܦܠܝܣ ܒܠܚܘܕ: 
ܐܠܐ ܐܦ Lie)‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܘܡܢ ܒܬܪܗ. 00+ ܟܕ ܒܗܘܢ gris‏ 
ܡܓܕܦܢ̈ܐ ܐܬܚܫܚܘܢ. ܟܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ . ܐܠܐ ܠܣܦܝܩܘܬ  Jon‏ ܡܠܘܐܐ 
ܕܓܘܕܦܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܥܒܕܘ. ܣܘܢܗܕܘܣ° ܓܝܪ ܗܝ ܩܕܝܫܬܐ ܕܒܐܦܣܝܣܪ: ܕܥܡ 
ܚܣܝܐ ܣܗܕܐ ܕܫܪܪܐ ܕܝܘܣܩܘܪܐ ܐܬܟܸܢܫܬ. ܡܕܡ ܚܕܬܐ ܡܛܠ ܗܝܡܢܘܬܐ܂ ܠܐ 
ܟܠ ܟܠܗ Ra‏ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܕܗܿܢܘܢ ܕܐܬܟܪܗܘ ܒܣܘܓܦܢܐ ܝܗܘܕܝܐ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ 


1. As this leaf of 1, is ἰοῦ, I supply the gaps from F (see p. 1v). — 2. F ܣܘܢܙܙܘܣܙ‎ L def. — 3. Ε 
ܕܦܐܦܣܘܣ‎ 1, def. 


XXXI. — Or THE HOLY SEVERUS FROM THE LETTER TO SERGIUS 
THE PHYSICIAN AND SOPHIST. 


But with regard to the reception of Eutyches that it was done in a 
canonical way, and that it casts no slur on the holy Dioscorus, and on the 
synod which assembled with him at Ephesus, I addressed the arguments on 
this head to certain persons some time ago, and 1 also dealt completely with 
it as the truth demands; and 1 have thought it good and urgent to send a 
copy of these things to your learning. Not only the wretched man from 
Scythopolis', but many others besides before him and after him, employed 
the same blasphemous absurdities, not knowing what they are saying?, but 
made empty-mindedness fulness of blasphemy against God. The holy synod 
which assembled at Ephesus with the saintly witness of the truth Dioscorus 
taught nothing new whatcver with regard to the faith, but only effected 
the deprivation’ of those who were infected with the Jewish poison of 


1. John the scholastic : see Loofs, Leontius ¥. Bvzanz, p. 269 ee αι. Untersuchungen, Bd. 111); 


Lebon, Le Monophysisme Sévérien, p. 149, 153, 162. — 2. I Tim., 1, 7. — 3, χαθαίρεσις. 


ΧΧΧΙ 
Ι, 9% ¥” ἃ 
(F 94r°).! 


+ L24v°b. 
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ΧΧΧΙ͂. - TO SERGIUS THE PHYSICIAN. 265‏ : 931[ 
Las‏ ܩܬܪܣܝܣ ܘܙܢܩܬ. ܠܐܘܛܝܟܐ ܕܚܢ ܕܝܗܼܒ ܒܥܘܬ | ܘܐܚܪܡ ܠܗܘܪܣܝ.ܣ ܕܝܠܗ: 
ܗܿܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܡܬܩܛܪܓ ܗܘܐ .. ܡܢܗܿ ܕܝܠܗ̇ ܕܒܥܘܬܐ ܘܡܢ ܗܘܦܡܢܡܡܛܐ 
ܗܠܝܢ ܕܒܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܥܝܣ ܐܬܟܬܒܘ ܩܕܡ ܦܠܘܝܢܐ ܩܝܼܒܠܬ. ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܘܕܥܬ 
Lio as‏ ܕܒܠܒܝܗ. ܘܟܘܪܗܢܐ ܥܣ ܝܩ "essai‏ ܐܝܟ ܡܫܝܘܝܝܬܐ 
ܐܢ̣ܫܝܬܐ܂ ܟܐܢܐܝܬ ܐܬܟܣܝ. ܡܢܗܿ. ܟܬܒܐ ܓܝܪ Lo‏ ܓܠܝܐܝܬ ܡܿܠܦ. ܕܒܪܢܫܐ 
Jp *L25r a.‏ ܒ̈ܝܐܘܐ. ܐܠܗܐ !2« Jp‏ ܒܠܟܐ. ܡܢ ° ܕܓܢ ܐܢܫ jbl‏ ܡܛܠ «λοι‏ 
ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ” ܐܬ݀ܟܢܫܘ.. ܕܠܬܐܕܘܪܝܛܐ ܘܠܗܝܒܐ“ ܩܒܥܘ. ܕܠܗܪܣܝܣ ܛܡܐܬܐ 
ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ. ܠܘ μὰ».‏ ܒܠܚܘܕ aus)‏ ܐܠܐ ܘܒܦܪܨܘܦܐ ܓܠܝܐ ܚܘܝܘ. ܟܕ 
ܐܬܩܪܝ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܒܗܘ̈ܦܡܢܡܛܐ «ας οἱ‏ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܗܼܘܬ ܩܬܪܣܝܚܣ 
ܕܗܝܒܐ: ܘܐܓܪܬܗ ܗܝ Las‏ ܡܪܝ ܦܪܣܝܐ: ܕܓܝܘ̈ܕܦܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܠܝܐ ܗܘܬ: ܗܺܝ 
*M178v°b.‏ ܕܐܼܦ ܦܚܡܗ̇ ܫܕܪܬ ܠܟܘܢ܂. ܗܿܢܘܢ ܕܡܡܠܝܢ ܗܘܘ ܕܘܟܬܗ° ܕܠܐܘܢ: où‏ ܕܗܼܘܐ ° ܪܝܫ 
ܡܘܬܒܐ ܕܥܕܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ.. ܕܠܐ ܥܕܠܝ οἵου‏ ܕܐܝܬܘܗܝ܂. ܟܕ ܐܡܪܘ ܕܚܠܠܝܐ 
ܗܟܢܐ܀ ܦܣܩܝܣܝܢܘܣ ܘܠ ܘܩܢܣ ܘܣ ܢܟ̈ܦܐ un los sis BLeanmis)‏ 

1. Ms. aa Sa. — 2, Here begins an extract in M 178 ¥“ .ܗܢܘܢ ܕܒܦܠܦܕܘܢܐ | .3 — ܘ‎ L def. — 4. Ἐ 


(sic).‏ ܐܦܣܩܘܦܐ M pl. — 8. M‏ .7 — . ܕܘܦܬ| def. — 5. M wmjafous, F safe, L def. — 6. M‏ ,1 ܘܠܝܗܿܒܐ 
. ܘܦܢܘܦܛܝܣ M‏ .9 — 


Nestorius and cast them off : but Eutyches, who presented a pétition and 
. anathematized his heresy, on account of which he was accused, it accepted on 
the ground of the actual petition itself and on the ground of the minutes” that 
were written at Constantinople before Flavian, since it did not recognise 
the poison that was in his heart, and the disease hard to be discovered 188 
in accordance with the human standard properly hidden from it; for the 
divine Scripture plainly teaches that ‘man looks on the face, but God looks 
on the heart’?. But what will anyone say about those who assembled at 
Chalcedon, who received Theodoret and Hiba, who not merely hid the foul 
heresy of Nestorius in the heart, but actually displayed it with open face. 
When the contents of the minutes' on account of which Hiba’s deprivation* 
took place had been read, and his letter to Mari the Persian, which was 
full of many blasphemies (a copy of which I have also sent to you), the 
representatives of Leo, who had become prelate of the church of the Romans, 
pronounced him blameless, making the following declaration‘ : « Pascasinus 
and Lucentius the reverend bishops and Boniface the presbyter representing 


1. ὑπομνήματα. — 2. 1 Reg., xvI, 7 — 3. καθαίρεσις. — 4. διαλαλία. 


LETTERS OF SEVERUS. [94]‏ 306 
ܩܫܝܫܐ ܕܡܡܠܐ ܕܘܟܬܐܼ ܕܬܪܘܢܝܘܣ ܫܠܝܚܝܐ ܒܝܕ ܦܣܩܝܣܝܢܘܣ ܐܡܝܪܘ. ܡܢ 
ܩܪܚܢܗܘܢ ܕܟܕ̈ܛܝܣܐ ܚܕܥܢܥܢ: ܘܡܢ! “memes‏ ܕܢܟ̈ܦܐ ܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐ!'.. μα...‏ 
ܗܝܒܐ ܠܐ Las‏ ܐܬܚܘܝ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܬܩܝ̣ܪܝܬ ܐܓܝܪܬܗ.. ܐܫܬܘܕܥܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 


ܐܘܪܬܕܘܟܣܐ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܦܣܩܝܢܝܢ.. of‏ ܐܝܝܩܚܪܐ ܕܐܦܝܣܝܩܝܦܘܬܐ ܘܥܕܬܐ ܙܘܳܝ: 


ܐܥܘܠܐܝܬ ܘܟܕ ܪܚܝܩ ans‏ ܡܢܗ ܢܬܚܝܕܬܘܢ܀° ܘܠܗܠܝܢ NS‏ ܣܘܢܗܕܘܣ 
ܢܩܕܦܬ܂ ܘܠܗ ܟܕ ܠܗ ܠܦܣܩܐ Ras]‏ ܐܝܟܢܐ ܗܘܟܝܠ ܗܠܝ ܢ° ܕܚܠܦ «Οὐδὲ‏ 
ܥܒܕܚܢ ܣܢܐܓܪܢܘܬܐ̇. ܠܩܘܒܠܗ ܕܐܘܛܝܟܐ μαΐο pl‏ ܗܼܘܐ.. Pas Hess‏ 
ܕܩܕܝܫܐ ܕܝܣܩܪܣ ܘܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܬܟܕܢܫܬ ܥܡܗ ܡܡܪܚܝܢ ܕܢܝܬܘܿܢ܀ 


ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܢܢ̈ܐ ܐܘܪܬܕܘܪܟܣܘ ܕܒܛܘܪܘܣ 
ܡܕܝܢܬܐ dures‏ ܢ ܘܪ܀ 


ܡܛܠ ܕܐܬܚܫܒܬܘܢ ܕܬܫܐܠܘܢ ܐܠܓ: ܕܡܬܛܠ ܐܝܕܐ NS‏ ܡܬܚܪܡ ܐܘܛܝܟܐ: 
où‏ ܫܟܝܪ ܫܡܐ ܘܪܫܝܥܐ: ܘܕܐܝܟܢܐ ܐܬܩܒܝܠ ܡܢ ܕܝܝܤܩܪܘܣ OÙ‏ ܕܕܡܪܢܗ 


1. M ܡܢ‎ . - 3. M ܐܦܦܣܝܣ‎ 1, illeg. — 3. M .ܐܦܣܝܧܩܘܦܐ‎ — 4. 1, |æ9309L5l. — 5. Here the extract in 
L ends. — 6. Ms. So with erasure following. 


the apostolic throne' said by the mouth of Pascasinus, ‘From the reading 
of the documents”, and from the statement* of the reverend bishops we know 
that the reverend Hiba has been shown to be innocent. For, when his letter 
was read, we recognised that it is orthodox! ; and therefore our decision is 
that the episcopal rank also and the church from which he was wrongfully 
ejected in his absence be restored’ »°. And to these things the whole 
synod assented; and they promulgated the same decision. How then can 
those who defend those men dare to make the reception of Eutyches, 
which took place according to the canons, a charge against the holy Dioscorus 
and the synod which assembled with him? 


XXXII: — OF THE SAME FROM THE LETTER TO THE ORTHODOX " 
BROTHERS IN THE CITY OF TYRE, WHICH 15 Sue. 


Since you have thought fit to ask me for what reason Eutyches is 
anathematized, the man of ill name” and impious, and how it is that he was 
received by Dioscorus of saintly memory, we say in a few words that he was 


1. θρόνος. — 2. χάρτης. — 3. ,)ܐܗܘ ܘܗܘ‎ --- 42 ὀρθόδοξος. — 5. Mansi, VII, 261, — 6. ὀρθόδοξοι. --- 7. This 
represenl$ ὀυσώννμος and perh. means that he was falsely named Eutyches (fortunate). 


XXXII 


M 178 v° b. 
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ΧΧΧΠΙ. -- TO NEON. = 267‏ ]95[ 
ܕܚܣܝܘܬܐ: na‏ ܙܥܝܘܪ̈ܝܬܐ ܐܡܪܝܢܢ. ܕܐܬܩܒܠ ܡܶܢ܂ ܟܕ ܝܗܼܒ ܠܝܒܝܠܘܢ.. ܕܐܝܬ 
ܒܗ ܬܘܕܝܬܐ ܬܪܝܕܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܘܡܚܪܡ muse‏ ܘܩܠܘܠܢܠܛܝܢܘܣ ܘܠܐܦܘܠܝܢܪܝܘܣ 
ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܡܢ ܫܡܝܐ Aus‏ ܒܣܪܗ ܕܡܪܢܿ ܘܐܠܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. 
ܒܗܘ ܕܐܼܦ ܐܝܠܝܢ ܕܢܩܦ̈ܢ ܐܘܣܦ.. ܐܦܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܬܟܢܫܘ Ho ana‏ ܦܣܩܘܗܝ ‏ 
ܠܩܪܝܢܐ. ܟܕ ܡܬܬܣܝܡ̈ܿܢ Lo‏ ܐܝܠܝܢ ܕܒܐܦܣܘܣ memes‏ ܕܡܛܠܬܗ1 
ܐܬܒܼܬܒ܆. ܕܥܟܘ̈ܩܝܐ ܗܠܝܢ ep‏ 0001 ܕܢܫܕܘܢ ܥܠܘܗܝ. ܐܬܚܙܝ ܕܝܢ ܬܘܒ où‏ 

7e) w 010 ܕܠܘܬ ܬܝܘܒܐ ܕܝܠܗ ܗܦܟ.‎ ΝΕ ܫܡܐ‎ ais 


xxx‏ ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆܆ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܢܐܘܢ ܩܫܝܫܐ 
ܣ ܘܪܫܕܝܪܐܼ ܡܛܠ ܩܘܒܠܗ ܕܐܘܛܝܟܐ܀ 


ܘܡܛܠ ܕܠܐ ܠܐܘܪܟܐ ܣܓܝܐܐ ܢܡܬܚܝܗ̇ NY‏ ܡܢ ܗܠܝܢ. π᾿‏ 
ܕܐܬܦܬܒܘ Rues‏ ܡܠܟܘ ܐ| ܼ. ܘܡܢ ܩܛܬܣܝܣ ܐܝܠܝܢ hs‏ ܒܗܘܢ ܚܠܦ 


1. Ms. om. 3: — 2. Lacuna in ms. 


received on presenting a document' which contained a right confession of 
faith and anathematized Mani and Valentine, and Apollinaris, and those who 
say that the flesh of our Lord and God Jesus Christ came down from heaven ; 
to which he further added the words that follow (though those who assembled 
at (Chalcedon interrupted the reading, when the things that were written at 
Ephesus in the transactions? concerning him were put in), that the things 
which they wished to impute to him were slanders°. But the man of ill 
name seems again to have ‘returned to his vomit''. And that... ; 


XXXIII. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO ΝΈΟΝ 
THE PRESBYTER AND ARCHIMANDRITE®, ABOUT THE RECEPTION OF ÉUTYCHES. 


And, in order not to extend the letter to a great length, from these 513-8. 
declarations* it has been clearly made known that, as we 8810, in consequence 
of the document’ and of the minutes* written in the royal city, and of the 
depositions” on behalf of Eutyches that are contained in them the holy synod 


1. λίδελλον. — 2. πρᾶξις. — 3. Mansi, VI, 633, 639-643. — 4. II Pel., 11, 22. — 5. 1160 the ms. breaks 
off. — 6. Of Tagais (5. L., p. 318, 320). — 7. διαλαλίας. — ὃ. ὑπομνήματα. — υ, χαταθέσεις. 
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ܐܘܛܘܟܐ Laws ΔΝ οἱ‏ ܟܕ las Lan J‏ ܠܗܢܐ܇. ܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܝܫܬܐ 
ܗܿܝ ܕܗܝܕܝܢ ܐܸܬܟܢܝܼܫܬ ܒܡܕܝܢܬܐ ܕܐܦܝ̈ܣܝܐ. ܟܕ ܠܐ ܡܬܘܡ ܡܨܝܐ ܕܬܬܩܝܛܝܪܓ 
ܡܛܠ δι‏ ܕܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ܇. ܗܼܘ ܟܕ où‏ ܐܘܛܘܟܐ ܬܘܒ ܪܗܼܛ܆. ܠܘܬ μϑω‏ 
ass,‏ ܬܪܥܝܬܐ ܕܝܠܗ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܦܠܐ ܥܠ ܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܐܚܼܬܝܬ ܓܘܕܦܐ:. 
ܥܠ ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ ܣܓܝܐܐ ܐܬܪܡܚܘ "Lam‏ 5" ܕܙܒܢܐ:. ܘܬܘܒ ܠܘܬ ܪܘܫܥܗܘܢ 
ܗܦܟܘ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܥܡ ܗܠܝܢ ܐܒܗܘ̈ܬܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܕܪ̈. ܐܘܣܒܝܣ 
où‏ ܕܦܡܦܝܠܘܣ.. ܘܒܪ ܡܘܬܒܗܘܢܼ ܘܒܪ ܡܢܝܢܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ.. 
ܚܠܦ ܦܩܪܘܬܗ ܕܐܪܝܣ ܡܬܟܬܫ ܗܘܐ . ܘܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢ ܕܬܪ̈ܝܕܬܐ ܡܬܪܥܝܢ 
ܡܙܕܝܢ ܗܘܐ܀ 
ܕܝܣܩܪܘܣ ܕܝܝܢ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܗ݀ܝ ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ ܗܕܐ ܐܡܼܪ܀ ܐܢ «οὐ‏ ܐܘܛܝܟܐ 
ܓ 
ܠܢܘܪܐ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܩܬܘܠܝܩ݂ܐ ܘܦܠܝܚܝܬܐܼ as, Less‏ ܘܠܘ 
ܕܒܪܢܫܐ μοὶ‏ ܕܗܼܘ. ܕܓܒܪܐ ܕܝܢ où Lime‏ ܫܘܐ ܠܕܘܟܪܢܐ ܕܚܣܝܘܬܐ: ܠܥܡܢܘܐܝܠ 


1. Ms. ܚܘܝܬܗ‎ . 


which then assembled in the city of the Ephesians gave a decision by which 
it declared this man innocent; and it can never be accused on account of the 
fact that after these things the same Eutyches ran back to the vomit' of his 
own evil opinion. For neiïther against the holy fathers did this bring ἃ 
reproach, because many heretics consented to a temporary hypocrisy, and 
again returned to their impiety; since even with the 318 holy fathers 
Eusebius Pamphili both sat in concourse with them and was one of their 
number; and he contended with these on behalf of the madness of Arius, and 
armed himself against those who held the right opinions. 


(And a little farther on.) 


But in the synod at Chalcedon Dioscorus said this : « But, if Eutyches 
holds anything outside the doctrines of the church, he deserves not merely 
punishmient, but even fire. But [ concern myself for the catholic. and 
apostolic faith, not for any man soever »?. But that the saintly man of 
saintly memory acknowledged Emmanuel who is of the Father’s nature in 


1. II Pet., 11, 22. — ». Mansi, VI, 633. 


* PA ἃ. 
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où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ܟܝܢܐ ܕܐܼܒܐ ܒܐܠܗܘܬܐ: ܠܗ ܟܕ ܠܗ ܡܫܬܘܕܥ Jo τἴοοι‏ ܐܦ 
ܕܝܠܢ ܒܪ ܟܝܢܐ lents‏ ܐܝܟܢܐ ܡܬܒܥܝܐ ܠܢ ܣܗܕܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ̈ ܟܕ ܗܘܦܡ̈ܢܡܛܐ 
ܗܶܢܘܢ ܕܒܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܠܝܣ ܡܢ ܩܕܡ ܦܠܘܝܢܐ ܐܬܟܬܒܘ :‫ ܒܐܦܣܘܣ ee!‏ 2 
ܡܢ air‏ ܐܬܢܣܒܘ.. ܓܠܝܐܝܬ° ܐܝܬ ܒܗܘܢ ܗܕܐ ܒܪܬ ܩܠܐ܆. ܕܡܢ ܐܘܛܝܟܐ ܐܬܬܘܕܝܬ.. 
ܡܢܗ ܕܝܢ ܐܬܚܚܼܬܡܬ. ܒܝܕ où Nu‏ ܣܘܢܗܕܘܣ.. ܕܐܸܢ ܫܠܡܝܢ ܠܗܠܝܢ 

ܘܚܢܢ DS‏ ܘܗܼܢܘܢ ܐܡܪܘ ܕܫܠܡܝܢܢ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܝܫܥ ܩܫܝܫܐ 


ܘܪܝܫܕܝܪܐ ܘܕܝܫܪܦܐܕ܀ 


Las ܘܐܙܠ ܠܘܬ ܕܘܟܬܐܼ ܕܢܘܗܼܪܐ‎ Sos ܡܶܢ ܩܫܝܫܐ ܝܘܚܢܢ..‎ Lis 
ܕܗܟܢܐ ܐܬܕܒܪ. ܟܕ ܡܣܿ̈ܟܝܢ ܠܝܘܡܿܐ‎ «δι ܕܠܥܠ ܕܒܗ ܫܪܝܢ‎ Ludo 
ܒܠܥܕܝܢ ܢܬܓܡܪܘܿܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܒܕܘܟ݁ ܐܸܡܿܪ‎ Jo Lise ܕܡܘܠܟܢܐ ܡܫܡܠܝܐ‎ 
ܕܹܐܬܪܐܙܙ ܥܡܝܩ̈ܬܐ ܘܠܐ ܡܶܬܡܠܠܢܝܬܐ ܕܡܡܩܕܡܘܬܐ ܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ.‎ où ܦܘܠܘܣ‎ 
ܡܢܐ ܙܕܩ ܘܕܐ݀ܡܝܪ.‎ una ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܥܩܬܐ ܚܪܝܦܬܐ ܘܩܫܝܼܝܬܐ ܙܥܙܥܬ݀‎ 


1. Ms. ܐܬܦܬܒ‎ . — 3. Added in marg. in smaller letters. — 3. Ms. ܕܓܠܝܐܝܬ‎ — 4. Ms. çieb 


the Godhead himself to have become also of our nature in the manhood, 
how do we need any other testimony, since the minutes' that were written 
in Constantinople before Flavian, and brought in again at Ephesus, plainly 
contain this expression, which was confessed by Eutyches, and confirmed 
by him, in that he asked that synod, « Do we all also agree to these 
things? » and they said, « We agree » *? 


XXXIV. — Or THE HOLY SEVERUS, ἃ LETTER TO 1:11614 
THE PRESBYTER AND ARCHIMANDRITE, AND THE REST ‘. 


The saintly preshyter John has removed and gone to the place of light of 
the righteous, and to the rest above in which those who have so lived abide, 
expecting the day of the perfect and full promise, and not without us to be 
made perfect, as Paul who was initiated into the deep and ineffable things of 
the foreknowledge of God somewhere says'. What need is there even to say 

1. ὑπομνήματα. — 2. Ibid., 744. — 3. Apponded in the ms. to bk. 111 of the work against John the 


grammarian of Caesarea (Joh., Vil. Sev.. in P. O.. II, 278), a work which exists only in fragmeuls : 
see @. B. M., p. 1323; Lebon, Le Monophysisme Sévérien, p. 147. — 4. Hebr., χι, 40. 
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ܚܘܣܪܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܪܒܐ ܗ݀ܝ ܕܗܢܐ ܬܛܪܐ ܕܘ݀ܝܐ ܕܙܒ̈ܢܐ ܕܒܗ ܚܝܢܢ ܦܫܢܢ.. ܟܕ ܐܢܫܐ 
ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܡܬܚܛܦܝܢ. ܢܫܬܠܚ ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܘܠܫܘܟܬܐ ܐܚܪܝܬܐ 
ܐܝܟ. ܕܠܡܐܡܪ Ras‏ ܡܛܠ où‏ ܕܟܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܝ ܕܐܟܬܘܒ ܒܡܠܬܐ 


ܕܩܘ̈ܠܣܐ: ܟܕ μὲ by‏ ܡܢ ܣܓܝܐܩܐܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ܂. ܗܕܐ ܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܐܸܡܿܪ HT‏ 


ܕܫܡܝܐ ܕܡܬܒܙܙܐ.. ܗ݀ܝ ܕܒ̈ܙܘܙܐ καθ δ᾿‏ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܟܕ ܠܦܓܪܐ Jus‏ ܐܟܙܢܐ 
ܕܦܟܪܐ ܕܐܒ݂ܪܐ ܠܒܝܫ.. ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ DD‏ ܘܦܝܼܪܐ. ܘܟܕ ܠܗܠܝܢ ܕܠܬܚܬ 


ον‏ ܩܠܝܠ sp‏ ܡܒܪܓܝܼܬܐ ܕܫܡ̈ܝܢܝܬܐ ܐܬܚܝܠ.. où‏ ܠܗ ܟܠܗ .܀ ܇ 


«οὶ,‏ ܕܠܥܠ un‏ ܠܘܐ ܗܠܝܢ ܕܦܫܝܩܐܝܬ ܡܟܝܠ ܫܢܝ. ܡܛܠ ܗܕܐ 
κου [3:30‏ ܘܕܒܠܬܬܢܚ ܥܠ ܡܫܘܚܕܘܬܢ܆. ܕܐܬܓܙܝܬ݀ ܡܢ ܟܠ ρα,‏ ܕܐܚܟܡ 
ܗܟܢ: ܘܬܚܘܝܬܐ ܫܦܝܪܬܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܘܠܐ̇ Ὁ‏ }9 ܠܡܬܩܝܚܠܐ Lis‏ ܕܕܝܵܢܝܼܘܗܝ 
ܕܐܠܗܐܢ. ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܗܘ ܕܗܠܝܢ ܗܟܢܐ ܡܿܕܒܪ ܘܿܡܦܩ. )6+ ܓܚܪ ܒܝܕܘܡ 
ܚܟܝܡܐ nl οἱ Jpio‏ ܘܗܼܘ ܕܢ ܗܟܢܐ܂. ܡܢܝܼܘ ܕܐܡܿܪ ܠܩܘܒܠܗ. ܗܠܝܢ 


1.Ms. Son. 


what poignant and heavy sorrow has shaken my soul? Foritis a great loss 
that this wretched turbidity of times in which we ourselves have been left alive 
should by such men being snatched away be gradually laid bare and reduced 
so to speak to the last dregs. About him there is much that I might write 
on the laudatory side, but, overcome by the multitude of subjects, 1 say this 
briefly, that he alone taught us and caused us to see before our eyes, what 
is the kingdom of heaven that is spoiled, which spoilers seize‘. In such a 
a way, 0180 in the feeble body as in a chain of lead, he parted and dispersed 
all things outside, and by taking little thought for things that draw 
downwards, and receiving strength through desire of heavenly things, he 
fitted himself wholly for things above, to which he has now easily departed. 
Therefore we must both weep and groan for our solitude, which has been 
deprived eritirely of such a pattern and honourable example. But, since we 
ought to bow our neck before the just scales of the judgments of God, we 
praise him who so orders these things and brings them to pass : for the wise 
and strenuous Job somewhere says, « But if he too hath 0 judged, who is he 
that gainsaith him? For what he himself wished he also did .»?. And for 


1. Matth., x1, 12. — 2. Job, xx111, 183, 


pe] 


ܢ 


ܝܐ 
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ܓ݁ܶܝܪ ܕܗܼܘ Lez‏ ܐܦ as‏ ܘܗ̇ܝ ܕܫܪܝܟܐ ܡܿܨܠܝܢܢ.. ܕܒ̈ܕܠܩܐܐ ܚܣ̈ܝܬܐ ܕܗܿܢܘܢ 
ܕܛܿܒܐܝܬ ܡܢ ܗܪܟܐ ܫܢܝܘܢ. ܢܬܦܪܩ. ܘܟܡܐ Lysor‏ ܢܬܢܛܪ ܕܠܐ ܢܟܝܢܐ.. ܘܡܢ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ܂ ܠܐ pas‏ ܘܒܥܘܗܕܢܐ܂ ܠܘܐܗܘܢ ܢܬܥܠܐ. ܘܗܠܝܢ ܡܶܢ܂ ܗܟܢܐ 
ܢܗܘ̈ܝܢ܀ ܠܘܬ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܟܬܒ ܡܢ ܪܚܝܼܡܬ݀ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ ܡܛܠ ܬܘܪܣܝܐ 
ܕܡܣ̈ܟܢܐ: ܘܣܘܢܩܢܢ! ܐܘܟܝܬ ܢܝܚܢ: ܘܕܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܟܠܡܕܡ *«aslokal‏ 
ܠܢ: ao‏ ܚܘܝܚܐܝܬ.. ܗܕܐ ܕܠܝܼܘ܂. ܕܡܫܡܠܝܘܬܐ ܡܿܢ ܕܬܪܥܝܬܟܘܢܼ ܡܩܒܠܝܢܢ. 
ܟܕ ܕܝܢ ܙܥܘܖ̈ܐ ܚܼܢ ̈ ܘܡܶܡܚܝܠܐ: ܝܨܝܦܝܢܢ ܟܕ ܠܘܬ ܦܘܠܘܼܣ ܡܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ ܚܝܪܝܢܢ.. 
ܕܡܛܠ ܚܫܚܬܐ ܡܿܢ ܕܝܠܢ.. ܢܬܟܚܕ ܘܢܩܦܘܣ ܢܦܫܢ. ܘܢܚܘܪ ܒܗ ܕܐܡܿܪ܆. ܗܿܝ 
ܕܒܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ ܝܘܩܪܐ LE‏ ܠܟܘܢ ܢܦܫܝ ܘܢܛܪ ܐܢܐ. ܠܘܬ ܕܝܢ ܒܘܝܐܐ ܕܐܚ̈ܝܢ: 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܗܝܢ. ܒܺܐܠܨܬܐ ܘܕܠܒܝ̈ܟܢ ܚܝ̈ܐ ei‏ ܐܐܦܪܘܣ ‫ ܢܦܫܝ܆ ܘܐܓܝܼܡܕ. 
v° D.‏ 217 * ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܢܡܘܣܐܝܬ ܦܐܪܝܣܝܐ ܬܗܘܐ ܠܝ ܂. ܘܐ ܫܐܠ Allo‏ ° ܘܠܘܬ 
ܡܘܗܒܬܐ ܡܫܪܬܚܬܐ ܐܩܪܐ. ܘܬܘܒ ܒܡܡܠܘܗܝ où‏ ܐܬܚܫܚ ܘܐܡܪ. ܡܿܡܢ ܕܙ ܪܥ 
ܒܚܝܽܘܣܢܐ܂ pu was‏ ܘܡܢ sy}‏ ܒܒܘܪܟܬܐ܂ ܒܒܝܘܪܟܬܐ pu‏ ܘܗܕܐ 


1 Ms. ܘܣܘܢܩܢ‎ . — 2, Ms. ܬܬܬܘܘܬܦܘܢ‎ . — 3, Ms. with slop following. — &. Ms. &o. 


the rest we pray that by the saintly prayers of those who have made a 
good departure hence we may be saved, and as far as possible be kept 
unharmed, and not wander from the faith of these men, and may be raised 
to them in memory. | 

May these things be so. But in respect of what has been written by 
your love of God about the sustenance of the poor, and our necessity or 
refreshment, and that you wish to share with us in everything, and give 
readily, know this, that we accept the full purpose of your mind, but, being 
small and weak, we look to Paul the doctor of the church, and as regards 
our needs set ourselves to feel shame and refrain, and look at him who says, 
» In all things 1 have kept myself without being burdensome to you and will 
keep myself »'. But with respect to the relief of our brethren who are 
labouring under the same distresses, by which life is oppressed, I will exert 
myself, and will be importunate, or rather* will use lawful lholdness of 
speech”, and will beg, and grasp", and incite to liberal giving ; and 1 will again 
use his words and say, « He that soweth sparingly shall reap sparingly; and 
he that soweth bountifully shall reap bountifully » : and this he seals by the 


1. 11 Cor., ΧΙ, 9. — $. μᾶλλον. --- 3. παῤῥησία. — τ Perh. read ܘܐܚܥܐܦܛ‎ ‘and ΤΩΝ 
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ܡܚܬܡ. ܒܝܕ ܬܘܣܦܬܐ ܗܺܝ ܕܣܓܝ ܚܟܝܡܬܐ ܘܣܟܘܠܬܢܝܬܐ.. ܗܝ ܕܟܠܢܫ 
ܐܝܟ ܕܨܒܐ ܠܒܗ. ܠܘ ܡܢ ܥܩܬܐ ܘܠܘ ܡܢ ܐܢܢܩܐ. ܠܝܗܘܒܐ ܓܝܪ Χμ»‏ 
ܐܠܗܐ܀ ܟܬܒܐ ܕܝܢ ܗܽܘ ܕܐܸܬܥܼܡܠ ܡܢܝ: ܠܘܩܒܠ ܦܘܩܩܝܐ ܗܘܪܛܝܩܝܐ 
ܕܓܪܡܛܝܩܘܣ ܥܢܝܬܐ.. ܟܕ y‏ ܣܓܝ̈ܐܢ ܬܟܬܒܘܢܼ jar‏ ܠܟܘܢ ܩܕܡ 
Jus Rosso)‏ . ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ.. ܗܝ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܛܠܝܐ 
ܚܠܝܡܐ ܘܕܫܦܝܪ ܡܛܝܒ܇. ܘܝܠܝܦ ܗܠܝܢ sos‏ ܡܚܦܛܝܢ ܕܒܚܣܕܪܐ 
JR‏ ܟܕ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܒܙܝܢܐ ܐܬ݀ܚܙܩ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ܂ ܐܫܬܡܸܠܝ 
pl‏ ܚܝܠܢ ܒܨܝܪܐ: ܘܛܒܐܝܬ ܡܢ ܐܬܟܬܒ: ܛܒܐܝܬ ܕܝܢ ܐܬܦܚܡ ܐܝܟ ܕܡܨܝܐ 
ܗܘܬ܂. Ναὶ‏ ܟܕ ܣܓܝ ܥܣܟܐ ܐܝܬܘܗ݀ܝ ܗܘܐ ܘܥܠ les‏ ܣܓܝܐܐ ܕܟܬܒ̈ܐ 
ܐܣܝܼܬܢܩ. ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܠܝ ܥܣܝܼܩ ܠܬܘܪܨܐ܂. ܡܛܠ ܗܝ ܕܡܿܚܠܦ μὲ‏ 
ܕܘܟܬܐ ܡܢ ܕܘܟܬܐ:. ܘܠܐ ܫܟܝ̈ܚܢ ܠܝ ܒܟܠܕܘܟ ܣܗ̈ܕܘܬܐ Reid‏ ܘܬܚܘ̈ܝܬܐ 
ܕܡܢ ܟ̈ܬܒܐ. ܕܙܕܩܐ ܓܝܪ ܐܸܣܬܒܝܼܪ݀ܬ܂. ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܘܬ ܡܠܘ̈ܣܝܬܐ Rés‏ 
ΠΕ‏ ܕܓܪܡܛܝܩܘܣ Sel‏ ܠܘܬ ܕܝܢ ܟܠܗ ܙܩܘܪܐ Lsaois‏ ܕܗܠܝܢ 
XL |»‏ ܘܒܚܕܬܘܬ ܦܣܝܩܐ ܐܣܬܥܪ ܒܟܠܚܩܕܘܢܐ܆:. ܡܢ ܣܘܢܕܘܣ st‏ ܕܬܡܢܿ 


verv wise and understanding addition, « Every man as his heart willeth, not 
grudgingly nor of necessity : for God loveth a cheerful giver »*. 

As to the book that 1 have composed against the heretical fatuity of the 
wicked grammarian, by often writing and asking for it to be sent to you 
before it was completely finished vou were acting like men who urge a boy 
who is healthy and well-prepared, and instructed in military affairs, to appear 
in the line of battle when he has not yet put on his armour. But, now that 
by God’s help it has been finished, as far as our little power goes, and has 
been duly written, and duly collated as far as was possible, it has been sent. 
It was a very difficult task and needed ἃ great store of books, and it was 50 
to speak difficult for me to correct, because 1 am moving from place to place, 
and 1 have not everywhere at hand fitting testimonies and demonstrations 
from the Scriptures. For 1 thought it right to meet not only the lamentable 
babblings of the grammarian, but also the whole web of impiety contained in 
what was defined and done by way of innovation at Chalcedon by the synod 
which met there, and the impious Tome of Leo, taking occasion from the very 
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.܀ × !9 “ Aa)‏ ܘܛܘܡܣܐ! ܪܫܝܥܐ ܕܠܐܘܢ. ܟܕ ܡܢܗܝܢ ܕܗܥܝܼܢ ܕܐܡܚܕ̈ܢ ° ܠܗܿܘ° 
ܓܪܡܛܝܩܘܣ ܐܸܡܪ ܐܢܐ ܢܣܒ ܐܢܐ ܥܠ̈ܠܬܐ:. ܐܟܣ ܚܛܘܦܝܐ “Les,‏ 
ܘܠܗ ܠܥܩܪܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܕܡܪܝܪܘܬܐ wa me)‏ ܘܕܡܢ Jan! mas Las)‏ 
ao‏ ܚܕ̈ܐܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ܇. ܐ ܬܗܓܝ κὸϑ τ}‏ ܙܒܢܐ ܡܢ ܣܝܥܬܐܼ ܕܪܘܫܥܐ܆̇. 
ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܪܕܝܐܝܬ ܗܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܒܝܫܝ̱ܬܐ ail)‏ ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ. ܐܠܐ ܘܕܐܚܝܿܘܐ 
ܫܠܡܘܐܐ ܕܡ̈ܠܦܢܐ ami);‏ ܘܕܗܠܝܢ' ܕܕܠܩܘܒܠܐ ‏ ܐܝܬܝܗܝܢ . ܡ ܣܬܒܪ̈ܢ܇. 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܠܐ res ie‏ ܒܝܘ̈ܠܦܢܐ LAN‏ ܘܚܝܪ̈ܢ ܠܘܬܗ ܟܕ ܠܘܬܗ ܙܕܢܝܫܐ܆. ܘܡܢ 
ܣܩܘܒܠܝܘܬ LS‏ ܕܡܢ ܟܠ ܓܒܝ̈ܢ ܐܝܡ ܕܡܨܝܐ. ܐܙܕܗܪ. ܡܚܕܐ ܗܟܝܠ ܟܕ 
ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ: ܘܟܠܗܘܢ ܐܚܡ ܕܠܡܐܡܝܚܪ 
ܗܿܢܘܢ ܕܗܼܢܝ̈ܢ ܟܕ «τι‏ ܐܠܦܘ: ܘܐܡܪܘ ܕܙܕܩ݀ ܕܠܬܒܩܐ "μία"‏ ܕܟܝ̈ܢܐ ܗܠܝܢ 
ܕܡܢܗܘܢ ܥܡܢܘܐܝܠ: ܗܽܘ ܕܒܬܐܘܪܝܐ ܘܒܚܘܫܒܐ: ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܝܕܥܐ ܐܚܪܢܝܘܐ 
[μη]‏ ܘܠܐ Laos‏ ܐܘܣܝܐ ܕܗܠܝܢ ans};‏ ܥܚܕܝܘܬܐ.. ܬܐܕܘܛܐ où‏ ܕܥܘܗܕܢܐ ܚܣܝܐ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܢܩܘܪܐ ܗܿܝ ܕܒܓܠܛܝܐ.. ܕܟܦܪ ܒܗܕܐ ܡܣܬܒܪ. ܘܕܠܐ Nas‏ 
ܦܘܠܓܐ ܕܒܚܘܫܒܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܘ. ܐܚܡ où‏ ܕܡܝܬܝܢ 


1. Ms. . ܘܛܘܦܣܐ‎ . . 3. Ms. ܠܗܘ‎ . — 8. Ms. om. 5" — 4. Ms. ܐܝܬܝܗܘܢ‎ . — 5, Ms. pl. 


things stated by him (1 mean that grammarian) to expose the dishonesty of 
the adversaries, and cut the very root so to speak of bitterness', and to show 
whence it sprang, and that these things are not new, but were evolved long 
ago by the impious company of those who unlearnedly held this evil opinion; 
and not only 80, but also to show the agreement of the doctors of the 
orthodox?, and of things which to men who are not practised in divine 
doctrines seem to be contrary, and have the same purpose before them, and to 
guard myself as far as possible against contention from all sides. I[mme- 
diately therefore after the holy Cyril and Gregory the Theologian, and all 
who so to speak taught the same things, had also said that*we must note the 
distinction in theory and in thought of the natures of which Emmanuel is . 
composed, from which natures the different character and diverse essence‘ of 
the elements that were joined in union is recognised, Theodotus of saintly 
memory, bishop of Ancyra in Galatia, seems to deny this and not to accept 
the division in thought. On this account many of the orthodox® also were 
confounded by the heretics as if they were adducing fathers who said 


1. Hebr., ΧΙ, 15. — 2. ὀρθόδοξοι. --- 3. θεωρία. — 4. οὐσία. — 5. Exp. Syn. Nic., 10 (P. G., LXXVII, 1328). 
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ܠܐܒܗ̈ܐܐ ܕܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܠܐ el‏ ܟܝܢ ܗܛܝܩܘ ܡܫܬܐܓܫܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܐ 
ܡܫܟܚܝܢ ܢܦܪܫܘܢ.. ̇ ܐܦܠܐ ܩܪܝܢܐ ܕܗ̈ܢܝܢ ܕܐܡܝܪ̈ܢ ܠܬܐܕܘܛܐ. ܐܠܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ 
ܩܟܪܝܢ.. ܘܠܘ ܐܝܡ ܕܐܡܝܕ̈ܢ ܡ̈ܠܐ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ‏ ܘܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܟܢ: ܟܕ 
σα ei ven‏ ܠ ܟ ܐ 
ܕܪ̈ܫܝܥܐ܂ ܣܕ̈ܝܩܐ ܚܘܝܢ ܚܢܝܢ. ܬܚܘ̈ܝܬܐ ܓܝܪ ܗܠܝܢ sé;‏ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܘܠܘ 
ܡܢ ܐܬܡܠ ܘܡܢ ܩܕܡ ܗܟܢ: ܘܒܓܒ̈ܘܠܝܐ ܘܒܪ̈ܘܫܡܐ ܙ ܐܦܢ̈ܐ ܘܒܪ̈ܒܝܘ ܦܘܪ̈ܣܐ 
ܐܬܛܟܢܘ: ܟܕ ܡܢ ܟܠ ܓܒ̈ܝܢ ܨܒܝܢ: ܕܠܡܟܣܢܘܬܐ ܕܪܘܫܥܐ ܒܛܝܠܬܐ ܢܚܘܘܢ.! 
ܡܛܠ ܗܕܐ܂. ܘܥܣܩܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܡܠܝܐ ܗܘܬ ܗܝ ܕܗܠܝܢ mas‏ ܘܢܓܝܼܠܐ 
ܠܣܥܘܪܘܬ ܒܚܫܘܬܗܝܢ ܘܢܦܪܣܐ ܠܛܥܝܘܬܗܝܢ. ܠܘܐ ܗܠܝܢ sans‏ ܘܗܝ 
ܕܐܡܼܡܪ Less‏ ܕܐܬܐܡܪܬ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܐܠܗܐ:. ܚܕܪܢܝ 
ܒܕܓܠܘܬܐ ܐܦܪܝܡ̇. ܘܒܪܘܦܥܐ ܒܝܬܐ : ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܘܕܝܗܘܕܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܚܢ܂ ܘܗ̇ܝ 
ܕܟܬܝܒܐ μος‏ ܕܒܝܕܝܦܘܬܐ ܠܝܼܒܕܘ. ܕܢܚܝܠܝܘܢ ܛܥܝܘܬܗܘܢ ܕܒܝܥܪ̈ܥܬܐ. ܟܕ 
ܟܠܗܘܢ ܗܟܝܠ ܟ̈ܬܒܐ ܐܝܟ L per‏ ܗܘܬ ܩܝܿܪܝܬ: ܟܘܠܢܐܝܬ ܘܠܘ ܒܘܒܧܝܟܝܐ.. 
ܒܣܥܘܪܘܬ ܒܝܫܝܼܘܬܗܘܢ AS‏ ܟܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܥܡܿܠܬ. ܡܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܥܩܝܲܒܬ.. 


1. ΜΞ.  ܢܘܘܚܐܢ‎ 


contradictory things, though the objectors could not discern even the reading 
of the words of Theodotus, but read them differently, not as the words stand. 
This therefore and all such points we have brought together from all quarters, 
and, God stretching forth his hand, have explained them, and so have 
shown the objections of the impious to be vain. The demonstrations which 
they adduce are of ancient date and not of yesterday and the day before, and 
they have been worked up by means of inventions and false attributions and 
tens of thousands of contrivances, since they wish on all sides to show the 
refutation of the impiety to be futile. Therefore it was indeed a task replete 
with great difficulties to find these passages, and lay bare the evil dealing 
and expose the deceit contained in them. These things the prophet’s words 
fit, which were spoken in the name of God to those of Israel, « Ephraim hath 
surrounded me with falsehood, and the house of Israel and of Judah with 
impiety ν᾽ : and still better that also which is written in Daniel, « They 
worked zcalously to strengthen their deceit which consisted in transgres- 
sions »°.  Having therefore as far as possible read all the books, thoroughly 
and not negligently, 1 made myself acquainted with their evil purpose after 


1. Hos., x1, 12. — 2. Not in our texts of Dan. 
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où‏ ܕܐܦܠܐ ܡܫܬܟܚ ܗܘܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܣܟ. ܘܗܕܐ ܟܕ ܒܐܣܟܡܐ ܕܥܪܣܝܐ 
ܐܝܬܝ ܆. ܘܐܟܙܢܐ ܕܩܪ̈ܒܝܐ ܕܒܝܚܡܐ ܠܕܘ̈ܟܝܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡܫܬܘܙܒ ܐ̱ܢܐ. 
a.‏ 97770 9 ܕܝܢ ܗܢܝܐܐ ܗܘܬ:. δι‏ ܕܚܟܝܡܐ Χο‏ ܠܡܫܝܚܐ ܙܟܪܝܐ ܣܟܘܠܣܛܛܝܩܐ.܆. 
SRE‏ ܒܝܨܝܦܘܬܐ ܗܿܝ ܕܐܬܐܡܼܪܬ݀. ܐܦ ܒܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܐܐ ܓܝܪ ܡܩܪܒ ܗܿܘܝܬ 
ܠܗ ܥܡܿܠܝ܆. ܟܙ ܕ ܝܨܝܦܐܝܬ ܥܡ ܟܠܗ̇ ܚܬܝܬܘܬܐ ܟܡܥ Jon‏ ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܢܣܝܼܒ 
δι‏ ܕܫܡܘܥܐ. ܚܟܝܡܐ ܢܗܘܐ ܕܐܘܪܫܠܡ܆. τοδὶ‏ ܐܢܐ “« ܕܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܫ ܗܺܝ 
ܕܝܢ Jos‏ ܡܠܘܟܐ ܬܡܝܗܐ ܠܐ ܠܝܼܪܩ܆. ܡܛܠ Joie‏ ܢܣܝܢܐ ܘܪܕܝܘܬܐ ܕܡܢ 
ܛܠܝܘܬܗ ܕܒܟ̈ܬܒܐ Luos‏ ܘܥܠܝܟ ܕܝܢ ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ ܩܫܝܫܐ ܒܩܛܘܐ.. οι‏ 
ܟܕ ܗܼܝ ܛܝܒܘܬܐ ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܕܡܗܒܟܒܐ.. ܘܕܠܐ ܒܨܝܪܐ ܒܡܕܡ ܡܢ ܗܺܝ D‏ 
ܐܬܚܼܗܒܬ.. ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܕܝܢ ܘܪܒܝܼܬ܇. ܘܬܘܒ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܦܘܘܦܛܛܐ ܐܬܝܐ 
ܡܛܠ ܛܟܣܐ ܕܩܫܝܫܢܘܐܐ:. ܘܡܘܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ܠܗܘ ܕܐܬܩܪܝܬ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܡܦܚܣ 
ܐܢܐ ܗܟܝܠ ΝΥ ΙΕ‏ 
ܚܟܝܡܐܝܬ ܬܦܓܥܘܢ ܒܡܟܬܒܢܘܬܐ. lo‏ . ܐܬܥܝܼܒܪܢܢ ܡܕܡ« ܐܝܟ ܡܚ̈ܝܠܐ ܬܥܗܕܘܢ. 


much labour and after searching for each one of them (often it could not be 
found at all), and this though 1 am in a condition of exile, and flee from 
one place to another for refuge like (08187 upon the sea. To me also it 
was gratifying that the wise and Christ-loving Zacharias the scholastie® 
should read the dissertation mentioned : for in the royal city also I used to 
bring my works to him, when he would listen attentively with all care. 
fulness, and received from God the privilege of being a wise hearer of Jeru- 
salem, 1 mean of the church of God, and did nôt shrink from being an 
admirable adviser, on account of the great experience and instruction in :the 
sacred books which he has enjoyed from his boyhood. And we believe 
that upon you the religious presbyter Victor‘ the same grace blooms, and 
that it in no way falls short of that which was given to him, or certainly 
it was even greater, and reaches a still higher standard on account of the 
order of the presbyterate, and the priestiy seat to which you have been 
called by God. I therefore beg you all to read the composition diligentlv 
and with attentive thoughts and, as your habit is, wisely, and if as weak 
men we have anywhere gone wrong to point it out. « That a brother 
should be helped by a brother, this also 15 the firm strength of ἃ fortificd 


1. σχῆμα. — 2. xapaéra. — 3. The biographer of Severus (P. O., IT, 7). — 4. Sec above. ep. 30, 
PATR. OR. — $, XII. — ,ܐ‎ 2, 19 
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ܘܠܐܢܫܐ ܣܟܘ̈ܠܬܢܐ ܘܡ̈ܠܝܠܐ: Jo‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐ ܡܫܘ̈ܬܦܐ ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ οὐμϑο‏ 


ܕܠܒܪ.. sas‏ ܘܢܩܝ̣ܪܐ ܗܕܐ ° ܝܨܝܦܘܬܐ. ܟܕ ܓܢܒܝܢܢ ܐܝܟ ܕܒܣܘܓܐܐ ܩܝܪܝܢܐ. 
ܘܡܛܫܝܝܐܝܬ ܗܕܐ Go Lis‏ ܡܛܠ ܙܒܢܐ ܕܩܐܡ. Liasdo‏ ܕܝܢ ܕܗܕܐ 
ܡܟܬܒܢܘܬܐ ܐܣܟܡܐ pl‏ ܗܢܐ ܥܒܝܕܐ܂. ܕܐܣܝܼܬܒܪ ܕܒܙܒܢܐ où‏ ܕܒܐܢܛܝܘܟܝܐ 
ܡܕܝܪ ܗܿܘܝܬ ܗܕܐ ܠܬܕܬ. ܕܠܐ ܟܒܪ ܗܠܝܢ ܒܥܠܕܒܒ̈ܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠܝ ܢܡܒܪܢܐ 
ܕܚܿܣܡܐ ya‏ ܐܢܗܼܘ ܕܢܪܓܝܼܫܘܢ ܕܗܕܐ ܒܥܪܘܩܝܐ ܐܬܥܒܼܡܠܬ݀ ܡܢܝ. ܒܫܪܪܐ 
ܕܚܢ ܟܕ ܬܡܢ ܐܝܬܝ ka‏ ܒܡܠܘܐܐ ܕܣܩܘܒܠܝܘܬ . ܡܠܬܐ .. ܐܦܢ ܟܕ pl‏ 
ܪܕܘܦܝܐ܇. ܠܗܠܝܢ ܒܕܪ܀ ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܙܒܢ̈ܚܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ΔΗ‏ ܐܢܬ jai‏ ܐܠܗܐ 
ܩܫܝܦܐ ܦܝܠܝܦܐ: ܕܢܫܬܕܪ ܠܟ ܟܬܒܐ ܐܝܟ ܕܐܡܲܪܬ ܕܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ܂.. ܠܘ ܡܛܠ 
ܡܕܡ ܐ̱ܚܪܢܐ ܗܕܐ ܐܫܬܘܚܪܢ ܚܢܢ ܕܢܥܒܼܒܕ:. ܐܠܐ ܟܕ ܝܨܝܕܦܝܢܢ pbs‏ ܩܕܡܐܝܬ 
ܠܥܒܝܕܐ ܢܝܬܐ ܘܒܗܠܝܢ ܕܟ̈ܬܝܒܝܢ ܒܗ ܥܝܢܐ ܕܒܘܚܪܢܐ ܢܪܡܐ. ܗܺܝ ܕܐܟܝܠܝܢܢ 
ܕܢܣܥܘܪ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ.. ܟܕ ܠܘܬ ܡܟܬܒܢܘܬܐ ܗܝ ܕܐܡܚܪܐ܆. ܟܠܗ ܗܘܢܢ ܥܝܼܦܐ ܗܘܐ. 


ܟܕ rs‏ ܗܟܝܠ ܡܪܗܼܛܐܝܬ ܐܦ ܠܟܬܒܟ.. ܐܝܟ ܕܡܨܝܐ ܒܥܓܠ ܡܫܕܪܝܢܢ ܠܗܘ܀ 


city « ', the God-inspired words teach. Therefore also we made ᾿ξ our 
business, as far as possible, to bring this dissertation also to certain men 
of intelligence and skilled in argument, who are not without a share in 
divine and profane learning, and read it to them, generally stealing an 
opportunity for reading, and doing this in secret, on account of the present 
time. The beginning of this treatise 1 have put in such a form?, in order 
that 1 may seem to have prepared this while I was living in Antioch, lest 
perhaps these adversaries might kindle a greater flame of prejudice against 
me, if they perceived that this had been composed by me in exile : and in 
truth when 1 was there 1 began to prepare material for an answer, though, 
when the persecution came, it scattered these things. 

Since you, the God-loving presbyter Philip’, have often asked for the 
Book of Dispensations as you say to be sent you, the only reason for which 
we have put off doing this is that we are desirous of first carrying out your 
request, and casting an eye of criticism on what is written in it: which 
down to this day we have been confident of being able to do, though all our 
attention was occupied with the said composition. Therefore, when we 
have read your book also hastily, we will send it as soon as possible. 


1. Pr. XVI, 19, — 2. σχῆμα. --- 3. 5. L.. 1, 51; p. 181, 384; see below, ep. 52. 


#,918 "D. 


ὙΠ 919, CE 
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ܡܛܠ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܛܥܚܘܬܐ ܕܬܐܕܘܛܐ ܗܦܟܘ. ܟܠܗ ܗܢܐ ܐܡܿܝܪܝܢܢ. 
ܕܐܢܗܼܘ ܡܿܢ . Roy‏ ܐܢܫ̈ܝܢ܂. Pol oser‏ ܩܒܠܘ ܣܝܡ προ‏ ܡܛܠ 
Jaam,s/:s‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ où‏ ܕܢܡܘܣܐܝܬ. ܡܣܪܚ: ܒܪ ܟܢ IC:‏ ܐܬܗܼܦܝܟ 
ܠܗܘܢܐ° ܡܣܠܝܐ ܕܕܚܠܬܐ ܨܒܝܢܝܬܐ ܐܡܪ ܐܢܐ: ܕܡܫܚܐ ܠܐ܂ ܢܡܘܣܝܐ ܕܡܢܕܪܝܫ.. 
ܘܠܫܘܚܠܦܐ ܕܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ: . Jun.)‏ ܕܠܐ ܢܘܕܐ ܠܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ: 
ܕܦܝܼܘܐ ܒܐܘܣܝܐ ܠܐܒܐ ܒܐܠܗܘܬܐ: ܕܗܼܘ ܟܕ où‏ ܗܘܐ ܐܦ ܠܢ Loos Jos‏ ܕܠܐ 
ܫܘ[ܚܠܘ]ܐ: Ho‏ ܡܢ ܚܛܝܝܼܬܐ ܒܠܚܘܕ Jay‏ ܕܝܠܢ ܢܣܝܼܒ܆܇ ܗܠܝܢ Nul‏ 
ܙܒܢ̈ܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܢܦܠܘܢ.. où ΧΩ δ‏ ܕܥܘܗܕܙܢܐ ܕܚܣܝܘܬܐ ܛܝܡܬܐܘܣ ܪܝܦ 
ܐܦܝܣ̈ܩܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ.. ܥܠ ܗܿܢܘܢ uno‏ ܡܢ ܗܪ̈ܣܝܣ ܕܬܪ̈ܝܝ ܟܝ̈ܢܐ. ܐܢܕܝܢ 
ܐܝܬ Si)‏ ܐ̱ܚܪ̈ܢܐ: ܕܡܢ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ où‏ ܕܡܬܐܡܪ οἱ‏ ܡܢ bre‏ ܗܠܝܢ 
ܕܐܦ ܠܐ ܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܐܝܬܝܗܘܢ: ܕܣܚܡ ܐܝ̈ܕܝܐ ܗܠܝܢ ܕܡܬܛܒܒܝܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܢܓܕܝܢ܇. ܗܠܝܢ ܒܥܠܡܝܐ ܢܬܚܫܟܘܢ.. ܘܠܐ ܢܬܗܿܓܓܘܢ ܫܡܐ οἱ JRasosls‏ 
ܕܟܗܢܘܬܐ. ܠܚܪܬܐ ܕܝܢ ܒܬܪ ܙܒܢ̈ܐ ܐܢܗܼܘ ܕܐܢܫ̈ܚܢ ܡܢܝܗܘܢ ܢܣܬܗܿܕܘܢ° ܒܕܘܒܪ̈ܐ 


1. Ms. ins. »5: — 2. Με, ins. ܡܢܗܘܢ‎ . 


48 to those who have been converted from the error of 11160001118', we 
say this much, that, if there are some who received ordination from Theodotus 
himself, since he was a bishop legally appointed, but was afterwards 
perverted to the abominable tenet of a self-created observance?, 1 mean that 
of the illegal re-anointing, and to a change as to the faith, so that he does 
not confess that our Lord and God Jesus Christ, who is of one essence* with 
the Father in the Godhead, himself became also of one essence with us 
without variation, and took our likeness except sin only, let these be 
subject to the periods of penance which Timothy of saintly memory, arch- 
bishop of Alexandria, laid down with regard to those who are converted from 
the heresy of the Diphysites'. But, if there are some others who derive the 
ordinations alleged to have been performed over them from the man called 
Gregory ˆ or from others, who are not even bishops, let these be reckoned as 
laymen, and not dream of the name of service or priesthood; but eventually 
after some time, if some of them receive a report for good works, let these 


L. Bp. ol Joppa ‘op. cit., p. 207, 356, 392, 472; Zach. Rh,, v,4; Evagr.. 111, 6). — 2. This represents 
ἐθελουρησκεία (Cul. 11, 23}. — 3. οὐσία. — 4. 5. L., p. 201, 368, 382; Zach. Rh.. 1), 12 (Land. p. 162); C. 
BEM SpA ASE 585, 472. 
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ܫܦܝܪ̈ܐ.. ܬܬܣܝܡ ܐܝܕܐ ܥܠ ܗܠܝܢ.. où χοΐ‏ ܕܡܢ fre‏ ܥܥܡ̈ܢܝܐ. ܠܒܐܡܐ 
ܟܗܢܝܬܐ ܐܬ݀ܩܪܒܘ. ܐܬ ܕܡܪܐ ܕܢ ܐܝܟܢܐ ܒܟܬܝܒ̈ܬܟܘܢ:. ܥܠܝܡ̈ܝܐ ܡܢ ܫܡܿܗܬܘܢ 
ܐܢܘܢ܇. ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܡܪܬܘܢ ܟܕ ܡܝܕܐܠܝܢ ol‏ ܕܟܡܐ ܙܒܢܐ ܙܕܩ ܕܢܬܬ݀ܝܚܡ 
ܥܠ ܗܠܝܢ܇. ܐܝܟ où‏ ܕܩܠܝܕ̈ܝܩܘ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܠܐ ܣܟ ܗܼܘܘ ܗܕܐ ܡܬܘܡ. 
ܡܛܠ ha‏ ܐܦ ܠܠܐ ܝܕܥܬܐ ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ ܩܫܝܫܐ ܒܩܛܘܪ ܗܝ ܕܡܛܠ݀ 
ܘܒܝܢ ܫܒܝܼܚܬ܀ ܠܦܢܕܩܛܝܣ ܕܝܢ ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ° Jans Lun too où‏ ܝܘܚܚܢܝ: 
ܗܘ ܕܡܫܟܚ ܕܟܪ̈ܣܬܐ ܣܓܝܐ ܬܐ ܕܡܣ̈ܟܢܐ ܢܡܝ̣ܠܐ܂ ܙܒܢܘ. ܠܢ ܓ݁ܶܝܪ ܒܛܝܒܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܫܟܝܚܝܢ ܟܬܒ̈ܐ. ܠܘܝ ܕܝܢ܂. ܘܝܕܥܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܗܠܝܢ. ܗܝ 6 ܠܝܠܟ 
ܕܬܬܝܗܒ܂ ܠܢ ܡܢ ܐܠܗܐ܀ ܒܗܝ ܕܝܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܩܘܒܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܫܝܢܐ ܠܘܬܟܘܢ 
ܠܐ ܐܬܕܡܪܢܢ:. ܟܕ ܐܚܼܬܝܢܢ ܠܥܘܗܕܢܐ ܒܪܬ ܩܠܐ ܐܠܗܝܬܐ ca‏ ܕܐܡܿܪܐ ܠܘܬ Las‏ 
ܚܝܘ̈ܬܐ ܓܝܪ ܕܒܪܐ «ον‏ ܠܟ. ܡܛܠ Ju‏ ܐܦ ess‏ ܬܘܒ܆. ܠܗܘ 9" 
ܕܓܠܐܝܬ ܗܠܝܢ ܐܫܬܘܕܝ܀ 


; ܫܠܡܝܼܬ݀ ܐܓܪܬܐ܆ ܕܠܘܬ Saut‏ ܩܫܝܫܐ ܘܐܝܢܕܝܪܐ܀ 


be ordained, as if they had been advanced from the lay standing to the 
priestly chancel'. But I was surprised to see that in your letter, though 
you termed them laymen, you afterwards asked the question « How long a 
period ought to be appointed for these men », as if they were clergymen’, 
men who never became such at all. Therefore also 1 praised the ignorance 
of the religious presbyter Victor about these men. 

As to the leomplete manuscript*? of the divine Scriptures which belonged 
to John whose soul is at rest, which may fill many bellies of poor men, sell 
it : for we by God’s grace have books‘, and would we had also perfect 
knowledge of these, which we pray may be given to us ὃν God. 

We were not surprised to hear that those without are at peace with you, 
since we recalled to mind the divine declaration which says to the righteous 
man, « For the beasts of the field shall be at peace with thee ν᾽. Therefore 
also we again praised him who confessed these things Without falsehood. 


Thé end of the letter to EÉlisha the presbyter and archimandrite. 


1. θῆμα. — 2. χληρικοί, — A, ܐܡܟܐ ܘܒܐ‎ — 1. ON the seriplures, — ἃς Job, 9 


± 219 r° b. 


ΧΧΧν 
R 66 r° c. 
p 260 r°. 


* p 260 ¥“. 


+ R 66 v° ἃ. 


520-5. 


[107] XXXV. — TO THE MONKS OF THE EAST. 279 


ܕܦܛܪܝܪܟܐ ܣܘܪܐ ܨ ܝܕ ܕܝܪ̈ܝܐ τ‏ 


ܠܐܒܘܬܐ ܩܕܝܬܐ ܘܙ̈ܝܫܝ ܕܝܪ̈ܬܐ ܕܥܘܡܕ̈ܐ Ho‏ ܕܒܡܕܢܚܐ ܘܠܩܦܝ̈ܫܐ ܘܠܡܫ̈ܡܦܢܐ. 
ܘܥܟܠܗܘܢ ܐܚܝ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܕܘܒܪܐ ܪܚܝܡ ܠܐܠܗܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܚܐܝܢ܂. ܣܐܘܪܐ ܒܡܝܪܢ 
ܫܠܡ܀ 

ܫܡܥܬ ܕܥܘܡܕ̈ܐ 5395 ΕΝ‏ ܩܕܝ̈ܫܬ| ° ܕܒܡܕܢ̣ܚܐ. ܗܿܢܘܢ° ܕܒܢܕܝܝܝܘܬܐ 
ܕܕܘܒܙܵܐ ܕܥܢܘܝܘܬܐ ܘܒܩܫܝܫܘܬܐ ܘܒܝܩܙܝܢ ܫܢܘ. oo‏ ܠܗܙܐ ܡܢ ܩܛܝܪ ܐܬܕܚܝܘ 
ܡܢ ܗܿܢܘܢ' ܕܕܠܐ ܕܚܠܐ ܐ ܡܘܫܛܝܢ ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܥܠ ܟܠ οἱ‏ ܘܐܬܬܢܚܬ ܪܘܪܒܐܝܬ. 
ܘܗܢܐ ܟܠܗ ° ܒܟܝܬ܆. ܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ ܕܠܐ ܢܫܬܚܪ ܒܝ ܚܝܠܐ ܬܘܒ .-fass‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܡܪ ܒܕܘܡ ܟܬܒܐ ܩܕܝܫܐ. ܡܬܐܒܠ ܗܘܝܬ ܓܝܪ ܠܘ ܥܠܫܟܘܢ.. ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ 
ܠܐ καὶ‏ ܐܢܬܘܢ LS‏ ܐܬܐ ܥܠ Los)‏ ܕܐܬܓܠܙܘ ܡܢܟܘܢ. ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ 
Rs)‏ ܐܠܗܐ ܒܗܘܢ as‏ ܘܕܟܢܫܐܝܬ ܐܡܪ ܥܠ ܟܠܗ La‏ ܟܘܪܐ. ܐܠܘ ܠܐ 
ܓܝܪ ܕܪܘܓܙܐ ܕܥܠ ܟܠ ܐܝܬܘܗܝ ܗܼܘܐ܂. ܘܡܗܦܟܘܬ ܐܦ̈ܐ ܕܐܠܗܐ.. ܐܢܬܘܢ ܡܢ 
ܟܠ ܦܪܘܣ ܡܫܬܚܖܪ̈ܝܢ ܗܘܝܬܘܢ܇. ܐܝܟ ܥܡܘ̈ܕܐ ܕܒܝܬܐ ܪܒܐ ܕܠܡܦܘܠܬܐ 


1. Ins. above line in R. — 2. R. sing. — 3, R .ܗܢܘܢ‎ — 4. p .ܐܝܕܝܠ̈ܗܘܢ ܡܘܫܛܝܢ‎ — 5. D) Hal. 


.XXXV. — Or THE PATRIARCH SEVERUS TO THE MONKS OF THE EAST '. 


To the holv fathers and archimandrites of the holy cloisters in the East 
and the presbvters and deacons, and all the brothers who are practising 
the God-loved life of monasticism Severus greeting in our Lord. 

1 have heard that the great convents of the holy monasteries in the East, 
who are honoured for eminence in life and in asceticism and for age, have 
withdrawn, and that to this same thing they have been driven by compul- 
sion, by those who without fear stretch out their hands against every man : 
and 1 groaned deeply: and I continued weeping till there was no strength 
left in me to weep more, as the Holÿ Scripture somewhere says?. For 
I sorrowed not for you (no tears are needed for you) but for the countries 
which have been deprived of you, and for those who live ἃ religious life in 
them, and to speak generally for all that district’. If there were not uni- 
versal wrath,. and the face of God were not averted, you at least would 

1 This letter is prefixed to the correspondence with Julian of Halicarnassus in the Roman mss., 


but is absent in Add. 17000, which contains that correspondence. It was clearly written at the time of 
the expulsion of the monks ‘Land. Anecd. Syr., IT, 289; Zach. Rh., vint, 5). — 2, I Reg., XXX, 4. — 3, χώρα. 
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ܕܡܬܓܙܡܐ ܗܘܬ ܠܗ ܦܠܚܝܢ ܗܘܝܬܘܢ. ܗܟܢܐܼ ܓܝܪ ܘܟܕ ܐܘܪܫܠܡ1 ܡܬܪܕܝܐ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܝܗ̇ܢ. ܘܠܡܪ̈ܕܘܬܐ ܡܫܚ̈ܠܦܬܐ ܡܫܬܠܡܐ ܗܘܐ .. ܬܘܒ ܟܕ ܚܣ ܥܠܝܗ̇ 
ܐܠܗܐ ܕܪ̈ܚܡܐ܂. où‏ ܡܨܛܒܝܢܐ ܕܒܚܢܢܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܡܫܡܗܝܢ ܠܗ LAS Les‏ 
ܡܛܠ ܣܓܝܐܘܬ ܡܪܚܡܢܘܬܗ. ܒܕܠܐ Esy‏ ܗܘܼܐ ܕܥܛܝܐ ܓܡܝܪܐ ܢܝܬܐ:. ܡܬܚܙܐ° 
ol:‏ ܨܝܕ ܗܿܢܘܢ3 ܕܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ los‏ ܕܐܬܝܢ ܗܘܝ. ܗܘܠܝܢ 
ܕܐܪܡܝܐ ܚܚܼܙܐ ܘܫܡܼܡܥ ܒܡܪܓܫܢܘܬܐ ܕܢܒܝܘܬܐ μοι»‏ ܢܝܫܐ܀ ܣܩܘ Sand‏ 
ܘܥܩܘܪܘ. ܓܡܘܪܝܐ ܕܝܢ ܐܐ ܬܥܒܕܘܢ. ܫܒܘܩܘ ܟܫܬܐܣܝܗ̇ ܡܛܠ ܕܕܡܪܝܐ «οἱ‏ 
« ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܫܬܐܣ̈ܐ ܕܡܪܝܐ ܕܡܒܛܠܝܢ ° ܠܓܡܘܪܝܐ. ܗܐ 
ܐ ܙܕܥܙܥܬܘܢ ܘܐܬܬܙܝܥܬܘܢ. ܡܢܐ ܐܝܬ ܠܡܣܟܝܘ. ܐܠܐ ܡܚܘ̈ܬܐ ܩܫ̈ܝܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ. 
ܘܒܝܫ̈ܬܐ JAsios‏ ܕܠܝܬ ܠܡܪܝܚܘ ܐܢܝܢ ܘܪܘܓܙܐ ΔΙΆ ΟΣ‏ ܠܗܘ ܕܡܝܬܝܢܗ 
ܕܦܝܼܬܐ ܟܐܢܐ. ܒܡ̈ܠܐ ܕܐܚܟ ܗܠܝܢ ܡܘܕܥ ܠܗ. ܗܐ ܪܘܓܙܝ ܘܚܡܬܝ ܡܬܐ ܫܕܐ 
ܥܠ ܐܬܪܐ ܗܢܐ ܘܥܠ mis‏ ܐܢܫܐ ܘܥܠ ܒܥܝܪܐ ܘܥܠ ܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܒܚܩܠܐ. ܘܥܠ 
ܟܠܗܘܢ ܦܐܪ̈ܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ܂ ܘܢܬܓܘܙܠܘܢ ܘܠܐ ܢܕܥܟܝܘܢ܀ 


1. Β δὶ: — 2. Here p breaks off. — 3. Ms. ܗܢܘܢ‎ . 


have remained, as pillars of the great house who would have prevented the 
ruin that was threatening it. So also, when Jerusalem was being chastised 
for her sins, and was being delivered to various chastisements, the God of 
mercy, ‘he that taketh pleasure in mercy’‘ (for so the divine Scriptures 
term him), again spared her on account of his great mercifulness, and, 
because he did not wish to bring a complete destruction, is seen to address, 
those who administered such chastisements as were to come, things which 
Jeremiah saw and heard by prophetic perception, in this way : « Go up 
to her walls and pull down; but make not a full end. Leave her foun-: 
dations because they are of the Lord »°. If then you, who are the foun- 
dations of the Lord which stave off destruction, have now been disturbed 
and shaken, what is there to expect, save sore stripes from God, and great 
evils that cannot be assuaged and wrath that is poured out, which he who 
in just judgment brings it declares in such words as these : « Behold! my 
wrath and mine anger is pourcd out upon this country and upon men and 
upon cattle and upon all things that are in the field, and upon all the fruits 
of the earth, and they shall be burnt up and shall not be extinguished » "9 


1. Mich., vit, 18. — 2, Jer,, V, 10, — 3, Id., vit, 20. 


* 656 v' D. 


66 v°c. 
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ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܡܬܐܒܠ ܗܘܝܬܿ. ܘܡܫܘܚܬܐ ܕܬܢܚ̈ܬܝ! ܠܐ ܡܫܬܘܕܥ 

ܗܘܝܬ. ܟܕ ܡܬܒܩܐ ܐܢܐ ܒܕܕܝܐ ܕܐܘܙ̈ܚܬܐ ܗܿܠܝܢ° ܕܡܝܬܝܢ ܗܘܝ ܨܝܕ ܥܘܡܪ̈ܝܟܘܢ. 
ܘܡܫܕܪ̈ܢ ܗܘܝ ܠܘܬܟܘܢ ܠܗܿܢܘܢ° ܕܫܩܠ μοι‏ ܩܢܝܢ 000 ܕܢܚܕܘܢ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ 
ܒܥܘܗܕܢܐ ܕܐܠܗ̈ܝܬܐ. ܘܥܐܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܩ ܘܡܐ far on sa uso‏ ܘܙܘܡܪܐ 
ܡܠܐܟܝܐ܂ ܘܚܝ̈ܐ as‏ ܕܠܥܠ ܡܫܬܘܫܛܝܢ°. ܗܿܢܘܢ ܕܡܥܗܕܝܢ ܠܢܦܫ̈ܬܐ 
ܡ̈ܠܝܠܬܐ ܥܠ ܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܒܐܠܗܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܘܐܪܡܝܐ ܐܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܒܬܪ 
ܚܘܪܒܗ̇ ܕܐܘܪܫܠܡ ܘܐܝܟ : ܕܒܐܪܙܐ܂ ܐܡܪ ܗܘܐ܀ ܐܘܪ̈ܚܬܗ̇ ܕܨܗܝܘܢ ܐܠܝܢ ܡܢ ܒܠܝ 
ܕܠܝܬ JS Ci‏ ܟܠܗܘܢ D‏ ܕܒܗ̇ ܡܚܒܠܝܢ .° ܘ̈ܠܥܠܠܬܐ Far‏ 
ܕܚܘܒܠܐ où‏ ܢܗܝܪܐܝܬ )556 ܗܘܼܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ. cé‏ ܕܟܗ̈ܢܝܗ̇ ܢܐܙܠܘܢ ܒܫܒܝܐ ‏ ܟܪ 
ܡܬܬܢܚܝܢ. ° ܘܐܝܠܝܢ ܕܩܒܠܘ ܥܠܝܗܘܢ ܕܘܒܪܐܒܬܘܠܝܐ ܢܬܕܒܪܘܢ. ܘܗܿܝ ܕܡܢܗܘܢ 
ܐܫܬܒܿܩܬ ܥܠ ܗܠܝܢ po‏ ܠܗܿ. ܡܛܠ ܓ݁ܿܝܪ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܤܒܪ ܕܕܠܐ ܒܘܠܝܬܐ' 
ܐܝܬܝܗ̇ JR Oo)‏ ܕܗܘܬ. ܡܛܠ ܩܝ̈ܣܐ ܘܟܝ̈ܐܦܐ ܘܒܢܝ̈ܢܐ ܪ̈ܘܪܒܐ ܕܒܐܪܥܐ ܐܣܬܚܦܘ 
ܘܒܥܦܪܐ. ܟܕ RES‏ ܡܪܚܡ ܒܡܠܬܐ ܪܒܘܬܗ ܕܚܫܐ ܡܟܪܙ Jo‏ ܘܐܡܪ Os...‏ 


1. Ms. Nas. — 2. Ms. with stop following. — 3. Ms. ܗ‎ for ܗ‎ .-- 4. Ms. ܡܬܘܬܛܝܢ‎ ; om. stop. — 5. Ms. 
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For these reasons 1 sorrowed, and I perceived not the number of my 
groans, while 1 contemplated the desolation of the ways that led to your 
convents and sent to you those who had a zealous desire to delight their 
souls bÿ the remembrance of divine things, and to whom constant standing 
and angelic singing were a festival, and the upward-pressing life, which 
reminds rational souls of the imitation of God. For thus Jeremiah also made 
lament after the destruction of Jerusalem, and said as in a figure : « The ways 
of Zion mourn because there is none to come to the feast. All the gates in 
her are desolate »'. (And he himself clearly said that her produce is given 
to destruction). « Whose priests shall go into captivity groaning, and they 
that have taken upon them the virgin life shall be led away. And she that 
was abandoned by them hath bitterness for these things ». For, in order that 
none might think that the lamentation that was made was not right, on 
account of beams and stones and great buildings that were razed to the 
earth and the dust, exalting plainly by words the greatness of the disaster, 
he made proclamation and said : « Her priests groan and her virgins 


1. Lam., 1 ἃ. 
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ܡܬܐܢܚܝܢ ܘܒܬܘ̈ܠܬܗܿ ܡܬܕܒܕ̈ܢ ܘܠܗ̇ ds‏ ܡܪܝܪ. ܠܗܿ. ܘܐܠܝܫܥ ܕܝܢ Lei où‏ 
oùt‏ ܕܠܪܘܚܐ Lis‏ ܒܐܥܦܐ ܫܩܠ. où.‏ ܣܓܝ ܒܚܙܘ̈ܢܐ ܘܒܬܕܡܪ̈ܬܐ. ܟܕ ܡܩܕܡ 
ܗܼܘܐ Jin‏ ܠܗ̇ܝ ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܐܝܟ CDs‏ ܕܩܪܝܒܐ. ܘܕܟܡܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܥܬܝܕ ܗܼܘܐ 
Kasau,‏ ܥܡܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ. ܟܕ ܡܛܝܒ ܗܘܼܐ ܕܢܐܬܐ cos‏ ܠܩܪܒܐ ܚܙܐܝܠ 
ܡܠܟܐ ܕܣܘܪܝܐ. ܡܪܝܪܐܝܬ Las‏ ܗܘܼܐ. ܟܕ 5e‏ ܗܘܼܐ ܒܠܐ ܐܣܝܚܘܬܐ ܕܒܝ̈ܫܬܐ ܕܐܬܝܢ 
ܗܘܝ. ܘܠܐ ܡܨܐ Jon‏ ܕܒܗܠܝܢ ܢܚܡܣܢ. ܘܕܕܠܐ ܕܡ̈ܥܐ ܢܗܘܐ. ܘܕܠܐ ܚܘܣܢܐ. ܟܕ ܛܒ 
ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ'. ܕܐܝܟ ̇ ܕܟܘܝܢ ܢܤܒܠܘܢ ܗܠܝܢ lors‏ ܘܒܕܓܘܢ ܘܐܝܟ 
ܕܒܕܘܡܪܐ τοδὶ‏ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ. ܘܒܝܼܟܐ ܓܒܪܐ ܕܐܠܗܐ .° ܐܠܐ ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܡܬܟܫܦ ܐܢܐ 
5« ܚܣܝܘܬܟܘܢ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܝܪ ܘܒܢ san as) où‏ ܘܕܝܚܦܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܡ 
ܓܢܣܟܘܢ. ܘܕܫܠܫ ܚ] ܐ[ ܝܬ] ° ܠܡܐܡܪ. ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܪ̈ܚܡܐ ܕܪܘܚܦܐ ܘܕܛܝܒܘܬܐ. 
ܒܥܘ ܡܛܠ ܥܪܖ̈ܒܐ ܘܟܠܘ ܠܪܘܓܙܐ. ܘܠܐ ܬܫܠܘܢ ܡܢ ܕܬܪܝܡܘܢ ܐܝܕܝ̈ܟܘܢ ܚܣ̈ܝܬܐ 
ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܕܝܠܟܘܢ. ܟܕ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܘܬܗ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ. ܗܠܝܢ Lis‏ 
ܡܝܢܐ ܥܼܒܕܘ.° was‏ ܡܪܝܐ ܥܠ ܥܡܟ. ܘܠܐ ܬܬܠ ܝܪܬܘܬܟ ܠܚܣܕܐ. ܟܒܪ ܓܝܪ 
ܡܬܪܟܢ ܒܗܠܝܢ ܘܡܬܬܘܐ. ܘܟܒܝܩ ܡܶܢ ܒܐܬܪܗ ܒܘܪܟܬܐ. ܕܒܚܬܐ ܘܢܘܩܝܐ ܠܡܪܝܐ 


1. Ms. ܗܢܘܢ‎ . — 2. Με. om. stop. 


are carried away, and she herself within herself hath bitterness »'. And 
Elisha the great, who received ἃ double portion of the spirit that was in 
Elijah, the man of many visions and miracles, foreseeing that which was 
future like the present, and how many evils the people of Israel was to 
endure, inasmuch as Hazael, King of Syria, was to come against them to 
war, Wept bitterly when he considered the incurability of the evils that were 
coming, and under stress of these things he could not refrain, and abstain 
from tears, and from pitv. though they were about to endure these chastise- 
ments as they deserved. And therefore also the divine Scripture says as in 
wônder : « And the man of God wept »*. But I beg and entreat your sanctities. 
{for vou are my affection no less than he”), you who also suffer with your 
kindred, and, to speak in the words of the apostle, « have a heart of mercy 
and of grace »', pray for the sheep and avert the wrath, and cease not 
holding up your saintlv hands to your Jesus, saying to him from the divine 
Scriptures, « These shcep what have they done? Have pity, Lord, upon 
thy peoplé, and give not thine inheritance to shame »°. Perhaps he will be 
turned by these prayers and repent, and will leave in his country a blessing. 


1. Laun.,1, 4. — 2. IV Rog.. vin, 11. — 3, Sie Syr. — 4. Cul. 111, 12.— 5. 11 Reg., xx1v, 17: Joel, 11, 17. 
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ܐܠܗܢ. ܡܛܠܬܟܘܢ ܓܝܪ ܠܐ ܣܓܚܐܘܬ ܨܦܬܐ ܐܝܬ ܥܝ ܘܠܐ ܡܪܢܝܬܐ ܡܕܡ. ܝܕܥ 
ܐܢܐ ܓܝܪ ܝܕܥ ܐܢܐ. ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܠܝܠ ܠܟܘܢ . ܘܠܝܬ ܟܠܝܬܐ ܡܕܡ οἱ‏ ܥܣܩܝܘܬ 
ܡܪܕܝܬܐ ܠܪ̈ܓܥܝܟܘܢ. ܗܠܝܢ CNET‏ ܒܬܢ ܒܚܦܝܝܘܬܐ. pe‏ ܚܟ 
ܕܒܗ̈ܠܟܬܗܝܢ ܘܠܚܘܪ̈ܒܐ ܠܐ ܡܝ̈ܬܒܐ ܢܒܪܟܢ ܘܢܝܬܒܢ. ܘܕܓܠܝܙܘܬ ܟܣܦܐ ܕܒܐܣܪ 
ܚܨ̈ܝܟܘܢ. ܡܠܝܘܬܐ ܗܘ Gr‏ ܡܫܪܬܚܘܬܐ. Lin)‏ ܕܐܦ ܠܐܚܖ̈ܢܐ ܬܥܬܪ .° ܘܚܘܛܪܐ 
ܕܒܐܝ̈ܕܝܟܘܢ. ܐܬܐ on‏ ܕܝܠܗ̇ ܕܩܒܝܥܘܐܐ ܘܡܫܪܪܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ Lun.) «ans‏ 
ܕܐܦ ܠܗܠܝܢ ܕܡܙܕܥܙܥܝܢ ܢܣܡܘܟ ܘܠܐ das‏ ܬܪܡܠܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܪܥܐ ܘܫܡܝܐ 
ܘܐܐܖ. ܘܟܘܠܗܘܿܢ ܐ ܣ̈ܬܛܘܟܣܐ ܬܘܪܣܝܐ ܡܫܚܠܦܐܝܬ ܘܕܡܢ ܢܦܫܝܗ the‏ 
ܘܡܘܕܥܝܢ ܠܟܠܢܫ. ܕܠܘ ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ Le‏ ܒܪ Jul‏ ܐܠܐ ܘܒܟܠ ܦܬܓܡ[ܐ] 
ܕܢܦܩ ܡܿܢ ܦܘܡܗ ܕܐܠܗܐ ܝܒܩ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܡܐܡܪ÷. ܗܿܝ ܕܪܒܐ ado‏ ܫܪܝܪܐ. 
ܕܡܛܠ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ ܟܐܦܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܕܐܼܙܠܐ ܩܕܡܫܟܘܢ. ܟܐܦܐ ܕܝܢ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ. ou‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܟܘܢ ܐܘܟܠܐ ܘܦܩܝܐ. ܥܡܗ̇ ܓܝܪ ܕܗܕܐ. 
Les; sos‏ 5 ܐܬܪܕܦܬܘܢ. US‏ ܐܝܣܪܐܝܠ ܡܶܢ ܓܝܪ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܕܩܠܝܠ ܚܙܝܢ 


1. Ms. οὐ. — $. Ms. om. stop. — 3. Ms. oo. — 4. Writlen in erasure. Ms. om. slop following. — 
5. Ms. .ܗܝ‎ — 6. 9 added over marg. in cursive hand. 


a sacrifice and a libation to the Lord our God. For on your account I have 
no weight of care and no anxiety : for well 1 know that everything is easy 
to you, and there is no impediment or difficulty of walking for your feet, 
which are adorned in apostolic fashion with bareness, and by their steps 
are able to bless even the uninhabited deserts and make them habitable; 
and that the lack of money in your girdles is a fulness of all abundance, 0 
that it provides a superfluity for others also, and the staff in your hands is 
a symbol of the very fixity and firmness of the faith that is in you, so that 
it supports those who are shaken also and they do not fall; but the earth 
and the heaven and the air' are your purse, and all the elements supply food 
in diverse forms and coming of itself, and make it known to everyone that 
« man liveth not by bread alone, but also by every word that proceedeth out 
of the mouth of God « ˆ : I forbear to say, what is a great thing and very true, 
that, since you have a spiritual rock going before vou {and Paul 8810 that 
Christ is a rock*), that is to you food and drink; for you were persecuted 
with this same rock when it was persecuted. For in the case of the sons 
of Israel of old, who saw little, and had their eye blinded by Egyptian 


1. ἀήρ. — 2. Matth., 1v, &. — 3 [ Cor. x, 4. 
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ܗܘܘ. ‏ ܘܡܝܢ ܥܪܦܠܐ ܡܕܪܝܬܐ ܥܡܘܛܐ ܗܘܬ ܥܝܢܗܘܢ. ܘܠܡܚܝܝܣܤܢ ܡܨܝܢ ܗܗ 
«opus‏ ܟܬܒܐ ܢܡܘܣܝܐ ܘܠܘ ܕܒܥܘܡܩܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܡܡ̈ܛܫܝܐ ܡܨܝܢ ܗܗ ܕܢܬܒܩܘܢ 
ܟܐܢܐܝܬ ܟܬܒ ܗܼܘ LENS‏ ܕܠܘܝܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ δι‏ ܟܐܦܐ. ܙܕܩ݀ ܗܘܼܐ ܓܝܪ ܠܗܿܢܘܢ! 
ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܗ ܠܐ ܡܫܡ̈ܠܝܐ. ܕܢܩܕܡܘܢ ܢܬܕܪܫܘܢ ܒܢܡܘܣܐ. ܘܒܬܪܟܢ 
«opus‏ ܠܡܫܝܚܐ ܕܠܘܐ ܠܗܘܢ. ܒܕܓܘܢ Rois Geo‏ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܠܐ ܡܝ̈ܐ ܝܗܼܒ 
ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ ܡܝ̈ܐ. ܟܕ ܠܨܗܝܐ ܕܒܣܪܐ ܡܪܝܚ ܗܘܐ . ܘܟܕ ܠܒܣܪܐ ܡܬܪܓܪܓܝܢ ܗܘܘ. 
ܒܕܡܘܬ ܡܛܪܐ ܡܝܢ ܐܪ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐܝܬ ܦܪܚܬܐ ܡܝܬܐ Jon‏ ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ِ ܕܕܡܝܢ 
ܠܗܠܝܢ ܘܩܪܝܒܢ ܠܗܝܢ. ܩܕܡ ܕܝܢ ܡܫܡܠܝܘܬܟܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܕܡܫܟܚܐ ܕܒܦܪܨܘܦܐ 
ܓܠܝܐ ܬܬܒܩܐ ܒܗ ܒܫܘܒܚܗ ܕܡܪܝܐ. μα οὶ‏ ܬܘܒ ܕܗܼܘ ܦܘܠܘܣ οὶ‏ ܩܕܘܒ ܝܐ 
ܐܙܠܐ : ܐܡܝܢܐܝܬ ܗܿܝ! ܟܐܦܐ ܟܕ ܡܬܝܕܥܢܐܝܬ ܡܬܪܣܫܐ ܘܡܫܩܚܐ. ° ܘܠܟܠ .ܐܢܫ 
ܡܚܘܝܐ ܒܐܝܕ̈ܝܗܝܢ Laon‏ ܕܣܝܒܪܬܘܢ ܕܩܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܐܡܪܝܢ. ܡܢܘ ܢܦܪܟܢܝ 
25« ܚܘܒܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܐܘܠܨܢܐ.. οἱ‏ ܥܩܬܐ. οἱ‏ ܪܕܘܦܝܐ. οἱ‏ ܟܦܢܐ οἱ‏ ܥܪܛܠܝܘܬܐ. 
ܐܘ ܩܢܕܝܢܘܣ° Lin) fonc οἱ‏ ܕܟܬܝܒ. ܕܡܬܛܠܬܟ ܟܠܝܘܡ ܡܝܬܝܢ is‏ 
τ τὰ,‏ ܝܡ ܥܒܐ Ses τὰ τῶ πὰ ὦ σα‏ 
ܕܐܚܒܢ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܙܟܘܬܟܘܢ ° ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܒܝܫܐ ܕܩܐܡ. ܕܒܗ 


1. Ms. ܗ‎ for ὅν, — 2, Ms. ܦܘܢܙܙܝܢܘܣ‎ — 8. + added over marg. in cursive hand. 


darkness, and could scarcely see the writing of the law and could not con- 
template the depth of hidden mysteries, the apostle justly wrote that « that 
rock followed them »' : for it was right that they who were so imperfect 
should be first exercised in the law, and afterwards see Christ following 
them. Wherefore also in waterless countries he gave them water in tan- 
gible form, assuaging the thirst of the flesh; and, whenever they desired 
flesh, he invisibly brought birds like rain from the air°, and other things 
like these and resembling them. But before your own perfections, who 
can contemplate the very glory of the Lord ‘with open face’, as again Paul 
said”, that rock continually goes in front, giving suprasensual food ἀπά 
drink, and showing everyone that through the things which you have endured 
you cry and say, « Who shall separate me from the love of Christ?  Tribu- 
lation, or distress, or persecution, or bunger or nakedness or danger or 
the sword, as it is written, ‘For thy sake we die every day; we have been 
reckoned as sheep for slaughter’: but in all these things we are victorious 
through him who loved us »*. For the results of your victory are not only 


1. I Cor., x, 4. — 2, ἀήρ. --- 3. II Cor., 111, 18. — 4. Ron. vinr, 35-37. 
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ἢ‏ ܡܙܕܟܝܢܘܬܐ ܚܘܝܬܘܢ. ܐܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܟܠܗܝܢ  oùs‏ ܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܐܝܬܝܗܚܢ. 
eo‏ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ Less‏ ܕܒܬܘܠܘܬܐ ‏ ܐܬܕܪܫܘ. ܘܐܬܓܒܪܘ ܥܠ Lin‏ 
ܕܕܥܪܐ ܘܒܣܝܒܘܬܐ ܕܚܘܖ̈ܬܐ ܕܗܘܢܐ. ܘܒܛܟܣܐ ܩܕܝܫܐ ܡܝܩܪ̈ܝܢ. ܘܐܝܩܪܐ ܠܘܝܐ 
ܫܩܝܠܝܢ. les‏ ܗܕܐ ܚܕܘܬܐ ܡܬܒܣܡܝܢܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܦܟܗܘܢ Joil‏ ܒܛܒ̈ܬܐ. 
ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܡܩܕܡ ܨܕ( ܪ ܠܗܝܢ ܐܪܡܝܐ ܢܒܝܐ ܗܟܢܐ ܐܡܪ܀ ܗܝܕܝܢ ܢܚܕܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ 
ܒܟܢ̈ܘܢܝܐ ܕܥܠ̈ܝܡܐ ܘܣܟ̈ܐ ܢܚܕܘܢ. ܘܐܗܦܟ ܐܼܒܠܗܘܢ ܠܚܕܘܬܐ. ܘܐܥܒܕ ܐܢܘܢ 
ܕܢܬܚܕܘܢ. ܘܐܘܪܒ ܘܐܪܘܐ ܠܢܦܘܐ ܕܟܗ̈ܢܐ ܒܢܺܝܚ ܠܘܝ. ܘܥܡܝ ܡܢ ܛܒ̈ܬܝ ܢܬܡܠܘܢ. 


ܘܗܠܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܢܦܠܢ ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܐܝܟ Jo oh‏ ܡܬܘܡ 
| ܡܘܦܝܢ. ܒܕܡܘܬ ܗܠܝܝܢ. ܡܡܛܠܠܐ ܘܐܘ̈ܢܐ ܛܘ̈ܒܬܢܐ. ܐܢ ܕܚܢ ܐܝܬ ܬܘܒ μιδδο‏ 
ܘܠܘ ܨܝܕ ܫܘܠܡܐ ܕܙܒܢܐ ܐܬܩܪܒܢܢ. ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ. où‏ ܕܒܿܕܪܗ ܠܐܝܣܪܐܝܠ où‏ 
ܢܟܢܫܝܘܗܝ. ܘܢܢܛܪܝܘܗܝ pol‏ ܪܥܝܐ ܕܪܥܐ ܠܓܐܢܶܗ ܘܢܐܡܪ ܒܒܟܬܐܼ JLasso aaes‏ 
ܐܝܬܐ ܐܢܘܢ. ܘܐܫܪܐ ܐܢܘܢ ܥܠ Lol‏ ܕ̈ܡܝܐ ܒܐܘܪܚܐ ܬܪܝܨܬܐ ܘܠܐ ܬܘܒ a‏ 


1. Ms. .ܐܶܢ‎ 


in this evil present world, in which you showed invincibility, but all of them 
are more truly in the future world. Then all who have been exercised in 
the life of virginity, and have prevailed over shameful passions and are 
honoured for white-haired old age of the intellect, and for the holy order, 
and receive the accompanying honour, shall be gratified with such joy that 
their soul shall be made drunk with good things, as to which Jeremiah the 
prophet, depicting them beforehand, spoke thus : « Then shall virgins 
rejoice in gatherings of young men and old men shall rejoice : and I will turn 
their mourning into joy, and 1 will make them rejoice : and 1 will make 
great and make drunken the soul of the priests the sons of Levi, and my 
people shall be filled with my good things » '; and these things that fail not 
and are as they are, and are never destroyed. Such as these are the blessed 
homes and mansions. But, if there is yet an extension and we have not 
been brought to the end of time, assuredly ‘he who scattered Israel he will 
gather him, and he will keep him as ἃ shepherd who feedeth his flock’ and 
will say, « With weeping went they out, and with consolation will I bring 
them : and I will make them to dwell by streams of waters in a right way 
and they shall not again go astray »*. 


1. Jer., xxx VIII, 13, 14. — 2. Jbid., 9, 10. 
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ܕܠܘ ܕܝܢ Os‏ ܐܢܚܢܢ ܢܐܚܘ ܠܐܘܪܚܐ ܬܪܝܨܬܐ ܘܕܠܐ ܛܘܥܝܝ. Jo‏ ܢܗܦܟ ܪܢܓܥܢ 
Jam οἱ sas‏ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܕܡܠܟܐ δι‏ ܕܬܪܝܕ ܐܝܬ ܐܬܕܪܫܬ. ܡܢ CT‏ 
ܚ̈ܙܝܐ ܘܡܫܡ̈ܡܫܢܐ ܕܡܠܬܐ. ܡܦܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܡܕܪܫܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܒܢܡܘܼܣܗ ܕܡܪܝܐ ܠܠܝܐ ܥܡ ܐܝܡܡܐ ܕܐܦܢ ܢܬܟܬܫ ܐܢܫ . ܠܐ ܡܬܟܠܠ ܐܢ 
ܢܡܘܣܐܝܬ ܠܐ ܡܬܟܬܫ. ܥܠܘ ܓܝܪ ܐܢܫܝܢ ܥܠܝܝܢ. ܟܕ Ke?!‏ ܕܢܣܝܡܘܢ ܡܘܡܐ 
ܒܬܘܕܝܬܐ ܛܒܬܐ. ܠܗܺܝ ܕܐܬܩܪܝܢܢ ܘܒܗ̇ܝ ܕܐܘܕܝܢܢ ܩܕܡ ܣܗ̈ܕܐ ܣܓܝ̈ܐܐ pl‏ 
jo:‏ ܫܠܝܚܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܩܕܡ ܥܕܬܐ ܟܠܗ̇ ܘܡܠܐܟ̈ܐ μᾶς‏ ܟܕ ܣܟ ܠܐ ܐܬܪܡܝܢܢ 
ܠܩܘܛܥ ܪܥܝܢܐ. ܕܠܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܢ ܕܩܘܛܥ ܪܥܝܢܐ ܕܡܘܒܠ ܠܐܒܕܢܐ. ܐܦ ܇ ܐܢܬܘܢ 
ܡܦ݀ܣܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܪ̈ܫܝܐ ܓܝܪ ܕܣܗ̈ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ as]‏ ܟܕ ܓ݁ܶܝܪ : ܠܐ ܡܦܣܚܢ ܠܐ 
ܒܗܠܝܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܘܠܐ ܒܐܝܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗܝܢ  fois os Lio‏ ܕܐܠܗܐ 
ܘܡܠܬܐܼ où‏ ܕܡܢ ܩܕܝܫܬܐ ܘܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܡܬܘܠܬ Nas‏ ܙܒܝܢ ܡܪܚܡ ܘܡܢ 
ܪܘܚܐ ܩܝܕܝܬܐ. οι‏ ܕܩܢܘܡܐܝܬ ܐܬܚܝܕ ܠܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܗܿܝ ܕܗܘܐ ܥܡܢ pl‏ 
ܐܠܗܐ ܕܐܬܒܪܢܫ ܥܡܢܘܐܝܠ ܐܫܬܡܗ. ܘܕܒܟܠ ܡܕܡ ܐܬܕܡܝ ܠܢ ܣܛܝܪ ܡܢ 
ܚܛܝܬܐ. ܕܢܘܕܝܘܗܝ ܚܐܫ ܐܟܘܬܢ ܘܡܩܒܠܢܐ ܕܚܫ̈ܐ ܠܐ ܥܕ̈ܝܠܐ ܠܐ ܡܬܪ̈ܡܝܢ. ܐܠܐ 


1 MS. ܗܢܘܢ‎ . 


But pray that we also may hold to the.right and unerring way, and our 
foot may not turn aside-to the right hand or to the left from the king’s 
bighway' which was rightly traversed by those seers and ministers of the 
word. For, inasmuch as you exercise vourselves in the law of the Lord by 
night as well as by day, you know well that, even if a man contend, he is 
not crowned unless he contends lawfully. For certain men have come in 
upon us, wishing to put a blemish on the ‘good confession’ to which we 
were called and which we confessed ‘before many witnesses’? as the apostle 
said, that is, before the whole church and ‘the elect angels’*, never having 
yielded to remissness. For that ‘we are not of remissness which leads to 
perdition ` ' you also well know : for you arethe first whotestify. For, ‘having 
no sound knowledge of what they say or the things about which they 
strive’*, they do not consent to confess that the true flesh of God and the 
Word which is from the holy God-bearer and ever-virgin Mary and from 
the Holy Spirit, which was hypostatically united to him, so that from the 
fact that he came to be with us as God who became man he was named 
Emmanuel, and that he was made like unto us in all things except sin, suffers 
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ܕܒܡܣܒܪܢܘܬܐ ܚܫ «sol‏ ܘܕܠܐ ܚܫܘܫܐ ܘܕܠܐ Jlauso‏ ܐܝܬܘܗܝ Jon‏ ܒܝܣܝܪܐ 
ܒܙܒܢܐ ܕܙܩܝܦܐ ܨܒܝܢܝܐ ܘܕܦܘܪܩܢܐ. ܘܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܠܐ ܡܬܡܨ̈ܝ[ܫ]ܝܬܐ܂ io‏ ܕ̈ 

ܒܕܝܢ ܕܘ̈ܝܐ. ܘܒܡ̈ܿܡܠܐ ܕܓܠ̈ܬܐ܂ ܠܦܢܛܣܝܐ .ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܡܫܡܗܚܢ. ܘܒܝܠܐ 
ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܟܦܪܺܝܢ. ܘܛܥܝܐ ܠܗܘܢ ܚܟܦܡܬܗܿ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܗ̇ pas‏ ܠܗ 
ܐܠܗܐ ܠܐ ‘sans‏ ܒܣܪܐ ܕܡܟܢ ܕܢܚܫ ܚܫ̈ܐ° ܕܝܠܢ. ܗܿܢܘܢ° ܕܠܐ ܢܦܠܝܢ ܬܚܝܬ 
ܡܟܬܒܢܘܬܐ JR‏ ܟܕ ܕܝܐ ܕܒܗ ܢܛܥܡ. ܡܘܬܐ ܕܝܠܢ ses y‏ ܘܢܫܪܐ 
ܠܐܘܚܕܢܗ ܕܥܠܝܝܢ. ܘܒܝܕ ܩܚܡܬܐ| ܢܫܪܐ ܠܢ ܒܠܐܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܝܠܐ 
ܚܫܘܦܘܬܐ Jlo‏ ܡܝܘܬܘܬܐ. ܘܢܣܩ ܠܢ ܠܘܬ ܛܟܣܢ ܩܕܡܝܐ ܒܗܘ ܕܐܦ ܐܬܒܚܪܝܢܝܢ. 
° ܐܢ ܓܝܪ ܒܒܣܪܐ ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܘܠܐ ܡܚܘܬܐ܂ ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܠܗ ܝܨܝܦܘܐܐ ܠܡܠܬܗ 
ܕܐܠܗܐ. ܕܦܐܝܠܐܝܬ ܢܚܘܐ ܚܫ̈ܐ ܘܡܘܬܐ. ܝܬܝܪܬܐ ܗܝ ܛܒ ܡܬܒܣܪܢܘܬܐ. ܐܝܬ ܗܘܬ 
ܠܗ ܓܝܪ ܠܐ ܚܥܘܝܘܬܐ Jo‏ ܡܝܘܬܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܘܡܨܐ ܗܘܐ pl‏ ܕܒܡܣܒܪܢܘܬܐ 
Joss dasseme sas Jose‏ ܝ 
ܕܥܝܒܝܢ ܕܪܐ ܥܡ ܝܥܩܘܒ ܘܐܬܩܒܠ ܒܫܬ ܐܒܪܗܡ. ܘܡܦܚܠܦܐܝܬ ܒܝܕ Las‏ 
ܐܬܕܡܫܝ. ܗܕܐ ܓܝܪ ܒܗܘܫܥ ܢܒܝܐ ܡܬܚܙܐ ܕܐܡܼܪ ܗܼܘ. ܐܠܐ ܠܘ ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 


4. Ms. with stop following. — 2. Ms. sing.. — 3. Ms. .ܗܢܘܢ‎ 


like us and is susceptible of innocent passions, but sav that he suffered in 
semblance, and that the flesh was impassible and immortal at the time of 
the voluntary and saving Cross; and besides other impossible things the 
wretched men foolishly speak of false passions, and in false words they 
name phantasy ‘ incorruptibility, and deny the true incorruptibility, and they 
fail to notice the wisdom of the dispensation whereby the impassible God 
united to himself those of our passions which do not fall under the description 
of sin, wishing in it to taste our death voluntarily, destroy its dominion 
over us, and by means of the Resurrection to set us free in incorruptibility, 
that is in impassibility and immortality, and raise us to our first state in 
which also we were created. If the Word of God desired to display passions 
and death in unreal form, the Incarnation is quite superfluous. 116 1 
the divine impassibilitv and immortality, and so also he might have suffercd 
as in semblance and shown himself after the fashion of former appearances, 
-as he appeared as a man who wrestled with Jacob and was received in Abra- 
ham's house, and was represented in many forms through the prophets : for 
this he himself is seen to have said in Hosea the prophet*. Butthis was not 


1. φαντασία. — 2. Hos., xI1, 10. 
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ܠܗ ܗܝ ܕܡܬܝܨܲܦܐ ܗܘܬ . ܐܠܐ ܗܳܝ ܕܠܗ̇ܘ ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܡܝܬ pes‏ ܡܛܥܝܢܘܬܐ Lans‏ 
= ܡܘܬ ܐ ܫܪܝܪܐ ܢܦܪܘܩ. ܘܕܠܩܝܡܬܐ ܕܝܠܗ ܐܠܠܕ ܬܪܥܐ ܘܐܘܪܚܐ ܕܦܘܢܝܐ ܕܨܝܕ 
ܚܝ̈ܐ ܠܐ ܡܫ̈ܬܠܡܢܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܥܠܬܐ. ܘܦܘܠܘܣ ܩܥܐ ܠܥܠ ܡܢ 
ܟܠ ܫܝܦܘܙ̈ܝܢ! ܒܐܕ̈ܢܐ ܕܠܐ ܡܫ̈ܬܡܥܢܐ܀ ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܒܝܕ ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܼܐ 
ܡܘܬܐ. ܘܒܝܕ ܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܝܐ ܩܝܡܬܐ ܕܡܫ̈ܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܒܝܐܕܡ ܟܠܗܘܢ 
ܡܝܬ[ ܘ܂.] ܗܟܢܐ ܘܒܡܫܝܚܐ ܟܠܗܘܢ ܚܐܝܢ. me‏ ܕܝܢ ܥܡ ̈ ܗ μὸν‏ ܟܬܝܒ̈ܬܐ 
ܘܐܬ .. ܗ. ° ܗܠܝܢ ܡܣܖ̈ܗܒܐ° ܘܡܪ̈ܚܐ ܐܡܪܚܘܿ ܕܡܓܕܦܢܐܝܬ ܢܐܡܪܘܢ ܥܠ ܟ̈ܬܒܐ 
ܐܠܗ̈ܝܐ ܘܥܠ Last‏ ܩܕܝ̈ܫܐ Lau‏ ܕܒܚܝܪܐܝܬ ܦܫܩܝܘ ܐܢܘܢ. ܗ̇ܢܘܢ ܕܠܥܕ̈ܬܐ 
Pie‏ ܪܥܝܘ ܒܙܒܢ ܙܒܝܢ. ܕܡܝܢܗܝܢ ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܢܗܝܪܐܝܬ ܕܟܡܐ ܡܕܥܝܘܬܐ 
ܘܦܫܘܚܠܦܐ ܐܝܬ ܒܝܢܬ ܫܪܪܐ ܠܛܥܝܘܬܐ ܘܕܐܝܟ ܕܪܚܝܩܐ ܫܡܝܐ ܡܝܢ ܐܪܥܐ. 
ܘܕܐܬܚܫܒܝܘ ܡܢ ܬܪܥܝܬܐ ܕܠܒܗܘܢ ܡ̈ܠܐ° ass‏ ܘܕܐܘܦܝ ܫܪܪܐ ܒܐܘܪ̈ܚܬܗܘܢ. ܘܠܐ 
ܡܨܝܢ ܗܘܘ ܕܒܗ̇ܝ ܕܬܪܝܨܐ ܢܪܕܘܢ ܘܐܦ anus)‏ ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܠܡܣܬܟܠܘ. 
ܫܦܝܪ ܓܝܪ ܒܝܕ ܗܕܐ ܩܕܡ ܦܪܣܝ ܐܢܘܢ Lisa)‏ ܢܒܝܐ܀ 


1. Ms. ܬܘܦܨ̈̇ܝܢ‎ . — 9, Ms. sing. 


what he desired, but that by means of a real death he might save the man who 
had died through the deceit of the serpent, and make his own Resurrection 
the gate and way of return to everlasting life. For this reason Paul cries 
louder than all trumpets in the ears of men who will not hear : « For, since 
by man came death, by man also cometh the resurrection of the dead. For, 
as in Adam all died, so also in Christ shall all live »'. But... with... the 
Scriptures and... these hasty and presumptuous men presumed blasphe- 
mously to say against the divine Scriptures and against the holy fathers 
who interpreted them in approved fashion, who at various times fed the holy 
churches. From these things you see clearly how much difference and 
distinction there is between truth and error even as the heaven is far from 
the earth, and that out of the thought of their heart they have ‘devised 
words of iniquity” and that ‘truth has perished in their ways, and thev 
could not walk in the right wav’ and also that ‘they have removed their 
thoughts from understanding *. For weil did Isaiah the prophet expose 
them beforehand bv these words. 
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ai,‏ ܗܟܝܠ ܚܣ̈ܝܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ Joy‏ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܡܿܝܪ ܐܢܐ. 
ܕܢܬܦܨܐ ܡܢ ܐܢܫܐ ܒܝ̈ܫܐ ܘܬܥܝܘ̈ܠܐ. ܠܘ sans y,‏ ܠܡܟܣܢܘܬܐ ܕܥܠ 
ܪܘܫܥܗܘܢ ܠܐ ܐܫܟܚܘ «om‏ ܐܠܐ ܐܦ ܕܢܫܬܘܢ ܡܿܢ! : ܕܕܗܝܢ. ܥܝܡ ܓܝܪ 
ܬܪܥܝܬܗܘܢ ܗܝ ܕܡܝܓܕܦܐ ܥܠ Ja‏ ܘܚܘܫܒܝ̈ܪܟܘܢ Jos ΕΔ...‏ 


ܠܗ̇ ܠܗܕܐ. ܓܝܪ ܐܫܥܝܐ° ܐܡܪ ܠܗ̇ ܥܡܝ ܡܛܠܬܗܘܢ. ܕܗܼܢܘܢ ‫ = 
où CSSS Er‏ ܕܘܪܠܝܐ* : ܠܝܼܒܝܕܐ ܢܗܘܐ ܕܕܠܘܬܟܘܢ ܕܝܠܟܝܘܢ. ° [ܚ]ܝܢ 

ܓܝܪ ܚܝܪ̈ܝܢ ܚܢܢ° ܨܝܕ ܗܿܘ ܕܠܐ ܨܒܝܐ [ܠ]ܲܡܘܬܗ ܕܚܛܝܐ ܐܝܟ ܕܢܬܦܢܐ ܘܢܚܐ. 
ܐܦ ܓܝܪ ܡ[ܝܢ] ܫܘܪܝܐ ܟܕ ° ܐܬܛܦܝܣܬ ܘܕܫܪܝܪܐܝܬ° ܐܡܪ ܒܩܛܛܝܪܐ hill‏ 
ܡܢ ܗܽܘ ܕܡܙܥܙܥܐܝ TR‏ ܘܣܦܝܦܐܝܬ ܥܠܝܗ̇ ܕܗܕܐ Mas,‏ ܐܟܬܒ. ܟܕ ܒܪܘܚܩܐ ܡܒܥܕ 
ΚΗ]‏ )ܝܢܐܝ ܬ ho‏ )ܗܕܐ ܢ 
ܘܒܡܿܡܠܦܢܐ ܒܚܫܚܪ̈ܐ ܢܚܘܪ ܘܠܗܘܢ ܢܬܢܩܦ. ܘܢܦܫܝܢܗ ܢܬ ܘܐܦ ܨܝܕ ܗܕܐ ܒܥܪܝܪܐܝܬ 
ܩܫܝܐܝܬ. ܡܛܠ ܕܠܝ ܠܐ ܐܫܟܚ folas‏ ܕܛܥܝܘܬܗ. ܡܒܟܠܗ̇ ܬܒܝܠ ܐܝܟ ܕܡܨܐ 
ܗܼܘܐ. ܡܟܕܪ ܗܼܘܐ ܘܙܪܥ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܒܗ ܐܬܟܬܒ ܘܠܘ ܡܢ ܦܘܡܗ ܕܡܪܝܐ. 


1. Ms. ܕܡܢ‎ — 2, Ms. with stop folluwing. — $, Ms. «ὡδι). — 4. Ms. Sos. — 5. Ms. oi. stop. — 
6. » added over ἘΝ in cursive hand. — 7. This word is not otherwise known. 


Pray therefore, saintly ones (for indeed 1 say the same thing many 
times) that we may be delivered from evil and unjust men. For they 
have been unable not only to endure reproof on account of their wicked- 
ness, but even to give drink to them that thirst : for, besides their thoughts 
that blaspheme against God, ‘their counsels’ also ‘are counsels of murder’‘. 
For this very thing Isaiah says with me concerning them. But that these 
same men maybe changed to what is right make the subject of your own 
prayers. For we on our part look to him who vwilleth not the death of a 
sinner so much as that he be converted and live’. Indeed at first on the 
entreaty (and to speak the truth on the compulsion) of him who wrote un- 
soundly and rashly upon this same matter*, while far away and in hiding 1 
wrote and admonished him in a brotherly manner and urged him to have 
regard to the holy fathers and to the approved doctors and follow them, and 
correct himself. And even upon this he attacked my meanness in a ferocious 
manner, Worse than any raging savage beast, and kept bitterly complaining 
because he did not find me ἃ partner of his error, and over the whole 
world, as far as he could, he sent out and scattered abroad what he had 


1. Is., LIX, 7. — 2, Ez., ΧΧΧΗΙ, 11, — 3. Julian : see the correspuudence in Zach. Rh.. IX. 10-13. 
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ETAT‏ ܕܡܬܟܬܫܝܢ ܚܠܦ ܪܘܦܥܐ ܟܠܩܝܕܘܢ ܢ ܐ ? ܠܓ Lara‏ ܣܝܝܡܝܢ 
ܗܘܚܢ. ܘܒܦܠܣܛܝܢܐ pl‏ ܕܝܠܦܬ܂ ܘܒܪܘܦܪܟܝܣ ܐܚܕ̈ܢܝܬܐ: ܡܬܟܪ̈ܟܝܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܠܥܠ Lo‏ ܦܡܒܗܘܢ Lis‏ ܓܠܝܢ ܦܬܚܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܖܕ̈ܝܢ. la ès‏ 
ܕܡܪ̈ܘܪܒܝܝܢ ܢܦܫܗܘܢ Less! ROUTE‏ ܗܐ ܓܠܝܐܝܬ “μ᾿‏ ܕܚܕ ga‏ 
ܕܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܐܘܛܟܐ. ܕܐܝܬܝܗ̇ ܛܥܝܘܬܐ ܕܒܝܬ ܡܐܢܝ. . ܗܝܕܝܢ ܟܝܬ ܗܝܕܝܢ ܟܕ ܡܢ 
ܕܝܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܗܐ ܒܕܡܘܬ ܥܘܩܣ̈ܐ ܡܬܕܩܪ ܗܘܝܬ ܐܘܒܢܦܫܝ ܡ .ܬ 6 ܒܕܠܐ 
ܐܫܟܚܬ ܕܐܣܝܒܪ ܠܥܦܘܩܝܐ ܘܠܓܘܕܦܐ ܕܥܠ ܫܘܒܚܗ ܕܡܪܝܡܐ ܘܠܗ̇ܝ ܕܛܥܝܘܬܗ 
ἢ το‏ ܡܘܡܐ Sas SN Joal‏ ܕܥܕܬܐ. ° ܠܗܠܝܢ ܕܫܪܪܐ ܡܥܘܕ̈ܥܬܐ ܠܒܕܬ 
ܠܟܠ “αἱ‏ ܗܠܝܢ οἱ;‏ ܠܟܘܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܫ̈ܘܕܥܬܐ ܘܐܝܕܝ̈ܥܬܐ”. ܟܕ ܠܘܬܗ 
ܕܫܪܪܵܐ Lis)‏ ܒܠܒܚܒܘܬܐ ܘܐܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ. ܝܫܘܥ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ 
ܘܦܪܘܩܐ. +{ ܢܗܘܐ ܠܝ ܠܡܡܬ ܥܡܟ ܠܐ ܐܟܦܘܪ ܒܟ. ܐܠܐ ܕܥܠ ads Jia)‏ 
ܐܢܐ. ܘܡܤܒܪ ܐܢܐ ܠܐܘܪܫܠܡ. où‏ ܕܐܦ ܦܪܗܣܝܐ ܕܝܠܗ ܐܩܢܐ. ܘܠܥܘܕܪܢܐ oise‏ 

ܐܩܒܠ. ܒܝܕ ܨܠܝܘ̈ܬܟܘܢ ܘܒܥܘ̈ܬܟܘܢ° ܚܣܝ̈ܬܐ܀ 


1. Ms. ܗ‎ for δι. — ὃ. Ms. ܐܦܠܦܝܕܙܘܢܐ‎ — 3. Inserted above line in small letters. — 4. Ms. with slop 
following. — 3. Ms. sing. 
written, which came from his heart ‘not from the mouth of the Lord’* : and 


we were set forth as a laughing-stock to those who contend for the Chalce- 
donian impiety; and in Palestine, as 1 have learned, and in other provinces ˆ 
they were going about, and everywhere opening and extending their 
capacious mouth and saying : « See! Those who pride themselves on 
being orthodox” have been manifestly seen to be zealous for the semblance 
of Eutyches, which is the error of the followers of Mani ». Then indeed, 
being pierced by the judgments of God after the manner of goads and being. 
in my soul because I could not endure the slander and the blasphemy against 
the glory of the Most High and the fact that one man’s error should be ἃ 
stain upon the whole body of the church, 1 made the true facts known to 
everyone, facts which are known and familiar to you also, saying with 
courage as well as faith in accordance with the truth (for Jesus is very 
God and Saviour), « If it be my lot to die with thee I will not deny thee ν΄, 
but, « 1 will go up upon the mountains, and will preach to Jerusalem »*. May 
1 gain his lboldness of speech°, and may 1 receive help from him, through 
your saintly prayers and entreaties. 


1. Jer.. xx111, 16. — 2, ἐπαρχίας. — 3. ὀμθόδοξος. — 4. Malth., XXVI, 35. — 5. IS., XL, 9. — 6. παῤῥησία. 


5 0871 


XXXVI 
G 52 v° b. 
M 36 r° b. 
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[19] | | XXXVI. — TO ISAAC. 291 


| ܐܡܝ ܐܝܕܐ ܕܝܠܗ ܕܦܛܪܿܝܪܟܣ܆܀ 


Πα κα‏ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܗܢܘ ܓܝܪ ܐܠܗܢ δας‏ ܠܩܙܝܫܘܬܟܘܢ 
ܘܠܟܠܗ̇ ܐܚܘܬܐ ܕܐܝܬ ὅρα‏ ܟܙ ܡܬܢܨܚܝܐ La La ls‏ ܒܐܘܝܘܬܐ 
ܘܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ Lai pes‏ ܥܠ bois‏ ܫܐܠܐ δα"‏ ܪܘܚܐ 
dus‏ ܦܐܠܘ ܒܫܠܡܐ ܚܕ ܕܚܙ ܒܢܘܦܩܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܛܝܒܘܬܐ ܥܡܟܘܢ܀ 
ܒܪܝܟ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡ. ܘܡܫܒܚ ܫܡܗ ܠܕܪܕܙ̈ܝܢ!܀ 


ܕܩܕܝܫܐ Faro‏ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ Berre‏ 
ܣܦܘܠܣܬܝܩܐ. ܕܪܝܫܗ̇܆ ܐܢܐ ܟܕ ܡܛܠ ܚܝ̈ܛܗܝ ܐܬܚܝܒܬ ܕܘܝܪܐ 
ܕܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ ܒܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܬ | ܀ 


ܠܘ ܓܝܪ οὖν‏ ܕܢܐܡܪ ܗܿܝ Jia‏ ܠܬܠܬܡܐܐ ܘܐܡܢܬܥܣܪ ܐܒ̈ܗܬܐ ESS‏ 
ܐܠܐ܂ à‏ ܕܢܘܣܦ ܡܕܡܟ܂ ܐܘ ܢܒܪ ܟܢ ܬܪܝܕܘܬܐ ܕܕܘ̈ܓܡܛܐ. ܘܐܸܢ ܠܐ ܐܦ ܣܘܢܗܕܘܣ 
ܕܡܐܐ nd‏ + ܬܐܚܝܬ ܥܕܠܝܐ ܗܿܘܝܐ:. NAS‏ ܬܐܘܠܓܝܐ μος Sos‏ ܘܟܕ 
ܬܘܕܝܬܐ ous‏ ܡܛܠ ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ où‏ ܕܡܛܠܬܢ ܐܸܬܒܝܣܪ. à Mayo)‏ 


1. Ms. ܠܙܲܶܕܕܹܝܢ‎ — 2, Mss. ܦܕ‎ — 3. M Hate. 


The handwriting of the patriarch himself. 


May the holÿ Unity in Trinity (for this is our God) keep your holines- 
ses, and all the brotherhood that is with you, illustrious in divine contests, 
in perfect concord and endurance and praying for our meanness. My spirit 
greets you. « Greet one another with a holy kiss »'. Grace be with you. 

Blessed be God for ever, and praised be his name to all generations. : 


XXXVI. — Or THE HOLY SEVERUS FROM THE LETTER TO [ISAAC THE SCHOLASTIC, 
WHICH BEGINS, » 1, since on account of my sins I have been condemned to 
live for a long space of time in the royal city ». 


For it is not saying what agrees with the 318 fathers that is prohibited 


40 us, but adding anything to or detracting anything from the correctnessofthe . 


doctrines”. 1 not, thesynod of the 150 also incurs blame, because it widéned 
the theology* relating to the Spirit, and, when the confession had been laid 
down with regard to the only Son who became incarnate for us, it added the 


43:16:00 ¥; 20:11 6080 χπὶ, 12. --- 2. δόγματα. — 3. θεολογία. 
PATR. OR. — ¥. XII. — F, 2, 20 
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ܕܡܢ ܪܘܚܐ Jos‏ ܘܡܢ ܡܪܚܡ Jos‏ ܘܗ̇ܝ ܕܐܨܛܠܒ ܒܝܽܘܡܝ ܦܢܛܝܘܣ 
ܦܝܚܠܛܘܣ. ai‏ ܓܝܪ ܠܐ ܐܡܪܘ ܗܠܝܢ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ܀ 


ܘܒܬܐ ܩܠܝܠ Sue‏ ܕ ܐܓܪܬܐ܀ 


ܐܠܐ sl‏ ܐܢܬ . ܕܐܐܦ ܣܘܢܗܕܘܣ1 ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ°.. ܗܝܡܿܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܐܠܬܡܐܐ 


ܡܶܢ ܓܝܪ. ܒܒܪܬ ܩܠܐ ܢܨܝܚܬܐ: ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܘܐܠܬ ܙܒܢ̈ܝܢ.. ܕܗܼܝ ܡܬܚܡܐ ܐܡܪܐ 


ut «Ὁ‏ ܕܚܕ ܡܪܢܼ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܂ : ܒܬܙ̈ܝܢ ܦܫܝܙܝܫܝܢ ἣν‏ ܕܡܬܝܕܥ. ܕܬܠܬ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܗܠܝܢ ἘΞ]‏ ܐܫܟܝܘܩ.܂. - ܕܠܐܓܪܬܗ ܕܠܐܘܢ ܕܡܼܠܝܐ ܡܢ 7 ܓܘܕ̈ܦܐ 
JAsano .: upasija ous‏ ܕܐܪܬܘܕܘܟܣܢܐ¶ 10+ 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܟܪܣܝܘܣ ܕܝܪܝܐ. 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܗ̇܆ ܠܐ ܛܥܝܐ ܗܘܬ ܠܙܥܘܪܘܬܐ ܕܝܠܢ܀ 


ܡܢܝܼܘ ܡܢ ܐܪ̈ܬܐܘܕܟܣܘ ܡܨܐ ܗܘܐ ܕܢܬܛܦܝܣ.. ܕܥܡ ܟܠܗܝܢ ܣܘ̈ܢܗܕܘ Luis‏ 


1. G .ܣܘܢܗܕܣ‎ — 2, M ܕܒܟܠܩܕܘܢܐ‎ . -- $, M ܐܡܕܪܬ‎ . — 4. M se. — 5. M ܕܢܣܛܘܪܝܣ‎ — 6. G ܕܐܪܬܘܕܟܣܝܐ‎ 
M ܕܐܪܬܕܘܦܣܝܐ‎ 


words ‘from the Holy Spirit and from Mary the Virgin’, and ‘he was crucified 
in the days of Pontius Pilate’; for these things were not stated by the 318. 


And a little farther on in the same letter. 


But you say that the synod at Chalcedon also placed the faith of the 318 
before its definition. But in that case the innovation is obvious. First it 
says in plain words, and that twice and three times, that it is itself making 
a definition; secondly, because it said that our one Lord Jesus Christ is 
made known in two natures; thirdly, to omit the other points, because it 
called Leo’s letter, which is full of the blasphemies of Nestorius, ‘a pillar of 
orthodoxy ‘ 


XXXVII. — Or THE SAME FROM THE LETTER TO CHARISIUS THE MONK, THE 
BEGINNING OF WHicn 15, « It did not escape our smallness ». 


Who among the orthodox * would agree that the synod at Chalcedon 


1. ὀρθοδοξία. Vide Mansi, VII, 113. — 2. ὀρθόδοξοι. 


XXX VII 


L 153 r° b. 
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ΧΧΧΥΤΙ. -- TO CHARISIUS. 393‏ ]121[ 
ܠܐܠܗܐ܇. ܐܦ ον‏ ܕܒܟܠܩܕ ܢܐ ol)‏ ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܬܩܐ cl‏ ܒܪ ܐܦ “οἱ‏ 
mov‏ ܕܫܘܝܘܬ fra)‏ ܐܝܬ 8 ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܓܝܪ. ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܕܢܙܝܥܘܢ AS‏ 
ܗܠܝܢ ܕܡܢܗ̇ ܡܪܘܼ̣ܦܟܝܢ ܐܦܝ̈ܗܘܢ ܠܘܬ κοι‏ ܕܐܚܝܕܝܢ ܒܿܝܗ̇. ܘܕܗܠܝܢ «ὃ‏ 
ܢܐܡܪܘܢܼ ܕܐܝܟ ܪܫܝܥܬܐ ܡܫܬܟܩܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܢܐܡܪܘܢ.. ܕܫܬܩܐ ܫܝܼܘܝܐ ܡܛܗܿ. 
ܥܡ ܗܠܝܢ ܣܘܢܗܿܕܘ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ. ܘܬܘܒ ܡܨܘܬܐ܂ ܘܫܟ̈ܓܘܫܝܐ܀ | 
ܰܗ 0 ܝ 
ܗ̇ܝ ‏ ܓܝܪ ܕܢܐܡܪ: ܕܙܕܩ ܕܬܫܬܬܩ ܣܘܢܗܕܣ: ܘܢܝܼܕܚ ܬܘܕܝܬܐ ܬܪܝ ܕܬ ܫܘܒܚܐ: 
ܐ ܕܝܢ ܦܩ La‏ ܒܗܘܢ Leo res‏ ܘܒܡܠܐ܂. ܘܠܐ ܢܡܿܘܣܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ.. ܘܠܐ 
ܥܒܘܕܬܐ ܕܫܝܢܐ. ܐܦܢ ܚܝܢܢ ܕܝܢ ܒܐ ܕܢܥܡܨ ܥܫ̈ܝܢܝܢ.. ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܟܢ̈ܫܐ 
ܕܐܪ̈ܬܘܕܟܣܘ.. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܬܪ ܗܕܙܐ ܟܠܗ̇ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ܆:. ܡܬܛܦܝܣ ܗܘܐ ܠܚܕܝܘܬܐ 
ܛܝܫܬܐ ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܟܕ ܫܠܝܚܐ ܓܠܝܐܝܬ )56 ܐܸܢ ܐܢܫ jaime‏ ܠܟܘܢ ܠܒܪ 
vb.‏ 108 ܡܝܢ ܡܐ ܕܩܒܝ̈ܠܬܘܢ.. ܢܗܘܐ ܚܪܡ. où‏ ܡܐ ܓܝܪ ܕܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ° es ss‏ 
Lisa ss |‏ + ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ܂. ܗܿܝ ܕܗܠܝܢ eur‏ ܢܝ̣ܚܓܪܘܢ ܥܠ ܬܪ̈ܝܗܘܢ “AK‏ 
ܘܢܨܒܘܢ ܕܒܟܠ ܙܒܝܢ GR‏ ܓܒ̈ܐ ܢܢܝܼܚܘܢ܀ 


should be suppressed in conjunction with all the religious synods, 80 that 
from the silence it might be inferred that it too enjoys equal honour? Assur- 
edly those who turn away their faces from it would raise arguments against 
those who hold to it, and the one would say, « It is suppressed as impious », 
while the others would say. « It has met with the same suppression as the 
other synods », and again there would be contentions and disturbances. 


And again before these things he says. 


For for us to say that the synod must be suppressed, and formulate an ortho- 
dox confession, but not reject the blasphemies with the persons themselves 
and the words, is neither lawful nor conducive to peace. But, even ifwe be 
willing to shut our eyes, no one among the congregations of the orthodox!, 
especially after so much agitation, would agree to such a spurious union, 
since the apostle plainly says, « If anyone preacheth to you outside what ye 
have received, let him be anathema »°. What has thrown the churches into 
confusion down to the present day is this, the fact that those who are in 
power halt between the two sides, and wish always to please both sides. 


1. ὀρθόδοξοι. — 2. Gal., 1, 9. 
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ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܐܕܘܝܪܐ ܦܛܪܝܪܟܐ ̇ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ 
ܦܛܪܘܣ ܘܐܘܡܘܢܝܣ ܘܐܠܡܦܝܕܘܪܘܣ܆ ܡܛܠ ܟܘܢܝܐ 


ܕܦܛܪܘܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܕ݀ܐܝܬܝܤܼܿ ܕܥܣܪܿ. 


ܕܟܬܒܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܐ̈ܓܪ̈ܬܐ ܕܥܠ ܟܘܪܣܝܐ܀ 


XXXVIII 


8 108 v° b. 


ܫܠܝܛ ܓܝܪ ܕܡܢܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ SL‏ ܕܚܢܢ ANA; Los‏ ܠܡܢܝܢܐ . 


ܘܙܥܘܪ̈ܐ: ܒܝܕ ܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ܂. ܠܣܘܢܕܘܣ ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ ܕܡܢ ܟܕܘ ܡܫܡܝܠܙܝܬ݀!1 
Les;‏ ܗܘܬ ܠܥܕ̈ܬܐ܂. se ml‏ ܚܢܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܢܒܝܘܬܗ Lisa‏ 
ܐܫܬܚܪܢܢ ܐܝܟ ܒܝܘܥܪܐ ܡܐ ΟἹΝΣ aa Rolf,‏ ܬܪ̈ܝܢ ܐܘ ܬܠܬܐ ܒܪ̈ܝܫܐ ܠܠܝܐ 
ܕܣܘ̈ܟܐ.. οἱ‏ ܐܪܒܥܐ οἱ‏ ܚܡܫܐ. ܕܡܢ ܗܢܐ ܒܘܥܪܐ ܕܙܝ̈ܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ.. ܦܛܪܘܣ 
où”‏ ܕܡܢ ܐܬܪܐ ܕܐܝܒܪ̈ܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ.. ܒܪ ܡܕܝܢܬܐ ܕܝܢ ܕܐܘܪܚܠܡ ܡܕܝܢܬܐ 
Sd‏ + ܘܬܐܘܕܘܣܚܘܣ ‘ot‏ ܕܠܬܪܘܢܘܣ ܕܐܢܛܝܢܐܘ Rs,‏ ܘܐܫܥܝܐ où‏ ܣܝܓܝ 


ܛܒܚܒܐ܆. où‏ ܐܢܕܪܝܢܛܐ ܕܦܝܚܠܣܦܘܬܐ ܘܕܕܘܒܕ̈ܐ ܕܒܐܠܗܐ܆:. fol‏ ܕܩܝܝܚܡܬܐ ܡܕܘ 


ܘܩܕܝܟܠܘܐ ܛܘܦܣܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ ܒܗܢܐ ܥܠܡܐ ܐܝܩܪ̈ܐ OMAN‏ ܩܛܝܼܦܘ. 


1. Ms. ܡܫܡܐܐܝܬ‎ . — 2, Written over marg. in smaller hand. 


XXXVIII. — Or THE Hozy Mar SEVERUS THE PATRIARCH FROM THE LETTER TO 
PETER AND AMMONIUS' AND ÜOLYMPIODORUS, ABOUT THE NAMING OF PETER 
BISHOP OF ALEXANDRIA; WHICH 15 THE 407" or THE 1‘ BOOK OF THE 

LETTERS WRITTEN DURING TENURE OF THE SEE. 


For we may learn from the facts themselves, that we, the few in number 
and small, by God’s help completely checked the synod of Chalcedon that was 
already acting as absolute shepherd of the churches, we who as in Isaiah’s 
prophecy were left like a bunch after the olives have been gathered, ‘two or 
three on the high ends of the branches, or four or five, who were from this 
bunch of olives’*, Peter who was from the country of the Iberians, but was 
a citizen of Jerusalem the city above, and Theodosius* who adorned the 
throne* of Antinou*, and Isaiah° the very famous, the statue” of philosophy 
and of life in God, like ἃ column and pattern; men who even in this world 
reaped the honour due to their labours, prophesyings and gifts of healings, 

1. Presb. of Alexandria, addressed also in 8. L., 1v, 2 on the same subject, from which I infer the 
date. — 2. Is., xvir, 6 (differing widely from Lxx). — 3. Theodore is meant (Zach. Rh., vi, 1, 2; Vit. 


Monoph. (ed. Brooks), p. 3; P. O., II, 78). — 4, θρόνος. — 5. Misrendering of τῆς ᾿Αντινόου. — 6. Zach. 
Rb., vi, 8; Vit. Monoph., p. 3-16. — 7. ἀνδριάντα. 


+ 109 "ܐ‎ a. 
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XXXIX. — TO THE PRESBYTERS AT ALEXANDRIA. 295‏ ]123[ 
ܢܒ̈ܝܘܬܐ ܘܦܘ̈ܟܢܐ ܕܐܣ̈ܝܘܬܐ܂. ܘܒܡܝܬܪ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ‏ ܐܦܪܓܘ. ܗܿܢܘܢ ܕܐܦ 
ܪ̈ܘܚܬܗܘܢ ܡܦܣ! ܐܢܐ ܕܬܟܫ̈ܦܬܐ ܚܠܦܝܢ ܡܩܪ̈ܒܢ.. ܘܩܪ̈ܝܒܢ LOS‏ ܒܗܠܝܢ 
μᾶς‏ ܕܣܚܼܡܝܢ.. ܘܚܕ̈ܝܢ ܒܗܕܐ ܐܘܝܘܬܐ ܘܫܝܢܐ:. . ܘܐܣܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܪܝ ܗܟܐ . 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܥܡ . ܗܠܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܐ̱ܚܪ̈ܢܝܬܐ.. ܕܐܝܢܐ ܗܘ ܙܒܢܐ ܕܚܬܝܬܘܬܐ.. 
ܘܐܝܢܐ où où‏ ܕܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܢܝܡ ܘܣܝܬܐ. ܘܚܠܦܝܢ ܗܘܘ ܡܢܒ̈ܙܢ ܘܬܐ ‘Loos‏ 
ܘܠܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܚܟܝ̈ܡܬܐ ܕܒܣܝܠܚܘܣ ܘܕܓܪܝܓܪܝܘܣ ܘܕܐܬܐܢܝܣܝܘܣ ܘܕܐܚܪ̈ܢܐ 
ass, JL&s |‏ ܠܐܠܗܐ܂ ܢܩܦܝܢ ܗܘܘ. «δὴν‏ ܕܝܢ ܐܦ ܚܢܢ ܢܩܝ̣ܦ ܐܦܢ Jay‏ 

| ܕܝܢܝܢܢ܀‎ DR Las, ܐܝܬܝܢ..‎ 


*@ ܕܩܕܝܫܐ ܣܐ[ ܘܪ]ܐ' ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܐܬܟܼܬܒܬ: ܠܩ̈ܫܝܫܐ 
ain‏ ܢ ܕܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ"܀ 


ils JR A 5 ‘ma.‏ ܫܬܩܠܬ: Ru‏ ܕܡܢ ܩܢܝܧܘܐܟܘܢ : ܗܟܐ ܐܬܟܬܒ ܠܢ.. 
ܗܟܢܐ ܗܢܝܐܝܬ ܦܓ݀ܥܬ ܒܗܝܢ.. ܐܝܟ où‏ ܕܐܢܗܼܘ ܕܒܝܪܐ ܢܚܝܼܙܐ ܦܝܪܨܘܦܝܐ ܕܐܒܝܘܗܝ 
ܒܬܪ ܟܪܘܟܝܐ ܕܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܩܪܝܬ܂. ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܟܘܢ Re‏ ܗܠܝܢ ܕܐܬܟܬܒ 
ܝܕܠܬ. ܐܫܟܚܬ ܓܝܪ ܠܐܓܪܬܐ ܕܡܠܝܐ ܟܠܗ̇ ܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ܂. ܡܖ̈ܫܘܬܐ ܐܒܗ̈ܝܬܐ. 


1. Ms. ww, — 2, Erased. — 3. Ms. ܕܐܬܦ̱ܒܬ‎ 


and were illustrious in other spiritual excellencies, whose spirits also, 1 am 
convinced, are offering prayers on our behalf, and are close by us in these 
present struggles, and rejoice in this union and peace, and bond of faith, 
which has now begun. For besides the other good things they knew what 
is the time of strictness, and what that of lawful concession, and they used 
to learn the dispensations of the Spirit, and followed the wise dispensations 
of Basil and Gregory and Athanasius and other God-clad fathers : whom let 
us also follow, though we are small men, whose judgment is a subject of 


prayer. 


XXXIX. — Or THE HOLY SEVERUS FROM THE LETTER THAT WAS WRITTEN 
TO THE PRESBYTERS AT ALEXANDRIA. 


When I took in my hands the letter that has now been addressed to me by  516-8 
your holinesses, I began to read it with such pleasure as if a son were seeing 
his father’s face after the lapse of a long time. But after reading it I knew you 
better from the contents; for I found the letter to be in reality wholly occupied 
with fatherly reproofs; for it is often a habit of fathers also to apply unfounded 
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ܥܝܕܐ ܗܘ ܓܝܪ ܘܠܐܒܗ̈ܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ.. ܕܡܪ̈ܫܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝ̈ܬܝܗܝܢ ܥܠ 
Lis‏ ܢܝܬܘܢ.. ܕܚܝ̈ܨܐ ܘܥܝܕ̈ܐ ܡܠܘܢ ܢܥܒܕܘܢ ܐܢܘܢ. ܡܐ ܕܚܢ «Ἐπὶ‏ ܠܗܘܢ: 
ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܠܘܬ ܩܘܛܪܓܐ Las‏ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܘܡܪ̈ܫܝܘܬܐ Lis‏ ܗܝܕܝܢ ܟܕ 
ܡܫܚܠܦܝܢ Ru‏ ܥܕܠܝܐ ܠܪܚܡܬ ܚܘܒܐ ܟܝܢܝܐ: ܘܡܢ ܕܡ̈ܥܐ ܡܬܡܠܝܢ 
ܘܡܢ ܚܕܘܬܐ ܪܘܙܝܢ܂. ܡܙܕܟܚܢ ܡܙܕܟܝܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܣܓܝ ܒܨܠܘܬܐ ܣܝܼܝܡܐ ܠܗܘܢ .. 
ܘܠܙܟܘܬܐ ܕܒܢ̈ܝܐ ܐܝܟ ܒܝܬܝܬܐ ܡܟܪܙܝܢ. ܡܕܝܢ ܫܡܥܘ ܐܒܗܐܝܬ ܠܡܦܩ ܒܪܘܚܐ 
ܕܒܪܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܀ ܘܕܘܢܘ Lis‏ ܬܪܝܨܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܟ̈ܦܐ ܕܡܣܬܐ. . ܣܘܥܪܢܐ ܒܚܬܝܬܘܬ ܐ 
ܒܚܝܢܘ. ܐܡܪܬܘܢ ܓܝܪ ܒܟܬܝܒ̈ܬܐ.. ܕܠܒܪ ܡܢ ܚܬܝܬܘܬ ܐ ܠܐܝܣܘܪ̈ܝܐ ܐܬܚܝܕܢܢ 
ܡܛܠ ܕܦܝܠܟܣܢܘܣ1 ܟܕ Lai,‏ ܠܘܬܗܘܢ ܟܼܬܒ.. . are‏ ܨ ܕܐ° 
μοῦ‏ ܐܝܬ ܒܗ. ܘܕܡܫܬܘܼܐܦ μοὶ‏ ܠܪܝܫ ܡܘܬܒܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܂. ܘܫܡ̈ܗܐ 
ܕܗܪ̈ܛܝܩܘ܂ ܠܐ 40 :ܕ ܘܐܝ݀ܕܐ lasse‏ ܐܡܪ ܠܝ ܗܕܐ ܠܐܝܣܘܪ̈ܝܐ Liu‏ ܐܡܬܝ 
ܕܠܦܝܠܟܣܢܘܣ Kb‏ ܡܬܚܙܝܢ ܕܒܝܕ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܠܘܬ ܪܘܡܐ ܩܪܘ ܕܟܪܘܙܘܬܗܘܢ܆. 
ܟܕ ܕܝܢ ΕΞ) J‏ ܗܚܙܝܢ ܠܘܬܗܘܢ ܢܣܝܼܩ܆. ܘܕܚܬܝܬܘܬܐ ܢ ܗܘܐ܆. ܥܡ ܗܢܘܢ Die)‏ 


1. Ms. ܕܦܝܠܝܦܣܢܘܣ‎ — 9, Ms. ܕܠܐ‎ — 3. The adverb is unknown to the lexicons. — 4. Ms. a0Na. 


reproofs to sons in order to make them more‘ industrious and vigilant; 
but, when they see them making a wise defence to the accusation and 
dissipating the reproofs, then they exchange the desire of fault-finding for 
the desire of natural affection, and are filled with tears and exult from joy, and 
submit to a defcat that they have made an object of much prayer, and proclaim 
the sons’ victory as their own. Accordingly listen like fathers to your 80118 
defence, and judge upright judgment, and test the matter carefully as in the 
scales of a balance. You say in the letter that we departed from the strict 
rule in making union with the Isaurians, because Philoxenus, when he wrote 
to them in the course of the controversy, testified that there is nothing wan- 
ting in the edict*, and said that he was in communion with the prelate of 
Alexandria*, and did not omit the names of the heretics. Tell me what blame 
this casts upon the Isaurians, since they are shown to have summoned Phi- 
loxenus by letter to the high standard of their profession, and, when he would 
not at that time rise to their height and range himself on the side of strict- 
ness, together with the others to have left those who were in communion with 


1. μᾶλλον. — 2. ἤδιχτον, i. 6. the Henotikon, and so wherever ‘edict’ occurs in the translation. — 
3. Cf. 8. L., p. 20. 
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“LoauNls ܝܬܝܒ‎ γον où ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܗ ܠܦܠܘܝܢܐ‎ laass 
. ܒܟܬܒܐ ܦܪܣܝܚܘ.‎ «αὐλοὶ; ܘܠܢ ܒܠܚܘܕܝܢ ܐܬܚܝܕܘ. ܘܠܠܐ ܡܫܡܠܝܘܬܐ‎ 
ܥܕܡܐ‎ ao) ܘܕܐܦܠܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܗܿܘܝܐ ܠܗܘܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܠܘܬ ܡܕܒܪܢܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ‎ 
Je ܕܩܕܡܐܝܬ ܓܘܢܐܝܬ ܠܐܪܬܕܘܟܣܝܘ ܥܒܕ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ̈ ܘܡܢ ܡܨܥܬܐ‎ 
ܕܐܗܪܡܝܘ ܒܗܠܝܢ‎ où ܗܳܢܘܢ ܕܦܪܦܠܝܢ ܠܢ ܡܢܗ. ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ ° ܐܝܟ‎ JLis + 98) Ὁ. 
ܒ̈ܟܬܒܐ ܙܗܝܪܐܝܬ ܥܒܕܘ. ܐܢ ܓܝܪ ܗܝ‎ οἱ: ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ.. ܗ̈ܢܝܢ‎ «νῷ 
ܕܢܟܬܒܘܢ ܠܦܝܠܟܣܢܘܣ: ܘܢܩܪܘܢܝܗܝ 7 ܠܗ̇ܝ ܕܡܫܡܠܝܐ ܥܕܠܝܝܐ ܗܘ.. ܙܒܢܐ‎ 
| 4 ܠܟ‎ αδϑ'., ܗ[ܘ] ܕܐܦ ܐܐܢܝ̈ܝܢ ܡܢܟܘܢ ܢܥ ܕܘܠ ܕܒܘܒܕܝܢܬܐ ܡܠܟܘܬܐ‎ 
ܦܝܠܟܣܢܘܣ ܢܐ ܙܠ : ܘܢܒܩܚܘܗܝ. ܘܠܩ ܕܝܫܐ] ܕܝܢ ܩܘܪܝܠܘܣ.. ܕܒܩܘܛܪ̈ܓܐ‎ 
ܡܘܬܒܐ ܕܚܠܒ ܟܬܒ . ܟܕ ܡܠܟ‎ [sa ܪܝ‎ où ܐ[ ܢܪܡܐ:. ܡܛܠ ܕܠܘܬ ܐܩܩ‎ 3505 
ܕܠܘܩܒܠ‎ foiss ܡܟܶܬܒܢܘܬܐ‎ [κα δι» JLas ܠܗ ܕܢܟܦܘܪ ܒܬܪ̈ܥܣܪ‎ [oo] 
ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܚܝܙܕܚܢ ܒܗܪ̈ܣܝܣ܆.‎ Νοῦν ܘܪܝܣ.| ܐܠܐ ܠܘ ܗܝ‎ [Rens 
ܐܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܣܝܡܼܝܢ ܬܚܝܬ ܥܕܠܝ ܐܝܬܝܗܿ.. ܐܠܐ ܗܿܝ ܕܠܗܠܝܢ‎ 
ܢܪܕܐ. ܘܒܗܝ ܕܝܢ ܡܿܢܬܐ‎ [sacs ܘܠܘ ܒܗ̇ܝ‎ rs as #skol/ [Las | LS: 


1. Ms. with point following (perh. later insertion). — 2. Ms. #23: — 3, Over this is what appears 
to be an estrangelo ܦ‎ inverted, or ἃ mark of citation. — 4. Ms. ܐܬܦܬܒܘ‎ . 


Flavian who previously held the see of Antioch, and united with us only, 
and exposed in writing the imperfection of the edict, and professed that they 
would not otherwise enter into communion with the chief of the Alexandrines 
until he first made a defence to the orthodox' in common and removed from 
the midst the scandals which separate us from him. How then do you 
find fault with them as if they had neglected these things, things which they 
were in fact careful to put in writing? If to write to Philoxenus and summon 
him to the perfect standard is a cause of blame in them, it is time for us to 
blame some of you also who in the royal city urged us to go [to] Philoxenus 
and examine him, and to bring serious accusations against the [holy] Cyril 
because he wrote to Acacius the prelate of Berrhoea, when he advised him 
to disavow the 12 chapters* and the other works against Nestorius. But it 
is not receiving a letter from men who are involved in heresies, or otherwise 
not of a perfect mind, which subjects us to blame, but adhering to the things 
written by [them], and not walking in à contrary direction. I am much 


1. ὀρθόδοξοι. --- 2. χεφάλαια. 
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ܕܐܐ ܓܪܬܐ] ܕܝܥܟܘܢ ܣܓܝ ܡܬܕܡܪ ܐܢܐ.. cos]‏ ܕܟܕ] ܠܐܝܕܝܩܛܘܢ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐ 


ܐܡ ܪܬܘܢ.] ܟܕ ܢܿܚܬܝܢ ܐܸܢܬܘܼܢ݀ ܟܬܒܬܘܢܼ: ܕܚܢܢ [ܟܕܐ ܐܡܼܪܢܢ ܕܐܚܕܚܩܛܘܢ 
ܬܘܕܝܬܐ ܬ{ ܪܝܨܬܐ] ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܒܗܠܝܢ He"‏ ܕܐܘܫܛܢܢ CYAN‏ 


ܡܘܬܒܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܐܪܫܠܡ܆̇. ܒܡܫܦܢܘܬܐ ܐܡܪܢܢ οι‏ )3 ܘܠܐ ܒܫܪ ܪܐ.] ܐܝܟܢܐ ܘܟܝܠ 


ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܫܡܠ[ܫ]ܐ.̈. ܐܢܗܼܘ ܕܐܝܟ ܕܒܫܪܪܐ ܘܠܐ ܬܘ[ܕܝܬ]ܐ (ܬܪܝܨܬܐ)! ܐܝܬ 
ܠܗ ܇. ܘܠܐ ܕܝܢ ܠܟܫ̈ܠܐ ܡܢ ܡ ܕܥ ]ܬܐ ܡܿܦܩ. ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܠܐ ܡܫܡܠ[ [μι‏ ܐ[ܝܬ] 
ܠܗ ܡܢ ܟܠܦܪܘܣ ܡܿܢܬܐ ܡܕܡ ܐܝܟ] où‏ ܡܫܡܠܝܐ. Lin)‏ ܕܬܬܩܘܐ ܢ [ον‏ 
ܕܚܣܝܪܐ ܠܡܫܡܠܝܘܬܐ. où‏ ܕܝܢ [ܕܐܦ] ܠܐ ܒܡܿܢܬܐ ܗܿܝ ܕܚܠܝܡܐ ܐܝ[ܬ [où‏ 
ܠܘ ܠܐ ܡܫܡܠܝܐ ܐܠܐ ܓܡܝܪܐܝܬ... ܘܢܝܼܘܐ cs où‏ ܕܠܝܬܘܗܝ. ܐܝ݀ܟܐܼܬ]ܐ [Re]‏ 
ܐܢܬܘܢ ܟܕ ܠܗ̇ܘ ܕܥܘܗܕܢܐ [ܕ]ܕܝ[ܠܬ] ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܐܤܛܦܢܐ ܐܝܣ[ܘ]ܪܝܐ ܟܬܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ܆. ܒܗ̇ܝ [ܕ]ܒ|.ܐܒܢ] ܒܡܫܦܢܘܬܐ ܐܡܚܪܐ ܗܘܬ ܛܢܬܘܢ. ܘܐܡܪܬܘܢ܆. ܕܐܝܕܝܩܫܛܘܢ 
ܬܘܕܝ[ܬܐ] ܬܪܝܨܬܐ ܕܗܝܚܡܢܝܘܬܐ ܐܝܬ ܠܝܗ. ܐ[ܘ] ܐܝܟܢܐ ܗܿܢܝܘܢ ܕܒ ܐܓܝܘܦܛܝܘܣ 
[aus‏ ܠܐܠܗܐ ܐܒܝܗ̈ܐܐ. ܕܝܬܩܐ ܕܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܕܒܟܬܒܐ ses‏ ܠܗܘܢ ܐܝܡ | 
ܕܐܡܪܝܢ ܡܢ où‏ ܕܒܝܬ ܩܕ̈ܝܫܐ ܐܒܐ ܝܘܚܢܢ ܪܝܫܕܪܐ ܘܐܦܚܣܩܦܐ ܡܦܩܝܢ.. 
° | ܕܐܡܢܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ ܝܒܝ̈ܫܬܐ ܕܐܝܕܝܩܛܘܢ ܡܪܟܒ. ܡܠܝܘܢ ܕܝܢ ܕܐܦ ܗܼܢܝܢ ܡܠܐ 


1. 18, om, — 2, 1 cannot restore otherwise: but the form is elsewhere ܐܬܦܢ‎ — 3, Ms. oo. 


astonished at that part of your jletter in which after] saying that the edict 
is imperlect vou write lower down, « We, [when in the chapters ' which we 
presented to the prelate ofthe men of Jerusalem we said that the edict contains 
a (right) profession of faith, said so as a concession, not as the truth ». 
How ihen 18 it imperfect, if in truth it does not contain ἃ right profession, 
and docs not remove the scandals from the midst? That which is imperfect 
contains at any rate some part [agreeing with] that which is perfect, so that 
that] which is wanting for perfection may be restored : but that [which] 
contains nothing sound [even] in part is not imperfect but entirely [false] * 
and is the same as that which does not exist. [But] howis it that you, when 
writing to father Stephen the Isaurian of religious memory, imitated what 
was [formerly] said as a concession, and said, « The edict contains a right 
profession of faith »? Or how is it that the God-loving fathers in Egypt 
reject the written testament * of defence which remained it them as they 
sav from father John the archimandrite and bishop who is among the saints, 
which] 18 composed of the actual bare words of the edict? Or rather", to 


1. κεφάλαια, — 3, This is he sense veqnired. -- 3, διανήχη. — 4. μᾶλλον. 


* 930) 8. 
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pau)‏ ܒܡܕܥܬܐ.. ܢܥܒܪ ܐܢܫ ܘܢܐܡܪ ܕܐܝܕܐ ܗܪܣܝܣ ܡܥܐܐ. ܗܺ̇ܝ ܕܬܬܐܡܪ ܕܚܕ 
ܓܝܪ ܝܚܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܐܡܿܪܝܢܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ ܘܚܫ̈ܐ̈ ܗܠܝܢ ܕܨܒܝܢܐܝܬ 
Ko‏ ܒܟܒܣܪ. solo‏ ܡܛܠ ܕܡܬܒܣܪܢܩܐܐ ܫܪܝܪܬܐ Jso‏ ܚܛܗ ܕܡܢ LS‏ 
ܐܠܗܐ ܬܘܣܦܬܐ ܕܡܪܝܐ :ܠܐ ܥܼܒܕܐ. Ro‏ ܓܝܪ ܬܠܚܝܬܝܘܬܐ ܬܠܝܬܚܘܬܐ.. ܘܟܕ 
ܐܬܒܥܣܪ ܚܕ ܡܢ ܬܠܚܝܬܚܘܬܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . ܐܠܐ ܗܝ ܟܒܪ Gil‏ ܐܢܬܘܢ .. 
ܕܬܪܝܨܐܝܬ [ܡܿܢ] ܘܕܠܐ ܥܕܠܝ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܠܟ̈ܝܢܬ [ܩܝ̈ܠܐ]. ܠܐ ܣ̈ܦܝܩܢ ܕܝܢ 
ܠܗܦܘܟܝܐ ܕܟܫ̈ܠܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܡܕܥܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗܝܢ.. ܡܘܕܝܢ ܠܗ[ܝܢ] ܘܐܦ ܗܿܢܘܢ 
ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܡܿܪܝܢ [ܠ]ܚܕ ܡܫܝܚܐ̈ ܟܕ ܒܫܘܝܘܬ ܐܝܩܪܐ:܇ ܒܫܘܝܘܬ. ܫܡܐ ܒܗ̇ܝ 
ܕܗܼܝ ܟܕ. ܗܼܝ ܕܐ ܐܘܣܝ ]ܐ ܒܫܘܠܛܢܐ. ܚܕ ܘܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܡܨ ܕܝܢ ܐܣܟܚܡܐ 
ܕܐܡܿܪܝܢ ܠܒܪܐ ܕܐܬܒܝܣܪ. ܐܝܟܢܐ ܕܚܢܢ ܒܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܡܪܢܢ܇. ܟܕ Mousses‏ 
ܕܐܝܕܝܩܫܬܛܘܢ ܡܟܣܝܢܢ. ܠܐ ܕܝܢ ΟὟ‏ ܕܠܪܘܫܥܐ ܬܪܥܐ ܢܦܬܚ ܒܝܕ ܡܕܥܝܚܝܘܬܐ 
ܕܗܠܝܢ Sol);‏ ܐܝܟ ܒܢ̈ܬ Lo‏ ܕܓܪܝܓܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ. ܕܗܢܐ ܓܝܪ 
ܐܝܬܘܗܝ ܣܐܘܢܐ ܕܓܘܐ ܕܒܬܐܪ̈ܬܝܬܘܚܢ JL‏ ܡܝܣܬܐܢ. ܗܢܘ ܝܘܩܢܐ Vas iles‏ 
ܕܪܥܒܪ. Lis‏ ܕܠܟܦܠ [ ܡܕܡ ܕܪܐ.] ܐܠܐ ܠܗܠܝܢ ܗܝܕܝܢ ܐܝܬ go‏ ܐܡܬܝ ܕܡܨܥܝܘܬܐ 


1. Ms. ass. 


cite ‘the very words themselves, let someone proceed to say what heresy it 
introduces when it is said, « For we say that both the miracles and the 
passions, which he underwent voluntarily in the flesh, belong to one only 
Son of God », and again, « Because the true and sinless Incarnation from the 
God-bearer did not bring about an addition of a Lord; for the Trinity remained 
a Trinity even when one of the Trinity, God the Word, became incar- 
nate »'. But perhaps you will say that the words are rightly expressed 
and free from blame, but are not sufficient to demolish the scandals; for, 
inasmuch as they are ambiguously expressed, even those also who call the 
one Christ two natures profess them, since [they confess] the form **which they 
call the Son who became incarnate to be one and the same in identity of 
honour, in identity of name in that he is of the same ]68861106[ in authority, as 
we ourselves elsewhere stated, when convictingthe edict of ambiguity; but we 
ought not to open a door to impiety by ambiguity in what we write, according 
to the words of Gregory the Theologian, « For this is a common sandal 
which is put on both feet; this is an image which looks at everyone who passes; 
a sifting which [sifts out] everything »*. But this argument is then [soundj ' 


1. Evagr., ΠΙ, 14. — 2. σχῆμα. — 3. I cannot lind (he source of lhis cilalion, — 4. This is the sense 


required. 
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ܡܶܢ ΜΕΝ‏ [ܗ̇ܝ ܕܝܢ ܫܪܝ)ܪܬܐ' ܡܬܬܕܝܢܐ܂. ܗܝܕܝܢ AN]‏ ܚܬܝܬ]ܘܬܐ ܡܬܕܚܩܐ 
ܘܡܫܬܕܝܐ. | ܐܝܟ ܗܿܝ PE‏ ܣܘܢܗܕܘܣ ܗܝ Laos‏ [ܐܬܢܣܝܘܐܣ ܟܢܘܫܝܐ 
ܕܡܝܦܐ ܟܢܝܗܿ:. [ܟܕ ܐܥܠܬ] δι «ὃ‏ ܕܕܡܐ܇. ܐܦܩܬ ܕܝܢ ܗܝ ܕܐܲܫܘܝܘܬ ܐܘܣܝܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܪ̈ܝܢܘ [ܡܶܢ ܢܣ] ON‏ ܠܗܿܝ ܕܕܡܳܐ܂. ܕܡܣܒܗܼ.. ̈ ܒ. ܐܪ̈ܬܕܟܣܘ ܕܝܢ.. 
ܗܿܝ ܕܗܼܝ ܟܕ vo]‏ ܕ]ܐܘܣܝܐ. ܘܗ̇ܝ ܕܒܟܠܡܕܡ ܠܐ [ܡܫܬ[ܚܠܦܐ. ܐܠܘ ܕܝܢ ܟܕ 
ܬܚܝܼܡܬ ܕܕܡܿܐ [ܒܪܐ] ܠܐܒܐ ܐܘܣܦܬ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܫܘܐ | ܒܐ]ܘܣܝܐ ܠܐܒܐ ,. ܠܫܘܘܕܥܐ 
ܕܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ¦ ܓܘ ]ܐ ܕܗ̇ܝ ܕܕܡܐ܂. Was‏ ܬܘܣܦܬ| ° ܡܦܓܕܐ ܗܘܬ. ܘܥܝܩܝܪܐ ܗܘܬ 
ܛܘܥܝܝ ܕܡܢ ܡܕܥܝܘܬܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ où‏ ܕܬܘܕܝܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܕܐܝܕܝܩܬܛܘܢ ܡܩܒܠ: 
ܐܸܢ SH‏ ܣܦܩܐ ܠܗ : ܘܠܐ ܡ ܘ݀ܣܦ ܗܠܝܢ [Lo Ai‏ ܚܬܝ̈ܬܬܐ ܘܡܪ̈ܝܡܢܝܬܐ 
ܕܗܪܣܝܣ.. ܬܪܥܐ Re‏ ܠܪܘܢܥܐ:. ܒܝܙ ܡܕܥܝܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܟܦܬܝܒܝܢ.. ܘܦܠ 
AU‏ ܬܚܘ̈ܡܐ Laos‏ ܓܪܝܓܝܪܝܘܣ.. ܟܕ ܠܫܪܪܐ ܡܿܡܣܝܓܦ. ܐܢܗܼܘ ܕܝܢ ܕܥܡ 
ܐܝܕܚܩܛܘܢ: mo‏ ܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܡܒܣܪ ܡܘܕܐ: ܘܡܚܪܡ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܐܡܿܪܝܢ 
ܬܙ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܝܘܬܐ: ܘܡܥܒ̈ܕܢܘܬܐ ܘܕ̈ܝܠܫܬܐ ܕܗܠܫܝܢ: ܘܟܠܗ ܪܘܦܥܐ 


1. This seems the only war of filling (be gap. but the supplement is loo long. 


when the ambiguitv is introduced jand the] truth condemned, for accuracy| 
is then expelled and banished, [like that which’ was done by the synod which 
the holy [Athanasius| termed ‘an assembly of Caiaphas’‘, {when it intro- 
duced' the expression ‘like’ and removed fthat of! co-essentiality, in order 
that the Arians might understand the word ‘like’ to mean ‘resembling”.… 
aud the orthodox * ‘that which is ofthe same essence’ ° and ‘that which does not 
vary in anything. But, if, when it pronounced that [the Son] is like the 
Father, it had added, ‘that is identical [12] essence* with the Father’, it 
would by the addition have limited the expression of likeness which is [com- 
mon] to both and eradicated the error arising from the ambiguity. So also 
a man who accepts the right confession of the edict, if it is enough for him, 
and he does not add the exact words which remove the heresy, opens a 
door to impietv through the ambiguity of the written words, and falls under 
the sentences of the holy Gregory in that he is doing detriment to the truth. 
But. if besides the edict he hoth confesses one incarnate nature of God the 
Word and anathematizes those who speak of two natures after the union, 
and the operations and properties of these, and all the impicty that vas 

1. The synod must be either that of Nice pe 145( or th of Constantinople in 360 p. 130, and the 


author éan hardiy be other Han Mhanasins: bal Leannot find Une passage, unless it be De Sym. 20, 
— 2. ὀρθόδοξοι. — 3, οὐσία, 


* 230 ¬ b. 
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où‏ ܕܒܟܠܩܝܕܘܢܐ ܐܫܬܪܪ.. ܐܪܝܡܗ ܠܩܝܢܕܘܢܘܣ où‏ ܕܡܢ ܡܕܥܝܘܬܐ ܡܣܝܼܬܒܪ. 
Ro‏ ܢܝܪܐ ܕܚܬܝܬܘܬܐܼ ܠܣܘܟܠܐ où‏ ܕܬܙ̈ܝܢ ܓܝ̈ܒܘܗܝ ED‏ ܘܢܩܝܼܦ ܬܘܒ ܠܢܡܘܣܐ 
ܕܓܝܪܝܓܪܝܚܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܕܟܼܬܒ ܗܟܢܝܐ:. ܒܐܓܪܬܐ AN:‏ ܕܠܘܬ 
ܩܠܝܕܘܢܝܘܣ܀ ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܗܼܢܝܢ ܟܕ ܗܼܢܝܢ Aus‏ ܩܝܠܠܐ ܐܡܬܝ ܡܶܢ ܕܫܦܝܪ 
καθ‏ ܐܝܬ ܠܗܝܢ.. ܡܢܐ ܗܝ ܬܕܡܝܘܪܬܐ:. ܐܢܗܼܘ ܕܐܦ ܡ̈ܠܐ ܕܒܛܠܝܘܣ.. ܚܢܢ 
ܡܝܢ ܠܘܬ ܗܳܝ ܕܝܬܝܼܪ ܕܚܝܼܠܬ ܐܠܗܐ uso‏ ܕܗܟܢܐ ܗܝ ܕܒܥܝܢܢ fes‏ 
Lil‏ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܘܢܐ ܕܗܠܝܢ ܕܟܬܝ̈ܟܝܢ ܒܥܪܝܪܝܝܢ'܀ ܢܬܛܦܝܣ ܗܟܝܠ μια‏ 
ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܓܪܝܓܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܠܝ̈ܗܝܬܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܢܥܪܘܩ ܡܢ ܡܕܥܝܘܬܐ 
` ܂ ܐܡܬܝ ܕܒܠܚܘܕܝܗ̇ ܩܚܡܐ. ܘܒܥܦܝܦܘܬܐ ܪܣܘ̈ܟܠܐ ܡܥܝܩܐ Ja‏ ܟܕ ܕܝܢ 
ܡܫܥܒܕܐ ܠܚܬܝܬܘܬ| : ܒܥܕ ܬܘܣܦܬܐܼ ܕܗܠܝܝܢ ܕܝܬܝܪ ܡܫ̈ܡܠܝܢ܂ ܒܩܒܠ. ܗܼܝ 
ܓܝܪ fs‏ ܘܒܣܝܠܝܘܣ oo où‏ ܟܪ où‏ ܪܘܚܐ DO‏ ܐܝܬ ܠܗ ܡܠܦ܆. 
ܒܗܠܝܢ ܕܫܼܠܚ: ܠܘܬ ܡܟܤܣܝܡܐ ܦܝܠܣܘܦܐ.. ܟܕ ܗܟܢܐ ܐܡܕ̈ܢ܀ ܐܢܐ ܕܝܢ y‏ 
ܕܗ̇ܝ ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܠܝ ܐܸܡܿܪ. ܗܝ frs‏ ܒܐܘܣܝܐ ...ܐܢ RS‏ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܕܡܘܣܦܐ μόν‏ 


1. Ms. mis. 


confirmed at Chalcedon, he has removed the danger’ that is expected from 
the ambiguity, and has bound the understanding of both parties under the 
yoke of exactitude, and has also followed the law of Gregory the Theologian 
who in the 3" letter to Cledonius wrote thus : « Since therefore the same 
expressions when rightly understood are consistent with religion, but. when 
badly interpreted contain foul impiety, what wonder is it if we accepted the 
words of Vitalis also in a more religious sense, for so our object urges, while 
others are furious against the sense of the things written? »* Let us there- 
fore acquiesce in the spiritual distinctions of Gregory the Theologian, and 
shun ambiguity only when it stands alone, and by the double meaning inflicts 
injury on the truth; but, when it is made subservient to accuracy by the 
addition of more perfect statements, let us accept it. This same teaching 
is given by Basil also who has the same spirit as Gregory in the epistle 
which he wrote to Maximus the philosopher, the words being as follows : 
« But for my part 1 must call what is yours mine’. As to the term ‘like in 
essence”, if it has added ‘without variation’, 1 accept the expression, as 


1. χίνδυνος. — 2. Ep. 103 (P. G., XXX VII, 199). — 3. Bas. ἐγὼ δὲ εἰ χρὴ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν. 
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ܕܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ,. ܡܩܒܠ ܐܢܐ ܠܒܪܬ ܩܠܐ܂. ܐܝܟ ܡܐ ܕܠܗ̇ ܟܕ ܠܗ̇ ܠܗܺܝ ܕܫܘܝܘܬ 
: ܐܘܣܝܐ ܡܝܬܝܐ. ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ ܕܐܚܟ ܬܪܥܝܬܐ ܚܠܝܡܬܐ οὐ‏ ܕܦܘܝܘܬ ܐܘܣܝܐ. 
Là‏ ܕܐܦ ܗܿܢܘܢ ܕܒܢܝܩܝܐ ܐܣܬܟܠܘ. = ܢܘܗܪܐ ܡܢ ܢܘܗܪܐ. ܘܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ ܡܢ 


ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ܆. ܘܗ̈ܢܝܝܢ pl‏ ܶܢ Papas‏ 050-. ܘܢܩܦܐܝܬ a)‏ ܗܝ ܕܦܘܝܘܬ. 


ܐܘܣܝܐ. .ܠܐ ܕܝܢ ܡܬܘܡ ܡܫܟܚܐ ܕܢܬܗܽܘܢܢ ܫܘܚܠܦܐ ܡܕܡ ,+ ܘܠܐ ܕܢܘܗܪܐ ܠܘܬ 
ܢܘܗܪܐ܂. ܘܠܐ ܕܫܪܪܐ ܠܘܬ ܫܪܪܐ܂. ܘܠܐ ܕܐܘܣܝܐ ܕܝܚܝܕܝܐ ܠܘܬ ܗܝ ܕܐܒܐ. ܐܢܗܼܘ ܗܘܟܝܠً 
ܕܗܟܢܐ ܐܢܫ ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܿܝܪܬ θοῦ‏ ܡܿܩܝܒܠ ܐܢܐ ܠܒܝܪܬ ܩܠܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܢ ܗܝ 
ܕܕܼܡܐ ܦܣܝܩ ܐܢܫ ܗܝ ܕܠܐ ܫܘܚܠܦܐ: ܗܳܝ ܕܣܝ̣ܥܪܘ ܗܿܢܘܢ ܕܒܩܘܣܛܢܛܝܢܘܦܘܠܝܣ.. 
ܡܣܒܪܢܘܬܐ ܐܝܬ ܠܝ ܥܠ ܡܠܬܐ .. ܐܝܟ où‏ ܕܡܙܥܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܝܚܝܕܝܐ. ܐܦ 
ܓܝܪ ܘܗܠܝܢ ܕܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܡܣܒ̈ܗܢ. ܘܣܓܝ ܒܨܝܕ̈ܢ ܡܢ «δ.»‏ ܬܦܢ̈ܟܐ܆. ܗܺܝ 
ܕܕܡܿܐ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܡܥܕܝܢܢ ܕܢܐܡܪ܀ ܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܣܝܡ ܢܡܘ̈ܣܐ 
ܕܐ݀ܒ̈ܗܬܐ: ܟܕ ܚܕܐ ܙܒܢ ܐܬܬܣܝܡ ܒܡܦܩ ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܐܝܣܘܪ̈ܝܐ: ܥܘܗܕܢܐ ܕܐܝܕܝܩܛܘܢܼ. 
ܩܒܠܢܢ. ܟܕ ܟܠܗ̇ ܣܥܘܪܘܬ ܒܝܫܘܬܐ ܕܡܢ ܡܕܥܝܘܬܐ ܡܬܛܟܢܐ ܐܬܬܪܝܡܬ:.. ܘܒܝܕ 
Li‏ ܕܐܬܬܘܣܦ ܗܠܝܢ (farm‏ ܘܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܝܕܝܥܐ ܗܘܼܐ ܠܘܬܢ܆܇. ܕܠܝܠܐ 


1. Ms. ܐܬܪܝܡܬ‎ . 


coming to the same thing as co-essentiality, that is, according to the sound 
meaning of the expression ‘co-essentiality”, which those at Nicaea also 
understood, when they called the Only one ‘Light of Light’, ‘true God of true 
God’, and similar things, and consequently introduced the expression ‘co- 
essentiality”. But it is never possible for us to imagine any difference 
between light and light, or between truth and truth, or between the essence 
of the Only one and that of the Father. If anyone therefore takes it as 1 have 
said, 1 accept the expression. But, if anyone severs ‘without variation’ 
from ‘like’, as those at Constantinople‘ did, 1 am suspicious of the phrase, 
as diminishing the glory of the Only one. For even in the case of things 
that resemble in a few points also, and are very much inferior to the 
originals, we are accustomed often to use the expression ‘like’ »?, In 
accordance therefore with these enactments of the fathers, since a mention 
of the edict was once inserted in the defence of the Isaurians, we have 
accepted it, because the whole evil-doing that is contrived by the ambiguity 
was removed by the very fact that the things that are lacking were added, 


1. In 360 : see p. 128, n. 1. — 2. Ep. 9,3 (P. G., XXXII, 269). 
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ܡܧܫܦܡܠܝܘܬܐ ܕܐܝܕܝܩܛܘܢ ܡܦܪܣܐ. ܗܠܝܢ ܕܝ ܠܘ Mauss‏ ܐܝܩܪܐ ܕܐܟܬܘܒ 


ܝܕܐܦܬ ܐܠܐ ܟܕ ܡܿܢܬܐ ܡܢ ܐܚܝܢ ܕܠܘܬ ܣ̈ܓܝܐܐ ܙܒ̈ܢܚܢ ܣܓܝܐܐ ܢ. ܒܡܡܠܝܠܐ 
ܕܒܐܓܘܢܐ ܗܼܘ̈ܝ ܠܝ RE Res‏ . ܗܢܘܢ ܕܕܠܡܦܩܐ' ܒܪܘܚܐ ܡܫܡܠܝܐ ܣܦܩ 


ܐܝܕܝܩܛܘܢ ܡܝܿܫܪܪܝܢ ܗܗ. ܠܘ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܐܢܫ pol rss‏ ܡܝܐ πρωΐ‏ 
ܒܥܘܗܕܢܐ Say ls‏ ". ܠܩܐ JLSS‏ ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܢܐܬܐ܂ ܡܬܐܠܼܨܝܢܔ Jo‏ ܕܝܢ ܐܚܡ 
sr où‏ ܕܕܠܩܘܒܠܐ ܕܝܠܟܘܢ ܢܩܝܘܡ. ܐܠܐ ܡܛܠ ci‏ ܕܡܛܠ ܫ̈ܛܗܝܢ. 
ܬܐܛܪܘܢ ܗܼܘܝܢܼ ܚܝܢܢ "δ‏ ܘܠܡܠܐܟ̈ܐ ܘܠܟ̈ܢܝܢܫܐ ܐܚܡ ܕܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܣ 
ܐܡܿܥܪ: ܘܬܚܝܬ ܥܝ̈ܢܐ ܕܟܠܢܫ ܡܟܝܠ ܣܝܼܝܡܝܢܝܢ.. ܙܪܩ ܕܗܠܝܢ ܕܫܪܪܐ ܟܘܝܐܝܬ 
“mp‏ ܠܘܬ ܟܠܢܫ Nas‏ ܘܡܢ ° ܥܕ̈ܠܝܐ ܘܡܢ ܟܠܕܘܟ ܢܩܕܡ ܒܛܝܪ ܢܦܝܢ.. 
no‏ ܠܘܬ ܡܗܕܝܢܘܬܐ οὐ‏ ܕܦܦܝܪ. ܐܝܬ ܠܗ̇ܿ.. ܒܛܘ̈ܦܣܐ ܘܒܡܠܦܢܘܬܐ 
Rues‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܐܒܝܗ̈ܬܐ ܩܕ̈ܝܫܐ. ܘܠܐ sas‏ ܓܘܚܟܐ ܘܢܬܚܙܐ ܡܫ̈ܠܡܢܐ 
ܕܚܬܝܬܘܬܐ ܢܡܘܣܝܬܐ. ܘܠܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܠܝܠܩܐܐ ܢܬܥܼܕܠ ܘܠܗܠ ܡܢ ܒܝܬ ܕܪܐ ܢܝܼܫܘܪ. 
ܐܠܐ ܢܣܝܬܟܠ ܚܟܝܡܐܝܬ ܗܿܝ ܕܐܡܝܪܐ ܠܩܘܗܠܬ܇. Hay Rs‏ ܕܐܒܕ ܒܙܕܝܩܘܬܗ. 
ܐܦ ܗܟܐ RSR‏ ܐܝܬ ܠܢ .. ܘܗܕܐ ܟܕ ܩܕܝܫܐ ܝܚܘܚܝܢܢ ܩܫܝܫܐ ܘܪܝܥܕܝܪܐ 


1. Ms. ܕܠܡܦܩ‎ . 


and a clear defence was made to us that exposed the imperfection of the 
edict. These things. I was desfrous to write, not out of self-seeking', but 
because 1 have inserted in the letter a portion of what has often béen 
addressed by me in laborious arguments to many who maintained that 
the edict sufficed for a defence. It is not as one might think because we 
cling to the memory of the edict that we are compelled to employ words 
of this kind, nor because we wish to oppose you; but, since by reason 
of our sins ‘we have been made a ܩܣ‎ to the world, and to 
angels and to men’, as the wise Paul says’, and we are henceforth set 
under the eyes of everyone, we must speak the words of truth to everyone 
alike, and guard ourselves beforehand against causes of blame even from 
all quarters, and use the examples and God-inspired teachings of the holy 
fathers to guide us in what is right, and not love laughter and show 
ourselves betrayers of lawful accuracy, nor yet incur blame for lack of 
learning and spring beyond the bounds of the wrestling-space, but wisely 
consider the saying of Koheleth, « There is a righteous man who perisheth 
in his righteousness »°*. Even now we are ready, and that since the holy 


1. Representing φιλοτιμία. — 2. I Cor., 1v, 9. — 8. Eccl., vir, 15. 
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ܥ ̈‫ ܟܬܒ > ܕܠܘܬ ܐܓܘܦܛܘܣ [Ras‏ ܒܠܚܝܘܕ ܐܢܗܼܘ ܕܕܘܒܬܐ Lg‏ 
ܕܫܠܝܐ ܘܠܚܡܐ ܠܗܠܝܢ [lies «βοῶν‏ ܕܠܐ ܡܢ ܐܢܫܐ ܥܒ̈ܕܝ ܥܓܩܫܝܐ 
ܢܬܠܼܙܙ:. ܘܠܐ ܕܝܢ ܡܢ κοὐδὲ‏ ܕܠܩܘܒܠܐ pes Ju‏ ܓܝܪ ܨܠܘܐܟܘܢ ܚܣ̈ܝܬܐ 
ܗܿܢܘܢ ܐܪ̈ܬܕܘܟܝܣܐ Lies‏ ܟܕ ܕܫܘܝܢ ܠܗܿܢܝܢ ܕܩ݀ܕܡ ܐܸܬܥܼܡܪ' ܡܢܗܘܢ 
ܐܬܚ̈ܫܒܘ: ܘܚܠܦ ܣܟ ;]ܐ ܕܓܘܐ ܩܕ̈ܡܝܐ ܩܝܢܕܘܢܘܣ° ܥܝܼܒܕܐ ܘ].. ܪܝܫ ܐ ܦܚܣܩܘܦܐ 
ܐܪܬܕܘܟܝܣܐ ܢܝܡܝܘܣܐܝܬ au)‏ ܘܗܫܐ ܟܬܒ ܠܢ: Fogo‏ ܕܝܢ où‏ ܕܐܬܬܣܪܚ: 
| ܘܡܢܗܘܢ] ܕܪ̈ܚܡܝ ܠܐܠܗܐ ܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐ ܗܿܢܘܢ ܕܠܡܣܪܚܢܘܬܗ ܟܡܿܝܘ. ܗܠܝܢ 
ܓ 
ܘܡ̈ܠܝܢ ܣܒܪ̈ܐ ܝܡ̈ܝܢܝܐ. ܗܿܢܝܢ ܕܐܦ Que‏ ܠܟܘܢ ܠܐܒܗ̈ܐ ܕܝܠܢ.. [ܟܕ ܡܛܠ] 
δι‏ ܕܡܘܬܪܐ ܡܬܚܫܒܝܢܝܢ. ον‏ ܐܢܬܘܢ ܓܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ Hs‏ | ܐܡܪ] ܕܠܐ ܙܕܩ݀ 
ܕܟܠܗ̇ ܗܕܐ ܛܒܬܐ me‏ ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܠܩܘܒܠܐ ads‏ ܕܝܨܝܢ ܡܿܠ]ܐ JR nie‏ 
ܢܩܒܠ. ܗܕܐ ܕܝܢ ἔβγα‏ ܐܢܐ ܕܬܬܛܦܝܚܣ ܚܣܝܚܘ]ܼܬܟܘܢ.] RE‏ ܗܘܝܬ ܐܩܕ 
ܒܝܢܝܘܪܐ܇. [ܚܠܦ] ܗܿܝ ܕܗܠܝܢ ܕܡ̈ܢܝܚܝܢ ܠܟܘܢ ܢܗܘ[ܝ̈ܢ..] ܘܝܬܝܪܐܝܬ 


1. Ms. oil. — 9, Ms. .ܦܝܙܕܘܢܘܣ‎ — 3, Ms. ܘܗܘ‎ . — 4. Ms. with stop following. 


John the presbyter and archimandrite ..... wrote to us, to proceed to 
Egypt, only provided that he will choose for us a quiet spot suited for our 
purpose, so that we may not be annoyed by turbulent men, nor yet suffer 
injury from our opponents. For through your saintly prayers those orthodox‘ 
in Isauria, forming a determination worthy of their previous life, and being 
the first to incur danger” on behalf of the common hope, have lawfully 
instituted an orthodox archbishop* : and now both the man himself who has 
been instituted [and some of] the God-loving bishops who performed his 
institution, men who were indeed known to our meanness in the royal city, 
have written us letters that are very excellent and full of propitious hopes, 
which we will also read to you our fathers, [when] we deliberate [upon] 
what is beneficial. For you [will see]* from what has been [said] that we 
should not [reject}‘ so much good, and accept the contrary, or rather” 
simple [words]. And this 1 [heartily]‘ wish [your! sanctities to believe, 
that 1 would have chosen to be burned with firé, [in order] that what is 

1. ὀρθόδοξος. — 2. The word χινδυνεῦσαι is here preserved. — 3. As Solon was appointed before Sev. 
became bp. (8. L., 1, 2), this must be his successor, probably Stephen (id., p. 166), who, as no bp. of 


Seleucia occurs among the exiles (Mich., p. 266), may have conformed.on Justin's accession. Solon 
seems to have been alive in 516 (S. L., 1, 22). — 4. This is the sense required. — 5, μᾶλλον. 


[133] XL. — TO THE MONASTERY OF BASSUS. 305 ` 


Lex 
G46 v° b. 
(1:33 5 


ܕܝܢ [NU]‏ ܠܐܠܗܐ ܫܦܪܐ.. ܐܡܬܝ ܕܠܗ̇ [ܟܕ| ܠܗ̇ ܐܬ݀ܝܢܢ.. ܦܬܚܐܝܝܬ ܐܟܚܕܐ̇ 
...ܚܝܢ ܤܟ܀ ) 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܗܺܝ ܕܠܘܬ Qu‏ ܕܒܟܘܡܪܐ 
ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܒܣ!': ܕܟܬܝܒܐ ܡܛܠ ܫܡܗ̈ܐ܀ 


ܐܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܚܬܝܬܘܬܢ ܗܳܝ ir‏ ܗܘܝܢ: ܟܕ ܒܕܝܪ̈ܬܐ ads‏ ܐܝܬܝܢ 
ܗܘܝܢ: be‏ ܕܢܬܐܒܕܥ ܚܬܐܝܬܘܬܐ܂. ܘܠܐ ܩܫܝ̈ܫܐ ܘܠܐ ass‏ ܕܝܕ̈ܬܐ܂. ܘܠܐ il‏ 
«μοὶ‏ ܕܐܫܬܘܬܦܘ ° ܒܣܘܢܗܕܘܣ ?3 ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ* ܡܣܝܒܪܝܢܢ ܕܡܫܬܡܗܝܢ. 
d‏ ܕܝܢ ܠܘܬ ܢܩܝܦܘܬܐ ܘܕܚܘܐ ܟܘܠܢܝܬܐ Ji‏ ܩܕܝ̈ܫܬܐ: ܗܺܝ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܘܥܕ̈ܬܐ ܠܒܝܟܐ ܢܚܘܪ. ܕܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܢܛܪ οἱ‏ ܢܬܪܢܐ ܡܢ ܫܠܝ ܠܐ ܦܫܝܩܐ. 
Jo‏ ܛܥܝܢܢ ܢܦܢܢ.. ܟܕ ܒܪܗܝܒܘܬܐ ܕܠܐ des Lila‏ ܘܠܟܠܡܕܡ. ܦܓܫܝܢܢ. 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܠܛܒܬܐ ܓܘܢܝܬܐ ܕܫܝܢܐ,. ܡܕܡ ܢܚܣܕ̈ܢ ܠܐ ܡܟ̈ܢܢ܀ 


1. L' us. — 2, § ܕܐܬܬܘܬܦ‎ — 8. G ܇. ܒܣܢܗܕܣ‎ — 4. L ܕܦܠܩܙܘܢܐ‎ 


gratifying to you may be done, and especially where with the gratification 
there is combined lawfulness and reasonableness. But these things, lif] 
God pleases, we will [consider] ' at length together when we meet. 


XL. — Or THE SAME FROM THE LETTER TO THE INMATES OF THE CONVENT OF THE 
HoUsE 0 Mar 174 85118, WHICH WAS WRITTEN ON THE SUBJECT OF NAMES *. 


* 


For, if we are about to require strictness like our strictness which: we 
observed when we were living in seclusion in monasteries, we shall not suffer 
presbyters or archimandrites, or anyone else who took part in the synod 
of Chalcedon, to be named. But, if we have regard to the complete conjunc- 
tion and unity of the holy churches, which extends to many countries artd 
churches, it is not easy suddenly to observe or think of any such rule : 
and, if we do, we shall unwittingly fall into useless confusion, and upset 
everything, since such things are not of ἃ kind to stand at all in the way of 
the general benefit of peace. | 

1. This is the sense required. — 2. The letters on this subject may be presumed to have been 


written about the same time, and the daie is fixed by ep. 45 and 46, which were written while Dios- 
corus was patriarch of Alexandria. 
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ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܡܘܣܢܝܘܣ! ܐܦܝܣܩܘܦܐ Clin‏ 
ܕܐܝܣܘܪܝܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ mnt‏ ܟܕ ܠܘܬ ܬܪܘܢܝܘܣ ܪܝܫ 
ܟܗܢܝܐ ܐܬܝܠܬ܀ 


ܘܗܕܐ ܕܝܢ ܕܥ. ܕܐܒܗ̈ܐܐ ܥܠ ܚܕܝܘ̈ܬܐ ܓܘܢܝ̈ܬܐ܂. ܚܬܝܬܘܬܐ ܕܢܥܩܒܘܢ ܡܛܠ 
ܫܡ̈ܡܗܐ܂ ܠܐ ܨܒܘ. ܣ̈ܓܝܐܐ ܓܝܪ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ ܕܒܢܝܩܝܐ 
ܐܬܟܢܫܘ܆. ΙΔ}. Lin.)‏ ܥܕ̈ܬܢܝܬܐ ܡܝܘ̈ܕܥܢ:. ܐܫܬܟܚܘ ܒܣܘܢܪܗܕܘܣ 
ܕܒܐܪܡܝܢܘܣ^ ܘܒܣܪܕܝܩܐ. ܘܒܪܡ ܟܕ ܠܐ ܡܫܪܖ̈ܪܬܐ ܗܼܘ̈ܝ ܗܠܝܢ ܕܬܡܢ Hum sa or‏ 
080 .- ܠܐ ܐܢܫ ܡܛܠ ܫܡ̈ܡܗܐ ܐܬܟܦܬܫ. ܒܗ̇ ܕܝܢ Vases‏ ܘܒܢܝܩܝܐ :Loils‏ 
ܣܘܢܗܕܘܣ* ܕܐܦܣ̈ܩܦܐ ܕܕܡܿܐ ܒܪܐ ܠܐܒܐ ܘܠܘ Jan‏ ܒܐܘܣܝܐ Raul‏ : ܟܐܢܐܝܬ 
ܐܣܬܠܼܝܬ. ܘܠܐ ܕܝܢ ܗܝܕܝܢ ܡܛܠ ܫܡܗ̈ܐ ܗܼܘܬ ܒܠܥܬܐ. ܘܐܪܝܟܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܢܡܼܢܐ 
ܣܘ̈ܢܗܕܘ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܡ̈ܶܡܣܠܝܬܐ:. ܗܝ ܕܒܣܪܡܝܘܢ܇. ܗܝ ܕܒܝܠܡ ܦܣ ܩ ܘܣ" :. 
ܗܝ ܕܲܒܪܪܘܡܐܐ. ܗ ܕܒܙܠܘ 9« ܗܝ ܙܒܰܣܠܘܿܩ̈ܝܐ. Rs LOS na,‏ 
ܣܘܢܗܕ݇ܘܣ 7 ܕܡܐܐ ܘܚܡܫܝܢ ܐܝܡ où‏ ܕܛܥܼܬ. ܕܢܫ̈ܬܬܩܢ' ܠܝܼܒܕܬ܂. ܟܕ ܠܐ ܚܕ' 


1.1, ܡܪܶܩܝܢܘܣ‎ . - 9 ἃ ܕܒܐܪܡܢܣ‎ Ξε ΟἿ ἢ", ܕܘܓ ܡܛܣܬܢܐ‎ — &. G .ܣܢܗܕܘܣ‎ — 5, Mss. ܕܒܡܦܣܩܘܣ‎ . 
— 6. L'aSliss. — 7, 1, ܣܘܢܗܕܣ‎ . — 8, G ܘܕܙܫܝܬܬܩܢ‎ . — 9, G om. 


ΧΙ]. — From THE LerrerR ro Musonius ΒΙΒΗΟΡ ΟΕ MELoOE ΙΝ IsAuURIA‘, THE 
BEGINNING OF ὙΨΗΙΟῊ 15, « When I came to the high-priestly throne? ». 


And know this, that, where general unions were concerned, the fathers 
did not wish to inquire into the observance of the strict rule with regard to 
names. Many ofthe 318 who assembled at Nicaea, as ecclesiastical histories 
relate, were present at the synod at Ariminus [sic] and at Sardica * ; and still, 
though the doctrines there laid down‘ were not approved, no one contended 
about names. And in the same way at Nicaea’ in Thrace also the synod of 
bishops which pronounced that the Father is like the Son, not co-essential, 
was rightly rejected; and yet there was no question about names at that time. 
It is a long matter to recount the other ‘rejected synods, that at Sirmium, 
that at Lampsacus, that at Rome, that at Zelo®, that at your Seleucia, all of 
which the synod of the 150 caused to be passed over in silence as if it had 


1. 8. L., 1. 8, 4, 22, 28. It is clear that this letter was written before the last 3 of {hese. — 2. θρόνος. 
— 3. The synod of Philippopolis is meant. — 4, The word δογματισθῆναι is here preserved. — 5. Nice 
is meant, and Sev. intends to say that the synod of Nice was rejected. — 6. Zela is meant. 


XLI 
G 47 v° b. 
L 34 v° "Ὁ. 


516-7. 


ΧΙ. — TO MUSONIUS. 307‏ ]135[ 
οἱ οὶ τ, 35.‏ ܒܝܥܬܐ LL‏ ܕܫܡ̈ܡܗܐ ܐܠܥܬ > ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ : Χο μον‏ 
ܐܒܐ Jo‏ ܬܐܘܠܓܝܣܐ Less‏ ܘܗܘܢܐ ܕܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ̈ ܢܗܼܪܬ. ܘܟܕ ܩܘܪܝܠܘܣ 
ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܥܡ ܣܘܢܪܗܕܘܣ! ܩܕܝܫܬܐ ܕܒܐܦܝܣܝܘܣ: Las‏ ܩܬܪܣܝܣ . 
ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ 'ܥܢܬܐ: «οι‏ ܐܦܝܣ̈ܘܘܦ ܐ ° ܕܡܕܢܚܐ ܟܕ ܚܠܦ Lion‏ 
ܡ̈ܣܠܝܐ où‏ ܡܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ . ܡܫܘܚܪܐܝܬ ܒܙܒܢ où mu mins‏ ܕܐܒܝܐ 
ܘܠܡܣܠܝܢܘܬ| 7 ܕܕܘ̈ܓܡܛܐ ܣܢ̈ܝܐ ܫܠܝܼܡܘ. ܘܠܐ ܡܬܘܡ ܡܠܬܐ ܡܕܡ ܡܛܠ 
ܫܡ̈ܡܗܐ ܗܼܘܬ. ܘܟܕ ܛܒ ܟܡܐ ܡܣܒܪ ܐܢܬ :܇. ܕܒ̈ܙܒܢܐ ܕܒܡܕܥܬܐ ous‏ ܕܡܬܟܬܫܝܢ 
ܚܠܦ Jlosss‏ ܕܢܣܛܘܪܝܣ. TT‏ ܐܝܡ ܕܐܼܡܪܬ ܚܕ̈ܝܘܬܐ ܓܘ̈ܢܝܬܐ ܐܬܪܐ ܠܐ 
ܐܝܬ ܠܗܝܢ. ܐܠܐ ܩܘܝ° ܕܠܐ as‏ ܟܕ ܣܓܺܝܐܐ ܒܟܢ̈ܘܫܝܐ ܟܐܡܬ ܡܬܛܥܝܢ. 
ܘܐܦܢ ܒܬܫܒ̈ܚܬܐ ܪ̈ܫܝܥܬܐ ܙܒܢ̈ܚܢ ܣܓܝ̈ܐܢ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܡܛܠ ܗܟܝܚܠ 
ܕܒܙܒܢܐ :Laow‏ ܝܫܠܡܘܬܐ ܡܕܡ ܓܘܢܝܬܐ ܡܣܬܟܝܐ JS‏ ܠܐ ܠܘܬ ܩܛܲܝܢܘܬܐ 
ܡܠܬܐ ܕܕܠܐ ܙܒܢܐ pl ΝΣ‏ ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܙܒܢܐ δὼ.‏ ܘܙܒܢܐ ܕܢܫܬܘܩ.܂. 
ܗܟܢܐ ܨܒܢܐ5 ܘܗܝ ܕܕܐܝܟ ܗܢ Jo Ιλ‏ ܢܒܥܝܼܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܕ ܒܗܘܢܟ ܢܣܒ 
.“ܫ 648 * ܐܢܬ ܆.. ܕܕܒܝܢܐ ܡܝܬܪܐ̇ ܗܘܼܝ. ܘܠܐ ܬܚܘܪ' ܒܟ̈ܢܝܢܫܐ ̇ ܕܒܣܕܩܐ ܣܪܝܟܝܢ.. ܘܟܠܡ ܕܡ« 


1. G ܣܢܗܕܣ‎ . — 2, (ἃ (om). — 3, G pl. — 4. Mss. «δον. — 5. G ܘܙܦܢܐ ,6.1 — .ܩܘܕ‎ — 7. L .ܬܘܚܐ‎ 


forgotten them, not introducing among us any vain talk or superfluous 
inquiry about names, but only asserting the divinity' of the Holy Spirit 
together with the Father and the Son, and explaining the intention of the 318. 
And, when the holy Cyril with the ΠΟΙ synod at Ephesus accomplished 
the deprivation*? of the evil Nestorius, the bishops of the East, though they 
contended for his rejected tenets*, afterwards agreed to the deprivation* of 
that wolf and the rejections of the hateful tenets°; and there was never 
any discussion about names, although how many do you think had died 
in the meanwhile, who contended for the wickedness of Nestorius? For 
these things, as I have 5814, general unions have no room'; but they remained 
without examination; since many are in fact passed over at councils, although ` 
they have often been involved in impious opinions. Since then at the present 
time some common agreement among the churches is hoped for, do not 
lower your mind to untimely haïr-splitting. As there is a time to speak and 
a time to be silent‘, so there is a time both to inquire into ἃ matter of this 
kind and not to inquire. Bear these things in mind and be rightly disposed, 


1. The word θεολογῆσαι is here preserved. — 2. χαθαίρεσις. — 3. δόγματα. — ἡ. Eccl.. 111, 7. 
PATR, OR. — T. XII. — F. 2. 21 
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ܒܗܿ Mass‏ ܠܕܠܝܢ. ܕܠܗܘܢ ܣܬܘܖ̈ܐ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ ° ܩܝܿܪܐ܂. ܘܒܥܠܕܒܒ̈ܐ ܕܫܝܢܐ 


ba‏ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܬܐܘܦܢܝܣ!' ܣܘܘܠܣܛܝܩܐܿ܀ 


܀ 


δι‏ ° ܓܝܪ ὅς ARR‏ ܡܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܗܦܘܟܝܐ ܕܟܠ ܣܥܪܐ.܂. ܣܗܕܐ 
ܬܘܒܪ ܡܠܬܐ "λό.‏ ܕܐܡܝܪܐ܂ ܗܟܢܐ܀ mu)‏ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ܂ ܐܝܟ ܛܪ̈ܦܵܐ 
Rss‏ + 
ܕܝܠܗܼ ܡܢܗ̇ ܕܐܓܪܬܐ܀ 


ܒܗܝܢ ܟܕ ܒܗܝܢ ܕܪܕܐ݀ ܚ݀ܙܝܢܢ.. ܘܠܐܓܘܢܤܛܐ ܕܫܪܪܐ où‏ ܕܥܘܗܕܢܗ ܛܘܒܬܢܐ 
ܘܣܝܓܝ ܚܒܫܒܐ ܛܝܡܬܐܘܣ ܪܝܫܐ ܕܐܦܝ̈ܣܩܘܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ. ܘܒܝܕ ܟܬܝܒܬܐ 
ܕܐܢܩܘܩܠܝܘܢ.. ܐܫܬ݀ܘܬܦ ܠܦܘܠܐ ܕܐܦܣܘܣ ܘܠܦܛܪܘܣ ܕܐܢܬܛܚܘܟܝܐ . . Paulo‏ 
ܕܐܘܪܫܚܠܡ. ܘܕܦܫܝܛܐܝܬ οὶ‏ ܠܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܐܪܡܝܘ ܐܝܕܐ ܒܟܬܝܒܝܬܐ 
ܕܐܢܩܘܩܠܝܘܢ. ܘܕܐܦܠܐ ° ܚܕܐ ܡܦܩܬܐ ܕܫܡ̈ܗܐ ܬܒܕܼܥ. ܐܠܐ ܕܚܕܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘܼܐ.. 


ܦܕ ܐܦܠܐ L‏ .6 — ܘܠܐܢܣܛܘܣ ,1 ;& .. . ܕ ܐܦܣܘܦܐ om. — 4. G‏ 0 ,3 ܚ . ܣܦܘܠܣܬܝܩܐ G‏ ,2 — .ܬܙܘܦܢܝܘܣ § .1 


and have no regard to men who cleave to division, and find fault with 
everything in the same way, whom the sacred Scripture calls backbiters and 
enemies of the common peace, and Christ the God of peace‘. 


XLIT. — Or THE SAME FROM THE LETTER TO THEOPHANES THE SCHOLASTIC. 


For that to be devoid of dispensation is a subversal of every action is 
testified also by the text of Proverbs which says thus : « They that have 
not dispensation fall like leaves » ˆ. 


Of the same, from the same letter. 


We see that the champion * of the truth also, the man of blessed and very 
beloved memory, Timothy archbishop of Alexandria, walks in the same 
paths, and through the Encyclical letter communicated with Paul of Ephesus 
and Peter of Antioch, and Anastasius of Jerusalem, and, to put it simply, 
with all who signed the Encyclical letter, and that he did not demand any 


1. Rom., 1, 80, — 2. Prov., ΧΙ, 14, — 3. ἀγωνιστής. 


± L35r° Ὁ. 


71:11 
0646 v° à. 
L 32 v° b. 


* G 46 v° b. 


G46v° b. 
L 32 vo b. 


516-7. 


ΧΙΜΠ). — ΤΟ THEOPHANES. 809‏ -( [137] 
ܕܗܪܣܝܣ ܡܢ ܫܬ ܐܣܐ ܢܥܩܘܪ!. ܘܕܢܚܘܝܗ̇ ܕܐܬܝܚܲܝܒܬ ܒܟܠ .Lam's‏ ܘܕܢܚܪܪ 


“el «20? ܕܗܪܣܝܣ܆. ܡܢ ܥܪܦܠܐ‎ Janus Ly Ko ܠܬܘܕܙܝܬܐ : ܬܪܝܕܬܐ ܡܢ‎ + 1,“ à. 


NT 
M 173 v° 1". 


M 175 v° à. 


516-:. 


ܪܝܢ À‏ ܗܘܘ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܒܗ̇ܝ pl‏ ܡܘܫܐ ܡܢܝ̈ܚܢܐ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ ܒܟܠܗ ܒܝܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܡܠܬܐ ܟܗܢܝܬܐ La JS,‏ ܕܚܟܝܡܐܝܬ μὴ‏ 
ܘܐܡܪܐ܆. où‏ ܕܠܐ ܡܕܒܪ ܒܝܬܗ ܫܦܝܪ ‘Le‏ ܪ̈ܘܚܐ܀ 


ܒܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܐܝܬ ܠܢ ܛܘ̈ܦܣܐ ܐܒܗ̈ܝܐ' ܠܐ ܥܕ̈ܝܠܐ ܚܢܢ.. ܐܝܡ ܕܡܠܦ 
ܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܒܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܬܐܘܦܢܝܣ: ܗܺܝ ܕܣܝܡܐ ܡܝܢ ܠܥܠܠ܀ 


Où‏ ܕܝܢ ܕܣ݀ܥܪ ܡܕܡ ܕܡܢ ܐܒܙܘ̈ܬܐ ܗܼܘܐ܂. ܗܢܐ ܩܢܘܢܐܝܬܐ ܘܢܡܘܣܐܝܬ ܥܿܒܢ.. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ où‏ ܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܡܠܦ܆. ܒܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܬܐܘܦܢܝܣ «δι‏ ܕܡܢ ܠܥܠ 
ܣܝܘܠܐ܀ 


ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܒܕܡܘܬ ܡܘܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܠܗܝܡ.ܢܐ ܒܦܠܗ ܟܒܝܬܐ ܕܐܠܗܐ imarg. bise‏ @ ,2 - .ܘܪܘܢ ,] .1 


«ον —3, Ms. sing.‏ ܦܥܕܬ| 


rejection of names, but set once purpose only before himself, to root out the 
beresy from the foundations, and to show that it had been unanimously 
condemned, and to free the right confession from every evil species of heresy, 
and from the mist that arises therefrom. For all those, inasmuch as they 
were like Moses faithful servants in all God’s house‘, were instructed in the 
sacred text of Proverbs which wisely teaches and says, > He that dispenseth 
not his house aright inheriteth winds »?. 


XLIIT. 


For in matters in which we have patristic examples we are not to 


blame, as the holy Severus teaches in the letter to Theophanes cited 
above*. 


But he who does a thing which was done by the fathers, he acts canoni- 


cally and lawfully, as the holy Severus also teaches, in the letter to Theo- 
phanes cited above *. 


1. Hebr., 111, 5. Marg. « For all who like Moses are faithful in all God’s house : but he means one 
lo understand the church ». — 2. Prov., ΧΙ, 29. — 3. There is no previous citation of the letter in this 
document (a defence of the deposition of the patriarch Paul of Antioch). 


310 `. * LETTERS OF SEVERUS. [138] 


ܕܝܠܗܼ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ‘loanat mil œasian‏ 
ܕܪܝܫܗ܆ ܟܕ RSS‏ ܒܟܬܝ̈ܒܬܐ plis,‏ 2 | 


“Ja‏ ܕܡܛܠ ܫܡ̈ܿܗܐ ܕܒܦܢ̈ܩܝܬܐ ܟܗܢܝ̈ܬܐ ܡܿܡܬܬܝܬܝܢ.. οὐ)‏ ܕܢܦܚܠܡ 


ܠܚܡܐܝܬ ܒܝܘܠܝܬܐ.. ܐܝܠܝܢ fier‏ ܟܬܒܐ ܟܗܢܝܐ. ܕܟܕ ܢܦܠܝܢ ܒܡ̈ܝܐ ܕܐܚܝܕܝܢ 
ܒܡ̈ܡܐܢܐ ܙܥܘܪ̈ܐ܂. ܡܿܛܡܐܝܢ ܠܗܘܢ. ܟܕ ܕܝܢ ܒܓܘ̈ܒܐ οἱ‏ ܒܒܪ̈ܬܐ ܐܘ ܒܝܩܒܫ̈ܬܐ 
ܕܪ̈ܕܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܚܝܕܝܢ.. ܘܠܐ ܝܚܕ ܛܘܠܫܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܛܡܐܘܬܐ "ED‏ ܐܡܪ ܕܝܢ 
ܗܟܢܐ ܢܡܘܣܐ ܕܪܘܚܐ Lo‏ ܘܟܠ ܡܫܬܝܐ Sr‏ ܐܢܬܘܢ Sas‏ ܡܐܢܐ܂ ܛܡܐܐ 
.[οομ‏ ܘܟܠ ܡܐ ܕܢܦܠ ܡܢ ܡܝܬܐ ܥܠܘܗܝ.. ܛܡܐܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܪܡ ܡܶܥܝܝܢܐ 
ܕܡ̈ܝܐ ܘܓܘ̈ܒܐ ܘܩܒ̈ܝܬܐ Less‏ + ܕܟܝ̈ܐ ܢܗܘܘܢ. ܗܕܐ ܘܟܝܠ܂ ܘܥܠ ܗܝ samy‏ 
ܘܠܐ ܕܿܛܪ. ܸܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܐܢܫ ܦܪܫ" ܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ: ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܟܪܝܗܝܢ ܒܗܪܣܝܣ: 
ܐܘ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܟܪܝܗܝܢ.. ܢܛܝܼܪ ܒܟܠܗ ܚܝܠܐ ܠܢܛܘܪܬܐ ܕܡܢ ܡܝܬܐ. 
ܘܐܦܠܐ ܫܡܐ ܒܝܕ ܥܘܗܕܢܐ ܢܗܘܐ "où‏ ܕܗܠܝܢ ܕܬܚܝܬ ܩܢܛܐ ܘܠܐ ܒܚܝܪ̈ܐ. ܕܠܐ ܟܕ 


1. G ܠܢܛܘܪ̇ܘܬܐ ,1 ,3 — . ܕܡܠܝܠܘܬܦܘܢ ,1 ,2 — . ܐܘܪܒܝܢܘܣ ܓܪܡܛܝܩܣ‎ — 4. I ܕܐܡܪ‎ — 5. G «si, corr. 
from si. 


XLIV. — OF THE SAME FROM THE LETTER TO URBAN THE GRAMMARIAN, 
WHICH BEGINS, » When I read the letter of your learning ». 


In dealing with abstentions with regard to names preserved in the sacred 
tablets we must in fitness duly compare the things of which the sacred Scrip- 
ture said that, when they fall into water that is contained in small vessels, 
they pollute it, but, when into pools or wells or cisterns containing many 
streams, they cause no stain or pollution. For the law of the divine Spirit 
said thus : « And every drink that ye shall drink in any vessel shall be polluted ; 
and everything on which anything from a dead body falls is polluted. Howe- 
ver fountains of water and pools and cisterns of water shall be pure »‘. This 
principle then ought to be observed in the present case also. If a man sepa- 
rates from many on the ground that they are infected with heresy, or that 
they communicate with those who are infected, let him with all-his power 
maintain abstention from the dead body, and not mention even the name of 
those who are under suspicion and not genuine, lest it fall and pollute the 


1. Lev., ΧΙ, 25, 26. 


XLIV 
G 48 r° a. 
L 35 r°b. 


L 35v° a. 
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ܢܦܠ ܢܛܡܐ ܠܕܟܝܘܬܐ ܕܫܘܬܦܘܬܐ. ܐܢ ܕܝ ܪܥܝܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܕܬ ܫܘܒܚܝܐ: 
ܘܚܪܡܐ ܕܟܠ ܗܪܣܝܚܣ ܒܡܿܕܬܐ . ܡܕܝܪ: ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ܟܘ̈ܠܢܝܬܐ ܘܗܘܦܪ̈ܟܝܣ1: ܘܥܕ̈ܬܐ 
ܣ̈ܓܝܐܬ Bas‏ ܚܕܐ ܬܘܕܝܬܐ ܡܘ̈ܕܝܢ ܕܠܐ ܙܐܦܸܐ܂. ܗܝܕܝܢ' ܫܡ̈ܗܐ ܗܠܝܢ ܕܡܣܝܼܬܒܪܝܢ 


ܕܡܛܡܐܝܢ.. ܒܣܓܝܐܘܬܐ ris‏ ܛܝܦܝܢ. ܫܦܝܪܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܕܐܦܠܐ ܒܣܓܝܐܘܬܐ 
ܕܡܝ̈ܐ ܢܒܬܬܝܬܐ ܡܕܡ ܡܢ ܡܝܬܐܼ7. ܐܢ ܕܝܢ ܐܪܐ ܘܢܗܘܐ ܕܡܝܬܬܝܬܐ܂. ܡܝܙܕܟܐ 
Jolies‏ ܕܪܖ̈ܕܝܐ܂. ܘܒܣܓܝܐܘܬܐ ܕܕܟܝܘܬܐ Jane‏ ܗܠܝܢ ܘܐܦ ܠܐܒܙܘ̈ܬܐ ܩܕܝܫ̈ܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܙܒܝܢ ܗܘܘ ܩܝܘ̈ܡܐ ܕܡܠܬܐ JL il‏ ܡܫܟܚܝܢܢ ܕܒܗܢܐ ܙܢܐ ܕܒܝܪܘ. Jan‏ 
ܠܢ ܓܝܪ ܡܢ ܣܝ̈ܡܐ ܕܡ̈ܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ܆̇. ܕܟܕ ܟܠܗ̇ ܗܕܐ ܣܓܝܐܘܬܐ ܒܐܪܝܡܢܘܣ 4 
ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܬܥܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܪ ܙܛܡܬ.. ܡܠܬܐ ܡܕܡ ܡܛܠ ܫܡܗܐ Don‏ 
ܕܡܚܝܼܬܘ ܗܘܼܬ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ݁ܕ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܡܶܪܝܢܢ: ΠΝ‏ ܢܬܒܕ ΟΝ ASS‏ ܠܘܬ 
Lis)‏ ܕܩܪܝܒܝܢ. ܘܠܘ ܒܡܒܥܕܢܘܬܐ ܪ̈ܚܝܩܝܢ° ܢܪܕܐ ܒܬܪܥܝܬܐ. 280 rl‏ ܠܩܕܝܟܐ 
ܛܝܡܬܐܘܣ܂ ܠܗܘ ܕܐܟܣܘܪ̈ܝܣ ܣ̈ܓܝܐܬ ]15[ ܣܝܟܒܪ: ܕܐܬܚܝܢ' ܒܐܢܩܘܩܠܚܘܢ 
ܠܟܠ «αὐ‏ ܘܐܫܬܘܬܦ ܠܦܘܠܐ ܐܦܣܩܘܦܐ' cé‏ ܕܐܦܣ̈ܝܐ܂. ܘܠܦܛܪܐ ܕܗܘܼܐ ai‏ 
ܡܘܬܒܐ ܕܗܕܐ ܐܢܛܝܘܟܝܐ'° ܡܕܝܢܬܐ ܪܒܬܐ ܘܪܚܚܥܡܬ'!! ܠܡܫܝܚܙܐ:. ܟܕ ܫܡ̈ܒܗܐ 


1. 1, ܘܗܘܦܪ̈ܦܝܘܣ‎ — 3. L ܗܒ ܕܝܢ‎ — 3, L pl. — 4. G .ܒܐ ܪܡܢܝܘܣ‎ — 3. G σον. from (RSR: -- 
6. G ܕܪ̈ܚܝܩܢ‎ (? corr. from ܒܡܫܠܕ̈ܢܘܬܐ (ܒܡܥܒܕ̈ܢܘܬܐ|‎ ܼ — 7, Mss. ܘܐܬ̇ܚܝܕ‎ . — 8. L .ܐܙܛܝܟܝܐ] .9 — .ܐܦܣܩܦܐ‎ — 
10. G ܆ ܘܪܚܡܬ‎ 


purity of the communion. But, if the holding of the orthodox faith, and an 
anathema of every heresy reigns in the churches, and whole countries and 
provinces‘, and populous churches, confess one uncorrupted confession, then 
names which are thought to pollute are inundated by the multitude of streams. 
It is good that no particle of a dead body should be introduced even into a 
large quantity of water; but if perchance* it in fact happen to be introduced, 
it is cleansed by the quantity of streams, and swamped by the quantity of 
cleansing’. We find that in fact the holy fathers also who were in former 
times upholders of the right word managed these things in this way. Show 
us from the compositions of the doctors of the church that, after so large a 
number had found fault with the faith of the 318 at Ariminus [510], any question 
was raised about the names of those who had died. And, not to make the 
letter tedious by using many words, let us pass on in mind to times that are 
near and notfar removed. We find that the holy Timothy, he who underwent 
long exiles', united with everyone in the Encyclical, and communicated with 
Paul bishop of the city of the Ephesians, and Peter who had become prelate ot 


1. ὑπαρχίας (for ἐπαρχίας). --- 2. ἄρα. — 3. Cf. S. L.,ip. 289. — &. ἐξορίας. 


LETTERS OF SEVERUS. [140]‏ 813 
Lio Rs‏ ܡܬܐܝܬܝܢ : ܗܗ ܒܦܢܩ̈ܝܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ. ܘܩܕܝܫܐ ܕܝܢ ܩܘܪܝܠܘܣ: 
ܟܕ ܠܡܕ̈ܢܚܝܐ ph‏ ܒܬܪ ܩܬܪܣܝܣ ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ: ° ܟܕ ܐܦܣܩ̈ܘܦܐ! ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܥܝܼܢܕܘ: ܘܒܟܘܐܡܬܐ ܕܗܪܣܝܣ ܢܣܛܘܪܝܢܝܬܐ ܐܙ ܠܘ. ܐܦܠܐ ܚܕܐ° ܒܝܥܬܐ Joss,‏ 
ܠܝܼܒܝܕ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܗܿܢܘܢ ΠΣ τ‏ ܡܠܬܐ ܕܚܬܝܬܘܬܐ ܡܛܠ ܫܡ̈ܡܗܐ ܕܕܐܚܟ 
ܗܠܝܢ: ܐܡܪܝܢ ܕܠܐ ܕܟܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܩܘܪܒܢܐ.. ܢܕܥܘܢ ܕܐܦ ܚܬܝܬܘܬܗܘܢ.. ܪܝܫܐ 
ܘܩܘܝܡܐ ܡܢ Jlaolas‏ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ ܐܝܬ ὁδὶ‏ ܘܡܢ ܬܡܢ ܐܝܟ ܕܡܢ Jos‏ 
ܢܚܬܐ. ܛܝܡܬܐܘܣ ܓܝܪ Lime‏ ܐܝܟ ܕܐܡܪܢܢ.. ܥܡ ܫܡ̈ܗܐ polir‏ ܗܠܝܢ.. 
ܐܬܪܡܝ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܠܘܬ ὧδ‏ ܒܪܥܝܢܐ܆:. ours‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܢܺܝ Luis‏ ܗܠܝܢ 
ܕܗܫܐ ܒܪܬ ܩܠܐ ܪܒܬܐ ܡܟܪܙܝܢ ܕܠܐ ܬܬܩܪܒ ܠܝ ܕܕܟܝܐ ܐܒܬܝ ܆. Luis Des‏ 
ܡ ܫܒܗܪܢܐ. ܘܗܐ ܕܚܢ܂ ܡܢ ܝܬܝܪܘ ܐܡܿܪܝܢܢ. il‏ ܡܒܢ Loë.a-m ns)‏ 3 
ܕܒܡܒܕܝܢ̈ܬܐ ܕܡܕܢܚ̈ܝܐ* ܘܐܦ ܗܕܐ spl‏ ܡܟܠܗܘܢ ܟܘ̈ܢܝܐ pl‏ ܗܠܝܢ ܕܡܿܬܘ. 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܓܝܪ ܕܗܼܝ ܗܕܐ RUE‏ ܐܐ ܡܬܡܨܝܢܐܝܬܐ ܗܘܼܬܐ ܠܗܘܢ.. ܘܠܘ ܡܛܠ 
ܥܝܼܠܬܐ pi‏ ܗܟܢ w'y‏ ܗܘܐ ܕܙܘܓܡܟܣܐ ܢܥܒܕܘܢ܆. ܘܠܝܘܬ ܚܐܦܐ Lsoss‏ 

ܕܡܕ̈ܝܢܬܐ° ܢܣܕܪܘܢ܇. ܐܝܟܢܐ ܕܒܗܠܝܢ ܐܠܝ̈ܕܬܐ ܢܘܘܓܐ° ܢܣܝܼܒܠܘܢ܀ 


1 L ܐܦܚ̈ܣܩܦܐ‎ . — 2, G ,ܙܘ‎ .. 3, ); Ιϑαβοραθὶ ܡܝܢ‎ — 1, G marg. ܕܒܡܕܢܚܐ‎ — 5, G Resto, ], ܕܡܕܝܢܬܐ‎ . 


== ἢ ܙܘܘܓܐ‎ . 


this great Christ-loving city of Antioch, while names under suspicion were 
preserved in the sacred tablets ; and the holy Cyril, when he united with the 
Easterns after the deprivation' of Nestorius, when many bishops had died, 
and had departed under the stain of the Nestorian heresy, made no inquiry 
about names. If therefore those who set great store by strictness in respect 
of such names say that the oblation is not pure, let them know that their 
strictness also draws its origin and existence from such communion, and 
descends from that source as from a root. For the saintly Timothy, as we 
have said, consented to hold communion with those of like opinions in 
company with such names, he whose grandsons they are who now with a 
boastful front loudly proclaim, « You shall not approach me because 1 am 
pure ». And this we say superfluously, that some of the bishops in the 
cities of the Easterns set even this also straight, and .ceased to mention 
011 such names : for others found it impossible to set this same thing 
Straight; and it was not right for such a reason for them to enter on wran- 
gles”, and set themselves in array against the enthusiasm of the people of the 
cities, in order that they might suffer shipwreck in the most essential things. 


1, χαθαίρεσις. — 2. ζυγομάχας. 


*L 35 v° b. 


* G48r° b. 
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ܡ« ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܣܛܘܪܝܟܝܘܣ: 


7 r°b. 


χων ܐܦܣܩܦܐ ܕܩܣܪܝܐ . : ܕܩܦܕܘܩܝܐ܀ ܕܪܝܫܗ̇ܿ'܆‎ τὸ 
ܕܘܝ 4 ܕܢܘ̈ܣܝܐ܀‎ Slaamo) ܐܠܗܐ‎ 


«Οὐδ. ἜΡΡΕΙ Ὁ‏ ܕܡܣܝܼܒܪܝܢ ܕܠܝܬܘܗܝ ܕܟܝܐ ܩܘܪܒܢܐ ܕܝܠܢ ܡܢ 

Josée “6:76.‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܟܕܘ OLD‏ < ܗܙ̈ܛܝܩܝܐ ܢܦܼܠܘ.. Boss Jo‏ 
ܡܢ ܦܢܩ̈ܝܬܐ ܟܗ̈ܢܝܬܐ. ܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܕܕ ܚܡ 7 ܗܟܢ.. ܘܐܦܝܠܐ ܒܩܝܘܪܒܝܢܐ 
ܕܐܪܬܕܘܟܣܝܐ°' ܕܐܒܙܘ̈ܬܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ASS‏ ܟܕ ܓ݁ܶܝܪ < où‏ ܕܦܡܦܝܠܘܣ': 

Du * Lsirb.‏ ܟܘܪܗܢܐ ܕܐܪܝܘܣ ܡܬܟܬܫ ܗܘܐ : ˆ ܘܒܡܠܬܐ ܘܒܣܘܥܪܢܐ'1. ( ܪܘܨܘ )11 ܕܥܕܬܐ 
ܐ . ܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ ܕܩܕܝܫܐ ܩܝܘܪܝܠܝܘܣ >‘ . ܟܕ 

Not ܗܘܐ:. ܘܠܬܕ ܪܗܢܐ ܢܝܬܬܪܝܡ. ܡܢܐ‎ las Luc ܡܕܝܢܬܐܼ‎ Jai 
ܝ ܟܘܢܝܐ ܕܐܘܣܒܚܣ ܣܝܡ ܗܘܐ ܒܦ̈ܢܩܝܬܐ‎ Lisy ܐܡܪܝ̈ܢܢ. ܕܒܟܠܗ‎ 
ܟܗ̈ܢܝܬܐ: ܕܠܚ ܗܘܐ ܠܩܘܪܒܢܐ ܕܗܠܝܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܡܫܒܚܝܢ.. ܡܢܐ ܕܝܢ. ܐܡܬܝ‎ 

ܕܬܘܒ où‏ ܟܕ Lime où‏ ܒܥܘܗܕܢܐ ܩܕܝܫܐ ܩܘܪܝܠܘܣ: ܟܬܒ ܠܩܕܝܫܐ ܦܪܘܣܠܘܣ 


1. G .ܩܦܕܦܝܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܗܿ ,1 ,2 — ܐܣܛܘܖܿܝܦܝܘܣ‎ — 3, G .ܐܦܣܩܘܦܐ‎ — ἡ, Mss. ons. --- 5. G om. ». 
— 6. G LL. — 7, ܕܐܪܵܬܕܦܣܐ ;ܐ .8 — . ܕܐܝܟ ,ܐ‎ — 9, G ܕܦܝܡܝܢܝܘܣ‎ : corr. marg. in another hand. — 
10. L. pl. — 11. Mss. om. — 12. L £a: — 13. L with point : following. 


XLV. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO SETORIC' BISHOP -OF 
CAESAREA IN CAPPADOCIA, WHICH BEGINS, « The God-loving bishop ofthe city 
of the Nyssenes ». | 


They are not acting rightly who think that our oblation 18 not pure on sis. 
account of the names of those who have already died, and who have fallen 
into heretical tenets?, and have not been removed from the sacred tablets: 
because in fact such matters did not affect the oblation of orthodoxy* of the 
holy fathers also. Though Eusebius Pamphili contended for the disease of 
Arius, both in speech and in act, the members of the church of Caesarea 
mentioned his name, until the holy Cyril passed by, when he was hastening 
to the city of the Ephesians, and had this name removed. What shall we then 
say? That throughout the time during which the name of Eusebius stood in 
the sacred tablets it perturbed the oblation of men who held right opinions”? 
What? When again the same holy Cyril of saintly memory wrote to the holy 


_1. Soteric is meant: see 8. L., p. 61, 291, 387, 407; Evagr., 111, 44; Cyr. Scyth., Vit. Sab., 56; 
Theoph., A. M. 6003. — 2. δόγματα. — 3. ὀρθοδοξία. 
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ܐܦܝܚܣܩܘܦܐ ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܠܝܣ ܒܙܒܢܐ :où‏ ܕܢܚܚܘܣ ܥܠ ܟܘܢܝܐ ܕܬܐܘܕܪܘܣ° 


ܕܡܡܦܣܝܣܛܐ: où‏ ܕܐܝܬܘܼܗܝ ܗܘܐ ܡܒܘܥܐ Lis‏ ܕܕܘ̈ܓܡܛܐ ܣ̈ܢܝܐ ܘܣܪ̈ܝܐ 
ܕܢܣܛܘܪܝܘܣ܇ ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܬܠ ܥܠܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܨܒܝܢ Kana‏ ܥܕܬܐ: 


450 0« ܗܪܟܐ ܛܡܐܘܬܐ°̄ ro‏ ܐܬܬܛܪܫܬ¶ ܒܩܘܪܒܝܢܐ ܙܕܐܪ̈ܬܕܡܝܣܝܘܐ:. 


ܘܡܘܡܐ ܕܗܪܣܝܣ.. ܘܠܐ ܟܠ ܟܠܗ. ܐܢ ܕܝܢ [οι‏ ܢܥܩܝܒ.. Les) ÉD Jo‏ 
ܚܙܝܢܢ ܠܥܕܬܐ ܕܕܟܝܐ. ܩܕܝܡܐ ܓܝܪ ܝܕܝܥܐ܂. ܕܗܠܚܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ.. ܠܡܘܠܝܐ 
ܟܠܗ ܕܓܘܫܡܐ ܕܡܫܝܚܐ. ܘܠܐ φῶ‏ ܣܘܓܦܢܐ LAS)‏ ܘܠܐ ܡܝܬܝܢ ܡܬܘܡ . ܐܦ 
ܓܝܪ où‏ ܕܠܘ̈ܝܐ܂. ܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܡܫܟܚܝܢܢ ܕܟܬܝܒ.. ܐܝܟܐ ܕܢܣ ܒ ܡܛܠ 
ܛܡܐܘܬܐ μού;‏ ܡܢ ܡܝܬܐ JS‏ ܗܟܢܐ܀. ܘܟܠ ܡܐܟܘܠܬܐ ܗܝ ܕܬܐܟܠܝܘܢ: 
ܕܢܐܬܘܢ ܥܠܝܗܿ ܡ̈ܝܐ: ܘܢܦܠ ܥܠܝܗ̇ ° ܡܢ ܗܠܝܢ ܡ̈ܝܬܐ܂. ܛܝܡܐܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. 
ܘܟܠ ܡܫܬܝܐ où‏ ܕܬܫܬܘܢ ܒܟܠ ܡܐܢܐ ܛܡܐܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܪܡ ܕܡܒܘ̈ܥܐ ܕܡܝ̈ܐ 
ܘܕܓܘ̈ܒܐ ܘܕܩܒ̈ܝܬܐ ܕܡܝܐ܂ ܢܗܽܘܗܢ ܕܟܝܢ. ܡܢܘ" ܗܟܝܠ où‏ ܕܡܢ ܗܪܟܐ ܡܬܝܕܥ 
à‏ ܕܐܡܬܝ ܡܿܢ ܕܐ̱ܢܫܝ̈ܢ ܢܗܘܘܢ ܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ܇. ܒܥܕܬܐ ܟܐܡܬ Jupes οἱ‏ 


1.1, ܕܬܐ ܕܘܪܣ ,1 .2 — . ܐܦܣܩܦܐ‎ . — 3. G ܕܡܡܣܝܣܛܐ‎ . — 4, L ܕܢܣܒܪ‎ . —_ 5, L ܕܛܡܐܘܬ|‎ . — 6. 1, δα εὐ: 
— 7. L .ܕܐ ܪ ܐܕܘܦܣܐ‎ — £; @ pe. — 9.L .ܡܢܐ ܗܘ‎ 


Proclus bishop of Constantinople at that time to spare the name οἵ Theodore 
of Mopsuestia, who was the putrid source of the hateful and putrid tenets! of 
Nestorius, in order not to give an opportunity to those who wished to disturb 
the church?, shall we think that thereby some pollution and stain of heresy 
was inflicted on the oblation of the orthodox*? By no means. If we search 
into this, there is no time at which we shall see the church to be pure. If 
is already well-known that such things have not and never will cause any 
injury to the whole fulness of the body of Christ. In fact in Leviticus we 
find something like this written, where it is dealing with the pollution that 
is caused to anything by a dead body, as follows : « And all food that ye 
shall eat on which water shall come, and there fall upon it any of these dead 
things, it is pollution; and every drink that ye shall drink in any vessel is 
polluted. However of‘ springs of water and of pools and of cisterns of water 
they shall be pure ν᾽". What then is it that is made known to us by this? 
That, when certain men are by themselves, in a church for instance or in one 


1. δόγματα. — 2. Ep. 72 (P. G., LXXVII, 345). — 8. ὀρθόδοξοι. — 4. Thus meaninglessiy has the 
translator rendered the genitive after ,ܡܰܐ‎ — 5. Lev., ΧΙ, 24-26. 


* L 34v°a. 
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ܚܕܐ ܐܘ rs‏ ܟܒܪ ܥܘܗܕܢܐ ܕܫ̈ܡܗܐ ܢܥܒܕܘܢ ܕܗܠܚܝܢ ܕܬܚ ܝܬ ܩܕܢܬܛܐ 
ܘܕܸܡ̈ܝܬܐ: ܐܝܟ ܙܢܐ Las,‏ ܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ ܙܥܘܪܖ̈ܐ ܕܒܝܡܐܢܐ col‏ 
ܡܬܛܡܐܝܢ ܒܥܘܗܕܢܐ: ܐܝܟ où‏ ܕܡܕܡ ܡܝܬܐ ܢܦܠ: ܟܕ ܥܕ̈ܬܐ ܕܝܢ ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܚܣ 
ܣܓܝܚܝ̈ܐܬܐ ܘܕܦܘܪ̈ܢܣܐ: ܡܬܢܣ̈ܒܢ' ܒܚܕ ܐܣܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ: ܘܡܬܕܡܝܢܔ_° ܒܡܶܡܥܝܢܐ 
ܫܦܚܪ̈ܬܐ ܘܓܘ̈ܒܐ ܘܩܒ̈ܫܝܬܐ ܕܡ̈ܝܐ܂. ܡܝܬܐ où‏ ܕܡܟܢ ܕܢܛܝܼܡܐ ܐܢܗܼܘ ܕܢܦܠ ܠܐ 
ܡܕܐ FN SLioss ARR‏ ܘܒܝܣܓܚܐܘܬܐ ܕܪ̈ܕܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ Jar so‏ ܗܠܝܢ 
ܕܝܢ ܐܡܿܪܬ܂. ܟܕ ܡܚܘܐ μὲ‏ ܡܢ ܟܬܒܝܐ ܢܦܝܚ ܡܢ Jo‏ ܘܡܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ' 
Jlass‏ ܩܝܘ̈ܡܐ ܕܡܠܬܐ ܬܪܝܕܬܐ. ܠܢܛܘܪܬܐ̈ ܕܒܟܠ ܕܒܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ ܕܕܠܐ 


ܣܟ ܐܝܬܝܗܿ...":. ܕܠܐ ܡܕܡ : ܠܓܘܫܡܐ ܫܦܝܪܐ ܕܥܕܬܐ lol ages‏ ܕܝܢ ܚܣܝܘܬܐ 
γ Ὁ.‏ 67 ܕܝܠܟ Bloaamss | Lio, soie. 4 S fs‏ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ.. 9 ܠܚܘܦܒܐ 


1147 * 
ܕܩܼܕܝܡ ܣܚܡ pe  ..‏ ܐܓܝܪܬܐ° ܫܘܕܥܢܢ. ܟܕ ܡܢ sen»‏ 
ܠܦܠܡܘܬܐ ܕܗܽܘ܀ 


1. L ܘܕ̈ܡܬܕܡܝܢ ,1 ,2 — . ܡܬܢܣܒܝܢ‎ . — 3, L pl. — 4. 1, .ܐܦܝܭܣܩܦܐ‎ 5. @ pl., but one point perh. erased. 
— 6. Apparently something has fallen out. — 7. Mss. ܐܦܣܩܦܐ ,8.1 — , ܕܬܕܥ‎ . -- 9, L .ܕܝܢ‎ 


“city, or in monasteries perhaps make mention of the names of those who are 
under suspicion and of dead men, like the similarly small amount of water 
contained in a vessel they are polluted by the mention, as if something dead 
were falling ; but, when churches of many provinces' and of dioceses are 
held in one bond of faith, and resemble fair fountains and pools and cisterns 
of water, the dead thing which has the property of polluting if it fall cannot 
injure; for it is swamped by the flow, and by the abundance of many streams. 
I have 8810 these things in order to show from the God-inspired Scripture, 
and from the bishops, the pastors, the upholders of right reason, that in such 
matters observance of every point is endless, and that mention of this 1:11107 
does no injury to the fair body of the church. But your sanctity should 

know that we have by a letter made the above project known to the saintly 
Dioscorus also, bishop of Alexandria”, since we considered his assent also 

_ most necessary. 


1. ὑπαρχίας (for ἐπαρχίας). --- 2. This is the sense required. — 3. Preserved in S. L., 17, 3. The date is 
therefore 516. 
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ܕܩܕܝܫܐ rar‏ ,: ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ݀ ܐܦܘܩܪܛܝܣ݀ 


ܣܟܘܠܣܛܝܩܐ7 ܗܺܝ ܕܪܝܫܗ̇ܿܢ܆ ܕܠܘ ܐܝܟ ܕܒܿܡܫܟܢܐ“ 
ܐܫܬܥܐ ܒܗܠܝܢ ܐܠܠ̈ܗܝܬܐ ܝܠܦܬ܀ 


ܐܦ ܓܝܪ lus‏ ܩܘܙܝܠܘܣ: ݁ܕ ܠܘܩܒܠ ܬܐܘܕܘܪܐ ܘܕܝܝܘܕܘܪܐ ܥ 
ܕܪܘܫܥܐ Skis) : Fwasja- À ms‏ ܟܬܒܐ ܡܒܙܚܢܐ: ܘܠܘܬܗܘܢ ܡܬܚ ܘܐܸܡܿܪ 
ܙܟܼܝܬܘܢ' pe‏ ܦܘܡܐ ܕܚܝܢ̈ܝܦܐ: ܕܠܐ ܡܝܕܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܪ̈ܘܫܥܐ RE‏ 
ܝܗܘܕܝܬܐ ° ܚܘܝܬܘܢ ,. ܠܐ où‏ ܕܥܘܗܙܢܐ Lime‏ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ 
ܕܩܘܣܛܢܛܝܢܦܘܠܝܣ ܒܝܕ DEN‏ ܦܠܚ ܗܘܐ .. Joss‏ ܕܗܠܝܢ [uso pl‏ + 
ܠܒܪ ܡܢ ܕܝܦܛܘ̈ܟܐ'' ܟܗ̈ܢܝܐ ܠܐ ܢܣܝܡ. ܡܛܠ cé‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܕܢܚܐ܂. ܐܚܝܕܝܢ 


ܗܗ ܒܥܘܗܕܢܐ ܕܗܢܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ.. ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ἘΠῚ ma; ca.‏ ܕܪܝܫܗܿ.. Bas‏ 
ܐܝܟ ܕܒܡܠܫܟܢܐ ܐܦܬܥܐ܀ 


Rs: ܐܢܐ ܕܡܝܬܝܐ ܠܝܢ. ܘܗ̇ܝ‎ sie ° Las ܕܩܝܢܕܘܢܘܣ ܓܝܪ‎ 
1. Erased in 6. - 3. L wie. — 3, G ܣܦܘܠܣܬܝܩܐ‎ . - 4, G marg. ܗܖܿܦܐܼ ܡܬܦܐܐ‎ lo ܠܬ ܐܘܛܪܽܘܢ‎ . — 


5. G l5soll. — 6. L ܕܢܣܛܘܪܝܣ‎ — 7, G ܐܦܣܩܦܐ ,8.1 — . ܙܦܝܬܘܢ‎ — 9. L sing. — 10. G tps, L 
L5 ap, ÿ._— 11. G .ܐ 9ܘܦܙܛܝܣ‎ 12, G om.—13. G. ܠܘ‎ 


XLVI. — Or THE HOLY SEVERUS, FROM THE LETTER TO HIPPOCRATES THE SCHO- 
LASTIC', WHICH BEGINS, » 1 have not learned to jest at divine things 
as on ἃ stage ». 


For the holy Cyril also, after he had written a derisive book against 
Theodore and Diodorus, the teachers of the impiety of Nestorius (and he 
contends against them and says, « You have surpassed the open-mouthedness 
of the heathen, you have shown the impieties of Jewish pride to be no- 
thing »*), sent a message by letter to Proclus of saintly memory bishop of 
Constantinople not to remove the name of such men from the sacred diptychs, 
because those of the East clung to the memory of this man*. 


Of the holy Severus, from the letter to Hippocrates, which Begins, 
« Not to jest as on a stage ». 


For 1 believe that we incur equal danger’ if we abate anything from 


1. S.L., p. 147. — 2. Marg. « 116 here calls a theatre (θέατρον) a stage (tent) ». — 3. Mansi, IX, 235. 
— 4. Theodore, to whom alone the letter (ep. 72, in P. G;, LXX VII, 345) refers. — 5, χίνδυνος. 


XLVI 
G 46 v° a. 
L 32r°b. 


* L 32 va. 


G 46 v° ἃ. 
1:89¥* 8. 


Ὁ:‏ ܢ 


516-7, 


34779 94 
Ζ, ΒΕ ΝΣ 


ἘΠῚ 39404, 


XLVI. — TO HIPPOCRATES. 317‏ ]145[ 
ܥܠ ܡܕܒܝܪܢܝܘܬܐ ܘܡܿܬܢܚܬܢܘܬܐ ܢܡܝܘܣܝܬܐ:. ܚܝܬܝܬܘܬܐ ܕܠܐ ܒܙܒܢܐ Janus‏ 
ܘܢܫܩܐ ܠܩܪܝܒܐ ܐܝܟ ܕܟܬܐܝܒ ܬܛܪܐ ܕܠܝܚܝܐ܀ | 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ . ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܐܝܦܘܩܪܛܣܐ' ܣܟܘܠܣܛܝܩܐ3. ܕܪܝܫܗܿ',. 
ܕܠܘ ܐܝܟ ܕܒܡܦܟܢܐ ΒΝ]‏ ܒܗܠܝܢ ° ܐܠܙܗܘ̈ܝܬܐ RS‏ 


(ܟܙ)* ܒܝܗܠܝܢ ܡܠܐ ܘܢܡܘܣ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ.. ܐܝܟ où‏ ܕܒ̈ܥܘܩܣܐ ܡܙܕܩܬ ܐ̱ܢܐ: 
ܘܕܚܝܠ ܐܢܐ ܘܿܪܥܝܠ Ομ]‏ ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܩܦܕܘܩܝܐ° ?"= or‏ 
ον‏ ܠܘܬ Lime‏ ܕܝܣܩܘܪܐ ܐܦܣܩܘܦܐ' ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܘܒܪ ܬܫܡܫܬܢ ܥܘܗܕܢܐ 
Less‏ ܘܐܼܫܬ݀ܘܬܦܬ ܒܕܡܠܟܐ ܘܥܡ ܡܠܝܠܘܬܟ ْ ܟ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܝ ܡܢ 
Lias‏ ܔܓܠܝܬ Jo "ai‏ ܡܕܡ ܟܠ ܟܠܗ Sr Jo Rs)‏ ܐܢܐ ܐܝܟܢܐ ܟܕ 
Ross‏ ܐܓܖ̈ܬܐ ܘܡܡܕܠܟܐ ܕܓܘܐ ܕܡܢ où‏ ܙܒܢܐ:. ܐܡ̇ܪ ܐܢܬ ܠܢ ܕܠܐ ܢܥܒܕ ܡܠܬܐ 
ܡܛܠ ܗܠܝܢ Lions So‏ ܐܬܪܐ Lie‏ ܐܠܐ jen‏ ܒܢܡܘ̈ܣܐ ܐܠܗ̈ܝܐ 
ܗܠܝܢ ܕܗܟܐ ܐܸܬܥܗ̇ܕܬ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܡܶܢ܂ ܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܬܐ ܕܚܕܐ ܢܦܫܐ܂ 


1. G .ܐܦܘܩܪܛܝܣ‎ — 2, G .ܣܦܘܠܣܬܝܘܐ‎ — 3, L .ܕܐܝܬܘܗܝ ܖܫܗܿ‎ — 4, Mss. om. — 5. L .ܩܦܘܕܘܦܝܐ‎ — 
6. L .ܐܦܝܣܩܦܐ‎ — 7. I, .ܩܦܘܕܩܝܐ‎ 


strictness in the case of strict and perfect men, and if we show untimely 


strictness in the case of men who need a dispensation and lawful concession, 


and give our neighbour, as it is written, turbid dregs to drink". 


Of the same from the letter to Hippocrates the scholastic, το οι, begins, « T'have 
not learned to jest at divine things as on a stage ». 


Being pricked by these words and divine laws as by goads, and fearing 
and trembling, 1 mentioned the matter of those from Cappadocia who wish to 
be united to us to the saintly Dioscorus bishop of Alexandria and our fellow- 
minister, and 1 consulted with your learning also, revealing to you all my 
affairs from the beginning, and hiding nothing whatever; and 1 do not know 
how it is that you have thrown over the letters and consultations that have 
passed since that time, and tell us to take no account of those from Cappadocia 
the waste country, but to treat the divine laws that 1 have just mentioncd 
with contempt. In the first place the same account is due to one soul 


SET 17 (). 
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ܘܕܣܓܝܐܬܐ. ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܚܖ̈ܒܬܐ «δὰ‏ ܩܦܕ̈ܘܩܝܐ' ܘܠܐܪܡܢܝܐ ܢܩܪܐ. ܐܠܐ 
ܗܕܐ܂ ܐܝܟ fus‏ ܐܬܪܐ ads‏ ܗܒ ܠܝ ܓܝܪ ܕܥܡ ܫܘܒܩܢܐ ܐܡܪ ܘܠܘ 
ܫܪܝܪܐܝܬ οἱ Rasta)‏ ܡܿܒܼܠܠܬ. ܥܝܕܐ ܗܘ ܓܝܪ ܠܐܠܟܣܢܕܖ̈ܝܐ oser‏ 

ܕܠܗܘܢ ܒܠܚܘܕ ܕܢܝܝܝܚ ܫܡܦܐ܂ . ܘܠܘܬܗܘܢ ܒܠܚܘܕ VAT‏ ܫܪܓܐ. Lis.)‏ ܕܐܼܦ 
ܠܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܠܒܪ ܦܨܝܚܐܝܬ.. ܕܠܐ Ἢ‏ ܢܟܢܘܢ. ܠܘܬ ܕ̈ܝܚ̱ܢܐ ܓܝܪ ܬܪ̈ܝܨܐ ܐܢܗܼܘ 
ܕܐܝܬ ܕܠܣܓܝܐܘܬ ܥܡܐ ܢܬܩܘܠ: ܐܟܙܢܐ ܕܠܝܘܩܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܡܬܦܪܫܝܢ ܒܢ̈ܙܠܐ 
ܕܠܫܢܐ ܕܡܣܐܬܐ܂. ܠܐ ܡܕܡ ܒܨܝܪ ° ܢܬܠܘܢ ܝܬܒܝ̈ܐ ܕܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܢ 
ܐܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ° ܕܐܠܟܣܢܕܪ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܐܡܿܪ ܐܢܬ ܕܙܕܩ. ܕܒܗ̇ܢܘܢ ܕܬܪ̈ܝܨܬܐ ܫܥܐܠܝܢ 
ܢܚܘܪ ܒܗܘܢܝܢ. ܐܐ ܐܦ Jus‏ ܗ̇ܝ ΝΟΣ‏ ܐܝܬ ܠܝܢ. ܐܝܡ mer‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܩܕܡ܂ ܩܠܝܠ ܐܡܝܪ̈ܢ ܚܝܽܘܚܢܝܢ. ܟܕ ܐܝܬ ܠܢ ܘܪܒܘ ܒܢ̈ܬ ܩܚܠܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܟܬܒܝ̈ܐ 
mue‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܦܩܕ̈ܢ ܠܢ .. ܕܙܪܩ ܠܗܿܢܘܢ ܕܚܝܠܬܢܝܢ ܕܡܚܝ̈ܠܘܬܐ” ܕܗܠܝܢ 
Las‏ ܢܛܥܢܘܢ܇. ܘܕܠܐ ܒܗܠܝܢ ܕܝܠܝܢ ܢܚܘܪ܆. ܐܠܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܚܪ̈ܢܐ܇܇. ܘܗܘܠܝܢ 


— .ܟܠܗܝܢ ܡܕܝܚܢܬܐ L sing. — 6. ἃ‏ ,5 — ܘܐ L‏ ,4 — ܘܡ ܐܠܘܢ ἃ οἷν. — 3, L‏ .3 — .ܩܦ ܬܘܕܩܝܐ ,1 .1 
. ܕܝܬܝܪܐܝܬ 7.6 


and to many; and next how can we call the two Cappadocias and Arme- 
nia waste places? But in this you thought or spoke rather’ like the natives 
of the country (allow me with your pardon to say), and not truly. For 
it is the habit of the Alexandrines to think that the sun rises for them 
only, and towards them only the lamp burns, so that they even jestingly 
term outside cities ‘lampless’. If for the purpose of right judgments it 
is possible to weigh the numbers of a people, like weights that are distin- 
guished by the inclinations of the scale of a balance, the inhabitants of all 
these countries will produce no less than the whole city of the Alexandrines. 
But you say that in the case of men who make right requests we should 
have regard to our understanding. But in this also we have a better prin- 
ciple, as we showed in what we 8810 a little before, having countless other 
texts of the God-inspired Scriptures also which command us that those that 
are strong should bear the infirmities of those that are weak?, and that 
we should not have regard to our own affairs but to the interest of others’, 
and texts that agree with those. And, while was writing and speaking 


1. μᾶλλον. — 2. Rom., xv, 1. — 3. Philipp., 11, 4. 


Σὰ πα ὩΣ 


L'33v°b. 
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ܕܠܗ̈ܢܝܢ ܢܩ̈ܦܢ. ܘܗܠܝܢ ܟܕ ܟܬܒ μὲ‏ ܘܐܡܿܪ ܐܢܐ.. ܕܙܗܝܪܘܬܐ ܒܟܠܡܕܡ ܗܿܘܝܬ. 

Aus)’ Jo‏ ܟܠܗܝܢ ܠܢܦܫܝ. HS‏ ܕܝܢ ܠܟܫܠܡܘܬܐ ܕܚܣܝܐ ܕܝܘܣܩܘܪܐ° ܵ ܒܪ 
ܬܫܡܫܬܢ Jaso‏ ܒܬܪܥܝܬܐ. ܘܠܐܠܘܣܝܢܝܘܣ ܪ ܘܠܦܪܘܩܠܘܣ ܪ̈ܚܡܝ ܐܠܗܐ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ? ܕܡܢ ܩܦܕܘܩܝܐ'ً ܡܢ ܫܘܪܝܐ Auto‏ ܘܩܝܢܐ μὲ‏ ܒܢ̈ܝܚ ܫܘܬܦܘܬܐ܆. 

ܟܕ ܣܘܢܗܕܘܣ 5 ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ'° moi) Lis‏ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܣܓܝ̈ܐܐ܂. ܒܛܝܘܡ̈ܣܐ ܕܠܐ 
ܥܘܪ ܐܐܚܪܡܘ. ܠܣܛܪܝܟܘܣ 2 ܕܘܐ 10 ܕܚܕܝܘܬܐ ܘܢܩܝܦܘܬܐ Asa‏ ܗܘܐ 
ܠܢ ܫܒܝܩܬ.. ܟܕ ll‏ ܒܝܕ ke, JE‏ ܕܒܪ ܬܫܡܫܬܢ ܐܟܢܝܘܗܝ. Han‏ ܓܝܪ 
ܠܗܘ ܕܒܫܘܬܦܘܬܐ ܠܐ ܐܣܝܪ. ܡܛܠܗܕܐ ܘܐܣܛܪܝܘܣ" ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܐܚܘܗܝ ܡܿܢ 

| ܕܗܽܘ: ܐܦܢ ܣ ܘ ܘܐ 1 ܕܝܢ ܕܢܘܣܐ܂. ܡܛܝܒ ܕܠܡܘܬܒܐ ܢܫܒܘܩ. ܗܟܢܐ cie‏ 
Lura‏ * ܒܗܠܝܢ ° “ik De!‏ ܘܠܐ ܝܗܒܝ̣ܢܢ ὦ}‏ ܕܟܬܝܒܐܝܬ ܐ ܡܪ JS‏ ܕܬܘܩܠܬܐ. 
ܝܕܠܝܢܢ ܓܝܪ ܚܬܝܬܐܝܬ Liwogeso‏ ܐܡܪܝܢܢ. ܕܡܠܟܐ ܐܬܡܶܠܝ̣ܟܬܘܢܼ ܚܪܡܐ. 
ܕܠܐܠܗܐ܂ ܠܐ ܫܦܪ. ܘܡܦܝܣ ܐܢܐ ܠܡܠܝܠܘܐܟ.. ܕܠܐ ܟܠ ܟܠܗ ܬܫܟܢ ܠܝ Jon‏ 
las]‏ ܦܥܘܪܬܐ:. μι  1ο‏ ܗܠܝܢ ܕܡܢܝ ܐܬܟܼܬܒ. ܐܠܐ SX‏ ܐ ܢܝܢ ܐܢ po‏ 


5 — .ܘܠܦܙܩܠܘܣ ἃ‏ ,4 — . ܘ ܠܘܣܝܢܘܣ ,1 ܘܠܐܠܘܣܘܢܝܘܣ G‏ ,3 - . ܕܝܣܩܧܘܪܿܘܣ ;) .9 .ܐܦܐܣܝܬ G‏ .1 
G‏ .10 — . ܕܦܠܩܕܘܢܐ τοῦ (+ over marg.). -- 8. G wæsouæ. - 9, JL‏ 7.6 ̄ .ܩܦܘܕܩܝܐ ,1 .6 .. . ܐܦܒܝܣܩܦܐ . 
.ܛܝܒܘܬܐ ܗܕܐ ,1 .44 _— .|ܦܣܩܦܐ G‏ ,13 — . ܘܐܣܛܪܝܣ ,1 ,19 :ܐܦܠܐ ,1 .11 — ܐ݈ܚܪܶܡ܂. ܠܣܛܪܘܟܝܣ ܕܝܢ ܕܩܢܚܘܡܐ 


these things, 1 showed caution in every point, and did not trust to 
myself in everything, but awaited the assent of the saintly Dioscorus my 
fellow-minister who &shares my opinions, and Eleusinius' and Proclus ? 
the God-loving bishops from Cappadocia 1 took from the beginning as my 
fellow-communicants and now hold them as such, since they have anathe- 
matized the synod of Chalcedon by many signatures in no small number 
of tomes : but Soteric* who offered us a covenant of union and conjunction 1 
passed over, for I did not wish to term him our fellow-communicant by letter 
(how could I so term one who is not bound in communion?) Wherefore 
also Asterius, his God-loving brother, and bishop of Nyssa, is ready to 
leave the see. So for our part we held to our own primciples and did not 
give any man, to speak in the words of Scripture, cause of offence‘. For 
we know positively and we say openly* that you have formed an ܘ‎ 
crable purpose that is not pleasing to God. AndI beg your learning not 
to bestow this foolish favour on me at all, and hide what was written by 
me, but make it known, if possible, to everyone. What sense is there in 

1. ΒΡ. of Sasima (S. L., vi, 1; p.93, 321: Theoph., A. M. 5999: above, ep. 10-12). — 2. Bp. of Colonia 


(8. L., 1, 56; ¥, 13; p. 93; Mich., p. 266). — 3. Bp. of Caesarea; see ep. 45. — 4. I Cor., x, 32 (Ὁ 
5. With παῤῥησία. 
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ܠܟܠܢܫ. ܐܝ݀ܟܢܐ' ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗ̇ ܣܘܟܠܐ ̈ ܕܡܛܠ ܕܚܠܬܐ ܙܥܘܪܬܐ ܢܫܬܘܕܐ 
ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ so‏ ܒ݀ܥܒܕ̈ܐ ܕܚܢ ܢܪܕܐ ܒܗ̇ܝ ܣܩܘܒܠܝܬܐ܀ 


ܕܐܝܬܘܗܝ «ὁμοῦ‏ ܘܠܐ ܐܝܟ ܕܒܡܫܟܢܐ ܐ ܫܬܥܐ RE‏ ܐܠܗ̈ܝܬܐ NS‏ 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܐܕܝܩܛܘܢ ܙܒܢ̈ܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ bé)‏ ܨܝܕ phase‏ ܐܝܟܢܐ ܐܝܬ 
ܠܝ. ܘܕܡܥܩܡܘܬܐ ܡܣܝܼܬܒܪܐ ܕܡܛܠܬܗܝܢ ܟܕ ܡܛܠܬܗܝܢ ܐܝܩܐ ܢܙܡܿܪ. ܠܝ ܓܝܪ 
ܘܐܢ ܡܬܥ ܗܕ μα. [SC + SON So Jo (Ni)‏ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ ܓܝܪ 
ܘܟܝܢ ܕܐܐܣܬܥܪ ܥܘܠܐܝܬ ܒܟܠܩܕܘܢܐ : ܠܘܩܒܠ Jason‏ ܬܪܝܕܬ ܫܘܒܚܐ ܒܫܡܐ 
ܠܐ ܡܬܚܪ̈ܡܢ.. ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܠܬܐ ܡܫܟܚܐ ܕܬܦܝܣܢܝ.. Len‏ ܕܐܕܝܩܬܛܘܢ ܠܘܬ 
ܡܦܩܬܐ ܕܗܠܝܢ ܠܐ ܢܡܘܣ̈ܝܬܐ ܒܦܫܪ ܚܠ̈ܡܐ ܐܐܦܫܩ܆. ܘܩܛܝܪܐܝܬ ܐܐܣ ܬܟܠ܀ 


solo‏ ܐܡܪ ܡܛܘܠ ܗܢܛܝܩܘܢ܀ 


ܬܘܕܝܬܐ ܓܝܪ ܬܪܝܕܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܬ Où‏ ܒܠܚܘܕܼ. ܐܦܢ ܗܼܘ ܕܡܢ ܐܣܝܘܬܐ 
ܕܗܠܝܢ ܕܡ̈ܬܒܥܝܢ ܡܢܗ ܘܠܗ ܡܪܡܼܡܠ܀ 


{1 5]: Ξ 9, Ms. om. 


our promising something difficult on account of an insignificant cause 1 
fear, and in fact taking the opposite course? 


Of the same from the letter to Hippocrates the Alexandrine scholastic, the 
beginning of'which is, « And 1 have not learncd to jest at divine things as 
on a stage ». 


But as to the edict 1 have often 8810 to your wisdom what my position is, 
and it seems a piece of perversity that we should sing' to no purpose 
about the same things; for whether vou remember or do not remember is the 
same to me. While the things wickedly done at Chalcedon against the 
orthodox faith are not anathematized by name, no argument can persuade me 
like an interpreter of dreams to expound and forcibly understand the text 
of the edict as a rejection of the unlawful things. (And again he says of the 
Henotikon.) For it contains ἃ right confession of faith only, though by itself 
it be destitute of healing for what is required. 


1. Perh, reud ܡܙ‎ (speah). 


1:10101) 


309 ἢ. 
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ou‏ ܡܢܗܿ ܕܐܓܪܬܐ܀ 


ܘܟܕ ܩܪܝܒܫܝܢ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ Jante)‏ ܕܡܕܢܚܐ ܒܐܢܛܝܡܝܐ: wo Jam No‏ 
ܡܶܢ ܒܟܬܒܐ ܐܚܪܡܘ: ܠܘܬ ܕܝܢ ܛܝܡܬܐܘܣ ܪܝܫ ܡܝܘܬܒܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܡܠܟܘܬܐ 
ܒܐܓܪܬܐ ܣܘܢܗܕܝܩܝܬܐ ܐܬܚܫܚܢܢ.. ܠܗܠܝܢ ἈΝ οἱ»‏ ܒܟܠܩܕܘܢܐ ܠܘܩܒܠ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܕܬ ܫܘܒܚܚܐ: ܘܠܛܝܘܡܣܐ ܝܗܘܕܝܐ ܕܠܐܘܢ: ܘܠܗܠܝܢ ܕܐܡܝܪܝܢ 
ܠܝܕ ܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ: ܬܙ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܠܐ ܡܬܪܢܝܢܝܬ ܐ 
| ܐ̱ܚܪܡܢܢ. ܘܒܬܪܟܢ ܟܕ ܐܬܢܝܣܝܬ! ܒܪ̈ܒܘ܇ܩܝܘ̈ܡܝܢ: ܐܟܢܐ ܕܐܦ ܡܫܒܚܐ 
ܐܣܛܪܝܘܣܪܐ: où‏ ܐܦܘ ܗܘܦܪܟܘܢ ܕܡܕܝܢܬܐ ܒܬܪܝ ܢܫܬܕܪ: ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܛܟܣܐ 
où‏ ܕܡܝܼܬܩܪܐ ܐܣܩܪܛܝܣ.. ܘܠܐ ܠܓܡܪ : ܬܘܪܬ܂. ܘܠܐ “sp Raï) Jo.‏ 
r° D.‏ 152 * ܦܢ ܐܡܪ ܗܿܘ: ܕܗܼܝ ܡܠܟܘܬܐ ° ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܛܠ ܗܕܐ ܒܟܝܡܘܢܐ ܐܝܬܝܗܿ.ܓܠܝܐܝܬ 
ܕܝܢ ܐܡܿܪܬ܂. ܕܡܛܝܒܐܝܬ ܐܝܬ ܠܝ ܕܐܦ݀ܘܩ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ as'lo‏ ܡܢ ܟܘܪܣܝܐ.. 
το οἱ‏ ܣܪܛܐ ܐ SES)‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܝܒܝܢ ܠܝ ܟܠܝܢ ܫܘܪܝܐ 3.85[ ܣܘܢܗ̈ܕܝܩܐ 
ܠܘܬ݀ ܛܝܡܬܐܘܣ. ܘ݀ܗܕܐ ܠܘ ܕܠܐ ܟܬܒܐ ܐܡܿܪܬ. ܐܠܐ ܘܠܘܬ ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ JS‏ 
ܒܟܬܒܐ Log‏ ܠܝ ܦܪܗܣܝܐ܀ 


ܐܣܛܘܪܿܝܘܣ Ms.‏ ,2 — .ܐܬ ܢܣܝ Ms.‏ .1 


Of the same from the same letter. 


And, when all the bishops of thé East were present at Antioch', and 
anathematized the synod in writing, and we addressed a synodical letter to 
Timothy the prelate of the royal city, we anathematized what was done at 
Chalcedon against the orthodox faith, and the Jewish Tome of Leo, and those 
who call our one Lord and God Jesus Christ two natures after the incom- 
prehensible union. And afterwards, when innumerable attacks were made 
upon me, insomuch that the glorious Asterius, the ex-prefect* of the city, who 
held the office called a secretis’, was sent after me, 1 was not in the least 
frightened, nor did I fear, nor yield to the time, though he 5814, « The 
kingdom of the Romans is in a turmoil‘ on account of this », but 1 plainly 
said, « 1 am ready to leave the city and resign the see, rather than upset one 
stroke of what I wrote from the beginning in the synodical words addressed 
to Timothy » : and this I did not say without writing it down, but 1 expressed 
myself with freedom” in writing to the religious king also. 

1. In 512 (Zach. Rh., γι, 10). — 2. ἀπὸ ἐπάρχων. — 3. As an ex-prefect could not hold this inferior 


office, the meaning must be that he was an ex-prefect at the time of writing, and his prefecture must 
therefore be dated between 513 and 516. — 4. χειμών. --- 5. παῤῥησία. 
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ܕܝܠܗِ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܐܚܪܬܐ ܕܠܘܬܗ ܕܐܦܘܩܪܛܝܣ. 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܝܫܗ̇ܿ܆܆ ܗܳܝ ܕܡܝܬܝܐ ܠܚܟܡܬܟܡ܀ 


ܗܳܝ ܕܝܢ' ܩܒܝܥܐܝܬ ܘܡܣܬܬܐܝܬ ܬܗܘܐ ܐܝܬ ܠܟ ܨܐܝܕܝܟ.. ܕܠܢ ܘܠܐ ܐܢܫ 
ܒܪ ܬܫܡܫܬ| à Jo‏ ܘܠܐ ܒܐܓܪܬܐ ܡܝܼܢܘܝܢܢ οὐ Βα Εν‏ ܕܠܣܘܢܗܕܣ 
ܠܘܠܬܐ cé‏ ܕܒܟܠܩܕܘܢܐ܇ ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣ ܐܟܚܕܐ sas‏ ܘܠܛܝܘܡܣܵܐ 
ܕܠܐܘܢ ܠܐ se‏ ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܢܩܐ ܬܗܘܐ ܥܠ ܡܬܢܚܬܢܘܬܐ ܡܕܡ ܂. ܠܓܘ ܡܢ 
soë ul‏ |4 ܕܩܝܕܝܢܝܐ ܛܝܡܬܐܘܣ ܐܩܘܡ + 13 ܡܬܚ ܝܫܒ ܐܢܐ ܝܘܬܪܢܐ ܕܓܘܐ 
` ܕܚܕܝܝܘܬܐ° ܕܥܕ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܕܗܠܝܢ pets‏ (ܒܟܠܩܕܘܢܐ ܠܘܩܒܠ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܕܬ ܫ ܘܒܚܐ': ܘܕܛܝܘܡܝܣܐ ܠܘܠܐ ܕܠܐܘܢ̇. NO TT‏ 7 ܕܐܡܪܝܢ ܬܙܶܝܢ 
RAS‏ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ: ܐܘܡܥܒܕ̈ܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܘܕܝ̈ܠܝܬܗܘܢ̄ ܡ ܚܪܡܐ μὰς‏ ܬܒܥ 
ܐܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܡܺܝܙܕܥܙܥܢ.. ܘܠܐ ܡܠܬܐ ܡܕܡ .. ܘܠܐ ܙܢܐ ܡܦܝܣ ܠܝ 
ܫܠܡ ܠܒܼܘܠܐ. ܛܒ ܗܘ ܠܝ ܓܝܪ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܡܡܬ: ܐܝܟ ܦܘܠܘܣ ܐܡܿܪ 
ܐܢܐ܂. ܘܠܐ ܕܐܢܫ ܫܘܒܗܪܝ ܢܣܝܼܪܩ"'. κὶ‏ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܐܣܿܒܪ܂ ܠܝܬ ܠܝ ܫܘܒܗܪܐ. 


1. Ms. gp — 2, Ms. RSR (sic). — 3. Here, begins an extract in M 175 v° Ὁ. For ܐܢ ܕܝܢ‎ (] 8 
ܕ‎ (sic) .ܐܢܗܘ‎ — 4. M sing. -- 5. M om. — 6. M ܒܦܠܦܝܕܘܢܐ‎ ܼ — 7. ΝΜ ܘܕܗܠܝܢ‎ . — 8. M .ܠܪܘܫܥܐ‎ Here the 
extract ends. — 9. ©$2a% « in another hand over erasure. 


XLVII. — Or THE SAME FROM ANOTHER LETTER TO THE SAME HIPPOCRATES, THE 
BEGINNING OF WHICH 15, € That which brings your wisdom ». 


But this you may keep firmly and fixedly in your mind, that no one shall 
be our fellow-communicant, nor will we consent to greet by letter any man 
who at the same time receïves the wicked synod at Chalcedon contrary to the 
law, and does not anathematize the Tome of Leo. But, if any concession is 
necessary, 1 will stand within the ordinances of the holy Timothy?, consi- 
dering the general benefit of a union of the holy churches, and demanding an 
open anathema of the things done at Chalcedon against the orthodox faith, 
and of the wicked Tome of Leo, and of those who speak of two natures after 
the union, and the operations of these and their properties. But, if these 
things are upset, no argument nor inducement shall persuade me to assent 
to the wickedness. For I say like Paul, « It is better for me to die, than 
that anyone should make my boasting vain : for, if 1 so preach, I have no 


1. ἀνάγχη. — 2. 560 p. 105. 


XLVII 


L 152 r° Ὁ. 


ἜΤ, 161 


516-7. 
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+ so 


10 ܐܡܪ ܓܝܪ ܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܒܐܓܪܬ ܐ ܕܠܘܬ 
ܐܘܦܘܩܪܛܝܣ (sic)‏ “ 


ܗܕܐ ܘܟܝܠ ܡܣܗܕܢܐ ܠܟܠܗܘܢ CNT‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܡܘܕܝܢ ܐܝܟ 

ܦܘܩܕܢܐ ܫܠܝܚܝܐ: ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܡܫܝܚܐ ܒܪܐ: où‏ ܕܥܬܝܕ ܕܢܕܘܢ ܚܝ̈ܐ ܘܡ̈ܝܬܐ 

| ܒܓܠܝܢܗ ܘܒܡܠܟܘܬܗ: ܕܐܢܐ ܡܨܥܝܐ ܘܐܦ ܗܢܐ ܗܘܚܡܢܬ ܕܩܡܬ ܘܩ݀ܿܐܡ .ܐܢܐ 

ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܘܕܐܢܛܝܘܟܘܣ.. ܟܕ ܠܒܫܟ ܐܢܐ μα»,‏ 

ܕܟܠ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ.. ܘܠܐ ܣܕܝܩܐܝܬ ܐܚܘܕ ܒܫܘ̈ܘܕܝܐ܇. ܒܗܠܝܢ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܬܐܘ̈ܝܝܢ 
ܘܐܦܢ ܠܗܠ ܡܢ ܥܒܪ̈ܐ ܕܓܕܝܪܐ οἱ‏ ܕܫܘܠܡܐ ܕܥܡܪܬܐ [ins‏ ܐܢܐ܀ 


1 ܕܝܠܗ ° ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܕܝܣܩܪܘܣ 
ire‏ ܦܛܪܝܪܟܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܀ 


ܟܒܪ ܕܝܢ ܛܒ ܠܡܐܡܪ ܘܠܘܬ ܗܠܝܢ Do)‏ ܘܠܘܬ ܐܟܣ̈ܢܝܐ ܟܠܗܘܢ. NE‏ ܢܸܩܪܐ 


cause of boasting; for necessity is laid upon me, and woe to me unless 1 
80 preach, since so I have received »". 


XLVIIT. — For THE HOLY SEVERUS SAID IN ܬ‎ LETTER TO HIPPOCRATES. 


This therefore I testify to all who confess the right faith according to 5167. 

the apostolic command, before God and Christ the Son, who shall judge living 
and dead at his appearance and in his kingdom, that for my part I even now 
also have believed that l'have stood and stand as a mediator between the holy 
church of Alexander's city and that of the city of Antiochus, holding the right 
hand of each of them, and I will hold inseparably to the confessions in which 
both have been united, although 1 pass beyond the bounds of Gades or ofthe 
end of the inhabited earth. 


XLIX.— Or THE SAME FROM THE LETTER ΤΟ DroscoRus PATRIARCH OF ALEXANDRIA. 


But perhaps it is good to say, both to our people and to all strangers, 16.7. 


1. I Cor., 1x, 15, 16. 
PATR. OR. — Τ᾿ XII. — Ε. 2. 99 
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ܙܒܢܐ ܕܡܬܢܚܬܢܘܬܐ: ܠܡܨܕ ܠܗܘ ܕܣܕܝܩ ܘܢܣܒܝܘܗܝ.. ܗܳܝ ܡܬܚܝܡ ܐܢܐ .. 
ܕܠܐ ܦܩܐ ܠܒܪ ܡܢ ܘܠܝܬܐ. ܒܡܨܥܬܐ ܕܝܢ ܕܐܘܪܚܐ ܕܡܿܠܟܐ JUL‏ ܗܿܝ ܕܝܗܠܝܢ 
ܕܐܣܬܥܪ ܒܟܠܩܕܘܢܐ ܠܘܩܒܠ ܗܝܡܢܘܬܐ Lil‏ ܫܘܒܚܐ. ܘܠܘܩܝܒܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܚܠܝܦ ܗܕܐ ܐܬܟܒܬܫܘ ܘܠܛܝܘܡܣܐ ܥܘܠܐ où of}‏ ܕܗܼܘܐ ܪܝܫܐ ܐ ἐμὸν Jess‏ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ *. ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܡܪܝܢ ܬܙ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ.. ܠܚܕ ܡܪܢ ܘܐܠܗܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܆. 
ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܠܐ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ.. ܒܫܡܐ ܡܼܚܪܡܐ. ܟܕ ܡܬܠܚܝܡܐ 
ܥܡ ܗܠܚܢ ܝܕܝܥܐܝܬ.. ܘܬܘܕܝܬܐ ܬܪܝܕܬܐ ܗܝ ܕܐܚܝܕܐ ܒܝܚܐܕܝܩܛܝܘܢ.. Laos,‏ 
Koss‏ ܠܐܠܗܐ ܙܢܘܢ:. ܠܡܦܩܬܐ ܕܣܘܢܗܕܣ ܥܘܠܬܐ ܕܒܟܠܝܩܕܘܢܐ. ܐܸܢ ܕܝܢ ܠܐ 
ܢܬܚܪ̈ܡܢ ܒܫܡܐ: ܗܠܝܢ ܕܐܣܬܥܪ ܕܠܐ ܢܡܘܣ ܡܒܓܕܦܢܐܝܬܐ ܒܗ̇ܝ ܣܘܢܗܕܙܣ: 
ܘܛܘܡܣܐ ܛܡܐܐ ܕܠܐܘܢ: ܘܐܝܠܝܢ ̇ ܕܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ܒܥܦܝܦܘܬܐ ܕܟܝ̈ܢܐ ܡܦܠܓܝܢ 
ܠܗ pe‏ ܡܫܝܚܐ.. ܐܝܕܝܫܛܘܢ οἱ‏ ܟܝܬ ܗܢܛܝܩܘܢ.. ܟܕ ܠܡܦܩܬܐ ܕܗܠܝܢ 
ܡܫܬܩܠ.. ܠܐ μὲ sax‏ ܕܣܦܩܐ ܗܕܐ ܠܦܝܣܐ. ܐܝܟ ܕܐܘܕܥܼܬ܂ oem‏ 

ܕܠܘܬܟܘܢ ܗܼܘܐ܀ 


ܕܥ̈ܙܕܬܐ ܕܗܠܢ Ms.‏ .1 


that, if the time of concession call, to catch one who is separated and to gain 
him, 1 prescribe a formula that does not exceed what is right, but goes in 
the middle of the king’s highway ' a formula which anathematizes by name 
the things done at Chalcedon against the orthodox faith, and against those 
who contended on behalf of this, and the wicked Tome of Leo, who became 
chief of the church of the Romans, and those who call our one Lord and God 
Jesus Christ two natures after the divine and ineffable union, there being also 
expressly joined with these things the right confession contained in the edict 
of Zeno of pious ending, for the rejection of the wicked synod at Chalcedon. 
If the things blasphemously and unlawfully done at that synod, and the 
polluted Tome of Leo, and those who after the union divide the one Christ 
into a duality of natures, are not anathematized, though the edict or Henotikon 
is taken as a rejection of these things, 1 do not consider this suflicient for 


persuasion, as was also declared in the proceedings” held among you. 


1. Num., xx, 17; XXI, 22. — 2. πρᾶξις. 


* 151 v° b. 
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se‏ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܕܝܘܣܩܪܘܣ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ܀ 


ܘܠܐ ܕܢ ܠܗܠܝܝܢ ܕܡܢ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܝܠܡ: DOUTE‏ ܡܝܟܚ Jo .μὶ‏ 
ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ où‏ ܓܒܐ ܐܚܪܢܐ ܐܬܟܼܬܒ܆. ܢܝܩܝܦܘܬܐ pois οὐδ οἱ‏ ܕܥܠ 
El ca‏ 0 ܠܐܒ NE‏ 
ܓܝܪ ܕܠܐ ܣܗ̈ܕܐ ܘܕܠܐ ܒܘܚܢܐ: ܟܕ ܪܚܝܩܝܢܢ'.. Li] Lunsso‏ ܠܡܬ݀ܙܿܪܘ܀ 


ܝ ܨܘܗܕܐ ܡܘܕܥ ܬܘܒ am‏ ܩܕܝܫܐ rare‏ ܒܐܓܪܬܐ 
ܫܗ ܕܠܘܬ ܐܡܢܛܝܘܣ ܩܒܘܩܠܪܐ. ܟܕ ܐܡ̇ܪ ܡܛܘܠ ° ܐܦܝܦܢ 
ܡܛܪܘܦܘܠܝܛܐ ܕܨܘܪ: ܕܐܦܠܐ ܟܕ ܬܐܒ ܡܦܟܚ ܐܢܐ ܕܐܩܒܠܚܘܗܝ.. 
ܕܠܐ ܬܐܣܬܕܩ ܥܕܬܐ ܒܥܕ ܕܡܚܝܚ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܣܓܝ̈ܐܐ. ܐܡܪ ܓܝܪ ܗܟܢܐ܀ 


ܗܫܐ ܗܟܝܠ ܕܐܠܨܐ RU‏ ܠܝ: ܐܟܬܘܒ ܐܓܪܬܐ ܗܕܐ ܙܥܘܪܬܐ ܕܒܐܝ̈ܕܝܐ 


1. Ms. 045. 


L. — ΟΕ THE SAME FROM THE LETTER TO Dioscorus ΒΙΒΗ͂ΟΡ OF ALEXANDRIA. 


But neither can 1 consent to the proposals that come from your religious-  516-7. 
ness, nor 18 it reasonable for me to form a judgment upon the things written 
by the other party as if something certain were in question, even if it were an 
angel who says these things : for can I ratify words without witnesses and 
without verification while we are at a distance? 


LT. — AND THIS AGAIN THE HOLY SEVERUS STATES IN THE LETTER TO AMANTIUS 
THE CHAMBERLAIN, IN REFERENCE TO ÉEPIPHANIUS METROPOLITAN OF TyRrE"!, 
« Even if he repents, I cannot receive him, lest the church be rent asun- 
der in that he has wounded the feelings of many »; roR HE sam aus : 


Now therefore 1 have thought it necessary to write this present short 5135. 
letter and inform ÿou that the good and gentle Epiphanius of the city 


1. S. L., 1, 31; vi, 2; P. O., II, 30; Evagr., 15 38: Mansi, VIII, 1074. 
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ܘܐܠܦܟܘܢ.. ܕܐܬܬܪܝܝ ܡ ܥܠ ܡܚܚܠܘܬܝ ܤܓܝܐܬܐ ܐܦܝܦܢ où‏ ܛܒܐ ܘܒܤܣܝܡܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ] Lo‏ ܘܛܘܦܣܐ ܗܼܘܐ ܠܐܚܪ̈ܢܐ ܠܘܬ ܗܺܝ ܕܢܫܢܘܢ. ܐܠܐ܂ ܘܠܒܘ̈ܬܐ ܕܟܠܗܘܢ 


ܥܠ ܗܘ ܪܫܝܥܐ ̇. ܕܡܬܬܪܚܡ ܘܥܠ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܐܠܗ̈ܝܐ܇܇ ܘܥܠ ܛܟܣܐ μοὶ,‏ 


ܕܐܸܢ ܒܥܐ Li‏ ܠܐ δ‏ ܠܝ ܡܟܝܠ Jlaslass‏ ܐܩܒܠܝܘܗܝ ܐܦܢ “Jos‏ 
ܟܢ ;| ܕܟܠܢܫ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܐܬܡܝܼܚܝܬ ܥܠܘܗܝ܀ 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ ܡܢ ܐܓܪܬܐ rai‏ ܕܠܘܬܗ ܕܦܝܠܝܦܘܣ 
ܩܫܝܫܐ ܘܕܝܪܝܐ ܡܛܠ ܬܘܩܢܗ ܕܒܪܢܫܐ܆ ܘܕܐܣܟܡܐ 
ܕܕܝܪܝܘܬܐ܆ ܡܢ ܗܠܝܢ Dans‏ ܐܬܚܶܛܝ UD‏ 


ܘܕܫܥܬܐ܂ ܠܘܬ ܗ̇ܝ “UT SES‏ ܕܡܢ ܕܚܝܼܥܬ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟ ܐܡܝܪܐ. ܕܐܢܫ ܡܢ 
ܗܠܝܢ Lars:‏ ܒܥܡܠܐ ܦܝܠܘܣܦܝܐ: ܟܕ JL‏ ܘܐܬܩܪܒ ܠܟܚܪܪܘܛܝܢܚܝܐ Our‏ 
ܠܐܠܗܐ: ܘܒܬܪܟܢ ܐܬ ܐ ܠܥܘܗܕܢܐ ܕܕܘܒܪ̈ܵܘܗܝ: ܘܕܗܠܝܢ kms‏ ܒܛܠܝܘܬܗ: ܡܒܟܠܗ 
où‏ ܙܒܢܐ ܐ̱ܚܪܢܐ: ܘܚܠܦ ܕܩܩܢܘܢܐ ܗܝ ܕܠܐ ܥܲܕܠܺܝ ܬܒܥ܂. ܒܥܼܐ ܕܠܒܪ ܡܢ 


of the Tyrians exalted himself against my great weakness, and he became 
an example to others to secede; but he has also wounded the hearts of all 
the believers, as if 1, who confess the right faith, were hurling myself 
against that impious man, who exalts himself both against the divine 
commands and against church order; 0 that, if 1 wish, it is no longer 
permissible for me to receive him in communion, even if he repents, since . 
every man’s conscience has already been wounded because of him. 


111. — Or THE SAME FROM THE 2" LETTER TO THE SAME PHILIP THE PRESBYTER 
AND MONK' ABOUT THE FORMATION OF MAN, AND THAT THE MONASTIC HABIT 
FREÉES FROM PREVIOUS SINS. 


And now 1 turn to the statement made by your religiousness, that one 
of those who live an ascetic life of philosophic labour, after he had come and 
presented himself for ordination* in order that he might officiate as a priest 
to God, having afterwards come to remember his life, and the sins that he 
had committed in his boyhood, and all the rest of his life, and having learned 


1. 8. ., 1, 51 (which precedes in our ms.); p. 181, 364; above, p. 104. It is most natural to suppose 
that this correspondence preceded ep. 34 and 8. L., ¥, 8. — 2. χειροτονία. 


LII 
G 227 v° b. 


519-20. 
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.ܘ 27 * ܬܫܡܫܬܐ ܟܗܢܝܬܐ pans‏ ܢܦܫܗ. ܘܒܙܢܐ ܡܕܡ ° ܒܟܝܪܘܛܘܢܝܐ ܢܟܦܘܪ.. ܘܢܥܒܕ 
ܗܿܝ ܕܫܦܪܐ ܠܩܢܘܢܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܗܕܐ ܡܣܬܝܒܪܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܡܝܪ ܠܝ. ܐܝ݀ܟܢܐ ܕܝܢ 
ܠܘ ܢܟܦܘܬܐ ܐܝܬ ܠܗ̇ J‏ ܒܚܝܪܬܐ. ܟܬܒܝܼܬ μοι; NN‏ ܘܚܦܝܛܐܝܬ.. ܘܐܝܟ 
ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܦܝܠܣܘܦܝܐ JL‏ ܘܕܟܬܒܐܝܬ ܐܸܡܿܪ. ܚܐܪ ܒܢܦܢܗ. ܗܝܕܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܡܠܬܐ ܠܗ̇ܝ ܕܢܟܦܘܬܐ܂. ܐܢܗܼܘ ܕܒܬܪ Less Loos‏ ܕܕܝܪܝܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܗܘ 
ܚܛܗܐ ܣܓܝܐܐ ܗܼܘ̈ܝ. où‏ ܕܡܢ ܟܗܢܘܬܐ οἱ‏ ܟܝܬ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܦܣܩ.. ܐܝܟܐ?° 
ܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܡܢ Jour‏ ܩܕܡ° ܗ̈ܘܼܝ: ܗܿܝ ܕܝܢ SAS‏ ܒ ܦܠܣܘܦܘܬܐ* 
ܢܝܼܩܦܬ. οὐ Has)‏ ܕܢܕܚܠ ܕܚܠܬܐ ܐܝܟܐ ܕܠܝܬ ܕܚܠܬܐ. ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܓܝܪ 


ܠܘ ܠܒܪ ܡܢ ܪܘܚܐ ܐܠܗܝܐ܂. ܕܐܣܟܡܐ ܩܕܝܫܐ ܕܚܝ̈ܐ ܕܕܝܪܝܘܬܐ܂. ܫܘܒܩܢܐ ܕܚܝ̈ܛܗܐ 
ܐܝܬ τοὺς‏ ܘܡܫܠܚ ܠܒܪܢܫܐ ܥܬܝܩܐ où‏ ܕܡܬܚܝܒܠ ܒܐܪ̈ܓܝܓܬܐ ܕܛܘܥܝܝ.. 
ܘܡܠܒܫ où‏ ܚܕܬܐ où‏ ܕܒܐܠܗܐ ܐܬܒܝܼܪܝ܆. ܒܟܐܢܘܬܐ ܘܒܚܣܝܘܬܐ δ μη‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܘܟ ܐܡܝܼܪ ܟܕ SAS‏ ܚܟܝܡܐ ܦܘܠܘܣ. ܡܿܝܬܐ μὶ‏ ܕܝܢ Lolo‏ ܠܘܐ ܗܠܝܢ 
ܕܝܕܠܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܬܐ: ܠܫܘܪܪܐ ܕܗܿܝ ܕܐܸܬܐܡܝܼܪܬ. ܚܝܼܙܬܐ ܗ̇ܝ [τῶν‏ ܗ̇ܘ ܓܒܪܐ 


1. Ms. .ܚܫ‎ — 2. Here begins an extract in H 32 r°. --- 3. H X#09 104%. — 4. H ILaSæd as, — 5, Η. 
la. - 6. Here the extract ends. ; 


that the canon requires blamelessness, sought to range himself outside the 
priestly ministry, and in ἃ way renounce ordination, and satisfy tie canon. 
How is this endurable? tell me; and how is it anything but a result of false 
modesty ? You write that this man has lived both with earnestness and accor- 
ding to the ordinances of philosophy?, and, to speak in the language of Scrip- 
ture, looks to himself’. Ifthe facts of that great sin which cuts off from the 
priesthood or from the ministry had happened after the profession of monastic 
life, then there would have been reason for modesty to play its part. But, 
where the facts of the sin happened first, and the enrolling in philosophy fol- 
lowed, how is it right to feel fear where no fear is*? We believe, not without 
the divine Spirit, that the holy habit of the monastic life carries forgiveness of 
sins, and strips off the old man ‘who is corrupted in the lusts of error’, and 
puts on ‘the new man who was created in God, in righteousness and sanctity 
of truth’°, as the wise Paul somewhere said in writing. I adduce, although 
Ι am addressing those who know, in confirmation of what has been stated, 


1. χειροτονία. — $. φιλοσοφία. — 3. 11 John, 8(?). — 4. Ps. 111, 6. — 5. Eph., 1v, 22, 24. 
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ܫܥܡܝܢܐ ܐܢܛܘܢܝܘܣ ܪܒܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܘܐܸܡܿܪ où‏ ܕܕܘܒܪܗ ܐܫܬܥܝ.. ܗܽܘ ܕܒܕ̈ܝܫܝ 
ܟܗ̈ܢܐ ܐܬܢܣܝܝܘܣ ܐܠܗܝܐ܀ ܟܕ hs‏ ܗܘܐ ܕܢܐܟܦܘܠ: 2200 ܕܢܕܠܐ ܒܥܕܢܐ sal‏ 
ܐܪܓܫ܂ ܕܐܬܥܠܝ ܡܕܥܗ. ܘܗܝ ܕܬܕܡܘܪܬܐ.. ܕܟܕ ܩܐܡ Jp‏ ܗܘܐ ܢܦܟܗ.. 
ܐܝܟ où‏ ܕܠܒܝܪ ܡܢܗ Jos‏ ܘܐܝܟ où‏ ܕܒܝܐܐܪ܂ ܡܬܗܿܕܐ ܡܢ ܐܢܫ̈ܝܢ.. ܘܒܬܪܟܢ 
ܐܢܫ̈ܝܢ ܡܪܝܪ̈ܐ ܘܣܫ̈ܝܐ ܕܩܝܝܡܝܢ jfLs‏ ܘܒܥܠܝܢ ܕܢܟܠܘܢܝܗܝ ܕܢܥܝܼܒܪ. ܟܕ ܕܝܢ 


ܗܿܢܘܢ ܕܡܗ̇ܕܝܢ ܩܚܡܝܢ ܗܘܘ ܣܩܘܒܠܐܝܬ.. Last‏ ܗܘܗ ܗܠܝܢ ܡܠܬܐ ܕܐܢ ` 


ܠܘ Ru‏ ܚܘܝܒܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܟܕ ܒܥܝܢ ܗܗ ܗܟܝܠ ܕܢܥܒܕܘܢ ܡܠܬܐ ܡܢ 
ܝܠܝܕܘܬܗܢ. ES‏ ܗܘܘ ܗܿܢܘܢ ܕܡܗܕܝܢ ܠܐܢܛܘܢܝܘܣ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܗܠܝܢ.. ܕܗ̈ܢܝܢ 
ܡ ܕܡܢ ܝܠܝܕܘܬܗܼ Lise Sul LS‏ ܡܢ ܟܕ ܕܝܢ ܗܼܘܐ Lis‏ ܘܐܦܠܬܘܕܝ ܠܐܠܗܐ܂ 
Lada‏ ܠܡܥܩܟܘ. ܘܕܢ ܟܕ ܡܒܩܛܪܓܝܢ ܗܘܘ ܘܠܐ ܡܟܣܝܢ.. ܡܚܪܪܬܐ ܗܼܘܬ ܠܗ 
ܐܘܪܝܝܐ Lo‏ ܡܬܟܠܝܢܝܬܐ. ܘܡܚܕܐ fo; ones Jp‏ 6. ܐܝܟ JL] où‏ ܠܘܬ Has‏ 
ܘܬܘܒ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܟܠܗܼ ܐܢܛܘܢܝܘܣ܀ ܟܕ ܡܢ ܗܢܐ ܗܟܝܠ ܦܘܩܕܢܐ Lo‏ 
ܡܬܗܿܕܐ μὲ᾿‏ ܠܘܬ ܗܢܐ Jos‏ ܕܣܚܝ̣ܡ les‏ ܦܘܢܝܚ ܦܬܓܡܐ. ܡܫܪܪ ܐܢܐ ܕܝܢ 
ܘܬܟܝܠܐܝܼܬ )558 Li)‏ - ܕܙܪܩ ܕܬܫܡܫܬܐ ܟܗܢܝܬ ܐ ܢܐܚܘܕ où‏ ܓܒܪܐ ܢܟܦܐ. ܟܕ as‏ 


the vision which that heavenly man the great Antony saw. What in fact 
does the man who told the story of his life say, the divine Athanasius who is 
among the high-priests? « When he was about to eat, and had risen to pray 
at the 9" hour, he felt his consciousness lifted up, and (wonderful to relate!) 
he felt himself standing and seeing himself, as if he had been taken outside 
him, and as if he were being led into the air by some men, and afterwards 
some grievous and cruel men standing in the air and seeking to prevent him 
from passing. And, when the conductors opposed, these required an account 
to know if he were not liable to them; but, when they sought to make an 
account from his birth, those who were leading Antony prevented it, saying 
to these : ‘What happened from his birth the Lord has wiped out; but you 
may inquire into the time since he became a monk and made profession to 
God’. Then upon their making charges and failing to convict, the road 
was made free and unimpeded before him. And immediately he saw himself 
standing, as if he had come to himself, and that he was again wholly 
Antony »‘. Guided therefore by this divine command, 1 have answered the 
present question; and 1 affirm and say with confidence that that modest man 


1. Vit. Ant, 65. 
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ܕܙܗܝܪܘܬܐ ܘܢܛܝܘܪܬܐ܂. ܗܠܝܢ ܕܣ݀ܓܝ ܪܘܪ̈ܒܢ ܐܩܐܪ ἰδ‏ ܘܝܕ ܫܘܐܠܐ ܚܟܝܡܐ 
ܘܢܟܦܐ ܒܡܠܚܐ ܫܠܝܚܝܬܐ ܐ ܪܦ.. ܠܟܠܝܢ ܕܦܠܫܕܺܝܢ ܠܩܐ ܪ̈ܝܫܢܘܬܐ JR ss‏ 
ܘܒܬܪ ِ ܟܝܪ̈ܛܘܢܝܣ ܪܗܿܛܝܝܢ. ܐܝܡ ܕܠܦܢܛܛܣܚܐ ܘܐܝܩܪ̈ܐ ܕܥܠܡܐ. Dodo‏ 
Late‏ ܒܢܦܝܚܘܬܐ οἱ‏ ܒܚ̈ܠܡܐ ܕܗܠܝܢ pion‏ ܘܠܐ ܣܝܡܝܢ ܒܕܘܟ Li‏ 
ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ ܡܩܒܠܝܢܢ܇. ܟܕ ܩ݀ܐܡ ܝܘܡܐ où "Ets où‏ ܕܡܢ ܟܠܦܪܘܣ ܡܿܢ 
ads Lsoaaso ..]‏ ܡܬܡܠܠ.. ܡܢ ܙܥܘܖܐ ܕܝܢ ܡܝܣܝܬܟܐ܆:. ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܙܕܪܩ ܕܢܣܬܟܐ܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ‘rare‏ ܡܢ ܐܓܪܬ̈ܐ ܕܠܘܬ ܩܣܪܝ:ܐ' ܗܘܦܛܝܣܐ. 
ܕܫܘܪܝܗ܆ ܬܘܒ ܘܕܗܕܐ ܐܓܪܬܐ܂. ܪܝܫܐ ܢܗܘܐ ܐܠܗܐ܀ 


ܛܒܐܝܬ ܕܝܢ ܘܐܝܟ τι [EAN χω‏ ܕܡܫ̈ܬܘܕܝܢ Ds‏ ܐܠܗܐ ܥܒܕܐ 
ܐܢܬܝ.. ܒܗ̇ܝ ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ ܬܚܡܕܬܐ ܬܫܐܠܝܢ. ܚܕܐ ܓܝܪ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܿܝ* 
ܕܡܝܬܝܐ ܬܚܡܕܬܐ.. δι‏ ܕܒܝܫܝܕ ܚܛܝܬܐ ܢܦܠ ܒܢܡ̈ܡܘܣܐ Jai‏ ܘܬܚܝܬ Lis‏ 


1. Ms. .ܕ ܕܚܝܐܝܐ‎ — 2, Erased in 6. - 3. Mss. to. — 4. G om. 


must retain the priestly ministry, since with his very scrupulousness and 
carefulness he has conferred a great benefit upon us, and by the wise and 
modest question has astringed with apostolic salt those who gape for priestly 
offices, and run after ordinations', like the pomp® and honours of the 
world, and those whose minds are fixed on pride or on visions of things 
here, and who treat as of no account the judgments which we shall receive 
for these things, when the day of judgment arrives, which will assuredly 
come, and is spoken of by every one’s mouth, but is looked for by few as 
it should be looked for. 


1.111. — Or THE HoLy SEVERUS FROM THE LETTER TO CAESARIA THE HYPATISSA , 
WHICH BEGINS, « Again of this letter also let God be the beginning ». 


You are acting rightly and as befits women who profess religion in asking 
everything without shame; for there is one thing only that brings shame, 
if through sin we come in conflict with God's laws, and fall under the 

1. χειροτονίας. --- 2. οαντασία. --- 3. 8. L., 111, 4; IV, 10: Χ, ἢ. Anecd. Syr., II, 26 ff, See ROC., VI, 470. 


Greek extracts from letters to Caes. are published in Cramer, Cat. in Matth. et Marc., p. 118, and 
8. .ܐ‎ N. C., IX, 731 
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ܕܚܚܼܡܬܐ ܐܠܗܝܬ|܀ Les‏ ܕܥܝ ܗܟܝܠ ܕܐܢܬܬܐ ܗܺܝ pole‏ ܥܝܕܐ Ro)‏ ܒܡܪܕܝܬܐ 
ܕܕܡܐ܂. ܠܐ ܙܪܩ ܠܗ̇ ܕܬܫܬܘܬܦ ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܢܩܘܡ ܡܐܬܝܐ ܕܕܡܐ܀ 
ܕܒ܀' ܒܗܿ ܒܕܡ̣ܝܘܬܐ܂. ܘܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ ܚܘܠܛܢܐ ܕܡܫܟܒܐ ܢܟܦܐ° ܕܓܒܪܐ 
ܢܡܘܣܝܐ.. ܒܬܪܗ J + JS aus‏ ܐܝܬܝܗ̇ ° ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܆. ܕܠܗܦܟܬ| 3 ܕܝܘܡܐ 
ܬܣܝܼܒ ܡܢ ܬܘܪܣܝܐ où‏ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠ ܪܐܙܢܝ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܠܘܬ ܐ ܕܚܠܬܐ FJRLoN‏ 
ܘܠܘܬ ܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ܂. ܝܬܝܪ ܕܚܘ̈ܠܬܢܐ ܘܝܬܝܪ Lis‏ ܥܒܕ̈ܢ܀ ܒܦܘܩܕ̈ܢܐ ܓܝܪ 
ܫܠܝܚ̈ܝܐ ܡܛܠ ܐܪܡܠܬܐ Là‏ ܕܡܬܩܝܡܐ ܒܥܕ̈ܬܐ܂. ܡܕܡ ܕܐܝܡ ܗܟܢ ܟܬܝܒ. 
ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܗܿܘܝܐ° ܐܝܟ ܕܐܸܬܐܡܼܪܬ܆. ܠܐ ܬܪܢܐ ܒܡܕܡ. ܐܠܐ ܬܐܗܘܐ ܡܫܘܚܕܬܐ܂. ܡܛܠ 
ܒܥܘ̈ܬܐ ܣܦܝ̈ܩܬܐ'. ܫܬܐܣܬܐ ܓܝܪ ܕܩܕܝܫܘܬܐ ܘܕܚܝ̈ܐ: ܠܐܪܡܠܬܐ ܕܐܝܟ ܗܟܢ. 
ܡܫܘܚܕܘܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܒܐܚܪܢܐ ܓܝܪ ܠܐ ܨ ܒܬ.. ܐܠܐ ܒܐܠܗܐ ܕܐܠܗ̈ܐ܂. ܒܐܒܐ ܕܒܫܡܝܐ. 
ܒܙܒܢ̈ܐ ܕܝܢ ܡܛܟܣ̈ܐ.. ܬܦܒܚ ܡܢܗ̇ ܘܠܗܿ. ܒܥܠܝܐ ܘܒܕܦܪܐ. ܐܢ ܬܗܘܐ ܒܟܦܣܐ. 
ܒܥܕܬܐ ܬܩܝܼܘܐ. ܠܡܕܒܚܐ ܕܝܢ ܠܐ ܬܐܩܪܒ. ܠܘ ܕܐܝܬܝܗܿ ܛܡܐܬܐ܂. ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܝܩܪܐ ܠܡܕܒܚܐ܀ ܐܝܬܝܢܢ ܕܝܢ ܡܛܠ μᾶς Νο TLuaso !Jjjas‏ 


1. G om. — 2. P om. — 3. P ܕܠܗܦܦܬܗ‎ . — ἀ τα ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ‎ — 5,,G οἷο)». — 6. P | ܣܿܦܚܘܬ‎ — 7, Ρ 
was ܐܦ‎ . 


judgment of divine wrath. I. Know therefore that a woman who has the 
usual flow of blood ought not to communicate in the divine communion till the 
blood ceases to come. 11. On the same principle, in the case of one also 
who has held the chaste intercourse of the couch with a lawful husband, after 
the same intercourse, it is not in accordance with religion that she should 
for the space of a day receive the most mysterious food : for these things 
increase men’s awe and clearness of vision as regards the practice of religion 
and the worship of God. 

111 the apostolic injunctions something like this is written about a widow 
who is appointed in the churches : « But, after she enters upon her func- 
tions, as has been 8810, let her not be concerned with anything, but be 
alone, for the purpose of undisturbed prayers; for to such a widow solitude 
is a foundation of holiness and of life : for she has had no pleasure in anyone 
else but the God of gods, the Father in heaven. But at stated times let 
her give praise apart, at night and in the morning. If she have a mens- 
truation, let her remain in the church, but not approach the altar: not that 
she 18 polluted, but because honour is due to the altar »'. For the sake 


1. Test. Dom., 1, 42. 


*G219r2b. 
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où ܘܚܣܝܐ ܛܝܡܬܐܘܣ1: ܗܘ ܪܒܐ ܐܦܚܣܩܘܦܐ ° ܕܐܠܟܣܢܕܪܝܐ:.‎ [sas * po re. 
nr Jon ܕܒܙܒܢܐ ܕܣܘܢܗܕܣ° ܕܡܐܐ ܘܚܡܝܝܢ ܐܦܚ̈ܰܣܩܘܦܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܗ‎ So . ܠܓ‎ ko pus ܕܐܚܟܡ ܗܟܢ ܐܝܟ‎ «οι, ܒܡܪܕܩܐܐ‎ 
ἐς ܕܚ̈ܡܫܐ ܐܢܗܼܘ ܕܐܢܬܬܐ ܬܗܘܐ‎ Jos spas ܕܩܕܝ݀ܡܐ ܣܝܼܚܡܐ. ܗܟܢ‎ 
ܐܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ. ܠܐ ܙܪܩ ܕܢܣܟܝܘܢ‎ .} οἱ sos w'y ܒܠܠܝܐ.. ܐܢ‎ GK 
ܒܫܠܡܘܐܐ ܡܠܐ‎ Q ܐܠܐ‎ ES ܟܕ ܫܠܝܚܐ ܡܙܠܩ. ܠܐ ܬܓܝܼܠܙܘܢ‎ hp 
ܕܒܫܘܬܦܘܬܐ. ܕܬܣܕܼܬܦܩܘܢ ܠܕܠܘܬܐ. ܘܬܘܒ ܠܘܬܗ ܟܕ‎ où τοδὶ ܙܒܢܐ. ܙܒܢܐ ܕܝܢ‎ 
ܡܛܠ ܪܓܬܐ ܕܠܐ ܡܚܚܡܣܢܢܘܬܟܘܢ ܐܘܬ‎ His ܠܘܬܗ ܬܐܬܘܢ.. ܕܠܐ ܢܢܣܝܟܘܢ‎ 
ܡܗܝܡܢܬܐ ܬܚܝܼܙܐ ܗܿܝ ܕܠܝܕܐ ܕܝܠܗ[ܝܢ] ܕܢܫ̈ܐ.. ܐܢ‎ JUN}? ܫܘܐܠܐ ܕܫܒ̈ܥܐ“܀ ܐܢܗܼܘ‎ 
ܥܕܡܐ ܕܬܬܕܟܐ܀‎ οὐ ܠܐ. ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ. ܠܐ‎ οἱ sans ܒܗ‎ ΠΝ ܕܬܬܩܪܒ‎ w'y 
ܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ..‎ a): ܗܟܝܠ ܠܐܢܬܬܐ ܕܚܝܼܠܬ ܐܠܗܐ ܕܥܬܝܕܐ‎ ὀδ ܙܪܩ‎ 
ܘܡܢ ܡܥܝܼܟܒܐ ܡܐ ܬܪܚܩܢ. ܠܐܝܩܪܐ‎ , so ܗܘ‎ Pr ܬܬܛܝܒ ܡܢ‎ DE 
+ JON ܕܦܓܪܐ ܘܕܡܐ‎ 


1. P ܕܛܘܟܢܐ ܘܚܣܝܐ ܛܝܡܘܬ|ܘܣ‎ κὸ 0 ܕܣܘܢܘܕܘܣ‎ . — 8, Instead of the following P has ܗܘ‎ las 
ܕܚܡܫܐ ܘܗ ܘ ܕܫܒܥܐ ܕܛܝܡܘܬ|ܘܣ‎ . — 4. In red. 


of confirmation we have also adduced the answers of the blessed and saintly 
Timothy, the great bishop of Alexandria, who was at the time of the synod | 
of the 150 bishops, which in giving instruction on such matters write for 
us in agreement with the apostles, and on the present point enjoin as fol- 
lows : Question V; if a woman be with her husband at night, whether she 
ought to receive or not. Answer. « They ought not to receive immediately, 
since the apostle cries : ‘Deprive not one another, unless it be by consent 
for a time’ (by ‘time’ he means that which is occupied with communion), 
‘that ye may devote yourselves to prayer, and come together again, lest 
Satan tempt you concerning the lust of incontinence” » : and again : Ques- 
tion VII; if a believing woman see that which is customary among wo- 
men, whether she ought to approach the mysteries on the same daÿ, or 
not. Answer. « À religious woman therefore who 18 about to receive 
of the divine communion ought to prepare herself beforehand before that 
day, and abstain from the lawful couch, in honour of the body and blood 
of God »'. 


1. P. G., XXXIII, 1300. 
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ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܩܕܝܫܐ LV. τό Αὐτό ὁ es ὠσὶ αὐτό‏ 
ܕܐܢܛܝܘܟܝܐܼ ܕܠܘܬ ܩܣܪܝܐ ܗܘܦܛܝܣܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ 
. ܫܘܪܝܗ̇ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܫܼܬܠܚ ܠܝ ܡܢ ܡܥܠܝܘܬܐ ܪܚܚܼܡܬ! | 


ܐܠܗܐ ܕܝܠܟܘܢ܀ 


SAN ÉCLAIR Sal LES 
ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܡܙܡܿܪܝܢ܀‎ 


ܐܩܠܘܬܝܐ ?+ 


ܬܫܡܫܬܐ ܟܝܬ ܠܠܝܬܐ ܘܪܡܫܝܬܐ . ܛܟܝܼܣܐ ܕܟ où‏ ܕܬܦܒ̈ܚܬܐ ܘܕܗܽܘܠܠܐ: 
ܐܒܐ ܐܨܐ3 ܕܬܕܥ܂ ܡܠܥܠܝܘܬܟܘܢ ‘sans‏ ܠܐܠܗܐ.. ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ 41% ܠܘܐ ܡܕܪ̈ܝܐ: 
ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܕܝܢ ܠܘܬ ܦܠܝ̈ܣܛܝܢܝܐ | ܘ]ܘ| ܘ)ܢ̈ܝ̈ܩܝܐ. ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܕܝܢ ܠܘܬ 


1. Ms. .ܕܪܚܝܼܡܬ‎ — 2, Ms. ܐܦܘܠܬܢܐ‎ — 3, Ms. Nl. — 4, Ms. ܡܢ‎ — 5. Here the text breaks off in 
consequence of the loss of a leaf or more. 


LIV. — FROM THE LETTER OF THE HOLY SEVERUS, PATRIARCH OF ANTIOCH, TO 
CAESARIA THE HYPATISSA, THE BEGINNING OF WHICH 15 « The words that were 
addressed to me by your God-loving highness ». 


[The order of service of me, Severus, in Palestine and in Antioch they 
continue to sing even down to this day. 


The office’. 


519-38. The service of night and evening}?. But I wish your God-loving highness 
to know that the order of hymns and odes has been preserved in one form 
among the Egyptians, in another among the Palestinians and Phoenicians, 
and in another among the Syrians, according to the custom that has been 
handed down from the beginning in each of the regions...….® 


1. ἀχολουθία. — 2. The fragment down to this point can hardly belong to ἃ letter of Sev., and is 
probably a gloss. — 3. χλίμα. Here the ms. breaks off. 
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£ ܕܩܕ̈ܝܫܐ ܣܐܘܪܐ܆ ܡܢ ܗܘܦܡܣܛܝܩܘܢ (si)‏ ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܢܕ 
ܕܠܘܬ ܩܣܪܝܐ ܗܘܦܛܝܣܐ܀ 


ܡܛܠ ܕܝܢ ܡ̈ܠܟܐ.. uses‏ ܡܠܬܐ Lio‏ ܩܕܝܫ̈ܐ ܕܐܬܚܸܼܒܠܬ” ܘܠܝܘܬܢ 
ܐܬܡܼܡܛܝܬ. ܐܡܪܘ ܓܝܪ. ܕܬܐܘܕܣܝܣ ܡܿܠܟܐ. ܕܚܠ ܠܐܠܗܐ܂. ܕܪ ܐܢܫ ܟܣܝܐܝܬ 

ܠܘܬ ܐܒܐ ܢܣܬܘܪܐ ܣܒܐ ܠܒܝܫ ܠܐܠܗܐ ܟܕ ܫܐܠ ܡܢܗ. ܕܢܨܠܐ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗ 

ܒܪܐ ܕܟܪܐ. où Lsoasso‏ ܕܒܗ ܡܢܥ ܠܘܬ ܩܠܝܬܗ ܠܡܕܒܪܐ ܗܘ ܕܐܸܫܬܕܪ. ܓܕܫ܂ 

ܒܪܘܐ * ܕܢܡܘܬ où‏ ° ܣܒܐ ܩܕܡ ܬܪ̈ܬܝܢ οἱ‏ ܬܠܬ ܫܡܿܝܢ. ܘܟܕ nas‏ ܒܬܪܥܐ ܗܽܘ ܓܒܪܐ.. 
ܡܚܕܐ ܩܡ où‏ ܣܒܐ .. ܘܚܼܬܒ ܐܝܟ ܥܝܕܗ ܥܠ ܦܘܠܚܢܗ ܕܣܝܪܐ ܕܡܢ ܛܪ̈ܦܐ 

Jos)‏ ܘܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܗܼ nan où NS)‏ ܘܟܕ où‏ ܥܠ μοὶ‏ ܠܗ. ܐܡܪ 

ܠܬܐܕܘܣܝܣ.. ܡܛܠ aus‏ ܠܟ ܐܠܗܐ ܠܐ ܝܗܒ ܠܟ ܡܠܐܩܝܢ. ܡܢ ܒܬܪ 

ܓܝܪ plaise‏ .+ ܥܬܝܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܬܙܕܹܝܦ. ܘܗܝܡܢܘܬܗ ܕܢܣܛܘܪܝܣ܂ ܬܠܒܘܟ. 

ܘܠܐ Es,‏ ܐܠܗܐ ܕܒܝܕ ܙܪܥܟ ܬܗܘܐ ܒܝܫܬܐ. ܡܠܐܩܝܢ° ܕܝܢ ܡܫܡܗܝܢ ܐܓܘܒ̈ܛܝܐ 


1. Ms. ܬܝܼܡܥ‎ . — 2, Ms. ܕܐܚܒܠܬ‎ . — 3. Ms. ܡܐܠܦܝܢ‎ ; see above. 


LV. — ΟΕ THE HOLY SEVERUS FROM THE 21‘ HYPOMNESTIKON TO CAESARIA 
THE HYPATISSA. 


But, as to the kings, hear a story of the holy old men that has been 519:38. 
transmitted and has come down to us. They said that the religious king 
Theodosius sent someone secretly to father Nisthora' the God-clad old man, 
begging of him to pray that a male child might be given him : and, 0116 
day on which the messenger reached his cell in the desert, it happened that 
that old man died two or three hours before; and, when that man knocked 
at the door, immediately the old man rose up and sat down according to his 
custom to make a rope* of palm-leaves ; and he 8810 to his disciple, « Bring 
in the man who knocked » : and when he came in he said to him, « Say to 
Theodosius, ‘Because God loves you, he will not give you ἃ malakion; for - 
after your reign the faith shall be corrupted, and the faith of Nestorius 
shall prevail, and God does not wish the evil to be done through your seed’ » 
(The Egyptians call a male infant malakion, as the Byzantines call it philika- 


1. £, G., LXV, 306; Jo, Cass., Conl. XIV, XV. — 2. σειρά. 
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ܠܛܠܝܘܣܐ ܕܟܪܐ܂. ܐܟܙܢܐ ܕܒܘ̈ܙܢܛܝܐ ܦܠܝܩܪܝܘܢ. ܘܟܕ ܢܦܝܼܩ où‏ ܓܒܪܐ.. ܬܘܒ 
ܐܓܣ où‏ ܣܒܐ ܘܫܸܟܒ܂ ܘܟ݀ܢܝ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܒܐ ܢܣܬܘܪܐ܂ ܛܒܝܒܐ 
ܐܝܬܘܗܝ Joo‏ + ܐܝܟܢܐ ܕܒܚܕܚ̈ܕܢܐ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܬܫܥܝ̈ܬܐ ܕܣܒ̈ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܐܝܬ ܥܘܗܕܢܐ 
ܕܡܠܘ̈ܗܝ. ܟܠ ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܟܠܩܝܕܘܢܐ ܐܚܝܕܐ.. ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܘܠܕ 
οἱ .-Lis Ja‏ ܟܕ ܢܘܥܕ ܢܘܪܬ ܡܠܟܘܬܐ ܠܒܪܗ. ܘܗܕܐ ܐܦ ܗܢܘܢ ܐܢܫܐ ܩܕܝ̈ܫܐ 
ܩܕܡܘ ܐܡܪܘ. ܘܒܝܘ̈ܡܬܗ ܕܠܐܘܢ ܡܿܠܟܐ܂ où‏ ܢܣܝܢܐ ܚܘܝ. ܠܘܢܛܪܝܘܣ ܓܝܪ OÙ‏ 
ܙܥܘܪܐ܂ ܐܦ ܩܣܪ ܐܬܬܐܣܪܚ. ܘܡܢ Zn‏ ܐܒܘܗܝ ܕܠܐ ܒܙܥܢܗ ܡܝܬ . ܣܪܝܩܐܝܬ 

ܗܟܝܠ ܛܝܿܥܐ où‏ ܕܡܛܥܐ ܒܢܦܫܗ܀ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܪܐ ܠܘܬ ܩܐܣܪܝܐ. ܗܘܦܐܛܝܣܐ܆ ܡܛܠ ܡܦܩ 

ܒܪܘܢܢܐ Jin‏ ܕܢܢܠܬܐ ܘܩܢܛܐ ܕܝܠܗ. ܘܕܗܝ dun (sic)‏ 

ܐܡܬܝ ܕܗܼܘܐ ܕܢܣܝ̈ܘܢܐ. nuls Loup‏ ܡܙܡܢܢܝܬܐ 
ܐܝܿ̇ܬܝܗ̇ ܕܐܓܪܐ܆ ܘܫܘܘܕܥܐ ܕܢܢܘܒܐ Tara‏ 


où por‏ ܡܿܠܟܐ ܘܪܚܡ ܠܐܠܗܐ ܘܢܒܝܐ: où‏ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܡܟܝܟ 
ܗܘܐ: ܟܕ Nofs‏ ܐܙܕܚܢ ܥܠܘܗܝ Ch‏ ܙܒܢ̈ܝܢ: ܥܡ EN‏ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܡ̈ܙܝܢܐ 


rion) : and, when that man had gone out, that old man again lay down and 
fell'asleep and departed to God. This father Nisthora was a celebrated man, 
so that his words are recorded in several of the books which contain tales of 
the holy old men. So long therefore as the synod of Chalcedon is in force, 
it 18 impossible for a king to beget sons’, or, if he beget one, to leave the 
kingdom to his son. And this was both foretold by those holy men, and in the 
days of Leo the king proved by experience : for Leontarius the younger 
was actually created Caesar, and died an untimely death before his father?. 
Vainly therefore does he err who deceives himself. 


LVI. — Or Mar SEveRus τὸ CAESARIA THE HYPATISSA, BY WAY OF DEFENCE FOR 
HIS OWN FEAR AND TIMIDITY, AND THAT TO FEAR WHEN IT HAS HAPPENED 
THAT TRIALS BESET US WORKS À REWARD AND IS À MARK OF LOVE OF Go. 


David that king and lover of God and prophet, who was more humble 
than all men, when Saul had twice armed himself against him, with many 
1. This passage is quoted by John of Nikiu, Notices et extraits des mss., XXIV, 1, 564, 581. The 


words which follow on p. 581 are quite different from our text, and are perh. not part of the citation. 
I owe the ref. to M. Nau. Cf. also ibid., p. 502. — 2. If Leo’s grandson is meant, this is false. 


LVI 
F 54v°, 


519 (?). 
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ܘܦܼܠ̈ܚܐ ܡܬܟܬܟܢ̈ܐ: ܘܕ ܐܬܬ ܨܝܕ ܒܙܢܐ ܡܕܡ: ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܐܦܬܘܙܒ ܬܡܝܗܐܝܬ 
ܡܢ ܩܝܢܕܘܢܘܣ ̇ où‏ ܕܚܕܝܪ ܗܘܐ ܠܗ: ܐܠܐ ܐܦ ܠܗܘ ܕܐܙܕܚܢ ܥܠܘܗܝ ܒܐܝ̈ܕܝܐ 
ܟܒܦܗ: ܘܕܗ̇ܝ ܕܢܩܛܠܝܘܗܝ ܡܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܪܚܝܼܡܬ ܐܢܫܐܝܬ ܚܣ ܥܠܘܗܝ 
St lil‏ ܥܠ où‏ ܒܥܠܕܒܒܐ ܩܛܘܠܐ ܕܗܟܢܐ jonc‏ ܗܘܐ ܡܪܚܙܐܝܬ 
ܠܩܘܒܠܗ. ܘܒܐ ܪ]ܡ [ ܟܕ )ܣܝܐ ܬ]ܐ ܕܐܝܝܡ ܗܢܐ Noos‏ : ܕܡܣܝܥܢܘܬܐ ܘܕܢܛܘܪܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ܂. ܟܡܥܝ 1 ܕܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܡܬܚܝܫܒ ܘܐܸܡܐ ܪ ܒ]ܬܪܥܝܬܗ:. ܟܕ ܠܚܘܫܒܘ̈ܗܝ 
ܡܟܪܡ ܗܼܘ ܥܠ polo ones‏ ܕܘܝܕ ܒܠܒܗ. Lau‏ ܐܬܬܐ > ܒ]ܚܘܡܐ ܚܕ 
ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ Koss‏ ܘܠܝܬ ܠܝ ܛܒܬܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܐܫܬܘܙܒ ܠܐܪܥܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐܲܫܝ ܫܪܒ]ܬܐ.. 
ܘܢܐܚ ܫܐܘܠ ܡܢ ܕܠܡܒܥܝܢܝܫܚ ܒܟܠܗ ܬܚܘܡܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ.. ܘܡܫܬܘܙܒ ‏ ܐܢܐ 
ܡܢ af pl]‏ ܘܩܡ νοῦ‏ ܘܦ̈ܬܡܐܐ ܓܒܕ̈ܝܢ ܗܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܘܐܙܠ ܠܘܬ ܐܟܝܫ 
ܒܪ ܡܥܟܐ [ܡ| ܠ[ ܟܐ ET‏ ܘܝܚܼܬܒ ܕܘܝܕ ܥܡܕ an‏ ܒܓܬ ܗܼܘ ܘܓܒܪ̈ܐ ܕܝܠܗ. 
ܐܝܟܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ Go‏ ܗܿܝ] ܚܝܠܬܢܝܬ ܡܢ ado‏ ܒܗܝܡܢܝܘܬܐ 
ܩܐܣܪܝܐ: ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܘܬ où por‏ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܡ[ܬܚܫܒ] ܗܘܐ ܘ݀ܥܒܕ ܬܐܡܪ 
.-Loo‏ ܕܠܐܝܟܐ ܥܪܩ ܐܢܬ μον οἱ‏ ܡܐܠܘܢ ܛܥܐ° ܐܢܬ ܠܝܡܝܢܐ [ܪܡܬ]ܐ 


1. Ms. ܬܡܕܥ‎ . — 2. The space seems to need a longer word. LXX ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. --- 3. Ms. ux4. 


thousands of armed men and warlike soldiers, and, after being in a way 
caught, he not only escaped in ἃ marvellous manner from the danger! which 
surrounded him, but even captured with his hands the man who had armed 
himself against him, and he had it in his power-to kill him, mercifully spared 
him twice, that enemy and murderer who was 0 ferociously set against 
him. And yet, [after] he had received such an experience of God's support ` 
and protection, hear what kind of things he meditates and says [in] his mind 
when he is debating with himself. « And David 8810 in his heart, ‘ Now 
shall I {be delivered] one day into 88118 hands and there is nothing good 
for me, unless I escape to the land of aliens, and Saul cease searching for 
me through the whole border of Israel, and 1 escape from his [hand]’. 
And David arose and the 600 men who were with him: and he went to Achish 
son οὗ Maacah, [King of Gath]; and David settled with Achish in Gath he 
and his men »*. Where therefore was then Caesaria the strongest of all 
persons in faith, in order that she might have said to David also who was 
[meditating] and doing such things, « Whither flee you, O prophet? Rather* 


1. κίνδυνος. — 2. I Reg., XX VII, 1-3. — 3. μᾶλλον. 
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|[ܘܡ]ܚܣܢܢܝܬܐ ܕܐܠܗܐ.. ܗܝ ܕܫܘܙܒܬܟ ܘܐܫܿܠܡܬ ܒܐܝ̈ܕܝܐ HS" pd)‏ 
ܣܩܘܪܐ ܘܡܩ ܪܒܙ]ܐ. ܚܘܫܒ̈ܐ ܕܠܐ ܗ[ܝܡܢܘ]ܬܐ ܐܬܠܘ ܢܘ 1 ܒܟ ܇. ܘܕܝܬܝܪ Las‏ 
ܠܡܬܗܝܡܢܘ ܐܪܥܐ ܕܚܝܠܬܢܘܬܗ où‏ ܡܪܝܡܐ ܠܘܬ ܢܛܘܪܬܐ ps‏ ܡܢ ܗܝ 
ܕܐܟܝܕܼܦ ܒܪܒܪܝܐ܀ ܡܕܣܬܒܪ ܐܢܬ ܠܝ ܕܥܒܕ̈ܢ ܠܟ LS‏ ܗܠܝܢ ܕܐ ...ܐܢܬ ܒܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ ܡܙܡܪ ܐܢܬ ܠܗܠܝܢ Lil;‏ ܡܗܝܡܢܐ ܐܢܐ ܕܐܡܚܪ̈ܢ.. ܕܣܓܝܐܝܢ ܐܘ̈ܠܨܢܝܗܘܢ 
ܕܙܕܝ̈ܩܐ. ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ ܢܦܝ̣ܪܘܩ ܐܢܘܢ ܡܪܝܐ. ܛܪ ܡܪܝܐ ܠܟܠܗܘܢ ܓܪ̈ܡܐ ܕܝܠܗܘܢ.. 
ܘܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܢܬܬܒܪ. wolo‏ ܢܦܪܘܩ ܘܒܪܝܐ ܢܦܦ̈ܬܐܼ ΤΕΥ‏ ܕܝܠܗ܀ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 
ܗܟܝܠ ܐܸܡܿܪ ܗܘܐ mor‏ ܫܡܕܥܝ plis‏ ܘܨܠܝ ܐܕܢܟܝ. ܝܕܥ ܐܢܐ° JUS‏ ܕܬܫܒܚ̈ܬܐ 
ܗܠܿܝܢ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐ ܕܡܢܝ ܐܸܙܕܡܿܪܝ܂ LA‏ ܡܢܟܝ. ܐܠܐ so‏ ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ܕܟܠ.. où‏ 
ܕܠܒܪ ܡܢ ܟܠ ܣܒܪܐ ܛܦ ܡܢ ܟܠ ܩܝ̈ܢܕܘܢܘ LES‏ ܕܝ̈ܠܢܝܐ οὐδ.‏ ܘܬܘܒ 
ܟܕ ܡܕܪܫ ܘܒܩ ܠܗܘܢ: ܕܒܚܘ̈ܫܒܐ ܕܡܢ ܣܘ̈ܟܠܐ ܐܢܫ̈ܝܐ ܢܬܚܫܚܘܢ.. ܘܒ̈ܙܝܚܢܐ 
ܕܡܢ ܟܝܢܐ.. ܐܝܟ ܟܝܬ οἱ;‏ ܢܥܪܩܘܢ ܘܟܠܡܕܡ ܢܓܝܼܒܘܢ ܠܡܚܫܢ. ܘܠܐܠܗܐ ܠܐ 
ܢܫܠܡܘܢ:. ܘܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܥܝܩ̈ܢ ܠܗ ܢܥܝ̣ܒܕܘܢ. ܐܢ ܓܝܪ ܟܕ ܥܠ 


1. Ms. all. — 2, Ms. om. 


you are forgetting God’s [high and] constant right hand, which saved you 
and delivered that adversary and foeman into your hands, faithless thoughts 
have gained control of you »; and, « The land of the mightiness of that 
Exalted one is more worthy of confidence for your protection than that of 
Achish the barbarian. It seems to me that the words escape your memory 
which you yourself ..…. sing by the Holy Spirit, which, I believe, run : ‘Many 
are the tribulations of the righteous, and the Lord will deliver them out of 
them all. The Lord preserveth all their bones, and not one of them shall be 
broken’; and again, ‘The Lord will deliver the souls of his own bondmen’ ` ' »? 
In answer to these things David would say, « Listen, my daughter, and 
incline thine ear ?. 1 know the purport of the spiritual songs that were 
sung by me better than you : but 1 also know the God of all, who beyond 
all hope snatches his own peculiar bondmen out of all dangers, and again, 
exercising them, also leaves them to adopt plans derived from human thoughts, 
and weapons drawn from nature, in order that they may also flee and choose 
to suffer everything, and not betray God, and do aught that distresses him. 
If we trusted to his help and were incapable of falling, not weakening in 


1. Ps. ΧΧΧΠΙ, 20, 21, 28, — 2. Id., xLIV, 11. — 3. χίνδυνοι. 


HONTE 
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ܥܘܕܪܢܐ ܕܝܠܗ ܬܟܝܠܝܢ ܗܘܝܢ: ܠܐ ܡܬܢܟ̈ܠܢܐ ܗܿܘܝܢ: ܟܕ ܐܦܠܐ ܡܕܡ ܡܢ ܢܦܢܢ' 
ܡܬܛܪܦܝܢ ܗܘܝܢ ܐܘ ܐܟܚܕܐ RSS‏ ܗܘܝܢ.. ܕܠܐ ܐܓܪܐ ܐܝܚܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܗܼܝ 
ܡܝܬܪܘܬܐܼ. ܡܐܠܘܢ ܕܝܢ ܐܦܠܐ ܐܬܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܡܦܠܚ ܟܠ ܟܠܗ ܘܠܐ ܡܕܡ ܆. 
ܐܘ ܡܘܢ oo‏ ܡܢ Fly‏ ܠܡܚܘܝܘ܀ ܡܛܠ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܡܘܫܐ où‏ ܪܒܐ 
ܕܚܝِܠ ܗܘܐ ܝܢ ܡܢ ܡܶܠܟܐ po)‏ ܪܝܢ ܘܥܝܼܪܩ܂. ܘܬܘܬܒܐ ܗܼܘܐ ‏ ܒܐܪܥܐ ܕܠܕܝܟ ܐܪ̈ܒܥܝܢ 
ܘܒܢ̈ܓܕܐ ܪܕܐ ܗܘܐ μεθ οὐδ.‏ ܘܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܐ. ms‏ ܐܬܘ̈ܬܐ ܗܠܝܢ | so‏ ܕܡܪ̈ܢܝܬ[ |. 
ܘܗ̇ܝ] ܡܶܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܡܝܬܪܘܬܗ ܕܡܘܦܐ܆. ἴδ‏ | ܗܿܝ] ܕܥܪܘܩܝܗ ܗܽܘ ܕܠܝ̣ܪ݀ܩ: 
ܡܛܠ ܕܠܒܢ̈ܝ ܫܪܒܬܗ (as‏ ܕܡܬܥܘܠܝܢ ܗܘܘ : ܢܥܠ ܥܘܕܪܢܐ ܟܐܢܐ. ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܂. ܕܚܝܠܬܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ: ܡܬܚܘܝܢܘܬܐ ܕܬܕܡܖ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܪܘܪ̈ܒܬܐ܀ 
ܘܐܠܝܐ ܕܓ où‏ ܢܒܝܐ: ܟ D‏ ܡܢ ܠܘܚܡܐ ܕܐܝܙܒܠ ܐܢܬܬܐ où‏ ܐܣܝܘܛܐ 
ܘܪܫܝܥܐ.. Loos‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ :. où‏ ܕܠܥܢ̈ܢܐ ܦܟ̱ܪ ais NL‏ ܘܦܝ̈ܬܐ Ὁ»‏ 
ܡܟܘܪܢܐ ass‏ ܗܘܐ ܠܐܪܥܐ:̈ ܘܬܘܒ ܒܡܠܬܐ ܐܚܬ ܗܘܐ ܡܛܝܪܐ܀ ܐܠܐ ܐܦ 
ܦܘܠܘܣ où‏ ܣܓܝܐܐ ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܘܒܬܕܡܪ̈ܬܐ܂. ܡܢ ܬܠܡܝ̈ܕܐ «as‏ ܕܒܕܡܐܣܝܩܝܘܣ 


1. Ms. ins. ®. 


anything of ourselves or contributing anything, the virtue would be without 
reward; or rather‘ there would be no room at all to perform anything what- 
ever, or to show any kind of success ». | 

For this reason therefore Moses the great was afraid of the king of 
Egypt and fled, and became a sojourner in the land of Midian for 40 years, 
and again he returned to Egypt, and transfers the fear to the king, and he 
chastised that obstinate and disobedient man with plagues by means of the 
marvellous signs. [And the one] was the effect of the virtue of Moses, 
that is [the affair] of the flight by which he fled, in order to bring just 
help to his countrymen who were being oppressed, while the other was 
the effect of the mightiness of God, the display ofthe great wonders. 

And Elijah the prophet, fearing the threat of Jezebel, the wife of that 
prodigal? and impious man, was a fugitive, he who bound the clouds for 
three years and six months, and dried up the land with drought, and again 
by a word brought down rain. But Paul also, the great in signs and won- 
ders, was let down from the wall in a basket* by the disciples in Damascus 


1. μᾶλλον. — 2. ἄσωτος. — 3. σπυρίδα. 
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ܘܠܐ ܐܡܪܘ «δι‏ ܕܗܢܝܐܝܬ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܕܝܠܗ.. ܢܟܬܪ de‏ 
ܡܠܦܢܐ ܐܝܟܢܐ ܕܠܬܘܪܓܡܐ ܗܘ cg‏ ܗܢܝܐܐ ܢܫܝܼܡܥ.. ܕܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܡܡܥܪܩ ܒܕܡܡܘܬ 


ܐܝܠܐ ܠܪ̈ܚܫܐ ܪ̈ܡܝܝ ܡܪܬܐ܆:. ܠܫ̈ܐܕܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܘܠܪ̈ܘܚܐ ܒܝܝܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܚܣ̈ܡܬܐ̇ 


ܘܡܩܪ̈ܒܢܝܬܐ ܠܘܩܒܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܒܢ̈ܝܢܫܐ܀ 
ܒܬܐ else)‏ 


ܘܐܦ ܡܪܝܐ où‏ ܡܫܟܢܢܐ ܕܚܝ̈ܠܐ: ܠܘ _ ܡܠܦܢܐ ܕܕܚܘܠܬܢܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ̇. 
)556 ܗܘܐ ܕܐܡܬܝ ܕܪܕܦܝܢ ܠܟܘܢ ܒܡܕܝܢܬܐ ܗܕܐ܂ ܥܪܘܩܘ ܠܟܘܢ ܠܐܚܪܬܐ. ܟܕ ܨ ܒܐ 
J;‏ ܢܬܬܦܠ ܥܠ à Le‏ ܡܐܠܘܢ ܕܝܢ ܕܢܪܢܝ ܒܗܠܝܢ ܕܗܟܢ܆. ܘܐܡܬܝ 
ܕܢܩ̈ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܕܢܣܚܘܢܐ ܟܕ où‏ ܡܫܦ ܗܝܕܝܢ° ܡܟܝܠ ܕܢܬܟܬܫ ܓܢܒ݂ܪܐܝܬ 


ܙܪܩ܀ 
ܕܛܘܒܢܐ ܡܪܝ marco‏ ܡܛܠ ܟܝܪܘܛܘܢܝܐ܀ 


Jon, ܐܠܐ‎ A] ܕܟܝܪܘܛܘܢܝܐ ܫܪܝܪܬܐ܂. ܠܘ ܗܝ ܕܡܘܐܒܐ‎ [san 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܕܬܐ ܕܒܐܠܗܐ܀‎ 


1. Ms. ܘܡܟܪ̈ܩܢܝܬܐ|‎ — 9, Ms. ܕܝܢ‎ οἷον: 


and 1160, when the Jews wanted to kill him; and those who took pleasure in 
bearing his teaching did not say, « Let the teacher stay with us that we 
may hear his very pleasant exposition, by means of which he causes the 
venomous reptiles to flee like a stag » (1 mean the demons and evil spirits 
that are envious and hostile against the salvation of men). 

(After other things). And the Lord also, the Giver of powers, not being 
a teacher of timidity, said, « When they persecute you in this city, flee ye 
to another »‘, wishing us not to trust in our own strength, but rather ˆ be 
anxious about such things, and, when at his permission conditions of trial 
beset us, then indeed we must fight bravely. 


LVIT. — Or THE BLESSED MAR SEVERUS, CONCERNING ORDINATION ° 


The test of true ordination * is not the matter of the see, but holding the 
right faith in God. 


1. Matth., x, 23. — 2, μᾶλλον. — 3. χειροτονία. 
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[167] LIX. — TO ANDREW THE PRESB\TER. 339 


‘aan . ܕܠܘܬ‎ 


où ܕܚܣܝܪ ܡܢ ܚܟܡܬܐ ° ܘܡܝܬܪܘܬܐ܂ ܬܚܝܬ ܡܘܡܐ ܐܝܬܘܗܝ.‎ κοὐ où 


ܡܢ ܕܠܘܬ ܐܢܕܪܐܐ ܩܫܝܫܐ܀': 


ܗܘܢܐ ܕܝܢ uns‏ ܒܥܒܝܘܬ ܧܝ̈ܐܕܐ܂. ܠܐ ܡܩܒܠ ܡܠܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐܼ ܘܩܕܡܝܬܐ܀ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܪܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܠܘܬ ܝܘܢܢܢܢ ܪܫܕܝܪܐ 
ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܢܢܢܢܝܐ܀ 


ܟܕ Red‏ ܕܢܝ Nano‏ ܠܐܘ̈ܘܢܐ ܫܡ̈ܝܢܐ: où‏ ܕܕܘܟܪܢܗ ܠܚܣܝܘܬܐ: ܩܫܝܫܐ̇ 
ܘܪܝܫ ܕܝܪܐ ܒܪܢܝܩܝܢܐ°. ܗܕܐ ܡܢ ܡܢ ܫܡܥܐ Lis‏ ܘܗܕܐ ܕܝܢ܂ ܡܢ ܐܓܪܬܗ 
Four extracts follow, of which the first 3 can be identified in the letter to Photius and Andrew‏ .1 


(5. L., 1, 60). The last, here given, must belong to the lacuna (p. 210) or the lost end of the letter. 
— 2. Ms. ܫܝ‎ (so abbr.). — 3. Ms. How .ܒܪ‎ 


1:17111 — To Zenosius. 


But he who is lacking in wisdom and virtue is under blame; and he who 
is under blame is under sin. 


LIX. — FROM THE LETTER TO ÂNDREW THE PRESBYTER *. 


For the mind that is burdened by the dull weight of demons does not 
receive the spiritual first word. 


LX. — Or Mar SEVERUS FROM THE LETTER TO JOHN ARCHIMANDRITE 
OF THE HOUSE OF Mar Hananya. 


When I learned that the presbyter and archimandrite Beronician (?)° of 
saintly memory had departed and migrated to the heavenly mansions, partly 
from outside report, and partly from his revered letter, which at his decease 


1. 8. L., p. 474. — 9, Id., 1, 60 : see note on text. — 3. Cf. 8. ¥. N. C., IX, 738, where a Greek 
fragment of a letter to Beronician is published. The ms. here has ‘Bar Nikiya’. 
PATR. OR. — T. XII. — F. 2. 23 
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ܡܝܩܪܬܐ. ὑόν‏ ܕܐܝܟ ܒܘܪܟܬܐ ܫܒܩܗ̇ ܠܝ ܒܡܿܦܩܢܗ. ܕܡܠܝܐ ܫܪܝܪܐܝܬ܂ ܟܠܗ 
ܒܘܪܟܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ. Rate‏ ܕܝܢ op‏ ܠܝ ܠܒ ܡܪܝܪܐܝܬ. ܘܠܐ ܒܠܚܘܕ DSC‏ 
ܥܠ ܡܦܩܢܗ. ΜΠ]‏ ܘܐܪܝܡܿܡܬ ܥܝ̈ܢܫ ܬܪܥܝܬܝ ܠܝܡ ܦܓܪܐ ܠܘܒܪܘܡܐ. ܘܐܪܚܡܿܡܬ 
ܩܠܝ ܠܘܬܗ܂. ܐܝܟ ܕܠܘܬ Sr où‏ ܘܡܿܪܓܫ. ܐܦ ἐπ Ὁ‏ ܘܡܪܓܫ Jess‏ 

ܐܒܝ݀ ܐܒܝ݀ sois‏ ܕܐܣܪܐܝܠ ܘܦܪ̈ܫܘܗܝ!1܀ 


ܕܩܕܝܫܐ ܣܐܘܪܐ ܦܛܪܝܪܟܐ܆ ܐܓܪܬܐ ܠܘܬ ܥܘܡܪ̈ܐ 
ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܒܬܘ̈ܠܬܐ ܕܡܫܝܥܢܐ܀ 


ܗܼܘ ܟܕ ܗܼܘ ܐܝܣܘܢ ܠܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ: 

ܕܥܕܬܐ ܬܘܕܝܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܐܝܬܝܗܿܢ. ܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܒܟܪ̈ܣܛܝܢܐ 
ܡܬܡܢܐ ܘܐܝܬ ܒܗ ܗܘܢܐ ܡܬܦܫܟ ̇. ܟܕ ܡܪܝܐ LS Gil RES‏ ܠܘܐ 
ܦܛܪܘܣ ܐܠܗܝܐ ܘܩܕܡܝܐ Less‏ ܐܸܡ̣ܪ:. ܟܕ ܐܘܕܝ ܗܺܝ ܕܐܢܬ ܗܘ Lans‏ 
° ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ Le‏ ܕܐܢܬ ܗܘ ܟܐܦܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܟܐܦܐ us)‏ ܠܥܕܬܝ܆.. Lilo‏ 


1. Ms. .ܦܪ̈ܝܫܘܗܝ‎ 


he left for me as ἃ blessing', which is truly full of all spiritual blessing, 
then [ was distressed and my heart gave me bitter pain; and not only did 
 lament for his decease, but 1 also lifted the eyes of my mind together 
with my body upwards, and lifted up my voice to him, as to one who hears 
and perceives; for indeed he does even perceive the truth, « My father, 
my father, the chariots of Israel and the horsemen thereof « °. 


LXI. — Or THE HOLY SEVERUS THE PATRIARCH, À LETTER TO THE 
HOLY CONVENTS OF VIRGINS OF CHRIST. 


An identical copy * to each one of them. 

That a church is a confession of right faith no one who is reckoned among 
Christians and has understanding doubts, since the Lord plainly said in the 
Gospels to the divine Peter, the first of the apostles, when he made the con- 
fession, « Thou art Christ, the Son of the living God », « Thou art Cephas, 
and upon this rock will I build my church, and the gates of Sheol shall not 


1. 1. 6. , a present (representing εὐλογία). — 2. IV Reg., 11, 12; XIII, 14. — 3. ἴσον. 


INT 
D 116 νον. 


RON LEE REC 


19-25, 


LXI. — TO THE CONVENTS OF VIRGINS. 341‏ 5 ]169[ > 
Kauss‏ ܠܐ ܢܚܣܢܘܢܗܿ. ܘܟܐܦܐ Jo‏ ܠܡܣܬܬܘܬܐ ܘܠܩܒܝܥܘܬܐ ܕܬܘܕܝܬܐ pl‏ 
ܗܕܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܕܠܬܪܥܝܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܘܚܠܝܡܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܥܕܬܐ bé‏ ܡܠܬܐ.. 
ܗܟܢܐ ܘܠܡ̈ܡܗܝܡܢܐ ܗܠܝܢ ܕܡܘܕܝܢ LS‏ ܝܕܥܐ ܥܕܬܐ. 20+ ܠܗܕܐ ܐܝܡ ܕܠܡܠܟܬܐ 
ܘܒܬܘܠܬܐ ܕܒܡܦܬܟܘܬ far)‏ ܕܗ̈ܒܒܐ: ܘܒܡܝܬܪ̈ܬܐ ܡܠ̈ܟܝܬܐ ܡܥܛܦܐ. No‏ 
ܗܕܐ ܝܬܝܪ ܘܚܒܝܒܐܝܬ fins‏ ܠܡܿܠܟܐ: ܘܣ̈ܓܝܐܬܐ ܢܦܦ̈ܬܐ ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܡܟܢܝܧܝܐ: 
Lao * 117 re b.‏ ܕܘܡܝܗ̇ ܘܬܚܘܝܬܐ ὁμοῦ‏ ܢܟܦ̈ܐ ° JR‏ ܡܩܘ ܗܘܐ ;)5 ܕܘܝܕ ܗܽܘ 
ܬܡܝܗܐ ܒܢ̈ܒܝܐ ܐܡܿܪ ܗܘܐ . ܢܐ ܙܠܢ ܠܡܿܠܟܐ ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܒܬܪܗܿ. ܚܘ̈ܝܬܝܢ ܗܟܝܠ 
ܐܦ ܐܢܬܝܢ ܒܝܕ ܐܝܠܝܢ LAS‏ ܘܣܥܪ̈ܬܝܢ: ܟܕ ܚܝ̈ܐ ܕܒܬܘܠܘܬܐ Lolo‏ 
ܓܒ̈ܫܬܝܝܢ: ܘܕܡܚܪܪܝܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܘ̈ܠܢܝܬܐ܂. ܕܒܬܪ ܡܠܟܬܐ ܘܒܬܘܠܬܐ 
ܩܕܡܝܬܐ ܥܕܬܐ he NI EL‏ ܗܟܝܠ̣ ܠܐ ܬܗܦܟܢ ܚܘܪܟܝܢ°. ܒܟܠܗ̇ ܕܝܢ 
ܢܛܘܪܘܬܐ ܠܘܬܗ ܚܪܝܦܐܝܬ ܘܙܗܝܪܐܝܬ ܘܩܒܝܥܐܝܬ κα,‏ ܘܐܬܢ̈ܩܦܝܢ ܠܗܿ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܟܕ ܩܪ̈ܝܒܝܢ SE EN]‏ ܠܗܝܟܠܐ ܕܡܿܿܠܟܐ܇ où‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܝܚܬܐ ܗܝ 
va‏ 117 * ܕܡܣܬܟܝܐ.. ܘܒܝܬ ° Lait‏ ܗ̇ܘ ܝܕܘܥܬܢܐ. ܡܛܠ où‏ ܕܬܘܒ où‏ ܟܕ og‏ ܢܒܝܐ 
ܐܡܼܪ܂. ܩܕܝܫ ܗܘ ܗܝܟܠܡ ܘܬܐܡܝܗ ܒܙܕܝܩܘܬܐ. ܡܬܬܡܗ ܡܿܢ ܓܝܪ. pl‏ 


1. Ms. ܠܗ‎ . $, Ms. «95.». 


prevail against it » ' ; and he called the firmness and fixity of such a confession 
a rock. And, as speech knows a right and sound opinion on faith as a 
church, so it also knows the believers who confess it as a church. And 
David the wonderful among prophets, depicting this church beforehand as 
a queen and a virgin clad in various kinds of flowers and in royal excel- 
lencies, and for this reason all the more and 7 in loving fashion espoused to 
the king, and gathering many virgin souls, and attracting them to her 
pattern and the example of her chaste life, said, « Virgins shall go to the 
king after her »°. You also therefore showed by your writings and acts, 
after choosing the virgin and angelic life, that is free from all material 
things, that you are walking after the queen and first virgin, the church. 
See therefore that you turn not your looks away, but with all diligence 
look intently and securely and fixedly at her, and cleave to her, in order 
that, being hard by, you may enter the king’s temple, which is the expected 
rest, and the suprasensual bridal-chamber, concerning which the same 
prophet again said, « Holy is thy temple, and wonderful in righteousness » ἡ: 


1. Matth., ¥], 16, 18. — 9, This is perh. corrupt. — 3. Ps. XLIV, 15. — 4. Id:, LXIV. 5, 0. 
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ܩܕܝܫܐ ܘܕܡܿܥܠܝ ܡܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܘܚܘ̈ܫܒܐ ܐܪ̈ܥܢܝܐ. ܢܬܐܡܪ ܕܝܢ ܘܢܬܦܫܩ 085" 
ܐܐ ܡܫܟܚ. ܡܚܘܐ Le‏ ܠܗܠܝܢ pes as‏ ܢܣܝܢܐ.. ܕܕܐܝܟ ܐܝܟܢ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܘܢܐܡܪܘܢ ܟܕ ܚܝܪܝܢ ܠܘܬ ܝܡܝܢܗ ܫܦܝܥܬܐ ܕܝܗܘܒܐ.܂. ܒܣܝܡܘܬܐ ܒܝܡܫܢܟ 
ܠܥܠܡ. at‏ ܬܗܘܐ mask‏ ܢܟܦܘܬܟܝܢ܂. ܟܕ ܠܡܦܝܕܐ ܕܥܢܘܝܘܬܐ ܢܗܝܪܐ ܡܚ̈ܘܝܢ 
el‏ ܒܝܢ Jlia‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ Lil‏ ܫܘܒܚܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܗܕܐ ܪܚܝܩܐ.. ܠܟܠܦܚܕܐ 
ܐܝܟ ܡܿܢ ° ܕܚܣܝܪ ܡܢ ܡܫܚܐ jour‏ ܠܐ ܡܫܟܚ. ܠܐ ܗܟܝܠ SEL‏ ܠܘܬ 
ܠܡܡܠܐ. ܐܬܬܪܣܝܢܢ! ܕܝܢ ܒܣܒܪܐ ܕܚܝ̈ܐ eh:‏ ܘܬܘܣܦܬܐܼ ܕܦܘܪܥܢܐ ol‏ 
ܠܥܣ̈ܩܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܬܚ̈ܙܝܢ. ܘܒܥܝܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܟܠ. ܕܠܐ ܢܫܒܘܩ ܠܢ 
ܕܢܬܢܣܐ ܝܬܚܪ ܡܢ ܡܐ ܕܩܠ Su “ere‏ ܕܝܝܢ ܥܡ ܢܣܚܘܢܐ܂ ܐܦ ܡܦܩܢܐ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܢܫܟܚ ܠܡܣܚܟܒܪܘ. ܘܗܠܝܢ ܡܢ ܕܠܝܠܐܝܬ ܟܬܒܢ ܚܢܢ.. pl‏ ܡܶܢ ܕܒܪܘܚܩܝܐ 
ܘܒܕܘ̈ܟܝܬܐ ܡܫ̈ܚܠܦܬ Jo‏ ܡܶܥܝܕܬܐ ܐܝܬܝܢ. ܟܠ ܝܘܡ ܕܝܢ ܥܡܟܝܢ ܐܝܬܝܢ 

FRS NES 


1. Ms. «δον εὐ}. — 9, Ms. ܡܡܠܝܢܢ‎ but ἃ 2" ܥܠ‎ seems to have been erased. 


For it excites wonder as something holy and raised above earthly deeds and 
thoughts, and it cannot be expressed and explained in words, but shows 
by experience to those who are worthy what manner of thing it is; and, 
looking at the bountiful right hand of the Giver, they will say, « Pleasure 
is in thy right hand for ever »'. These things may your chastities find, 
showing as you do the lamp of asceticism in its brightness, through keeping 
the orthodox faith; for, when this is absent, the lamp inasmuch as it lacks 
oil cannot give light’. Be not therefore remiss in labours, but sustain 
yourselves on the hope of the future life, and look for a reward to be added 
to the now existing troubles, and ask the God of all not to allow us to be 
tried beyond what we can bear, but with the trial to give also a way of 
escape, that we may be able to endure*. And these things we have written 
in few words, being as we are at a distance and in varying and unwonted 
places; but every day we are with you in spirit, and speak similar words. 


1. Ps. xv, 11. — ©. Matth., xxv, 1-12. — 3. I Cor., x, 13. 
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INTRODUCTION 


L'ouvrage historique arabe dont je publie le texte et la traduction dans 
la Patrologie Orientale m'est connu par un seul manuscrit, que j'ai toutes 
les raisons de croire unique. Il porte aujourd’hui le numéro 4525 dans le 
fonds arabe de la Bibliothèque Nationale, à laquelle il appartient depuis le 
règne de Louis XIV, après avoir fait partie du cabinet de Colbert, comme 
l'indique assez la note suivante, écrite de la main de Baluze, au recto de 
son dernier feuillet : « Codex iste in bibliothecam Colbertinam ex Oriente delatus 
est anno MDCLXXV. Srepx. Baruzius ». Ce manuscrit forme un volume in- 
quarto, assez compact, le papier qu'on employait à l’époque de sa copie 
étant très épais, de 270 feuillets, revêtu d’une médiocre reliure orientale, 
qui a été raccommodée plusieurs fois, tant en Orient que par les soins de la 
Bibliothèque Nationale, et qui ne présente aucun caractère. Je reviendrai 
bientôt sur les caractéristiques de cet ouvrage, et sur certaines particula- 
rités curieuses de son exécution. 


* 
ܫ ܫ 


Le manuscrit arabe 4595 contient un bon résumé, son auteur lui-même le 
qualifie de "ܡܘܟ‎ ‘, de l’histoire de l'Egypte sous le règne des premiers 
sultans mamlouks? de la dynastie des Bahris, depuis l'avènement d’al-Malik 


1. Au folio 157 v°; on lit dans une note à demi rongée du folio 1 r°, au point 
que le nom de l’auteur a presque disparu : ܐܬ‎ ie ܨ‎ à 559 ri} Dual qui ans 
RES Lg Ds ܐܬܬ‎ Si lat eh cp ais. La restriction d’après laquelle cette 
histoire n'a pas été écrite pour le public ne doit pas faire illusion, et c’est 14 une modestie 
affectée. Dans la préface de son dictionnaire biographique, Ibn Khallikan dit aussi qu'il 
l’a rédigé pour son usage personnel, mais il est bien évident qu'il n’en faut rien croire. 
11 convient de ne pas attribuer plus d'importance à l'affirmation courante chez les auteurs 
musulmans qu'ils n’ont composé leurs ouvrages que pour répondre aux supplications de 
leurs amis. 

2. Ces sultans mamlouks faisaient primitivement partie d’une milice qui, imprudem- 
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az-Zahir Baïbars, en 1260, jusqu’à la mort d'al-Malik an-Nasir Mohammad, 
fils d’al-Malik al-Mansour Kalaoun, qui survint en l’année 1341, avec quel- 
ques additions qui s'étendent jusqu’en 1349. Son auteur, Moufazzal ibn 


ment constituée au Caire par al-Malik as-Salih Nadjm ad-Din Ayyoub, se transforma 
bientôt en une bande de prétoriens qui dictèrent leurs volontés à leurs maîtres, et fini- 
rent par les renverser. Ils empruntèrent leurs titres formés avec Malik aux Ayyou- 
bites, qui, eux-mêmes, les tenaient des vizirs des khalifes fatimites. Ce fut quand 
Saladin s'imposa comme vizir au khalife al-‘Adid li-din Allah qu'il prit le titre d’al- 
Malik an-Nasir. Ces mamlouks se recrutaient par achat dans le pays turk, tant dans le 
Kiptchak qu'en Asie centrale; ils étaient de race mongole et turke, et se rattachaient 
aux Iuns, aux [bir, aux Sibir, qui dominèrent en Asie centrale jusqu'à l'hégémonie des 
Turks, lesquels, à leur tour, furent supplantés par les Tonghouzes mandchous du 
Kara-Khïtaï, et par les Mongols. 11 y avait des Tonghouzes du Kara-Khitaï parmi 
ces mamlouks égyptiens, tels l'historien Baïbars et Kushtoghdi (la nuit s'est levée) 
SE os (fol. 186 r°), ainsi que des Mongols (fol. 68 r°, 70 r°, 73 ve). 

C'est sons le règne de la dynastie des Weï, en 545, que les historiens chinois parlent 
pour la première fois des Turks, qui formèrent un petit royaume, dont ils transcrivent 
le nom sous la forme A-sheu-na, au $. du Kin-shan, de l’Altaï. Les Chinois affirment 
que les Turks appartiennent à la grande famille altaïque; sous la première dynastie des 
1114 (Thoung-kian-kang-mou, chap. 32, pages 62 ct 63), cette nation se nommait Hiun- 
yu, sous les Shang, Koueï-fang, sous les Tchéou, Hien-yun, sous les Han, Hioung- 
nou, sous les Weï et les Thang, Thou-kiué, soit Turks, sous les Soung, Khitan. Les 
Ilioung-nou, variante des noms beaucoup plus anciens de Hiun-yu, Hien-yun, qui, avec 
le zend lyaona et le grec Οὖννοι, renvoient à une forme altaïque Hounyou, Iounnou, 
Iyounou, furent très puissants, dit le précis historique chinois, puis ils s'affaiblirent, et 
les Ou-houan, ou Oughoun, les dominèrent; les Sibir détruisirent les Oughoun à la fin 
des Ilan, et s'emparèrent de leur pays ainsi que de celui des Huns. Au temps des 
Δ οἷ, les Ibir (Jouen-jouen) détruisirent la puissance des Sibir, et les Turks leur 8110 
céderent dans la domination de l'Asie centrale. Sous les cinq petites dynasties, les 
Khitan arrivèrent à la souveraineté; ils étaient subdivisés en tribus qui se nommaient 
les Mongols, les Taïtchighod (Thaï-tchheu-ou), les Tatars (Tha-tha-eul) et les Kéraït 
(Khé-lié). Cet exposé est très exact et correspond à ce que dit Rashid ad-Din dans 
son histoire des Mongols: les peuples turks se divisent en deux grandes fractions, le 
groupe tonghouze (sibir, ibir, mandchou, mongol), et le groupe altaïque (hun, oui- 
ghour, turk), dont les idiomes sont apparentés. 

L'onomastique des mamlouks ne diffère pas de celle des Mongols : Arghoun, 
Keukelteï eus, Mogholtai sl, Tatchar = Toghatchar ܐܧ ܝܝ‎ Soudoun 
Lo, Eultcheï sl, Barkhokh Sy», Berké as, Tchoupan 006 ἔβοπ. Témour 
poil, Tchérik Témour re) Toghaï Témour JS «UE, Tokhtogha bal, Ésen 
(9 Tarakhaï es, Mankou Témour ie, Nokhaï à£s5, Bashghird DAS Ésen 
Boukha ut, qui sont des noms de mamlouks dans Makrizi, sont purement mongols. 

Ibn Dokmak nous ἃ conservé dans son histoire (ms. 1597, fol. 92 r°) le nom des 


tribus du Kiptchak dont ils étaient originaires; c'étaient celles de Toukhousba Lail, Yéta 
2, Bardji Oghli (Xl ax, Albarali 1591, Khonghor Oghli 4 3, Andjoghli 
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Abil-Fazaïl, dit qu'il l’a écrit pour lui-même dans le but de fixer 8 
détails historiques des événements auxquels il avait assisté, ou qu'il avait 


ds, Dourout y Khoulaba Oghli m6 LE, Djourtan 70 Khara Bérékli 


7 pl 5, Loutan ἜΝ Ces tribus étaient ouïghoures, les Turks, qui s'étaient révoltés en 
545 contre les Ibir, n'ayant pas tardé à se diviser en deux nations, les Turks du Nord, 
qui régnèrent de la Caspienne à la mer de Corée, et les Turks de l'Ouest, qui résidèrent 
dans le pays de Kashghar, de Khotan, et en Asie centrale; le royaume des Toukhou- 
khan, qui étaient une branche des Sibir tonghouzes, se trouvait entre les deux, et il 
s’'étendait autour du lac Keuké Naghour qui en occupait à peu près le centre, jusqu'aux 
frontières du pays de Khotan. La vie de ces Turks était très misérable, dans une con- 
trée inhospitalière, et leur civilisation était rudimentaire; les auteurs chinois nous 
apprennent que ce fut seulement en 780 qu'il s'établit dans ces tribus une différence 
sérieuse entre le chef et les sujets, l'officier et les soldats. Ces Turks abandonnaient 
leur désert sans espoir de retour pour aller chercher en Chine et dans les contrées 
de l'Occident des conditions de vie plus favorables. On les trouve à la cour des 
khalifes abbassides, dont ils commandèrent les armées, tels le célèbre Afshin qui, 
bien qu’il eût officiellement embrassé l’Islamisme, avait gardé au fond de son cœur 
le manichéisme de ses ancêtres. Au milieu du vin® siècle, un turk, réfugié en 
Chine, que l’histoire du Céleste Empire nomme An-lou-shan, arriva des rangs les plus 
bas de l’armée au grade de général, et fut nommé prince par l’empereur Iliuen Tsoung. 
Cette fortune inespérée ne suffit pas au fils de la steppe qui osa convoiter le pou- 
voir suprême; il se révolta contre son maître, s'empara de la capitale, Tchhang-an, 
et poursuivit le Fils du Ciel jusque dans le Ssé-tchouen actuel, où il se déclara 
empereur. Hiuen Tsoung, incapable de lutter contre le rebelle, abdiqua en faveur de 
son fils, Sou Tsoung. Le roi de Khotan, tous les princes des Turks occidentaux, le 
khaghan des Ouighours, le roi du Farghana, le khalife abbasside, durent envoyer : 
des armées à l’empereur chinois pour qu'il pût venir à bout du terrible insurgé. 
An-lou-shan fut assassiné par un de ses eunuques, à l’instigation de son fils aîné, 
lequel fut assassiné par un général d'An-lou-shan, qui fut tué à son tour par son fils 
aîné qu'il avait voulu exclure de l'empire au profit de son plus jeune fils. Cette his- 
toire se répéta indéfiniment, avec des variantes plus ou moins tragiques, dans les pays 
de l'Ouest, pendant des siècles, car ces Turks, comme d'ailleurs les Mongols, se 
considéraient comme en disponibilité de commandement ou de souveraineté, n'importe 
dans quelle contrée, n'importe sous quel ciel. On les retrouve partout dans l'histoire 
musulmane, depuis les Ghaznavides et les Saldjoukides, jusqu'aux Kadjars qui domi- 
nent encore actuellement sur la Perse, jusqu'aux Osmanlis qui règnent sur les rives 
de la mer Égée. 

Par une coïncidence assez curieuse, l'Inde tomba aux mains de mamlouks turks à la 
même époque à laquelle l'Égypte fut soumise par les Turks. Mo‘izz ad-Din Sam, souverain 
ghouride de la dynastie des Shansabaniyya, n'ayant pas de fils, acheta des esclaves 
turks qu'il traita comme ses enfants, et il leur laissa à chacun un trône; ils se nommaient 
Kotb ad-Din Aïbek, Tadj ad-Din Youldouz, Nasir ad-Din Kabatcha, Ikhtiyar ad-Din 
Khalatchi et Baha ad-Din Toghril. Kotb ad-Din Aïbek fut prince de Dehli. Un mar- 
chand l'avait acheté dans le Turkestan, et l'avait amené à Nishapour; le Καὶ Fakhr 
ad-Din ibn al-Aziz al-Koufi l’acheta et lui donna une bonne instruction musulmane. A la 
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entendu raconter, sans aucune intention précise de le livrer au public, et 
aussi, comme il nous l’apprend dans la préface et dans la souscription de 
son livre, pour tisser la trame des événements qui suivirent ceux qui sont 


mort du kadi, il passa en la possession d'un marchand qui l'offrit à Mo‘izz ad-Din 
Sam. Quand ce prince eut été tué, son neveu, Mahmoud ibn Ghiyas ad-Din Moham- 
mad ibn Sam, devint sultan du Ghour; il envoya à Aïbek le titre de sultan avec les 
insignes de la souveraineté, car jusqu'alors Aïbek n'avait porté que le titre de roi. 
Le fils d’Aïbek, Aramshah, fut renversé, et les généraux donnèrent la couronne à 
Shams ad-Din Eltétémish, qui était un turk originaire du pays de Kara-Khitaï, comme 
le furent plusieurs officiers des sultans du Caire; le fils d'Eltétémish, Rokn ad-Din 
Firouzshah, fut détrôné en 1236, après six mois de règne, et il fut remplacé dans la 
souverainelé par sa sœur, Raziyya Sultane, qui fut détrônée et tuée en 1239 par son 
frère, Mo‘izz ad-Din Bahramshah; Bahramshah fut à son tour renversé et assas- 
siné en 1246 par Nasir ad-Din Mahmoud ibn Eltétémish, son frère. Ce dernier eut 
pour successeur Ghiyas ad-Din Balaban, qui était également un esclave originaire 
du Kara-Khitaï (1265). Les Mongols l'avaient fait prisonnier quand ils s'étaient empa- 
rés de ce pays, et l'avaient conduit à Bagldad, où il avait été acheté par Khadja 
Djamal ad-Din al-Basri en 1232. Ce personnage se rendit à Dehli et présenta son 
esclave à Eltétémish qui le lui acheta. Ghiyas ad-Din Balaban eut pour successeur 
son petit-fils, Mo‘izz ad-Din Kaï-Kobad ibn Nasir ad-Din Boghra-Khan ibn Ghiyas 
ad-Din Balaban, qui fut détrôné par ses généraux, lesquels mirent sur le trône son 
fils, Kayoumars, qui était en bas âge. Deux partis politiques se disputaient le pou- 
voir ἃ Dehli : les Khalatchis, qui reconnaissaient comme chef Malik Djalal ad-Din 
Firouz Bahadour, et les Turks, qui tenaient pour Kayoumars. En 1288, Djalal ad-Din 
fut proclamé sultan, et la souveraineté passa aux Khalatchis, qui prétendaient descen- 
dre de Khalatch, un gendre hypothétique de Tchinkkiz Khaghan, dont on chercherait 
en vain le nom dans les chroniques, et qu'ils avaient inventé de toutes pièces, comme 
les Timourides inventèrent Karatchar Noyan, tandis qu'ils étaient tout simplement des 
Turks de la tribu ouïghoure des Khalatch. 

Des péripéties identiques se déroulèrent constamment en Égypte; les Turks substi- 
tuèrent leur autorité à celle des Ayyoubites, lesquels l'avaient arrachée aux Fati- 
mites, comme les Capétiens, vassaux οὐ olliciers des Carolingiens, se substituèrent à 
ceux-ci, qui, vassaux et ofliciers des Mérovingiens, leur avaient succédé dans la souve- . 
raineté des Francs. Les Ayyoubites formaient une féodalité dynastique dans une même 
famille, comme devaient le faire, deux siècles plus tard, les Timourides de Perse, le 
sultan d'Égypte étant le suzerain de tous les princes ayyoubites. En fait, ce système 
politique aboutit à la division de l'empire en Syrie et Égypte, empire du Nord et 
empire du Sud, les petits princes locaux de Palestine et de Mésopotamie se trouvant 
entraînés dans l'alliance de l’un ou de l’autre. Les Mamlouks prirent le contre-pied de 
ce système, οἱ ils régnèrent comme souverains absolus du Caire et de Damas: jamais 
ils ne concédèrent à un de leurs officiers un titre royal, et ceux-ci n'étaient tous que 
des naïb as-saltana, des « lieutenants dans la souveraineté » des villes où ils gouver- 
naicnt. 118 recevaient bien des sortes d’apanages «153 et ܕܠܝ‎ mais le sultan était libre, 


au moins en théorie, de les leur reprendre quand bon lui semblait, et ils ne consti- 
tuaient que des fiefs viagers. Tout ce qu'ils pouvaient espérer, était de se faire nommer 
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exposés dans un traité historique bien connu des arabisants, la chronique 
d’Ibn al- Amid, que l’on connaît plus généralement sous le nom de chronique 
d’al-Makin. Moufazzal ne dit pas qu'il a voulu écrire une continuation 
_d 45 à l’histoire d'Ibn al-‘Amid, mais seulement qu'il a eu l'intention de 
traiter de la période qui suit celle dont parle 5 L3 Ibn al-‘Amid; 11 y 
a une nuance. 

L'œuvre de Moufazzal ibn Abil-Fazaïl, à laquelle il donna le titre de 


Aaal Cl Ai ܠܝ‎ Les AN SA AU il οὐ, fut terminée, comme nous 


émirs de 100 vu 1.000 cavaliers, avec le tablkhana pour couronnement de leur car- 
rière; cela était loin, comme on le voit, d’une constitution féodale. Seuls, les princes 
ayyoubites des petites principautés syriennes gardèrent quelque temps leur souve- 
raineté, mais elle était tellement illusoire que le fait ne tirait pas à conséquence, et 
d'ailleurs, à la moindre incartade, le sultan du Caire avait vite fait de la leur enlever. 
Ce régime fut déplorable, car le principe d'hérédité n'était point du tout reconnu chez 
ces Turks, ce qui ouvrait la porte à toutes les ambitions; de plus, le pouvoir du sultan 
n'était en rien comparable à la dignité souveraine du prince mongol de Perse. Bien 
qu’ils fussent, en fait, les vassaux de l’empereur de Daï-dou, les Mongols de Tabriz 
étaient investis d’une telle autorité qu'aucun de leurs généraux, même des plus mau- 
vaises têtes, n'aurait eu l’idée qu'il pourrait un jour s'asseoir sur le trône. Houlagou, 
Abagha, Ghazan, Abou 5814 lui-même, étaient d'autres souverains que les chefs de 
prétoriens qui trônaient dans la forteresse du Caire, et autour desquels s’entrelaçait la 
trame de complots dont plus d’un réussit et ensanglanta les dalles du palais de Salah 
ad-Din. Les Ayyoubites eux-mêmes, malgré les imprudences de leur politique, ne 
connurent jamais l'insécurité du lendemain dans laquelle vécurent ceux qui leur suc- 
cédèrent dans la souveraineté de l'Égypte. 

Les Égyptiens, heureusement, n'étaient pas difficiles à mener, et, s’il n'y avait eu 
qu'eux, les choses eussent marché toutes seules; ce qui les compliquait, c'était l'aristo- 
cratie militaire des mamlouks, composée de soudards d’une ambition démesurée et d'une 
rapacité incroyable, avides de titres, de distinctions, et surtout d'argent. La bureaucratie, 
compliquée et paperassière, était un autre voile impénétrable entre le peuple et le sou- 
verain, lequel, comme tous ceux qui sont appelés à gouverner, ne demandait pas mieux 
que de régner avec justice, mais était dupé par ceux qu'il appelait à le conseiller. 

Ce qui fit la fortune de ces Turks turbulents d'Asie centrale, et des Mongols, que 
l'on ne peut séparer des Turks, bien qu'ils aient constitué une race autrement puis- 
sante qu'eux, et douée de tout autres qualités politiques, c’est qu'ils arrivèrent dans 
des empires où le concept de l'autorité et de la responsabilité personnelle s'évanouis- 
sait complètement. L'Islam vivait sur sa scolastique, et ses princes, spirituels et tem- 
porels, étaient tous, plus ou moins, des rois fainéants, qui avaient tous les défauts 
requis pour tomber irrémédiablement sous la domination de maires du palais. Sans 
ces Turks, qui, le jour où ils ont été les maîtres de l'Islam, ont poussé l’outrecuidance 
jusqu’à prétendre que leurs ancêtres mythiques furent la souche de la race arabe 
(man. arabe 1723, fol. 18 v°), le monde aurait été bien tranquille; mais, depuis les 
origines de l’histoire, ils n'ont fait que se démener, attaquant la Chine, les Sassanides, 
provoquant les invasions des Barbares qui détruisirent l'empire romain, ruinant le 
Khalifat, et enfin, s'emparant de la Chine ct de l'empire grec. 
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l’apprend la souscription qui se trouve à la fin de sa copie, le lundi, onzième 
jour du mois de Shavval de l’année 759 de l’hégire, autrement dit, le vingt du 
mois de Tot de l’année 1075 de Dioclétien, roi des Coptes dans l'antiquité, 
ou, si l’on préfère, suivant l’ère grecque, le dix-sept du mois d'Eloul de 
l’année 1670 depuis Alexandre, fils de Philippe, le Grec, le Macédonien, que 
l'on nomme également Zoul-karnaïn, ce qui correspond, dans le comput 


ܘܚ 


solaire du monde, à la 6850° année, plus vingt jours : ` ° ܨ‎ 0 δ 
pe δ ὡς ὁ ELA ܐ‎ Al Gi ܦܨܐ ܚܠ ܐܢܥܕ‎ Al ouh mal πὸ 
ΟΝ Ge és ܢܸܐܘܵܪܵܢ‎ ὑπ lus Guns qui ὦ dt ܩܚܨ‎ ον. ܐܒܨܢ‎ 
ὡς Lil dl ܐܣܐ ܒܘܬܟܢ‎ Gus Lee UE Οὐ Ge ܐܫܚܨܓܨܨ‎ es 
& 0 :- Glen ܣ‎ & Jul < 0ܓ3: ܗ‎ 9 ὧς ܨܐܣ‎ 
Lu ܕܥܘܚܚܨܢ‎ Gil Ole SV Le ἐν τον" 59. φυλῶν GUN Ὁ 
ܪ̈ܝ ܙܐܢ ܕܘܐ ܚ ܐܝܝ ܬ‎ dates qui correspondent au 16 septembre 1358. 


* 
ܫ * 


C’est en vain que j'ai cherché dans les historiens musulmans de la terre 
d'Égypte des renseignements sur ce chroniqueur qui se donna la tâche 
modeste, mais utile, d'écrire l’histoire de l’époque qui suit immédiatement 
celle à laquelle s'est arrêté un littérateur qui jouissait parmi les Chrétiens 
du Caire d’une juste célébrité, au lieu de s’efforcer d'élever un monu- 
ment à sa propre gloire‘, en recommençant, comme cela ne s’est produit que 
trop souvent dans les littératures arabe, persane et turque, une nouvelle 
histoire du monde, depuis le déluge, ou même avant, d’après une com- 
pilation hâtive des chroniques déjà existantes, lesquelles, en dernière 
analyse, remontent toutes, à travers plus ou moins d'intermédiaires qui 
ont successivement déformé l'original, au texte de Tabari et d’Ibn al-Athir 
chez les Musulmans, et chez les Chrétiens, à celui de l'Ancien et du Nouveau 
Testament. | 

Salah ad-Din Khalil ibn Aïbek as-Safadi, qui a écrit une continuation du 


1. Il faut reconnaître toutefois que les auteurs qui recommençaient l’histoire à l’ori- 
gine du monde, au lieu de continuer celles qui existaient déjà, rendaient service aux let- 
trés, car, avant l'invention de l'imprimerie, les livres manuscrits étaient forcément très 
rares, et seulement accessibles à très peu de lecteurs. Certains ouvrages existaient 
sous les espèces d’un unique exemplaire, dans une seule bibliothèque; il est très 
vraisemblable qu’à l’époque à laquelle Ibn al-Athir reprit, en la continuant, l'histoire de 
Tabari, les exemplaires de cette chronique étaient déjà à peu près introuvables, ou tout 
au moins, d'un prix exagéré et inabordable pour les gens d'étude. 
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dictionnaire biographique d'Ibn Khallikan, ou plutôt qui a repris le travail 
d'Ibn Khallikan, en l’amplifiant et en le continuant, ne cite pas le an-Nahdj 
as-sadid parmi les ouvrages qu'il connaissait pour traiter de l’histoire de 
l'Égypte; mais il ne faut pas oublier que Salah ad-Din Khalil ibn Aïbek 
as-Safadi est mort à Damas, en l’année 764 de l’hégire (1362-1363), et que, 
dans ces conditions, il est assez vraisemblable que la préface de son diction- 
naire biographique, dans laquelle il cite les sources qu’il prétend avoir 
utilisées, était terminée à une date à laquelle Moufazzal ibn Abil-Fazail 
11 87811 pas encore mis la dernière main à son travail. 

Ni Makrizi, dans le Katab as-soulouk, ni Aboul-Mahasin, dans le an-Nou- 
djoum az-zahira et le al-Manhal as-saf, ne parlent de Moufazzal ibn Abil-Fazaiïl". 
Il ne faut point voir dans ce fait la preuve d’une jalousie ou d'un mépris 
rétrospeciifs d'auteurs qui avaient une très haute idée de leurs mérites 
littéraires et scientifiques, et qui auraient pu ne pas citer Moufazzal pour 
exercer sur sa mémoire une vengeance posthume autant que mesquine. En 
effet, la comparaison du récit de l’histoire de l'Égypte, telle qu’on la trouve 
dans Makrizi et dans Aboul-Mahasin, d’une part, et dans le an-Nahd) as- 
sadid, de l’autre, montre d’une façon certaine qu'ils n’ont pas connu Moufazzal 
ibn Abil-Fazaïl, car, bien qu'ils aient utilisé les mêmes sources que lui, ils 
interprètent très souvent les événements d’une façon entièrement opposée” 


1. La mort de Moufazzal n’est point mentionnée de l'année 759 (1358) à l’année 
783 de l'hégire (1381-1382) ; il est probable qu'il n'était plus jeune en 759, quand il ter- 
mina sa chronique, autrement il l’eût continuée. 11 est bien évident qu’en 783, son 
corps reposait dans l'un des cimetières du Caire. Dans le Soulouk, Makrizi cite le nom 
de savants musulmans qui n’ont joué aucun rôle politique, mais, comme tous ses coreli- 
gionnaires, il ignore les Chrétiens. 

2. Moufazzal a pris le soin d'indiquer ses sources. L’une des plus souvent citées 
est la grande chronique qui fut écrite par l’émir Rokn ad-Din Baïbars al-Khitayi ad- 
Davaddar al-Mansouri, sous le titre de ܐܟ‎ 7: 20 3, Ὁ} = elle se trouve men- 


tionnée aux folios 87 v°, 92 v°, 93 r°, 97 v°, 99 v°, 103 v°, 106 v°, 109 v°, 119 v°, 120 
v°, 121 vo, 124 ¥”, 126 τὸ: la Vie de Baïbars par ‘Izz ad-Din ibn Shaddad est citée, 
fol. 12 ro, 19 r°, 57 τὸ; l'Histoire de Baïbars par le kadi Ibn ‘Abd az-Zahir, aux 
[015 10 av atouts τ; 43 :v°r14%. τὸ; lé ܝܝ ܐܘܟ‎ d'Abou Shama, au folio 
12 τὸ. la Vie du khalife fatimite al-Hakim, au folio 27 τὸ; le 0 3 de 
Mohammad ibn Rizwan, au folio 31 v°; le II 9909 d'Ibn Mounkidh, au folio 34 
¥ ° ¡ la chronique d’Ibn ‘Asakir, au folio 26 r°; as-Sam'ani, au folio 31 τὸ; mais ce 
ne sont là que des sources accessoires de la chronique de Moufazzal ibn Abil- 
Fazaïl qui a fait un si grand nombre d'emprunts à l'histoire des sultans mamlouks 
écrite par Nowaïri, que son an-Nahdj as-sadid n'en est qu'un abrégé; il est clair 
d’ailleurs que, comme 16 fait s'est produit maintes fois dans 18 littérature arabe, 1] 
n’a pas consulté directement tous ces ouvrages, et qu'il en cite un certain nombre 
par l'intermédiaire de ceux qu'il copiait, sans les avoir vus. Jamais Moufazzal n’a cité 
le nom de Nowaïri, qui ne paraît pas une seule fois dans le an-Nahdj as-sadid, 
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et contradictoire, ce qui établit suffisamment l'indépendance de leurs chro- 
niques. De plus, le récit de Moufazzal ne comprend point un nombre consi- 
dérable de détails auxquels Makrizi et Aboul-Mahasin ont fait une place 
dans leurs chroniques, et qui les grossissent d’une façon démesurée, car ils 
n’ont souvent qu’une importance des plus minimes, mais il expose les événe- 


et les très nombreux extraits de sa chronique ne sont introduits dans le récit de 
Moufazzal que par ces mots : « L’historien ἃ dit » 92 JG. Il ne faut point voir dans 


cette formule, qui se répète constamment dans le an-Nahdj as-sadid, l'intention de 
cacher le nom de Nowairi, car Nowaïri l’emploie lui-même dans sa chronique (man. 
arabe 1578, fol. 13 ¥", 14 v°), avec son abréviation JU (ibid., fol. 57 v°, 67 r°, 88 r°), 
à l'imitation de ce qu'ont fait couramment Mas'‘oudi dans ses Prairies d’or et Ibn 
Wasil dans le Moufarridj al-kouroub; mais, autant qu’il est possible de le déterminer 
par la comparaison du texte de Moufazzal avec celui de Nowaïri, tel qu'il se trouve 
conservé dans les manuscrits de la Bibliothèque Nationale, l'historien copte a étendu 
cette formule à un grand nombre de passages (man. 1579, passim), dans lesquels 
Nowaïri avait jugé inutile de s'en servir. C'est là, en quelque sorte, un hommage 
spontané et presque irréfléchi à l'écrivain qui est si bien l'historien classique du com- 
mencement du règne des Mamlouks bahrites qu’il paraissait inutile, quand on parlait 
de « l'Historien », d'ajouter qu’il s'agissait de Nowaïri. La chronique de Nowaiïri, qui 
est la base de celle de Moufazzal, est un ouvrage excellent, d’une lecture agréable; son 
auteur n’a pas cherché à éblouir ses lecteurs par une élégance tapageuse et de mauvais 
goût; c'est un des modèles du genre historique chez les Musulmans par sa précision 
et sa netteté; c’est entièrement sur elle que sont fondées, pour les premiers sultans 
mamlouks, les chroniques postérieures de Makrizi et d'Aboul-Mahasin. Par malheur, 
Moufazzal n’a pas reproduit le texte de Nowaïri dans son intégrité, et il lui a substitué 
un résumé, écrit le plus souvent dans une langue fruste et informe, qui fait regretter 
la correction et la bonne tenue du style de son original. La comparaison est doulou- 
reuse, surtout quand l’on confronte le texte de l’autographe de Nowaïri avec celui de 
Moufazzal. Baïbars al-Mansouri est un historien tout différent de Nowaïri; c'est un 
auteur élégant, ou plutôt qui vise à l'élégance; les lauriers d’Imad ad-Din al-Isfahani 
devaient troubler ses rêves, tandis que Nowaïri se rapproche infiniment plus de la 
sécheresse d’Ibn al-Athir et d'Ibn Wasil; encore Ibn Wasil cite-t-il de longues pièces 
de vers, tandis que Nowaïri est sec et précis, et s’interdit rigoureusement tout orne- 
ment littéraire. Bien qu’il y ait dans la chronique de Baïbars, ou plutôt dans les frag- 
ments que l'on en connaît, des fautes de goût choquantes, il est certain que cet officier, 
qui était de race mandchoue, comme l'indique assez son surnom d’al-Khitayi, avait 
attrapé la manière des historiens précieux et décadents, pour ne pas dire ridicules, qui 
se sont rendus illisibles à force de rechercher une élégance de mauvais aloi. C’est de 
même que le turk Aboul-Mahasin, fils d'Ibn Tagbhribirdi, a écrit une excellente histoire 
de l'Égypte, qui, pour la partie qui traite des événements dont il a été le témoin, est 
un chef-l’œuvre et une source extrêmement précieuse. Et cependant, Baïbars et Aboul- 
Mahasin étaient des officiers de métier, qui avaient dù, non seulement s'adapter à la 
langue arabe, mais aussi au genre littéraire dans lequel ils ont écrit, ce qui est autre- 
ment diflicile, et ce qui montre la souplesse avec laquelle les hommes de l'Extrême-Orient 
savent entrer dans la culture occidentale. 
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ments qu'il rapporte en même temps que le Soulouk et le an-Noudjoum απο 
zahira d'une manière quelquefois plus complète et plus intelligible que ces 
deux chroniques, ce qui en fait un ouvrage d'une certaine importance pour 
l’histoire de l'Égypte, bien qu'il ne soit qu’un abrégé, car, en plus de cette 
particularité, il ne faut pas oublier que le an-Nahdj as-sadid est antérieur 
de cent vingt années au Soulouk de Makrizi. 

Ce silence n’a rien qui doive surprendre de la part des auteurs musulmans 
du Caire, car Moufazzal ibn Abil-Fazaïl n'appartenait point à la confes- 
sion islamique; il était l’un de ces nombreux chrétiens coptes qui vivaient 
dans la basse Egypte, méprisés et honnis des sectateurs de l'Islam qui les 
rudoyaient, sans perdre une occasion de leur extorquer de l'argent, comme 
on le voit assez par l'Histoire des Patriarches d'Alexandrie, dans la situation 
angoissan'e et désespérée des nationalités qui ont eu le tort de succomber 
devant la poussée des barbares. 

Par un hasard inattendu, l’on connaît cinq des membres de la famille 
de l’auteur du an-Nahdj as-sadid, qui dut avoir une certaine importance 
dans la communauté chrétienne de l'Égypte musulmane, et ils appartiennent 
à quatre générations consécutives : l’auteur de la présente histoire, Mou- 
fazzal, fils d’Aboul-Fazaïl, qui la termina en 1358; son père, Aboul-Fazaïil 
as-Safi, qui écrivit, sous le titre de Firdaous Q=s$ «16 Paradis », un traité 
contenant un recueil d'histoires édifiantes'; son oncle, Georges, qui, en 
1353, ἃ copié un magnifique Pentateuque, traduit sur la version des Sep- 
tante, lequel appartient à la Bibliothèque Nationale?; le prêtre Aboul-Mou- 
fazzal, père d’Aboul-Fazaïl as-Safi et de Georges; Amin al-Moulk, père 
d'Aboul-Moufazzal, ces deux derniers personnages n'étant connus que par 
la souscription du Pentateuque. Comme l'indique assez son titre, Amin 
al-Moulk fut titulaire, à une date qu’il n’est point téméraire de fixer aux 


1. Le « Paradis » d'Aboul-Fazaïl as-Safi, fils d'Aboul-Moufazzal, est cité comme 
étant la source principale d'un recueil d'anecdotes et de récits édifiants attribués à 
des moines célèbres par leur sainteté; l'auteur de cette médiocre compilation, qui est 
conservée dans le fonds arabe sous le numéro 283, n’est point connu. 

2. Ce Pentateuque, SSI 3 ܨ‎ JT Lol ( ܨ‎ ΠΝ ܕܠܥܚܚܬ‎ porte le 
numéro 12 dans le fonds arabe ; le copiste se nomme dans la souscription : Djordjos, fils 
du prêtre Aboul-Moufazzal, petit-fils d'Amin al-Moulk; il termina son travail en l’année 
1067 des Martyrs, qui correspond à la 754° année de l’hégire. Ce Georges, qui devait 
appartenir au clergé, était un savant; il connaissait le grec, l'hébreu, le copte, sans 
compter l'arabe. Au-dessus des noms qui figurent dans le texte du Pentateuque, il a pris 
soin d'écrire leurs formes telles qu'on les trouve dans la version copte de la Bible; les 
variantes du texte hébraïque, et des gloses, se lisent dans les marges du manuscrit qui a 
été collationné avec le Pentateuque en hébreu, la version des Septante et la traduction 
copte; Georges a noté, au folio 224, un long passage qui ne figurait pas dans le manus- 
crit qu’il copiait, mais qui se trouve dans les Septante et dans le texte hébraïque. 
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sa ) 
environs de la fin du χη" siècle, ou du commencement du χιν", d’un office 
dans l'administration financière du royaume égyptien. 


L'auteur du Catalogue des manuscrits arabes de la Bibliothèque Nationale 
a reconnu que Moufazzal ibn Abil-Fazaïil était un chrétien copte, et cette 
aîirmation surprend quand l’on constate que les deux manuscrits 1 
al-‘Amid qui s’y trouvent décrits portent les numéros 294 et 295 dans la 
section consacrée aux auteurs chrétiens, ce qui est bien leur place, et que, 
pour une cause que je n'ai pu découvrir, le an-Nahdj as-sadid, qui continue 
Ibn al-‘Amid, se trouve rejeté tout à la fin du fonds arabe, comme si on 
l'avait oublié dans le classement, sous le numéro 4525". 


1. Il ne faut pas se dissimuler que c'est par suite de cette erreur de classement que le 
manuscrit de Moufazzal n’a pas été déjà utilisé. En réalité, il a échappé aux recherches 
de toutes les personnes qui s'occupèrent de l'histoire de l'Égypte, lesquelles, natu- 
rellement, sur les indications mêmes du Catalogue des manuscrits arabes, les limitèrent 
à la section spécialement consacrée à cette contrée, sans se douter qu’une chronique 
égyptienne existait tout à fait à la fin du Catalogue, après les divans des poètes et les 
œuvres de la littérature imaginative; c'est ainsi que je n'ai point mentionné le an-Nahuy 
as-sadid quand j'ai dressé la liste des ouvrages arabes musulmans et chrétiens qui 
traitent de l'histoire de l'Égypte. 

En somme, depuis la fin du xvrn*siècle, date à laquelle le très savant Dom Berthereau 
a lu cette chronique dans l'intention d’en faire des extraits pour ses //istoriens Orientaux 
des Croisades, personne, ou presque, n’a consulté ce manuscrit, ear c'est à peine si 
Quatremire le cite assez dédaigneusement sous le titre de « continuateur d'Flmacin », 
dans son {/istoire des sullans mamlouks. C'est de mème que, dans le premier volume des 
Ilistoriens Orientaux des Croisades, publié par l'Académie des Inscriptions et Belles- 
Lettres, M. Mac Gluckin de Slane, le même qui oublia Moufazzal dans le classement 
des manuscrits du fonds arabe, a consacré à ce chroniqueur quelques lignes qui suflisent 
à établir qu'il ne s'était point rendu compte de la place que cet écrivain occupe dans 
l'histoire de l'Égypte musulmane. 

Je n'insiste sur ces faits, qui intrinsèquement n’ont pas une ombre d'importance, que 
pour montrer que la découverte du an-Nahdj as-sadid est due à M. l'abbé Nau et à 
M. l'abbé Leroy. M. Leroy fut successivement professeur d'arabe à l’Institut Catho- 
lique d'Angers et vicaire à Courbevoie, et il avait assumé la tâche de publier cette 
chronique dans la Patrologie Orientale; personne avant lui, depuis Dom Berthereau, 
n'avait songé à utiliser cet ouvrage pour le moindre mémoire. M. l'abbé Leroy avait 
à peine commencé son travail quand il fut terrassé par un mal inexorable, et sa mort 
fut douloureusement ressentie par tous ceux qui s'intéressent at développement de 
l’Orientalisme indépendant; il avait gardé le feu sacré à un âge où tant d'autres sentent 
leur ardeur se refroidir, et regardent avec inquiétude la carrière qui leur reste à parcou- 
rir pour terminer l'œuvre qui fut le rêve de leur jeunesse. M. l'abbé Nau a raconté dans 
la Revue de l'Orient Chrétien la vie de ce travailleur simple et modeste, qui s'était formé 
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La lecture de l’œuvre entière de Moufazzal ibn Abil-Fazaïl est bien 
faite pour tromper sur la véritable religion de cet écrivain, et il semble, 
à première vue, qu'il soit impossible de déterminer la confession à laquelle 
appartint cet historien, car on y trouve un mélange inextricable et confus 
de formules et de concepts, dont les uns sont radicalement chrétiens, les 
autres absolument musulmans, et qui se contredisent d'une façon inexorable. 

À plusieurs reprises, dans le texte de sa chronique, comme on vient de 
le voir en lisant sa souscription, Moufazzal ibn Abil-Fazaïl date les événements 
qu'il raconte, non seulement à l’aide de l'ère musulmane, qui était l’ère 
officielle de l'Égypte des sultans mamlouks, mais aussi dans l'ère des Coptes, 
l'ère grecque, et l'ère cosmique, qui ἃ pour origine la création du monde: 
or, ces trois derniers computs ne sont jamais employés par les Musulmans, 
mais uniquement par les Chrétiens. Un fait aussi caractéristique est que l’au- 
teur donne à un religieux chrétien, Bar Sauma al-‘Ourian, les titres de 
But « notre Père »', et de el D! > le Père auguste », et qu'il dit, 


en parlant de sa mort, es expression qui est spéciale à la langue des Chré- 


tiens d'Égvpte, et qui ne se rencontre jamais chez un auteur musulman au 
sujet de la mort d’un sectateur du Prophète, pour lequel on dit toujours 3 
ou «Ὁ, ou d’un Chrétien, qui se contente de ܟܘܢ‎ 

Dans la courte préface du an-Nahdj as-sadid, Moufazzal ibn Abil-Fazaïl 
invoque Allah, dont le nom est commun aux Chrétiens et aux Musulmans, 
mais 11 n'adresse aucune salutation au prophète Mohammad, ce qu'aucun 


tout seul, au prix d'efforts considérables, presque sans aide, au milieu de ces conditions 
précaires qui trempent les âmes fortes et qui affirinent les vocations inébranlables. La 
science désintéressée fut son seul but. et il s’est endormi du sommeil de l'éternité 
sans avoir pu réaliser les desseins qu'il portait en lui. 

M Graflin et M. l'abbé Nau m'ont demandé d'exécuter l'œuvre que M. l'abbé 
Leroy n'avait pas eu le temps d'accomplir, et je n'ai pas voulu résister à leurs 
encouragements, bien que je crusse avoir renoncé définitivement à écrire sur l'histoire 
de l'Égypte en terminant celle des Ayyoubites, telle que l'a exposée Makrizi dans 
le Soulouk, Le plan de la Patrologie Orientale ne m'a pas laissé libre d'annoter ce texte 
autant que la lecture des autres historiens de l'Égypte, qui me sont familiers, m'aurait 
permis de le faire. J'ai dû me borner à donner au lecteur les explications essentielles 
pour la compréhension d'une histoire qui était courante pour son auteur et ses compa- 
triotes, mais qui l’est beaucoup moins pour nous, qui se déroula pendant plus de deux 
siècles et demi dans un cadre à peu près immuable, qu’il faut aujourd'hui reconstituer 
pièce à pièce, par la lecture des écrivains contemporains, si l’on tient à voir revivre ces 
princes que les voies de la Providence amenérent des steppes glacées de la Sibérie 
pour régner sur l'Égypte musulmane jusqu'à la conquête des Osmanlis. 


8 ܗ | At‏ ܝ ܨ ܝ 191 157 Les LL, fol.‏ .ܐܟܐ ܙ bre, υ.} ak ne‏ ܕܠܘܬ 
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Musulman ne se permet d’omettre, même dans le cas très rare où il commence 
son livre sans la formule : « Au nom d'Allah, le Clément, le Miséricordieux! » 

Dans une glose qui se lit au folio 7 r°, l’auteur, parlant des khalifes 
des deux dynasties abbassides, les traite de « rois des Musulmans » : cette 
dénomination prouve, de la part de celui qui l’emploie, soit une ignorance 
absolue de l'essence même du Khalifat, comme c’est le cas pour un Chrétien, 
soit la volonté bien nette d'un Musulman de proclamer qu’il se refuse à admet- 
tre la mission spirituelle des fils d'Abbas, et qu’il les considère comme des 
usurpateurs qui ont dérobé le pouvoir souverain aux imams Alides, ce que 
font les Shiïtes de Perse; mais il est bien évident qu'il ne s’agit pas ici d’une 
manifestation alide. 

En parlant de l'incendie de la Batiliyya, au Caire, Moufazzal ibn Abil-Fazaïl 
oublie de dire que la rumeur publique accusa les Chrétiens de l'avoir allumé 
pour venger les dommages que le sultan Baïbars avait fait subir aux Francs 
de Syrie. Nowaïri, qui était musulman, n’a pas manqué de relater dans sa 
chronique cette imputation, qui est tout à fait vraisemblable, et que Mou- 
fazzal ibn Abil-Fazaïl a complètement passée sous silence, tandis quil 
qualifie de « catastrophe » les persécutions que cet incendie causa aux Chré- 
tiens, et l'obligation que Baïbars leur imposa de payer 500.000 pièces d'or 
comme indemnité de ce sinistre. 

Au folio 32 ¥”, l’auteur du an-Nahdj as-sadid, parlant du sultan du 
Maghreb, Aboul-‘Ala Idris ibn Abi ‘Abd Allah Mohammad ibn Yousouf, 
lui donne le titre de khalife, lequel, comme celui de roi, appliqué aux Abbas- 
sides, montre une singulière ignorance de la valeur précise des titres musul- 
mans, qui s’expliquerait fort mal de la part d’un sectateur de l’Islam- 

Cet argument, d’ailleurs, n’a pas une valeur absolue; car un poète turc, 
Tadj ad-Din Ahmad ibn Ibrahim al-Ahmadi, qui a écrit pour l’émir Solaïman, 
fils de Sultan Bayazid, en 1390, une histoire en vers d'Alexandre le Grand, 
intitulée Iskender namè', parle dans son poème du khalifat des souverains 
mongols de l'Iran, Abagha et Gueïkhatou, qui étaient bouddhistes; si Τα] 
ad-Din, qui était fort ignorant de l’histoire, a pris ces infidèles pour des 
Musulmans, ce que l’on peut lui pardonner, à la rigueur, il est inexcusable 
d'avoir donné le titre de khalife à ces princes, successeurs de Houlagou, 
qui renversa le Khalifat de Baghdad, et anéantit la puissance des fils d'Abbas. 

Α ces détails, qui établissent le Christianisme de Moufazzal ibn Abil- 
Fazaïl, j'opposerai les faits suivants, qui ne pourraient guère s'expliquer que 
par l'hypothèse que l’auteur, chrétien, mais vivant dans les états d’un prince 
musulman, ἃ cherché à ménager les susceptibilités de ceux de ses sujets 
qui viendraient à lire son livre. 


1. Manuscrit supplément turc 635. 
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Un des plus caractéristiques est certainement la ténacité avec laquelle 
Moufazzal fait suivre le nom des saints personnages musulmans des 
formules qui leur sont traditionnellement consacrées dans l’'Islamisme, telles 
ve ܐܬܬ‎ Use) et Mes ܐܬܬ‎ :. pour ‘Ali, et même, comme on le lit au 10110 460 v’, 
celle encore plus musulmane : « qu’Allah soit satisfait de lui, de ses 
deux fils et des membres de la famille du Prophète ». Ces formules sont loin 
d'être secrètes, mais il est certain qu’elles ne sont connues que des Musul- 
mans, et que les Chrétiens les ignorent absolument; comme le manuscrit du 
an-Nahdj as-sadid est l'exemplaire original qui fut exécuté pour le compte de 
son auteur, il est impossible d'admettre que ces formules ont été ajoutées 
par un scribe musulman qui a recopié le brouillon de Moufazzal, de même 
que, lorsqu'un livre sunnite tombe entre les mains d’un Shiite, et qu'il y lit 
ae ܐܬܬ‎ SE) ܕܩܡ‎ il gratte cette formule et la remplace par 00) Bab} ad je 

Au folio 17 τὸ, on lit que Dieu déçut les espérances du roi de France, 
et qu'il permit aux Musulmans de triompher de lui; au folio 20 v°, parlant 
de la conquête par Mo‘aviyya de la ville de Césarée en Palestine, l’auteur 
nous apprend que cinq mille Musulmans y cueillirent la palme du martyre 
Δεν; je sais bien que cet argument n’a pas une valeur absolue, puisque Yakout 
a écrit dans son Modjam al-bouldan' que les Byzantins ont été gratifiés du 
martyre !ܝܕܝ‎ °4#; mais je n’en considère pas comme moins établi que, dans tous 
les passages de la littérature arabe dans lesquels il m’a été donné de rencontrer 
le verbe 54i, je l'ai toujours trouvé pour indiquer la mort d’un Musulman, 
tué dans une guerre contre des non-Musulmans, Chrétiens ou autres, et 1 
faut, à mon avis, considérer l'emploi qu’en fait Yakout comme une exception. 
C’est dans le même esprit, qu’en parlant de la prise de Safad, qui appartenait 
aux Chrétiens de Syrie, Moufazzal ibn Abil-Fazaïl nous montre * les éten- 
dards victorieux de Baïbars, arborés sur les murs et sur les tours, flottant 
au vent dans la gloire de la victoire et du triomphe. Cette haine contre les 
Chrétiens de Syrie se manifeste d’une manière encore plus éclatante dans deux 
autres passages, l’un, dans lequel il est parlé de la conquéte d’Antiocheÿ, 
et où l’on voit des officiers placés par Baïbars aux portes de 18 ville pour 
surveiller les canailles qui allaient en sortir, ces canailles n'étant autres 
que les Francs vaincus. Dans le second, Moufazzal nous apprend que le prince 


1. I, p. 137; à Adjnadaïn, en Palestine, où, sous le règne d'Héraclius, il se livra entre 
les Musulmans et les Byzantins une furieuse bataille, au cours de laquelle les Grecs 
perdirent 100.000 hommes : 2 ܨ ܨ(‎ Qi} ὦν Lola! Ἐξ 4; cette expression, que 
Yakout a empruntée aux historiens qui ont raconté les conquêtes des Arabes LsL (ܫܐܝܐ‎ 

à)}, est complètement, sous la plume d’un Musulman, dans le récit d'une bataille 
entre Chrétiens et Musulmans. 

2. Fol. 24 v°. — 3. Fol. 29 r°. 
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chrétien d’Antioche profita de l’invasion des Mongols en Syrie pour com- 
mettre toutes sortes d’horreurs contre les Musulmans, mais qu’Allah tira une 
vengeance éclatante de ses crimes. 

Un peu plus 10111 ' il dit, au sujet de ce prince chrétien, qu'il fut l’un des 
Frances les plus violents que l’on ait jamais vus, et qu’il seconda les Mongols 
de tous ses moyens, jusqu'à ce qu'Allah permît aux Musulmans de le vaincre. 

La description historique de la mosquée al-Azhar, à laquelle Moufazzal 
a consacré un assez long passage, au commencement du an-Nahd as-sadid, 
dans laquelle on trouve l'expression coranique +: employée pour désigner 
cet édifice, est très exacte au point de vue musulman, et, par deux fois, l’au- 
teur parle des grandes fêtes de l’année islamique en homme pour qui elles sont 
des événements familiers, qui viennent scander le cours de sa vie avec une 
régularité parfaite, sur lesquels il est inutile d'entrer dans aucune précision, 
parce qu'ils sont trop universellement connus. C'est ainsi qu’au folio 35 ¥”, 
il parle de Baïbars qui célèbre la fête à ‘Akkar, sans ajouter qu'il s’agit 
de la fête de la rupture du jeûne, parce que la mention du mois de 
Ramadhan, au cours duquel se placent les événements qui précèdent immé- 
diatement, montre suffisamment à un Musulman qu'il ne peut être question 
que de la fête de la rupture du jeûne, et non d’une autre; de même, quelque 
temps après, 11 mentionne que le sultan célébra la fête à Salihiyya, en laissant 
à son lecteur 16 soin de déterminer qu'il faut entendre dans ce passage la fête 
du sacrifice, comme on le voit suffisamment par l'indication du mois dans 
lequel elle se place. Ces deux faits sont d'autant plus intéressants, qu’au folio 
2 r°, Moufazzal ibn Abil-Fazaïl nous apprend que Baïbars monta à la Forte- 
resse de la Montagne au moment dela première prière JM! |, expression 


qui n’a jamais été musulmane, la prière étant toujours appelée )ܐ‎ dans 
l'Islam. 

Au folio 46 ¥”, Moufazzal parle de l’atabek Nour ad-Din, le Martyr (ash- 
shahid), qui avait, comme l’on sait, gagné ce titre en combattant contre les 
Chrétiens; des habitants du Darband, qui sont les armées de la guerre sainte 
contre les infidèles, c’est-à-dire contre les Chrétiens d'Arménie; ce terme 
de guerre sainte contre les Chrétiens revient encore au folio 47 r°, par deux 
fois, avec une insistance invraisemblable sous la plume d’un homme qui a 
professé le Christianisme; au folio 57 ¥”, Moufazzal nous montre le sultan 
Baïbars, rentrant en Égypte pour le salut de l'Islam, et traversant le champ 
de bataille sur lequel il avait reçu l'assistance des anges d'Allah pour écraser 
les Mongols alliés des Chrétiens; un peu plus loin, fol. 60 v°, ce même Baïbars, 
qui passa toute sa vie à combattre 188 Chrétiens, meurt dans la miséricorde 
de Dieu. Moufazzal parle tranquillement d’un shaïkh? qui saccageait les égli- 


1. Fol. 36 v°. — 2. Fol. 65 v°. 
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ses, et qui, en particulier, détruisit à Jérusalem celle de la Crucifixion, 
laquelle, ajoute-t-il, était en grande vénération chez les Chrétiens. Kalaoun, 
qui combattit les Chrétiens avec la dernière énergie, est qualifié de « martyr » 
(shahid)' par Moufazzal, tandis que Nowaïri, qui était musulman, ne donne 
pas ce titre à Kalaoun dans le passage de son histoire de l'Égypte qui ἃ 
été copié par Moufazzal. C’est de même que Moufazzal, parlant de navires 
francs qui se présentèrent sur les atterrages de Baïrout*?, dit qu'Allah, le 
Très-Haut, leur envoya un vent qui leur fut contraire, et en fit couler plu- 
sieurs, tandis que Nowaïri raconte seulement, dans le passage que Moufazzal 
a copié, que plusieurs de ces navires sombrèrent, et que d’autres se mirent en 
pièces; il semblerait que cette aggravation ne puisse se comprendre que 
de 18 part d’un Musulman fanatique. Dans un autre passage, il dit qu’on 
reçut des nuvelles de Perse, annonçant que Khorbanda avait répandu l’héré- 
sie shlite (roufs) dans ses états, qu’il avait ordonné aux prédicateurs, dans 
tout son empire, de faire disparaitre du prône les noms des trois premiers 
khalifes orthodoxes, Abou Bakr, ‘Omar et ‘Othman, qui sont l’objet de l’exé- 
cration des Shiites, et de le réduire aux noms d’ ‘Ali, de ses deux fils, des 
descendants de Mahomet par Fatime, « qu’Allah soit satisfait de lui, de ses 
deux fils et des membres de la famille du Prophète” »; logiquement, 11 devrait 
établir que Moufazzal professait le Sunnisme, au méme titre que la profes- 
sion de foi chrétienne qu'il fait en qualifiant Barsauma al-‘Ouryan de « notre 
Père » et de « Père auguste » établit qu'il appartenait à l'église copte. Ces 
deux formules, ces deux façons de penser, sont absolument contradictoires 
ct antinomiques, car on ne voit point un écrivain persan ou un officier 
afghan parlant de notre Saint-Père et de Notre-Seigneur pour désigner le 
Pape et Jésus-Christ. Moufazzal ibn Abil-Fazail, au sujet de l'accord qui 
intcrvint entre Kalaoun, le prince Nadjm ad-Din Khidr et l'émir Sonkor al- 
Ashkar, dit qu’Allah, dans cette occurrence, « rendit unanime la parole de 
l'Islam * », employant ainsi une expression qui n'est point classique, car le 
Lisan al-'Arab ne la connaît pas, mais qui signifie qu’Allah fit cesser les diffé- 
rends et les divergences d'opinions qui avaient éclaté entre les Musulmans. 
Bien qu'à la rigueur cette formule puisse 80 rencontrer dans le style d'un 
historien chrétien, il est certain qu'elle ne s'explique complètement que sous 
la plume d’un historien musulman. Les faits suivants sont encore plus 


1. Fol. 86 r°. — 2. 1701. 108 ve. 
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caractéristiques : Moufazzal raconte ‘ que Baïbars, passant par Abouloustaïn, 
y vit les cadavres des Mongols qui avaient été tués par les Musulmans, 
comme l’on sait, et dont Allah avait précipité les âmes dans les flammes 
infernales, sans compter celles des Kurdjs maudits : or les Kurdjs, les Géor- 
siens, étaient chrétiens; plus loin?, Moufazzal nous parle des heureuses 
nouvelles qui arrivèrent au Caire, annonçant la prise de Tyr sur les Francs, 
ct la fuite des Chrétiens; il qualifie également d'heureux événement la prise 
de la Kala‘at ar-Roum qui appartenait aux Arméniens chrétiens ?, et il parle 
de la circoncision bénie En" Ji que subit al-Malik an-Nasir, fils de 
Kalaoun. Tous ces détails, la citation de passages du Coran, de vers de Mou- 
tanabbi, suffiraient à établir que Moufazzal était musulman, si l’on ne savait 
d'une façon certaine qu'il était chrétien; car, bien qu'il soit évident, comme 
on l’a vu plus haut, qu’il n’a pas fait une œuvre originale, et qu'il s'est 
borné à copier les historiens qui ont écrit avant lui, la logique voudrait 
qu'un Copte ait fait disparaître ces aflirmations de l'Islamisme, en rema- 
niant la matière historique qu'il puisait dans ses auteurs. De plus, la 
chronique qu'il a écrite n’a rien de commun avee celles qui ont été compo- 
sées par les Chrétiens, et rien ne la distingue des histoires musulmanes 
qui furent écrites aux époques postérieures, et qui sont beaucoup plus con- 
nues. C'est tout à fait par hasard qu'il est question des Chrétiens dans le 
an-Nahdj as-sadid, dont la trame, en somme, ne diffère en rien de celle du 
Soulouk où du an-Noudjoum az-zahira. 

Maluré toutes ces apparences bizarres ct trompeuscs, au milieu des- 
quelles on risque de se laisser égarer, il faut conclure que Moufazzal ibn 
Abil-Fazaïl, très médiocrement instruit, comme tous ses coreligionnaires 
coptes, s'est borné à résumer, d’une façon toute mécanique et inintelligente, 
le texte des chroniques musulmanes qui étaient en sa possession, sans se 
rendre un compte exact de la valeur des termes et des expressions qui y 
étaient usitées, οὐ qui, sous la plume d’un écrivain chrétien, constituent des 
blasphèmes inexpiables. 

Cette alliance déconcertante de formules chrétiennes et musulmanes 
est très insolite, et elle ne se remarque dans aucun des ouvrages qui ont 
été écrits par les Chrétiens coptes; il convient peut-être, d’ailleurs, de ne pas 
’en étonner outre mesure, car on lit dans la chronique de Moufazzal, qu'en 
année 718 de l’hégire (1318-1319), le sultan al-Malik an-Nasir, fils de Ka- 
laoun, ordonna par un rescrit que l’on construisit l’église de Barbara”, qui était 
située dans la rue des Grecs. Cette église fut édifiée avec un déploiement 
extraordinaire de forces, avec le concours des inspecteurs de l'armée, des 


8 
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1. Folio 58 r°, — 9, Folio 88 r°. — 3. Folio 90 r°. — 4. Folio 92 vo, 
5. Sainte Barbe. 
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ouvriers d'état, et d’autres gens. Cela indigna fort les Musulmans, si bien 
que la populace du Caire détruisit l’église ; mais cette émeute ne troubla en 
rien al-Malik an-Nasir, qui lança un second rescrit, par lequel il enjoignit de 
reconstruire avec des roseaux les parties de l'édifice qui avaient été démo- 
lies, ce qui fut exécuté'. 

On avait déjà vu un sultan sunnite de l'Égypte, Salah ad-Din, faire 
construire un collège dans sa capitale pour les Bathéniens, c’est-à-dire pour 
les Ismaïliens, lesquels, à la lettre du texte coranique et des traditions, 
opposaient leur interprétation ésotérique, basée sur une prétendue révéla- 
tion, en dehors de tout raisonnement, ce qui ouvrait la porte aux pires hété- 
rodoxies et aux fantaisies les plus inconcevables. Mais, en agissant ainsi, 
toute révoltante que fût sa conduite au point de vue sunnite, et même au 
point de vue strictement rationaliste, Salah ad-Din restait dans l'Islam, et 1] 
ne donnait point de gages à une confession étrangère, tandis qu’en employant 
ses troupes et le personnel de son service des ponts et chaussées à construire 
une église pour les Chrétiens du Caire, le sultan al-Malik an-Nasir Moham- 
mad se livrait à une manifestation qui ne pouvait plaire à ses sujets musul- 
mans, lesquels considéraient les Coptes comme des gens qu'on aurait dû 
exterminer, tandis que le sultan d'Égypte, qui se servait d'eux, et qui excel- 
lait dans l’art de leur soutirer de l'argent, comme on le voit suffisamment 
par le récit de l’auteur de l'Histoire des Patriarches d'Alexandrie, professait à 
leur égard des sentiments tout différents, et beaucoup moins impolitiques. 


Le manuscrit qui contient l’histoire de Moufazzal ibn Abil-Fazaïl n’est 
point autographe, comme le prétend l’auteur du Catalogue des manuscrits 
arabes de la Bibliothèque Nationale, qui a vu, dans la note à demi effacée du 
premier feuillet ..... !ܐܫܝ‎ qui) aus, l'indication que son auteur l'avait 
écrit pour son usage, en restreignant le verbe « écrire » à son sens maté- 
riel de « copier ». S'il est quelquefois difficile de discriminer dans une sous- 
cription le sens exact 46. οδ et de ܕܩܘܢ‎ quoique j'aie l'opinion, pour mon 
compte personnel, que le premier de ces verbes signifie plutôt « copier », et 
le second > compiler », il me paraît que l'interprétation de cette note n'est 


2921 7 ܪ‎ + ‫݀ 4 1 . « 4 5 | 
1. "Ὁ ss ps ps») ܇ ܘ ܐܣܐ‎ LU 00 ܐܬܐܟ ܫ‎ ch] ܐܐܐ ܨ‎ 
RE “ Li Was CON (sic) οι γον) (gs? 5 γιὸ pole, el (pit, 
(fol. 187 r°); il s’agit ici de lits de briques dans un chaïnage de roseaux, qui remplace le 
chaïînage en planches et en boulins de l'architecture byzantine. 
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simplement voir l'affirmation que Moufazzal ibn 


362 


point douteuse, et qu'il y faut 
Abil-Fazaïl a rédigé cette chronique pour son usage personnel, ce qui, 


comme j'ai déjà eu l’occasion de le dire, est une affectation de modestie et 
de désintéressement à laquelle il convient de ne pas se laisser prendre. 

J'ajouterai que l’examen du manuscrit du an-Nahdÿj as-sadid infirme com- 
plètement l'opinion qui a été émise par le rédacteur du Catalogue des manus- 
crits arabes. La Bibliothèque Nationale possède un certain nombre de manus- 
crits autographes qui ont justement été exécutés en Égypte, à l’époque des 
sultans mamlouks, un tome de l'encyclopédie de Nowaïri, un volume du an- 
Noudjoum az-zahira d'Aboul-Mahasin, une partie du trop vaste dictionnaire 
biographique de Makrizi, un exemplaire du Dorrat al-aslak 01011 Habib, un 
autre de la chronique d’Ibn Dokmak, et un curieux opuscule dont l’auteur 
s’est imposé la tâche ardue d'essayer de concilier les opinions divergentes 
des deux commentaires classiques de la Logique d'Avicenne. 

Les caractéristiques de ces manuscrits sont absolument différentes de 
celles de la chronique de Moufazzal ibn Abil-Fazaïl, dont l'écriture, 1111 1 
mamlouk très soigné, mais entièrement impersonnel, avec des titres très 
régulièrement tracés à l’encre rouge, comptant toujours dix-huit lignes à la 
page, est celle d’un copiste de profession, et n’a rien de commun avec 6 
neskhi personnel et plus ou moins cursif des historiens dont nous possédons 
les autographes, ou avec leurs fantaisies graphiques, même avec celui de 
Nowaïiri, dont l’exécution est extrêmement soignée. Je n’insisterai pas plus 
longtemps sur ces faits qui sont assez difficiles à exposer en l'absence des 
manuscrits eux-mêmes ou de leurs reproductions photographiques. 

La chronique de Moufazzal, dont plusieurs feuillets ont disparu' avant 


1. Si lon en croit une notice rédigée par le célèbre Dom Berthereau à la fin du 
!ܐܥܫ‎ siècle, ces lacunes seraient très considérables; bien que très fâcheuses, l'his- 
toire de Kalaoun, par exemple, ayant presque entièrement disparu, elles sont moins 


importantes que ne le croyait le savant bénédictin : « 11 manque dans ce manuscrit, 


écrit-il, au moins un tiers des feuillets. Le titre qui se trouve au commencement 11 686 
qu'une première partie de la suite de l'histoire d'Elmacin, mais il paraît hors de doute 
que ce manuscrit contient les deux parties. Car l'intention du continuateur est d'écrire 
la suite de l'histoire jusqu'à son temps comme il le dit dans sa préface; or il finit 
ce livre à l'an 741 de l'hégire, ct dit à la fin qu'il a fini en entier &ss ܕܟ‎ le lundi 
11 Schaoual l'an 759. 11 vivait donc l’an 759, et c’est bien avoir conduit son histoire 
jusqu’à son temps que d'avoir écrit tout ce qui s'est passé depuis Bibars jusqu’à l'an 741. 
Si donc on ne trouve pas le titre de la seconde partie à peu près au milieu du 
manuscrit, c'est que ce feuillet manque ainsi que plusieurs autres. 

« Le continuateur d’ailleurs n’a pas pris Elmacin comme modèle. Il est bien plus 
étendu; je le regarde comme un bon compilateur qui ne donne que des morceaux 
d'auteurs bien choisis, et dont on ne trouve pas des citations dans plusieurs autres que 
j'ai vus. Il paraît ne rien dire de lui-même, et ne faire que coudre des fragments de 
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l’époque à laquelle le manuscrit a reçu sa reliure actuelle, est formée, pour 
sa plus grande partie, d'extraits ou de résumés des chroniques antérieures, 


divers auteurs. Reste à sçavoir s'il les donne entiers, ou si à l'exemple d’autres 
historiens, il n’en donne que des sommaires ». Il s’est glissé une erreur dans cette 
excellente notice, qui montre que Dom Berthereau avait lu entièrement le manuscrit de 
Moufazzal, et qu'il l'avait compris. 

L'auteur ne dit point qu’« il l’a fini dans son entier ames ܕ« ܘܟ‎ mais qu'«il a ter- 
miné sa compilation à ܘܟ‎ », ce qui est tout différent. Le titre qui est écrit au recto 
du premier feuillet porte en effet : ܦܨܐ‎ 09 All 59h 3 Ju) +) g Ji =) 
Sex) ωϑ Jx, à savoir que ce qui suit est la première anne de la continuation 
d'Ibn al-‘Amid, ou, pour être plus exact, de l'histoire qui traite des événements qui 
se sont produits dans l'empire des Mamlouks après la date à laquelle s’arrête [bn al- 
‘Amid. Or, le titre de la seconde section JU) js ne se rencontre pas dans le manus- 
crit; d'autre part, dans sa souscription, Moufazzal, ne spécifiant pas s’il a terminé 
la première ou la seconde section de sa chronique, mais disant au contraire qu'il a 
fini toute l'histoire qu’il voulait écrire ... ܐ ܐܚܠ ܢܠ‎ gt LS ω 2.09} 2 entend que 


son lecteur comprenne qu'il est parvenu à la fin de sa tâche, et qu'il ne lui reste 
plus rien à accomplir. D'ailleurs, de la lecture de l’histoire de Mohammad ibn Kalaoun, 
il ressort que Moufazzal a vécu sous le règne de ce sultan, et, par conséquent, que sa 
chronique se termine bien avec les derniers mots qui se lisent dans le manuscrit. Dans 
ces conditions, il est évident que le feuillet portant le titre de la seconde partie ἃ dis- 
paru en même temps qu'un certain nombre d’autres; la proportion d’un tiers indiquée par 
Dom Berthereau me semble, malgré ce fait, trop considérable; mais il est malheureu- 
sement trop certain que Moufazzal n'a fait que résumer assez médiocrement les sources 
qu'il avait à sa disposition. Le manuscrit de sa chronique portait à certains feuillets des 
gloses, ou plutôt des additions, qui ont été recopiées par la même main que le texte, et 
qui s’avançaient jusqu'à l'extrême bord des pages; les derniers caractères de ces gloses, 
quelquefois deux ou trois mots, ont 606 rognés par un relieur maladroit à l'époque à 
laquelle le manuscrit ἃ reçu sa reliure actuelle. Voici, comme exemple, ce qui reste 
d’une de ces gloses qui était écrite au recto du folio 2 : 
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reliés entre eux par un texte très médiocrement écrit, par un homme totale- 
ment ignorant de l'arabe classique. Elle présente, avec le dictionnaire biogra- 
phique du continuateur d’as-Sakaï (Ar. 2061), avec l’histoire d'Ibn Moyassar 
(Ar. 1688), avec l’autographe d’Ibn Dokmak, qui est conservé dans le fonds 
arabe sous le n° 1597, la particularité d’être rédigée, non en arabe classique, 
mais bien en arabe vulgaire‘, sauf naturellement dans les passages copiés 
littéralement dans les auteurs qui se piquaient d'écrire en respectant les règles 
de la grammaire, tels Nowaïri ou Baïbars. Cette constatation ne manque 
pas d'un certain intérêt, car elle montre qu'au xiv° siècle, la langue parlée 
en Égypte, l'arabe vulgaire, comme on l'appelle communément, ne différait 
point d'une façon sensible de l’idiome qui y est aujourd'hui en usage; 
Moufazzal a pris le soin de nous conserver dans son histoire une apos- 
trophe que l’émir Badr ad-Din lança à Toghatchi (fol. 105 v°) : < ܠܣ‎ ss 
VIS ܼܬ ܨ‎ Le%, en langue tout à fait vulgaire : tridou koull yom thimou 
lekoum soultan djédid, au lieu de fouridouna koulla yaumin toukimou soultanan 
djadidan; elle montre la même dégradation de la langue ‘qui se remarque 
dans 108 jargons abâtardis de l'Afrique du Nord. Ces auteurs n’avaicnt même 
pas la notion qu’ils ne savaient point l'arabe, qu’ils en ignoraient la décli- 
naison, la conjugaison, l'orthographe, et même la prononciation exacte; ils 
écrivaient absolument comme ils parlaient, confondant les emphatiques entre 
elles, telles LU et L, écrivant ܟܢ‎ pour ܕ ܬܢ‎ à pour 5, ce qui est un phéno- 
mène courant dans les sabirs modernes africains, accordant le cas sujet 
avec le régime direct, ce qui est l’une des caractéristiques de la décadence 
des langues à flexion, ignorant l'usage du duel et, par comble, vocalisant 
leur texte d’une façon insensée, telle qu'on peut se demander, pour Mou- 
fazzal comme pour Ibn Moyassar, si les signes vocaliques avaient pour eux 
la valeur classique que nous leur attribuons d’après les enseignements de 
la grammaire. Je ne m’attarderai point plus longtemps sur ce sujet; les per- 
sonnes qui savent l'arabe, et qui liront le texte de Moufazzal, s’apercevront 
assez de l'ignorance de cet historien, de l'inélégance de sa phrase, qui cst 
lourde et embarrassée comme celle d'un homme qui ne sait point écrire, dont 
la pensée confuse ne peut se revêtir d’une forme claire et élégante, 

Ce défaut, que l’on remarque à un degré inouï dans Moufazzal, qui est 
très atténué dans Makrizi et dans Aboul-Mahasin, qui, eux, au moins, savaient 


On voit sans peine qu'il n'y a rien à tirer de ces fragments de lignes ; ces gloscs 
n'ont d’ailleurs pas une grande importance, car Moufazzal avait copié leur substance 
dans Nowaïri, et quelquefois dans Baïbars. 

1. C'est pourquoi j'ai reproduit tel quel le texte du manuscrit de la chronique de Mou- 
fazzal, en me bornant à corriger les erreurs du copiste, autant que cela peut se faire, de 
façon à donner dans son intégrité un texte égyptien vulgaire du xiv° siècle. 
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la grammaire, si leur style est loin d’être littéraire‘, était fatal chez des 
écrivains qui, pour la plupart, n'avaient point cultivé les lettres arabes, et qui 
étaient des auteurs d'occasion, des amateurs. À l’époque des sultans mam- 
louks, en Égypte, tout le monde fut plus ou moins atteint de la manie d'écrire 

. des histoires, de grosses histoires principalement, les plus volumineuses que 
l'on pouvait, surtout les gens dont ce n’était point l'affaire, et dont les fonctions 
dans la vie étaient tout autres, tels Rokn ad-Din Baïbars et Aboul-Mahasin, 
qui étaient des officiers. Le nombre des chroniques qui furent écrites au Caire 
sous le règne des Bahrites et des Bordjites est considérable, au point que 
beaucoup de ces livres, même des meilleurs, n’ont pas été recopiés; leurs 
auteurs en faisaient écrire par leur scribe trois ou quatre exemplaires, au 
maximum, et personne ne se donnait la peine d’en faire exécuter des copies; 
tel fut, il semble bien, le cas pour le Divan al-Insha et pour le al-Manhal 
as-safi, qui sont cependant d'excellents ouvrages. 

Le vocabulaire de tous les historiens de l'Égypte, qu’ils aient été musul- 
mans ou chrétiens, est surchargé d’un nombre considérable de mots que l’on 
chercherait en vain dans un texte classique, ou d’acceptions étranges de mots 
qui se rencontrent dans les livres classiques, mais que les écrivains de 
l’époque des sultans turks ont complètement détournés de leur sens primitif 
et étymologique. | 

La raison de ce fait est simple, quand l’on songe à la décadence des 
études musulmanes, qui s’accentuait depuis longtemps, et aussi aux conditions 
toutes particulières au milieu desquelles vécut l'Égypte, depuis l'époque de 
la chute des khalifes abbassides jusqu’à sa conquête par Sultan Sélim. Le monde 
arabe s'était resserré autour de la vallée du Nil et des montagnes de la Syrie, 
au point qu'il n’existait plus de civilisation arabe au delà des frontières 
de l'empire des Mamlouks; les sables du désert où s'était engloutie l’armée 
de Cambyse la séparaient, sans communication possible, du Maghreb lointain, 
où les oulémas de Fez et de Marrakesh vivaient sans aucun rapport intellec- 
11161 avec 16 monde extérieur ?. La chute du Khalifat abbasside ruina à jamais 


1. Et cependant Ibn Khaldoun affirme, dans sa Mokaddama, qu'à son époque, la 
connaissance de l'arabe n'existait plus qu'au Caire et dans la Transoxiane. Il est évident 
qu'il y avait en effet dans ces pays des gens très versés dans les lettres arabes; mais, 
ce qui est certain, c’est qu'ils n’écrivaient pas de livres d'histoire, et qu'ils se spéciali- 
saient dans les études juridiques, qui demandent une connaissance très approfondie de 
l'arabe. | 

2. Quelques livres de droit écrits en Égypte avaient pénétré au Maroc, mais cela était 
peu de chose, et les deux empires s'ignoraient complètement; en tout cas, il ne leur 
serait jamais venu à l’idée de faire une politique commune, pas plus que les Musulmans 
de l’Inde ne pourraient concerter une action avec les Osmanlis. Le pan-islamisme a été 
une rêverie du jour où le khalife de Baghdad n'a plus été reconnu comme souverain 
indiscuté depuis les monts Thian-shan jusqu'à l'Atlantique. 
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la civilisation arabe sur les bords du Tigre et de l’Euphrate, et toute l’acti- 
vité de l'Islam vint se réfugier à Damas et au Caire; si, par malheur, les 
Mongols avaient conquis l'Égypte, comme tel était leur dessein, la civili- 
sation arabe aurait disparu de la face du monde, et ce ne serait plus qu’au 
Maghreb que l'on trouverait encore quelques traces, presque effacées, d’une 
civilisation qui, à son aurore, brilla d’un éclat aussi vif que celles de Rome 
et d'Alexandrie. 

Au milieu de ces catastrophes, dans cette insécurité du lendemain qui, 
pendant de longues années, fut telle que les Musulmans du Caire se deman- 
daient tous les jours si les hordes mongoles n’allaient pas dévaster leur 
pays, comme elles avaient ruiné la Transoxiane et la Perse, l'Égypte se replia 
sur elle-même, et se recueillit, restreignant volontairement son horizon poli- 
tique aux limites de ses frontières; son histoire, comme celle de l’Inde musul- 
mane, devint rapidement une chronique locale, presque entièrement fermée 
aux événements de l'étranger, à moins qu'ils ne fussent en corrélation directe 
et immédiate avec ceux qui se passaient en Syrie ou dans la vallée du Nil. 
Ses annalistes, qui écrivaient pour un public sans horizon, racontant une 
histoire'qui ne devait jamais intéresser que les gens de leur pays, s’inquiétè- 
rent très peu de savoir si la langue qu’ils employaient serait un jour comprise 
dans d’autres contrées‘. Et, quand la terreur mongole se fut évanouie, 
quand l'attentat de Témour contre l'empire des Mamlouks eut échoué, 
l'Égypte s’endormit dans une sécurité trompeuse que ne vint troubler aucun 
événement qui valût la peine d’être couché par écrit, jusqu’au jour où l’at- 
taque de Sultan Sélim vint jeter à terre une dynastie d'esclaves, pourrie 
jusqu'au plus profond de ses moelles, à laquelle, seules, l'incapacité et la 
résignation des Musulmans avaient permis de régner sur l'Égypte pendant 
plus de deux siècles et demi. Il n’y avait rien à raconter au cours de ces 
années qui se déroulaient d’une façon terne et monotone, les unes après les 
autres, et les seuls événements qui eussent quelque importance étaient les 
exécutions des émirs qui avaient cessé de plaire, ou la nomination aux places 
de rapport de ceux qui jouissaient de la faveur éphémère du sultan. 


1. C’est Quatremère qui a tout fait pour fixer définitivement le sens des expressions 
techniques, et les nuances dialectales des mots de cette langue, et cela parce qu'il se donna 
la peine de lire tous les historiens de l'époque des Mamlouks, et de dresser un inven- 
taire de leur idiome sur des fiches. C'est grâce aux notes de ses travaux, surtout des 
Sultans Mamlouks et des Mongols, que Dozy a pu donner, dans son Suüpplément, l'es- 
sentiel de cette langue; sans l’aide de ces notes, dont on a souvent critiqué l’érudition, 
il aurait dû renoncer à ce dessein, et personne ne comprendrait ces textes, car, depuis 
Quatremère, l'apport des arabisants, sur le point spécial de la langue des historiens 
de l'Egypte, comme sur tant d'autres, a été nul. 
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L'histoire égyptienne finit par atteindre à la sécheresse indéfinie des chro- 
niques du Céleste Empire : le Soulouk et le an-Noudjoum az-zahira ne sont plus 
que la copie des obituaires du Caire, avec un résumé du Journal Officiel de la 
monarchie, et des rapports de la police; elle n’eut même jamais l’attrait, 
assez faible d’ailleurs, que présentent les chroniques persanes de l'Inde musul- 
mane, d'un récit historique suivi, au lieu d’être haché en tranches inexo- 
rablement égales, année par année, mois par mois, et même jour par jour. 

Toute la littérature égyptienne de cette époque manqua d'originalité et 
elle visa à l’énormité, comme les histoires de Makrizi, d'Aboul-Mahasin, et de 
tant d’autres'; elle fut surtout une littérature de compilation, de résumés, 
secs, ternes, médiocres, comme tout ce qu'écrivit Soyouti, qui semble s’être 
donné la tâche ingrate de passer les meilleurs ouvrages arabes à la presse, 
pour en éliminer tout le suc, et n’en garder qu'une pulpe, indigeste et sans 
saveur; tout, dans cette littérature, est sans relief et lourd; on sent qu'elle 
est éclose sur la terre des Pyramides, et que l'ambiance égyptienne, qui avait 
survécu à la chute des Pharaons, voulait que l’on bâtit pour l'éternité, au 
risque de massivité et de lourdeur. On chercherait en vain, aussi bien dans 
les livres que dans les œuvres d’art de l'Égypte, la délicatesse et la gracilité 
de la civilisation persane, dont l’imprévu et les défauts eux-mêmes d’impré- 
cision et de laisser-aller sont un charme qui séduit l’esprit, jusque chez les 
polygraphes tardifs et de mauvais goût, comme Hosaïn ibn ‘Ali al-Vaïz al- 
Kashifi, et qui le reposent de la sécheresse de la civilisation pesante, sans 
clarté et sans idéal, des sultans mamlouks du Caire. 

Et cependant, ces princes, qui étaient venus des plaines du Kiptchak, ou 
des steppes de l’Asie centrale, pour régner sur les Musulmans de Damas et 
du Caire, n’en ont pas moins présidé à l'évolution d’une société qui recueillit 
la tradition du Khalifat abbasside, et qui lui succéda, sans aucun intermé- 
diaire, dans l’histoire de la civilisation islamique. Toutes les prérogatives 


1. Elle rechercha avant tout l'ampleur; Salah ad-Din Khalil ibn Aïbek as-Safadi met 
de la grammaire dans la préface de son dictionnaire biographique, et toutes sortes de 
faits historiques dans son indigeste commentaire de la Lamiyyat al-af‘al, Il bourre son 
dictionnaire d'une quantité énorme de notices sur des personnages totalement inconnus 
et d’une importance nulle. Yakout al-Hamawi, dans son /rshad al-arib, avait déjà cédé 
à cette tendance, et écrit un nombre déraisonnable de notices sur des gens de loi, dont 
personne n’avait cure, même à leur époque. Ibn Khallikan montra un goût autrement sûr 
et judicieux, car tous les persannages qu'il cite sont des hommes de premier ordre, 
qui sont restés célèbres, ou tout au moins très connus, si bien que l’on est en droit de 
conclure que ceux qu’il a omis n'avaient qu’une importance très secondaire. Tous ces 
défauts n’empêchent que la seule histoire des khalifes que l’on possède soit l'œuvre 
de Soyouti, qui est le type des écrivains hâtifs des âges de décadence, pour lesquels 
la science consiste dans la rédaction de manuels. 
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du Khalifat furent dévolues aux sultans mamlouks', dont les souverains 


1. Moufazzal nous apprend en effet, sous la unique de l’année 707 de l’hégire (1307), 
qu’à cette époque, régnait, depuis le Khorasan jusqu'à Khanbaligh (sic), le roi Khaïdou 
(+55) et les fils de Barakh. Ce souverain correspondait alors avec le sultan d'É- 
gypte, et il faisait porter au-dessus de sa tête, en signe de vassalité, deux étendards, 
dont l'un était décoré du chiffre d'al-Malik az-Zahir, et l'autre, de celui d’al-Malik 
al- ܘܡ‎ Kalaoun, quil les lui avaient envoyés : 25 lu)! | ܨܢ ܟܿܐ‎ one 9 
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este là une erreur : Khaïdou mourut à la fin de 6 et eut pour successeur 
son fils, Tchapar, que Dogha, l'ancien allié de Khaïdou, détrôna en 1304. Dogha réunit 
le royaume de Khaïdou à ses domaines du Tchaghataï, et mourut en 1306; il eut pour 
successeur Kuntchek, son fils, qui laissa le trône, au. bout de dix-huit mois (708 de l’hé- 
gire), au prince Nalighou, descendant de Muétuguen, qui professait l’Islamisme, tandis 
que les princes qui avaient régné avant lui étaient bouddhistes. ]1 est évident que Mou- 
fazzal a commis dans ce passage une série de confusions, l’une très explicable graphi- 
quement, entre 45 Khaïdou, et JL Nalighou; mais il est impossible que Baïbars 
(+ 1277) ou Kalaoun (+ 1290) aient envoyé des étendards à Nalighou, qui monta sur 
le trône en 1308; il se peut toutefois que l'un ou l’autre les aient envoyés au prince 
Khaïdou qui mourut en 1301 (un an après que Rashid écrivait sa chronique, II, 7, laquelle 
fut terminée en 1303; Khaïdou livra bataille à Témour en 1301, Il, 9), après avoir mené 
pendant près de 50 ans les hostilités contre Khoubilaï et Témour Khaghan, avec l’aide 
des royaumes de Tchaghataï et de Tchoutchi; il ne faut pas oublier que l’oulous de 
Tchoutchi, la Horde d'Or, qui soutint Khaïdou dans cette lutte impossible, était l’en- 
nemi irréconciliable des princes mongols de Perse, et l’allié des sultans mamlouks, 
qui pouvaient facilement envoyer par son entremise leurs encouragements à Khaïdou. 
11 faut retenir de cette affirmation le fait que les sultans du Caire ont envoyé des éten- 
dards à un prince mongol d'Asie centrale, ennemi juré de la maison de Toulouï, laquelle 
régnait en Perse comme en Chine, et qui était l'adversaire des Mamlouks d'Égypte. . 
L'existence de semblables pièces de soie brodée, ouvrées sur les bords du Nil, qui ont 
passé du Turkestan dans le Céleste Empire, est un fait dûment établi. En 718 (1318), 
on reçut au Caire, du pays de Roum, l'ambassadeur du turkoman Ibn Karaman, qui 
annonça que son souverain, depuis plusieurs années, faisait réciter le prône au nom 
du sultan al-Malik an-Nasir, et que, sur ses pièces d’or et d'argent, au droit, il fai- 
sait frapper le nom du sultan, et au ܣ‎ « L’émir des émirs et de la terre, Badr 
ad-Din Ibrahim » : Lys ܩܐ‎ + οἱ rs ἘΝ ܐܘ‎ ve US url. Le up ܝ‎ DE 
Bts Cas τ ܨ ܨܣ 5 ܨ‎ 1 
ܕ ܙܡ ܐ ܝܨ ܐ ܼܨ ܝ‎ κοῖς» ܐܒܿܨ‎ mt ὦ (fol. ΤῊ γ). Au com- 
` de l’année 720 (1320), l'auteur nous dit que, ܗ‎ Bab al-Hadid jusqu'à 
Kharizm, de Soudak (Soldaïa — Soldaca) et Boulghar jusqu'aux frontières de Cons- 
tantinople, régnait Yuzbek (Uzbek)-Khan, fils de Batou, qui descendait du frère du 
roi Berké; dans l'étendue des états de ce puissant souverain qui régnait sur la Russie, 
on faisait la prière au nom du sultan al-Malik an-Nasir, fils de Kalaoun, du haut 
des chaires, quand on en avait récité les formules au nom de Yuzbek : ܐܫܠ ܢܠ‎ ut ܨ‎ 
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orientaux se reconnurent les vassaux, comme ils avaient accepté la suze- 
raineté des pontifes de Baghdad, et les écrivains de leur époque, malgré 
leurs défauts, n’en ont pas moins continué l’œuvre des savants qui, aux 
premiers siècles du Khalifat, avaient fait fleurir les lettres musulmänes. 
Nowaïri n'est point Tabari, Makrizi et Aboul-Mahasin ne valent point Ibn 
al-Athir; il serait absurde de comparer le Moghni al-labib au Kitab de 
Sibawaïhi, mais l’on doit reconnaître que ces hommes ont fait tous leurs 
efforts pour rentrer dans la tradition, et que ces efforts n’ont pas été vains. 

11 convient de se souvenir que Soyouti a rénové la transmission orale des 
traditions musulmanes, après vingt années d'interruption, et que, s’il a dû 
renoncer à rénover celle de la langue elle-même, qui était tombée en désuétude 
depuis beaucoup plus longtemps, ce fut parce que les étudiants ne voulurent 
point s’astreindre à suivre ses cours et à y travailler‘, de telle sorte qu'il 
renonça à son projet dès sa première leçon; mais pareil accident était déjà 
arrivé à Tabari, qui s’est plaint amèrement de ses auditeurs, dont l’inattention 
et la paresse l’ont forcé à réduire le plan de son histoire dans des proportions 
fâcheuses. Le fléchissement des études classiques peut, comme on le voit, 
se réclamer d’une antiquité plus que millénaire. 


SI lb où Je efie Qi seb ose DT Uk, νην 
x 6 ae = 3 ܬܐܨ ܝ‎ UE arr ee ἐὺ ἊΝ SV) (sie) a! 
Rd) LOT (fol. 189 v°). En 7 (1337), des rives du Djihoun jusqu'aux confins du 
pays des Turks, à Almaligh et à Kayaligh, qui formaient le royaume des maisons (+ 
= oulous) de Khaïdou et de Dogha, fils de Barakh, régnait le sultan ‘Ala ad-Din 
Mohammad ibn Dogha (-Témour) Dharmashirin, qui était de la descendance de Barakh. 
L'étendue de son royaume était de trois mois; il était en relations d'amitié avec le sul- 
tan d'Égypte, et il faisäit porter au-dessus de sa tête, dans les pompes solennelles, les 
étendards d’al-Malik al-Mansour Kalaoun : ܐܐ«‎ CN ܢܠܦ‎ ἰῷ ܐܳܝ <( ܠܢ‎ ὦ 
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Cette curieuse mention est répétée dans les mêmes termes sous la rubrique de l’année‏ 0 
(fol. 238 r°), ce qui me dispenscra de la copier ici.‏ 741 

1. ܐܢܫܢ .ܝܥ ܕܐܝܐ ܕ ܫܬ ܢܝ‎ Lt saut, ܬ 1 5 ܝܬܢ ܘܢܝ‎ il LT abs, 
Jeit 9} LOST 359 Ets uw” BA Le li xs ܐܝܝ ܕܘܡ 3 ܚܐ ܕܟܠ ܬܝܬ‎ LAS 
ba ܐܬ‎ sai ue bat, Lee 5,355 ou mat, BUT LT sat jt ܨ ܘܢܬ‎ | ss nl 
af; ܦܬ‎ Be ܝ‎ Y,, Mouzhir, édition du Caire, t. II, page 199. C’est en ce sens que 
l'on donne à Soyouti 7 titres de « sceau des hommes qui ont connu par cœur les 


traditions islamiques » pass, Las ils. 
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La première période de l’histoire des sultans mamlouks de la dynastie 
des Babrites, telle qu'elle nous est narrée par Moufazzal ibn Abil-Fazail 
dans son ad-Dourr al-farid, est dominée par deux grands faits militaires, 
d’ailleurs connexes : la lutte contre les princes mongols de la Perse, dont le 
plan de guerre était de s'emparer de la Syrie et de l'Égypte, et l'expulsion 
des Francs de la Palestine. 

Les péripéties de ces deux conflits s’enchevêtrent et se pénètrent durant 
tout le règne des premiers Mamlouks; elles sont rapportées d’une façon 
incomplète et confuse par les historiens qui les ont racontées, sans voir, 
suivant l'habitude des chroniqueurs musulmans, et aussi de tous ceux qui 
ont écrit aux périodes lointaines du moyen âge, les connexités qui les unis- 
sent, et surtout sans se rendre le moindre compte que les vicissitudes de 
la fortune dans les provinces de la Perse et de la Transoxiane avaient leur 
répercussion sur les destinées de l'Égypte et des villes franques du Sahel de 
la Palestine. 

C'est à grand’peine qu’au milieu de leurs récits incohérents et sans suite 
on parvient à retrouver le fil de cette histoire compliquée, qui embrasse, 
en somme, celle de tout l'Orient, à La fin du χη siècle et au commencement 
du x1v°, car 118 n’en ont jamais vu que les particularités immédiates οἱ 
brutales, sans se soucier en rien de coordonner des événements qui sont les 
résultantes les uns des autres, et qui demeurent incompréhensibles si l'on 
ne prend pas la peine de les replacer dans la trame historique dont ils sont 
des parties intégrantes et essentielles. 

La lutte contre les Mongols de l’Iran était une nécessité inéluctable pour 
les Mamlouks du Caire, une question de vie ou de mort pour leur dynastie; 
le testament politique de Tchinkkiz Khaghan comportait pour ses succes- 
seurs l'extension indéfinie de l'empire vers cet Occident dont les plaines 
avaient jadis été foulées par les chevaux des guerriers d’Attila, et le prince 
Houlagou était parti de Karakoroum avec l’ordre précis et formel de sou- 
mettre à la domination mongole les contrées de la Syrie et de l'Égypte, 
ainsi que l'empire grec, pendant que les souverains de la Horde d'Or, campés 
à Saraï, sur la Volga, s’empareraient de la Pologne, de l'Allemagne et des 
pays latins. 

Les Mamlouks du Caire se trouvèrent ainsi, à la fin du treizième siècle de 
notre ère, le rempart de l'Islam contre les Bouddhistes qui venaient de ren- 
verser le Khalifat abbasside, dans des heures tragiques où les frontières de 
l’Islamisme, que Kotaïba, fils de Mouslim, avait, cinq siècles et demi plus tôt, 
reculées jusqu'au Pamir et jusqu'aux plaines de l'Asie centrale, se trouvaient 
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subitement ramenées à l’Euphrate, quand encore les troupes des adorateurs 
de Sakya Mouni ne ravageaient pas Damas et Alep la cendrée. 

La lutte contre les Francs de Palestine n'avait jamais cessé depuis le 
jour où ils s'étaient emparés de la Terre Sainte, et les Musulmans de la 
Syrie et de l'Égypte, surtout les princes ayyoubites qui régnèrent à Damas 
et au Caire avaient toujours regardé comme leur premier devoir politique 
de reprendre aux Chrétiens les villes de la Palestine. Mais cette guerre 
se prolongeait indéfiniment, sans que les souverains musulmans parussent 
bien pressés de mettre fin à une occupation militaire qui était un scandale 
pour les sectateurs de l’Islamisme, et dans laquelle leurs maîtres, occupés 
à d’autres pensées, ne voyaient avec raison qu'un épisode historique facheux, 
dont il fallait, comme pour toutes les contingences de la vie, attendre la 
terminaison naturelle avec calme et sérénité. 

Cette lutte contre les Francs de Palestine qui, en fait, à part quelques 
exceptions, avait été assez courtoise à l'époque des Ayyoubites, se réveilla 
soudainement, avec une âpreté qu’on ne lui avait jamais connue, quand les 
Mamlouks de la dynastie des Bahrites eurent dépouillé les descendants de 
Saladin de la souveraineté de l'Égypte et de la Syrie. Les Francs furent 
poursuivis, sans trêve ni repos, par les sultans turks du Caire, traqués 
sans répit, pourchassés l'épée dans les reins, depuis le règne d’al-Malik az- 
Zahir Baïbars jusqu’au moment où al-Malik al-Ashraf Salah ad-Din Khalil, 
fils d’al-Malik al-Mansour Kalaoun, les eut définitivement expulsés de la 
Terre Sainte. 

Cet acharnement des sultans mamlouks de l'Égypte, qui achevèrent ainsi 
une œuvre qui avait toujours excédé les forces des princes ayyoubites, tenait 
à deux causes : les princes turks du Caire, depuis Aïbek jusqu'à Kalaoun, 
le père du libérateur de la Palestine, étaient des adeptes récents de l’Isla- 
misme, et des convertis de fraîche date. Leur milice, comme on l’a vu plus 
haut, se recrutait exclusivement par des achats d'esclaves faits dans le Kip- 
ichak, où erraient, dans l’immensité des steppes sibériennes, des tribus de 
Turks, que se partageaient le Manichéisme, le Bouddhisme, le Nestoria- 
nisme et l’Islamisme, et des clans de Mongols, qui, eux, étaient les adeptes 
du divin fils de Sakya Mouni. S'ils faisaient souche en Égypte et en Syrie, 
lorsqu'ils avaient adopté l’Islamisme que leurs maîtres leur imposaient, il 
ne paraît pas que le nombre de leurs fils fût suffisant pour remplir les cadres 
de leur milice de prétoriens, car l’on sait que le recrutement du corps des 
Mamlouks ne put jamais sé faire autrement que par des apports constants de 
nouveaux esclaves, achetés dans ces contrées du Nord, que les descendants 
du Saïn Noyan, suzerains de la Russie, ne tardèrent pas d’ailleurs à con- 
vertir à la foi musulmane, au moins en partie. 

Toutefois, le zèle de ces nouveaux convertis pour la religion qu’eux ou 
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leurs pères venaient d’embrasser n’explique qu'incomplètement leur achar- 
nement à pourchasser les adorateurs de la Croix, et cet acharnement avait 
des causes beaucoup plus profondes. On sait par Moufazzal, et le lecteur 
trouvera de ce fait plusieurs exemples au cours de cette traduction, que, 
non seulement les Francs de Palestine s'étaient faits les indicateurs des 
Mongols de l'Iran‘, mais, ce qui était infiniment plus grave, qu'ils avaient 
admis dans leurs places fortes des résidents mongols® qui leur dictaient 
leur politique, leur imposant la volonté de leur maitre, l'ilkhan boud- 
dhiste * de Perse, qui régnait à Maragha et à Tabriz, entouré de lamas tibé. 
tains et de sramanas indiens. Les Francs de Palestine se trouvaient ainsi les 
protégés des princes bouddhistes de l'Iran, entre les mains desquels ils avaient 
remis leur destinée et leur libre arbitre, et leur situation géographique était 
telle que les armées musulmanes ne pouvaient faire aucun mouvement qui 
ne fût. immédiatement signalé aux Mongols de l'Iran, lesquels, dûment 
avertis, avaient tous les moyens de faire une diversion qui réduisait à néant 


1. Fol. τὸς — 2. Fol. 30 v°. 

3. Le bouddhisme de ces princes est un fait établi, quand on a lu les chroniques 
et les histoires des contemporains, celles d'Ata Malik, de Rashid ad-Din et de Wassaf. 
Sans doute, ces souverains ne molestèrent pas les Chrétiens, qu'au contraire ils trai- 
tèrent favorablement, réservant toute leur férocité pour les Musulmans, qu'ils haïssaicent 
d'une haine farouche; mais il n’en faut pas conclure qu'ils étaient chrétiens, car le 
témoignage des hommes qui ont écrit leur histoire, et qui avaient vécu à leur cour, 
est formel. Plusieurs de ces princes mongols bouddhistes épousèrent des femmes chré- 
tiennes, ct les prêtres nestoriens étaient au dernier bien avec eux. M. l'abbé Nau ἃ 
découvert, dans un manuscrit nestorien, un hymne que l’on chantait à la messe pour 
attirer les bénédictions du Ciel sur Arghoun (man. syr. 345, fol. 163-166), dans lequel 
on demande surtout la santé pour ce malheureux souverain qui était usé par toutes 
les débauches, et qui se soignait à son idée, et aussi à celle des sorciers indiens, 
avec des drogues qui le tuèrent. Les Chrétiens, qui étaient en faveur à la cour des 
Mongols, passaient du reste leur temps à dénoncer les Musulmans qu'ils accusaient 
de tramer des intrigues avec le sultan d'Égypte; l'imputation n'était pas toujours fausse, 
et l’on sait parfaitement que les Musulmans de Perse servaient d'indicateurs aux sultans 
mamlouks, tout comme les Francs de Palestine renseignaient les Mongols sur les moin- 
dres mouvements des troupes égyptiennes. Cette hostilité irréductible des Bouddhistes 
et des Musulmans n'était pas particulière aux relations politiques entre les Mongols 
_de Perse et les Mamlouks du Caire, et elle avait toujours existé en Asie centrale entre 
ces deux confessions. Les Bouddhistes et les Musulmans, qui vivaient côte à côte 
dans le pays ouïghour, en même temps que des Manichéens et des Nestoriens, s'exé- 
craient au dernier point, tandis qu'ils paraissent, chacun dans leur camp, avoir vécu à 
peu près en paix, et en termes possibles, avec les Chrétiens. 11 n’y avait pas de méchant 
tour que les Bouddhistes ne jouassent aux Musulmans, et les Musulmans ne devaient 


pas se montrer beaucoup plus accommodants. 
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le plan des Mamlouks du Caire. C'était cette alliance‘ avec les Bouddhistes 
de Maragha et de Tabriz que Baïbars ne pouvait pardonner aux Francs de 
Palestine, et ce fut, à mon avis, la cause efficiente de la violence avec laquelle 
il les attaqua. Les Musulmans, tout en détestant les Chrétiens, les tiennent 
pour des gens qui n’ont pas voulu se laisser éclairer par les lumières de la 
Foi, révélées par Mahomet, mais qui possèdent, au méme titre qu'eux, une 
partie de l'Islam, les livres apportés par Moïse et par Jésus-Christ, le Penta- 
teuque et les Évangiles. Le Chrétien est un Musulman incomplet, mal 
éclairé, qui est resté dans les limbes d’une croyance imparfaite, dans lesquels 
il se débat sans espoir, comme les païens que n'a pas touchés la grâce du 
Christ, et qui vivent obscurément dans les cercles de ténèbres, où Dante fut 
le témoin de leur désespérance, mais il n’est pas absolument un infidèle ; 
s'il associe à l’unité absolue d'Allah d’autres entités divines, s’il ignore la 
mission de Mahomet, il n’en est pas moins vrai qu'il reconnaît, sans bien 
les comprendre, la vérité d’une partie des dogmes de l'Islam. Le Bouddhiste, 
au contraire, est l'ennemi absolu et irréductible du Musulman, et l’on ne 
doit user à son égard d'aucun ménagement; sa religion est aux antipodes de 
l'Islam; il n’est qu’un vil adorateur d’idoles de pierre et d’or, mensongères 
et impuissantes, et de démons furieux qui déchaïînent le mal sur les hommes. 

La différence est capitale, et l’on comprend sans peine la colère qui saisit 
les Mamlouks du Caire, quand ils connurent cette alliance, monstrueuse pour 
eux, de la Croix et de Sakya Mouni, lorsqu'ils se virent épiés par les Francs 
de Palestine, pour le compte des Bouddhistes, dont le but avéré, ils l’avaient 
assez montré en renversant le Khalifat et en projetant d'aller anéantir la 
Mecque et Médine, était de détruire l'Islam et de lui substituer l’'adoration 
de leurs idoles de bois doré. 


ܫ # 


La révolution de palais qui avait fait tomber les Ayyoubites de leur trône 
s'était limitée à l'Égypte, et elle n'avait eu aucune répercussion dans le roytume 
de Syrie, que les vicissitudes de la politique venaient d’arracher à la domination 
des sultans du Caire. Il appartenait alors à al-Malik an-Nasir Daoud, fils 
d’al-Malik al-‘Aziz Mohammad, fils d'al-Malik az-Zahir Ghazi, fils de Sala- 
din. Comme son père, et comme son grand-père, Daoud avait commencé par 
régner sur la principauté d’Alep, et c'était seulement après la mort d'al- 
Malik al-Mou'azzam Touranshah, sultan d'Égypte, qu'il avait pris possession 
de Damas. 


1. Le prince de Tripoli, notamment, fut un allié inébranlable des Mongols de Perse 
(fol. 36 v°). 
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Daoud, furieux de voir un mamlouk, un esclave de sa famille, s'emparer 
sans coup férir de cette Égypte, dont la souveraineté avait toujours été le 
but suprême de tous les princes ayyoubites, entreprit de chasser al-Malik 
al-Mou‘izz Aïbek du Caire, et d’aller s’y faire reconnaître comme sultan. 

La tâche était plus difficile qu’il ne se l’imaginait; Aïbek était un prince 
faible de caractère, sans grande volonté et peu intelligent, qui laissait les 
dignitaires de son royaume prendre sur lui une influence exagérée; il était 
resté, malgré l’abdication de son épouse, Shadjar ad-Dorr, la dernière des 
Ayyoubites, le prince consort, bien qu’il régnât de son propre chef. Mais 
c'était un homme extrêmement brave, autrement taillé pour la lutte que 
le petit prince d'Alep, qui avait présumé de ses capacités politiques et mili- 
taires, en comptant, seul et sans alliances, opposer le royaume de Damas à 
l'empire d'Égypte. Aïbek n’eut pas de peine à vaincre Daoud, et il se fit 
céder la partie méridionale des États de son imprudent adversaire, avec Jéru- 
salem, Ghaza, et tout le Sahel, jusqu’à Naplouse. 

Cette victoire sur le prince ayyoubite, l'annexion de la ville sainte de 
Jérusalem à l'empire égyptien, auraient pu donner au premier sultan mam- 
louk la consécration qui lui manquait jusqu'alors, et qu’il aurait ainsi due à 
une fausse manœuvre de son antagoniste; mais il était écrit que les deux 
souverains du Caire et de Damas rivaliscraient de maladresse et d’ignorance 
politique. Aïbek eut l’inconseience de faire assassiner l’un des généraux les 
plus célèbres de son armée, Faris ad-Din Oughoutaï, qui s'était couvert de 
gloire sous le règne de ses prédécesseurs, et cette exécution sommaire révolta 
tellement 108 mamlouks bahris, les anciens camarades d’Aïbek, qu'ils déser- 
tèrent, et se rendirent à la cour d’al-Malik an-Nasir Daoud, qu'ils pressèrent 
de marcher sur le Caire, lui jurant de lui donner la souveraineté de l'Égvpte. 

L'occasion était unique, et 11 était évident qu’elle ne se représenterait 
jamais; mais Daoud était un esprit inconsistant et sans énergie, qui ne savait 
pas vouloir ; de plus, il avait, depuis longtemps, dépassé l’âge des décisions 
promptes et énergiques; 11 aurait bien voulu que les choses se fissent sans 
qu'il coût à s’en mêler, et que les officiers égyptiens le proclamassent sultan 
du Caire, sans qu'il eût à prendre la peine de se déranger; peut-être encore 
se füt-il fait prier, et il est certain qu’il était bon de réfléchir avant de don- 
ner des gages à la milice turbulente et fantasque des Bahris. Tout l’avan- 
tage qu’il tira de cette aventure fut qu'Aïbek, dans la crainte qu’il n’écoutat 
les objurgations des mamlouks transfuges, lui rétrocéda Jérusalem, Ghaza, 
et le Sahel de la Palestine. 

Les Bahris, déçus par la faiblesse et par l’inaction du souverain de Damas, 
s’en furent à Karak, dont le prince, l’Ayyoubite al-Malik al-Moughith Fath 
ad-Din ‘Omar, était naturellement très mal disposé contre Aïbek, et ils l'in- 
citèrent à attaquer l'empire égyptien. Sur ces entrefaites, Aïbek fut assas- 
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siné, à l'instigation de sa femme, Shadjar ad-Dorr', et le trône fut dévolu 
à al-Malik al-Mansour Nour ad-Din ‘Ali (1257), sous la régence de l’émir 
mamlouk Saïf ad-Din .Koutouz. Le prince de Karak marcha contre Koutouz, 
mais il fut complètement battu. 

Le prince de Damas, al-Malik an-Nasir Daoud, regrettait d’avoir laissé 
échapper l’occasion qui lui avait été offerte de s'emparer de l'Égypte, en 
même temps quil voyait avec terreur les progrès incessants de la puissance 
mongole en Perse, et qu'il devinait que les armées d'Houlagou n’attendaient 
que 16 moment de s'emparer de la Syrie, qui était à peine défendue contre 
son offensive. 

Dans cette situation précaire, il envoya, en 1258, son fils, al-Malik al- 
‘Aziz, à la tête d’une ambassade, à Houlagou, pour sôlliciter son amitié, et 
pour lui demander de l’aider à enlever l'Égypte aux sultans mamlouks. 
Cette requête aurait peut-être été agréée par Houlagou, si le prince de Damas 
l'avait entourée de plus de formes, et s’il était allé lui-même solliciter l’al- 
liance de l’ilkhan mongol, en lui offrant de se considérer comme son vassal, 
et de reconnaître qu'il tenait de son bon plaisir la souveraineté de la Syrie 
et de l'Égypte. Mais al-Malik an-Nasir Daoud, toujours enclin aux demi- 
mesures, ne voulait pas s'engager à fond avec Houlagou, et il essayait de 


1. Les mamlouks turks qui s'étaient emparés de l'Égypte n'avaient pas d'opposition 
de principe contre la souveraineté d’une femme, et ils se montraient, sur ce point, 
beaucoup moins rigoristes que les Musulmans de vieille souche. 4 une époque voisine 
de celle-ci, le royaume de Dehli fut gouverné par une sultane mamlouke, Raziyya Sul- 
tane, à laquelle les historiens de l'Inde (Firishta, Goulshan-i Ibrahimi, I, 118) donnent 
les titres de Je Usb 87 20 Kb. Cette princesse, fille du sultan Shams ad-Din 
Eltétémish, était une personne d'une très grande intelligence; elle avait appris à lire le 
Coran, et elle avait été initiée à la connaissance des sciences musulmanes. L'année au 
cours de laquelle il s'empara de Goualior, Shams ad-Din la proclama héritière de la cou- 
ronne. Quelques généraux en témoignèrent leur étonnement au sultan; ils lui dirent que 
cette décision les surprenait, car il avait des fils dont l'intelligence était notoirement 
connue, qui étaient parfaitement capables de gouverner l'empire. Shams ad-Din leur 
répondit que ces princes s’adonnaient au vin et aux femmes, et qu'ils perdaient leurs 
facultés au milieu de ces débauches, de telle sorte qu’il était d'avis que le far- 
deau du pouvoir était trop lourd pour eux, tandis que sa fille se trouvait à l'abri de ces 
déportements. Les faits ne tardèrent d’ailleurs pas à justifier l'opinion du sultan; 
Firouz Shah, se trouvant à Dehli à la mort de son père, Shams ad-Din Eltétémish, 
profita de cette situation privilégiée pour s’y faire reconnaître comme souverain en 1235; 
mais sa conduite ne tarda pas à dégoûter ses émirs, qui le déposèrent, et qui donnèrent 
le trône à Raziyya Sultane (1236). Raziyya Sultane s’habillait comme un homme, et elle 
montait à cheval à la tête de ses armées; elle fut vaincue en 1239 par son frère, Mou‘izz 
ad-Din Bahram Shah, qui la fit assassiner, après un règne de trois ans, six mois et six 
jours. 
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se ménager une ligne de retraite pour le cas où la puissance mongole subiraït 
une éclipse, comme tout le monde s’accordait à l’espérer dans l'Islam. 

Houlagou se montra fâché de l'ambassade peu respectueuse qui lui avait 
été adressée, et, pour toute réponse, il envoya au prince de Damas une lettre 
par laquelle il lui ordonnait de se soumettre à lui, purement et simplement, 
sans chercher à lui poser des conditions. Daoud, voyant l’échec complet 
d'une tentative qui n’avait eu d'autre résultat que de le rendre suspect aux 
Musulmans, sans lui rapporter aucun avantage, répliqua au prince mongol 
par une lettre d’injures qu’il paya cher un peu plus tard. 

Au mois de septembre 1259, Houlagou envahit la Syrie avec une puis- 
sante armée, et son fils, Youshmout, s’empara de Miyafarkin. Le prince 
de Damas comprit qü’il lui était impossible d'engager la lutte avec un 
adversaire aussi formidable, et il se décida à demander aux Égyptiens, qu'il 
avait espéré soumettre avec l’aide des Mongols, des secours qui lui per- 
missent d'arrêter la marche des envahisseurs. Sur ces entrefaites, Saïf 
ad-Din Koutouz, profitant de la panique que causait en Égypte l'annonce 
de l’mvasion mongole, détrônait le jeune prince dont 11 était le tuteur, et 
se proclamait lui-même sultan (novembre 1259). Les circonstances étaient 
assez tragiques pour que le nouveau souverain de l'Égypte oubliat les pali- 
nodies du prince de Damas, et pour qu’il accueillit sans arrière-pensée l’offre 
qu'il faisait aux Égyptiens de marcher avec eux contre les Mongols. Sa 
terreur, et sa fourberie aussi, étaient telles qu'il n’éprouva aucun scrupule 
à écrire à al-Malik an-Nasir Daoud que, non seulement il accueillait ses 
propositions avec reconnaissance, mais que, de plus, il le considérait, en sa 
qualité de descendant de Saladin, comme le souverain de toutes les contrées 
qui avaient été soumises au sceptre des Ayyoubites, en y comprenant l'Égypte. 
Il ajoutait que lui-même, al-Malik al-Mouzaffar Saïf ad-Din Koutouz, n’était 
que son lieutenant général aux bords du Nil, et qu’il s’engageait à lui 
remettre le pouvoir suprême s’il voulait venir en Égypte. Koutouz alla jusqu’à 
offrir à Daoud de lui envoyer son armée à Damas, pour lui éviter la peine de 
venir en personne au Caire, s’il doutait de la sincérité de ses intentions. 

Que ces promesses aient été dictées par la peur d'Houlagou, ou que 
Koutouz ait cherché à tromper le prince de Damas, pour lui enlever plus tard 
ses états, les Mongols, profitant de l’inaction d’al-Malik an-Nasir Daoud et 
de Koutouÿ, poursuivaient leur marche en Syrie, et s’emparaient d'Alep en 
janvier 1260. Daoud était dans son camp, près de Barza, à quelque distance 
de Damas, quand il reçut cette terrifiante nouvelle. Ses généraux, prévoyant 
qu'il serait incapable de défendre la capitale de la Syrie, lui conseillèrent de 
l'abandonner provisoirement à sa malheureuse destinée, de rétrograder jus- 
qu'à Ghaza, où ils pensaient que les Mongols ne viendraient pas les relancer, 
et d'implorer l’aide du sultan d'Égypte, de façon à reprendre l'offensive et 
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à les chasser des pays qu'on leur aurait abandonnés au cours de la retraite. 
Ce plan inconsistant était trop dans la manière d’al-Malik an-Nasir pour 
que ce prince songeât à défendre Damas en y risquant sa vie, et il se hâta 
d'abandonner sa capitale, que son vizir, Zaïn ad-Din al-Hafizi, livra aux 
Mongols au mois de mars 1260; la citadelle, qui était très puissante, tenta 
une résistance qui fut vaine, et sa garnison dut capituler le 6 avril. 
Houlagou rendit au prince ayyoubite al-Malik al-Ashraf Mouzaffar ad-Din 
Mousa, qui ne possédait plus alors que la petite ville de Tall-Bashir, la sou- 
veraineté de Homs, que Daoud lui avait enlevée douze années auparavant, et 
il le nomma son lieutenant général en Syrie. Α ce moment, Houlagou apprit 
la mort de son frère, Monkké Khaghan, souverain des Mongols, qui l'avait 
envoyé dans les contrées de l'Occident pour en faire la conquête, et qui avait 
terminé sa carrière en Chine, au siège de Ho-tchéou. Il remit sur-le-champ 
le commandement de l’armée de Syrie à Guétuboukha Noyan, et il partit en 
toute hâte, pour se rendre au kouriltaï, ou diète d'élection, dans laquelle il 
comptait vraisemblablement se faire ñommer khaghan des Mongols, en invo- 
quant comme titres à cette dignité l’importance et l'étendue de ses con- 
quêtes‘. 11 apprit à Tauris que le choix du nouvel empereur, son frère Khou- 
bilaï, avait été décidé, très irrégulièrement, sans que les princes d'Extrême- 


1. Houlagou n'avait pas négligé d'exagérer considérablement l'importance de ses 
conquêtes dans les pays de l'Occident, car il savait pertinemment que personne ne 
pourrait jamais, en Mongolie, faire la preuve de ses bluffs. C'est ainsi qu'après la 
prise de Baghdad, il écrivit à son frère une lettre dont l'esprit, à défaut du texte, 
nous a été conservé par les historiens chinois, dans laquelle il lui annonçait que, plus 
heureux que Pan Tchao, il avait traversé la mer et battu les Francs dans leur empire. 
Cette assertion était un mensonge pur et simple, car Houlagou n'avait nullement tra- 
versé la mer, et il n'avait même pas mis le pied sur le sol de l'empire byzantin. 
D'ailleurs, il n'a jamais fait raconter en Perse cette histoire, qui était faite pour 
l'exportation, pour les Mongols de Karakoroum, puisque, beaucoup plus tard, quand 
l'empire commença à se disloquer, Tchoupan, qui s'était emparé de quelques districts 
du pays de Roum où les Mongols n'avaient pas encore pénétré, s'en vanta comme 
d’une prouesse extraordinaire, ce qui montre qu'il était de notoriété publique qu'Hou- 
lagou était allé moins loin que lui, et que la réclame électorale ne date pas d'hier. 
11 semble bien qu'Houlagou n'ait jamais eu l'intention de s'aventurer dans les contrées 
qui sont situées au delà de la mer, car Rashid ad-Din nous apprend qu'après s'être 
emparé des forteresses ismaïliennes, il ordonna à Baïtchou Noyan d'aller s'emparer 
de l'empire grec d’Asie et de la Palestine « jusqu'aux rivages de la mer :ܐ‎ λον οἱ 
de les arracher aux fils du roi = France et à Lascaris » : ܪܰܫ‎ SL ܟܐ ܵܐ ܨ‎ S de 
ܘܣܐܘ‎ 5,1) 39): οὐ ᾽ν δ ܦܨ‎ RAR ܫܢ ܨ(‎ «sb, ὦ ܐܨ‎ υ |, ` y) > 
PL (man. supp. persan 209, ܟܗ‎ 279 v°). Houlagou savait mé bien = la puissance 
humaine a des limites, et qu'il fallait laisser passer un certain temps avant d'aller mettre 
le siège devant Constantinople. 
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Orient, qui voulaient escamoter l’élection, se fussent donné le temps d’atten- 
dre ceux d'Occident, ce qui était contraire aux règles de gouvernement qui 
avaient été formulées par Tchinkkiz Khaghan. L'amitié qui unissait Houlagou 
à Khoubilaï lui fit accepter le résultat de cette élection irrégulière, qui dé- 
natura complètement l'empire mongol, en faisant de ses souverains des em- 
pereurs chinois; il lui aurait été bien difficile d’ailleurs de protester contre la 
façon étrange dont elle avait été faite, sans compter que son intérêt bien 
entendu était d'accepter les faits tels qu’ils s'étaient passés ‘. 


1. L'histoire officielle des Mongols, tant en Chine qu’en Perse, raconte que Khoubilaï, 
s'appuyant sur une légitimité qui paraît très douteuse, et se prévalant des résultats d’une 
élection plus que suspecte, vint à bout, sans rencontrer trop de difficultés, de son frère 
Érik Boké, qui s'était proclamé khaghan des Mongols à Karakoroum, et qui avait ainsi 
usurpé l'empire. Cela est une version; mais celle qui est rapportée par Moufazzal, suivant 
laquelle Berké marcha contre Khoubilaï, et Houlagou contre Berké, est également très 
possible ; elle paraît même. justifiée jusqu’à un certain point par ce que l’on sait de l’his- 
toire des Mongols. Batou, père de Berké, avait mis sur le trône Monkké Khaghan, après 
la mort de Kouyouk, parce que, entre autres considérations, les hommes n'étant jamais 
conduits par une seule raison, ce prince lui avait semblé réunir le plus grand nombre 
des qualités requises pour gouverner les Mongols. Cette désignation avait causé de 
grands troubles dans la famille impériale, et même en dehors d'elle; car, en écartant du 
trône les descendants d'Ougédeï, successeur immédiat de Tchinkkiz, elle avait constitué 
un grave manquement aux règles de gouvernement établies, et, pour la justifier, il avait 
fallu invoquer des raisons spéciales, ce que l’on ne pouvait évidemment faire à la mort 
de chaque empereur. C'était vraisemblablement pour reconnaître ces bons offices de 
Batou, que sa maison recevait un cinquième du butin de l'Iran. Quoi qu'il en soit, c’étaient 
les princes de la Horde d'Or qui avaient créé cette situation, dont ils se trouvaient par 
cela même responsables, puisque la dévolution du trône à la famille de Toulouï était le 
résultat direct de l'intervention de Batou. Or, Monkké Khaghan, partant en campagne 
contre les Soung, avait laissé son frère, Érik Boké, à Karakoroum, la capitale, pour 
gouverner durant son absence, et il lui avait confié le sceau de jade qui représentait 
l'autorité suprême dont se prévalait le khaghan dans son empire. 11 faut se sou- 
venir qu'aux yeux des Chinois, et il en était évidemment de même chez les Mongols 
qui copiaient servilement le cérémonial des Fils du Ciel, la possession du grand 
sceau impliquait celle de la souveraineté sur tout l'empire; si un usurpateur parvenait 
à s'emparer du sceau d’une dynastie, les Célestes étaient tout prêts à reconnaître que 
le Ciel éternel lui avait conféré le Mandat divin de gouverner les hommes, et à le regar- 
der comme l'empereur légitime. Dans ces conditions, il n'y a pas à douter que Monkké 
Khaghan n'ait très clairement désigné son frère Érik Boké comme son successeur, pour 
le cas où il trouverait la mort au cours de sa campagne contre la Chine; ce fut bien ainsi 
que le comprirent les princes de la Horde d'Or, et il n'y avait pas à s'y tromper. 
Qu'ils aient cherché à soutenir Erik Boké, légitime empereur, contre Khoubilaï, usurpa- 
teur et souverain anti-mongol, qui, de plus, avait le dessein de récupérer, au détri- 
ment de ceux qui les possédaient, les apanages constitués par Tchinkkiz, tandis qu'Érik 

_Boké n'avait pas de doctrine sur ce point, ou plutôt qu’il avait celle des Mongols, de la 
fragmentation indéfinie, cela est non seulement possible, mais très vraisemblable. 
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Dès qu’al-Malik an-Nasir Daoud fut arrivé à Ghaza avec l’armée qui aurait 
dû défendre Damas, Koutouz entreprit de débaucher ses généraux et de les 
attirer dans son parti; car, malgré les protestations de fidélité qu'il avait 
prodiguées quelques mois plus tôt au prince de Syrie, il ne craignaïit rien 
tant que de voir un prince de la dynastie ayyoubite arriver avec une force 
armée au Caire, dont la population n'aurait fait aucune difficulté pour le 
reconnaître comme l'héritier légitime de Saladin et des monarques qui s’étaient 
succédé dans la souveraineté de l'Égypte jusqu'au règne de l’incapable 
al-Malik al-Mou'‘azzam Touranshah. 

Daoud, abandonné de presque toutes ses troupes, quitta Ghaza sans trop 
savoir que devenir; il se dirigea vers le sud de la Syrie, où il se croyait à 


Comme tous ceux qui ne peuvent invoquer que le droit et la légitimité pour défendre 
leur cause, Érik Boké fut vaincu par Khoubilaï après une résistance acharnée, qui 
marqua la fin de l'empire mongol, tel que l'avait rêvé Tchinkkiz. Houlagou, qui avait 
partie liée avec Khoubilaï et ses descendants, sous le règne desquels il était certain de 
garder la souveraineté de la Perse, non seulement pour lui, mais aussi pour sa postérité, 
ne pouvait que se montrer hostile aux princes de la Horde d'Or, qui, eux, entendaient 
soutenir Érik Boké, et les attaquer pour les en empêcher. Il est très possible que les 
événements se soient déroulés ainsi que le raconte Moufazzal, plutôt que de la façon qui 
est rapportée par l’histoire chinoise et par Rashid ad-Din dans sa Djami* at-tawarikh. 
Les Chinois étaient tellement loin du théâtre de ces événements qu'il serait injuste de 
leur faire un reproche de les avoir imparfaitement connus; de plus, rédigée avec des 
documents recueillis sous le règne de Khoubilaï, l’histoire chinoise ne peut que se montrer 
favorable à sa thèse de l'illégitimité d'Érik Boké. Quant à Rashid, il ne faut pas oublier 
qu'il écrivait pour Ghazan, qui, comme Khoubilaï, était un prince de cette lignée de Tou- 
10111, en faveur de laquelle il n’a pas craint d’altérer la vérité historique; on n’écrit point 
l’histoire telle qu'elle est, mais telle qu'on veut qu'elle plaise à celui pour qui elle est 
écrite. Le silence du Yuan-shi et de la Djami‘ at-tawarikh n'infirme donc pas la version 
des historiens égyptiens, qui étaient en rapports directs et constants avec la Horde 
d'Or, et qui nous ont rapporté fidèlement ce qui se disait à Saraï et à Boulghar, ce qui 
d’ailleurs pourrait bien être la vérité. 11 semble qu'il faille rapprocher de cette inter- 
vention de Berké en faveur d’Erik Boké contre Khoubilaï, une aventure que racontent 
Rashid ad-Din et l’histoire chinoise, laquelle est à peu près incompréhensible si on ne 
le fait : quand Khoubilaï eut triomphé de son frère, Érik Boké, il envoya une forte armée, 
sous le commandement de ses deux fils, Nomokhan et Gueuktchou, pour s'emparer 
du royaume de Tchaghataï qui lui était profondément hostile, et pour continuer ensuite 
sur la Horde d'Or, dont les sentiments n'étaient pas meilleurs, et contre laquelle 1 
paraît bien qu’il poursuivait la revanche de l’aide que Berké avait donnée contre lui à 
Érik Boké. Les sous-ordres de Nomokhan et de Gueuktchou se révoltèrent contre eux, 
à la suite d'incidents étranges sur lesquels il serait trop long d'insister, et les firent 
prisonniers; ils les envoyèrent comme otages à Monkké Témour, souverain de la Horde 
d'Or, qui avait succédé à Berké, comme pour lui fournir un moyen infaillible d'empé- 
cher Khoubilaï de se venger sur lui de l’inimitié de Berké, et de le faire renoncer à 
ses intentions de reprise du royaume de Tchoutchi. 


380 INTRODUCTION. [38] 


l'abri des Mongols qui lui avaient ravi son royaume, et de Koutouz qui lui 
avait promis le sien; il errait à l'aventure, quand, pour comble d’infortune, 
deux de ses officiers, qui jusque-là lui étaient demeurés fidèles, allèrent vendre 
à Guétuboukha Noyan le secret de sa retraite errante. Le général mongol 
envoya un détachement de cavalerie capturer le prince ayyoubite qui avait 
régné sur l'un des plus beaux royaumes de l’Islamisme, et il le fit conduire à 
Tauris. Houlagou avait peut-être oublié la lettre d’injures que Daoud avait 
eu l’inconscience de lui adresser, en réponse à celle par laquelle le prince 
mongol lui enjoignait de se soumettre à sa puissance, ou plutôt, car les Mon- 
gols n'oubliaient guère, il jugeait que le puissant prince de Damas lui serait 
beaucoup plus utile, dans la politique qu’il comptait suivre envers les Musul- 
mans, que le très petit seigneur de Homs, al-Malik al-Ashraf; il le reçut 
affectueusement, et lui promit de lui rendre la Syrie quand il se serait emparé 
de l'Égypte. Il entrait vraisemblablement dans les vues d'Houlagou de 
reconstituer le royaume des Ayyoubites dans sa plus grande extension, des 
frontières de l'empire grec à la Nubie et aux sables de Barka, de la mer de 
Syrie à l’Euphrate, et d'en confier la souveraineté très effective à al-Malik 
an-Nasir Daoud, à la condition que celui-ci reconnût sa suzeraineté, et partant, 
celle du Grand Khan, Khoubilaï, qui régnait à Daï-dou sur les fils de Han. 

Houlagou comptait bien poursuivre ses succès dans l'Ouest et ne pas en 
rester à la conquête déjà fort importante d'Alep et de Damas, aussi, il envoya 
à al-Malik al-Mouzaffar Koutouz, le nouveau maître de l'Égypte, l’ordre de se 
soumettre à lui, et de reconnaître la suzeraineté des Mongois. La réponse du 
sultan mamlouk n’était guère douteuse : l'Égypte était alors le seul refuge 
et le boulevard de. l’Islamismé; sa capitulation devant les exigences 4 Ἤου- 
lagou était la ruine définitive de la civilisation musulmane. Koutouz en appela 
au sort des armes, et, pour la première fois depuis de longues années, 
les Mongols subirent un échec retentissant à ‘Aïn-Djalout, la « source de 
Goliath », entre Naplouse et Baïsan; le noyan Guétuboukha trouva une 
mort glorieuse dans la bataille, et les soldats du Conquérant du Monde s’en- 
fuirent devant ces Musulmans que, depuis l'époque de Djalal ad-Din Monk- 
kébirdi, ils avaient pris l'habitude de refouler devant eux comme un troupeau 
de moutons. 

La victoire d’‘Aïn-Djalout fut le signal de la délivrance de la Syrie dont 
la population musulmane se souleva tout entière contre les Mongols; les 
troupes d'occupation n'avaient pas un effectif suflisant pour écraser cette 
révolution, et les gouverneurs mongols s’enfuirent précipitamment des villes 
dans lesquelles ils avaient été installés, de telle sorte qu'en quelques semai- 
nes, Koutouz recouvra toute la Syrie. 

Le récit que les historiens de l'Égypte font de cette dramatique cam- 
pagne, dont le résultat fut foudroyant et dépassa les espérances des Musul- 
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mans, montre que tout l'honneur en revenait au sultan d'Égypte, dont la 
volonté indomptable de marcher à l'ennemi et de l’écraser avait réveillé les 
énergies somnolentes, et combattu le découragement des généraux égyptiens 
que la terreur du nom mongol portait presque à accepter la souveraineté . 
d’'Houlagou. Koutouz fut singulièrement récompensé de son héroïsme; il s’en 
revenait au Caire, dans le triomphe de sa victoire, attendu par tout un peuple 
qui avait splendidement pavoisé la ville pour recevoir dignement le souverain 
qui, le premier, avait dissipé le cauchemar de la terreur mongole, quand 
un groupe d'officiers généraux, de ces mamlouks prétoriens qui, depuis 
le règne du sultan Nadjm ad-Din Ayyoub, terrorisaient l'Égypte et la trai- 
taient en pays conquis, l’assassinèrent, après l’avoir attiré dans un guet- 
apens. Baïbars, l’un des principaux conjurés, fut appelé par le consentement 
de ses complices à la souveraineté de l'Égypte, et c’est avec la mention de 
ce crime que commence la chronique de Moufazzal ibn Abil-Fazail. 

La veille du jour où il apprit le désastre d’‘Aïn-Djalout, le prince Houla- 
gou, ne doutant point que son armée ne lui soumit l'Égypte, avait donné à ` 
al-Malik an-Nasir Daoud le gouvernement de la Syrie, comme il le lui avait 
promis, puis, cédant à l’un de ces revirements extraordinaires qui caractéri- 
sent la conduite des impulsifs, il s’était subitement ravisé, et il avait fait assas- 
siner le prince ayyoubite avec tous ses parents et tous ses officiers, à l’excep- 
tion de son fils, al-‘Aziz. 

Le général Baïdara, qui avait pris le commandement de l’armée mongole 
après la mort de Guétuboukha Noyan, réunit les débris de ses troupes, 
et il se trouva à la tête d’un corps de 6.000 cavaliers, ce qui formait encore ` 
une force très respectable. 11 occupa 'Alep en novembre 1260, et, reprenant pour 
son compte le plan de campagne de son chef, il marcha sur Homs, devant 
laquelle il arriva le 10 décembre; mais il fut battu, et il dut remonter vers 
Alep, où il ne put même pas se maintenir quand il apprit que l’armée 
égyptienne allait faire une campagne en Syrie. | | 

La défaite d’‘Aïn-Djalout avait été très sensible à Houlagou qui ne s’atten- 
dait pas à rencontrer une telle résistance sur la route du Caire; il n’était 
pas homme à supporter un pareil échec sans essayer d’en tirer une ven- 
geance éclatante, mais les vicissitudes de la fortune furent plus puissantes 
que ses désirs, et elles ne lui permirent jamais de reprendre ses desseins 
contre la Syrie et de venir attaquer l'Égypte. 

Le royaume de Batou, qui s’étendait au nord de l’Iran sur des espaces 
immenses, était alors gouverné par le prince Berké, qui s’était converti à l'Is- 
lamisme, et qui avait voué une haine mortelle à Houlagou pour avoir anéanti 
la puissance du Khalifat abbasside et mis fin aux destinées du monde 
musulman. 

Cette hostilité irréductible d’un puissant souverain, dont les armées pou- 
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vaient déboucher, sans trouver d'obstacles sérieux, par les défilés du Caucase, 
et venir lui livrer bataille dans l’Azarbaïdjan, paralysait Houlagou en le forçant 
à reporter dans le nord de ses états les troupes qu’il aurait pu employer 
dans l’ouest à la conquête des pays musulmans. En 1262, Houlagou fut 
battu par Berké, qui conclut avec Baïbars une alliance offensive contre le 
prince de Perse, en insistant pour que le sultan du Caire envoyât un 
corps d'armée sur l’Euphrate, de façon à diviser les forces d'Houlagou en 
deux parties, et à l’écraser sur deux fronts. 

Houlagou jugea que la situation était difficile au point de vue militaire, 
mais que l’on pouvait essayer d’en modifier les éléments par l'intrigue et par 
la ruse, qui étaient les armes favorites des princes mongols; il écrivit aux 
chefs de l’armée égyptienne pour exciter leur animosité contre Baïbars qu’ils 
n’aimaient guère, et dont ils supportaient avec peine l’excessive sévérité; 
ces incitations à la trahison et à la révolte ne laissèrent pas insensibles tous 
ceux auxquels elles s’adressaient. De plus, le prince ayyoubite de Karak, 
al-Malik al-Moughith, qui avait essayé de s'emparer de l'Égypte quelques 
années plus tôt, avait écrit à Houlagou pour le presser d’annexer la Syrie et 
l'Égypte à son royaume de Perse, s’offrant de proclamer sa suzeraineté, s’il 
voulait lui confier le gouvernement de la Syrie jusqu'à Ghaza; le fait était 
tellement notoire que Baïbars fit arrêter al-Malik al-Moughith et le jeta dans un 
cul de basse-fosse (avril 1263). De leur côté, les Francs avertissaient Houlagou 
(1264) que le meilleur moment pour envahir la Syrie était le printemps, car, 
dans cette saison, les troupes musulmanes étaient dispersées, leurs chevaux 
au vert, et l’on pouvait tomber sur elles avant qu’elles n’eussent le temps de 
se concentrer. 

Houlagou n'eut pas les loisirs de profiter de toutes ces complicités ; 1 
mourut en février 1265, laissant le trône à son fils Abagha, que les difi- 
cultés de ses guerres avec la Horde d'Or et avec le royaume de Tchaghataï 
empéchèrent d'adopter une attitude franchement hostile envers les sultans du 
Caire, et de couvrir de sa protection les Francs de Palestine. Baïbars, libre 
du côté de l’Euphrate, enleva aux Chrétiens Césarée, Arsouf, Safad, Jaffa et 
nombre d’autres places (1265-1266), puis il marcha contre le roi d'Arménie, 
Haïthoum, dont le seul espoir contre les attaques des Musulmans était son 
alliance avec les Mongols de Perse. Mais, avant qu’Abagha eût pu envoyer 
des secours aux Arméniens, les Égyptiens écrasèrent Lévon, fils d’ Haïthoum, 
et s’'emparèrent de Tall-Hamdoun et de ‘Amoudaïn qui appartenait aux Tem- 
pliers. Sis, la capitale, Ayas, Masisa, Adana, furent incendiées, et, quand 
l'Arménie fut complètement saccagée, les Égyptiens évacuèrent le pays. 
À ce moment, Haïthoum arrivait avec les contingents tartars qui lui 
avaient été concédés par Abagha, mais cette aide des Mongols, dont les 
forces étaient occupées sur d’autres fronts, était très précaire, et le roi 
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d'Arménie se vit contraint de signer avec Baïbars un traité de paix désas- 
treux (juin 1267), aux termes duquel il restituait Bahasna, Darbsak, Marz- 
ban, Ra’nan, avec d’autres villes que les Mongols avaient enlevées aux 
Égyptiens pour les donner aux Arméniens. : 

Bien qu’il fût engagé dans une guerre ἀ᾽ δυϊαπέ plus pénible que son 
adversaire était presque insaisissable, avec Barakh, prince du royaume de 
Tchaghataï, qui n'avait d'autre idée que de s'emparer du Khorasan et de 
tout l'Iran oriental, Abagha adressa à Baïbars une lettre par.laquelle 1] le 
menaçait d’envahir ses états, dans l'espérance, probablement, de venir 
rapidement à bout du prince du Tehaghataï. Barakh fut, en effet, battu 
par les troupes du roi de Perse en juillet 1270; il mourut peu de temps 
après, abandonné par ses soldats, si bien qu'en octobre de cette même 
année, Abagha put s’en revenir à Tchaghatou, et songer à la vengeance du 
désastre d’‘Aïn-Djalout, dans lequel l’armée de sou père avait été écrasée. 

Mais Baïbars avait su mettre à profit le temps durant lequel Abagha 
avait été occupé à lutter contre Barakh : il s’était emparé en 1268 d'Antioche, 
qui appartenait à Boémond, seigneur de Tripoli, et, presque au même instant, 
le roi de France, saint Louis, expirait devant Tunis. Cette mort délivrait Baï- 
bars de la terreur d’une nouvelle invasion des Chrétiens en Syrie, car il était 
bien peu vraisemblable que le successeur de Louis IX reprit le projet de 
croisade qui s'était terminé si tragiquement à la Mansoura et à Damiette, 
tandis que saint Louis n'avait jamais désespéré d’une éclatante revanche que 
la France dut attendre plus de cinq siècles, jusqu’à la victoire des Pyramides. 

Dès qu'il eut les mains libres du côté de Barakh, Abagha envoya une 
armée mongole, avec le corps d'occupation du pays de Roum, pour enlever 
la Syrie aux Musulmans (1271). Ces troupes saccagèrent Harim et Moroudj; 
la garnison d’Alep, voyant qu’elle ne pouvait tenir contre cette invasion, 
rétrograda sur Hamah. Mais les forces qu'Abagha avait mises en mouve- 
ment n'étaient point suffisantes pour défendre la Syrie contre un retour offensif 
des Égyptiens; aussi, lorsqu'il se produisit, à la fin de 1271, les Mongols 
se replièrent, sans même essayer de lutter contre les armées de Baïbars. Ὁ 

Le royaume de Perse était menacé, à la fois sur ses frontières du nord, 
par l’hostilité constante de la Horde d'Or, dont les souverains, convertis 
à l’Islamisme, professaient une haine invincible contre leurs voisins boud- 
dhistes, et sur ses frontières de l’est, par l'ambition toujours croissante des 
princes du Tchaghataï, lesquels escomptaient que la dispersion des forces 
de l’Iran leur permettrait de s’emparer du Khorasan et du Mazandaran, pour 
commencer. Cette situation militaire était trop défavorable pour qu'Abagha, 
pris comme dans un étau entre le Nord et l'Est, pût engager une lutte sérieuse 
sur l'Euphrate, ou attaquer la Syrie, avec quelques chances de succès, La Perse 
sassanide s'était usée rapidement à ce jeu de lutter simultanément sur trois 
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fronts divergents, et les Mongols de l'Iran, bien qu'ils ne connussent point 
l'histoire du pays sur lequel le destin les avait amenés à régner, sen- 
tirent parfaitement que cette dissémination de leurs efforts conduirait leur 
empire à une ruine certaine, et qu'il était sage d’y renoncer. 

Aussi, dès 1271, Abagha fit-il à Baïbars des ouvertures au sujet de la 
conclusion d’un traité de paix, par l’intermédiaire du parvana du pays de 
Roum, lequel était le premier ministre du sultan saldjoukide, vassal 
d'Abagha, et se trouvait assez qualifié pour ce rôle de médiateur. Baïbars 
connaissait parfaitement les difficultés au milieu desquelles se débattait le 
prince de Perse, et il ne se faisait aucune illusion sur les causes qui l'avaient 
amené à adopter à son égard une attitude moins intransigeante. Il tint à 
bien lui faire savoir qu'aucun des éléments de la situation ne lui était resté 
inconnu, et qu'il avait reçu de Monkké Témour, souverain de la Horde d'Or, 
la proposition d'une alliance offensive contre lui, ce qui troubla considéra- 
blement le maître de l'Iran, 

Abagha n’éprouva aucun serupule à réitérer ces offres, étranges de la part 
d’un prince mongol, et, en septembre 1272, Baïbars reçut une nouvelle ambas- 
sade par laquelle Abagha demandait que le sultan d'Égypte, ou quelqu'un 
de sa cour, vint en Perse pour traiter de la paix. Cette proposition, au 
moins en ce qui concernait le voyage à Tauris du sultan du Caire, était 
complètement inadmissible; il se peut que ces négociations, engagées dans 
une voie où il était clair qu'elles ne pouvaient aboutir à rien de sérieux, 
dissimulaient un piège qu'Abagha essayait de tendre sous les pas de Baï- 
bars, ou tout au moins le désir de faire traîner les choses en longueur. 
Mais le sultan d'Égypte était trop averti pour se laisser prendre à une ruse 
à ce point dépourvue d'artifice, et il demanda à son tour à Abagha, soit de 
venir lui-même au Caire, soit d'y envoyer l’un de ses frères en qualité de 
plénipotentiaire. 

Pendant que ces négociations peu sérieuses se poursuivaient entre les 
deux cours, les Mongols, auxquels l’écrasement de Barakh rendait quelque 
liberté sur l’Euphrate, attaquérent la ville de Bira, mais ils furent complè- 
tement battus en décembre 1272 par Baïbars qui entreprit, en 1273 et en 
1275, de nouvelles campagnes contre l'Arménie, dont le roi était le protégé 
des Mongols. Ce fut à peine si Abagha fit quelques préparatifs militaires pour 
aller attaquer Baïbars, et cette inaction montre, ce que les événements pos- 
térieurs ne tardèrent pas d’ailleurs à confirmer entièrement, que la puissance 
offensive de la Perse mongole était très loin d’être ce que l’orgueil de ses 
souverains voulait faire supposer. Et cependant, Abagha avait des affidés et 
des alliés jusque dans la Forteresse du Caire, car, en 1274, Baïbars inter- 
cepta des lettres que plusieurs de ses officiers, d’origine mongole ou turke, 
avaient écrites au prince de Perse, pour l'inciter à envahir l'Égypte et à 
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s’en emparer. Il convient d’ailleurs d'ajouter que Baïbars ne manquait pas non 
plus d’intelligences à la cour d’Abagha, que le prince de Soumaïsath, Shams 
ad-Din Baghatour, fut longtemps son informateur, jusqu'au jour où son espion- 
nage ayant été démasqué, il eut juste le temps de se réfugier en Égypte, où 
le sultan lui concéda des fiefs (1274). 

Les événements qui se produisirent à la fin du règne de Baïbars, et au 
milieu desquels il trouva la-mort, furent beaucoup plus importants que tous 
ceux qui les avaient précédés. En somme, les Mongols, battus par les Égyp- 
tiens, avaient dû renoncer à leur dessein de s'emparer de la Syrie, puis de 
continuer leur chemin sur le Caire, et Baïbars avait récupéré, sans difficulté 
aucune, tous les districts dont ils s'étaient emparés ; leurs attaques sur l’Eu- 
phrate contre l’empire égyptien étaient demeurées à peu près vaines, quand, 
tout à coup, profitant de conjonctures politiques que rien ne permettait de 
prévoir, le sultan d'Égypte porta un coup droit à la puissance mongole en 
attaquant le pays de Roum, qui faisait partie intégrante de l'empire d'Iran, 
et dont le sultan, nommé par le Grand Khan, avait certainement moins d’au- 
torité, à Sivas et à Césarée, que les généraux qui commandaient dans 
l'empire des Saldjoukides le corps d'occupation envoyé par le prince de 
Perse. 

Les deux sultans saldjoukides, ‘Izz ad-Din et Rokn ad-Din, qui régnaient 
conjointement sur le pays de Roum, avaient vécu en bonne intelligence durant 
tout le temps du gouvernement de leur ministre, Shams ad-Din Mahmoud. 
Quand il mourut, ils trouvèrent indispensable de prendre chacun un minis- 
tre, et ces deux personnages n’eurent pas assez de sens politique pour com- 
prendre que l'intérêt essentiel de leurs maîtres était de rester étroitement 
unis. Mo‘in ad-Din Solaïman, ministre de Rokn ad-Din, conçut le projet de 
faire de son souverain le seul sultan de l’empire saldjoukide, et 11 amorça, 
à cet effet, des négociations avec Alintchak Noyan, qui était le lieutenant 
général mongol dans le pays de Roum, en lui laissant entendre qu’‘Izz ad- 
Din était l’allié du sultan mamlouk de l'Égypte, tandis que Rokn ad-Din 
était le protégé loyal d'Abagha. 

Cette imputation n’était d’ailleurs point une calomnie, car, en 1262, ce 
même 122 ad-Din, associé de Rokn ad-Din, avait eu l’idée, au moins singu- 
lière, d'écrire à Baïbars qu'il lui cédait la moitié de l'empire saldjoukide, 
celle qui était sa propriété, bien que lui et son frère régnassent indivisi- 
blement sur le pays de Roum. Baïbars fit immédiatement partir des troupes 
de Damas et d'Alep pour aller soutenir ‘Izz ad-Din contre son frère, Rokn ad- 
Din, et contre les Mongols. Houlagou, mis au courant de cette algarade, en- 
voya l’ordre de tuer ‘Izz ad-Din sur-le-champ, et ‘Izz ad-Din, après avoir eu 
l'audace, ou l’inconscience, de penser à aller se justifier auprès du prince 
de Perse, s’enfuit à Nicée chez l’empereur grec, Michel Paléologue, pour 
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lui demander des secours qui lui permissent de rentrer dans son empire 
et d’en chasser Rokn ad-Din. 

Michel Paléologue n’était pas de taille à lutter contre les Mongols, et il 
le savait parfaitement; tout ce qu'il pouvait espérer, c'était que les Mongols, 
qui étaient déjà les maïîtres du pays de Roum, oublieraient de mettre la main 
sur la partie asiatique de l'empire byzantin; aussi, il se garda bien de faire 
droit à la requête d’‘Izz ad-Din, et, par mesure de précaution, il le fit enfer- 
mer dans la forteresse d'Aïnos, sur la côte de Thrace. On verra dans la 
suite de cette histoire comment les Mongols musulmans ' de la Horde d'Or 
intervinrent en faveur d’‘Izz ad-Din, qui était leur allié et leur partisan, pour la 
seule raison qu’il était l'ennemi de leurs ennemis, les princes bouddhistes de 
Perse, et comment ils s’emparèrent d’Aïnos. S'il n’est pas exact, comme le 
prétend. Rashid ad-Din, que les troupes de Berké entrèrent dans Byzance, il 
s'en fallut de peu que cet événement ne prit une importance extraordi- 
naire; 11 aurait certainement changé la face du monde, si ces Mongols 
n'avaient été, en dehors du commandement d'hommes comme Tchinkkiz ou 
comme Khoubilaï, des impulsifs, incapables d'exécuter à la lettre un plan 
prémédité, et d'en poursuivre la réalisation jusqu’à ses extrêmes limites, 
des bandes de Kirghizes, bons à chärger l'ennemi en hurlant, et à s’égailler 
après un premier contact, comme une bande d’étourneaux. 

Monkké Témour, successeur de Berké, concéda un apanage à ‘Izz ad- 
Din, en Crimée, et cette aventure bizarre valut à Rokn ad-Din de rester seul 
sultan du pays de Roum. Les événements avaient tourné mieux que l’am- 
bitieux Mo‘in ad-Din Solaïman n'aurait pu l’espérer, mais la disparition d’‘Izz 
ad-Din ne lui laissait pas encore les coudées assez franches: il trouvait que 
Rokn ad-Din était une gêne pour sa politique, et qu’il n’était point suflisam- 
ment libre d’en faire à sa guise; aussi, il le fit assassiner, sous le prétexte 
assez fallacieux qu'il voulait se révolter contre les Mongols, et il mit sur le 
trône son fils, Ghiyas ad-Din, lequel était alors âgé de quatre ans. 

Sous le règne de cet enfant, Mo‘in ad-Din Solaïman usurpa naturellement 
toute l’autorité dans 16 pays de Roum; il se montra si tyrannique, qu’en 1276, 
des seigneurs de cet empire, excédés des abus de pouvoir qu'il commettait, 
se réfugièrent en Syrie, et incitèrent Baïbars à s’emparer de leur patrie. La 
campagne n offrit pas de difficultés sérieuses aux troupes aguerries du sultan 


. 1. Si les Mongols de la Horde s'étaient convertis au Christianisme, ils seraient vrai- 
semblablement devenus tsars de Russie, mais ils s’en souciaient fort peu; ce qui les 
intéressait, c'était de vivre en nomades au long de la Volga. Il est bizarre que, suzerains 
d'un pays chrétien, ils se soient convertis à l'Islam. Les Mongols de Perse avaient 
pour le faire de puissantes raisons politiques, mais ces raisons, les princes de la Horde 
ne les avaient pas. 
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d'Égypte, qui, en avril 1277, battit les armées d’ Abagha et de Ghiyas ad-Din, 

réunies sous le commandement de Mo‘in ad-Din Solaïman, à Abouloustaïn. 

Cette victoire lui ouvrit les portes de Césarée, et il s’assit sur le trône des 
sultans saldjoukides, en qualité de souverain du pays de Roum. Mo‘in ad-Din 
s'était enfui à Tokat avec le jeune sultan Ghiyas ad-Din ; ne sachant si Baïbars 
serait capable de se maintenir à une aussi grande distance de ses bases, 
mais doutant que les Mongols, dont la puissance, malgré des apparences 
trompeuses, était déjà sur son déclin, et n’était plus aussi irrésistible que 
jadis, pussent lutter contre lui avec avantage, 111 envoya saluer par un de ses 
officiers en qualité de sultan du pays de Roum, sans se compromettre à fond en 
allant le reconnaître lui-même comme le successeur de ses maîtres. Baïbars 
comprit la duplicité de la conduite de Moïn ad-Din, dont l’ambition person- 
nelle avait toujours été le mobile unique; il lui ordonna, puisqu'il le traitait 
comme son souverain, de venir à Césarée pour y prendre le gouvernement du 
royaume quil voulait lui confier, tandis qu’il retournerait en Égypte où sa 
présence était nécessaire. Mo‘in ad-Din différa d’obéir à l’ordre du monarque 
qu'il avait volontairement reconnu en trahissant son maître, ce qui montra à 
Baïbars que le puissant ministre cherchait à évoluer entre lui et les Mongols, 

dont on pouvait toujours craindre un retour offensif, de façon à ménager sa 
situation quelle que fût l'issue des événements, ce qui d’ailleurs commençait 
à devenir ardu. 

Baïbars sentait que son expédition contre le pays de Roum, malgré la 
victoire d'Abouloustaïn et l'occupation facile de la capitale, était une équipée 
dont le résultat final ne pouvait guère être qu'une reculade, et, en défini- 
tive, un grave échec moral. Les grands seigneurs du royaume de Roum 
détestaient les Bouddhistes qui étaient les maîtres de l'empire saldjoukide, 
mais aucun d’eux ne voulait soutenir Baïbars, dans la crainte qu Abagha 
n'envoyät une armée pour reconquérir le pays, et que les Égyptiens ne pus- 
sent, à une telle distance de Damas et du Caire, soutenir avee succès la 
lutte contre les troupes de Perse. De plus, Baïbars, à Césarée, était à la merci 
d'un corps mongol qui aurait pris l'initiative d’une attaque sur Rahba, et qui, 
marchant sur la Mésopotamie et le Diar Bakr, l'aurait coupé de ses com- 
` munications avec le Caire. Militairement, l'expédition du pays de Roum était 
une folie, car les princes de l'Iran disposaient encore de forces considérables 
qu’il leur était relativement facile d'envoyer en Cappadoce, et Baïbars n’aurait 
pu Sy maintenir, encore avec beaucoup de difficultés, qu’à la condition que 
les grands seigneurs prissent fait et cause pour lui, en le reconnaissant comme 
leur souverain, successeur légitime des Saldjoukides, et en lui prêtant toute 
l’aide matérielle dont ils étaient capables, ce qu'aucun d’eux ne voulait faire. 
Aussi, après quelques jours d’une occupation très inutile, le 28 avril, sachant 
probablement qu'Abagha allait intervenir, Baïbars évacua Césarée en disant 
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qu’il n'avait jamais eu l'intention de s'emparer du pays de Roum, mais 
uniquement celle d'en chasser les Mongols et de lui rendre son autonomie. 
L'argument était misérable, car l'empire saldjoukide n’aurait été délivré des 
Mongols que si Baïbars y était resté pour le défendre contre eux, et sa 
retraite le livrait sans défense à la sauvagerie des Bouddhistes; 1 n'avait 
même pas l'avantage de sauver la face. Le 8 juin, Baïbars était de retour à 
Damas, où il mourut le 30 de ce même mois. 

. Les Mongols de Perse considéraient le pays de Roum, jusqu'à ses fron- 
tières avec l'empire byzantin, comme faisant partie intégrante de leurs 
domaines; aussi, Abagha entra dans une terrible colère quand il apprit la 
défaite d’Abouloustaïn, et son résultat naturel, l'occupation de Césarée par 
les Égyptiens. Il partit de Tabriz au mois de juillet, mais Baïbars avait pru- 
demment évacué le pays un mois plus tôt, de telle sorte que le prince 
mongol trouva l’empire saldjoukide délivré de tout ennemi. Bien que ce résul- 
tat fût à considérer, il ne satisfit point le barbare, qui donna à ses officiers 
l'ordre de saccager toute la contrée entre Césarée et Arzan ar-Roum, et de 
massacrer sans pitié tous les Musulmans, qu'il accusait d’avoir favorisé l’exé- 
cution des plans de Baïbars; puis il laissa son frère Khounkghourataï comme 
gouverneur de l'empire saldjoukide, et 11 fit mettre à mort Mo‘in ad-Din 
Solaïman sous l’inculpation inexacte d’avoir appelé les Égyptiens et de les 
avoir fait entrer à Césarée. 

Le règne éphémère d’al-Malik as-Sa‘id Berké, fils de Baïbars, ne fut signalé 
par aucune opération sérieuse, ni contre les Francs, ni contre les Mongols. 
En mai 1279, il envoya une armée contre Kala‘at ar-Roum, ville située sur 
la rive occidentale de l’Euphrate, en face d'al-Bira, mais les généraux du 
sultan d'Egypte désespérèrent de la réduire par la force, et ils s’éloignèrent 
de la place au bout de cinq jours, après avoir constaté leur impuissance. 

Le long règne du sultan al-Malik an-Nasir Kalaoun fut autrement fécond 
en événements importants. Le gouverneur de Damas, Shams ad-Din Sonkor 
al-Ashkar qui, comme Kalaoun, avait été un mamlouk des Ayyoubites, et 
qui avait servi à ce titre sous les règnes de Shadjar ad-Dorr, d’al-Malik 
al-Mou‘izz Aïbek et de Rokn ad-Din Baïbars, trouvait très injuste qu’on lui 
eût préféré Kalaoun, 11116 016 sauvage, à lui, Sonkor al-Ashkar, un gerfaut 
aux pennes rousses. Aussi, il pensa que, puisque Kalaoun régnait en Égypte, 
il convenait que, de son côté, il régnât en Syrie; dans cette intention, il 
se déclara indépendant à Damas, et prit le titre royal d’al-Malik al-Kamil. 
Cette dichotomie de l'empire mamlouk ne poûvait que servir la politique d’ex- 
tension indéfinie des princes mongols qui régnaient sur ses frontières et qui 
étaient ses ennemis acharnés ; aussi, ‘Ala ad-Din Ata Malik, gouverneur de 
Baghdad, qui a écrit, sous le titre de Tarikh-i Djihangousha, une histoire des 
Mongols, envoya-t-il immédiatement un officier à Sonkor al-Ashkar avec une 
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lettre qui l’engageait à se soumettre à Abagha. La situation aurait pu devenir 
très dangereuse pour le sultan du Caire, si la fortune des armes avait favorisé 
Sonkor al-Ashkar, qui, sans se soumettre absolument au prince de Perse, 
aurait certainement été entraîné dans sa politique d’hostilité contre l'Égypte. 

Les troupes de Kalaoun n’eurent pas de peine à triompher de celles du 
nouveau souverain qui, par deux fois, fut battu à plate couture, ce qui ne 
l'empêcha pas de persister dans sa rébellion. Bien plus, comme il comprenait 
fort bien que jamais l’on ne pourrait opposer sérieusement les Syriens aux 
Égyptiens, il écrivit à Abagha pour l’inciter à entrer en Syrie, et à l'aider à 
venir à bout d’al-Malik al-Mansour Kalaoun. 

Les troupes mongoles envahirent la Syrie en octobre 1280 et s’emparèrent 
d’‘Aïntab, de Baghras et d'Alep; on aurait pu croire qu’elles allaient pour- 
suivre le cours de leurs succès. et descendre vers le sud, sur Damas, pour 
faire leur jonction avec l’armée de Sonkor al-Ashkar, quand, tout à coup, 
elles rebroussèrent chemin et disparurent après avoir tout saccagé sur leur 
passage. Comme on l'avait déjà vu à l’époque de l'invasion de l’empire grec 
par les troupes de Berké, comme on le vit plus tard au cours de la cam- 
pagne de Ghazan contre les Mamlouks, c'était un simple raid de cavaliers 
merveilleux et superbement conduits, et rien de plus; d’ailleurs, les armées 
mongoles se composaient principalement de troupes montées ', et si les cava- 
leries peuvent se livrer à des chevauchées splendides et à des corps à corps 
héroïques, que peuvent-elles faire sans l’appui d’une solide infanterie ἡ 

Kalaoun n'eut même pas à poursuivre les Mongols qui s'étaient évaporés 
devant lui comme une fumée légère, et Sonkor al-Ashkar, voyant que les sol- 
dats d'Abagha étaient des auxiliaires aussi précieux que ses troupes de Da- 
mas étaient de vaillants guerriers, traita en mai 1281 avec le sultan d'Égypte, 
dont il dut se résigner à reconnaître l'autorité, en abandonnant son rêve 
inconsistant d’empire du Nord. 

Abagha considérait, non sans raison, qu’il avait un compte à régler avec 
les Égyptiens qui étaient venus l’insulter jusqu’à Césarée, et que l'invasion de 
1280 ne comptait pas. Aussi, en 1281, il reprit le projet d'Houlagou contre 
l'empire des Mamlouks, mais il renonça au plan d’une armée unique opérant 
par le nord de la Syrie, et il résolut d'attaquer son adversaire à la fois sur 
l’Euphrate et sur sa frontière syrienne, de façon à l’enserrer comme entre les 
mâchoires d’une tenaille. Abagha prit en personne le commandement de la 


1. Les armées mongoles étaient, il est vrai, accompagnées par un nombre considé- 
rable d’auxiliaires destinés à faire le siège des villes, mais ces troupes étaient plutôt du 
génie et du train que de l'infanterie; la guerre, à cette époque, était essentiellement 
une guerre de mouvements, et le sort des empires se réglait le né au poing par 
des charges furieuses. 
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première armée qui se dirigea vers Rahba, et il confia l’armée qui devait 
envahir la Syrie à son frère, Monkké Témour. Seule, cette seconde armée 
mena la campagne à fond, car Abagha, pour des raisons inconnues, ne 
traversa même pas l'Euphrate et ne prononça pas son offensive, de telle sorte 
que sa marche fut une démonstration sans portée réelle. Il est probable que 
ce prince ne voulut pas s'engager lui-même dans une campagne en Méso- 
potamie, dans la crainte que les princes de la Horde d'Or et du royaume de 
Tchaghataï ne profitassent de son éloignement des frontières septentrionale 
et orientale de son empire pour envahir la Perse, et il se peut aussi qu'il ait 
reculé devant les difficultés qu’il aurait rencontrées dans une marche le long 
de l’'Euphrate pour aller rejoindre Monkké Témour aux environs d'Alep. 

Quoi qu’il en soit, la démonstration d’Abagha, qui, mieux conduite, aurait 
au moins pu couper en deux les forces du sultan Kalaoun et en immobiliser 
la moitié, sinon plus, dans la direction de l’Euphrate, eut un effet négatif, et 
ce fut le prince Monkké Témour qui supporta tout le poids de la campagne. 
Il traversa le pays de Roum, ravagea Hamab, et arriva à la fin d'octobre dans 
les environs de Homs, où il essuya une défaite complète, le 30 octobre 1281. 

Cette déroute, dont l'effet matériel et moral fut aussi considérable que 
celui de la bataille d’‘Aïn-Djalout sous le règne de Koutouz, délivra l'Égypte 
de la terreur des Mongols jusqu'aux entreprises de Ghazan qui, elles aussi, 
devaient échouer piteusement. Elle rendit toute sa liberté à Kalaoun du côté 
- des Francs, contre lesquels il n’avait pu poursuivre le plan de campagne 
de Baïbars, dans la crainte d’être attaqué sur ses frontières du nord et 
de l’est, pendant que ses troupes seraient occupées dans le Sahel de la 
Palestine. 

L’échec de l’expédition d'Abagha contre l'empire mamlouk donna à réflé- 
chir aux successeurs de ce prince qui, non seulement n'avait pu effacer la 
honte de la défaite que les troupes de son père avaient subie en Syrie, mais 
qui, de plus, avait attiré un nouveau désastre sur les armes mongoles. Takou- 
dar Oughoul, qui avait pris le titre de Sultan Ahmad, et qui était musul- 
man, jugea inutile de reprendre les hostilités contre un adversaire qu'il était 
impossible d'entamer; il envoya même une ambassade à Kalaoun, en août 
1282, pour lui apprendre qu’il professait l’Islamisme et qu'il était animé de 
sentiments pacifiques. Le motif de cette résolution était honorable, et il pou- 
vait dissimuler les véritables causes du renoncement au plan de conquête 
d'Houlagou, mais il paraît que Kalaoun avait des renseignements précis sur 
l'impuissance des princes mongols à entreprendre réellement la conquête de 
la Syrie et de l'Egypte, car, lorsqu'une seconde ambassade de Takoudar 
arriva dans ses états, après avoir été retardée dans sa route, si bien que le 
prince mongol mourut avant qu’elle ne se fût acquittée de sa mission (août 
1284), il la fit recevoir à Damas d’une façon tout à fait cavalière, et sans le 
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moindre égard : l'ambassadeur de Takoudar fut même jeté dans une prison 
de cette ville, et il y resta jusqu’à sa mort. Le sultan d'Égypte répondit au 
prince de Perse d’une façon fort peu courtoise, et, en 1283, il alla faire une 
expédition contre l'Arménie dont le roi était le protégé des Mongols de 
l’Iran. 

Arghoun, qui succéda à Ahmad Takoudar, ne put rien entreprendre de 
1284 à 1289 contre l'empire égyptien, et il n'eut même pas les moyens de 
venger la défaite que ses troupes essuyèrent devant Mausil en 1286. Arghoun 
était un bouddhiste farouche; il professait une haine mortelle contre l’Isla- 
misme, et, poussé par son ministre, le juif Sa‘ad ad-Daula, qui attisait cette 
haine, il conçut le projet, qu'il aurait peut-être mis à exécution, s’il n’était 
mort prématurément, d’aller détruire de fond en comble les deux villes 
saintes de la Mecque et de Médine, pour faire disparaître, avec la coopéra- 
tion des Francs de Syrie, l'Islam de la surface de la terre. Les événements 
qui se produisirent après 1289 le forcèrent à ajourner l’exécution de ce des- 
sein qui aurait vraisemblablement conduit le monde à des destinées toutes 
différentes de celles qui furent les siennes, et qui, tout au moins, aurait 
refoulé la foi musulmane dans les régions du Maghreb. 

En 1289, l’un des principaux généraux d’Arghoun, Naurouz, se révolta 
contre son maître dans le Khorasan; il était le lieutenant général du prince 
mongol dans cette province orientale de l’empire, et sa conduite l’avait tou- 
jours rendu digne des faveurs dont il avait été comblé. Quand le vizir Bou- 
khaï eut été assassiné par ordre d’Arghoun, Naurouz craignit d’être entraîné 
dans sa disgrâce, et cette crainte n’était certainement pas vaine, bien qu'il 
fût resté inébranlablement attaché à Arghoun, aux heures des pires infor- 
tunes que ce prince avait vécues. Mais, chez les Mongols, qui étaient de. 
véritables barbares, le souvenir des services passés et des dévouements les 
plus héroïques ne tenait pas devant une calomnie ou une délation, et Naurouz 
savait, comme tout le monde, à quoi s’en tenir sur ce point. 

Naurouz réunit'les officiers qui servaient sous ses ordres: il leur annonça 
que le prince Ghazan, fils d’Arghoun, gouverneur du Khorasan et du Mazan- 
daran, avait résolu de les faire tous périr, et il marcha contre lui. Arghoun, 
averti à temps de la révolte inattendue de Naurouz, avait pu envoyer des 
renforts à Ghazan qui engagea la lutte avec les insurgés ; mais, le 8 mai 1289, 
il fut battu dans la plaine de Radagan, et dut rétrograder. Il reprit bientôt 
l'offensive et refoula Naurouz qui, ne se sentant pas la force de résister aux 
armées de Ghazan et de l’ilkhan Arghoun, s'enfuit, par le Badakhshan, jusque 
chez Khaïdou, lequel, avec l’aide des princes du Tchaghataï, soutenait 
depuis de longues années une lutte épique contre les descendants de Tou- 
louï, qui régnaient sur l'Iran et sur la Chine, et qui lui avaient volé la 
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Khaïdou fut ravi du renfort inespéré qui lui arrivait en 8 personne de 
l'émir Naurouz, et il essaya immédiatement de l'employer pour faire une 
diversion puissante en Perse, sinon pour s'emparer de ce pays; il lui donna 
à cette fin une armée de 30.000 cavaliers commandés par Éboguen et par 
Ouroung Témour, et il le chargea d’envabhir l’Iran. Ghazan ne put tenir devant 
cette avalanche, et il dut évacuer le Khorasan qui fut ravagé par les troupes 
de Naurouz. Cette expédition aurait pu coûter le trône à Arghoun, et 
donner à Khaïdou une puissance formidable, grâce à laquelle il aurait ren- 
versé les Mongols de Chine pour se substituer à eux, mais elle s’arrêta 
court, et les troupes de Naurouz ne poussèrent pas plus loin que Bistham, 
puis elles rétrogradèrent. 

Peu de temps après ces événements, Arghoun mourait, après avoir abusé 
de drogues invraisemblables pour prolonger sa vie, en mars 1291. 

L’acharnement d’Arghoun contre les Musulmans était arrivé à un tel 
paroxysme, qu’au milieu de ces complications politiques qui, avec un peu plus 
d'esprit de suite de la part des généraux de Khaïdou, auraient pu lui faire 
perdre la souveraineté de la Perse, en proie aux affres de la maladie qui le 
conduisait au tombeau, il n’avait pas renoncé au projet d'aller saccager 
l'Égypte, si bien qu’il écrivit au roi de France, Philippe le Bel, pour lui assi- 
gner un point de concentration de leurs armées en Syrie au printemps de 
1291, date à laquelle il lui promit de lui remettre Jérusalem, quand ils l’au- 
raient enlevée à Kalaoun : « Si tu tiens ta parole, si tu envoies des troupes à 
l’époque fixée, si Dieu nous favorise, quand nous aurons pris à ce peuple 
(les Musulmans) Jérusalem, nous te la donnerons. » 

Il est probable que ce n’était pas la première fois que les Bouddhistes de 
Tauris faisaient cette promesse alléchante au roi de France, et il est vraisem- 
blable que la lettre d'Arghoun est la première qui, par ἀπ hasard extraordi- 
naire, nous ait été conservée. Il faudrait savoir jusqu’à quel point Philippe le 
Bel pouvait compter sur cet engagement d’Arghoun : les Mongols, au témoi- 
gnage de tous ceux qui ont éprouvé le désagrément d’être en relations avec 
eux, Chrétiens ou Musulmans, moines ou princes, de l’aveu même de leurs 
historiens, ne se faisaient pas le moindre scrupule de violer leurs promesses 
les plus solennelles, et personne, en Orient, n’ajoutait la moindre foi à 
leurs engagements. Qu'Arghoun ait cherché à obtenir du roi de France 
l'envoi d’un corps de troupes qui eût opéré sur le flanc gauche des armées 
de Kalaoun, pendant que les généraux mongols auraient attaqué l'empire 
égyptien sur l’Euphrate et par sa frontière du nord, cela est certain; quant 
à ce qui se serait passé après l’écrasement des Musulmans, il paraît bien 
difficile d'admettre qu'Arghoun ait eu véritablement le dessein de livrer la 
Syrie aux Francs, et il est beaucoup plus probable qu’il les aurait immédia- 
tement jetés à la mer, ou, du moins, qu'il aurait tenté de le faire. 
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Le règne de Gueïkhatou, qui succéda à Arghoun en juillet 1291, fut 
marqué par peu d'événements extérieurs. Al-Malik al-Ashraf Salah ad-Din 
Khalil, fils et successeur de Kalaoun, mettant à profit l’inaction dans laquelle 
Arghoun était resté durant tout son règne, et celle de Gueïkhatou, s’em- 
para en 1291 de Saint-Jean d’Acre, de Tyr, de Tortose et de Baïrout, les 
seules villes qui restassent encore en la possession des Francs, sans qu'une 
de ces armées mongoles qui devaient se mettre aux ordres de Philippe le Bel 
et lui donner 18 Terre Sainte, eût esquissé un mouvement stratégique pour 
défendre les derniers remparts des alliés des princes de Perse. L'année 
suivante (juin 1292), les Égyptiens s’emparèrent de Kala'at ar-Roum, où 
résidait le patriarche des Arméniens ; les troupes mongoles survinrent lorsque 
les Égyptiens eurent tout ravagé. Gueïkhatou mourut assassiné en avril 1295, 
laissant le trône à Baïdou. 

Trois mois auparavant, l’émir Naurouz, abandonné de la plus grande partie 
de ses troupes, et ne pouvant continuer la guerre, s'était réconcilié avec le 
prince Ghazan. L’ambitieux Ghazan se déclara contre Baïdou, et, aidé de Nau- 
rouz, marcha contre lui; après quelques alternatives de succès et de revers, 
Baïdou, vaincu par Naurouz, abandonné et trahi par ses généraux, s'enfuit 
vers la Géorgie, dans l’espérance de trouver un refuge dans le royaume de 
la Horde; mais Naurouz le rejoignit à Nakhtchouvan, où il le fit assassiner 
le 5 octobre 1295. Ghazan lui succéda dans la souveraineté de l'Iran, et son 
règne fut solennellement inauguré le 3 novembre de cette même année. 

Un événement d’une importance capitale pour l’histoire du monde mon- 
gol était survenu entre la mort d'Arghoun et l'avènement de Ghazan. L’émir 
Naurouz, fils d'Arghoun Agha, professait depuis longtemps l’Islamisme; 1] 
jugeait avec raison qu'il serait toujours impossible aux princes mongols 
d’absorber complètement la Perse, et de s’en faire reconnaître comme les 
souverains légitimes, tant qu’ils demeureraient attachés aux dogmes du 
Bouddhisme. En fait, les Mongols se trouvaient campés dans l'Iran, au 
milieu d’un peuple qui avait embrassé l'Islamisme depuis des siècles, et qui 
poursuivait d’une haine féroce d’iconoclastes ces adorateurs d'idoles, dont 
les prêtres révaient de remplacer le Coran par les livres sanskrits du canon 
bouddhique. Bien qu'on ne connaisse presque rien, pour ne pas dire rien, 
de l’état religieux et social de la Perse sous le règne des Mongols, depuis 
l’époque des gouverneurs envoyés par Tchinkkiz et par ses successeurs, 
et investis de missions temporaires, jusqu’au règne de Baïdou, car les his- 
toriens de cette période, peu enclins à s'occuper de cet objet, l'ont volontai- 
rement passé sous silence, le peu qu’ils en révèlent, d'une façon tout inci- 
dente, sans dessein précis d’en parler, montre que la Perse était couverte 
de temples bouddhiques, que les lamas tibétains et les prêtres indiens y 
vivaient en nombre considérable, que les souverains mongols de l'Iran, plus 
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intolérants sur ce point que Monkké ou Khoubilaï, exécraient les Musul- 
mans, et qu'ils leur préféraient de beaucoup les Chrétiens et les Juifs, les 
Juifs surtout, auxquels ils confiaient volontiers les meilleures places de l’ad- 
ministration civile. 

Cette situation ne pouvait durer qu'autant que les Mongols se condamne- 
raient à n'être que les chefs d’un corps d'occupation vivant sur un pays qu'ils 
tyrannisaient, et où ils ne régnaient que par la force et par la terreur. Un 
tel régime était à la merci des vicissitudes de la fortune : il était évident 
que la puissance mongole, qui se serait très bien accommodée de ce régime 
à l'époque de Tchinkkiz, était sur son déclin, et qu'il suffisait désormais d'un 
accident grave, sur l'Euphrate ou dans le pays de Roum, qui diminuerait la 
puissance militaire des princes bouddhistes de Perse, pour provoquer dans 
leur royaume d'Iran une révolution musulmane qui emporterait leur dynastie. 

Les événements ne devaient pas tarder à donner raison à ceux qui jugeaient 
qu’il était impossible aux Mongols de gouverner plus longtemps, avec la 
sécurité du lendemain, la Perse musulmane, tant qu'ils professeraient le 
Bouddhisme, car, même lorsqu'ils eurent embrassé l'Islamisme, lorsqu'ils 
eurent complètement renoncé au culte des idoles, les Persans continuèrent 
à les regarder comme des étrangers qui dominaient chez eux par la force bru- 
tale, et à les poursuivre de leur haine; ils se désintéressèrent complètement 
du sort de leur dynastie, qui s’effondra après Abou 88:70 sans laisser aux 
peuples de l'Iran l’ombre du moindre regret. 

Ghazan, qui était un prince autrement intelligent qu'Houlagou ou 
qu'Abagha, qui arrivait à une époque critique, que ses prédécesseurs, plus 
voisins des triomphes incroyables de Tehinkkiz, n'auraient jamais soupçon- 
née, se rendit aux raisons de l’émir Naurouz, et il embrassa l’Islamisme au 
mois de juin 1295. Cette conversion était toute politique, et le jeune prince, 
qui avait éprouvé depuis quelques années les vicissitudes les plus cruelles de 
la destinée, n'y voyait guère qu’un moyen de conquérir le trône de Perse. Il 
s’en fallut même de peu, au témoignage de l’auteur de la Vie d'Olichaïtou, 
que son successeur, son frère, Khorbanda Oltchaïtou Sultan, et ses généraux, 
déconcertés par les divergences qu'ils remarquaient dans les dogmes des 
sectes musulmanes, ne s’en retournassent au Bouddhisme, qui avait été la 
religion de leurs pères, et qui, au moins sous la forme restreinte et élémen- 
taire qui avait cours en Asie centrale, convenait beaucoup mieux à leur men- 
talité que les complexités de la casuistique musulmane. 

Le commencement du règne de Ghazan fut loin de répondre à ses espé- 
rances et à celles de Naurouz, car il fut signalé par des révoltes et par des 
défections que n’avaient connues ni Abagha, ni Arghoun, ni même l’insuffi- 
sant Gueïkhatou, quand ils étaient montés sur le trône. Il y faut voir, en 
très grande partie, l’effet de la réprobation unanime que la conversion inat- 
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tendue de Ghazan à l’Islamisme provoqua chez les Mongols, qui étaient plus , 
attachés qu’on ne le pourrait croire à leur religion nationale, ainsi qu'à 
leurs traditions, d’ailleurs tout à fait apocryphes, qui avaient été forgées 
sous le règne de Tchinkkiz, et dans lesquelles on ne rencontre presque aucun 
souvenir de l’histoire réelle de l'antiquité altaïque. 

Ce fut un mouvement analogue, pour ne pas dire identique, qui se pro- 
duisit chez les Mongols d'Extrême-Orient, quand Khoubilaï Khaghan, qui 
avait été destiné par Tchinkkiz à gouverner le Céleste Empire, et qui, dans 
cette intention, avait reçu une instruction chinoise, accapara la souve- 
raineté de l'empire du Conquérant du Monde, que Monkké Khaghan avait 
dévolue à Érik Boké, qui, lui, représentait la vieille tradition mongole, dont 
Khoubilaï n’avait qu’une connaissance imprécise, et que ses successeurs, 
les empereurs chinois de Khanbaligh, oublièrent complètement. 

Le Khorasan était complètement dégarni de ses armées que leur général, 
l’'émir Naurouz, avait conduites en Perse au service de Ghazan, et grâce 
auxquelles il l’avait mis sur le trône; Dogha, prince du Tchaghataï, et Sarban, 
fils de Khaïdou, qui marchaient simultanément contre la Perse et contre la 
Chine, ne voulurent point laisser passer cette occasion favorable sans la 
mettre à profit, et ils entrèrent dans le Khorasan, mais l’émir Naurouz 
parvint à refouler leurs bandes dans la Transoxiane en leur infligeant des 
défaites sérieuses. Presque en même temps, une partie des troupes de Gha- 
zan se révoltait contre lui, dans l'intention de le détrôner, et une fraction 
de la célèbre tribu des Euireuth, les Ouiraghod des Mongols, qui était can- 
tonnée à Baghdad, s’enfuit pour passer sur les terres des sultans mamlouks. 
Tarakhaï, chef de cette horde, était, à ce que racontent les historiens, menacé 
de mort pour avoir marché avec Baïdou contre Gueïkhatou; Guétuboukha, 
sultan d'Égypte, qui était lui-même un mongol, et qui avait été capturé à la 
bataille de Homs en 1260, reçut ces transfuges (janvier 1296) et les fit 
conduire à Damas. 

Bien qu’elle montrât la désaffection complète d’une vieille tribu mongole, 
cette désertion n’était pas d’une importance capitale, et, en tout cas, elle 
était beaucoup moins grave que la révolte qui ne tarda pas à éclater. dans 
le pays de Roum, laquelle ne fut que le prélude d'une autre insurrection 
beaucoup plus retentissante. | 

Le général mongol Soulamish, qui commandait dans le royaume de Roum 
avec une autorité presque absolue, renia l'autorité de Ghazan, et, comme 
il ne pouvait engager à lui seul la lutte contre le sultan de Perse, il écrivit 
au souverain de l'Égypte pour lui demander aide et secours. Le sultan 
du Caire avait là une occasion unique de s'emparer d’une province impor- 
tante de l'empire mongol, qui était d’un accès difficile pour les troupes 
de Perse, tandis que les armées de Syrie y pouvaient prononcer une offen- 
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sive rapide, comme l'avait montré Baïbars; mais le souverain égyptien 8e‏ ܆ 
borna à promettre son appui à Soulamish, sans rien faire de sérieux. En‏ 
mars 1299, Ghazan envoya contre le général rebelle une armée de‏ 
hommes, et, le 27 avril, Soulamish, abandonné par ses troupes près‏ 30.000 
d'Akshahar, s'enfuit en Syrie, d’où il passa en Égypte, où il arriva au mois‏ 
de juin; mais 11 commit l’imprudence de rentrer dans le pays de Roum,‏ 
où il fut capturé. Cette même année, quatre généraux égyptiens que Monkké‏ 
Témour, mamlouk du sultan Latchin, voulait faire assassiner, Kiptchak,‏ 
Bektémour, Ibégui et 4 282, se réfugièrent avec 300 de leurs hommes dans‏ 
les États de Ghazan, et ils l’incitèrent à entreprendre sans tarder la con-‏ 
quête de l'Égypte, dont l’état politique était désastreux, et qui, dans leur‏ 
opinion, ne pouvait présenter une grande résistance aux attaques du sultan‏ 
de Perse. L'autorité royale y était fortement atteinte : Mohammad, fils de‏ 
Kalaoun, avait succédé à son frère Khalil en décembre 1293, et il avait‏ 
été, en novembre 1294, renversé par Guétuboukha. Deux années plus tard‏ 
(novembre 1296), Guétuboukha était détrôné par Latchin, et recevait le‏ 
gouvernement de la ville de Sarkhad, trop heureux d’écianger une royauté‏ 
dangereuse et précaire contre une place de tout repos qui convenait beau-‏ 
coup mieux à sa médiocrité que le pouvoir souverain. En janvier 1299,‏ 
Latchin, assassiné par ses officiers, qui étaient révoltés par ses mœurs‏ 
infâmes, était remplacé dans la royauté de l'Égypte par: Mohammad, fils‏ 
de Kalaoun, que l’on fut obligé d'aller chercher à Karak, où il tuait le temps,‏ 
et d'où il ne tenait nullement à revenir au Caire, pour régner sur une‏ 
milice de sacripants dont il fallait tout craindre.‏ 

Ghazan était un tout autre souverain que ses prédécesseurs, et un prince 
d'une envergure beaucoup plus puissante; il nourrissait de vastes desseins et 
des projets immenses qui l’usèrent avant l’âge. Houlagou et Abagha avaient 
attaqué la Syrie parce que la conquête de cette province et celle de l'Égypte 
étaient dans le programme mongol, et qu'il convenait qu’il fût exécuté; il est 
douteux qu'ils aient jamais vu l’utilité et l'importance, d’ailleurs contestables, 
de cette conquête. Ghazan y mit toute son âme; aussi, quand ses projets 
eurent échoué, lorsqu'il fut convaincu de l’inanité de ses efforts, il fut saisi 
d'un chagrin mortel qui précipita la marche de sa maladie. 

Ce ne furent pas les encouragements de Kiptchak et des autres transfuges 
égyptiens qui durent beaucoup influer sur sa volonté et sur ses décisions, 
car il déclara la guerre à Mohammad ibn Kalaoun dès que l'état intérieur 
de son empire se fut suflisamment amélioré pour qu'il püt envisager sans 
crainte l'éventualité d’une guerre étrangère. 

Heureusement pour l’ Égypte, cette campagne fut menée d’une façon aussi 
absurde que celles d’Houlagou et d'Abagha. Parti de Tauris le 16 octobre 
1299, Ghazan arriva à Nisibe le 21 novembre: il traversa l'Euphrate le 
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7 décembre, et arriva devant Alep le 12 de ce même mois. Il passa devant 
la ville sans méme se donner la peine de l’assiéger, et 11 fit de même à 
Hamah, en vue de laquelle il passa le 20. Le 23, il rencontra les troupes 
égyptiennes à Homs, et, après les avoir dispersées, il entra, au commen- 
cement du mois de janvier 1300, à Damas, dont la forteresse refusa énergi- 
quement de se rendre et engagea la lutte contre l'armée mongole. 

La campagne avait été assez rapidement menée; si Ghazan avait commis 
une faute en oubliant qu'un général ne doit jamais laisser sur ses derrières 
des forteresses non réduites, comme il l’avait fait pour Alep et pour Hamah, 
à moins d’immobiliser devant leurs défenses des forces suffisantes pour les 
masquer, la prise de Damas rachetait cette erreur de tactique, car la posses- 
sion de cette ville par les Mongols coupait les places de la Syrie du nord, 
particulièrement Alep et Hamah, de toutes leurs communications avec 
l'Égypte, d’où elles ne pouvaient plus recevoir aucun secours, de telle sorte 
qu'il était fatal que, dans un délai plus ou moins long, leurs garnisons se 
verraient contraintes de mettre bas les armes. De plus, la Syrie était, à cette 
époque, réduite pour se défendre aux forces qui occupaient ses forte- 
resses, car l’armée égyptienne, qui avait cependant été avertie à temps de 

la marche de Ghazan, ne s'était pas portée au-devant de lui pour lui barrer 
le chemin. 

Soudain, après moins d'un mois de séjour à Damas, le sultan de Perse 
annonça qu'il allait s’en retourner dans ses États (4 février 1300), donnant 
pour raison de ce brusque revirement dans son esprit que les chaleurs allaient 
survenir, et qu'il ne voulait pas s’exposer à les souffrir à Damas. La vérité 
était tout autre, et autrement grave : dès que Khaïdou et Dogha avaient 
appris que leur ennemi, Ghazan, avait quitté la Perse pour marcher contre 
les pays d'Occident, ils avaient repris leurs projets, qu'ils n'avaient jamais 
abandonnés, de conquête, ou tout au moins, de pillage de l’Iran. Le prince 
Khoutlough Khotcho, fils de Dogha, du royaume de Tchaghataï, qui était 
seigneur de Ghazna, Sidjistan, Balkh, Badakhshan et Marv, fut chargé de 
l'opération, et l’on ne pouvait mieux s'adresser; ce prince était un redou- 
table chef de brigands, un véritable « condottiere d’uomini d’armi », qui, 
comme un chef kirghize, se promenait dans le royaume de Tchaghataï, 
toujours en quête d’un mauvais coup à faire, à la tête d'une bande de 
sauvages, les Karaounas, dont le nom indique une origine mandchoue. 
Khoutlough Khotcho lança une dizaine de milliers de ses Karaounas sur 
l'Iran, et cette meute se rua, sans éprouver de résistance sérieuse, car il 
semble bien que Ghazan avait emmené toutes ses forces vives en Syrie, 
jusque dans la province du Fars. Tout le pays fut saccagé, mais l'attaque 
des Karaounas ne fut pas poussée à fond, et, dès qu'ils eurent suffisamment 
pillé, ils pensèrent à s’en retourner dans leurs repaires pour jouir du produit 
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de leurs larcins; traqués et poursuivis dans leur retraite, ces gens perdirent 
la plus grande partie de leur butin, et ils disparurent comme un nuage, ne 
laissant dans l'Iran d’autre souvenir que les ruines qu’ils avaient accumulées 
sur leur passage. 

Haïthoum, qui était très bien renseigné sur les menus faits de l’histoire 
des Mongols, et qui n'avait pas, comme les chroniqueurs musulmans, de 
raisons péremptoires de taire les causes véritables de leurs actes, dit for- 
mellement que ce fut cette attaque des Karaounas, provoquée par Khaïdou, 
qui détermina la retraite de Ghazan. La cause était minime pour une réso- 
lution aussi grave, qui compromettait sans retour le succès d’une cam- 
pagne qui s’annonçait sous d’heureux auspices, et dont Ghazan attendait la 
souveraineté de la Syrie et de l'Egypte. L’extrême rapidité avec laquelle les 
bandes de Khoutlough Khotcho s'étaient évanouies montrait que Ghazan 
avait bien tort de s'inquiéter d'elles, qu’elles étaient complètement inca- 
pables d'entreprendre la conquête en règle de l’Iran, sans compter que Khaï- 
dou et Dogha eux-mêmes, qui cependant régnaient sur de vastes royaumes, 
et qui avaient un but politique défini, ne possédaient pas assez d'esprit de 
suite pour mener à bien une telle entreprise. Tout ce qu'il pouvait craindre 
de leur part était le pillage de l'Iran, et encore de ses provinces orien- 
tales; 11 aurait fallu immobiliser des couvertures considérables à la fron- 
tière, comme l'avaient fait Khoubilaï et Témour aux marches de la Chine, 
pour les empêcher de la violer; il pouvait être préférable, au point de vue 
de Ghazan, d'employer ces forces en Syrie. 

En quittant Damas, Ghazan avait remis à Khoutlougshah le commande- 
ment de l'armée mongole, et il avait nommé les transfuges égyptiens qui 
l’avaient incité à la guerre contre le sultan du Caire aux grands gouver- 
nements de la Syrie; Kiptchak avait reçu celui de Damas; Bektémour, celui 
d'Alep, Homs et Hamah; Ilbégui avait été nommé gouverneur de Safad, de 
Tripoli et du Sahel de la Palestine. Khoutloughshah entreprit l'attaque de la 
forteresse qui tenait toujours, et qui ne voulait pas se rendre. Soudain, le 
14 février, dix jours après le départ de Ghazan, Khoutloughshah annonça 
que, lui aussi, il rentrait en Perse, comme son maître, et il laissa à Damas 
une garnison mongole commandée par le général Moulaï dont la position était 
d'autant plus critique que la citadelle était toujours au pouvoir des troupes 
du sultan du Caire, et qu’elle ne manifestait aucune intention de capituler. 

Il est difficile d'admettre que Khoutlougshah ait agi de son propre chef en 
évacuant la Syrie, et, bien au contraire, il faut voir dans cette retraite l'exé- 
cution d'un plan qui avait été élaboré avec Ghazan, lequel espérait peut-être 
que les dix jours qui séparèrent son départ de celui de Khoutloughshah sufli- 
raient à sauver la réputation des armes mongoles, soit que la forteresse fût 
emportée d'assaut, soit que le général qui la commandait se laissat acheter 


[57] INTRODUCTION. 399 


par Kiptchak. Quoi qu'il en soit, ces deux retraites successives de Ghazan 
et de Khoutloughshah étaient l'abandon complet du plan de campagne qui 
avait été suivi jusqu'alors, et dont l'exécution avait été couronnée de 
succès. Quelques jours avant de quitter Damas, Ghazan avait écrit aux 
généraux qui commandaient les meilleures places fortes de la Syrie au nom 
du sultan Mohammad ibn Kalaoun, et qui étaient tous d’origine turke ou 
mongole, pour leur ordonner de reconnaître son autorité et de renier celle 
de leur souverain. Aucune de ces lettres ne reçut de réponse, non que ces 
officiers pussent se targuer d'un loyalisme inébranlable pour le sultan 
d'Égypte, mais uniquement parce qu'ils ne voyaient pas qu'avec leur habi- 
tude de tout commencer et de ne rien terminer, les Mongols fussent capa- 
bles de mener à bien une œuvre aussi considérable que la conquête de 
l'Égypte; la retraite précipitée de Ghazan et de Khoutloughshah ne tarda 
pas à leur montrer d’une façon péremptoire qu’ils avaient été bien inspirés 
de se tenir sur une réserve prudente. 

Pendant ce temps, les troupes égyptiennes ne faisaient pas un mouvement, 
et elles laissaient tranquillement écraser l’armée de Syrie, ce qui montre que 
Ghazan n'aurait eu qu’à le vouloir pour soumettre en un tour de main toute 
la Syrie au-dessous de Damas, et arriver jusqu’à al-‘Arish, sur la frontière de 
l'Égypte, où les véritables difficultés auraient commencé pour ses troupes. 
Moulaï, qui commandait l’armée de Damas, attendit patiemment le mois de 
mars, qui voit commencer ces chaleurs devant lesquelles son maître avait 
feint de reculer, et il lança ses cavaliers dans les districts de Jérusalem, de 
Ghaza, de Ba‘albak et dans la Bika‘. Dans l’état où il se trouvait, ce général ne 
pouvait tenter qu’un raid sans portée militaire, et il lui était impossible, 
n'ayant pas de réserves pour le soutenir, de prétendre à occuper militaire- 
ment et définitivement la Syrie moyenne. Il le prétendait si peu que, le 
30 mars, suivant en cela l’exemple de Ghazan et de Khoutloughshah, il 
évacua la Syrie et rentra dans le pays de Roum. 

Le lendemain, 31 mars 1300, le sultan al-Malik an-Nasir Mohammad, fils 
d’al-Malik al-Mansour Kalaoun, partait bravement du Caire à la tête de ses 
armées victorieuses, pour aller chasser les Mongols de cette Syrie qui, en 
deux mois, avait été évacuée trois fois par le prince et les généraux qui 
avaient juré de la conquérir. 

A peiné les Mongols étaient-ils partis, que Kiptchak, Bektémour et Ilbé- 
gui, sollicités par le sultan d'Égypte, lui avaient fait leur soumission et 
avaient pris la route du Caire, abandonnant les gouvernements qu'ils tenaient 
de l'ennemi, et qu'il leur était impossible de conserver désormais. 

Il est assez difficile de se rendre un compte exact des raisons qui por- 
tèrent Ghazan à renoncer aussi rapidement à l’occupation de la Syrie. Peut- 
être furent-elles plus complexes qu’on ne peut le déterminer par la lecture 
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des historiens arabes, et il est probable que le sultan de Perse tablait sur 
un concours qui lui fit défaut au dernier moment, alors qu'il le jugeait 
indispensable pour la réussite de ses projets. Ce qui est certain, c’est qu'en 
automne, Ghazan reprit ses desseins de conquête de la Syrie; 11 partit de 
Tauris, le 30 septembre 1300, parut le 6 janvier 1301 devant Alep, dans 
l'intention d’envahir la Syrie, que ses généraux avaient si étrangement éva- 
cuée quelques mois auparavant. A la fin d'octobre 1300, Mohammad ibn 
Kalaoun était parti du Caire pour repousser les Mongols, mais les deux 
armées ne se rencontrèrent pas, car Ghazan battit en retraite le 3 février 1301, 
à la même date, à un jour près, que l’année précédente, en prétextant que 
le mauvais temps, la pluie et la neige génaient les opérations, et que beau- 
coup de ses chevaux étaient morts. Bien que les cheyaux jouassent un rôle 
capital dans une armée où l'infanterie était considérée comme une troupe 
auxiliaire, il est certain que, du temps de Tchinkkiz, d'Ougédeï et de Monkké, 
les intempéries et le froid ne suffisaient pas à arrêter les armées mongoles, 
et, si les soldats de Ghazan n'étaient pas les descendants indignes de ceux 
qui avaient jadis conquis la Chine et la Perse, il faut chercher une autre 
explication de la retraite de Ghazan. 

C’est Haïthoum qui, dans la Fleur des histoires de la terre d'Orient, donne 
la solution de cette difficulté. D’après ce chroniqueur, Ghazan comptait sur 
la coopération du roi d'Arménie, qui lui était acquise, des Chrétiens d'Occi- 
dent, c’est-à-dire du roi de France, dont, tout comme Arghoun, 1] avait 
très vraisemblablement sollicité l'alliance, et des Francs de Chypre. Khout- 
loughshah partit à l'avant-garde et arriva à Antioche, où il fut rejoint par le roi 
d'Arménie, vassal de son souverain; les Francs de l’ile de Chypre, les grands- 
maitres des ordres de l'Hôpital et du Temple, arrivèrent jusqu’à l’île d'Ante- 
rade, bien décidés à attaquer l'empire égyptien de concert avec Ghazan, 
quand, soudain, le bruit se répandit que le sultan mongol était très malade, 
et dans l'impossibilité de continuer la guerre. Khoutloughshah s'en retourna 
alors en Perse, pendant que les Francs de Chypre et d'Occident quittaient l’île 
d’Anterade pour regagner leurs pays. Il y a certainement une erreur dans le 
récit d'Haïthoum, car l'on sait par les historiens musulmans que, si Khout- 
loughshah était bien, en effet, parti avec une armée d'avant-garde pour éclairer 
la marche de son maître, Ghazan, lui aussi, était parti de Perse, et était arrivé 
jusqu à Alep. Ce qu’il faut retenir de l’affirmation du chroniqueur arménien, 
c'est que les Francs, pour une raison ou pour une autre, ne purent rejoindre 
les Mongols, vraisemblablement parce qu'il leur était complètement impos- 
sible de s’aventurer en Syrie où ils ne possédaient plus une seule place 
forte qui leur servit de point d'appui et de base, et que Ghazan, déjà malade, 
ne voulut pas poursuivre dans ces conditions défavorables une campagne pour 
laquelle il se trouvait privé d’une partie importante de ses moyens. 
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Le double échec que Ghazan venait de subir n’avait point diminué l'envie 
qu'il ressentait de s’emparer de l'Égypte, ni le sentiment que les sultans 
mamlouks devaient reconnaître sa suzeraineté, Le 22 août de cette même 
année, des ambassadeurs de Ghazan arrivèrent au Caire, apportant des lettres 
par lesquelles le sultan de Perse exigeait que Mohammad ibn Kalaoun se 
reconnût comme son vassal. Cette prétention, renouvelée du temps où 
Tchinkkiz Khaghan dictait ses volontés aux rois qu'il allait attaquer au 
nom de la divinité immuable qui règne dans le Ciel éternel, était assez 
étrange de la part d’un souverain dans une position aussi critique que 
Ghazan, menacé sur deux de ses frontières, au nord et à l’est, par des ennemis 
puissants, lesquels, heureusement pour lui, agissaient chacun de son côté, 
sans avoir combiné un plan d'attaque. La faiblesse du royaume de Perse était 
assez notoire pour que Tokhtogha, fils de Mankou Témour, souverain de 
la Horde d'Or, qui régnait du Jaïk au Danube, et de la mer Noire à 08 1 
Arctique, ait eu l’idée d'envoyer une mission à Ghazan pour lui demander, 
comme on le sait par le témoignage de Mirkhond, la cession immédiate de 
l’Arran et de l’Azarbaïdjan, sous le prétexte un peu lointain que ces deux 
provinces iraniennes avaient été concédées par Tchinkkiz aux descendants 
de Tchoutchi, et qu'il ne convenait pas qu’un petit-fils de Toulouï les détint 
plus longtemps. Ghazan, furieux de se voir réclamer ainsi deux de ses plus 
belles provinces au nom d’un yasak que les princes de sa famille oubliaient 
de jour en jour davantage, et qu'ils violaient sans le moindre scrupule, 
répondit aux envoyés de Tokhtogha qu’il saurait défendre son royaume quand 
leur maître viendrait l’attaquer, et qu’il ne craignait rien de lui. 

Cette singulière réclamation du souverain de la Horde est symptomatique, 
et Rashid ad-Din a oublié à dessein de parler de cette humiliante ambassade 
qui n’est connue que par Mirkhond'. Le silence de Rashid n’infirme en rien 
la vraisemblance du récit de l’auteur du Rauzat as-safa, car il écrivait, sous 
le règne de Ghazan, une chronique qui lui avait été commandée par ce 
prince, et que celui-ci attendait pour lire, en persan, l’histoire des souverains 
de sa race; aussi s'est-il tenu sur une réserve extrême pour tout ce qui 
touche à l’histoire de Ghazan, et sa partialité pour les descendants de Toulouï 
est un fait patent. Ce n’est pas la seule fois qu'il se laisse prendre en fla- 
grant délit d’inexactitude, car 11 a tout nettement supprimé dans l’histoire de 
la Perse le court règne de Baïdou, l'ennemi de Ghazan, de façon à faire passer 
ce prince pour le successeur immédiat d'Arghoun. 

Le 30 janvier 1303, Ghazan entreprit une troisième expédition contre 


1. Mirkhond avait accès aux archives des Timourides dans lesquelles on avait versé 
les pièces des archives des Mongols à Tauris, ou ce qui en restait; c’est là qu'il a pris 
connaissance des lettres envoyées par Tokhtogha à Ghazan, à moins qu'il n’en ait copié 
le texte dans quelque chronique de l’époque mongole. | 
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l'empire égyptien, et son armée vint camper devant Damas, le 19 avril. 
Elle tourna la capitale de la Syrie sans l’attaquer, car l'expérience de l’an- 
née 1300 montrait que la citadelle n’était pas facilement réductible, et qu’elle 
pouvait continuer la lutte bien après que la ville avait ouvert ses portes et 
s'était rendue. L'affaire avait d’ailleurs assez peu d'importance, si les Mon- 
gols, comme ils l’espéraient bien, infligeaient une défaite sérieuse aux 
troupes du sultan d'Égypte au-dessous de cette ville. Ce fut le contraire qui 
arriva; le sultan Mohammad ibn Kalaoun défit les Mongols à Mard)j as- 
Salfar, et, si l’on en croit le témoignage de Mirkhond, il leur fit 10.000 pri- 
sonniers (20-21 avril). Le 23 avril, Mohammad ibn Kalaoun entra à Damas, 
puis, jugeant que la campagne était terminée, il s'en retourna au Caire. Le 
général mongol Khoutloughshah réunit les débris de son armée et rallia 
Ghazan, qui rentra en Perse. 

Ghazan ne voulait pas demeurer sur un tel affront, le plus sanglant que 396 
armes mongoles eussent jamais éprouvé depuis que Tchinkkiz avait entrepris 
la conquête du monde, et il prépara une nouvelle expédition contre l'Égypte. 
Les échecs répétés qu’il avait subis, l’hostilité invétérée des royaumes de 
Tchoutchi et de Tchaghataï qui méditaient sa perte, lui montraient clairement 
que, réduit à ses seules forces, il ne pourrait jamais venir à bout de la puissance 
des sultans du Caire. C’est pourquoi, en 1308, il envoya des ambassadeurs 
au roi de France et au roi d'Angleterre pour leur inspirer un nouveau projet 
de croisade, au cours de laquelle ils débarqueraient, soit en Syrie, soit en 
Égypte, de façon à paralyser les efforts de Mohammad ibn Kalaoun, pendant 
que lui-même envahirait par le nord la Syrie réduite aux garnisons de ses 
places fortes. Ce qui est assez étrange, c'est que, pour attendrir les rois de 
France et d'Angleterre, Ghazan leur parlait, au dire de la Chronique de 
Saint-Denis, du grand désir qu’il avait d’embrasser le Christianisme. Il ne 
faut pas en inférer que l’ambassade qui fut reçue en France était une superche- 
rie, et qu'elle fut conduite par un personnage qui n’avait aucun mandat officiel 
de Ghazan‘. Depuis l’époque à laquelle les princes mongols étaient entrés en 
relation avec les souverains chrétiens de l'Occident, ils n'avajent jamais 


1. Ohsson croit que ces ambassadeurs dupèrent le roi de France et le roi d’An- 
gleterre en prétendant que leur maître était chrétien; cela est moins que prouvé : Ghazan 
et Oltchaïtou, en parlant de leur désir d'embrasser le Christianisme, ne faisaient que 
suivre une vieille tradition, et qu'employer une formule consacrée. Ohsson va jusqu'à 
dire qu'Oltchaïtou n'avait aucun intérêt à aider les Chrétiens à récupérer la Terre Sainte; 
cela est évident, mais il avait, ou il croyait avoir, ce qui, en 1" espèce, revenait au même, 
un intérêt considérable à battre les sultans mamlouks du Caire avec l'aide des rois 
chrétiens, quitte à se débrouiller plus tard avec eux. Arghoun, non plus, n'avait aucun 
intérêt à donner la Terre Sainte aux Francs, et cependant la lettre qu'il a écrite à 
Philippe le Bel est assez catégorique sur ce point. Je ne vois pas très bien comment un 
auteur aussi sérieux qu'Ohsson a pu imaginer des ambassades fictives des Mongols aux 
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cessé, comme on le voit par les copies des lettres qui leur furent adressées, 
de laisser entendre qu’ils étaient tout prêts à se faire baptiser, alors qu'en 
réalité ils n'avaient aucune intention d’abjurer le Bouddhisme. Ghazan jugea 
que, bien qu'il fût musulman, cette antienne n’avait rien perdu de sa valeur, 
et il en joua pour déterminer les rois de France et d'Angleterre à marcher 
avec lui, ce qu'ils n'avaient aucune envie de faire. D'ailleurs, presque sur 
ces entrefaites, l’état de Ghazan s’aggrava brusquement, et il mourut, le 
17 mai 1304, sans avoir pu entamer l'empire des sultans d'Égypte, emportant 
dans la tombe son dessein de soumettre à ses lois Damas et le Caire, ce 
dont ses successeurs n'eurent pas la moindre cure, et ce qu’ils n'auraient 
pu faire au milieu des difficultés innombrables qui fondirent sur l'empire des 
Mongols de l'Iran, et qui précipitèrent sa ruine. 

Oltchaïtou Sultan Mohammad Khorbanda, qui succéda à Ghazan, n’avait 
aucune de ses qualités; c'était un prince assez terne et peu intelligent, qui ne 
comprenait point très bien les vicissitudes au milieu desquelles il était 
appelé à régner, que ses fonctionnaires volaient sans pudeur, et qui aurait été 
beaucoup mieux à sa place à commander un millier de cavaliers qu’à gou- 
verner la Perse. Il continua par tradition la politique de son frère, sans 
ressentir en rien ni le besoin ni le devoir d’annexer à ses domaines les 
plaines de la Syrie et celles de l'Égypte. L’exécution du testament politique 
de Tchinkkiz, qui comportait l'extension vers l’ouest de la puissance mongole, 
se trouvait de plus en plus reléguée au nombre des choses qu'il était bien 
impossible de réaliser, et auxquelles il fallait être fou pour songer au milieu 
des crises politiques d’un empire dont les différentes parties, devenues com- 
plètement étrangères les unes aux autres, ne songeaient qu’à s'attaquer et à 
se détruire. Les princes de Perse, comme ceux de Chine, qui avaient des 
intérêts communs, devaient se dire que le maximum avait été atteint sous 
Monkké, lorsque Houlagou avait soumis l'Iran et détruit le Khalifat, que, 
depuis ce temps, les Mongols n'avaient pas gagné grand'chose, si même ils 
ne voyaient pas la décadence qui accourait à grands pas au milieu des dis- 
cordes qui divisaient les royaumes soumis au sceptre des descendants de 
Toulouï, de Tchaghataï, de Tchoutchi, qui 168 précipitaient les uns contre les 
autres, comme s'ils n'avaient pas été gouvernés par des princes du même sang. 


rois de la Chrétienté, lesquels n'étaient pas assez naïfs pour se laisser duper par des 
charlatans. Ce qui est certain, c'est que la Cour pontificale se fit longtemps des illusions 
sur la possibilité de convertir les Mongols à la foi chrétienne, puisqu’en 1338, Benoît XII 
envoya une ambassade au dernier empereur mongol de la Chine, Toghon-témour, que 
les Célestes nomment Shun-ti. À cette époque, il y avait longtemps que ses prédécesseurs 
s'étaient convertis au Bouddhisme, et qu'ils régnaient sur les rives de la mer Jaune 
comme les héritiers des dynasties glorieuses qui s'étaient transmis au cours des âges 
le sceptre impérial. 
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Le 49 septembre 1304, Oltchaïtou reçut à Tauris des ambassadeurs de 
Témour Khaghan, empereur de la Chine, de Tchapar, fils de Khaïdou, et de 
Dogha, fils de Barakh; ils lui annoncèrent que leurs dissensions, au milieu 
desquelles l'empire avait failli disparaître, étaient heureusement terminées, 
et que le monde mongol ne formait plus désormais qu’une seule domination, 
comme au temps de Tchinkkiz. Au mois de mai 1305, Oltchaïtou écrivit à 
Philippe le Bel pour lui apprendre cet événement insolite dans l'histoire des 
Mongols, et pour l’assurer de son alliance, sans en dire plus long, en lais- 
sant évidemment à ses ambassadeurs, suivant la coutume orientale, le soin de 
développer verbalement des intentions qu'il ne tenait pas à consigner par écrit. 

Il s'agissait, à n’en point douter, d’une proposition analogue à celle que 
Ghazan avait faite au roi de France et au roi d'Angleterre, d'attaquer simul- 
tanément la Syrie, à la fois sur son front de mer, sur les côtes de Syrie, et, 
sur ses frontières continentales, par 16 pays de Roum. On le sait, d’une façon 
suffisamment nette, par la réponse que le roi d'Angleterre, Édouard 11, fit, 
en 1307, à des propositions analogues, et dans laquelle, sans vouloir s’en- 
gager à rien de précis, il disait qu'il ferait volontiers la guerre aux Musul- 
mans, c'est-à-dire aux Égyptiens, si les circonstances favorisaient une telle 
entreprise. | 

En réalité, ni Oltchaïtou, ni Abou 88 14, qui lui succéda, n’auraient pu 
reprendre les projets de Ghazan contre la Syrie et contre l'Égypte : les troubles 
intérieurs, qui avaient commencé à sourdre avec Ghazan, éclatèrent avec 
violence sous le règne d’Oltchaïtou, et ils atteignirent leur paroxysme sous 
Abou Sa‘id, au point de ruiner la puissance des Mongols dans l'Iran. Ce 
furent, en 1307, la pénible conquête du Guilan, dont les Mongols comptaient 
ne faire qu'une bouchée; l'expédition contre Hérat, dont le prince, Fakhr 
ad-Din, n'avait pas voulu reconnaître Oltchaïtou; les intrusions maladroites 
de ce sultan, comme s’il n’avait pas eu assez des siennes, dans les affaires 
du pays de Tchaghataï, dont le prince, Ésen Boukbha, fit envahir le Khorasan 
par une armée aux ordres de Keupek, Daoud Khotcho et Yasaghour, qui 
poussèrent jusqu’à Hérat, et qui n’allèrent pas plus loin, uniquement parce 
qu'Esen Boukha les ܡܝ‎ pour les opposer aux troupes de Témour 
Khaghan qui attaquaient ses États; la révolte de Khouroumshi, gouverneur 
du pays de Roum, en 1312; l'appui qu'Oltchaïtou dut fournir à Yasaghour, 
qui soutenait dans le pays de Tchaghataï une lutte inégale contre Ésen 
Boukha, et qui voulait quitter ce prince pour passer au service de la Perse; 
les difficultés constantes avec la Horde d'Or, dont les souverains, alliés des 
Mamlouks du Caire, ne songeaient qu'à nuire au souverain de l’Iran, et à 
détruire sa puissance. 

Malgré ces circonstances défavorables, Oltchaïtou avait tenté en 1312 une 
attaque contre l'empire égyptien; mais le siège de Rahba (23 décembre — 
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25 janvier) s'était terminé de la part des Mongols par une crise de pure folie, 
et ils s'étaient enfuis, sans cause, au moment où ils allaient s’emparer de 
la ville, abandonnant leurs machines, leurs bagages et leurs tentes. Oltchaï- 
tou en resta sagement là, et son fils, Abou 88:10, eut toutes les raisons de ne 
jamais renouveler cette tentative. En 1323, il signa avec le sultan d'Égypte 
un traité de paix qui mit fin à cette longue période d’hostilités qui avait duré 
plus de soixante ans. 


1. Moufazzal cite, en 725 et en 732, le sultan Abou Saïd comme entretenant des rela- 
tions amicales 2 avec le sultan d'Égypte (fol. 198 r° et 215 v°). 


Juillet 1911. 


Note additionnelle (page 4, note). 

Les Toukhousba sont les restes des Toukhouz-Oughouz, ce qui est le nom des 
Ouighours, que l'on trouve en arabe sous la forme jé γ3). Bd est pour boua, réduction, 
par la chute de la gutturale, du mot boukha « bœuf », qui est l’équivalent de eukuz 
« bœuf ». Eukuz — oughouz, avec le changement de registre de la vocalisation et la 
confusion turke des séries de gutturales k, g, et kh, gh. Les Yéta sont les restes des 
Ephtalites, et mieux des Gètes, dont les Ephtalites étaient l’un des clans. 

Note additionnelle (page 22). 

Cette vocalisation est véritablement étrange ; on lit au folio 34 ve : Li 5 ) οἱ Δα. 


dei οὐ je JPY ἰοῦ Jess ܣܝ ܨ 10 < ܨܧ( ܗ‎ ἘΣ re 
SIN es es Las Ni HU I alu Ces Si JL LU LS 
ܢܐ‎ SSI 725 au folio 34 r°; ob, folio 34 r°; ic 8.5, ibid. et passim; 
3) ÷]. LU“) ܦܨ‎ folio 35 r°; passages dans lesquels toutes les voyelles sont autant 
de fautes grossières ; HS étant en particulier la forme ultra-vulgaire Ætèb des jargons 


de l'Afrique du nord. L'auteur tient tout particulièrement à ses formes telles que 


‘Azz-aladin pour ‘Izz ad-Din; on lit, en effet, au folio 35 r°, Di : JS Ve Fe 
508 2 (sic, 55), et quantité d’autres qui prouvent surabondamment que l'auteur lisait 


J ala- l'article que la grammaire nous apprend à vocaliser ܨ‎ al- au commencement 


d’une période, et !ܨ‎ ’L- dans tous les autres cas, ce qui est conforme à la définition 


‘1 CE 
même du à x)! ܗ‎ Des formes comme !ܙܓ‎ alamarkab, pour ܬܦܢ¿‎ | al-Markab, 
sont constantes dans le texte de Moufazzal; il n'y faut certainement point voir l’une 
des caractéristiques de l'ignorance de cet historien, mais, au contraire, le témoi- 
gnage de l'existence d’une prononciation extrêmement vulgaire qui ne tenait aucun 
compte de ce que nous appelons les lettres solaires, ni du fait qu’en arabe classique, le 
Lam de l’article ne porte point de voyelle.-On trouve en effet dans la littérature historique 
syrienne des formes ܐܠܕܝܢ‎ &i, ܐܠܕܝܢ ܕܥܙ ܐܠܕܝܢ‎ ὕω; qui transcrivent les noms arabes ܝ ܐܨܨ‎ 
Rokn ad-Din, LS) je ‘Izz ad-Din, 0 )3 Nour ad-Din, dans la prononciation litté- ܵ 
rale, mais qui, dans la bouche des Syriens, devaient être Rokn aladin, 122 aladin, Nour 
aladin. Il est très peu vraisemblable, en effet, que ces gens, d'une culturé analogue à 
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celle du copte Moufazzal, aient eu l’idée de transcrire ces noms lettre par lettre, à l'imi- 
tation de la graphie musulmane, pour les prononcer suivant les règles strictes de la 
grammaire arabe, de façon à donner des formes qui, dans la prononciation littérale, par 
suite du traitement spécial des lettres dites solaires, diffèrent très sensiblement de ce qui 
est écrit; QT je étant ‘Izzo’d-Din, ‘Izzi’d-Din, ‘Izza’d-Din, suivant sa fonction 
dans la phrase, aurait été écrit ܥܙܕܝܢ‎ par les Syriens, s'ils avaient voulu noter la 
prononciation classique, en sous-entendant la réduplication du d, avec la disparition 


complète de l’/, comme dans les transcriptions chinoises Tsa-hi-lou-ting de 5 4, 
Saï-fo-ting de ܠܨ‎ ἜΤΙ Hou-sa-mou-ting de pl Les, et ka présence de 111 8 
la forme ܕܥܙ ܐܠܕܝܢ‎ du moment qu’elle n’est pas limitation de la graphie arabe QI 5e, 


ne peut qu'indiquer la prononciation ‘Izz aladin. Ce fait est amplement prouvé par 
l'existence d'une série de formes syriaques qui ne peuvent s'expliquer que par la voca- 
CE 


lisation ¿(| ala- de l’article ἡ] al- : ܕܡܠܟ ܐܦܕܠ‎ nom du fils de Salah ad-Din, sis ܡܠܟ‎ 
et ܕܡܠܟ ܐܠܘܚܕ‎ qui transcrivent des noms bien connus dans l'histoire des Ayyoubites, 


avec l’omission vulgaire du premier article, JaYl CI, | 5,52 N) ERil, LUI 


EC 


Sa SN. ܡܠܟ ܬܝܪܩ‎ transcrit L3£ Xl )!ܫܳܢ‎ !( (al)-Malika ‘l-Ashraf par l'intermédiaire 
d'une forme arabe vulgaire ܐ ܐܝܟ ܕܢ‎ ÆXk{l) (al)-Malik alashraf; sjex ܡܠܟ ܐ‎ transcrit 
LENt GRO) (al)-Malika ’1-Afdhal par celle de J29) KL!) (al)-Malik alafdhal, 


et ܕܡܠܟ ܬܘܚܕ‎ as} «2 0})} (all-Malika ‘-Awhad, par imitation de 54) )ܝܫܢ‎ ( 
(al-)Malik alawhad. Ces formes prouvent jusqu’à l'évidence la prononciation vulgaire 
ala- de l’article arabe al-; si l’on remarque que cette prononciation antigrammaticale 


peut seule expliquer le nom espagnol de l’Alameda, la célèbre promenade de Valence, 


΄“΄ 


qui est Cul) | Alamaïda(n), pour no] al-maïdan « le champ de manœuvres », qu’elle 
se retrouve expressément marquée dans la vocalisation des textes arabes importés ancien- 


nement à Madagascar, eh) alakhamishi pour pl al-khamis, JS alaha- 


mali pour MS al-hamal, 08 alakoshi pour 172 al-kaus, il en faut conclure 
qu'elle n’est point une fantaisie due à l'ignorance de Moufazzal, mais bien la notation 
d’un phénomène linguistique curieux, qui s'étend à l’universalité de la langue arabe. 

Note additionnelle (page 59). — Le nom du prince de la Horde d'Or paraît dans les ma- 
nuscrits des chroniques persanes sous les formes ܐܢܬܟ ܙ‎ LS; Monkké Témour et 55 ne 
Mangou Témour, de même que le nom de l'empereur Monkké Khagan se trouve sous les 
formes ὅ 53.» Monkké et > Mangou. Un fait certain est que les manuscrits les plus anciens 
et les plus corrects de l’Histoire des Mongols de Rashid ad-Din, qui est la chronique 
officielle des Mongols occidentaux, ont CE Monkké, à l'exclusion de Xe Mangou. La 
forme chinoise Mong-ko renvoie à Monkké, et non à Mangou, laquelle forme se trouve 
dans Guillaume de Ruysbroeck sous la forme Mangu. En mongol, münkké signifie « éter- 
nel, impérissable », et c'est ainsi que les Chinois ont compris le sens du nom du kha- 
ghan qui succéda à Kuyuk; münggün et münggü signifie « argent, métal inaltérable ». Ὁ 

La graphie ܙ‎ (° recouvre aussi bien münggü que münkké; münggü témour « l'argent- 
fer » est le silber-stahl, silver-steel des Germaniques, « acier supérieur », et non acier 
argenté », périphrase qu'ils ont empruntée aux Altaïques, comme le mot chinois kong, 
« prince vassal », qui est devenu konge, künig, king. 


NN ܐ‎ DS 


* fol, 1 vo. 


Mol 15 


Sol 45 pe Ge di ve 
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1. Lire SM. — 2. Sic. — 3. Man. omet ܟܟ = ܐܨܨ 33 ܕ(‎ 


Au nom du Dieu clément et miséricordieux, en qui se trouve toute aide! 

Louange à Dieu qui est le Primordial, et qui n’a pas eu de commence- 
ment; qui sera le Dernier, et qui n’aura pas de fin: qui connaît les vérités 
absolues de toutes choses, et dont le saint nom est invoqué dans toutes les 
langues par l’universalité des hommes. Je le loue de la louange d’un être qui 
lui rend grâces, et qui reconnaît son impuissance ; je proclame qu’il n’a besoin 
ni de conseiller, ni de général, ni de ministre; je lui adresse les actions de 
grâces d’un serviteur qui l’aime d’un amour sincère, parce qu'il en est le 
plus digne et qu’il le mérite le plus. 

Quand j’eus lu la chronique de feu le shaïkh al-Makin, Georges, fils d'al- 
‘Amid, je vis qu'elle se termine au commencement du règne d’al-Malik az- 
Zahir Baïbars al-Bondokdari, c'est-à-dire au dimanche seizième jour du 
mois de Zilka‘ada de l’année 658 de l'hégire, la 6752° année, deux mois et 
seize jours de l’âge du monde, en années solaires, tandis que notre époque 
s'étend jusqu’à la fin du règne d’al-Malik an-Nasir Mohammad ibn Kalaoun. 
Je trouvai bon d'ajouter à cette chronique le récit des événements et des 
vicissitudes (qui se sont passés dans cet intervalle), tant généraux que parti- 
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avait, à cette époque, deux grands émirs, parmi beaucoup d'autres, qui se nommaient, 
l'un Djamal ad-Din Oughoush an-Nadjibi as-Salihi, l’autre ‘Izz ad-Din Aïtémour al- 
Hilli; il s’est produit dans ce passage un bourdon, qui a été amené par la ressemblance 


graphique de as) et de ‘ds |, qui est souvent transformé en me Î. 


culiers, en implorant l’aide de Celui qui consolide les œuvres (des hommes), 
qui réalise les espérances de santé dans ce monde, et qui leur donne une 
fin heureuse (dans l’autre monde). | 

L'historien a dit : Lorsque, comme le récit en a été fait plus haut, al-Malik 
al-Mouzaffar Koutouz eut été assassiné, le choix des émirs tomba, après de 
nombreux pourparlers, sur l’'émir Rokn ad-Din Baïbars al-Bondokdari. Le 
premier qui s'avança, ` et qui le reconnut comme souverain, fut l'émir Faris 
ad-Din, l’Atabek; ensuite vinrent les émirs suivant la différence de leurs 
grades: Baïbars reçut le titre d'al-Malik az-Zahir, et il fut le quatrième des 
rois des Turks dans l'empire égyptien. 

L'historien a dit : L’émir Faris ad-Din lui dit sur-le-champ : « Tu n’auras 
pas l'empire dans toute sa plénitude tant que tu n’auras pas pris possession de 
la Citadelle du Caire. » Le sultan monta à cheval et. se hâta de s'y diriger; 
il rencontra sur son chemin Djamal ad-Din Oughoush ‘ an-Nadjibi et l’émir 
‘Izz ad-Din al-Hilli, qui était vice-roi au Caire; il apprit à l’émir les événe- 
ments qui se précipitaient, il le pria de lui jurer fidélité, ce que fit l’émir, qui 


4, Us) se trouve en turk oriental sous la forme ܐܶܢ‎ qui signifie « petit-fils », les ` 
noms de parenté étant employés comme noms propres chez les Mongols et les Turks 
orientaux. Dans les transcriptions des noms mongols et turks, ὃ = 9 ὁ ܡ‎ les voyelles 


peuvent être indiquées par les lettres de prolongation de l'arabe ou non marquées, 

les graphies arabes omettant l'indication des voyelles là où les Persans les ont notées : 

pourrait également représenter ἐδ, ὁ] Ak-Koush, 1' « oiseau blanc »; cf. 15:‏ ܪܝܢ 
LS Kara Koush, l’ « oiseau noir »; US sb Baï-Koush l’ « oiseau blanc ».‏ 


* fol: 2 τος 


“fol 2 1°. 
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9 ܡܟܐ‎ εις. 5 dsl ` ` ab NES SLA re ak 151$ L 2 à >) 


1. Il faut lire | ܕܐܕ(‎ ¡ ces formes montrent que l'auteur ne prononçait pas les 
voyelles de la déclinaison. — 2. 11 faudrait quelque chose comme JS mul 5, ὁ. 


— 3. Man. !ܥܠ ܝܢܢ‎ pour ;ܥܠ ܝܬܢ‎ cette forme est impossible grammaticalement, il faut 
corriger en δαὶ, — 4. Man. Ja, qui n'offre aucun sens. — 5. Lire Les. 


prit place parmi les personnes qui faisaient escorte au sultan. Le sultan avait 
déjà désigné Oughoush an-Nadjibi pour être ostad ad-dar, ‘Izz ad-Din al- 
Afram, émir djandar, Hosam ad-Din ad-Darfil, davaddar, Saïf ad-Din Bala- 
ban ar-Roumi, davaddar, et Baha ad-Din, émir-akhor. (Le sultan et.ses offi- 
ciers) continuèrent hâtivement leur route jusqu'à ce qu'ils arrivèrent à la 
Citadelle au moment de la première prière, l’ascendant étant le Cancer. 

Le Caire avait été pavoisé à l’occasion de l’arrivée d’al-Malik al-Mouzaffar, 
et les gens étaient dans une joie intense. L’aube se leva, et les gens atten- 
daient que l’on proclamät ˆ le nom d’al-Malik al-Mouzaffar, suivant l'habitude ; 
mais on proclama dans la Citadelle le nom d’al-Malik az-Zahir. Quant à la 
ville du Caire, lorsque le jour se leva, les habitants ne connurent les événe- 
ments que par les crieurs publics qui criaient : « Implorez la miséricorde 
d'Allah pour al-Malik al-Mouzaffar, et priez pour le sultan al-Malik az-Zahir, 
votre sultan! » 

Les gens furent envahis par une peur immense de voir revenir les Mam- 
louks bahris, à cause du mal qu'ils leur avaient causé. Al-Mouzaffar avait 
imaginé des innovations très nombreuses dans le but de se procurer de 


1 ܨ‎ est pour !ܙ‎ Cls5, par assimilation du £ au d; ce mot, qui est persan, 
comme tous ces titres, signifie « porte-écritoire »; l'ostad ad-dar, ou ostaddar, était le 
maréchal du palais; l'émir djandar, le maître de la garde-robe; l’émir akhor, le grand 
écuyer. — 2. Littéralement « que l’on saluât à l’aurore du jour », ce qui est le sens de 
ܗܘ‎ cette cérémonie se célébrait tous les matins. 
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1. Lire Lu 


l'argent pour combattre l'ennemi et pour chasser les Tatars, ˆ comme de faire 
un cadastre des biens immobiliers, de déterminer leur valeur et celle de leur 
dîime ; il prit le tiers de cette dîme et un dinar pour chaque homme, et cet 
impôt atteignait chaque année la somme de six cent mille dinars misris. 
AI-Malik az-Zahir leur fit remise de cette taxe, et il promulgua à ce sujet un 
édit qui fut lu sur les minbars (des mosquées). Cette mesure réjouit les 
cœurs des gens qui rendirent grâce au Dieu très-haut; ils pavoisèrent la ville ` 
le double de ce qu’elle avait été pavoisée pour le retour d’al-Malik al-Mou- 

zaffar ' οὐ ils se livrèrent à tous les transports de leur joie. 

Lorsque se dissipa la nuit durant laquelle al-Malik az-Zahir était arrivé, la 
nuit du dimanche, seizième jour du mois de Zilka‘ada, al-Malik az-Zahir s’assit 
dans la salle d'honneur de la Citadelle, sur le trône de la royauté; il écrivit 
à al-Malik al-Ashraf, seigneur de Homs, à al-Malik al-Mansour, seigneur de 
Hamabh, à al-Malik al-Mouzaffar ‘Othman, seigneur de Sihyoun, aux Ismaï- 
liens, à ‘Ala ad-Din, fils de Badr ad-Din Loulou, seigneur de Mausil, à 
l’'émir ‘Alam ad-Din al-Halabi, gouverneur de Damas. 

L’historien a dit : Lorsque l’émir ‘Alam ad-Din al-Halabi apprit l’assas-. 
sinat d’al-Malik al-Mouzaffar et qu'al-Malik az-Zahir s'était emparé de la 
souveraineté, il sentit s’éveiller en lui les désirs du pouvoir suprême. Il réunit 
les émirs qui se trouvaient auprès de lui, lesquels avaient été nommés par al- 
Malik al-Mouzaffar, ainsi que les notables de Damas, et 11 leur demanda de 


1. Littéralement « qui redoublèrent le pavoisement du double de ce qui était pour 
lui ». 
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4. 11 faut ΔΘ au nominatif. 


lui prêter serment (de le reconnaître comme leur souverain); ces personnes 
acceptèrent, et quand l'affaire se fut terminée à son gré, il se décora du titre 
d’al-Malik al-Moudjahid; il écrivit aux gouverneurs qui se trouvaient dans les 
forteresses, et il leur demanda de les lui livrer; il y en eut qui obéirent à ses 
injonctions, d'autres qui refusèrent. Il écrivit également à al-Malik al-Ashraf, 
seigneur de Homs, à al-Malik al-Mansour, seigneur de Hamah, aux émirs 
‘Azizis ‘, à Alep, pour les inciter à embrasser son parti, et pour les inviter à 
se ranger sous son obéissance. 

Le sixième jour du mois de * Zilhidjdja de cette année, qui est l’année 658 * τοι. 8 re. 
de l’hégire, on fit la khotba* sur les minbars* dans toutes les grandes 
mosquées de Damas au nom du sultan al-Malik az-Zahir, et l’on mentionna 
après lui celui qui régnait à Damas, al-Malik al-Moudjahid ': ce fut de même 
que l'on frappa les pièces de monnaie à leurs deux noms simultanément. 

On a dit qu'al-Malik az-Zahir, quand il se proclama souverain, se nomma 
lui-même al-Malik al-Kahir; à cette époque, en Égypte, le vizir était Zaïn 
ad-Din ibn az-Zobaïir, qui excellait dans la philologie, dans l’art épistolaire 
et dans la connaissance de l’histoire. Il conseilla au sultan de changer ce 
titre, et il lui dit : « Aucun prince ne fut paré de ce titre qu'il n'ait été 
vaincu; c'est ainsi qu'al-Kahir”, fils d'al-Mo‘tadhid, prit ce nom, une année 


1. Mamlouks du sultan al-Malik al-"Aziz. — 2. La grande prière, au cours de laquelle 
on priait pour le khalife et pour le sultan régnant. — 3. Les chaires à prêcher. — 
4. C'est-à-dire qu'‘Alam ad-Din al-Halabi, tout en se proclamant souverain de Damas, 
reconnaissait la suzeraineté d’al-Malik az-Zahir, ce qui reconstituait l'état féodal des 
Ayyoubites, dans lequel le prince de Damas était le vassal du sultan d'Égypte. — δ. Al- 
Kahir, « le Tout-Puissant », est un attribut d'Allah qui ne convient pas à ses créatures, 
soit seul, comme ce fut le cas pour le khalife abbasside al-Kahir, soit en composition 
avec al-Malik, « le roi », comme dans le titre du fils du prince de Mausil. 
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ne s’écoula pas qu'il fut renversé et qu’on lui creva les ÿeux; al-Kahir, 
fils du prince de Mausil, le porta également, et son règne ne fut pas long, 
car il fut empoisonné et mourut ainsi. » Le sultan choisit alors le titre 
d’al-Malik az-Zahir. 

L’historien a dit : Lorsque al-Malik az-Zahir s’empara de la souveraineté 
de l'Égypte, al-Malik al-Mouzaffar ‘Ala ad-Din', fils de [Badr ad-Din] Lou- 


lou, prince de Mausil, était alors souverain d’Alep; il se conduisit mal 


envers ses sujets; il les traita d’une façon tyrannique; il les opprima, et 11 
imposa aux habitants d'Alep un impôt de 50.000 dinars. 

L'émir Hosam ad-Din Latchin? al-djoukandar al-'Azizi* se trouvait à ce 
moment à Alep; les ‘Azizis et les Nasiris "ἡ qui étaient à Alep s’entendirent 
avec lui pour s'emparer de la personne d’al-Malik al-Mouzaffar, et pour lui 
faire restituer ce qu'il avait extorqué aux gens. Ils se saisirent de lui et l’en- 
fermèrent dans la citadelle de Shagl; puis ils choisirent pour leur chef l’émir 
Hosam ad-Din Latchin al-‘Azizi, et ils lui confièrent la charge de vice-roi (naïb 
as-saltana) à Alep. Ces événements se passèrent le septième jour du mois 
de Zilhidjdja de cette année. 

Cet émir Hosam ad-Din, dont 11 vient d’être question, avait obtenu d’al- 
Malik al-Mouzaffar Koutouz, que le Dieu très-haut le gratifie de sa miséri- 
corde! la permission de se rendre (à Alep) pour rentrer en possession * de ce 
qui lui restait des fiefs et des dépôts d'argent qui lui appartenaient depuis le 
règne d’al-Malik an-Nasir. | 


1. Makrizi, dans le Xïtab as-soulouk, donne à ce prince le titre d’al-Malik as-Sa‘id. 


± fol. 3 v°. 


. — 2. Latchin en mongol signifie « faucon ». — 3. Mamlouk du sultan d'Alep, al-Malik 


al-‘Aziz. — 4, Mamlouks du sultan d'Alep, al-Malik an-Nasir. 
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1. 11 faut au nominatif ..) ads. 


Quand arrivèrent les événements qui viennent d’être relatés, il se trouvait 
" à Alep, et les habitants de cette ville s’accordèrent tous pour le nommer 
leur chef; (‘Alam ad-Din) al-Halabi lui écrivit pour lui demander de faire 
réciter la prière en son nom à Alep, de gouverner cette ville en reconnais- 
sant son autorité, et (à ces conditions, il lui promettait) d'augmenter consi- 
dérablement les fiefs qu’il possédait; mais Hosam ad-Din lui répondit : « Je 
suis gouverneur pour le compte de celui qui possède la souveraineté de 
l'Égypte. » 

Cette année, le jeudi, seizième jour du mois de Zilhidjdja, les Tatars 
revinrent devant Alep; l’émir Hosam ad-Din et les émirs qui se trouvaient 
avec lui firent une sortie à l’aube de ce même jour; le général des Tatars 
se nommait Baïdara. Quand les Tatars arrivèrent devant Alep, on cria dans 
les rues de la ville et sur les minarets des mosquées qu'il n’y avait rien à 
craindre, qu’on était en sécurité complète, et on fit demeurer les gens dans 
leurs maisons. Ensuite (Hosam ad-Din et ses officiers) sortirent de la ville, 
et ils poursuivirent (les Tatars) dans le pays qui en dépend. 

Quand les émirs qui se trouvaient à Alep arrivèrent à Hamabh, ils envoyè- 
rent quelqu'un à al-Malik al-Mansour, prince de cette ville, pour l’inviter 
à prendre garde aux Tatars, et ils lui conseillèrent de faire cause com- 
mune avec eux. Al-Malik al-Mansour s’imagina que cela était un strata- 
gème dirigé contre lui (pour s'emparer de son fief), mais, quand 11 se fut 
convaincu de la vérité (des assertions des émirs d'Alep), il sortit de Hamah 
et alla se joindre à eux; il marcha ensuite en leur compagnie sur Homs. 
Après cela, le raid des Tatars arriva jusqu’à Hamabh. 
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4 ΟἿΟΣ laut ܐܡܝܟ‎ 10 — 2. Man. GS). — 3. Le man. porte D il faut 
Let, — ἃ, Man. UPS οὐ» pe (5 Koutouz ܠܚ‎ signifie en turk oriental « chien 
enragé »; noyan, dans les textes persans ,ܐܕ "ܣ‎ désigne dans le mongol de cette époque 
un chef militaire de très haut rang. y est l'aboutissement du nom mongol 
Tchourmaghoun, qui est écrit en persan 0 sil >, avec la chute du gh intervocalique. 
— 5. Il faudrait NG au duel, comme plus loin. — 6. Forme habituelle du manuscrit pour 
ܠܙ‎ 5 Kara Arsalan, « le lion noir », correspondant à une prononciation vulgaire 
Kara Raslan. — 7. US 3% représente exactement la forme qui se lit dans Haïthoum, 
Holaon, qui dérive de la forme primitive Houlagou par la chute de la gutturale g et 
par l’adjonction d'un -r paragogique. US 3», 0 3% se trouve aussi dans Ibn Wasil, 
man. 1702, fol. 422 r°; SV se lit dans l'abrégé d'Ibn ‘Abd az-Zahir, ms. 1707, 


< 101. 44 


. fol. 61 r°. 


Cette année, il ÿ eut un grand renchérissement en Syrie sur toutes les 
choses, et le ritl de pain atteigrit deux dirhams. 

Cette année, mourut al-Malik as-Sa‘id Nadjm ad-Din Il-ghazi ibn al- 
Malik al-Mouzaffar Nasir ad-Din Ortok, prince de Mardin; lorsque la nou- 
velle de sa mort arriva aux Tatars, ils envoyèrent une ambassade à son fils, 
al-Malik al-Mouzaffar, et ils lui demandèrent de reconnaître leur suzerai- 
neté'. Al-Malik al-Mouzaffar envoya aux Tatars un officier nommé ‘Izz 
ad-Din ibn ash-Shamma‘ pour qu’ils lui fissent connaître quelles étaient leurs 
intentions secrètes à son égard. Quand Ibn ash-Shamma‘ eut une entrevue 
avec les deux généraux des Tatars, Koutouz Noyan * et Tchourmaoun, ils 
lui dirent : « Entre al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan et Houlaoun, il existe 
un pacte, d'après lequel, lorsque son père sera mort et lorsqu'il aura été 
investi de la royauté, il reconnaîtra la suzeraineté des Tatars?. » 

‘Izz ad-Din ibn ash-Shammaleur répliqua : « Cela est exact, et cependant, 


1. Litt. : « d'entrer sous leur obéissance ». — 2. Litt. : «ilentrera sous l’obéissance (des 
Tatars) ». 


# fol, 4-r°. 
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1. Comme à la note 5 de la page précédente, il faudrait YG au duel. — 2. JB qui 


est écrit LB dans les chroniques persanes, est dans ces livres un titre réservé exclusi- 
vement à l'empereur de Chine; mais, dans les textes arabes, il est l'équivalent du titre 
de khan, ou ilkhan, qui était porté par les souverains mongols de la Perse. — 3. 1:6 
pluriel, au lieu du duel, peut signifier qu'al-Mouzaffar envoya un ambassadeur chez les 
Mongols, et non spécialement à Koutouz et à Djourmaoun, sans quoi il faudrait ;ܨܐ‎ 
mais, en réalité, Moufazzal confond l'emploi du pluriel et du duel; cf. p. suivante, note 2. 


vous avez dévasté ses États et vous avez tué ses sujets. Pour quelle raison 
alors se reconnaîtrait-il comme le vassal des Tatars, et pourquoi se mon- 
trerait-il plein d’attentions pour Houlaoun? » Les généraux tatars lui répon- 
dirent : « Nous nous portons garants de tout ce qu’il désire; nous lui assu- 
rons que, lorsqu'il aura reconnu la suzeraineté des Tatars, lorsqu'il aura 
ainsi tenu sa parole, lorsque l’Ilkhan ' apprendra ce qui s’est passé, il le 
dédommagera de ce qu’on lui a saccagé. » 

‘zz ad-Din ibn ash-Shamma' s’en revint auprès de son maître, auquel il 
fit connaître le résultat de cette entrevue. Al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan 
le renvoya aux généraux tatars pour leur dire : « J’enverrai des ambassa- 
deurs à Houlaoun; vous, envoyez-moi des otages qui demeureront à ma 
cour jusqu'à ce que mes ambassadeurs s’en reviennent. » Les choses s’ar- 
rangèrent entre eux de telle manière qu'il fut convenu que Koutouz Noyan 
enverrait son fils, et Tchourmaoun, le fils de son frère, comme otages (chez 
le prince de Mardin), et qu’ils resteraient chez lui. 

Quand 118 eurent envoyé ces otages, al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan 
fit partir Nour ad-Din Mahmoud, fils du frère d’al-Malik as-Sa‘id Berké- 
Khan, en compagnie de Koutouz Noyan. Ces deux personnages arrivèrent 


1. Il-khan, « le grand khan », était le titre officiel des princes mongols de Perse; 
bien qu'étymologiquement il en soit un amplificatif, il était très inférieur à celui de 
khaghan ou kha’an qui était porté par l’empereur de Mongolie et de Chine, suzerain 
de tous les royaumes mongols, Perse, Toghmakh et Tchaghataï. 
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1. Pluriel de JL #, équivalent du mongol yarligh ἐδ δ. — 2. Cette forme de duel est 


isolée au milieu de formes de pluriel, ce qui montre la négligence avec laquelle ce texte 
a été écrit. — 3. Kuhudeï est l'adjectif mongol formé par le suffixe -taï de μία 
» mamelle »; ce nom signifie « qui a des mamelles »; la gutturale k s’est affaiblie en 
h. Kéhéteï + ܕ‎ qui se rencontre dans l’histoire des Mongols de Rashid ad-Din, est 
guéguégen-taï « savant », avec la chute des gutturales et de l’-n. — 4. Le manuscrit 
omet Loos. 


à la cour d'Houlaoun, et ils exposèrent la mission dont ils étaient chargés. 
Houlaoun acquiesça à leur demande, et il leur écrivit des commandements 
à cet effet. Il fit partir avec eux des ambassadeurs pour traiter en son nom, 
et 11 garda auprès de lui l’ambassadeur d’al-Mouzaffar ; ensuite il ordonna aux 
deux otages (retenus à la cour d’al-Mouzaffar) de quitter Mardin. Puis il 
envoya des ambassadeurs accompagnés de Kuhudeï, qui était l’un de ses 
généraux les plus considérables; ces dignitaires arrivèrent à Mardin, et 
la paix fut conclue entre le prince de cette ville et Houlaoun. Kuhudeï 
embrassa l’Islamisme par l'entremise d’al-Malik al-Mouzaffar, et il' lui donna 
sa sœur en mariage. 

En l’année 659 de l’hégire, les Musulmans n’eurent point de khalife, 
comme cela a été raconté; le sultan d'Égypte était al-Malik az-Zahir; à 
Damas, régnait al-Halabi al-Malik al-Moudjahid; * la khotba, ainsi que 8 
frappe des monnaies, étaient divisées entre eux deux?. 

Cette année, les Tatars furent battus à Homs ; il a été parlé de leur arri- 
vée à Hamah dans [le récit des événements de] l'année précédente: quand la 
présente année commença, ils arrivèrent à Homs; ils trouvèrent là, parmi les 


1. I-Kuhudeï. — 2. C'est-à-dire que l'on faisait la prière simultanément à leurs 
deux noms, et que l’on gravait leurs titres en même temps sur les monnaies, comme 
l’auteur le raconte plus haut. 


` 10574 ¥ 


* fol. 4 ve. 
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1. Sic; lire ὡρῶν, au nominatif. — 2. Man. tone ; 


émirs d'Alep et les princes (de Syrie), le seigneur de Hamah et le seigneur 
de Homs, al-Malik al-Ashraf Mouzaffar ad-Din Mousa ibn Asad ad-Din Shir- 
kouh; ils étaient à la tête de quatorze cents cavaliers, tandis que les Tatars 
étaient au nombre de six mille cavaliers. Les Musulmans implorèrent l’aide 
du Dieu très-haut pour les combattre, ils invoquèrent sa puissance avec une 
intention pure, et ils chargèrent les Tatars comme un seul homme. 

Alors le Dieu très-haut considéra leurs cœurs et l'excellence de leurs 
desseins, il exauça leurs prières et abandonna leurs ennemis. La bataille se 
livra près du tombeau de Khalid, qu’Allah soit satisfait de luil Baïdara, le 
général des Tatars, prit la fuite et ne s'arrêta chez. personne. Les Tatars 
furent hachés à coups de sabre, et il ne s’échappa [du massacre] que ceux 
qui prirent la fuite. 

On a raconté que l’émir Badr ad-Din al-Kaïmari a dit : « J'assistais à ce 
combat aux côtés d’al-Malik al-Mansour, prince de Hamah; j'ai vu de mes 
yeux des oiseaux blancs qui frappaient le visage des Tatars avec leurs 
ailes ' . La victoire vint de l’aide d'Allah, le très-haut! » On a dit que cette 
bataille fut plus importante que celle d'‘Aïn-Djalout, par suite du grand nom- 
bre des Tatars et des faibles effectifs des Musulmans. 


1. L'auteur du Tazkirat ash-sho'ara raconte que Tchinkkiz Khaghan fut guidé dans 
ses expéditions contre les Musulmans par les grands saints soufis qui portent le nom 


d'«. hommes de Dieu » all JL; il est rapporté dans le Coran, qu'à la bataille de 
Badr, Allah envoya 5.000 (ou 3.000) anges au secours des compagnons de Mahomet. 
Plusieurs commentateurs affirment que ces anges prirent la forme d'oiseaux blancs. Le 
sultan du Khwarizm disait que toutes les fois qu’il livrait bataille aux Mongols, il voyait 
les « hommes de l’Invisible » se , les grands saints, crier à ses adversaires : 
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1. Sic; lire Jr. — 2. Sic; lire JT. 


Les Musulmans poursuivirent les Tatars, et ceux qui se tirèrent sains et 
saufs de cette bataille s’en retournèrent à Alep; ils firent sortir de cette ville 
les hommes et les femmes, et il n’y resta que les personnes qui étaient dans 


+® 101. 05: 


l'incapacité de se remuer, lesquelles se cachèrent par crainte de perdre la 


vie. Ensuite les Tatars crièrent pour les avertir : « Que les habitants d'Alep 
se retirent! » Mais les gens ne comprirent pas ce qu’on * leur voulait. 

. Les étrangers s’imaginèrent que cela était le salut pour eux et les gens 
d'Alep pensèrent que cela était leur délivrance; un certain nombre d’étran- 
gers se retirèrent avec les habitants d'Alep, et un groupe de gens d'Alep 
partirent avec les étrangers. Quand les deux troupes furent séparées l’une 
de l’autre, les Tatars capturèrent les. étrangers, et leur tranchèrent la tête ; 
parmi eux, se trouvaient plusieurs parents d’al-Malik an-Nasir, et, au nombre 
de ces personnes, furent Amin ad-Din ibn Tadj ad-Din al-Hamavi, ainsi que 
le kadi Asad ad-Din Mouslim ibn Mounir. 

Ensuite, les Tatars firent le dénombrement de ce qui restait des gens 
d'Alep; ils confièrent chaque groupe à un de leurs hommes qu'ils rendirent 
responsable de leur vie; ils leur permirent de rentrer dans la ville, 
puis ils la cernèrent, et ils ne laissèrent personne en sortir ou y entrer. Ils 
restèrent ainsi pendant quatre mois. 

Le taux des denrées fut très élevé, et les vivres manquèrent, à tel point 
que le ritl de viande atteignit le prix de soixante-dix dirhams: le ritl de 


« 0 Infidèles! massacrez ces débauchés » ësë] 1.1.5] 3,201 LG} (Tazkirat, pages 
134-135). 
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1. Sie; lire ܟܐ‎ sans l’article; régulièrement, il faudrait JL, Re ܬܐ‎ ")» ταῖν JE es 
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9. Lire ,ܚ̈ܝ ܨܐܣ‎ — 10. Man. sx. 


poisson, trente dirhams; le ritl de lait, quinze dirhams; le ritl de sucre, 
cent dirhams; le ritl de miel, cinquante dirhams; le ritl de vin, soixante-dix 
dirhams. Le chevreau se vendit cinquante dirhams; une poule, vingt dirhams; 
un œuf, un dirham et demi; un oignon, un demi-dirham; un fromage, un 
demi-dirham; une botte de salade, un dirham; une pomme, cinq dirhams. 
Les gens mangèrent de la charogne, des peaux et des semelles. 

On a raconté de Badr ad-Din ibn as-Sarkhadi, le marchand bien connu, 
qu'il a dit: « À cette époque, je demeurais à Alep, et j'avais quatre vaches 
laitières; j'en tirais du lait pour ma suffisance, pour celle de ma famille, et, 
chaque jour, je vendais pour cent quarante dirhams (de leur lait). On m'en 
offrit six mille dirhams, mais ˆ je refusai de les vendre. Je vendis cinq brebis * fol. 5 ve. 
et trois moutons pour une somme de neuf cents dirhams, et celui qui me 
les acheta réalisa un gain de deux cents dirhams. » 

Cette année, al-Malik az-Zahir écrivit aux émirs qui étaient avec al- 
Halabi; ils accueillirent ses propositions et sortirent de Damas; parmi eux, 
se trouvaient l'émir ‘Ala ad-Din al-Bondokdar et Baha ad-Din Yaghoudaï! 

1. Ce nom transcrit vraisemblablement le mongol yaghoutaï « combien », ou peut- 


être dsakhataï, anciennement yakhatai « brillant, éclatant ». Ce mot a été emprunté 
par le turk, sous la forme $$ avec l'équivalence des deux suffixes adjectivaux -taÿ 
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al-Ashrafi. Al-Halabi se mit à leur poursuite avec ceux des émirs et les 
soldats qui lui étaient restés fidèles, et il leur livra combat; (les émirs fugi- 
tifs) le mirent en déroute et le rejetèrent sur la forteresse, dans laquelle 1 
entra, et dont il ferma la porte. Ensuite, la peur l’incita à sortir de la cita- 
delle durant cette même nuit, et à gagner Ba‘albek. ‘Ala ad-Din al-Bondok- 
dar entra à Damas, il prit possession de la ville et des forteresses qui se 
trouvaient dans ses environs, et il arbora les armoiries d’al-Malik az-Zahir. 

Il fut gouverneur de Damas au nom de ce prince durant deux mois, après 
lesquels 11 fut destitué de ces fonctions, et al-Hadjdj ‘Ala ad-Din Taïbars! 
al-Vaziri fut nommé gouverneur. Il attaqua al-Halabi, le captura, et l’envoya 
immédiatement en Égypte, en 18, compagnie de l’émir Badr ad-Din ibn 
Radjdjal. Badr ad-Din introduisit le prisonnier durant la nuit auprès du sul- 
tan al-Malik az-Zahir dans la Citadelle du Caire. Le sultan se leva pour le 
recevoir, l’embrassa, puis il lui adressa de longs reproches sur la conduite 
qu’il avait tenue; ensuite, 11 lui accorda son pardon et lui remit un vêtement 
d'honneur. Il lui attribua par un rescrit des chevaux, des mulets, des étoffes 
et de l’argent. 

Cette même année, le lundi, huitième jour du mois de Rabi‘ premier, le 
sultan al-Malik az-Zahir confia la charge du vizirat et le gouvernement de 
l'empire au sahib Baha ad-Din ‘Ali ibn Mohammad, fils .du kadi Sadid ad-Din 
Abou ‘Abd Allah Mohammad ibn Salim, connu sous le nom d’Ibn Hinna, et 
il lui remit un vêtement d'honneur. Tous les grands personnages de Misr 


et-tou. Il est possible que ܐܧܝ ܒܢ‎ Boghdaï soit une forme de lès boghda « qui est arrivé 
à la rédemption, saint », lequel est en ouighour bokhta, et en mongol boghdo. 
1. Le « grand tigre », {ai étant dans ce mot le chinois thaï « grand ». 
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1. Man. cos. 


et du Caire montèrent à cheval pour lui faire escorte; l'émir Saïf ad-Din 
Balaban ‘ ar-Roumi, le davaddär, prit également place * dans son cortège, ainsi * fol. 6 τ΄. 
que tous les émirs. Ce même jour, le kadi tint séance pour rendre la justice. = 

Cette année, al-Malik az-Zahir fit emprisonner plusieurs émirs Mo‘izzis?. 
En effet, un cavalier des troupes d’as-Saïkali* vint trouver le sultan, et lui 
apprit que son maître avait distribué de l'or à une troupe de mamlouks qui 
avaient été ses camarades ‘, et qu’il avait décidé avec eux de l’assassiner ὅ. 
Parmi les émirs, ‘Alam ad-Din al-Ghatmi, Bahadour al-Mo‘izzi et Shodija' 
ad-Din Bektout, avaient donné leur entier assentiment à son projet. Le sul- 
tan les fit emprisonner ainsi qu’un certain nombre d’autres émirs. 

Cette même année, al-Malik az-Zahir s’empara de Shaubak°, au mois de 
Rabi° premier, et il en reçut la reddition des officiers d’al-Malik al-Moughith 
Fath ad-Din ‘Omar’. Au mois de Rabi' second, le sultan fit emprisonner 
l’émir Zaïn ad-Din Yaghoudaï; il fut conduit au Caire et emprisonné dans 
la Citadelle, où il demeura enfermé jusqu'à ce qu'il mourût dans les 
chaînes. Allah est 16 plus savant! . 

Cette année, les Tatars évacuèrent Alep. La cause en fut qu'al-Malik 


1. LL balaban, en turk oriental, désigne un épervier. — 2. Mamlouks du sultan 
d'Égypte al-Malik al-Mo‘izz Aïbek. — 3. Makrizi, dans le Soulouk, nomme ce personnage 
Saïkal. — 4. Khoshdash désignait les mamlouks qui avaient été au service du même 
officier, et entre lesquels, par ce fait même, existaient des liens de camaraderie spéciaux. 
— 5. Comme az-Zahir avait lui-même assassiné Koutouz. — 6. Shaubak (Yakout, 111, 
333) est une forteresse sur les confins de la Syrie, entre ‘Amman, Ila, Koulzoum; elle est 
voisine de Karak. — 7. Prince ayyoubite qui était resté en possession de son fief après 
la chute de sa maison en Égypte. 
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dans les textes persans ἴδ. ω #31. — 2. Man. !ܝܬ ܨ‎ ; ‘Aïn-tab « la bonne source » est 
une forteresse et un petit district entre Alep et Antioche (Yakout, 111, 759), dont l’ethni- 


que se trouve également sous la forme sl. — 3. Sic; lire 0 - 4. Man. 


do ܕܟ‎ as + bérouniyya « étranger », du persan 2...) biroun « extérieur », signifierait 
des pièces d'argent persanes, grecques, etc., ou des pièces de mauvais 8101, des mon- 
naies frappées en dehors des ateliers officiels de 1É’tat, voir page 159, note. — 5. Man. 


SI Sp] dt 653} 0) ܠ‎ LU, dans Nowaïri (man. arabe 1578,101. 18 v°; cf. 13 


r°, où manque le titre d'al-‘Azizi); sb Sp af se ur Ur) ܐܐܬܨܨܨ‎ οὐδὸν où 
ܕܐܐܟ‎ dans le a/-Manhal as-safi d'Aboul-Mahasin (man. arabe 2069, 10110 3 107. 


* fol. 6 v°. 


 az-Zahir fit partir, dans les dix premiers jours du mois de Rabi‘ second, 


l’émir Fakhr ad-Din Altounboukha al-Homsi, l’émir Hosam ad-Din Latchin, 
le djoukandar, et l’'émir Hosam ad-Din al-‘Aïntabi, à la tête d’une armée 
nombreuse pour chasser les Tatars d'Alep. Quand ces émirs arrivèrent à 
Ghaza, les Francs d’‘Akka écrivirent aux Tatars pour leur apprendre le 
départ de l’armée destinée à les combattre. 

Les Tatars évacuèrent alors Alep dans les dix premiers jours du mois 
de Djoumada premier. Une troupe d’apaches qui vivaient à Alep se rendirent 
maîtres de cette ville; ils assassinèrent les habitants, les pillèrent, et se 
livrèrent sans retenue à tous les mauvais instincts qui étaient en eux. Quand 
les émirs nommés plus haut arrivèrent devant Alep, ces apaches sortirent 
de la ville et prirent la fuite. 

Lorsque ˆ l’émir Fakhr ad-Din entra dans Alep, il confisqua les biens des 
habitants, il leur infligea des supplices, et il leur extorqua un million et six 
cent mille dirhams baïroutis. 11 demeura à Alep jusqu'au moment où arriva 
l’émir Shams ad-Din Albourounlou ‘, au mois de Djoumada second; Fakhr ad- 


1. Aboul-Mahasin explique Albourounlou, hd, ou |, par L_éile « qui a mal au 
nez ». Ce mot est Albourounlou « qui a le nez rouge », composé avec J} 7 « rouge », 


qu'il ne faut pas prendre pour l’article arabe a/-. Albourounlou était l’un des grands 
émirs d’al-Malik al-‘Aziz Ghiyas ad-Din Mohammad, fils d’al-Malik az-Zahir Ghazi, 
fils de Salah ad-Din. 


OUR LE 
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1. Man. | )ܝ(‎ — 2. Man. cos. 


Din sortit de la ville pour se rendre à sa rencontre, dans l’idée qu’il venait 
pour lui prêter assistance. Albourounlou était parti de Damas, s’enfuyant de 
cette ville, lorsqu'il eut acquis la certitude qu’al-Malik az-Zahir avait fait 
emprisonner Yaghoudaï, car il avait compris qu’il le ferait également arrêter. 

Quand il fut entré à Alep, il conçut le dessein de s'emparer de cette ville. 
L'émir Fakbr ad-Din prit peur de Shams ad-Din, et il trama contre lui une 
ruse, de façon à s'en débarrasser : 11 prétexta qu'il voulait se rendre auprès 
du sultan pour intercéder auprès de lui en faveur de Shams ad-Din, et le 
rétablir dans les bonnes grâces de ce prince. Shams ad-Din, dans ces condi- 
tions, le laissa sortir d'Alep. 

Dès qu'il fut parti, Albourounlou se mit également à extorquer de l'argent 
aux habitants d'Alep et à maltraiter les personnes qui avaient vécu dans la 
société de Fakhr ad-Din; il nomma des émirs et concéda des fiefs. L’émir 
Zamil ibn Haditha vint le trouver avec ses compagnons, et Shams ad-Din leur 
distribua sept mille mesures des denrées dont 11 avait la garde, et qui étaient 
emmagasinées à Alep; de même, il en distribua quatre mille mesures aux 
Turkomans. 

Cette année, al-Mostansir billah arriva au Caire. Cet al-Mostansir billah 
se trouvait emprisonné à Baghdad avec un certain nombre d’'Abbassides : 
quand les Tatars s'emparèrent de Baghdad, ils les mirent en liberté. Al-Mos- 
tansir se rendit dans l’ouest de l’‘Irak et vécut mêlé aux Mongols. Quand al- 


Malik az-Zahir se fut emparé de la souveraineté, il se rendit auprès de lui, 
PATR. OR, — T. ΧΙ. — F. 3. 29 
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1. On lit, dans la marge extérieure : y Dsl, al τα lis 
ܕܐܟ‎ AH Ua JAM, LI ܐܐܐܝ ܘܨ‎ 55, les premiers mots ayant 


été presque entièrement coupés à la reliure. 


accompagné de plusieurs des Banou Maharish, qui étaient dix émirs, dont 
le chef était Nasir ad-Din Mohanna. 

Le sultan monta à cheval pour aller recevoir al-Mostansir billah, accom- 
pagné du vizir Ibn Hinna, des kadis, des shahids, et des Chrétiens ˆ portant 
l'Évangile. Cet événement eut lieu le jeudi, deuxième jour du mois de Ra- 
djab. Il entra par la Porte de la Victoire et traversa le Caire (dans toute sa 
longueur); ce fut un jour splendide. 

Lorsque fut arrivé le lundi, treizième jour du mois de Radjab de cette 
année, le sultan al-Malik az-Zahir vint tenir séance ' dans la grande salle (de 
la Citadelle de la Montagne), ayant à ses côtés 16 khalife ˆ il fit venir le vizir, 
le kadi des kadis, et tous les dignitaires; on lut la généalogie du Khalifat par- 
devant le kadi Tadj ad-Din”; les assistants témoignèrent par serment de la 
véracité de ce qui était dit, et le kadi des kadis en dressa un acte juridique. 
Ensuite, il étendit la main vers al-Mostansir billah, et le reconnut solennelle- 
ment comme khalife; le sultan le reconnut également comme khalife, ensuite 
le vizir, et après lui les émirs suivant l’ordre de leur grade. 

Le premier jour du mois de Sha'ban, le khalife ordonna que l'on fit un 
vêtement d'honneur noir, un collier d’or et une chaîne d'or, et il écrivit un 
diplôme conférant la souveraineté (à al-Malik az-Zahir). On dressa une tente 
en dehors du quartier de Karafa, et, le lundi, quatrième jour du mois de 


1. Makrizi dit explicitement que le sultan ne s’assit pas sur un trône, évidemment 
par respect pour la majesté du Commandeur des croyants. — 2. La glose signifie : Ce 
Mostansir fut le 57° des rois des Musulmans, et le 38° des khalifes ‘abbassides. — 3. Il 
s’agit ici du kadi 068 kadis, Τὰ] ad-Din ‘Abd al-Wahhab, surnommé [bn Bint al-A ‘azz. 


< ΤΟΙΣ το: 
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1. Man. L ܔ ܐ‎ que l’on retrouve plus loin; L ܢܨ ܨ‎ dans Makrizi. — 2, >>) |) 8 a disparu 
dans une éraflure du papier. — 3. En arabe classique, il faudrait 5e pl. 


Sha'ban, le khalife, le sultan, le vizir ct les dignitaires de l'empire montè- 
rent à cheval pour se rendre dans cette tente. Le khalife revûtit le sultan des 
vêtements d'honneur", il lui passa le collier au cou, et il lui attacha (les 
jambes avec une chaîne) ˆ. Fakhr ad-Din ibn Lokman, directeur de la chan- 
cellerie secrète de l'empire, monta sur une chaire et lut le diplôme d’in- 
vestiture, qui était de son écriture et qu'il avait rédigé ὃ. 

Lorsque la cérémonie de l'investiture fut terminée, le sultan s’occupa de 
fournir au khalife tout ce dont il avait besoin et de le faire partir pour 
Baghdad" : il lui désigna l’eunuque Baha ad-Din Sandal as-Salihi comme 
échanson, l’émir Sabik ad-Din Abourita 5 as-Saïrafi comme atabek, le sayyid- 
sharif® Shihab ad-Din Dja‘far comme ostaddar, l’émir Saïf ad-Din Balaban 
ash-Shamsi et Faris ad-Din ibn Ézédémur" al-Yaghmouri comme davaddars, 
” l'émir Fath ad-Din ibn Shihab ad-Din Ahmad comme émir djandar, l’émir + fol. 7 ve. 
Nasir ad-Din ibn Saïram ὃ comme khazandar, 16 kadi Kamal ad-Din Moham- 


1. D'après Makrizi, il y avait un turban noir, doré et brodé d'or, et une robe 
violette. — 2. Makrizi dit explicitement qu'on attacha les jambes du sultan, évidemment 
pour montrer qu'il était l’esclave du khalife abbasside qui lui donnait l'investiture. — 
3. Makrizi donne le texte de ce document. — 4. On voit par le récit de Moufazzal et par 
celui de Makrizi que le sultan d'Égypte avait hâte de se débarrasser de la présence 
génante de ce successeur des ‘Abbassides. — 5. Δ») dans Rashid ad- Din, L + dans 
Wassaf(Djami' at-tawarikh, Il, App., 31) et Makrizi. Abouzba ou Bouzba sont également 
inexplicables. υ ܐ‎ Abouri-ta — Abouri-tou signifie en mongol « un individu qui a du 
caractère ». Re est l’adverbe dont Abouri-tou est l'adjectif. L: x Youzaba peut 
s'expliquer par «le chasseur de panthères » (Cat. des Man. persans, 0 2(; mais cette 
forme est moins vraisemblable que Abourita. — 6. Alide descendant de Mahomet. — 
7 Ézé-démour, avec l’équivalence constante s — z, est pour Ésen-témour « le fer 
solide ܨ ,ܕ«‎ 585 gl en transcription persane, avec la chute régulière de -7. — 8. Saïram 
est le nom d’une ville dans le Turkestan chinois; les Mongols et les Turks portaient 
. volontiers des noms de ville. 
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1. 11 faut corriger en |, los ᾿ LS JL. — 2, Le manuscrit ἃ 915] Lis. — 3. Man. 
ls gs. Toun est ae ville du Khorasan. Le Moufarridj al-kouroub (man. arabe 
1702, fol. 412) donne PUR lea, et fait deux personnages différents de Abou ‘Ali 
at-Touni et de al-Hafiz al- Kindi, ce qui est probablement la véritable leçon. — 4. Man. 


.ܝܨ Moufarridj‏ ܗܨ 


mad ibn 122 ad-Din as-Sindjari comme vizir, Sharaf ad-Din Abou Hamid 
comme secrétaire (katib). 

11 fixa pour lui un trésor, un arsenal, des mamlouks, grands et petits, au 
nombre de quarante; il nomma les uns djamadars (officiers de la garde-robe), 
d’autres silahdars (porte-armure), d’autres ramhdars (porte-lances), d'autres 
zardkashis (porteurs de la cotte de mailles). Il ordonna qu'on lui fournit cent 
chevaux, dix attelages de mules et dix de chameaux, qu'on lui établit un office 
de chambellans, une garde-robe, un office de bouche", qu'on lui donnât un 
imam et un muezzin. Le sultan écrivit des diplômes conférant des fiefs aux 
personnes qui étaient venues de l’‘Trak avec le khalife, et 11 lui permit de se 
mettre en route et de partir quand bon lui semblerait, et où il voudrait. 

Ensuite, le sultan partit pour Damas le dix-neuvième jour du mois de 
Ramadhan. Le sultan désira vivement être investi de l’ordre de la Noblesse, 
et (le khalife) ° l’en revêtit avant son voyage. La Noblesse ὃ passa de l’imam 
‘Ali ibn Abi Talib, qu'Allah honore sa face! à Salman al-Farisi, à ‘Ali at- 


1. Litt. : « un office où l’on gardait les boissons et les médicaments du prince ». — 
2. Makrizi dit formellement dans le Soulouk que ce fut le khalife qui revêtit al-Malik 
az-Lahir des insignes de la Noblesse. — 3. La Noblesse 55 est l'un des stades les plus 
élevés du Soufisme. Son investiture se faisait, comme celle de la dignité de directeur de 
l'ordre soufi, par la remise d’un vêtement. Les Mystiques affirment que la Noblesse fut 
révélée à Mahomet durant la nuit de son ascension au Ciel, et qu'il la transmit comme 
un héritage précieux à ‘Ali, de qui elle passa aux personnes dont Moufazzal et l’auteur du 
Moufarridj al-kouroub (ms. ar. 1703, fol. 412) nous ont donné les noms. 
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1. Man. omet οὐ δ), — 0 po) ων — 3. Man. nes et le Mou- 
farridÿj JS nl — 4. Man. ܸܬ‎ 5 jp; Moufarridj ܙܬ‎ 3} — 5. Moufarridj ܐܨ‎ SÙ 
τ, Ὁ}. — 6. Man. 30 ἘΣ ܕ ܐܬܫܝ‎ pour Ji? — 7. Moufarridj =. — 8. Mou- 
farridj rs). — 9. Moufarridj LL.) οὐ — 10. Moufarridÿj y) ܡܟ ܟܝ‎ = 


11. Man. ܐ‎ En 12. Man. 0 ` | 


Touni, à al-Hafiz al-Kindi, à ‘Aouf al-Ghassani, à Aboul-‘Izz an-Nakib, à 
Abou Mouslim al-Khorasani‘, à Hilal an-Nabhani, à Djoushan al-Fizari, à 
l’émir Hassan, à Aboul-Fazl al-Kourashi, au kaïd Shibl Aboul-Makarim, à 
Fazl ar-Rakkashi, à Aboul-Hasan an-Nadjdjar, au roi Abou Kalindjar, à 
Rouzbah al-Farisi, à l’'émir Wahzan, au kaïd ‘Isa, à Mohanna al-‘Alavi, à ‘Ali 
as-Soufi, à Mou‘izz ibn Anas, à Aboul-Kasim ibn Hinna, à Nafis al-'Alavi, 
à Baka ibn at-Tabbakh, à Hasan ibn ash-Shirabdar, à Abou Bakr ibn Djou- 
haïsh, à ‘Omar ibn ar-Rassas, à ‘Abd Allah ibn al-‘Aïn, à ‘Ali ibn Za‘im, à 
‘Abd al-Djabbar, à l’imam an-Nasir?, à son aïeul *...…. 


1. Le général qui mit les ‘Abbassides sur le trône. — 2. Le khalife an-Nasir était 
shiïte, comme al-Mamoun était manichéen. — 3. Al-Mostansir billah Aboul-Kasim 
Ahmad était le fils du khalife az-Zahir et le petit-fils du khalife an-Nasir; c'était en cette 
qualité qu’il était le grand-maïître de l’ordre de la Noblesse. Il ÿ a ici une lacune d’un 
feuillet. Makrizi raconte dans le Soulouk que Baïbars et le khalife partirent ensemble 
pour Damas; le sultan, d'après Makrizi, avait eu tout d’abord l'intention de donner à 
al-Mostansir billah un corps de 10.000 cavaliers pour l'accompagner à Baghdad; puis, 
après réflexion, il ne lui donna que 300 hommes, dans 18 crainte qu'il ne se retournât 
contre lui. Le khalife partit de Damas et arriva à Rahba où il fut rejoint par l’émir ‘Ali 
ibn Hodhaïfa; de là, il se rendit à Nadjaf, où il trouva un prétendu ‘Abbasside, qui voulait 
se faire reconnaître comme khalife. Al-Mostansir billah lui écrivit pour lui offrir une 
amnistie, puis il se rendit à ‘Ana, à Haditha, et prit la route de Hit. 
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* fol. 8 r°. 


dl τ al Let‏ ܝ 0 qu‏ ܟܗ 
Bas (Je de‏ ܘܺܐܫܵܐ ܕܐ ls (Ὁ‏ ܐܦܐܨܐ Cle Was ΡΠ el d'Ile‏ 
Let lu 06 θὰ‏ ܘܕܨ DIS‏ ܐܝܐܟ des le DEYh RS Cu Last ol‏ 


1. Man. JL] Ὡἱ bæbs; Lu, ayant été ajouté par une main moderne pour 


raccorder deux pages qui ne se suivaient point. — 2, Sic; lire = 


» ... ἢ que le sultan, souverain de l'Égypte, lui a prêté serment en le recon- 
naissant comme khalife, * et le voici qui arrive; nous ne livrerons (la 
forteresse) ' qu’à lui seul. » 

Lorsque al-Mostansir arriva, il campa devant lui et devant la ville: il 
engagea des pourparlers avec les gens qui s’y trouvaient, lesquels la lui ren- 
dirent et lui portèrent des provisions de bouche. Le khalife donna cette place 
en fief à l’émir Nasir ad-Din Ghoulmish?, frère de l’émir ‘Alam ad-Din al- 
Halabi, l’un des émirs qui l'accompagnaient. Ensuite, il partit de cette ville et 
marcha sur Haditha*; quand il se présenta devant cette ville, la population lui 
en ouvrit les portes, et se déclara toute prête à se ranger sous son 
obéissance. Le khalife prit cette place comme sa propriété particulière. 

Il y avait à Baghdad, en qualité de gouverneurs, deux généraux tatars, 


1. [l est assez difficile de savoir au juste de quoi il est question, Makrizi racontant 
ces événements d’une façon très succincte; le khalife va de Rahba à Nadjaf, puis à ‘Ana 
οἷο, puis ἃ Haditha, dans Makrizi; dans Moufazzal, le khalife se présente immédiatement 
devant faditha, après s'être rendu maître de la ville dont il est parlé dans ce passage 
tronqué; il faut vraisemblablement en conclure qu'il s'agit ici de la prise de posses- 
sion de ‘Ana par al-Mostansir, ce qui explique la présence du pronom féminin dans 


bises BEL, 50 aJl Ji. — 2. Dés, pour re) = ܦܨܐܢ‎ toutes ces formes 
se lisant également Ghoulmish, qui est le participe passif du verbe ouighour LS 
ghoulmak « demander pardon ». — 3. Plusieurs localités qui ont porté ce nom sont 
citées par Yakout (II, 222 et sqq.) : Hadithat al-Mausil, sur le Tigre; Hadithat al- 
Fourat ou Hadithat al-Noura, qui est à quelques farsakhs d’Anbar, celle dont il est ques- 
tion ici. Il y a également une Haditha dans la Ghouta de Damas. 
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1. Man. ܨ‎ οἷ, — 2..Le pluriel régulier de ܡܫܐ ܘܐ‎ est La. 


dont l’un se nommait Karaboukha’, et l’autre Bahadour?; ‘Ali al-Kharizmi 
était (également) gouverneur de Baghdad*. Ils avaient sous leur commande- 
ment une armée de cinq mille Mongols. ‘Ali al-Kharizmi avait un fils qu'il 
envoya à Hit' pour y épier ce qui parviendrait des nouvelles du khalife 
qui se dirigeait vers eux; il décide avec son fils que, lorsque le khalife arri- 
verait dans le voisinage de l'endroit où il se trouverait, il enverrait des 
bateaux vers l’autre rive, et qu’il les incendierait ὅ. 

Quand le khalife al-Mostansir billah arriva devant Hit, la population de 
cette ville en ferma la porte pour l'empêcher d'y pénétrer. Le khalife mit alors 
le siège devant Hit, et il l'investit jusqu’au moment où il s’en empara. Il y fit 
son entrée le dernier jour du mois de Zilhidjdja et pilla tout ce qui s’y trouvait. 

Ensuite, 11 partit de cette ville et vint camper devant ad-Dour’°; 1] 
envoya une partie de son armée en avant-garde, sous le commandement de 
l'émir Asad ad-Din Mahmoud, qui remplissait ces fonctions en remplace- 
ment de l’émir Sabik ad-Din Abourita as-Sairafi; il passa cette nuit, qui 
était la nuit du dimanche, dans les environs d’al-Anbar *. Quand Karaboukha 
aperçut l'avant-garde de l’armée du khalife, il ordonna aux troupes qui 
étaient avec lui de traverser le fleuve dans ses gués. 


1. En transcription persane ἴϑ 9 |5 ; en mongol « le taureau noir ». — 2. Baghatour 
« le brave », en mongol. — 3. Moufazzal parle, en fait, de deux gouverneurs, et il 
en cite trois. — 4. Nom d’une ville sur l'Euphrate, dans les environs de Baghdad, 
au-dessus d’al-Anbar (Yakout, IV, 997). — 5. Pour l'avertir de l’arrivée du khalife. — 
6. Makrizi ne parle pas de cette localité; d’après Yakout )11, 615), Dour est le nom de 
sept localités des environs de Baghdad, parmi lesquelles Dour Takrit, et Dour ‘Ara- 
bayé, qui se trouvent toutes les deux entre Samarra et Takrit, Dour Bani Aukar, 
également connue sous le nom de Dour al-Vazir ‘Aoun ad-Din, laquelle est distante de 
Baghdad de cinq farsakhs. — 7. Al-Anbar, dit Yakout (1, 397), est une ville sur l'Eu- 
phrate, à dix farsakhs de Baghdad; cette ville, qui existait avant la conquête arabe, por- 
tait, à l'époque des Sassanides, le nom de Firouz Shapour. 
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1. Sic; lire τς: — 2. Man. omet ὁ. — 3. Lire οὐ au nominatif, l’accusatif étant 
employé ici à la place du cas sujet. — 4. Le manuscrit omet Οὐ] el, par confusion 
avec le nom précédent. — 5. Man. ܢܐ‎ 


Lorsque l’aube dissipa les ténèbres de la nuit, Karaboukha 18018 8 
troupes de Baghdad qu’il avait sous ses ordres, dans la crainte qu’elles ne 
se tournassent contre lui ' ; le khalife disposa (son armée) en douze escadrons; 
il fit des Turkomans et des Arabes l’aile droite et l’aile gauche, ‘et du reste + fol. 8 υ". 
de ses troupes, le centre ; ensuite, il chargea en personne avec vigueur, à la 
tête des Arabes et des Turkomans qui se trouvaient avec lui; ils rom- 
pirent Bahadour, et une partie de son armée tomba à l’eau; puis des 
troupes, qui s'étaient dissimulées dans une embuscade, sortirent pour soutenir 
les Tatars. 

Quand les Turkomans et les Arabes virent cela, ils prirent la fuite, et 
l’armée des Musulmans se rangea autour du khalife. Le combat fut acharné, 
et les Tatars finirent par laisser la place libre au khalife* qui se sauva avec 
dix personnes, lesquelles furent l’imam al-Hakim, Nasir ad-Din Mohanna?, 
Nasir ad-Din ibn Saïram, Sabik ad-Din Abourita, Balaban ash-Shamsi, Asad 
ad-Din Mahmoud, et une troupe de cavaliers, qui comptait une cinquan- 
_taine de personnes. 

Nadjm ad-Din et Fath ad-Din al-Yaghmouri furent tués; l’on n’eut plus 


1. Parce qu'il craignait de voir les Musulmans de Baghdad, que 108 Mongols avaient 
forcés à marcher avec eux, se refuser à engager le combat contre al-Mostansir, et 
passer dans ses rangs. — 2. Makrizi dit que l'avant-garde des Tatars fut rompuc par 
la charge menée par le khalife, mais que les Arabes et les Turkomans, qui formaient 
une partie importante de ses troupes, le trahirent et ne combattirent pas; des réserves 
mises en embuscade par les Tatars s'étant montrées, les Arabes et les Turkomans pri- 
rent la fuite. — 3. Sur ce personnage, voir page 82; il était le chef des émirs des 
Banou Maharish. 
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1. Lire ܐܹܙ‎ 


aucune nouvelle du khalife al-Mostansir billah, et l’on ne sut dans quelle 
terre son corps repose. 11 y a des gens qui prétendent qu'il ne cessa de 
combattre jusqu’au moment où il fut tué dans la mélée:; d’autres disent 
qu'il fut blessé, qu’il survécut à ses blessures et qu'il mourut ensuite. En 
résumé, il disparut, et Allah seul sait ce qu'il devint! 

Cette même année, al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan, prince de Mardin, 
se rendit auprès d'Houlaoun, emportant avec lui des cadeaux précieux, parmi 
lesquels se trouvait une grande coupe incrustée de pierres précieuses, qui 
valait quatre-vingt-quatre mille dinars; al-Malik al-Mouzaffar fut reçu à la 
cour d’Houlaoun qui le combla de témoignages d'estime, et qui lui dit : « J'ai 
appris que les fils du prince de Mausil se sont enfuis en Égypte, et je sais 
que ce sont leurs officiers qui sont la cause qu'ils ont ainsi quitté leur royaume. 
Aussi, abandonne tes officiers, ceux qui sont venus avec toi à ma cour, 
car je ne me porterais pas garant qu'ils ne te détourneront pas de moi, et 
qu'ils ne t'inciteront pas à abandonner tes états pour aller chercher un 
refuge en Égypte. « Al-Malik al-Mouzaffar obéit à cet ordre, contraint et 
forcé; il ne pouvait pas croire qu'il se fût sauvé de ce danger. 

11 quitta ensuite Houlaoun, s’en retournant dans sa principauté ; quand il 
fut arrivé à la moitié du chemin, il fut rejoint par des envoyés d'Houlaoun 
qui lui ordonnèrent de revenir à la cour de ce prince. Il s’en revint * chez 
Houlaoun, et il tremblait de tous ses membres par suite de la peur qu'il lui 
inspirait. Houlaoun lui dit : « Tes officiers m'ont appris que tu veux te retirer 
chez le souverain de l'Égypte; aussi, jai pensé qu’il est bon qu'il y ait 
auprès de toi des officiers à moi, qui t'empéchent d'agir de la sorte. » Puis il 
fit partir avec al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan des émirs qui devaient 
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1. Lire ,ܚܚܼܫܕܸ ܙ‎ — 2. Man. js". —3. Lire 55. — &. Sic; lire ܐܐܐܝܕܐ‎ ` 5. Il 
y a dans cette phrase une hésitation entre l'emploi du duel ;)ܠܐ ܝܝܬܐ‎ et du pluriel dans 


les autres formes. — 6. Sie; lire | ,ܐ ܥܠ‎ à l'accusatif. 


rester auprès de lui, et il le renvoya dans son royaume en ajoutant à ses pos- 
sessions Nisibin et al-Khabour. Il lui ordonna de démolir les tours crénelées 
de la forteresse (de Mardin). 

Quand Kara-Arslan l’eut quitté, Houlaoun fit décapiter tous ses officiers, 
qui étaient au nombre de soixante-dix personnes, parmi lesquelles se trou- 
vaient al-Malik al-Mansour Nasir ad-Din ibn Ortok ibn al-Malik as-Sa‘d, 
Nour ad-Din Mohammad, Asad ad-Din al-Bakhti, Hosam ad-Din ‘Aziz, Fakhr 
ad-Din al-Hadjiri, ‘Ala ad-Din, gouverneur de la forteresse (de Mardin), et 
‘Alam ad-Din Haïdar; aucun d’eux n'avait commis de faute, et Houlaoun vou- 
lut seulement, par ce moyen, couper les ailes à al-Malik al-Mouzaffar. 

Cette année, Razi ad-Din ibn al-‘Ali et Nadjm ad-Din ibn 8811-5118 1811, 
souverains des forteresses des Ismaïliens, envoyèrent au sultan al-Malik 
az-Zahir des présents et une lettre contenant des intimidations et des pro- 
messes; ils réclamaient les fiefs qui leur appartenaient sous le règne d’an- 
Nasir', et les impôts (qu'on y levait); le sultan accéda à leur demande. 
Quand ils furent dans l'intention de s'en retourner, al-Malik az-Zahir leur 
dit : « 408] appris qu'ar-Razi est mort »; 11 nomma à sa place l'un des 
deux ambassadeurs, et il lui écrivit un diplôme lui conférant l'autorité*. 

Ce personnage se mit en route, et (à son retour) il trouva Razi ad-Din 


1. Al-Malik an-Nasir Daoud, prince de Syrie, auquel Baïbars avait succédé dans la 
souveraineté de cette contrée. — 2. C'est-à-dire que Baïbars fit acte de suzeraineté vis- 
à-vis de ces sectaires hétérodoxes. 
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1. Lire 5. — 2. Lire JS. — 3. Man. omet «ὁ. — 4. Sic, LSSS kaukaban pour 


kaukaboun, par confusion des deux tanwin; lire LS. 


vivant en parfaite santé; il cacha ce qui lui était arrivé pendant dix jours, 
après lesquels Razi ad-Din tomba malade durant quelques jours, et mourut ΄. 
Il prit alors sa place, mais les Ismaïliens ne furent pas satisfaits de lui, et 
ils le tuèrent. 

En l’année 660 de l’hégire, le khalife al-Hakim bi-amr Allah arriva à 
* Damas, et il fit ensuite son entrée au Caire, le dix-septième jour du mois 
de Rabi‘ second. Al-Malik az-Zahir s’empressa de se rendre à sa rencontre, 
il le fit descendre dans la grande tour (de la citadelle), et il fixa une somme 
d'argent suffisante pour ses dépenses. Le fils du khalife était venu avec 
son père. 

Lorsque les Tatars s’emparèrent de Baghdad en l’année 656, cet al- 
Hakim resta caché dans la ville jusqu'au commencement de l'année 657; il 
partit alors de Baghdad, accompagné de trois personnes, les mêmes qui se 
rendirent en Égypte en sa société. Al-Hakim alla chez Hosaïn ibn Salah 
ibn Khafadja, chez lequel il demeura jusqu’à cette époque (660). On a dit que 
lorsque al-Mosta'sim fut tué par les Tatars, une étoile se cacha, et qu'on ne 
la vit plus jusqu’à ce que parut cet al-Hakim °. 


1. C'est-à-dire que l'individu que Baïbars avait nommé chef des Ismaïliens fit em- 
poisonner Razi ad-Din. — 2. Quand Houlagou arriva devant Baghdad et commença le 
siège de cette ville, un astrologue musulman qui se trouvait dans son armée lui prédit 
des catastrophes cosmiques si le khalife abbasside venait à être tué; ce fut un autre 
musulman, Nasir ad-Din at-Tousi, qui rassura le prince mongol, en lui disant que ces 
cataclysmes ne se produiraient certainement pas. 


* fol. 9 v°. 


Σ !01 79 


* fol. 10 r°. 
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±. Man. omet ܚ‎ 


Les Arabes poussèrent des cris de surprise quand ils furent témoins de 
cet événement qui les stupélia. Quelques jours plus tard, Djamal ad-Din 
al-Moukhtar, connu sous le nom d’ash-Sharabi, vint de Baghdad rejoindre 
les (partisans d’al-Hakim), lesquels, dès qu'il fut arrivé, lui dirent : « Nous 
allons te présenter à l’imam al-Hakim »; mais il leur répondit : « Ce n’est 
pas utile; ce qu'il est urgent de faire, c’est que vous l’envoyiez à Damas'. » 

Al-Hakim s’y rendit, accompagné d’un shaïkh des ‘'Tbada, nommé Na im: 
tout d'abord, ils descendirent chez Nour ad-Din ibn Amal ibn Saïf ad-Din 
‘Ali ibn Haditha; ensuite, Sharaf ad-Din ‘Isa ibn Mohanna s'employa pour 
lui, et il Le fit connaître au souverain de Damas. C’est alors qu'arrivèrent, par 
le fait des Tatars, les événements que l’on connaït*?. (L’imam al-Hakim) s’en 
retourna alors chez l’émir ‘Isa (ibn Mohanna), auprès duquel il resta jusqu’au 
moment où al-Malik al-Mouzaffar Koutouz* partit d'Égypte avec son armée, 
battit les Tatars à ‘Aïn-Djalout ‘, et reconquit la Syrie’. 

L'émir 188 ibn Mohanna se rendit chez le sultan, et il lui fit connaitre 
l'état de l’imam al-Iakim. Le sultan lui dit : « Quand nous serons revenu 
en Égypte, envoie-le nous, afin que nous le recevions avec toute la magni- 
ficence (qui lui est due), s'il plait à Allah! » Mais al-Malik al-Mouzaflar fut 
assassiné, et, lorsque fut arrivée ' la présente époque, * al-Hakim” vint (en 
Égypte), comme nous l'avons rapporté. Al-Malik az-Zahir lui renouvela 


1. Pour que, de là, au besoin, il puisse passer en Égypte à la cour du sultan du Caire. 
— 2. L'auteur veut parler ici de la mort du sultan al-Malik an-Nasir qui laissait al- 
Hakim sans protecteur. — 3. Le troisième sultan mamlouk du Caire. — 4. La source 
de Goliath. — 5. Qu'il reprit aux Mongols. — ὃ. L'année 660. — 7. On liten marge 
du manuscrit : « Cet imam al-Ilakim fut le soixantième des rois des Musulmans, et le 
trente-neuvième des khalifes ‘abbassides. » 
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1. On lit en marge cette note écrite à l'encre rouge : ܐܝܟ ܡܨ‎ PL SE! pe Yes 
ܐܚܨ‎ LS] ων ܬܧܼܥ̈ܫܢ ܐܝܚܐ ܬܨ ܕܚܕ ܒ= ܨ‎ dont les premiers mots ont été 
presque entièrement coupés à la reliure. — 2. M. «:3&, ce qui signifierait que Sanda- 


ghoun était à l'avant-garde. — 3. Man. 0 sé; Rashid ad-Din, Djami at-tawarikh, 


ensuite sa reconnaissance comme khalife, et nous raconterons cet événement 
par la suite, s’il plaît à Allah. 

Cette année, on reçut la nouvelle que des discordes avaient éclaté entre 
les Tatars à la mort de leur grand roi‘, qu'ils étaient en complet désaccord, 
et que Berké avait battu Houlaoun. Ensuite, au milieu du mois de Rama- 
dhan, de faux bruits circulèrent à Damas au sujet des Tatars*. Cette même 
année, le sultan al-Malik az-Zahir envoya des détachements de troupes à 
Damas, sous le commandement de ‘Ala ad-Din ad-Dimiati et de al-Hadjd; ‘Ala 
ad-Din ar-Rokni; ils arrivèrent dans cette ville au mois de Zilka‘ada. 

L'émir ‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri, gouverneur de Damas, sortit de cette 
ville pour les aller recevoir, mais ils se saisirent de sa personne, et ils l’en- 
voyèrent au sultan; puis ils firent main basse sur toute sa fortune, et ils 
la confisquèrent. La cause en fut que ‘Ala ad-Din Taïbars se conduisait dans 
Damas d’une façon tyrannique, et qu'il s’y livrait à toutes les exactions; 
c'est ainsi qu'il empècha les Arabes de porter les récoltes à Damas, et que 
la disette éclata dans cette ville. 

Cette année, les Tatars attaquèrent Mausil; leur général était Sanda- 
ghoun, qui était accompagné d’al-Malik al-Mouzaffar Kara-Arslan, prince de 


1. 11 s’agit ici de la mort de Monkké Khaghan. — 2. En réalité, il s'agissait de Mon- 
gols qui avaient pénétré sur les territoires de l'Islam pour venir se mettre au service du 
sultan d'Egypte. 


Mol 10:5 
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man. suppl. pers. 209, folio 293 r°, nomme ce général sl, les deux formes étant 
équivalentes, le π de Sandaghoun ayant été ajouté comme celui de 0 0 = Va. 

1. Man. ε5 ܗ‎ Jess à δ... — 2. Lire Be, — 3. Lire LL5. — 4. Man. 
HI, qui, comme les deux mots suivants, a presque disparu dans une éraflure du 
papier. — 5. Man. ge. — 6. Man. 01:9. 1 


Mardin, avec une armée, de Shams ad-Din Younis al-Moushidd !,et de Shams 
ad-Din, le grand veneur. Al-Malik as-Salih Rokn ad-Din Isma‘il, fils de Badr 
ad-Din Loulou, se trouvait dans Mausil avec sept cents cavaliers. 

(Sandaghoun) dressa contre la ville vingt-cinq balistes, et il ne s'y trou- 
vait point d'armes avec lesquelles les assiégés pussent combattre contre lui, 
ni provisions, de telle sorte que le prix des denrées s’éleva d'une façon exor- 
bitante, et que le makouk? (de blé) atteignit vingt-quatre dinars. Al-Malik 
as-Salih 18118 11 demanda alors à l'émir Shams ad-Din Albourounlou? de 
venir d'Alep à son aide. L’émir sortit pour se porter au secours du prince 
de Mausil, et 11 marcha jusqu’à ce qu’il parvint * à Sindjar. * fol. 10 ve. 

Quand les Tatars connurent son arrivée, ils se décidèrent à fuir; mais, à 
ce moment même, Zaïn ad-Din al-Hafizi arriva auprès des Tatars, venant de 
chez Houlaoun; il leur apprit que l’armée qui se trouvait avec Albourounlou 
n'était qu'un détachement fort peu important, et il leur ordonna de marcher 
contre lui. Sandaghoun partit à la tête d’une troupe prise parmi l’armée qui 
se trouvait avec lui devant Mausil, dont l'effectif s'élevait à dix mille cava- 
liers, et il se dirigea sur Sindjar. 

L'armée qui était avec Albourountou comptait neuf cents cavaliers, 


1. Moushidd, et shadd, désignaient des inspecteurs de tout genre, — 2, Makouk 
signifie, d'une façon générale, « mesure « : le copiste ἃ oublié ici un mot indiquant de 
quelle denrée il s'agit. — 3. Cet officier était gouverneur d'Alep. 
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1. Man. &on$. — 2, Man. À .ܢ‎ 


quatre cents Turkomans et cent Arabes. Albourounlou sortit contre les Tatars, 
et se rencontra avec eux, le dimanche quatorzième jour du mois de Djou- 
mada second. 11 fut écrasé et prit la fuite, blessé; parmi les officiers sous 
ses ordres, furent tués ‘Alam ad-Din az-Zoubashi', ‘Izz ad-Din Aïbek as- 
Solaïmani, Bahadour Yousouf, Hosam ad-Din Dourounadaï ˆ, Keukeldeï al- 
Halabi et Sindjar an-Nasiri. 

Les Tatars firent prisonniers ‘Alam ad-Din Djoulam * avec son fils et Saïf 
ad-Din Bektout an-Nasiri; Albourounlou échappa au désastre avec un petit 
groupe d’‘Azizis et de Nasiris ' ils arrivèrent à al-Bira, où la plupart d’entre 
eux se séparèrent d’Albourounlou et entrèrent sur le territoire égyptien *. 
Après ces événements, Houlaoun lui envoya demander de venir à sa cour, 
pour lui conférer un fief dans les pays soumis à sa domination (en récom- 
pense de sa belle conduite). 

Mais, à ce même moment, Albourounlou faisait demander à al-Malik az- 
Zahir la permission d'entrer en Syrie‘; le sultan la lui ayant accordée, Al- 
bourounlou partit d’al-Bira, le dix-neuvième jour du mois de Ramadhan, et il 


0 = pour sb se; en turk oriental Lib se litt. « le chef de l’eau », titre qui 
désigna ensuite un officier de police; s et z s’échangent facilement. — 2. En mongol 
toromtai désigne le tiercelet; l'échange de m et n est constant; dourounadaï, qui cor- 
respond exactement à la graphie arabe de ce nom, signifie « oriental », de dourouna 
«orient »; cet adjectif se trouve en mongol moderne sous la forme dourounatou, qui 
équivaut à dourounadaï; cf. dourounadéki « qui est à l'orient ». — 3. Probablement 
le turk oriental Je tchoulan « droit, véridique ». — 4. Mamlouks des sultans d'Alep, 
al-Malik al-‘Aziz et al-Malik an-Nasir. — 5. Les domaines des sultans du Caire s’éten- 
daient en effet jusque dans ces environs. Bira (Yakout, 11, 787) est une ville proche de 
Soumaïsat, entre Alep et les frontières du pays de Roum. — 6. Il était plus prudent de 
s’en remettre à la parole du sultan d'Égypte que d'ajouter foi aux promesses systéma- 
tiquement mensongères des Mongols. 
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1. Man. (|, — 9. Le mot .w}, lequel est le plus important de toute la phrase, est 
7 OX q Ρ Ρ Ρ 


écrit dans l'interligne. — 3. Sic; lire aol. 


pénétra sur le territoire égyptien dans les dix premiers jours du mois de 
Zilka‘ada. Al-Malik az-Zahir le gratifia de sommes d'argent, lui remit des 
vêtements d'honneur, et lui conféra le grade d’émir de soixante-dix cavaliers. 

Quand Albourounlou se réfugia sur le territoire égyptien, après avoir été 
battu par Sandaghoun, ce général s'en retourna à * Mausil avec les priSON- * fol, 1115. 
niers qu'il avait capturés; il les fit pénétrer par les poternes ' auprès d’al-Malik 
as-Salih, prince de Mausil, pour qu’ils lui apprissent la déroute d’Albourounlou 
et sa fuite, et pour qu'ils lui conscillassent de se ranger 80118 86 
d'IHoulaoun. Ensuite la lutte et le siège sc prolongèrent jusqu’au premier jour * 
du mois de Sha‘ban. À ce moment, les assiéveants demandèrent qu'on 
leur envoyât ‘Ala ad-Din, fils d’al-Malik as-Salih, et ils prétendirent qu'ils 
avaient reçu d'Ioulaoun une lettre 7 qui disait : « Certes, le fils d’al-Malik 
as-Salih* n’est coupable à nos yeux d'aucune faute; nous lui pardonnons le 
crime de son père”; envoic-le nous pour que nous déeidions avec Jui dela 
paix que nous t'accorderons. » 

Al-Malik as-Salih était alors dans l'incapacité de continuer la lutte, ses 
forces étaient épuisées, et ses mamlouks le dominaient entièrement; 11 envoya 


1. Oux par les chemins secrets », plutôt que « par les brèches du mur d'enceinte ». 
35 pouvant avoir ce double sens. — 2. Moustahall, le « moment où paraît le crois- 
sant de la nouvelle lune Aëlal », le premier jour du mois, les deux premières, et mème 
les trois premières nuits du mois (Lisan al-‘Arab, XIV, 227). — 3. 11 s’agit certainement 
ici des Mongols qui étaient venus mettre le siège devant Mausil, quoique leur nom ne soit 
pas prononcé une seule fois, et bien que l’auteur les désigne constamment par «ils », ce 
qui n’est point fait pour éclairer le sens de son récit. — 4. ‘Ala ad-Din, lils d'as-Salih. 
— 5. C'est-à-dire ton crime de rébellion. 

PAR OR 931; (98 30 
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son fils, ‘Ala ad-Din, aux Tatars, et, quand 11 fut arrivé auprès d'eux, (le 
jeune prince) resta en leur compagnie pendant douze jours. AlI-Malik as-Salih 
pensa que ces gens l'avaient envoyé chez loulaoun. 

Ensuite, après quelques jours, les assiégeants.envoyèrent une lettre à al- 
Malik as-Salih pour lui demander de rendre la ville, « et, si tu n'agis pas 
ainsi, lui disaient-ils, tu ne t'en prendras qu’à toi de ce qui arrivera, car 
nous entrerons dans la ville le sabre au poing, et nous te massacrerons, 
ainsi que tous ceux qui s’y trouvent ». Al-Malik as-Salih assembla la popu- 
lation de la cité οὐ les troupes, et 1] leur demanda leur avis sur ce qu'il con- 
venait de faire; ils lui conseillèrent d'opérer une sortie contre les Tatars: il 
leur dit : « Ces gens me tucront immanquablement, et ils vous tueront après 
moi. » | 

Mais 118 persistèrent dans leur idée qu'il lui fallait sortir et attaquer 
les Tatars. Al-Malik as-Salih sortit alors pour les combattre, le vendredi, 
quinzième jour du mois de Sha'ban, après la prière, après avoir fait ses 
adieux au peuple et s'être revêtu d'habits blancs ' . Dès qu'il fut arrivé dans les 
lignes des assiégeants, 118 10 firent prisonnier en même temps que les 
soldats qui l’accompagnaient. 

insuite, 118 ordonnèrent à Shams ad-Din al-Baghshiki® d'entrer dans la 
ville ; il y pénétra, portant le firman” (d’Ioulaoun), et il proclama à la population 
qu'on lui accordait la vie sauve; les habitants se montrèrent après être restés 
cachés, ct les Tatars commencèrent à démolir les murailles de Mausil. Quand 
* les gens furent bien rassurés, quand ils eurent vendu et acheté ‘, les Tatars 


1. Pour marquer qu'il allait à une mort certaine. — 2. Baghshika, dit Yakout, I, 
472, est un village qui dépend de Mausil, dans les environs de Ninive ܟܢ‎ 45, à l’est du 
Tigre. — 3. ܡܙ‎ farman est la traduction du mongol yarligh « ordre royal ». — 
4. C'est-à-dire quand les transactions de la vie eurent repris leur cours normal, 


* fol. 11 v°. 
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1. Lire UPS (9; il faut, soit cette leçon, soit assis +», ce qui indiquerait qu'al- 
Malik as-Salih se dirigeait vers l’ordou d'Houlagou quand il fut assassiné, ce qui est 
une leçon invraisemblable. 


entrèrent dans la ville et passèrent la population au fil de l’épée durant neuf 
jours. Ils y pénétrèrent le vingt-sixième jour du mois de Sha ‘ban et ils démo- 
lirent son enceinte fortifiée; ils tranchèrent par 18 moitié du corps le fils 
d'al-Malik as-Salih, sur le pont, et ils pendirent son cadavre. Puisils partirent 
de Mausil, et 118 tuèrent en route al-Malik as-Salih, alors qu’ils se diri- 
gealent vers le campement ' d'Ioulaoun. 

AI-Malik al-Moudjahid Saïf ad-Din Ishak, prince du Djazira?, et al-Malik 
al-Mouzaffar ‘Ala ad-Din ‘Ali, prince de Sindjar ἢ, quand les Tatars vinrent 
mettre le siège devant Mausil, partirent de Sindjar, et ils se rendirent chez le 
sultan al-Malik az-Zahir, en Égypte ; le sultan les reçut d’une façon très 
affectueuse et leur conféra de bons fiefs; le frère d’al-Malik al-Mouzaffar, 
leurs fils et leurs mamlouks agirent de même. Ce fut ainsi que la souverai- 
neté des fils de Badr ad-Din Loulou disparut de Mausil, du Djazira, de Sin- 
djar, de Nisibin, de ses forteresses à Mausil, de al-Djazirat al-‘Omariyya et ses 
districts, d'al-Bavazidj', d’Afarsous”, de Dara‘ et ses districts, des for- 


1. Us», litt. « les tentes », traduction du mongol ordou, qui désigne le campement 
d’un prince, et qui se trouve sous la forme ܕ‎ dans Moufazzal. — 2. 1] y ἃ plusieurs 
Djazira (Yakout, 11, 72 et 544.) : Djazirat Akour, entre le Tigre et l'Euphrate, voisin 
de la Syrie ; le Djazirat ibn ‘Omar, qui est le ܪ »5 ܫܝܟ ܢܬ‎ de Moufazzal: Djazirat ibn 
‘Omar est une ville au-dessus de Mausil, à une distance de trois journées de chemin; 
elle possède un territoire, lequel est, à proprement parler, le Ὁ )ܫܝ‎ ps). — 3. Sin- 
djar (Yakout, 111, 158) est une grande ville du Djazira, à trois jours de Mausil. — 4. Écrit 
fautivement El dans Moufazzal; al-Bavazid) ܒܣ‎ est une localité bien connue, 

(@ 


citée par Ibn al-Athir et par Yakout (1, 750); c'est une ville près de Takrit, sur la bou- 
che du Zab inférieur, à son confluent avec le Tigre; on la nommait également Bavazid; 
al-Malik « les embellissements du roi »; à l'époque de Yakout, cette place dépendait de 
Mausil. — 5. Il n’y a dans Yakout aucun renseignement sur cette localité. — 0. Dara 
(Yakout, 11, 516) est une ville entre Nisibin et Mardin. 
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1. Man. ,ܢܐ ܐܝܕܟܐ‎ corrigé par un lecteur postérieur en ΒΝ (sic). — 2. Man. 


: 529 21, ܐܟ‎ — 8, Man. : ± ea) est en apposition à bal et à JS. — 
4. Man. et ܢ‎ !| dans Aboul-Fida. — 5. Ce passage se trouve dans la continuation 


du Aïtab ar-raudhataïn, man. arabe 5852, fol. 242 v° et ssq.; il n'y en a ici qu'un 


résumé. --- ὁ. Lire y ܢܨ ܕ ܫܚ‎ εὖ. — 7. Raudhataïn Jet: 83 ܨܝ‎ 0 0 


teresses d’al-‘Imadiyya ', de Kouli*?, et de leurs pays, de Sindjar, de ses 
dépendances et de ses forteresses avec la citadelle d’al-Ifaïtham”*. Et ces 
années, et les hommes qui les ont vécues, ce fut comme si ni elles, ni eux, 
n'avaient existé. 

Au cours de cette même année, l’armée de Sis et son infanterie firent une 
incursion d'Antioche à al-Fou'a ὃ, qui dépend d'Alep, et à Sarmin; ils pillèrent 
le pays et ils s’y livrèrent à toutes les déprédations ; ‘Ala ad-Din ash-Shihabi, 
gouverneur (naib us-saltana) d'Alep, monta à cheval et marcha contre eux avec 
une armée; il battit les Arméniens et leur fit un certain nombre de prison- 
niers qu'il envoya au Caire, où on les trancha par la moitié du corps. 

Le shaïkh Shihab ad-Din Abou Shama a dit dans sa chronique que, ἢ cette 
année, le vingt-septième jour du mois de Zilka‘ada, il arriva à Damas, de 
l'armée des Tatars, deux cents cavaliers et fantassins, avec leurs femmes et 
leurs enfants, qui s'étaient enfuis chez les Musulmans. Ils racontèrent que 
l'armée d'Houlaoun avait été battue par son cousin Berké", que les troupes 
d'Houlaoun avaient pris la fuite, et qu'elles s'étaient dispersées dans les con- 


1. Al-'‘Imadiyya, dit Yakout (111, 717), est une puissante forteresse, au nord de 
Mausil, bâtie par ‘Imad ad-Din Zangi. — 2. Yakout ne parle pas de cette forteresse. — 
3. D'après Yakout )111, 923), c'était un grand village dans les environs d'Alep, où il y 
avait un couvent, — 4. Fils de Batou, fils de Tchoutchi, frère de Toulouï, loulagou 
étant le fils de T'oulouï. 
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1. Raudhataïn ce οἱ de οἱ |.,59:. — 3. Raudhataïn $SV:», altéré ici en la forme 
vulgaire. — 3. Raudhatain La ܐܵܢܵܐ‎ Joe ON 2. bus, ܒܕܠ ܐܕܐ‎ bles Di 
ܐܠܕ ܒ‎ ei ` | sin asie — 4 £ λῳ. — 6. Ji: 

pe Jillis ja )̈ܨ‎ IT CNT ὦ PT cr as BEL es. — 6. Sie; 
lire 595! Ἡ; Raudhataïin ΕΝ De JS als. — 7. 76 ES. — 8. Man. 
de «ὦ,5; ; ܨ(‎ LS: dans Rashid τ Din, ce prince est nommé ἰϑ. 9» (Kb) 
Arik Boka; dans ‘Ari Mako, le ‘ain cest le durcissement du hamza de Arik = le 
k final est tombé, comme le fait est courant en mongol, et Mako équivaut à Boka avec 
m = ὃ. — 9. Raudhatain a\3:; dans Rashid Ἐπ — 10, 7 et Lt. 


— 11. Man. lb ar dans lequel l’alif a été ajouté par imitation des formes verbales 
telles que 1.58; Raudhataïn $ ay 


trées de la terre; cette troupe (qui était arrivée à Damas) s'était dirigée vers 
les pays des Musulmans. 

Les Musulmans se réjouirent 0 ce fait, et les opinions et les craintes 
qu'on avait conçues au sujet de ces gens 8 s’évanouirent. Ces fugitifs racon- 
tèrent que le roi suprême des Tatars, que l’on nommait Mangou Ka’an', étiut 
mort, et que son plus jeune frère, ‘Ari Mako, lui avait succédé dans la royauté. 
Il avait un frère aîné, nommé Koubilai Khan, lequel était alors absent”; 
(Koubilaï) fut indigné de cet événement”, et 11 marcha contre son frère avec 
son armée; Berké porta secours à ‘Ari Mako*, et ils vainquirent l’armée de 


Koubilaï. 
1. Fils de Touloui, et frère d'IHoulagou. — 2. Il gouvernait la Chine, tandis que le 
siège de la puissance mongole était Karakoroum, sur les bords de l'Orkhon. — 3. Kou- 


bilaï avait reçu une instruction soignée qui le préparait à la souveraineté du Céleste 
Empire, tandis que ‘Ari Mako était resté à peu près inculte, comme tous les Mongols. 1 
est évident que Koubilaï, et cela non sans raison, se considérait comme très supérieur à 
ses frères. — 4. L'histoire officielle des Mongols, tant en Chine qu'en Perse, raconte ces 
événements d'une manière toute différente; mais il est certain que Mangou Ka’an avait 
désigné ‘Ari Mako comme son successeur; le 4° mois de la 1" année Tchong-thoung 
(1260), ‘Ari Mako (— Arik Boka) se proclama khaghan des Mongols à Karakoroum; 
mais, au cours du 3° mois de cette même année, Koubilaï s'était fait nommer khaghan 
à Pé-king par les princes et les généraux mongols qu'il avait sous ses ordres. 
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1. Raudhataïn aÀ3. — ἃ. Raudhataïn SN». — 3. Man. γον LS: Raudhataïin 
ne εξ). — 4, Man. ܒ‎ Raudhataïn a). — 5. Raudhataïn 10: ,ܬ«‎ — 6. Rau- 
dhataïin ܥܕܢ‎ οι, Salamas et Khoï. — 7. Raudhataïn ,ܬܘܠ ܟ‎ — 8. Le Raudha- 
tain omet la mention de ce nombre de jours. — 9. Raudhataïn M. — 10. Raudha- 


taïn JE St ë,=. — 11. Man. ܚ‎ 


Quand 110111:101111 apprit ces faits, il en fut vivement peiné, et il se 
refusa à reconnaître la souveraineté de ‘Ari Mako; il rassembla ses troupes et 
se disposa à aller attaquer Berké. Berké marcha contre lui et vint camper 
dans le pays des Kurdjs, tandis qu'Houlaoun campait dans la plaine de Sala- 
mas‘; la rencontre se produisit dans les environs de Shirwan ἢ; un très grand 
nombre d'hommes périt dans les deux armées; la défaite tomba sur Houlaoun, 
et son armée fut sabrée pendant douze jours. Houlaoun s'enfuit vers la forte- 
resse de Tala, qui se trouve au milieu du lac de l’Azarbaïdjan”?: 11 y entra, 
il empêcha que personne n’y pénétrât, et 11 y vécut comme un prisonnier. 

L’historien ἃ dit : Parmi ce qu'a raconté le sahib ‘Izz ad-Din ibn Shad- 
dad dans la Vie d'al-Malik az-Zahir“, quand il parle des événements de cette 
année, et de la cause de la discorde qui éclata entre les Tatars, cet auteur 
dit : ‘Ala ad-Din ibn ‘Abd Allah al-Baghdadi, l’un des officiers de l’émir Saïf 
*ad-Din Balaban ar-Roumi ad-davaddar, m'a raconté ce qui suit : Les Tatars 
me firent prisonnier à Baghdad lorsqu'ils s'emparèrent de cette ville, et je 
vécus parmi eux, mêlé à eux, et tout à fait au courant de leurs affaires. 


1. Salamas est entre Ourmia et Tabriz, à deux jours d'Ourmia, à trois de Tabriz; elle 
est à 11110 étape de Khoï (Yakout, III, 120). — 2. Ville dans la région de Bab al-Abvab, 
ou Darband, distante de cent farsakhs de cette ville. — 3. Ou « dans un lac dans l’Azar- 
baïdjan », suivant la leçon d'Abou Shama; il s’agit du lac d'Ourmia, dont parle Yakout 
(1, 513). — 4. La Vie de Baïbars n'existe pas à la Bibliothèque Nationale. 
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1. Man. LE. — 2. Man. 9.8}. — 3. Lire οἷν, le pas ayant été ajouté par imita- 


tion des formes verbales comme |,lx. 


Quand fut arrivée l'année six cent soixante, deux ambassadeurs vinrent 
de la cour de Berké; l’un se nommait Bilaghia", l’autre Tatarshah; ils appor- 
taient une lettre dans laquelle se trouvaient contenues les formules habi- 
tuelles; parmi ce qui y était exposé, il y était formulé des réclamations au 
sujet de ce que la coutume voulait qu’on envoyât à la maison de Batou*, du 
butin qui avait été fait dans la conquête des pays. 

La coutume était, en effet, que les Tatars réunissaient ce qu'ils pillaient 
dans les pays qu’ils conquéraient et sur lesquels ils établissaient leur domina- 
tion, depuis 16 Djihoun, à l’ouest de ce fleuve °; ils divisaient ce butin en cinq 

“parts : deux parts allaient au grand Κα η΄, deux à l’armée, et une part à la 
maison de Batou *. 

Quand Batou fut mort, et quand Berké fut monté sur le trône, Ioulaoun 
défendit qu’on lui payât sa part. Berké envoya alors ses ambassadeurs à Hou- 
laoun, et il fit partir avec eux des sorciers qui devaient corrompre les magi- 
ciens d'Houlaoun. Ce prince avait alors auprès de sa personne un sorcier qui 
se nommait Yik-sha”; ils lui donnèrent des cadeaux que Berké avait envoyés 


1. Ce nom transcrit le mongol bilaghou « massue ». — 2. Fils de Tchoutchi, et père 
de Berké. — 3. C'est-à-dire dans les pays donnés en apanage à Houlagou, l'Iran, et ce 
qu'il devait conquérir, la Syrie, l'Égypte et l'empire grec. — 4. Le grand Ka’an, ce qui 
est l'expression même dont se sert Marco Polo, est le suzerain des oulous mongols, 
Mangou Ka’an, puis les empereurs de la Chine, Koubilaï, Témour. Ka’an est la forme 
réduite de khaghan JE, qui, en mongol, signifie « souverain ». — 5. C'était Batou qui, 
contrairement au testament politique de Tchinkkiz Khaghan, avait mis Mangou sur le 
trône, au détriment de la lignée d'Ogotaï; il était naturel qu'il se fit payer cette complai- 
sance. — 6. Ces sorciers portaient en ouïghour et en mongol le nom de kham, qui est 
transcrit dans les livres musulmans. — 7. Transcription du chinois Ὁ ἢ)» Yik-sha 
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pour lui, et ils lui demandèrent de s'entendre avec eux, de façon qu'ils pus- 
sent réaliser leurs projets. Le sorcier se mit d'accord avec eux. 

Houlaoun avait placé auprès de ces ambassadeurs des personnes qui 
devaient se tenir à leur service, et il mit parmi elles une sorcière du Khita!, 
qui se nommait Kim-sha?, pour le renseigner sur leurs affaires. Quand elle 
apprit ce qui se passait, elle en avertit Houlaoun. Ce princé ordonna que l'on 
se saisit de ces gens*, et il les fit emprisonner dans la forteresse de Tala; 
puis, quinze jours après leur arrestation, il les fit mettre à mort. On tua 
également le sorcier nommé Yik-sha. 

Quand Berké apprit le meurtre de ses ambassadeurs et de ses sorciers, 
il se déclara l'ennemi d'Houlaoun, et il envoya des ambassadeurs à al-Malik az- 
Zahir ˆ pour l’inciter à s’allier avec lui contre la maison d'Houlaoun. La men- 
tion de cet événement viendra en son lieu, s’il plaît à Allah le très-haut ! 

Cette même année, l’émir Djamal ad-Din Oughoush an-Nadjibi as-Salihi 
arriva à Damas en qualité de gouverneur, et Taïbars sortit de cette ville, se 
rendant en Égypte. Cette même année, au mois de Zilhidjdja, parut, au lieu-dit 
«entre les deux forteresses », près de la « colonne parfaite ' », une pierre sur 
laquelle était écrit : « Ceci est la mosquée de Moïse, sur lui soit le salut! » 


« sable noir », plutôt que du mongol yékéshik «assez grand », avec la chute du X final; 
peut-être à lire LS = ܒܐ‎ ἢ» Bak-sha « sable blanc ». 

1. Le Khita, dans les textes de cette époque, désigne la Chine du nord, par opposi- 
tion à Manzi, qui est la Chine du sud. — 2. En chinois & ὦν Kim-sha « sable d'or ». — 
3. Des ambassadeurs et des sorciers de Berké. — 4. Le ar-rokn al-moukhallak, dit Mak- 
rizi dans le Khitat (man. arabe 1731, fol. 334 r°), était un lieu-dit, qui, à son époque, 
se trouvait en face du bassin de la Djami al-Akmar, à la droite de la mosquée connue 
sous le nom de Ma‘bid Mousa. On le nommait ar-rokn al-moukhallak à cause de la 
pierre gravée qu'on y découvrit en 660, laquelle était une inscription hiéroglyphique 
qui fut lue d’une façon fantaisiste et arbitraire, suivant l'habitude des Musulmans. 


* fol. 13 r°. 
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1. Man. bee: la lecture LS Lis est formellement donnée au folio 61 r°. 


Cette année, mourut le shaïkh ‘Izz ad-Din ‘Abd al-‘Aziz ibn ‘Abd as- 
Salam, qu'Allah soit satisfait de lui! le dixième jour du mois de Shavval. Al- 
Malik az-Zahir descendit (de la Citadelle de la Montagne), et fit la prière sur 
son corps dans le marché aux chevaux‘. Ce fut également au cours de cette 
année que fut tué l’imam al-Mostansir billah le Noir *, à Hit, comme cela ἃ 
été raconté plus haut. 

En l’année 661 de l’hégire, il n’y eut point de khalife; et (la khotba) fut 
faite au nom (d’al-Mostansir billah) ˆ jusqu’à la venue de l’imam al-Hakim, sui- 
vant ce qui a été raconté précédemment des motifs qui causèrent son arrivée. 
Quand on fut au jeudi, neuvième jour du mois de Moharram, 16 sultan al-Malik 
az-Zahir vint s’asséoir sur le trône dans la grande salle (Iwan) de la Citadelle 
de la Montagne, la bien-gardée. Le sahib Baha ad-Din ibn Hinna et son fils, 
Fakhr ad-Din, furent présents, ainsi que le kadi des kadis, Ibn Bint al-A'‘azz, 
les émirs les plus notables et les dignitaires de l’état, pour prêter serment 
à l’imam al-Hakim bi-amr Allah; sa généalogie fut lue par-devant le kadi 
des kadis qui attesta son authenticité. Quand tout fut établi en bonne forme, 
le sultan reconnut l’imam al-Hakim comme khalife, puis le sahib, et ensuite 
toutes les personnes (qui assistaient à la cérémonie) dans l'ordre des pré- 
séances. 


1. Makrizi, dans son Khitat, ne donne pas 00 renseignements sur ce souk, qui avait 
probablement changé de nom à son époque; cet auteur parle du |.» | ܕܚܘܢ ܐܡ ܐܫܟ‎ 
le « marché entre les deux forteresses » (man. arabe 1732, 90 v°), comme du marché le 
plus grand du monde; il s'élevait sur un emplacement extrêmement vaste, dans lequel, 
à l’époque des Fatimites, dix mille hommes, tant fantassins que cavaliers, pouvaient 
aisément se tenir. — 2. L’‘Abbasside, parce que le noir était la couleur des khalifes 
de cette dynastie. — 3. Al-Mostansir billah disparu à Hit. 
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1. Lire de: — 2. Lire 39 — 3. Man. omet cs. 


Cette année, dans les dix premiers jours du mois de Safar, le takafour ", 
prince de Sis?, rassembla une troupe d’Arméniens, tant cavaliers qu'hommes 
de pied, et fit une incursion jusqu’à ce qu’il arriva à al-‘Amk*, à al-Ma ar- 
rat‘ “et à al-Fou'‘a. Il eut pour guide dans cette expédition un homme qui 
habitait à al-Fou'‘a, et qui se nommait Ibn az-Zahir al-Fou‘i. Le takafour 
enleva à al-Fou'‘a trois cent quatre-vingts hommes, et il attaqua Sarmin * 
par surprise. 11 se trouvait dans cette ville quelques émirs en détachement ; 
c'étaient Baha ad-Din a]-Hamavi, Rokn ad-Din as-Saroui° et ‘Alam ad-Din 
Kaïsar az-Zahiri, ces émirs se réfugièrent dans la maison du gouvernement” 
de Sarmin, mais une foule énorme s’ameuta contre eux et les y assiégea. 

Alors l’émir Rokn ad-Din ‘Isa as-Sarouï monta à cheval, ainsi que les émirs 


1. En arménien @ wquenp thakavor, litt. « couronné »; en perse takabara; en persan 
36 tadjvar; ce mot, chez les Turcs, qui le prononcent tekfour, désigne l'empereur 
byzantin; Tekfour Séraï est l'Hebdomon en ruines; takabara est devenu en arabe 
taïfour ܨ‎ b, avec le changement de k en 7, — 2. Forme vulgaire de Sisiyya ܚܝܢܐ‎ (Ya- 
kout, 111, 217), qui est une des plus grandes villes des frontières de l'Islam, entre 
Antioche et Tarsous. — 3. Beaucoup de localités ont porté le nom de al-‘Amk; celle 
dont il est question ici se trouve dans les environs immédiats d'Alep (Yakout, 111, 727). 
— &. Ma‘arrat an-No‘man, grande ville qui dépend de Homs, située entre Alep et 
IHamah (Yakout, IV, 575). — 5. Sarmin dépendait d'Alep; à l’époque à laquelle 
écrivait Yakout (III, 83), elle était peuplée d'Ismaiïliens. — 6. Originaire de Sarou, qui 
est une petite ville en Égypte, voisine de Damiette, près de la bifurcation du Nil en 
ses deux branches qui se dirigent vers Ashmoum et Damictte; Sarou dépendait du 
pays d'ad-Dakahliyya (Yakout, 111, 87), lequel tire son nom de la ville de Dakahla, sur 
une branche du Nil, à quatre farsakhs de Damiette — 7. Cette traduction de ܐܠܟܐ‎ po 
est tout à fait conjecturale, et il ne s’agit pas ici d'une mosquée; cette expression n’est 
point classique. Sarmin étant une petite ville, tous les services du gouvernement de- 
vaient se trouver réunis dans le même édifice, ou maison de ville, justice, administra- 
tion civile et militaire. 
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1. Lire 0 — 2. Man. omet +». .- 3. Man. omet 5. --- 4. Man. ܢܨ‎ 


dont les noms viennent d’être cités; il ouvrit la porte de la maison du gouver- 
nement, ils sortirent et chargèrent les gens qui les cernaient. Tout à coup, 
au milieu de la foule des combattants, Rokn ad-Din se trouva face à face 
avec le prince de Sis, mais il ne le reconnut point; il le frappa d’un coup de 
lance, et le jeta à bas de son coursier; cela refroidit l’ardeur de ses soldats 
qui s’enfuirent à la débandade, et aucun ne se retourna pour voir ce que 
devenait son prince. Les prisonniers qui se trouvaient au pouvoir des Armé- 
niens recouvrèrent ainsi la liberté. 

Cette même année, le sultan al-Malik az-Zahir partit du Caire pour se 
rendre à Damas, le samedi, septième jour du mois de Rabi' second, et 1] vint 
camper à la mosquée de 11111 ' où il séjourna jusqu'au mercredi, dixième jour 
de ce même mois; il en partit le onzième jour. Quand il fut arrivé à Ghaza, 
la mère d’al-Malik al-Moughith Fath ad-Din ‘Omar*, prince d'al-Karak?, vint 
le trouver pour l’implorer en faveur de son fils. 

Le sultan alla la recevoir et lui témoigna beaucoup d'honneurs, puis il 


1. D'après Makrizi, Baïbars partit le 7 de la Forteresse de la Montagne, campa en 
dehors du Caire, et se mit en marche le 11. La mosquée de Tibn, suivant la prononciation 
vulgaire, de Tibr JS dans celle des lettrés, était en effet en dehors du Caire, et elle se 


nommait anciennement la mosquée du puits y ܘ ܘܒܠ‎ ou du sycomorc ܘܚܢ ܒ ܇‎ 
Cette mosquée était voisine du fossé du Caire οἱ de la localité connue sous lc nom d’al- 
Matariyya à Lait (Makrizi, Khitat, 1732, 355 v° et 1736, 529 r°). — 2. Prince ayyoubite 
qui avait conservé son apanage en Syrie malgré la dépossession de sa dynastie en Égypte. 
— 3.11 y a trois localités dont les noms s'écrivent de la même façon, mais dont la pronon- 


ciation est un peu différente : Kark “65 qui est une ville située au pied du Liban 


(Yakout, IV, 261), laquelle n'a rien de commun avec Karak 35 qui est ἀπὸ forle- 
resse très puissante dans le pays de la Balka Δ}, dans les montagnes, entre Ila, 
la mer de Koulzoum, et Jérusalem, à l’est de la mer Morte; l’autre Karak ܡܝ‎ 
est un village voisin de Ba‘albak ses habitants croient qu’on y trouve le tombeau du pro- 
phète Noé (Yakout, IV, 262). 
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1. Man. omet L. 


lui permit de s’en retourner chez elle. Ensuite, il partit pour 8]-1 0111 ' . Alors 
Allah, qu'il soit exalté! envoya des pluies qui empêchèrent que l’on trans- 
portât les denrées, de telle sorte que les cours s’élevèrent beaucoup, et une 


ܠ 3<101014 


. grande misère pesa sur l’armée. 


Le sultan envoya un officier à al-Malik al-Moughith pour le prier de se 
rendre auprès de lui; mais le prince différa d’obéir à cet ordre, et il invoqua 
toutes sortes d’excuses de son retard, parce qu’il redoutait que le sultan ne le 
fit emprisonner pour le punir des actes répréhensibles qu'il avait commis dans 
le passé et des crimes dont il s'était jadis rendu coupable. Quand il ne lui 
fut plus possible de refuser de venir, al-Malik al-Moughith partit ° d'al-Karak, 
dans la terreur des événements qu'il prévoyait. 

Lorsqu'il arriva à l’armée, Baïbars monta à cheval et se porta à sa rencon- 
tre avec quelques émirs ; quand le regard du sultan tomba sur lui, il ordonna 
qu'on se saisit de sa personne; puis il l’envoya au Caire, sous la garde 
de l’émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al-Farikani. (Le prince ayyoubite) fut jeté 
en prison dans la Forteresse de la Montagne, et ce fut ainsi que se termina 
sa carrière. 

Quand le sultan fit arrêter al-Malik al-Moughith, l'indignation et le 
dégoût se peignirent sur le visage de plusieurs émirs; Baïbars avait en 
effet juré à al-Malik al-Moughith sous la foi de quarante serments (qu'il 
n'attenterait pas à sa liberté), parmi lesquels se trouvait la répudiation de la 


1. Tour, dans le langage des Arabes, signifie montagne; aussi y a-t-il beaucoup de 
localités qui portent ce nom; la plus célèbre est la montagne qui domine Naplouse, et 
il ne faut pas la confondre avec celle dont il est question ici, qui est une forteresse 
distante de quatre farsakhs de Tibériade du Jourdain, que le prince ayyoubite al- 
Malik al-Mo ‘azzam ‘Isa fit construire, 


ἄν 101: Er 
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mère d’al-Malik as-Sa‘id'. On dit que, après cela, la sultane épousa un 
mamlouk, et que, par la suite, on ne revit jamais ce mamlouk ©. 

Ensuite, le sultan convoqua les émirs et al-Malik al-Ashraf, prince de 
Homs, qui était venu chercher un asile auprès de lui, et il leur sortit des 
lettres d’al-Malik al-Moughith adressées aux Tatars, par lesquelles il les 
poussait à attaquer les pays (musulmans }’. 

Puis il fit produire les arrêts des juristes, lesquels disaient qu'il n’était 
point licite de laisser sur le trône le susdit prince, parce qu'il avait corres- 
pondu avec les Tatars, et parce qu’il les avait incités à faire la guerre aux 
Musulmans ; les émirs furent d'avis que cela justiliait la conduite du sul- 
tan. Ensuite, les juristes rendirent un arrêt d'après lequel le serment par 
lequel le sultan s'était engagé était nul, puisque, du moment où al-Moughith 
avait écrit aux Tatars, sa condamnation à mort était juridiquement inéluctable. 

Après ces événements, le sultan partit pour al-Karak, et il écrivit aux 
geus qui s’y trouvaient pour leur demander de lui rendre la place; ils sti- 
pulèrent avec lui certaines conditions, notamment qu'il donnerait une charge 
d'émir au fils d'al-Malik al-Moughith, al-Malik al-‘Aziz ‘Othman. Al-Malik 
az-Zahir prit possession d’al-Karak, le Jeudi, vingt-troisième jour du mois 


1. Baïbars avait juré au prince ayyoubite, s’il le faisait emprisonner, de divorcer 
d'avec son épouse, dont il avait eu al-Malik as-Sa'‘id Berké-Khan. — 2. En se parju- 
rant, Baïbars avait rompu son union avec sa femme, οἱ, comme, suivant toutes les vrai- 
semblances, il avait juré d’après la formule la plus sévère, il ne pouvait se remarier 
avec elle que lorsque, après trois époques successives, elle aurait épousé un homme, 
lequel, divorçant volontairement d'avec elle, la rendrait libre, ce qui lui permettrait 
d'épouser de nouveau Baïbars. Je et Ms sont les expressions juridiquement 
consacrées qui désignent ce remariage. Quant au mamlouk, l'auteur veut dire que 
Baïbars le fit disparaître. — 8, « Les pays » WT signilie en réalité l'empire des Mamlouks. 
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de Djoumada second, et il entra dans la forteresse‘ de cette ville à la 
deuxième heure du vendredi. Il répandit ses bienfaits sur les gens d’al-Malik 
al-Moughith qu'il y trouva, et les heureuses nouvelles de sa prise de 
possession d’al-Karak se répandirent dans tout l'empire. 

Ensuite le sultan partit d’al-Karak, se dirigeant vers le Caire, accom- 
pagné des fils d’al-Malik al-Moughith et de ses femmes; quand il arriva 
au Caire, il donna au fils ` d’al-Moughith, al-Malik al-‘Aziz ‘Othman, une 
charge d’émir, et il lui assigna comme résidence la Dar al-Kotbiyva*, (au 
lieu-dit) entre les deux forteresses. Cette même année, le vingt-deuxième 
jour du mois de Radjab, le sultan fit arrêter l’émir Saïf ad-Din Balaban ar- 
Rashidi, ‘Izz ad-Din Aïbek ad-Dimyati et Hosam ad-Din Albourounlou; il les 
fit emprisonner dans la Forteresse de la Montagne, la bien-gardée. 

Cette même année, arrivèrent deux ambassadeurs envoyés par Berké*, 
le onzième jour du mois de Radjab; le premier se nommait Djalal ad-Din, fils 
du kadi de Dokat", et le second, ‘Izz ad-Din at-Tourkomani; ils vinrent par 
mer à Alexandrie. Le contenu de la lettre qu'ils apportaient était le suivant : 
« Tu sais que moi, j'aime cette religion (musulmane qui est la tienne), et que 
mon ennemi °, je veux dire Houlaoun, est un infidèle‘; il a conçu le projet 


1. Yakout dit en effet que le Karak avait unc citadelle et une esplanade DE c'est- 
à-dire, comme dans toutes les villes fortes, un espace libre entre le mur d'enceinte et 
l'espace bâti. — 2. Makrizi cite cette Dar al-Kotbiyya dans le Soulouk, mais il ne lui 
consacre pas de notice dans le Ahitat. — 3. Prince de la Horde d'Or et de Russie. — 
4. Dokat, ou Tokat LB, Pnibuuf8 en arménien, est une ville du pays de Roum, entre 
Konia et Sivas, distante de deux jours de Sivas (Yakout, [, 895). — 5. Litt. « cet 
ennemi ». — 0, Houlagou était en effet bouddhiste, ce qui ne l’empèchait point 
d’aflicher une grande tolérance pour le Christianisme des Nestoriens. 
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monstrueux de massacrer les Musulmans οὗ il s’est emparé de leurs pays". J'ai 
jugé bon que toi, tu marches contre lui de ton côté, pendant que moi, je 
marcherai contre lui du mien; nous l’attaquerons simultanément, nous le 
chasserons de ses états, et moi, je te donnerai les pays de l'Islam qu'il pos- 
sède?. » 

Le sultan rendit grâces à Berké de ces propositions, et il lui envoya de 
beaux présents ainsi qu'un ambassadeur, le sayvid sharif” ‘Imad ad-Din 
‘Abd ar-Rahim al-Hashimi al-‘Abbassi, et l'émir Faris ad-Din Oughoush al- 
Mas'oudi al-Asadi, pour accompagner les ambassadeurs de Berké. Parmi tous 
les présents qu'il lui faisait parvenir, 11 y avait, comme bêtes sauvages incon- 
nucs dans ce pays lointain, un éléphant, une girafe, des singes, des zèbres", 
des dromadaires, des ânes d'Égypte, une quantité considérable de vêtements, 
de bijoux, des candélabres d'argent, des tapis° fabriqués à ‘Abdan’, des 
objets mobiliers divers, des vases de porcelaine, des tissus ouvrés à Alexan- 
drie et sortant de la manufacture de broderies*, du sucre eandi et du 


1. Des terres du Khalifat abbasside et des riches provinces de l'Iran jusqu'à l'Oxus. 
— 2. Berké offrait à Baïbars de lui laisser reconstituer l'empire des khalifes de Baghdad. 
— 3. Descendant d’‘Ali, et par conséquent de Mahomet, par Fatima. — 4. Litt. « des 
ânes sauvages à. la robe ondée », she désignant un gros taffetas ondé, avec des strics 
de couleur alternées. — δ. 11 s'agit ici de très belles pièces d'orfèvrerie au chiffre de 
Baïbars; il existe dans les musées des candélabres, des plats, des aiguières, fabriqués 
en Égypte sous le règne des Mamlouks, et d'une exécution parfaite, quoique un peu 


lourde. — 0. Ou « des étoffes ornées de dessins ». — 7. ‘Abdan Lie est, d’après 
Yakout (IT, 603), une localité près de Bassora. — 8. Makrizi, dans le Ahitat, ne con- 


sacre pas de notice à la jt Ps. 
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1. Man. ܐܐ‎ — 9. Man. omet (((ܬܐ‎ les pays du nord, où régnait Berké. — 
3. Lire Loc, 


sucre blanc en quantité considérable. * La lettre (que Baïbars envoyait) 
contenait l'assurance qu’il se rangeait à l'avis de Berké ‘; il y demandait de 
vivre en bonne intelligence avec lui, et sollicitait son aide contre Houlaoun. 

Quand les ambassadeurs arrivèrent à Constantinople, ils trouvèrent que 
le basileus, Kour Mikhaïl?, souverain de cette ville, était absent, et occupé 
à une vucrre qui avait éclaté entre lui et les Francs. Lorsqu'il apprit 
leur arrivée, il les manda auprès de lui; ils voyagèrent pendant vingt jours à 
travers des localités bâties qui se succédaient sans interruption, et ils eurent 
une entrevue avec lui dans la forteresse de Kasaba. Le basileus se rendit 
au-devant d'eux, il les combla de marques d'honneur, et il leur promit de 
leur prêter son aide pour leur permettre de se rendre dans le pays (de Berké). 

118 trouvèrent à sa cour un ambassadeur qui était venu le trouver de 
la part d'Iloulaoun, et 1] s'excusa de retarder leur voyage, dans la crainte 
qu'il éprouvait qu'Ifoulaoun n'en füt informé. Ensuite, 11 leur donna l’ordre 
de retourner à Constantinople οὐ de rester dans cette ville Jusqu'au moment 
où lui-même y reviendrait, et prendrait ses dispositions pour les faire partir. 

Mais il ne fit que différer l'exécution de sa promesse, si bien qu'ils 
passèrent à sa cour une année et trois mois. Quand leur attente .se fut 
ainsi prolongée, ils lui envoyèrent dire : € Si tu ne peux nous aider dans 
notre voyage, renvole-nous en Égypte. » Le basileus permit au sharif 


1. Le texte signifie littéralement : « qu'il entrait dans l’obédience de Berké », ce qui 
est trop dire, Baïbars n'ayant certainement jamais songé à reconnaître la suzeraineté de 
ce barbare. — 2. Michel Paléologue. 


<? (0:0015 


(01.15 12; 


[118] 1 HISTOIRE DES SULTANS MAMLOUKS. 455 
| < (06 3 SRE RE RE 6 ܐܘܐ‎ PS 
GA ol ὦ αν GE Lie Jés ܟܝܚ ܐܐܬ‎ &, Re δὲ ܐܐ ® ܐܕ‎ 
` SU © Ji 9 Ke pla ( 5 ( ns ἰ ὁ 
ci sul es dl de ܘܐܒ‎ G où Gé all EU JEU 
88, JA El ܘܕ‎ το οἱ ܙܐܘ‎ σοι κῶν Ch x de ܐܘ‎ LG lt de κοι τον: 
O6 ܐܢܘ‎ Gal je HU au ܕܐܚܝ̈ܟܝܫܝܢ‎ tb de ܕܨ‎ y Re de 
σ᾽ ol jé QU ܐ‎ ele met Cdt οὐδ» LE à Lys 
CR Suis dl ως 99 6 


de s’en retourner tout seul, et il s’excusa de nouveau auprès d'eux en 
invoquant la crainte qu’il éprouvait de la part d'Houlaoun. Le sharif partit 
et Faris ad-Din resta encore pendant deux années, si bien que la plupart 
des animaux qu'il avait avec lui moururent. 

Après cela, l’armée de Berké marcha sur Constantinople ‘, et envahit ses 
approches; le basileus qui régnait dans cette ville prit la fuite, et il envoya 
Faris ad-Din al-Mas'‘oudi au général qui commandait l’armée de Berké, 
pour lui dire : « Certes, le pays (sur lequel je règne) est dans l'alliance 
du sultan al-Malik az-Zahir et vit en paix avec lui; le Κα δὴ ἢ est en paix 
avec qui est en paix avec al-Malik az-Zahir et l’allié de qui est son allié *. » 
Le basileus demanda à Faris ad-Din d’écrire une lettre sur ce point‘; l’émir 
rédigea une missive dans ce sens, et il spécifia qu’il était resté de son plein 
gré à Constantinople, et qu'on ne l'avait point empêché de se rendre auprès 
de ` Berké. + fol. 15 ve. 

L'armée de Berké se retira des environs de Constantinople, et elle emmena 
avec elle le sultan 122 ad-Din*, qui était emprisonné dans une des forteresses 
dépendantes (du royaume) de Constantinople, dont les Tatars le firent sortir. 

Après ces événements, le basileus fit partir Faris ad-Din pour la cour 
de Berké, et 11 envoya en même temps que lui un ambassadeur en son nom 
personnel, porteur d’une lettre dans laquelle il était dit qu’il se fixait à lui- 


1. Voir l’appendice à l’histoire des Mongols de Rashid ad-Din, Leyde, 1911, p. 54.- 
— 2. Berké. — 3. Berké et l'empereur grec étant tous les deux les alliés du sultan 
d'Égypte, aucune hostilité ne devait se produire entre eux. En réalité, l'empereur hy- 
zantin, très embarrassé entre Houlagou et Berké, qui menaçaient tous les deux ses 
frontières, aurait bien voulu rester neutre. — 4. Que Michel Paléologue était l’allié de 
Baïbars. — 5. Le sultan saldjoukide du pays de Roum, frère de Rokn ad-Din, avec lequel 
il avait régné conjointement, et qui s'était réfugié à la cour de l’empereur grec, lequel 
l’avait fait emprisonner à Aïncs. 

PATR, OR. — T. ΧΙ. — F. 8. 31 
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même, au nombre des objets qu'il lui enverrait chaque année (en tribut), 
trois cents pièces de satin, à la condition qu’il fût son allié et qu'il défendit 
son empirît (contre Houlaoun). 

Faris ad-Din partit pour la cour de Berké et, quand il eut une entrevue 
avec ce prince, celui-ci lui reprocha le retard qu'il avait mis à se rendre 
auprès de lui. Faris ad-Din lui répondit que c'était l’empereur de Constan- 
tinople qui l’en avait empêché; Berké lui mit sous les yeux sa lettre, qui 
était écrite de sa propre main, au général de son armée", et il lui dit : « Je 
ne me fâche pas contre toi par égard pour al-Malik az-Zahir. » Ensuite, 
le sultan ‘Izz ad-Din écrivit au sultan al-Malik az-Zahir pour lui apprendre 
tout cela, et ce qui était arrivé par suite de l'incapacité de Faris ad-Din 5 

Mohyi ad-Din ibn ‘Abd az-Zahir* dit que les ambassadeurs d’al-Malik 
az-Zahir, avant de se rencontrer avec le roi Berké, se rendirent au cours de leur 
voyage chez le roi Lascaris, dans la ville d’Aïna*; ensuite, en vingt jours, ils 


1. Dans laquelle il lui disait que c'était de son plein gré qu'il restait à Constantino- 
ple. —2. Ou : «et l'échec (relatif) de la mission de Faris ad-Din ». — 3. Il n'existe à Paris 
qu'un résumé sans valeur de la Vie de Baïbars d'Ibn ‘Abd az-Zahir, fait par un certain 
Shafi‘ ibn ‘Ali ibn ‘Abbas, sous le titre de à el) Bull | .ܨ‎ lex] à peu] ܬܐܨ‎ Cet 
auteur y résume le récit de cette ambassade d’une façon 0 (man. arabe 1707, 
38 ν᾽). — 4. En grec Αἶνος; Nowaïri raconte cette ambassade dans son Encyclopédie, 
man. arabe 1578, fol. 25 v°, et cela est la source de Moufazzal. 
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1. Man. ἜΡΩΣ Nowaïri Lolst%)}, — 3, Man. JW: Nowaïri ܚ‎ 


allèrent à Constantinople, et, de là, ἃ Istanbol' ; de la, à Daksaïta?, qui est 
sur le rivage de la mer de Soudak. Le gouverneur de ce district, qui se 
nommait Taïouk, se porta au-devant d'eux; il avait avec lui les chevaux 
du yolagh*, c’est-à-dire de la poste. Le nom de cette terre est la Crimée; 
elle est habitée par un certain nombre de Kifichaks*, de Russes *, d’Alains" ; 
du rivage de la mer à ce bourg, il y a la distance d'une journée de chemin. 
Les ambassadeurs marchèrent ensuite jusqu'à un autre jour ; ils trou- 
vèrent alors un autre chef, nommé Tokhtogha’, qui était commandant de 
10.000 hommes‘, et qui gouvernait * tous ces pays. Puis ils le quittèrent, et * 101, 16 ܐ‎ 
ils marchèrent durant vingt jours dans des plaines remplies de tentes, de 
troupeaux de moutons et d’autres quadrupèdes, jusqu'au fleuve Étel°”, qui 


1. Je ne sais quelle différence l’auteur fait entre Constantinople et Istanbol: Yakout 
(1, 300) dit formellement que c'est la même ville, ce que tout le monde sait. — 
2. Yakout ne parle ni de Daksaïta, ou Daksita, ni de Soudak. Nowaïri, dans le 
passage correspondant, dit que Daksaïta se trouve sur le rivage de la mer de Soudak, du 
côté des États de l'empereur grec, qu'ensuite les envoyés du sultan d'Égypte se mirent 
en mer pour gagner le rivage opposé, que l’on met, suivant le vent, de deux à dix 
jours pour faire ce trajet, et que, sur cette rive, ils gravirent la montagne de Soudak. 
— 3. Yolagh est la transcription du turk-oriental o/agh, qui désigne un cheval de la 
poste, en mongol o/agha, d'où dérive olagh, par la chute de la finale. — 4. En mongol 
Kiptchak, en transcription persane Ale. — 5. Les textes persans qui traitent de 
l’histoire des Mongols nomment les Russes £ ( Ourous, ce qui est la forme mongole 
du nom des Russes, d'où elle a passé en chinois sous la forme de la transcription Ou- 
lou-sseu. — 6. ,, est généralement ܨ‎ |, — 7. Vraisemblablement le prince dont 
Rashid ad-Din (texte persan, tome II, pages 145 et ssq.) écrit le nom L5.5, et Nowairi 
Lib, qui battit Nokhaï. Tokhta est la réduction phonétique de Tokhtogha; ce nom est 
transcrit en chinois sous la forme Tho-tho. — 8. Le corps de 10.000 cavaliers, l'unité 
la plus importante de l’armée, portait, en mongol et en turk, le nom de touman. — 
9. La Volga; dans les dialectes turks, Étel, qui est le nom d'Attila, lequel se retrouve 
dans la légende germanique sous la forme Eitel, Etzel en flamand, Atzel en hongrois: 
la forme primitive de ce nom, Etzel, est le nom que les Chinois donnent à un prince, 
qu'ils prétendent fils de Tchoutchi, et qu'ils appellent Yué-tsi-lié, ce qui transcrit Etzel 
(Rashid ad-Din, Histoire des Mongols, 11, 91). 
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ܢܐܝ‎ de de de pe ܕܦ‎ Ji ܣܨ‎ ὦ célealls dE Yls 5 εὐ ܧܐ ܝܕܬ‎ lee 
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1. Forme vulgaire pour ܐܠ‎ se, pluriel de A — 2. Pluriel du persan LS 


« tente »; Nowaïri a οὐδ. — 3. Man. Jv!, les deux leçons δ} et As étant ses 
ment possibles; Nowaïri ft — 4. Nowaïri, plus clairement, dit : ec ܢܬ‎ Et à Div 


JE « le campement du roi Berké se trouvait au long de és rive (de l'Étel) ». —‏ ܚܐܟܐܬ 
LS « quand ils s’approchèrent de l'ordou », le terme mongol‏ ܦܨ ܝܕܐ ܨ )99 Nowaïri a‏ .5 


ordou désignant 8 campement d'un prince. 


est un fleuve dont les eaux sont douces à boire, dont la largeur est égale à 
celle du Nil d'Égypte, et sur lequel naviguent les bateaux des Russes. 

C’est là que se trouvait le campement de Berké', et l’on porte à ce 
rivage des provisions de bouche de tous ces autres pays. Quand les ambas- 
sadeurs approchèrent de cet endroit, le vizir Sharaf ad-Din al-Kazwini, qui 
parlait l’arabe et le turk, se rendit au-devant d’eux pour les recevoir; 11 8 
fit descendre dans un bon logis, et il leur fit porter un repas de bienvenue 
composé de viande, de poisson, de lait*?, et d’autres mets. 

Il se trouva que le roi Berké campait dans un lieu voisin; il manda 
auprès de lui les ambassadeurs (du sultan d'É Égypte). On leur avait appris 
ce qu'ils auraient faire quand ils seraient introduits auprès de ce prince, 
c’est-à-dire entrer par le côté gauche; quand on prendrait de leurs mains les 
lettres (du sultan), ils devaient se porter du côté droit, et, de plus, s’asscoir 
sur les deux genoux*. 

Aucun d'eux ne devait pénétrer dans sa tente portant sur lui un sabre, 
un couteau ou une arme quelconque, ni toucher du pied le seuil de la 


1. Les princes de la Horde d'Or avaient pour résidencc la ville de Saraï She sur 
la Volga: mais, en nomades farouches qu’ils étaient, ils aimaient autant aller camper 
sous leurs tentes de feutre, le long des rives du fleuve. — 2. Il s’agit ici du Æoumis, lait 
de jument aigri, dont la fermentation lactique développe de l'alcool qui enivre comme 
de l’eau-de-vie. — 3. C'est-à-dire, pour parler français, se mettre à genoux devant Berké, 
et laisser porter tout le poids du corps sur les jambes repliées ; cette position incommode 
est, en effet, très souvent représentée dans les peintures des livres persans de l’époque 
mongole. 


[117] HISTOIRE DES SULTANS MAMLOURS. 259 
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ܕܕ 2 Ὁ > à ὡς, SU) [9.1.9 © 3 FEES Ein als Gi ὧδ‏ ܒ 
QU Be Las ob Gl >‏ ܝ TA Gers 40e bis δι, 4e‏ 
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1. Nowaïri a |,55s ds ܕܠ‎ (oil es ܕ‎ pol se) ܗ ܒܝܨ - 3 ܨ‎ ®] 
Les ais, οὐ de © — 2. Le manuscrit a la leçon inintelligible SE ܬܶܢ‎ mais 
Nowairi a correctement ܙܕ‎ |. — 3. Lire .ܐܢܝܟܢ‎ — 4. Man. soie; Nowairi cle. 
— δ. Man. <<, 


tente; quand l’un d’eux voudrait quitter son équipement, il le ferait du côté 
gauche *; ils devaient retirer leur arc de son étui, en détendre la corde, 
et ne pas laisser une seule flèche dans leur carquois. Il était également 
défendu de manger de la neige et de laver les vêtements dans l’ordou, 
et s’il arrivait qu'on les lavât, il fallait les étendre pour les faire sécher de 
façon qu’ils fussent cachés à tous les regards. 

Ensuite, ils trouvèrent le roi Berké dans une grande tente qui contenait 
cinq cents cavaliers ; elle était (à l'extérieur) recouverte de feutre blanc, et 
ses parois étaient dissimulées sous des tapis et des étoffes de 8016 chinoise, 
décorées de pierres précieuses et de perles‘. Berké était assis sur un trône, 
ses deux pieds reposant mollement sur l’estrade*, sur laquelle était placé 
un coussin, parce qu'il souffrait d’une AtAque de goutte. 

A côté de lui, se trouvait son épouse ˆ principale, laquelle se nommait * fol. 16 ν". 
Tokhtoghaï Khatoun’; il avait deux femmes en plus de celle-ci, qui :se 
nommaient Tehétchek® Khatoun et Kéher° Khatoun. 11 n'avait pas de fils; le 


1. Ces recommandations superstitieuses se retrouvent énumérées dans Guillaume 
de Rubruck, qui avait vécu chez les Mongols. Rashid ad-Din en cite plusieurs dans son 
histoire. — 2. Les vêtements mongols boutonnaient à gauche. — 5. JL est un mot 
étranger à l'arabe. — 4. Dans l'enceinte du camp du prince. — 5. Encore aujourd’hui, 
certaines étoffes de soie fabriquées en Chine sont ornées, si l’on peut dire, de petites 
plaques de verre disposées de place en place. — 6. L’estrade sur laquelle était placé le 
trône, takht; s’il n’eût pas eu mal aux jambes, Berké aurait été accroupi. — 7. Le même 
nom que celui du prince nommé plus haut 5 < ܣܨ‎ — 8. En mongol, {chétchek, ou 
tchitchek, signifie fleur. — 9. En mongol, kéguer « rouge brun », avec la chute de la gut- 


turale, kéher. 
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1. Man. y” y, avec l'omission de Se. — 2, Lire οἷν. 


prince désigné pour lui succéder était le fils de son frère, et il était connu 
sous le titre d'Émir Khalou!, c’est-à-dire de petit émir; il se nommait Man- 
gou Témour, fils de Togho'’an, fils de Toushou Ka’an, fils de Batou Ka’an 1 
le roi Bcrké et Toushou Ka’an étaient deux frères nés d’une même mère 
ct d'un même père. Le roi Berké avait, à cette époque, cinquante-six ans. 

Pour ce qui était de son apparence, Berké avait la barbe clairsemée, 
11110 grosse figure d’une couleur jaune, et ses cheveux étaient réunis en 
tresses auprès de ses orcilles. Il portait à chacune de ses oreilles un anneau 
d'or dans lequel était enchâssée une pierre précieuse d'une très grande 
valeur; 11 était vêtu d’une robe de soie de la Chine, et il avait sur la 
tête un bonnet mongol’; il portait une ceinture‘ d’or garnie de pierres 


1. Je ne comprends pas : « petit » se dit wtchuguen en mongol; peut-être khalou est-il 
le mot qui setrouve dans khalou merguen « balbuzard », Æhalou tchétchek « fleur du 
printemps »; de plus, il faudrait khalou Émir et non Émir khalou ; khalou n’a rien à 
voir avec les mots arabes LL, CE « ardeur juvénile », qui sont des masdars, d'un 
emploi d’ailleurs rare. — 2. Mangou Témour était le fils de Toghoghan, dans Rashid 
ad-Din JBL, « chaudron », nom qui se trouve très souvent sous la forme réduite 
Toghon OBS: la forme qui se trouve dans Moufazzal, Usb, représente un stade in- 
termédiaire, Togho’an, dans lequel la gutturale médiale n'était pas encore complè- 
tement tombée. οὐ est le personnage qui, dans Nowaïri, est nommé ܐܗܨܢ‎ Toushi, 
ce qui est la transcription arabe du nom de Tchoutchi Ls®:®, où mieux Dzoutchi 
5: les Arabes ne pouvant rendre les sons d-:, t-ch les ont discriminés, et ils ont 
choisi pour le premier d == t, pour le second cz: telle est la seule explication raison- 
nable de cette forme Toushi. Tchoutchi est le père, et non le fils de Batou, et Berké, 
fils de Tchoutchi, est le frère de Batou. — 8. cr est la transcription du persan 


: 


tête », et οὐ! 011 10.0 thème de‏ » ܢܝܙ qui s'explique par‏ ܙ 8123 où‏ ܚܬܢ ܕܚܐ 
Los ou Los] « embrasser, entourer »; %#l,… signifie « ce qui ceint la tête »;‏ 
malheureusement, les peintures qui représentaient Berké dans l’histoire des Mongols‏ 
de Rashid ad-Din ont été arrachées, de sorte qu'on ne peut savoir au juste ce ‘qu'était ce‏ 
dansle Lisan al-‘Arab est une sous-ventrière, puis une ceinture.‏ ܬܬܐ ܘܝܐ ,4 — sarakoutch.‏ 
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Lois ܢܕܦ ܘܫܛܵܝܟܼܘܐ‎ Do ܘܵܨ‎ Cols Go cie ܕܚܟܐ‎ 


‫. ܝ‎ 
1. Écrit sur un grattage. — 2. Lire .;+s.—3. Man. ESS, — 4, Lire | ܬܬ̈ܝܓ‎ 


précieuses avec une bourse‘ en cuir de Russie vert. Il avait aux pieds des 
bottes de velours ? rouge, et il ne portait pas de sabre au côté; à sa ceinture 
pendaient des cornes noires recourbées avec une monture d’or. Autour de 
Berké, se trouvaient cinquante émirs assis sur des estrades dans sa tente. 

Quand les ambassadeurs du sultan d'Égypte pénétrèrent auprès de lui, 
leur arrivée l’étonna au suprême degré; il prit la lettre (dont ils étaient por- 
teurs), et il ordonna au vizir de la lire ; ensuite il fit passer les ambassadeurs 
à sa droite, et il les envoya se ranger contre les parois de la tente, derrière 
les émirs, en face de lui. Il fit apporter à leur intention le koumiz‘, puis le 
miel cuit *, ensuite de la viande et du poisson qu’ils mangèrent. 

Après cela, Berké ordonna qu'on les conduisit chez son épouse Tché- 
tchek Khatoun; dans la matinée, quand ils arrivèrent, la khatoun leur offrit 
un repas dans sa tente, et, à la fin de la journée, ils se retirèrent pour 
rentrer dans leurs logements. Le sultan Berké les faisait venir constamment, 
et il leur posait des questions sur l'éléphant, sur la girafe; il les interro- 
geait sur le Nil et sur la pluie du Caire’. Il leur dit : « J'ai entendu dire 


1. Je soulou, en turk-oriental (8.9). souloukh « chose qui contient »; le sens de 
cuir de Russie pour LS est bien connu. — 2. CS est pour _ ` kimkha, 
lequel paraît dans les textes persans avec 9 sens de « velours, brocart », et qui est le 
chinois kim-houa « [brocart] à fleurs d'or »; ce mot se trouve en turk-oriental sous la 
forme aë.5 khoumkha; c’est le camocas du vieux français; cette étoffe était nommée en 
persan JA goulbadan « qui a le corps comme une rose », qui est devenu JAN gou- 


labatoun et BED kalabdan en turc. — 3. Peut-être « incrustées d'or ». — 4. Lait de 
jument fermenté qui enivre horriblement. — 5. Il est probable que, par cet euphé- 
misme, l’auteur veut désigner l’affreux thé mongol. — 6. Chacune des femmes d'un 
chef mongol avait naturellement son ordou particulier. — 7. Je pense qu'il s'agit ici de 


ce qu’on appelle la « chute de la goutte », qui est le prélude de la crue du Nil; en 
effet, il ne pleut pas au Caire, et la pluie, ὅτ les autres villes d'Égypte, ne présente | 
aucune particularité. 
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1. Lire ܝ‎ — 2. Man. ܙܕ݂ܦܐ‎ , — 3. Man. 55,1. — 4. Man. ܐܨܝ‎ 


qu'il y ἃ un os d'homme étendu en travers du Nil et que les gens ” passent 
sur cet 08 »; ils répondirent : « Nous n'avons pas vu cet 08 ' et cela n'existe 
pas dans notre pays. » 

Les ambassadeurs demeurèrent à la cour de Berké durant vingt-six 
jours, et il leur donna une certaine quantité de la monnaie d’or avec laquelle 
on opère les transactions dans le royaume de Lascaris*. Ensuite, son épouse, 
celle dont il a été parlé plus haut, leur remit des vêtements d'honneur. 
Berké leur donna la réponse à la lettre qu'ils avaient apportée, et il les fit 
partir avec des ambassadeurs qui se nommaient° Éré-boukha, Ézé-témour 


0175 ܀ 


. et Témourtash. 


Il y avait auprès du roi Berké un homme religieux, originaire du 
Fayyoum, qui se nommaït le shaïkh Ahmad al-Misri, et Berké lui témoi- 
gnait un grand respect. Chacun de ses émirs avait dans sa maison un muez- 
zin et un imam, de même que chaque grande dame‘; leurs enfants avaient 


- des écoles où ils apprenaient à lire le Coran. La durée de l'absence des am- 


bassadeurs se prolongea jusqu'en 665, et nous en ferons mention sous la 
rubrique de cette année, s’il plaît au Dieu très-haut. 


1. D'après la tradition musulmane, c'était un os du géant ‘Oudj, qui était 6 
taille prodigieuse; en effet, Moïse, qui, d’après ces contes, avait 40 coudées 5, tenant 
à la main une canne de 40 coudées, et faisant un bond de 40 coudées, lui toucha à peine 
le genou. Ce géant plongeait la main au fond de la mer, y saisissait une baleine, la 
faisait cuire au soleil, et la mangeait. — 2. Dans l'empire byzantin, ce qui montre que 
la monnaie d’or byzantine avait cours à la Horde. — 3. Ces noms ne sont donnés, ni 
par Nowaïri, ni par Ibn Wasil (ms. 1702, 422 r° et ssq.) au cours du récit de cette 
ambassade; leur restitution est assez douteuse d’après les formes de Moufazzal. Éré- 
boukha signifie « le taureau mâle »; il est possible qu'il faille lire ܢܸܦܵܐ‎ ;! Ézé-boukha, 
le « taureau entier », pour Esen-boukha; Ezé-témour se trouve dans les historiens de 
l'Égypte sous la forme ܐܒܨ‎ c'est l’altération de Ésen-témour: Témourtash, « la 
pierre de fer », est un nom très connu; il se pourrait que ce dernier nom soit à lire 
ܝ‎ Ertémish (a/-Manhal-:as-safi, tome I, folio 153 r°). — 4. Khatoun désigne non 
seulement la femme d’un prince, mais aussi celle d’un général. 


{012}. 


± fol, 17 v°. 


[121] HISTOIRE DES SULTANS MAMLOUKS. 463 


ΣΝ Css mbels ex dk LS 5 1 ܣ ܕܝܢ ܐܕܚܟ‎ ἘΠῚ μὸν 8 x 
La > οἷς sels & ܝܘ‎ JL Las 36 ܝܝܘ 29" ܨ ܕܐܝܕ|¥ ܝ‎ 
ὅς ܕܐܚ‎ dt dis 8 pis LS Lis ܕܐܚ‎ ὃ ܚܝ ܝܚܐ‎ £ LL ὌΨΙ 
Li ὁ οὖν de ον ܘܐ‎ δ ds OU ܚܢ‎ ον ܨ‎ ss il ܕܦ‎ ὦ 
ܘܰܬ‎ à ἴω) Cul gb Lie Gus ܢܒܝ‎ db Δ &adl Jul ܐܒܨܘ ܨ‎ 
ahs 1,5 ܐܘ‎ I & el LA Ji al Οἱ ὦ» Glis LE Le ܚܨܢ ܐܨ‎ 


1. Man. ܝ‎ ω»»» est une altération de Us ΞΞ ܚ‎ — 2. Man. ܢܟ‎ ET 
… 5, ce qui est une forme impossible ; il faut, soit 3 sh ܟ‎ be, 501 


2 a) ere pau Ur 9595) la suite de cette phrase indique que la première de ces leçons 


est la seule possible. — 3. E est écrit sur un grattage, et corrigé de «3 κυ. 


Cette année, mourut le Roi de France‘, qui se nommait Louis ° il était 
le plus grand des rois des Francs; c'était lui qui possédait la puissance la plus 
considérable, le royaume le plus vaste, l’armée la plus nombreuse, les trésors 
les plus inépuisables, les États les plus étendus. Il avait attaqué l'Égypte; 
il s'était rendu maître de l’une de ses frontières, et il avait conquis Damiette 
en l’année 647, comme cela ἃ été raconté plus haut°; mais ensuite, Allah 
déçut ses espérances, et permit aux Musulmans de triompher de lui. Il est 
également nommé le Français *. 

Il retourna dans ses États quand il eut recouvré la liberté, gardant 0 
son cœur la rage de ce qui lui était arrivé, et, dans son âme, l'idée de s’en 
revenir en Égypte pour y prendre sa revanche. Il réunit des troupes considé- 
rables, et il consacra un soin extrême (à la préparation de cette guerre) pen- 
dant deux années, jusqu'au moment où, en l’année 660, 1] se décida à partir 
pour aller attaquer l'Égypte. Les grands personnages de son royaume lui 
dirent : « Tu as déjà attaqué l'Égypte au commencement de ton règne; 
souviens-toi de ce qui t’en est arrivé; ce qu'il convient que tu fasses, c’est 
d'attaquer Tunis qui se trouve ˆ dans l'Ifrikiya. » 

Le roi de ce pays était alors Mohammad ibn Yahya ibn ‘Abd al-Wah- 


1. Ré dé Frans; sur cette expression qui a passé dans 18 littérature persane et 
en mongol, voir l'Histoire des Mongols de Rashid ad-Din, If, 346, note. — 2. ἘΠΕ 08118 
le Manhal d'Aboul-Mahasin, 11, 97 r°, déformation de 0 Aboul-Mahasin, dans ce 
passage, a copié la même source que Moufazzal. — 3. Dans l’histoire d’al-Makin, — 
4. Al-Fransis. 
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hab, qui était surnommé al-Mostansir billah, et l'on faisait la prière en son 
nom sur les chaires des mosquées dans (toute) l’Ifrikiya. « Quand tu auras 
conquis l’Ifrikiya, lui dirent-ils, tu pourras alors attaquer l'Égypte, à la fois 
par terre’ et par mer. » 

Le roi de France se rangea à leur avis; il rassembla une armée et attaqua 
Tunis à la tête d’un monde considérable et d’une réunion de rois. Mais 
Allah fit tomber sur son armée une violente épidémie. Le Français, qui est le 
même que le Roi de France, en mourut, ainsi que plusieurs des rois qui se . 
trouvaient réunis avec lui devant Tunis. Le reste (des Francs) rentra dans 
leur pays, déçu dans son espérance. Les nouvelles de cet heureux événement 
parvinrent au sultan al-Malik az-Zahir qui écrivit des lettres pour les 
répandre dans tout son empire. 

En l’année 662 de l’hégire, le khalife des Musulmans était l’imam al- 
Hakim bi-amr Allah Aboul-‘Abbas Ahmad; le sultan de l’empire égyptien et 
syrien, al-Malik az-Zahir; le prince de la Mecque, Abou Nama; le prince de 
Médine, Djammaz”® ibn Shiha al-Hosaïni; le prince du Yémen, al-Malik 
al-Mouzaffar Shams ad-Din Yousouf ibn al-Malik al-Mansour Nour ad-Din 
‘Omar ibn ‘Ali ibn Rasoul; le prince de Marrakesh, au Maghreb, Abou Hafs 
‘Omar, lequel portait le titre d’al-Mourtida; le prince de Tunis, Abou ‘Abd 


1. Ce conseil de traverser les sables de Barka pour attaquer l'Égypte par terre, en 
venant de Tunis, était absurde. — 2. Ce personnage est cité dans le Manhal, II, 4 ¥; 
il se nommait Djammaz ibn Shiha ibn Hashim ibn Kasim ibn Mohanna ibn Hosaïn ibn 
Mohanna ibn Daoud ibn Kasim ibn ‘Abd Allah ibn Thahir ibn Yahya ibn al-Hosain 
ibn Dja‘far ibn al-Hosaïn al-Asghar ibn ‘Ali ibn al-Hosaïn ibn ‘Ali ibn Abi Talib. 


. 


[123] HISTOIRE DES SULTANS MAMLOUKS. 466 


ob vole LS οἱ ae dl ܩܢ‎ lit sig Lot at LU Le 
geler Sos lé; US Color 3 ܢܨ | ܐܢܢܬ‎ το πο νὸς γα τὺ μν..} 
2 
boues Qui lé ܐܚܐ ܕܨ‎ m6 ul σῷ Του" τῶ mul ܐܨ ܐܝܬܚ‎ 
ΟἹ Aime Al μοῦ μα! EU ܒܪܐܠ‎ Cols Doll LS AN ܟ ܧܐܠܘ‎ + for. 18 ܟܙ‎ 
ܘܨܚܨܢ‎ GA LE )ܩܶܦܳܢ‎ ll us Cotes sum ul 25 EU ܐܬܬܠ‎ 


1. Man. pl. —"2. Man. .ܪܐܢ‎ — 3. Man. Uk! écrit sur un grattage. — 4. Man. 
omet sl. — 5. Man. omet ἀκ, — 6. Man. ܐܐܫܟܫܳܨ ܥ‎ EU). — 7, IN faut 
probablement DA SH ste. — 8. Lire tr sans 1411}, — 9, Man. omet LES. 


Allah Mohammad ibn Abi Zakaria; le souverain de Dehli, Nasir ad-Din ` 
Mahmoud ibn Shams ad-Din Entétémish ' : la souveraine du Kirman était 
Turkan Khatoun*?; le souverain du Fars, Abou Bakr, fils de l’atabek Sa‘ad. 

Le prince de Mardin était al-Malik al-Mouzaffar Kara Arsalan, fils 
d'al-Malik as-Sa'id; le souverain du pays de Roum était Rokn ad-Din 
Kilitch * Arsalan ibn Ghiyas ad-Din Kaï-Khosrau ibn ‘Ala ad-Din Kaï-Kobad, 
le Saldjoukide; le prince de Hamah, al-Malik al-Mansour Nasir ad-Din 
Mohammad * ibn al-Malik al-Mouzaffar Taki ad-Din Mahmoud; le prince de * tol. 18 re. 
Homs, al-Malik al-Ashraf Mouzaffar ad-Din Mousa, fils d’al-Malik al- 


1. Le nom de ce souverain se trouve sous les formes Dire}, Lies Eltétémish 
et même Unes p | Ertétémish, avec l'alternance ὦ — r. Entété-mish — Eltété-mish 
avec l'équivalence ὦ — n. Eltété-mish est le participe passif en -mish du thème pas- 
sif mongol elte-kté- du verbe elté-ku « écraser, broyer », en turk elté-mek « battre 
un ennemi », avec la chute de -k-; mish, au 1115 siècle, était une formative du parti- 
cipe passif mongol au même titre que -ksan. ܐܢܘܢ 011 ܒܣ‎ Ertémish (Manhal, 1, 153), 
qui est traduit iles « supériorité », est le participe passif du verbe Esp erté-mek, 
variante de bi, Cf. al erté « d’abord », EG! erteng « les premières lueurs 
de l’aube », ܐܨܨ‎ erten et Jp] erden « de bonne heure ». — 2, Sur cette princesse, 
voir l'Aistoire des Mongols de Rashid ad-Din, If, page 552. — 3. On explique Kilitch 
Arsalan par « le sabre-lion », Kilitch ..Δ.3, en arabe Kilidj As, signifiant sabre en 
turk. Cette explication est dénuée de tout sens : kilitch, ou plutôt kalitch, est appa- 
renté au mongol Xhaltchi-khou « raser »; cf. khaltchaghaï, khaltchighaï « chauve, 
qui a perdu son poil », qui est devenu khaltchaï par la chute de -gh-; d'où Khalitch 
Arsalan signifie « 16 lion déplumé » ; il semble que, dans l'onomastique de cette époque, 


soit la traduction de 3 La lecture Arsalan est certaine, le mongol marquant,‏ ܕ¿ 


d’une manière qui ne fait point de doute, l':4- médial de ce mot. 
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1. Ce mot bahradja, dans le sens de « se promener paré de tous ses atours pour 
aguicher le public et se faire admirer », est le dénominatif de bahradÿ, lequel est la 
transcription, avec ܐܐܐ‎ = b, de mahäaradj « prince », du sanskrit ΦΈΤΕΤΘΙ 2aharadyja. 
Bahradja signifie donc « se promener en faisant le prince, ou la princesse « 


Mansour Nasir ad-Din Ibrahim, fils d’al-Malik al-Moudjahid Asad ad-Din 
Shirkouh; le gouverneur ' à Damas, l’émir Djamal ad-Din an-Nadjibi. Ce fut 
cette année que l’on termina l'édification du collège d’al-Malik az-Zabhir, 
qui se trouvait dans le lieu-dit « entre les deux forteresses ». On en avait 
commencé la construction au commencement de l’année 660. 

Cette année, des cadavres apparurent dans le canal du Caire?, et on 
accusa à leur sujet une quantité de gens; cela dura pendant un mois et 
quelques jours encore. On sut ensuite qu’une femme d’une grande beauté, 
nommée Ghazia, se promenait fastueusement dans un costume magnifique, et 
qu'elle inspirait à ceux qui la voyaient le désir de la posséder. Elle était 
accompagnée d'une vieille femme qui traitait pour elle avec les hommes qui 
avaient envie de pécher avec elle; elle leur disait : « Il lui est impossible de 
recevoir un homme dans un autre endroit que dans sa propre maison, car 
elle craint pour sa sécurité. » Celui que la violence de sa passion faisait ainsi 
courir au-devant de la mort souscrivait à ces conditions et partait avec elle. 
Tandis qu'il était occupé avec la jeune femme, deux hommes surgissaient, 


1. Naïb as-sallana, litt. « le substitut dans la souveraineté », quelque chose comme 
un lieutenant général. — 2. 11 est question de ce canal dans le Aitat de Makrizi, man. 
arabe 1731, fol. 49 v°. Il se trouve, dit cet auteur, en dehors du Caire, à l'ouest, entre 
cette ville et Maks is; dans les premiers temps de l'Islam, il était connu sous le nom 
de « canal du Commandeur des croyants », et les gens du commun le nommaient cou- 
ramment « canal de Hakim », du nom du khalife fatimite al-Hakim bi-amr Allah: ils 
l'appelaient aussi Khalidj al-Louloua 8; 28 ou « grand canal » HO τὰ ibid., 


fol. 294 v. Ce canal était très ancien, et les Égyptiens n’hésitaient pas à prétendre 
qu'il fut creusé par le pharaon légendaire Toutis, fils de Malia, souverain de Memphis. 


* fol. 18 v°. 


* fol. 18. ¥5 
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le tuaient, et prenaient tout ce qu'il avait sur lui, ainsi que ses vêtements. 

Ces gens changeaient constamment de domicile dans la crainte que l’on 
ne vint à connaître la façon dont ils vivaient, et ils finirent par aller demeu- 
rer en dehors de la porte Bab ash-Sha'‘riyya', sur le canal. Il arriva alors 
qu'il y avait au Caire une habilleuse très connue; la vieille femme vint chez 
elle, et lui dit : « Nous avons chez nous une dame que nous marions; 
nous voudrions que tu te charges de lui faire sa toilette, ainsi que de la 
parer de la façon la plus splendide, ct que tu apportes avec toi tout ce que 
tu pourras en fait de robes et de parures. Nous récompenserons ton office 
d’une façon magnifique. » Elle fit promettre à l'habilleuse de venir chez elle 
durant la nuit. Celle-ci se chargea de tout ce qu’elle put * en fait de robes 
et de parures; elle se fit accompagner par une jeune esclave qui lui apparte- 
nait et vint chez ces gens; elle pénétra chez eux, et son esclave la quitta?. 

Ces misérables tuèrent l'habilleuse, et son esclave ne la vit pas revenir; 
elle vint alors la chercher et demanda ce qu’elle était devenue, mais les 
gens chez qui l'habilleuse était entrée lui dirent qu'ils ne savaient pas de quoi 
elle voulait parler. Elle se rendit chez le gouverneur du Caire et lui apprit 
ce qui se passait. 11 monta à cheval, fit une perquisition dans la maison, où 
il trouva la jeune fille et la vieille femme, quil fit prisonnières; 11 8 
pressa de questions, et elles finirent par avouer leurs crimes, ainsi que 


1. Makrizi, dans le KAitat, man. arabe 1731, fol. 315 r°, mentionne cette porte. Elle 
avait pris ce nom d’une tribu de Berbers, nommés les Banou ash-Sha‘riyya. — 2. Cette 
jeune fille portait les paquets de vêtements et n'avait pas à prêter son office à l’habilleuse. 
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1. Makrizi, qui raconte cette histoire en abrégé, dit plus clairement dans le Sou- 
louk, man. arabe 1726, folio 159 r° : EL say 95 pis ( Rue Ch ܕ !ܰܨ ܙ ܕ!‎ » 8 
révélèrent l'existence dans la maison 0 caves que l’on avait REA de 041 »; la 
tournure employée par Moufazzal est tout à fait vulgaire. — 2. Pour nr ܨܝ‎ τας 
ܐܟ‎ en arabe tout ce qu'il y ἃ de plus vulgaire, on a soudé ܢ‎ à ܐܨ‎ ce qui, en langue 
classique, n'offre aucun sens; cette forme indique une prononciation nadji lek b-toubib 
akhir, qui est devenu nadji-b lek toubib akhir. — 3. Nowaïri nomme la j 5 femme qui 


fut l'héroïne de cette histoire (man. arabe 1578, fol. 25 recto) 303 δ ὦ « 86 
l'étrangleuse », d'où il suit qu'il faut lire ܫܓ !ܫܐ )ܪܐ‎ ; le manuscrit a ܫܝ ܐܦܬ‎ jf. 


ceux des deux hommes et d’un autre individu, briquetier de son métier, 
qui faisait cuire les briques. 

Quand ils avaient tué un homme, ils portaient le cadavre chez le fabricant 
de briques, lequel le brülait dans son four, de telle sorte que l'affaire restait 
cachée; on sortit de la maison une cave pleine de cadavres'. On avertit le 
sultan du crime de cette bande, et on les cloua à la potence tous les cinq, le 
même jour. Les émirs implorèrent ensuite en faveur de la jeune femme qui fut 
remise en liberté ; elle survécut deux jours, puis elle mourut. 

On a raconté que ces gens étaient allés trouver un médecin, et lui avaient 
dit: « Nous avons chez nous un malade. » Quand le médecin se présenta 
chez eux, ils le tuèrent. Lorsqu'on les cloua à la potence, l’un de ces misé- 
rables dit au charpentier * qui lui enfonçait les'clous dans les membres : 
» Ménage-moi, car je suis malade. » Le charpentier lui répondit : « Tu veux 
que nous t’amenions un autre médecin ?. » Après cela, on convertit la maison 
dans laquelle ils avaient vécu en mosquée, et cette mosquée est connue aujour- 
d’hui sous le nom de Masdjid al-Khannaka (la mosquée de l’étrangleuse). 

Cette année, Houlaoun fit mettre à mort Zaïn ad-Din al-Hafizi, lequel 


1. Comprendre que l'on sortit une quantité de cadavres qui remplissaient une cave. 
— 2. Lequel jouait le rôle de bourreau. — 3. Pour le tuer, comme le premier. 
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se nommait Salman ibn al-Mouayyad ibn ‘Amir al-‘Akrabani, avec toute sa 

famille, ses parents et ses enfants. Houlaoun l’invectiva ainsi : « J’ai acquis 

la certitude de ta mauvaise influence, qui se joue des destinées des empires ; 

en effet, tu as tout d’abord servi le prince de Ba‘albek en qualité de méde- 

0111, puis tu l’as trahi; tu t'es entendu avec ses officiers pour l’assassiner, 

de telle sorte qu’il a été tué. Ensuite, tu es passé au service d’al-Malik 
al-Hafiz, par 16 nom duquel tu es connu ' ¡ puis tu as comploté contre lui avec 
al-Malik an-Nasir, prince * de la Syrie, si bien que tu l’as fait sortir de la * fol. 1915. 
forteresse de Dja‘bar?. 

« Alors, tu t'es rendu à la cour d’al-Malik an-Nasir: ce prince t’a comblé de 
toutes sortes de bienfaits, tels que ta passion n'aurait jamais pu les con- 
cevoir; tu l'as trahi pour moi, si bien qu'il lui est arrivé ce qui lui est arrivé. 
Ensuite, tu es passé à notre service ὃ; je t'ai accablé de faveurs telles qu’elles 
ne t'étaient jamais venues dans l’esprit; c’est alors que, pour m’en témoigner 
ta reconnaissance, tu as commencé des menées séditieuses, et que tu t'es 
mis à entretenir une correspondance avec le souverain de l'Égypte. Tu es 
avec moi pour l'apparence extérieure, mais, au fond, tu es mon ennemi. On 
ne peut mieux te comparer qu'à une gourde qui flotte à la surface de l’eau : 
quand le vent la frappe, elle va là où il la pousse. » Houlaoun énuméra 
ensuite un grand nombre des crimes dont al-Hafizi s’était rendu coupable, et 
je les passe sous silence, parce qu'il serait trop long de les rapporter. 


1. Zaïn ad-Din al-Hafizi était, comme l'indique son surnom, al-Hafizi, le serviteur 
d’al-Malik al-Hafñiz. — 2. Le sultan al-Malik al-‘Adil avait donné à son fils, al-Malik al- 
Hafiz Arsalan-Shah, cette forteresse de Dja ‘bar. — 3. Au service des Mongols. 
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Parmi les faits qu'a racontés Ibn Shaddad dans l’histoire d’al-Malik 
az-Zahir, il y a que ce sultan manda auprès de lui, de Damas, le frère de 
Zaïn ad-Din al-Hafizi, ‘Imad ad-Din Ahmad, qui était connu sous le nom d’al- 
Ashtar; il le retint durant quelques jours auprès de lui, puis il le congédia; 
il le gratifia de cinq cents dirhems par mois, et il lui assigna une excellente 
prébende. Le sultan lui ordonna d'écrire à son frère une lettre dans laquelle 
il lui apprendrait quelles étaient ses intentions à son égard, et au cours de 
laquelle il lui ferait son éloge; il pria al-Ashtar de presser vivement son frère 
d'entrer en correspondance avec lui ‘, et de lui dire qu’il s’engageait à lui 
donner en fief ce qui lui ferait plaisir, et ce qu’il choisirait lui-même”; « et, 
après cela”, (ajoutait-il), tu seras entièrement libre de déterminer si tu restes 
(chez Houlaoun), ou si tu viens (à ma cour) ». 

Quand Zaïn ad-Din al-Hafizi reçut ces lettres, il les porta à Houlaoun, 
et il les lui donna à lire; il lui dit: « Le souverain de l'Égypte ne m'écrit 
dans ces termes que pour que cette correspondance tombe entre tes mains, 
et pour que cela soit la cause que tu me fasses mettre à mort. Mais j'ai le 
dessein d'écrire à ses grands émirs et aux notables de son empire, en Égypte 
et en Syrie, pour lui tendre un piège, comme il m'en a tendu un. » 

Houlaoun ne fut pas de cet avis, mais al-Hafizi revint plusieurs fois à la 
charge à ce sujet, ˆ de telle sorte qu'il finit par lui en donner la permission. Il 


1. Pour trahir Houlagou, prince mongol de Perse. — 2. Dans l'empire égyptien. — 
3. Quand tu auras reçu ces fiefs; la ruse était assez grossièrement tramée, car il était 
évidemment impossible à une personne qui vivait à la cour mongole d'accepter des apa- 
nages en Égypte, sous peine d'attirer sur elle les plus terribles soupçons. 
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1. Forme vulgaire, pour Bi. — 2. Nowaïri dit plus clairement, folio 27 r° : 19 
7 ܬܝܐ ܨ 959 ܗܗ‎ Mi ܘܐ‎ 5.8 basat σῦν, ἸΡῪ ܢܨܨ‎ μα ܸܢ ܐܚ ܬܐܨ ܐܨܨ‎ 


écrivit alors des lettres à plusieurs des émirs (égyptiens), lesquelles tombe- 
rent entre les mains du sultan al-Malik az-Zahir; ce prince comprit qu’elles 
étaient une ruse pour répondre à celle dont il avait usé à l’égard d’al-Hafizi. 

Le sultan lui écrivit alors pour le louer d’avoir montré ses lettres à 
Houlaoun, et pour lui dire qu'il approuvait entièrement sa conduite, puis- 
qu'il les avait montrées pour détourner les soupçons de sa personne. Il 
envoya ces lettres par des courriers avec lesquels il convint que, lorsqu'ils 
arrivéraient à la rive du Djazirat ibn ‘Omar! ils se dépouilleraient de leurs 
vêtements, comme s'ils s'étaient sauvés à la nage, qu’ils emploieraient toutes 
les ruses pour se cacher, de telle sorte que l’on crût qu'ils s'étaient noyés, 
les lettres du sultan se trouvant dans leurs vétements. Ils agirent ainsi. 

L'historien a dit ° : Les officiers des Tatars aperçurent ces habits, ils s’en 
saisirent, les examinèrent, et ils y trouvèrent les lettres (du sultan al-Malik 
az-Zahir). Elles furent portées à Houlaoun qui en prit connaissance, mais qui 
ne parla pas de cette aflaire (à al-Hafizi). Ce fut la cause principale de la 
ruine de Zaïn ad-Din al-Hafizi. Allah seul connaît la vérité sur cet événement! 

L'année 663 commença, le khalife et les rois se trouvant dans le même 
état que l’année précédente, à l'exception d’al-Malik al-Ashraf, prince de 
Homs, qui s'en était allé vers la miséricorde d'Allah le très-haut. Cette 
année, al-Malik az-Zahir apprit que quelques hommes se réunissaient très 


1. Pour comprendre ceci, il faut savoir que l'une des rives de l'Euphrate était 
égyptienne, l’autre mongole. — 2. Nowaïri, dans son Encyclopédie, 10110 26 vo, raconte 
cette histoire dans les mêmes termes; c’est là que Moufazzal l'a copiée. 

PATR. OR, — Τὶ XII. — F. 3. 32 


473 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [1301 
ܕܟܕ‎ DEN ὁ bups ܟܐܝܐ¿‎ ΟΣ ὦ ܘܐ ܕܐܚ‎ ὁ EU Célia de 
| ܐܟ‎ κ᾿ AU Gb ݂ܟܶܫܚ ܛܝ ܕܢܥܼܐ܀‎ 9 DE ܡܐܬ‎ al PP A AC 
saut Ji οἷν» ὼς gal I ܟܠܗܐ‎ Lis sut pu lot pa ¥ 
bal ° Eau G LE à LÉ El οἱ Lu gl Sbmels τ ἀροῦν ܕܐܐܘܫܵܬܵܚܝܼܨܢ‎ 
SEL pus 8 ΡΩΝ QU ll ܨܠܐ 16 ܐܕܨ ܢܣܒ‎ de bus ܐܕ ܐܬ‎ LS lol 


El)! (22 ܐܬ ܐܬܬܬ ܦܕ ܀ ܀ ܀ ܘ ܘ‎ Ὁ JE MISE Lab ܝ ܐܕܐܐ‎ Dex εἰ ܡ ܐܨ‎ 
1. Sic; lire Sal. — 2. Nowaïri dit, folio 27 τὸ ; li y lbs av) 
«δ! ܥܐ‎ L ܨ‎ .:.}Ὸ ܘܝܓ‎ δ ܙܥܠ‎ 0 RE 1:0 3098 )ܐܒܕ‎ Le 
HS ἢ Lys} ie; man. SNJ 15, à corriger en 115 5, d'après ce qui est 
dit dans Nowaïiri, et, un peu plus loin, par Moufazzal. — 3. Man. LL. 


" 


fréquemment dans la maison de l’un d'eux, qu'ils y mangeaient le toutmadj", 
et qu’ils se répandaient en attaques contre le gouvernement. Ils étaient trois 
individus : l’un d’eux fut cloué à la potence; Sonkor at-Tourki fut aveuglé, 


Mol. 0 Τὸ; 


_et on lui coupa les mains et les pieds; le troisième fut remis en liberté. Le 


sultan ordonna ensuite que désormais aucun émir ne se réunit avec un 
autre ?. 

Cette année, le sultan fit couper les mains de plusieurs des substituts du 
gouverneur du Caire, des officiers de la police, des gardes de la ville, des 
veilleurs de nuit; la cause en fut que des vauriens s'étaient montrés au Caire, 
* et qu'ils avaient commis toutes sortes d’excès. Ces bandits étaient ensuite 
venus attaquer les Arabes qui campaient au-dessous de la Citadelle *; cela 
provoqua un tumulte que le sultan entendit, et il apprit (ainsi) ce qui se pas- 
sait. Le lendemain, à la première heure, le rapport de la matinée monta à la 


1. D'après le dictionnaire persan de Johnson, ts désigne le vermicelle, le maca- 
roni, mais c’est un plat d'origine turke, comme son nom, car le Sangilakh explique 
css par « pâte en forme de fils »; la forme his, qui est donnée par Pavet de Cour- 


teille dans son Dictionnaire turk-oriental, est une faute qui remonte au KAïlasa-i ‘Ab- 
bassi, lequel est l'abrégé assez médiocre du Sanguilakh. Toutmadj est en rapport avec 
le turk tout-makh « manger », ct avec le mongol toutour-gha, qui désigne le riz; cf.yar- 
ghou et yar-ligh. — 2. Cette manière d'exprimer l’ordre de Baïbars est ridicule, et 
Nowaïri dit, d’une façon beaucoup plus claire, que le sultan fit paraître un rescrit par 
lequel il était défendu à deux émirs de se réunir, évidemment pour critiquer les actes du 
gouvernement, dans un mèmeendroit. — 3. De la Citadelle de la Montagne, qui domine 
la ville, et dans laquelle résidèrent les princes ayyoubites et les sultans mamlouks. 


AOL 207. 
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1. Lire ܙܥܠ‎ ; Nowaïri, 10110 27 r° : 11.1 ܢܫܒ ܘܫܠ‎ Jess. 


Citadelle; il ne contenait aucune 111611]10(1 0@ 6 qui s'était produit; 
le sultan blâma la conduite du gouverneur, et il dit : « Ni les substituts du 
gouverneur, ni les officiers de la police, ni les gardes de la ville, ne me don- 
nent le moindre détail sur cette échauflfourée. » 

On a dit que le sultan al-Malik az-Zahir descendait quelquefois au Caire 
après s'être déguisé, de façon à se rendre méconnaissable, pour voir com- 
ment les gens se comportaient. Une fois, il aperçut un homme, qui était l’un 
des officiers de police du Palais du gouvernement, lequel tenait une femme à 
laquelle il avait, de sa main, arraché les vêtements qui cachaient son sexe: les 
gens se tenaient là immobiles, et n’osaient pas interpeller le policier. Le sul- 
tan s'écria : « C’est de cette façon que tous les fonctionnaires publics se con- 
duisent avec le peuple. » Cela fut la cause principale de cette aventure ‘. 

Cette année arrivèrent au Caire les nouvelles qui apprenaient que les Tatars 
étaient venus camper devant al-Bira, et qu’ils l’assiégeaient; le sultan fit 
partir une armée, dont il donna le commandement à l’émir 122 ad-Din Ighan ˆ, 
lequel était connu sous le nom de Samm al-Maout ὃ, à l’émir Djamal ad-Din 
Oughoush al-Mohammadi, et à quelques autres généraux. Il envoya à l’armée 
de Syrie tout entière l’ordre de se joindre à eux. 


1. De la façon impitoyable dont Baïbars traita les policiers. — 2. Dans le a/-Manhal 
as-safi, 11, 41 r°, jt, ce qui montre que ces noms, au moins quelques-uns, étaient 
transmis graphiquement, et non oralement. Ces deux formes sont presque également 
inexplicables, à moins que Lv| ne soit pour Yaghan, lequel transcrit le mongol 
yaghan « rouge » ou yakhan « éléphant ». Aï-khaz signifierait en turk « l'oie noire », 
de aï « noir », emprunté au chinois λό; ce nom serait, dans cette hypothèse, l'équi- 
valent ouïghour du mongol Khara ghalaghoun, en transcription arabe ωϑ PE ἊΣ — 
3. Le poison de la mort; un individu qui vivait à cette même époque se nommait 


y) ܢ‎ « le poison 1 Arabes « 
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Ces armées firent leur jonction et marchèrent jusqu’à ce qu’elles arrivas- 
sent à l’Euphrate qu’elles traversèrent. Le sultan avait envoyé à Sharaf ad- 
Din °184 ibn Mohanna quelqu'un pour lui ordonner de monter à cheval et 
d’aller faire une incursion à Harran. Quand les Tatars apprirent l’arrivée des 
troupes (égyptiennes) et le raid des Arabes contre Harran, ils prirent peur et 
rétrogradèrent, déçus dans leurs espérances. Les armées s'en revinrent alors 
en Égypte. 

Cette même année, le samedi, quatrième jour du mois de Rabi' second, le 
sultan partit * pour la Syrie, se dirigeant vers Césarée ; il vint camper devant 
cette ville, il l'investit et la conquit par la force, le glaive à la main, le hui- 
tième jour du mois de Djoumada premier; mais la forteresse continua 8 
résistance après la prise de la ville, pendant dix jours; à la fin, le sultan s’en 
empara, etla garnison qui s'y trouvait s'enfuit vers Saint-Jean d’Acre. Le 
sultan fit démolir Césarée, et il la rasa jusqu’au sol. 

Après cela, il concéda tous les pays qu'il avait conquis, et tous les dis- 
tricts dont ils étaient formés, en fief aux émirs qui avaient assisté au siège de 
Césarée; puis il partit pour Arsouf', qu'il investit et qu'il assiégea; il poussa 
le siège de cette place avec une extrême vigueur, et il s’en empara, le jeudi, 
vingt-deuxième jour du mois de Radjab, l'isolé?; ensuite, il la rasa jusqu'au 
sol. Les nouvelles de cet heureux événement furent portées à Damas et au 


1. Yakout, I, 207, nous apprend qu'Arsouf est une ville sur le rivage de la mer de Syrie, 
centre Césarée et Jaffa, qui fut conquise par le franc Kondofri PIS de Jérusalem, en 
404 de l’hégire; elle était en la possession des Francs à l'époque à laquelle Yakout écri- 
vait son dictionnaire géographique. — 2. Ce nom provient de ce fait que Radjab est 
suivi de trois mois, Zilka‘ada, Zilhidjdja, Moharram, pendant lesquels, à l’époque du 
Paganisme, il était défendu de faire la guerre. 


* fol. 20 ve. 


* fol. 20 v°. 
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1. Lire çà οὖν» ΟΝ τς 2. Le récit de cet incendie se trouve dans l’histoire de 


Nowaïri, 10110 27 ¥”, dans des termes souvent identiques, mais abrégés; Makrizi le 
mentionne également dans le Khitat, IT, folio 8 r°. — 3. JOUE ALU, dit Nowairi. 


Caire; on frappa les tambours dans ces villes, et le Caire fut pavoisé pour 
célébrer cette victoire. 

Cette ville de Césarée était une cité des temps anciens; elle fut conquise 
en la dix-neuvième année de l’hégire, après la bataille d’Adjnadaïn‘ et la 
prise de Damas, comme cela se trouve raconté plus haut (dans l’histoire d’al- 
Makin). La première fois qu’elle fut conquise, ce fut par Mo'‘aviya, fils d’Abou 
Sofian; cinq mille Musulmans trouvèrent la couronne du martyre sous ses 
murs, et ce fut là que s’arrétèrent les conquêtes des Musulmans en Syrie, 
laquelle contrée tomba tout entière au pouvoir des Musulmans. Louanges 
en soient rendues à Allah, le Maître des mondes! 

Cette année eut lieu le célèbre incendie de la Batiliyya ˆ, dans lequel furent 


1. Adjnadaïn est une petite localité voisine de Ramla, dans le canton de Baït Djibrin 
(Yakout, 1, 137), qui est célèbre dans l’histoire musulmane par la bataille qui s'y livra 
entre les Arabes et les Byzantins, sous le règne d'Héraclius; si l’on en croit les tradi- 
tionnistes islamiques, cent mille Grecs y trouvèrent la mort. — 2. La Batiliyya est au 
Caire, comme l’ajoute Nowaïri, et comme on le sait par Makrizi. Misr, ou Fostat, cst 
11110 ville absolument différente du Caire; c'était à Fostat que se trouvait le siège du 
gouvernement des souverains, tels les Ikhshidites, qui ont régné sur l'Égypte avant 
les khalifes ‘Obaïdites. En fait, les deux villes se rejoignaient, car les habitants du Caire 
avaient construit des maisons, en dehors de la porte de Zawila, jusqu’à Misr (Makrizi, 
Khitat, 1, fol. 295 r°). Le Caire, comme l'on sait, fut bâti par le kaïd Djauhar (ird., fol. 
296 r°). La rue de la Batiliyya ALU) su est citée par Makrizi dans le Khitat, incidem- 
ment dans le tome 1, 297 ve, 307 r°, et d’une façon plus spéciale dans la description des 
rues du Caire, Il, folio 7 v°; elle avait reçu son nom de gens que l'on avait appelés les 
Batiliyya « ceux qui n’ont rien reçu », parce que al-Mo‘izz n'eut rien à leur donner 
quand ils se présentèrent devant lui lors de la distribution qu'il fit au peuple. Cet 
incendie passa en proverbe dans la population du Caire, et l’on disait couramment de 
quelqu'un qui avait bu de l’eau en quantité immodérée qu'il avait le feu de la Batiliyya 
dans le ventre; le désastre avait été si terrible que la Batiliyya, à l'époque à laquelle 
écrivait Makrizi, ne s'était pas relevée de ses ruines; en 735, le tawashi Bahadour 
al-Mokaddam y fit quelques constructions, lorsqu'il s’y bâtit un hôtel. 
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construite et ne signifie 11011. 


brûlées entièrement soixante-trois maisons; après quoi, le feu gagna Misr, où, 
parmi les quartiers connus de la ville, fut incendié le quartier de Faradj, qui 
était constitué en wakf pour les ‘Alides de Médine‘. Après cela, fut incendié 
le quartier d'al-‘Adil?, qui est du côté qui donne sur le fleuve; ce quartier 
était constitué en wakf pour le mausolée de l’imam 51881, qu'Allah soit 
satisfait de lui! On ne put reconstruire ce quartier parce qu'il eût fallu 
pour cela plus de 20.000 dinars. On trouva que l'incendie avait été occa- 
sionné par des bandes d’étoupe roulées, bourrées de soufre et d’autres 
matières inflammables, que l’on avait jetées sur les terrasses (des maisons) 
des gens *. | 

Cet incendie causa un bruit énorme, et les gens furent tellement hypnoti- 
868 par cette catastrophe qu'il arriva l'aventure suivante : un enfant fut piqué 


1. Ces quartiers, que Makrizi mentionne sans en faire l'objet d'un chapitre spécial, 


* fol. 21 re. 


ἘΠ 01:.91 5) 


. étaient, en effet, constitués en wak/; il en cite un, ἰδία., fol. 308 v°, qui était un wakf 


pour le collège Kamili; c’étaient plutôt des pâtés de maisons délimités par quatre 
ruelles, des cités, que des quartiers : le quartier qui était un wakf pour le collège Kamili 
80 trouvait dans un marché (souk); dans le même passage, Makrizi parle d’un quartier 
δὴ) qui, durant un certain temps, avait 606 un marché (souk) où l'on vendait des livres, 


puis où l’on avait par la suite préparé des peaux. Sur le grand canal, se trouve la 
porte de Faradj oi) mn tbid., fol. 296 v°, 298 r°, 313 r°, l'une des trois portes de 
l'Occident. — 2. Un job) ܟܢ‎ paraît dans le XAïtat, voisin de la mosquée d'al-Hakim, 


ibid., fol. 309 r°. — 3. Nowaïri et Makrizi disent que la rumeur publique accusa les 
Chrétiens d’avoir mis le feu à la ville par représailles de ce que le sultan avait fait dans 
10 pays des Francs en incendiant les églises. 
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1. 11 y ἃ ici une faute grossière; il ne faut pas corriger Lie en 8 9 il faudrait 
ὧν ἐς xx); mais, dans son jargon, Moufazzal prononçait ܟ(‎ 13 (0 que, comme un 
pur illettré, 11 a écrit 0 y; encore faut-il 0009 qu'en langage classique ωϑ 
est masculin et non féminin. — 2. Nowaïri dit ia) ܒ + ܣ ܢܫܝܢ‎ ei il fau- 
drait dans le texte de Moufazzal pour qu'il fût correct : Gil Al ie is «ὦ 
NE ,ܝܛܐ‎ et encore. — 3. Lire εἰν». 


par un scorpion et s’écria : « Au feu! Au feu! » Le gouverneur monta à cheval 
et accourut, pensant qu'un incendie avait (de nouveau)éclaté dans la ville. 
Quand il sut que c'était un scorpion qui avait piqué l'enfant, il le frappa à 
coups de cravache pour avoir parlé du feu. 

Les choses restèrent dans cet état jusqu'à ce que le sultan revint de Syrie; 
il ordonna alors que l'on arrétât tous les Chrétiens et tous les Juifs, sans 
aucune exception, et qu'on les brüûlât tous sur des büchers, dans une dépres- 
sion qui se trouvait près de la Forteresse ', dans laquelle le sultan avait 
construit une résidence pour al-Malik as-Sa‘id. Il voulait tous les brûler, 
mais le moine al-Habis ° les racheta au prix de 500.000 dinars, dont chaque 
année ils verseraient 50.000. dinars °. 

Cet al-Habis, au commencement de sa carrière, avait été employé à l'office 
de la Chancellerie “ ; ensuite, 11 embrassa la vie monastique, et il vécut loin de 
la société des hommes, dans la.montagne de Holwan*. On dit qu’il trouva 
dans une caverne un trésor qui avait appartenu à al-Hakim l'‘'Obaïdite*, l’un 


1. Nowaïri dit qu’ils furent réunis au-dessous de la Forteresse; il y avait, en effet, 
au-dessous de la Forteresse, une dépression de terrain dans laquelle le sultan Baïbars 


fitélever plusieurs constructions. — 2. Habis signifie ermite. — 3. C'est-à-dire que cette 
contribution serait versée en dix ans. — 4. Ce qu'on a appelé plus tard L:5N) 015. 
ce qui était l'office du Protocole. — 5. Nom d'un village distant de Fostat de deux 


farsakhs environ, du côté du Sa ‘id, sur le Nil; il s’y trouvait un couvent fameux (Yakout, 
11, 321; Makrizi, Khitat, 1, 165 v°). — 6. Le khalife fatimite al-Hakim bi-amr Allah. 
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des khalifes égyptiens. Quand cet argent fut en sa possession, il s’en servit 
pour secourir les pauvres et les indigents de toutes les confesstons. 

Le sultan al-Malik az-Zahir entendit parler de son histoire; il le manda 
auprès de lui, et lui demanda de lui donner cet argent. Le moine lui répondit : 


Mol 2 Tv: 


€ Si le sultan me demande que je lui verse directement, de ma main, quelque 


chose, cela non; mais s’il t’arrive ' quelque difficulté de la part d’un homme 
à qui tu imposes une amende et qui ne puisse payer ce qu’on lui demandera, 
alors, moi, je donnerai cet argent, et je l'aiderai à se tirer de tes mains. Mais 
ne te hâte point (d'en profiter). » Quand cette catastrophe arriva, il répon- 
dit envers le sultan de la contribution qui fut fixée aux Chrétiens. 

Ce moine allait visiter les prisons, et il en faisait sortir ceux qui y étaient 
détenus pour dettes et qui ne pouvaient ˆ s’en acquitter, que la somme fût con- 
sidérable, ou, au contraire, de peu d'importance. 11 en fut de même quand 
l’on demanda aux gens du 58:70 les contributions imposées aux tributaires 
(chrétiens); il partit pour leur pays, et il paya ce qu’on leur réclamait. 
Ce fut de la même façon qu'il se rendit à Alexandrie, et la population 
de cette ville lui vit verser des sommes dont l’énormité la terrifia. Les 
juristes d'Alexandrie envoyèrent (au Caire) des arrêts ordonnant qu'on le miît 
à mort. Le sultan se le fit amener; il lui demanda son argent, et de lui faire 
connaître dans quels endroits il avait trouvé ce trésor. 

Le moine se refusa à lui donner cette indication; il chercha à différer le 
moment où il serait forcé de s’exécuter et de lui verser cette somme. Le sul- 
tan le garda auprès de lui, dans l’intérieur du palais, jusqu’au moment où il 


1. Malgré le changement de personne, il s’agit toujours du sultan. 


“fol. 211v°. 
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désespéra de rien tirer de lui; il le fit alors supplicier de toutes sortes de 
manières, si bien qu'il mourut. On fit sortir son cadavre de la Citadelle de la 
Montagne, et on le jeta dehors, à la porte de Karafa. 

On a dit qu'on avait évalué les sommes qu'il versa au trésor dans les con- 
jonctures qui ont été méntionnées plus haut, dans l’espace de deux années, à 
600.000 dinars égyptiens, sans compter ce qu'il avait donné lui-même aux 
gens, de sa propre main, en secret, ni les personnes qu'il avait tirées à ses 
frais des prisons. Il ne prélevait rien sur cet argent pour se nourrir ou pour 
s'habiller. C’était un homme d’une générosité extraordinaire. Allah est le 
plus savant! 

Mohyi ad-Din ibn ‘Abd az-Zahir a raconté ce qui suit : « Quand Allah, le 
très-haut, eut gratifié le sultan al-Malik az-Zahir de la conquête de Césarée 


en Syrie et du pays qui en dépend, quand l’on connut d’une façon certaine les 


villages et les bourgs de cette contrée qui produisaient des récoltes‘, le 
sultan en fit dresser des listes, lesquelles restèrent en la possession de 
l’'émir Saïf ad-Din Balaban ar-Roumi, le davaddar, qu'Allah le très-haut 
lui fasse miséricorde! jusqu’au moment où Allah gratifia le sultan de la 
prise d'Arsouf. 

11 envoya alors quérir le kadi ἣν Damas, qui était le kadi Shams 
ad-Din ibn Khallikan*, ainsi que les notaires de cette ville, le préposé 
à la surveillance du trésor, avec plusieurs juristes et imams, et il donna 
l’ordre d'investir les émirs* qui avaient fait la guerre contre les Francs de la 
propriété des pays qu'Allah, qu'il soit exalté et glorifié! avait permis qu'ils 
conquissent par leur valeur. On écrivit à l'intention de chacun des émirs 


1. Litt. : « qui étaient ensemencés », parce qu'ils pouvaient l'être, le reste du pays 
consistant en un cailloutis infertile. On ne pouvait évidemment donner en fiefs que les 
- premiers, les autres ne rapportant rien. — 2. Auteur d’un excellent dictionnaire bio- 


graphique intitulé JL Clés, qui fut continué et amplifié par Salah ad-Din Khalil 
ibn Aïbek as-Safadi, puis par Aboul-Mahasin Yousouf ibn Taghribirdi. 


480 MOUFAZZAL [ΒΝ ABIL-FAZAIL, [138] 
A lb SV ܢܵܐ‎ ( ce ܕܐܐ‎ Jul cu és Wites UE 3:17 pal 


+ 


JS Ai HN LS out Je des je ΔΝ Lei GA SU cpaabeull ἡ ܐܠܝܐ‎ 
Joel dns Jai Les )ܐܨܨ‎ Le Li dt Gal Hal ܐܨ‎ Une me 
OUI gx ὡς eh Gb ܚܸܘܵܢ ܐܕܐ‎ db euh )ܐܟܘܤ‎ Gin Les (ܐܬܬܩܝܨ ܨܠ‎ 
VI és ܟܘ‎ | bons γύρει ܧܐܨ‎ βγὰ Οἱ paul ܐܥܝܕܐܪܵܐܢܧ‎ Lis 


des diplômes leur conférant la propriété de leur fief, et on envoya ces diplô- 
mes en Égypte, pour les faire revêtir de la signature du vizir, de celles du 
trésorier (de l'empire), du (chef du) ministère des armées! victorieuses, et 
de la signature du chef du département des finances à la suite du sultan”?. 

Ces diplômes furent établis en bonne et due forme sans que cela soulevât la 
moindre difficulté; on les apporta par-devant le sultan qui les confia aux 


1. Divan al-djouyoush; divan CLS est un mot persan qui désigne l'endroit où l’on 
écrit, puis ce qui est écrit, un recueil d’écrits en prose ou en vers, cf. dibir ܕܨܚ‎ 
« écrivain ». Ce mot est dérivé du perse achéménide dipi, par l’adjonction du suffixe 
dna, qui forme des noms et des adjectifs d'appartenance; dipi signifisit en perse « ins- 
cription », et ce terme a été emprunté par le sanskrit sous la forme lipi « écriture »; les 
Indous, en effet, ne connaissaient pas l'écriture avant que les Araméens au service des 
Achéménides ne leur eussent apporté leur alphabet, quand le roi de Perse eut conquis les 
marches occidentales et le nord de l'Inde; c’est de même que les mots sanskrits pusta 
VX, pustaka TR « livre » sont des emprunts au perse achéménide pusta (en 14 
Pâsla .ܕܦ )ܚ‎ | ; par fausse lecture d’une forme sps | @( qui peut se lire pansta ou pusta, 
la voyelle ܐ‎ n'étant écrite que comme une « mater lectionis » et n'indiquant pas la lon- 
gueur de l’« de pusta) « peau (préparée pour recevoir l'écriture) », pustaka « chose de 
peau (pour écrire) ». Dipi est emprunté à l’assyrien dippu « inscription », qui est l'arabe 
59 « planche, objet plat, tablette », primitivement « tablette sur laquelle on écrit »; 
les Achéménides, comme l’on sait, avaient emprunté leur système graphique à Babylone. 
Dans l'administration musulmane, les divans sont plutôt des chambres de ministère que 
des ministères proprement dits. Du sens de chambre dans laquelle on écrit, divan a fini 
par passer à celui de meuble sur lequel on siège dans cette pièce. #9 et ܢܝ‎ daftar et 
dabiar « cahier, livre » ne dérivent pas de dipi, mais du grec διφθέρα « peau apprêtée 
pour recevoir l'écriture », ce que traduit le sanskrit pusta, pustaka. — ἃ. Quand 16 sultan 
partait en voyage, il laissait au Caire les fonctionnaires dans leurs charges; mais il 
emmenait avec lui, pour expédier les affaires courantes dues à son initiative, des fonc- 
tionnaires portant le même titre, qui étaient dits « à la suite ». Le mostauf as-sohba, 
dont il est question dans ce passage, avait été primitivement l'un de ces fonctionnaires 
« à la suite », mais, comme on le voit par les historiens égyptiens dont l'autorité a été 
invoquée par Quatremère (Wamlouks, 1, 1, 202 et ss.), il avait fini par avoir une 
résidence fixe au Caire, d’où il exerçait sa juridiction dans tout l'empire, sa charge 
consistant à écrire des diplômes tels que ceux que Baïbars voulait faire dresser. 


10555, 


[139] HISTOIRÉ DES SULTANS MAMLOUKS. 481 
ως ܝܝ ܢܳܐ‎ τὲ ἱ ASE )ܐ ܨ‎ (put Bail O2 οὐδ᾽ de Les 
gant Al Je 8 ܪܨܐ ܕܐܨ‎ dé lil cpl Gé De ܦܬܐ ܐ‎ mél 
Qu où ܘܨܘ ܕܐܨ‎ ob Lis Se ΟΝ on ܕܝܨ‎ Ὁ) Ge all pal 


1. Cette liste est donnée dans l’abrégé de la Vie de Baïbars par Mohyi ad-Din ibn 
‘Abd az-Zahir, man. arabe 1707, fol. 09 τὸ et ssq., et dans Nowaïri, man. arabe 1579, 
fol. 70 r° et ssq., avec quelques différences. Presque toutes les petites localités dont 
il est question dans ce passage existent encore aujourd'hui en Palestine, identiquement 
sous les mêmes noms, dans l’hinterland du Sahel, de Césarée à Arsouf, comme il est 
facile de s’en rendre compte en consultant les cartes à grande échelle de la Syrie. Les 
autres villes sont bien connues. — 2. Dans l'abrégé d’Ibn ‘Abd az-Zahir, fol. 69 τ᾿, 
δος. — 3, 11 faut évidemment sous-entendre la préposition 0:40330 comme dans le cours 
de toute cette énumération. — 4. Man. L5 ; Ibn'‘Abd az-Zahir ἕω). — 5. Man. Crus; 
LS dans Ibn ‘Abd az-Zahir, fol. 69 τ΄, ce dernier manuscrit ajoutant ΠΝ 
ܐܬܠܝ‎ — 6. Cet émir est oublié par Ibn ‘Abd az-Zahir; man. EL; Es dans le 
Manhal d'Aboul-Mahasin, à sa place alphabétique. — 7. se (510) dans Ibn ‘Abd 


az-Zahir. 


davaddars auxquels il ordonna de les répartir entre leurs destinataires. Ces 
pièces furent ainsi distribuées ; les émirs se présentèrent devant le sultan, ct 
se prosternèrent devant lui. Après cette cérémonie, le kadi des kadis, 
Shams ad-Din ibn Khallikan, s’en vint à Ghaza, et il écrivit une charte collec- 
tive de cet envoi (des émirs) en possession des terres conquises. 

L'émir Faris ad-Din Oughoutaï' reçut pour sa part ‘Attil ? en son entier. 
L'émir Djamal ad-Din Aïdoghdi” al-‘Azizi eut la moitié de Zita; l'émir 
Badr ad-Din Baïsari °, la moitié de Tour-Karam 5; l’émir Badr ad-Din Bihik”, 


4. Sur Oughoughtaï, qui s’est réduit à Oughoutaï, en mongol « celui qui termine une 
série, le dernier », ¥011 696 d'Égypte de Makrizi, page 521, note. — 2. Yakout 
ne donne pas de renseignements sur la majeure partie de ces localités. Les noms en 
sont très corrompus dans les manuscrits de Moufazzal, d'Ibn ‘Abd az-Zahir, de Nowaïri 
et de Makrizi; je me bornerai à donner les principales variantes des deux premiers de 
ces historiens, en leur ajoutant à l'occasion les formes données par Nowaïri. — 3. « La 
lune s’est levée», du verbe turk {323 « se lever », dogh-di étant la 3° personne du sing. 
du parfait; cf. Qi Aïdoghmish, qui a le même sens, mais dans lequel dogh-mish 
est le participe passif de dogh-mak. On comparera ܕܩܘܢ‎ JS Gundoghdi et [ss US 
Gundogmish « le soleil s’est levé ». — 4. L'étymologie su ܨ‎ ou ω»"» ܫܥ‎ 
qu'Aboul-Mahasin donne de ce nom ὦ, συ, qui signifie probablement « le milan 
blanc » (cf. saritcha et sar, le premier étant pour sarigh-tcha), dans le Manhal, 11, 112 v°, 
est tout à fait artificielle. — 5. Le sage, le savant, en mongol et en turk. 
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1. Voir la note 4 de la page précédente. — 2, Ibn‘Abd az-Zahir ajoute tai — 
3. Man. (#11; Ibn'Abd az-Zahir ,)ܦܕ )ܝܟ‎ — 4. Ibn ‘Abd az-Zahir ajoute ον ἢ, — 
5. Man. a.5 2.) kab; Ibn ‘Abd az-Zabhir 8,5 ,ܐܵܪܵܐ ܐ ܚܟ‎ — 6. Ibn ‘Abd az-Zahir ajoute 
Le). — 7. Ibn 4 az-Zahir ` .ܪܕ ܙ ܂‎ -- 8. Ibn'Abd az-Zahir ajoute SLA, — 9. Cet 
émir est oublié par Ibn ‘Abd az-Zahir. — 10. Man. ܒ‎ 6: Ibn ‘Abd az-Zahir, fol. 69 v°, 

| ܢ‎ — 11. Ibn ‘Abd az-Lahir y. — 12. Man. DCE Ibn ‘Abd az-Zahir JUS. — 
13. Ibn ‘Abd az-Zahir ajoute : 3}: — 14. Ibn'‘Abd az-Zahir er)». —15. Ibn ‘Abd 
az-Zahir L5, 2). — 16. Ibn ‘Abd az-Zahir saute toute une ligne, de façon à rendre 
son texte incompréhensible. — 17. Man. ܐܠܩܢܘܣ‎ 


le trésorier, la moitié de Tour-Karam; l’émir Shams ad-Din Iltékuz' ar- 
Rokni, le quart de Zita; l’émir Saïf ad-Din Kilitch al-Baghdadi, le quart de 
Zita; l’émir Rokn ad-Din Khass-Turk, Afrasin?, dans sa totalité: l’émir 
‘Ala ad-Din al-Bondokdar, Bakat ash-Sharkiyya, dans sa totalité. 

L'émir 7122 ad-Din Aidémur al-Halabi eut la moitié de Kalansouwa: 
l’'émir Shams ad-Din Sonkor ar-Roumi, la moitié de Kalansouwa; l’émir 
Saïf ad-Din Kalaoun° al-Alfi, la moitié de Thayyibat al-ism; l'émir ‘Izz 
ad-Din Ighan ar-Rokni, la moitié de Thayyibat al-iem; l'émir Djamal 
ad-Din Oughoush an-Nadjibi, Oumm al-Fahm*, en sa totalité : l’émir ‘Alam 
ad-Din Sindjar al-Halabi, Batan dans sa totalité; l’émir. Djamal ad-Din Ou- 
ghoush al-Mohammadi, la moitié de Bourin; l’émir ` Fakhr ad-Din Altounba 5 
al-Homsi, la moitié de Bourin. 

L'émir Djamal ad-Din Aïdoghdi al-Khassi eut la moitié de Bizzin; l’émir 


1. La lecture de ce nom est certaine d'après la transcription chinoise Yen-thié-kou- 
sseu; on le trouve également sous la forme ܐܡ‎ c'est le mongol Il-tégus « le très 


parfait ». — 2. Nom d’un château fort, voisin de Ramla de Palestine. — 3. Forme 
réduite de ghalaghoun qui, en mongol, désigne, en général, les oiseaux d'eau. — 4. Oumm 
al-fahm est une localité en face de Laodicée. — 5. Affaiblissement de Altounboukha « le 


taureau d'or », 


± |01: 33 ¥ 


101 9345 


[141] HISTOIRE DÉS SULTANS MAMLOUKS. 483 


` 7 ܝ‎ Gt el, ain UVb con ἕω 
eh 36 ot Gal De Gal ut ܟܐ ܕܐܨ‎ ex sul Gi ot 


DEN sg ai gi ŒAl LU ὑπὸ ΜΡ ὡς ee ܨ‎ re 


Us SE, BU de ΤΉΝ Sox 10 3 pe CENT ܨܝܠ‎ 09 06 Jo 
«λα jee BOL EE és 54) is Jul Lolo ܐܐܢܡܐܦܙ ܐܨ‎ 
SRB TES ACCENTS ER CRETE GA el ܘ§&® ܕܐܨ‎ 
GA on ܐܚܕ" ܕܐܨ‎ λα Lt Dons cal ie ay Gel ie οὗν! 


1. Man. ,ܢ ܐ̈ܫܢ‎ — 2. Man. als: Ibn ‘Abd az-Zahir ܬܝܬ‎ ¡ Nowairi ass également 
dans les deux autres passages, notes 3 et 5. — 3. Man. αἷμ ; Ibn ‘Abd az-Zahir a. 
— 4. Ibn ‘Abd az-Zahir a ܢܝܐ‎ }, ve. — 5. Man. ;ܥ ܐܬ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir als. — 6. Ibn 
‘Abd az-Zahir omet cet émir. — 7. Ibn ‘Abd az-Zahir ܢ‎ man. ܀ ܘܨ‎ — 8. Man. 

ἘΠῚ = g Man. ܨ ܢܝܐ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir ls; Nowairi Le. — 10. Man. omet Qt. — 
11. Ibn ‘Abd az-Zahir a,b = Xi} et ajoute ,)ܐܦܟܢ‎ — 12. Man. &L>; Ibn ‘Abd az- 
Zahir abs; Nowaïri ὁ, — 0 Voir note 10 de la page précédente. — 14. Man. .ܢܐܢܬ‎ 
— 15. Man. ܨ‎ rail | ܨܦܢ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir ܟܝܕ(‎ #93; Nowaïri ܐܣܝܟ‎ 53. — 16. Ibn 
‘Abd az-Zahir, fol. 70 r° iii]. 


Badr ad-Din Bilik al-Aïdémuri, la moitié de Bizzin:; l’émir Fakhr ad-Din 
‘Othman ibn (al-Malik) al-Moughith, le tiers de 11818 ' ; l’émir Shams ad-Din 
Salar al-Baghdadi, le tiers de Halba; l’émir Sarim ad-Din Siraghan?, le 
tiers de Halba; l’émir Nasir ad-Din al-Kaïmari, la moitié d’al-Bourdj al- 
ahmar ; l’émir Saïf ad-Din Balaban az-Zaïni, la moitié d’al-Bourdj al-ahmar; 
l'émir Saïf ad-Din Entétémish as-Sa'‘adi, la moitié de Yamma: 1 61111 58 
ad-Din Ak-Sonkor, le silahdar, la moitié de Yamma. Al-Malik al-Moudjahid, 
fils du prince de Mausil, eut la moitié de Dannaba, et al-Malik al-Mouzaffar, 
prince de Sindjar, la moitié de Dannaba. 

L'émir Nasir ad-Din Mohammad ibn Berké-Khan eut Daïr al-Kousoun, 
dans sa totalité; l’émir ‘Izz ad-Din al-Afram, la moitié d’ash-Shouwaïka ὃ; 
l'émir Saïf ad-Din Kérémun‘ Agha, la moitié d’ash-Shouwaïka; l’émir Badr 


1. Halba, dont le nom est généralement écrit LA, est une localité située à deux 
milles environ dans le nord-est d’Arka; il ne faut pas la confondre avec Djabala, ville 
fortifiée très connue, sur le rivage de la Méditerranée, qui dépendait d'Alep, et qui est 
voisine de Laodicée (Yakout, IT, 25). — 2. En mongol skirakhan « jaunâtre ». — 3. Nom 
d’un village dans les environs de Jérusalem (Yakout, 111, 337). — 4. « L'écureuil » ; en 
mongol moderne, kérému, avec la chute de l’-». 
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1. Man. C5: Ibn ‘Abd az-Zahir ἄρ νυ; Nowaïri ἘΣ — 2. Man. Qi No- 
wairi et Ibn ‘Abd az-Zahir ܟܝ‎ — 3. Man. ΣΌΣ Ibn ‘Abd az-Zahir omet, ainsi 
que Nowaïri. — 4. Ibn ‘Abd az-Zahir γ0)γ0; Nowaïri Lee. — 5. Ibn ‘Abd az-Zahir 
omet cet émir. — 6. Ibn ‘Abd az-Zahir ;ܣܐ‎ Nowairi ,ܠ ܟܐܢ‎ ἀνθὸ la vocalisation 
duguédjul. --- 7. Ibn ‘Abd az-Zahir cd: Nowaïri on - 8. Man. }ܐ ܐܢܬ‎ lbn ‘Abd 
az-Zahir Lu: Nowaïri LL, — 9. Man. 5; Ibn ‘Abd az-Zahir et Nowaïri in. — 
10. Man. et Nowaïri ܗ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir εὐ — 11. Man. omet γὔλω, — 12. Ibn 


‘Abd az-Zahir ܘ‎ ( 


ad-Din al-Vaziri, la moitié de Toubras; l’émir Rokn ad-Din Mankouvars ' la 
moitié de Toubras; l’émir Saïf ad-Din Koushtémour * al-‘Adjami, ‘Allar, en 
totalité; l’émir ‘Ala ad-Din Gur-Kibshak*, la moitié de ‘Ar‘ara; l’émir 
Saïf ad-Din Kiftchak al-Baghdadi, la moitié de ‘Ar'ara; l’émir Saïf ad-Din 
Duguédjul al-Baghdadi, la moitié de Far‘oun; l’émir ‘Alam ad-Din Sindjar 
al-Ezkeshi, la moitié de Far‘oun ; l’'émir ‘Alam ad-Din Tartidj' ai-Asadi, 
Aktaba, en totalité; l’'émir Hosam ad-Din ibn Atlas Khan, Sida, en totalité. 

L'émir ‘Ala ad-Din Gundoghdi az-Zahiri, as-Sofra, dans sa totalité; l’émir : 
‘Izz ad-Din al-Hamavi az-Zahiri, la moitié d’'Artah ὅ ; l’'émir ܐ‎ Shams ad-Din 
Sonkor al-Alf, la moitié d’Artah. L’émir ‘Ala ad-Din Taïbars az-Zahiri eut la 
moitié de Bakat al-gharbiyya; l’émir ‘Ala ad-Din ‘Ali at-Tunkuzi°, la moitié 

1. Probablement, Mankoubars « le tigre d'argent ». — 2. « L'oiseau de fer », en 
turk. — 3. « Kibshak (— Kiptchak) l’adroit », gur ayant pris le sens de chef de clan, par 
extension du sens d’adroit. — 4. Malgré l'accord des auteurs (οἵ, page 201), on serait assez 
tenté de corriger en :L.b ἰοίοκῆ « outarde », qui est connu en mongol, et dont 
dérive le turk bob touti, vulg. doudou « perroquet », puis « perruche », puis « jeune 
fille » et « dame » :3,3; peut-être Tartidj est-il une forme de participe actif du verbe 
tarta-mak EN « supporter », cf. sew-mek, séw-idji, et, pour la chute de l'i, l’oui- 
ghour deurtundj « quatrième », en face de l’osmanli deurtundji. — δ. Artah est le 
nom d'une forteresse et d’une ville qui dépendaient d’Alep (Yakout, III, 190). — 6. At- 


Tunkuzi est le mamlouk de Tunkuz ja 9 ct HS « le porc », at-Tengizi, celui de 
ܢܠܝ‎ Tengiz « la mer ». 


MO ΞΡ. 


MOI 23 7°. 
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1. Man. L5; Ibn ‘Abd az-Zahir, fol. 70 v°, &b: Nowaïri &b. — 2, Man. ἘΠῚ 
Ibn ‘Abd 8:- 2 εἶν. ;ܐܕܨ‎ Nowaïri ܚ̈ܠܟ‎ — 3. Ibn ‘Abd az-Zahir pal; Nowairi ,ܬܩܝ‎ 
— 4. Ibn ‘Abd az-Zahir ajoute spl}, — 5. Man. ܐܐܡ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir ܟܝܐܡ‎ ; 
Nowaïri glass. — 6. Man. ܦܫܟ‎ récrit sur un grattage; Q® dans Ibn ‘Abd az-Zahir; 
Q® dans Nowaïri. — 7. Ibn ‘Abd az-Zahir lui ajoute la qualité de lg ܐܟ‎ — 
8. Man. el ܒ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir et Nowaïri ܐܨ‎ JS. — 9. Ibn ‘Abd az-Zahir lui 
ajoute le titre de =! ܩܠ ܐܝܕܐ‎ — 10. Man., Ibn ‘Abd az-Zahir et Nowaïri BuS. — 
11. Man. L οὔκ». — 12. Man. ;ܟܠܬ‎ Ibn ‘Abd az-Zabhir a}: ; Nowairi a 9. — 13. Man. 
5 (0 Ibn ‘Abd az-Zabhir, fol. 71 r°, gli ; Nowairi .)ܨܐ‎ — 14. Man. Se; Ibn 
‘Abd az-Zahir al, ou alu, ; Nowaïri a y. — 15. Man. PENDU Ibn ‘Abd az-Zahir 
et Nowaïri ܐܢܥܐ ܨ‎ yet. — 16. Man. LL ; Ibn ‘Abd az-Zahir is) 1. ile ; Nowaïri 


de Bakat al-gharbiyya; l’émir ‘Izz ad-Din Aïbek al-Fakhri, al-Kosaïr ‘, en 
totalité; l’émir ‘Alam ad-Din Sindjar as-Saïrafi, Akhsas ?, en totalité; l'émir 
Rokn ad-Din Baïbars al-Mo‘izzi, la moitié de Kaffin; l'émir Shodja‘ ad-Din 
Toghril ash-Shabli, la moitié de Kafr-ra'i; l’émir ‘Ala ad-Din Gundoghdi al- 
Djaïshi, la moitié de Kafr-raï; l'émir Sharaf ad-Din ‘Isa al-Hakkari, la 
moitié de Kasta; l’émir Baha ad-Din Ya‘koub ash-Shahrzouri, la moitié de 
Kasta. 

L’émir Djamal ad-Din Mousa ibn Yaghmour*, la moitié de Barnikiyya‘; 
l'émir ‘Alam ad-Din Sindjar al-Halabi al-‘Azazi, la moitié de Barnikiyya ; 
l’émir ‘Alam ad-Din Sindjar, émir djandar, la moitié de Hanouta*; l’émir 


. 4. Ce nom est fréquent dans l'onomastique arabe, un Kosaïr est le premier relais 


que l’on rencontre en allant de Homs à Damas (Yakout, IV, 126). — 2. Akhsas, dont 
la forme est garantie par Ibn ‘Abd az-Zahir et Nowaïri, signifie « les magnaneries ». 
— 8. Yaghmour, en ouïighour, signifie « la pluie ». — 4. Il ne s’agit certainement 


pas ici de la ville de Ramla qu'on n’eût pas partagée entre deux obscurs émirs. — 
5. Localité qui dépend d’Arsouf, sur la côte. 
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1. Man. ܐܨ‎ Ibn ‘Abd az-Zahir JU; Nowaïri JB. — 2. Man. Las); Ibn 
‘Abd az-Zahir Lau ; Nowaïri ܦܨܐ‎ ces deux auteurs ajoutent que cette localité 
dépend de Kaïsariyya. — 3. Man. et Ibn ‘Abd az-Zahir ls ¦; Nowairi abs et aka; Ibn 
‘Abd az-Zahir et Nowaïri ajoutent que cette localité dépend d’Arsouf. — 4.:Man. 
sl&j£, forme possible. — 5. Man. Uk; Ibn ‘Abd az-Zahir als, — 6. Ibn 
Abd az-Zahir φασιν; dans le Manhal, Aboul-Mahasin cite plusieurs officiers sous 
le nom de | ` — 7. Man. LS : Ibn ‘Abd az-Zahir 09 Nowairi ܒܒ‎ LATE 
— 8. Man. Us: Ibn ‘Abd az-Zahir a la leçon tout à fait corrompue ads JS. 


Saïf ad-Din Baïdaghan ‘ ar-Rokni, Fardisya*, dans sa totalité; l’émir ‘Izz- 
ad-Din Aïdémur az-Zahiri, le tiers de Habla; l’émir Shams ad-Din Sonkor- 
dja az-Zahiri, le tiers de Habla; l’émir Djamal ad-Din Oughoush ar-Roumi, 


ΤΟΙ: 8 νον 


le tiers de Habla; l’émir Badr ad-Din Bektash* al-Fakhri, le tiers de 


Djouldjouliyya; l’émir ‘Ala ad-Din Gushdoghdi* ash-Shamsi, le tiers de 
Djouldjouliyya; l’émir Badr ad-Din Kédjiké* ar-Roumi, le tiers de Djoul- 
djouliyya. 

Ensuite, le sultan jura sur son honneur de respecter ces dispositions, et 
l’on écrivit l'acte d'investiture suivant la forme légale, englobant l’ensemble 
de ces donations; puis l’on tira des copies de cet acte général, une copie 
pour chaque émir, concernant spécialement la part qui lui avait été con- 
cédée. Le sultan combla le kadi des kadis de témoignages d'estime, 11 1 
fit don d’un vêtement d'honneur, et le renvoya ἡ à Damas. 


1. Lecture douteuse; ce nom ne se trouve pas dans le a/-Manhal as-safi; baï- 
daghan signifie en mongol « le poulain blanc » et baï-doghan « le chaudron blanc »: 
en turk, baï-doghan signifie « le faucon blanc ». Balaban, dans Ibn ‘Abd az-Zahir, 
signifie « le faucon ». — 2. Peut-être à lire Fardisa, ܦܪܕܝܣܐ‎ en syriaque signifiant « para- 
dis », forme empruntée au persan /irdaous, qui est apparenté au grec παράδεισος; fér- 
daous paraît dériver d’un mot perse * fradoisa et le grec παράδεισος du perse * para- 
desa, en sanskrit parddesa « le monde de l'au-delà »; /radoisa ayant le même sens que 
paradesa. — 3. « La pierre blanche », en ouïghour, équivalent de Tchaghan-tchila- 
ghoun en mongol. — 4. « La nuit s'est levée », de gutch.« nuit », avec tc4 rendu 
sh, suivant la notation habituelle de l'arabe. — 5. En turk, Æ‘tchiké signifie le der- 
rière de la tête, puis l’arrière-garde d'une armée. 


* fol:23 y’, 
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4, Man: — 2. EL! ܐܐ ܨ ܥܝ‎ as, dit Nowaïri, man. arabe 1578, fol. 24 r°. 
— 3. Nowaïri dit, #bid., qu'après avoir porté la ghashia devant son fils : JL ܝ‎ 
Let! ܐܣܝܐܨ ܕܨ‎ dla, Bell Mes, )ܐܬܘܟ‎ Ὁ ܛܢ ܫܿܠܥܝܙ ܐܬܢ‎ QU, AN ὦ ܕܐܨ‎ 


Cette même année, le sultan reçut la nouvelle que l’armée d'Houlaoun 
avait proclamé Abagha, son fils, comme souverain!. Houlaoun, en effet, 
était mort, le septième jour du mois de Rabi‘second, du haut mal, dont il 
avait des crises deux fois par jour. Il avait rendu l’âme dans la ville de 
Maragha, et son corps avait été transporté dans la forteresse de Tala, où 
on l'avait inhumé, et où l’on éleva une coupole sur son tombeau. (Le sultan 
apprit en même temps) que Berké? avait attaqué Abagha et l'avait battu. 1 
conçut alors le dessein de se rendre dans l’‘Irak, dans l'intention de profiter 
de cette occasion, mais cela ne lui fut pas possible, parce que ses troupes 
se trouvaient dispersées dans les territoires dont il les avait gratifiées. 

Cette même année, le jeudi, douzième jour du mois de Shawwal, al-Malik 
az-Zahir donna à son fils al-Malik as-Sa‘id Nasir ad-Din Mohammad Berké- 
Khan le titre de sultan; il le fit monter à cheval, revétu des insignes de la 
souveraineté; (il le fit descendre dans cet équipage) de la Citadelle de la 
Montagne, et il porta la ghashia* devant lui, en personne; puis il quitta la 
parade”, et Berké-Khan descendit en grande pompe jusqu'au dehors du 


1. Les souverains mongols, tant en Chine qu’en Perse, étaient en effet élus par une 
assemblée des princes du sang et des généraux, qui se nommait khouriltaï st, 5. _ 
2. Souverain de la Horde d'Or. — 3. La ghashia était un tapis de selle en étoffe pré- 
cieuse, qui, chez les Saldjoukides et les sultans mamlouks, constituait le symbole 
tangible du pouvoir royal. Porter le tapis de selle de quelqu'un était reconnaître 
explicitement sa souveraineté. Les Turks et les Mongols, chez lesquels le cheval jouait 
un rôle considérable, tiraient volontiers des détails de son équipement, les métaphores 
qui désignent la souveraineté. Voir Rashid ad-Din, tome 11, Appendice, page 65. — 
4. C'est-à-dire que le sultan porta la ghashia quelques instants devant son fils, et que, 


comme l’ajoute Nowaïri, il la passa ensuite aux émirs pour qu'ils continuassent la parade. 
PATR. OR. — ¥, XII, — F, 8. 33 
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1. Man. Syuv. — 2. Man. ܕܚܳܛܐܢܐܬ ܡ‎ forme vulgaire qui se rencontre quelquefois à 
cette époque, et qui se prononçait très vraisemblablement Shihabaladin (voir page. 63). 


Caire. Il rentra ensuite dans la ville par la Porte de la Victoire, et il la tra- 
versa dans toute son étendue ‘, les émirs marchant devant lui, et l’émir 282 
ad-Din al-Hilli? caracolant à son côté. Le vizir Baha ad-Din et le kadi des 
kadis figuraient également à cheval dans ce cortège, tandis que l’émir Badr 
ad-Din Baïsari portait le parasol* au-dessus de la tête d’al-Malik as-Sa‘id. 
Ce fut une fète splendide. | 

Cette année, le sultan fit emprisonner l’émir Shams ad-Din Sonkor al- 
Akra‘*. La cause de cet incident fut qu'un ambassadeur arriva chez le sultan, 
venant de la cour du roi Berké, au mois de Zilka‘ada; il était accompagné d’un 
individu qui prétendait être al-Malik al-Ashraf, fils d’al-Malik al-Mouzaffar 
Shihab ad-Din Ghazi*. Le sultan lui demanda de trouver quelqu'un qui 
affirmât par serment (la réalité de) la parenté qu'il revéndiquait; l’émir 
Shams ad-Din Sonkor al-Akra‘ en reconnut la validité par serment. 

Le sultan prit des renseignements sur cet individu, et il fit faire une 
enquête qui le conduisit à découvrir que c'était l'émir Shams ad-Din 
Sonkor al-Akra‘ qui avait envoyé quelqu'un pour le chercher, et qui l'avait 
fait venir * du royaume de Berké. Quand il apprit cette supercherie, il ordonna 


1. Pour rentrer à la Citadelle, — 2. Malgré les incertitudes du manuscrit de Moufaz- 
zal, la lecture al-Hilli « originaire de Hilla » ne fait aucun doute, comme on peut le 
voir par un passage formel de Nowaïri, man. arabe 1578, folio 32 r°. — 3. Le para- 
sol, chez les Turks et les Mongols, était l'un des insignes les plus importants de la 
souveraineté; ils ont emprunté ce symbole aux Chinois, et c'est de Chine qu'il s’est 
répandu dans tout l'Extrême-Orient, et en Perse, où les souverains de race turke l'ont 
apporté. — 4. « Le sonkor déplumé », traduction du mongol Shingkhor Khalatch; voir 
page 123, note. — 5. Prince ayyoubite de Mésopotamie, de 1230 à 1245 (628-643 H.); 
il était le fils d’al-Malik al-‘Adil Saïf ad-Din Abou Bakr, fils de Nadjm ad-Din Ayyoub, 
lequel était le père de Salah ad-Din et de Saïf ad-Din. 


* fol, 24 r°. 
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1. Man. ρου; dans un manuscrit du supplément au Mirat az-zaman de Sibt ibn al- 
Djauzi, par Kotb ad-Din Mousa al-Younini (Bibl. Bodléienne, Pocock 132, fol. 133 ¥", 
il est dit, dans la biographie d’Houlagou : (3» il& (à jet ob à Lt 54, 5 
ab ὁ Dr) HET us. — 2. Ces noms sont complètement défigurés dans le man., 


si bien que je juge inutile de reproduire ses leçons: je donnerai leur étymologie dans le 
tome III de l'Histoire des Mongols de Rashid ad-Din, pages 7 et ssq. 


d'arrêter cet aventurier et de le jeter en prison, en même temps que l’émir 
Shams ad-Din Sonkor al-Akra‘. Cette année, al-Malik az-Zahir fit égale- 
ment emprisonner l’émir Shams ad-Din Sonkor ar-Roumi. 

Cette même année, on reçut des nouvelles authentiques qui annonçaient 
la mort d'Houlaoun et l'avènement à l'empire de son fils Abagha. Ce prince, 
au moment où mourut Houlaoun, était absent, (et se trouvait) dans le pays 
de Yanghar ‘, en face de Barakh ; (ses officiers) l'envoyèrent chercher, et.ils 
le firent asseoir sur le trône. Houlaoun avait eu dix-sept enfants mâles, parmi 
lesquels Abagha, qui régna après lui, Youshmout, Teubshin, Téguéshi, 
Atchaï, Yisoutour, Mangou-témour, Takoudar, Arghoun, Toghaï-témour, 
Gueïkhatou, Ahmad Agha et Baïdou?, celui qui fut mis à mort par Ghazan. 
Quant aux autres, je ne connais pas leurs noms. ¦ 

Quand commença l’année 664, le khalife et les rois étaient dans la même 


1. Abagha était, au moment de la mort de son père, dans le Khorasan, qui lui 
avait été donné en apanage (Rashid, man. pers. 209, fol. 297 re). ܢܰܢ‎ est une altéra- 
tion de dsakhon gar, réduit a ya’on gar « la main gauche, l'aile gauche », que l’on 
trouve en persan sous la forme jlils, qui est opposée à baraghon ραν « l'aile droite », 
en persan Lil. Chez les Mongols, comme dans l'administration chinoise, la droite 
désigne l'Occident, et la gauche signifie l'Orient. Le Khorasan, étant à l'extrême orient 
de la Perse, était de l’aile gauche, d'où dsakhon ραν AL. Cette terminologie mongole, 
qui a passé dans la langue des Turks orientaux, et dans la littérature persane de l’époque 
timouride, est un emprunt au Céleste Empire. — 2. Plusieurs de ces personnages sont 
les descendants d'Houlagou, mais non ses fils. 
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1. Écrit sur un grattage; il y avait probablement SL; lire ,)ܐܫܠܟ‎ — 2. On atten- 


drait les formes du duel plutôt que celles du pluriel, le singulier étant réservé pour le 
cas où le sujet est l’armée, et non les généraux. 


situation que l’année précédente, à l'exception du souverain de Marrakash, 
lequel était surnommé al-Mourtidha. 11 avait, en effet, été tué, et il avait eu 
pour successeur Aboul-‘Ala, qui reçut le surnom d’al-Wathik. Cette année, 
le premier jour du mois de Sha‘ban, le sultan al-Malik az-Zahir partit pour 
se rendre à Safad; il laissa, en qualité de vice-roi au Caire, l'émir ‘Izz 
ad-Din al-Hilli, auprès de son fils, al-Malik as-Sa ‘id; 1] vint camper à ‘Aïn- 
Djalout ' , et il donna le commandement de l’armée à l’émir Djamal ad-Din 
Aïdoghdi al-‘Azizi, ainsi qu'à l’émir Saïf ad-Din Kalaoun al-Alfi; ces géné- 


raux se mirent en route pour envahir les pays du Sahel *. 


Ils firent une expédition vers Saint-Jean d’Acre, Tyr, ‘Arka*, Halba*, 
Tripoli et la Forteresse des Kurdes; cette incursion eut lieu dans ces localités 
à la fin du mois de Sha‘ban; ils y firent du butin, et ils y capturèrent des 
prisonniers. L'armée vint ensuite camper devant ˆ Safad, le huitième jour du 
mois de Ramadhan, et le sultan fit mettre les catapultes en batterie contre 
la ville; le siège se continua jusqu’au commencement du mois de Shawwal, 
et il poussa activement les attaques, tant par l'assaut que par les mines. 

Le sultan s'empara de Safad le mardi, quinzième jour du mois de Shaw- 


1. Aïn al-Djalout, d'après Yakout (III, 760); petite ville entre Baïsan et Naplouse. — 
2. Le rivage de la Palestine et une partie de son hinterland. — 3. Localité à l’est de Tri- 
poli, à 4 farsakhs de cette ville, à un mille de la mer (Yakout, 111, 653). — 4. Il n'y ἃ 
rien dans Yakout qui corresponde à cette localité; à sa place, Makrizi cite Lx ill al 
Kola‘iat « les petites forteresses », dont on ne trouve aucune mention dans Yakout. Le 
singulier de ce dernier nom, ܐܐܬ‎ al-Kola‘ia, est le nom de la ville algérienne que 
l'on appelle couramment el-Goléah. Sur Halba, voir page 141, 


* fol. 24 v°. 


* fol, 24 v°. 
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wal, après que sa population eut demandé à capituler. Il imposa aux habi- 
tants comme conditions qu’ils n’emporteraient avec eux ni argent, ni armes, 
qu’on les fouillerait quand ils sortiraient, et que, si l’on trouvait sur l’un 
d'eux quelque argent ou une arme, le traité serait considéré comme rompu. 

Le vendredi, dix-huitième jour du mois de Shawwal, les étendards' vic- 
torieux furent arborés sur les murailles et sur les tours, glorifiés par 
la victoire et par le triomphe, dressés sur les têtes des ennemis et sur leurs 
forteresses par la puissance et par la force. Le sultan se tint en personne à la 
porte de la ville; il en fit sortir les chevaliers du Temple et de l'Hôpital, 
ainsi que les autres Francs qui s’y trouvaient; quand elle fut évacuée, l'émir 
Badr ad-Din Bilik, le Khazandar, vice-roi (d'Égypte), y pénétra, et il en prit 
possession. 

On dit qu’ensuite un certain nombre de Francs furent fouillés, et que l’on 
trouva quelque argent en leur possession; le sultan ordonna qu'on leur tran- 
chât la tête. 11 donna ensuite l’ordre qu’on rebâtit la ville, qu’on en réédifiât 
les fortifications, et qu’on y transportät des approvisionnements et des armes. 
Il distribua le pays dépendant de Safad en fiefs à l’armée”, et il désigna 


1. Santchak, sandjak, santchouk, sandjouk signifient « lance », puis lance à laquelle 
on a attaché une flamme, hampe, puis l’étendard lui-même; sandjak a pris ensuite le sens 
de pays soumis à celui qui a le droit d’arborer un étendard, ce que les Osmanlis rendent 
également par l'arabe Zwa. En tichaghataï, santch-mak, sintch-mak signifient « percer, 
piquer », comme sandj-mak, en osmanli, « percer à coups de lance, tuer ». En tcha- 
ghataï, santchighou signifie « harpon », santchigh, sintchigh, « une petite lance », puis 
« arête », sandjak en persan n'ayant conservé que le sens d’épingle; en tchaghataï, san- 
tchigh, en osmanli sandji, signifient « piqûre », puis « épreinte, colique »; ces mots sont 
apparentés au mongol shantcha-la-khou « poursuivre l'ennemi à coups de lance », 
dénominatif de shantcha — santchak, dont le primitif shantcha-khou, qui a le même 
sens, est identique au turk santch-mak. — 2. Qui devait tenir garnison à Safad, et dont 
les effectifs furent prélevés sur la garnison de Damas. 
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1. Il faut ܚܕܠ‎ ; cette forme est tout à fait vulgaire; elle montre que l’auteur ne con- 
naissait plus la déclinaison. 


pour commander ces troupes l’émir ‘Ala ad-Din al-Keupéki'; il donna la 
vice-royauté du territoire qui environne cette ville à l’émir ‘Izz ad-Din 


ΧΟ]. 5.10 


 al-‘Alayyi, et la charge de gouverneur de la forteresse à l’émir Madjd ad- 


Din at-Touri ˆ. 
L'émir Rokn ad-Din Baïbars al-‘Alayyi a raconté que le sultan ne 8 6 
point lui-même par serment avec la population de Safad, mais, au con- 


_traire, qu’il chargea Kérémun Agha at-Tatari ° de traiter à sa place, et qu'il 


lui subordonna les émirs ἡ. Ce fut ce Kérémun Agha qui s’engagea par 
serment avec les habitants de Safad; leur ministre, qui était chrétien, les 
trompa °, et ils descendirent de leur ville sous la foi du serment de Kéré- 
mun Agha. Quand ils en furent descendus, on allégua qu'ils avaient emporté 
“des objets que le serment qu'ils avaient prêté leur défendait de prendre avec 
eux, et ils furent décapités jusqu’au dernier. Ils étaient au nombre d’envi- 
ron deux mille cavaliers. 

Quand ces gens eurent été tués, les habitants de Saint-Jean d’Acre 
envoyèrent un ambassadeur pour dire au sultan : « Accorde-nous la grâce 
de nous laisser transporter les corps de ces martyrs à Saint-Jean d’Acre pour 


1. Mamlouk de Keupek; ܝܢ ܢܬ‎ signifie « chien » en turk; ce nom a été 
porté par un prince mongol de l’oufous de Tchaghataï, fils de Dogha. — 2, Makrizi dit 
simplement que le sultan nomma Madjd ad-Din gouverneur de la citadelle, et ‘Izz ad- 
Din, gouverneur de la ville. — 8, Kérémun signifie « écureuil » en mongol; ce person- 
nage était arrivé en Égypte très peu de temps avant ces événements, et il venait de 
donner une de ses filles en mariage à Kalaoun:; il est question de lui dans le partage des 
fiefs, à la page 141. — 4. Litt. : « il avait fait tenir les émirs à son service »; autrement 
dit, il lui donna de pleins pouvoirs. — 5, C'est-à-dire que ce personnage s’entendit avec 
Kérémun Agha pour les perdre, 


* fol. 25 r°. 
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1. Lire ας, — 2, Mieux vaudrait pets, par accord avec 0 


la bénédiction qu'ils feront descendre sur nous. » Le sultan installa l’am- 
bassadeur dans sa tente, puis il prit avec lui un détachement de son armée, 
et il marcha depuis le commencement de la nuit; les premières lueurs de 
l'aube n’avaient pas encore lui qu’il était devant la porte de Saint-Jean d'Acre. 
Lorsque les habitants ouvrirent la porte de la ville et sortirent pour vaquer 
à leurs occupations, il se rua sur eux, et un grand nombre d’entre eux 
furent tués. 

Le sultan revint ensuite en toute hâte; quand il arriva dans le dabliz!, 
il manda l'ambassadeur auprès de lui, et lui dit : « Que veux-tu? » 1 
lui exposa de nouveau le but de sa mission; alors le sultan lui dit : 
« Retourne auprès des Francs qui t'ont envoyé ici; nous avons fait chez 
eux des martyrs, et nous vous avons épargné la peine de les transporter, 
ainsi que la fatigue de cette opération. » | 

L’émir a dit : Ensuite, le sultan se rendit à Damas, le jeudi, premier jour 
du mois de Zilka‘ada; la ville avait été décorée à son intention de la façon la 
plus splendide; il descendit dans la forteresse, et il ordonna aux troupes. de 
marcher contre (le pays de) Sis?, et de le livrer au pillage. 

L'armée partit de Damas le samedi, troisième jour du mois de Zilka‘ada; 
le sultan en donna le commandement à al-Malik al-Mansour, prince de Hamah, 
et il confia la direction des opérations à l’émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al- 
Farikani. Les troupes arrivèrent aux défilés ἢ par lesquels on passe pour se 


1. Le dahliz, mot persan, désigne la tente du sultan, avec toutes les enceintes de toile 
qui formaient une véritable ville. — 2. La forme savante du nom de cette ville était ܠܣܐ‎ 
Sisiyya, mais les gens du peuple la nommaient 515 (Yakout, 111, 217), ce qui est la forme 
que l’on trouve dans tous les historiens musulmans. — 3. Darbandät, pluriel arabe du 
mot persan darband, qui désigne un défilé dans la montagne. 
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rendre à Sis. Le (roi d'Arménie) avait construit au-dessus de ces défilés des 
tours dans lesquelles il avait placé un certain nombre de combattants. Les 
Musulmans s’emparèrent de ces ouvrages, et tuèrent une partie des troupes 
qui les défendaient; le reste prit la fuite. 

Ensuite, ils les démolirent et pénétrèrent dans le pays de Sis, qu'ils mirent 
à ἴδια οἱ à sang, et où ils capturèrent le fils du roi de Sis, qui se nommait 
Lifon ' * fils de Haïtoum; ils firent de même prisonniers le fils de son frère et 
plusieurs des grands personnages de leur royaume. Les Musulmans entrè- 
rent dans la capitale (Sis), ils la saccagèrent et s’emparèrent de ce qui s'y 
trouvait, puis 118 se retirèrent après avoir complètement dépeuplé le pays de 
ses habitants. Le sultan sortit de Damas pour se rendre à leur rencontre, le 
deuxième jour du mois de Zilhidjdja. 

Cette même année, le sultan saccagea la ville de Kara ˆ. Voici quelle fut la 
cause de cet événement; il arriva qu’un écuyer”, sujet de l’empire égyptien, 
était au service du toashi* Shihab ad-Din Mourshid, qui était commandant de 


1. Transcription de l'arménien Lévon « Léon »; .,+9 « Léon » dans Yakout 
(Modjam, VII, 217). — 2. ὃ dans Yakout, IV, 12. C'était un gros bourg, situé sur un 
chemin très fréquenté; il était la première station de Homs vers Damas; sa population 
était entièrement chrétienne, — 3. Les rikabi étaient souvent des exprès, des courriers 
chargés de porter les dépêches. — 4. On traduit généralement toashi par « eunuque », 
ce qui est un sens particulier de ce mot; la lecture des historiens des Mamlouks montre 
qu'il désigne aussi une classe d'officiers; toashi est la forme arabe du mongol toatchi, 
avec {ch rendu régulièrement sk, que le Sangilakh explique par «officier chargé du recru- 
tement des troupes et de leur inspection », ce mot ayant pris le sens secondaire de cour- 
rier, comme rékabi. Abou’l-Ghazi donne à ce titre la forme er toghatchi, qui est 
la primitive, et qui transcrit le mongol togha-tchi « comptable », de togha « nombre ». 
Toatchi dérive de togha-tchi par la chute régulière de gh. Ce titre ne doit pas être 
confondu avec celui de togha-tchi, de toghan, toghon « chaudron », qui paraît une fois 
dans l'Histoire des Mongols, ch. 39, sous la forme ܠܐ‎ XX 3h thouo-houo-tchheu, avec la 


traduction ΕΗ] Æ À « homme qui a la charge des chaudrons ». 


* fol. 25 v°° 
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1. Nowaïri dit plus clairement (man. arabe 1578, 10110 73 v°) : DES ἘΣ ܢܝ‎ 
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l'armée de Hamah. Cet écuyer quitta (la cour du sultan) avec son maître lors- 
que cet officier se fut acquitté de la mission pour laquelle 1] était venu (à 
Damas); il tomba subitement malade, et il dut s'arrêter, complètement épuisé, 
à quelque distance de Kara’. La nuit tomba, et son maître ne s’aperçut de 
rien; mais deux hommes de Kara vinrent (à l'endroit où il se trouvait), et ils 
lui dirent : « Tu seras notre hôte durant cette nuit. » 

Ils le transportèrent à Kara, et il resta chez ces gens pendant trois jours, 
après lesquels il recouvra la santé; alors ces deux hommes se saisirent de 
lui, à la faveur de la nuit, ils lui ligottèrent les mains derrière le dos, et ils 
le bâillonnèrent: ils le conduisirent dans tet état à la Forteresse des Kurdes, 
où ils le vendirent pour la somme de quarante dinars de la frappe de Sour?. 

Il arriva alors que, cette année, un marchand de Damas se rendit à la 
Forteresse des Kurdes, et qu’il y racheta des prisonniers, parmi lesquels se 
trouva cet écuyer. Quand le marchand fut arrivé à Damas, et quand il eut 
rendu la liberté à l’écuyer, ce dernier se mit au service d’un militaire. Lorsque 
le sultan vint camper devant Kara, il alla trouver l’émir Faris ad-Din, l’Ata- 
bek, et il lui conta son histoire; l’émir lui dit : « Est-ce que tu reconnaïtrais 


1. Nowaïri donne le nom de la localité dans laquelle l’écuyer dut s'arrêter, mais sans 
points diacritiques, de sorte que sa lecture est douteuse; il semble, autant qu'on en 
puisse juger, qu'elle se soit nommée , pol np Manzalat al-koubour « la station des 
tombeaux ». — 2. Sour est le nom arabe de l’ancienne ville de Tyr. 
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l’homme qui va fait prisonnier ? » 11 répondit que cela était certain; (Faris ad- 
Din) envoya alors avec lui des djandars qui trouvèrent l’un des deux hommes 
qui l'avaient vendu; ils l’arrétèrent et ils le conduisirent devant l’atabek. 
L’atabek entra chez le sultan et le mit ` au courant de cette aventure. Le 
sultan ordonna qu’on les amenât tous les deux en sa présence ' ¡ on les fit 
venir et on les confronta par-devant lui; les deux hommes nièrent ce qu’on 
leur reprochait, mais l’écuyer dit : « Je reconnaîtrai leur maison et ce qu'il 
y a dedans. » Cet argument les força à avouer leur crime, et ils dirent : 
« Nous, et tous les gens qui habitent dans la ville, nous agissons ainsi. » 
Des moines grecs étaient venus de Kara, apportant au sultan des pré- 
sents, en signe de bienvenue, et ils se tenaient à la porte du dahliz. Quand 
le sultan fut certain de la véracité des accusations (portées contre les gens 
de Kara), il ordonna d'arrêter les moines ; il monta à cheval en personne, et il 
alla attaquer le monastère qui se trouvait en dehors de Kara; il massacra 
tous ceux qui s'y trouvaient, et il le mit au pillage; il s’en revint ensuite, 
ordonna à ses troupes de monter à cheval et marcha vers la colline qui est 
en dehors de la ville, au nord; il envoya mander auprès de lui Aboul-‘Izz, 


1. Les deux hommes que l'écuyer accusait de l'avoir vendu à la Forteresse des Kur- 
des; on ne peut comprendre ici, comme Nowairi, l'homme de Kara et l'écuyer. 
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qui était gouverneur (de Kara), et il lui dit : « Nous sommes dans l’inten- 
tion d'aller chasser; fais sortir vers nous les habitants de la ville. » (Aboul- 
‘Izz) les fit tous sortir en dehors de Kara, et, quand ils en furent éloignés, 
le sultan ordonna à ses soldats de les décapiter tous. On trancha ainsi la 
tête de la population entière, et aucun de ses habitants ne put se sauver, 
sauf ceux qui se cachèrent, qui prirent la fuite, ou qui se retranchèrent dans 
les tours que la ville possédait. 

L'armée musulmane fit des prisonniers; ils étaient au nombre de mille 
soixante-dix personnes, tant hommes que femmes et enfants. Ensuite, le sultan 
ordonna également que l’on tranchät les moines par le milieu du corps, tous 
jusqu’au dernier; l’armée entra alors dans Kara et la saccagea; les soldats 
ravagèrent l’église, et le sultan donna l’ordre que l’on construisit une mos- 
quée (sur son emplacement). 

Le sultan fit ensuite transférer dans cette ville des gens pris chez les Tur- 
komans, ainsi que dans d’autres tribus, et il la leur assigna comme séjour; il 
y nomma un prédicateur et un kadi, mais il permit au gouverneur, Aboul- 
‘Izz, de continuer à y résider. Il connaissait ce personnage depuis long- 
temps, et Aboul-‘Izz lui avait juré qu’il n’avait connu aucun des crimes dont 
les habitants de Kara s’étaient rendus coupables. 

Le sultan rétrograda ensuite et alla rejoindre l’armée qui s’en retournait, 
comme cela a été déjà mentionné, de Sis; il s’en revint avec ces troupes, et il 
entra dans Damas, précédé par le butin et par les prisonniers qu'il avait faits, 
* le vingt-cinquième jour du mois de Zilhidjdja. * fol. 26 ve. 
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1. Lire 1}... 2. Très nettement écrit ܐܝܧܶܐܢ‎ |; avec la confusion du ܘܢ‎ et du ܢܬܢ‎ 
— 3. Lire ΓΝ ܕܐܨ‎ comme dans Makrizi et dans tous les auteurs qui savent la gram- 


maire; Moufazzal écrit toujours y»; Xl æt ce qui est une faute grave. — 4. Écrit ܘܝܠ‎ 
avec la confusion entre ὁ et ὁ. 


En l’année 655, le premier jour du mois de Moharram, le sultan partit de 
Damas, dans l'intention de se rendre à Karak; il envoya le gros de ses 
bagages, en compagnie de l'émir Shams ad-Din al-Farikani, en Égypte, et il 
partit lui-même pour Karak. Il vint camper à l'étang de Ziza, et monta à che- 
val pour prendre le divertissement de la chasse; maïs sa monture fit un 
écart, le jeta à terre, et il se cassa la cuisse. | 

Le sultan resta dans cet endroit, occupé à se soigner, jusqu’au moment où 
il fut près d’être entièrement rétabli; il s'installa alors dans une litière, et 
il se rendit à Ghaza, d’où il repartit pour le Caire; il était alors guéri, si bien 
qu'il put monter-sur son coursier et traverser le Caire dans toute sa lon- 
gueur ‘; la ville fut décorée en son honneur de la façon la plus splendide. 

Cette année, le sultan imagina de faire réciter la prière du vendredi à la 
mosquée al-Azhar”, et, avant cette date, on n'y avait pas fait ladite prière 
depuis le règne (du khalife fatimite) al-Hakim al-‘Obaïdi; cet état durait 
depuis l’époque à laquelle al-Hakim avait fait construire la mosquée qui est 
connue sous son nom°. La mosquée al-Azhar était comptée au nombre des 


1. Pour se rendre à la Forteresse de la Montagne. — 2. On peut voir dans le Khitat 
de Makrizi une longue notice sur cette mosquée (man. ar. 1732, fol. 237 et ssq.). — 


3. La 01 ,)ܝܨ‎ dont parle Makrizi (ἰδία., 239 v°), et non la mosquée de Maks 
Qi), qui fut bâtie par al-Hakim au bord du Nil, à Maks, qui était une ville ancienne 
(Khitat, ibid., 245 v°). Makrizi cite simultanément (fol. 237 v°) la mosquée de Maks, la 
mosquée al-Masdjid al-Hakimi, construite par al-Hakim, et la mosquée al-Azhar, aux- 


quelles al-Hakim concéda des wakfs. Makrizi fait également une longue description de la 
mosquée de Maks. 
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1. Man. Ex pour ܕܠܺܝܩܽܫܝܝܳܐ‎ ἀνθὸ la confusion du ܬܢ‎ et du ,ܢܘܢ‎ — 2. Man. διά, avec 
la même confusion. — 3. Lire ܥ‎ |, — 4. Lire ܐܨܨ‎ 


* 


mosquées dans lesquelles l’on faisait les cinq prières ' , et elle était tombée 
dans un grand délabrement. 

Quand al-Hilli? construisit son hôtel 7 dans le voisinage de la (mosquée 
al-Azhar), il en restaura les parties qui tombaient en ruines. Ces restaurations 
furent la cause qu’on y rétablit la récitation de la grande prière du vendredi, 
et cela se fit, malgré l'opposition de certains théologiens, le dix-huitième jour 
du mois de Rabi‘ second de cette année. 

La mosquée al-Azhar fut la première qui fut fondée pour le peuple au 
Caire ἡ; ce fut le kaïd Djauhar qui la construisit quand il édifia cette ville; 
lorsque sa construction fut terminée, on y fit la prière du vendredi, au 
mois de Ramadhan de l’année 361; (Djauhar) avait bâti le Caire en 358. 


1. Il existe une différence essentielle entre la mosquée où l'on récite les 5 prières et 
celle dans laquelle on fait la grande prière du vendredi, la khotba; le nombre des 
mosquées ordinaires, où l’on récite les 5 prières canoniques, est complètement illi- 
mité, et à la volonté de ceux qui les bâtissent, tandis qu'il ne peut exister dans un 
rayon de 4 farsakhs qu'une seule mosquée dans laquelle on récite la grande prière du 
vendredi, une seule mosquée djami‘. Si l’on voulait traduire cette différence, il faudrait 
rendre mosquée djami' par paroisse, et mosquée ordinaire par chapelle. — 2. ‘Izz ad-Din 
Aïtémour al-Hilli (Khitat, ibid., fol. 238 v°). — 3. 11 n’y a pas de renseignements sur 
cet hôtel dans le Xhitat au chapitre des ΠΣ mais, dans le chapitre des ο»ἷ (ibid., fol. 
239 r°), Makrizi mentionne en effet les réparations, ou plutôt les restaurations, de ‘Izz 
ad-Din Aïtémour al-Hilli, d'après la Vie d'al-Malik az-Zahir, qui fut écrite par le kadi 
Mohyi ad-Din Ibn ‘Abd az-Zahir. — 4. C'est bien ainsi qu'il faut comprendre + 
ܫܗ ܬ‎ ce qui est une phrase coranique, car on lit dans le 7]7:// 2 / de Makrizi (man. 
arabe 1732, fol. 237 r°): y» SU st CSI, ܐܬܐܦܠ‎ Qu os Ji es ,ܬܬܐ‎ La 
mosquée al-Azhar fut terminée, à ce que dit Makrizi, le samedi, vingt-quatrième jour du 
mois de Djoumada premier de l'année 359, mais son achèvement complet n'eut lieu que 
le dixième jour du mois de Ramadhan 361; on y fit la prière pour la première fois deux 
jours plus tard. La première mosquée qui fut construite en Égypte fut la al-djami al- 
‘atik, à Fostat, qu'on nomme aussi ete ܨ‎ L, et Grande Mosquée d'Amrou ibn al-‘As 
(cbid., fol. 214). 
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1. Lire ὃ)» | = ( ܨ‎ de; la prononciation vulgaire de ,ἱ» est mounar, comme 


le montre la transcription de ce mot en chinois À #4 [$¥ ou-na-eulh. 


Ensuite, al-‘Aziz, fils d’al-Mo‘izz ‘, y fit des restaurations”, et il en recons- 
truisit certaines parties. On dit qu’il y a dans cette mosquée un talisman 
qui empêche qu'un seul petit oiseau y vienne demeurer” et y élève sa 
nichée. : 

En l’année 378, le vizir Aboul-Faradj, qui se nommait Ya‘koub ibn Kallas, 
et d’après le titre duquel est connue la Vaziriyya ˆ, parla au khalife de four- 


ΣΟ]: 27 5 


FOI 37 γἧς 


. nir des moyens d'existence à un certain nombre de juristes. Le khalife donna 


à chacun d’eux une somme qui était suffisante pour son entretien, et il acheta 
à leur intention une maison située contre la mosquée. Quand venait le ven- 
dredi, ces gens se rendaient à la mosquée, et ils y faisaient leurs cours; le 
supérieur de ces personnages, qui étaient plus de trente, se nommait Abou 
Ya‘koub. 

On suréleva le minaret de la mosquée al-Azhar ' à l’époque du kadi Sadr 


±. Al-‘Aziz billah Abou Mansour Nizar ibn al-Mo"‘izz li-din Allah (#bid., fol. 237). — 
2. Lilas ,ܥܠ ܝ‎ dit Makrizi (ibid.). — 3. La ad-dar al-Vaziriyya 59; !ܟ‎ ho); Makrizi ne 
lui consacre pas de notice spéciale dans le chapitre des 13; mais, à l’article de la al- 
madrasat as-Sahibiyya ܐܩܝܐ ܒܚܐ‎ be ܕ )ܫܬ‎ il dit (ibid., fol. 321 r°) que ce collège était 
au Caire, dans la Souwaïka du Sahib LL)! Mb, et qu'il faisait partie de l’en- 
semble de l’hôtel du vizir Ya ‘koub ibn Kallas et de la Dar ad-dibadj, qui fut construite 
par le sahib Safi ad-Din ‘Abd Allah ibn ‘Ali. Makrizi rapporte, dans la notice qu'il a 
consacrée à la mosquée al-Azhar (5bid., fol. 237 v°), que le fait raconté par Moufazzal 
se passa sous le règne du khalife al-‘Aziz billah. Le vendredi, les juristes venaient à la 
mosquée, et ils y restaient, après la grande prière, jusqu'à l'heure de l’‘asr. Le vizir 
leur avait également assuré, en plus de celle qu'ils tenaient du khalife, une rente an- 
nuelle. Ces juristes étaient en tout trente-cinq. — 4. En 800 de l’hégire, le minaret 
s’écroula, et on le reconstruisit plus élevé qu'il ne l'était avant cet accident, aux frais 
du sultan al-Malik az-Zahir Barkouk (Makrizi, KAïtat, ibid., fol. 239 γ᾽). 
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1. Lire .ܨܐ ܨ‎ — 2. Lire Was ܕܬ ܕܨ‎ ἄκρου, — 3. Lire «je. — 4. Il y a après 

LS} un petit espace dans lequel le papier a été gratté, et où il faut peut-être 
restituer ܦܠܝ‎ on lit dans le XAïtat de Makrizi (man. arabe 1732, fol. 239 pe us 
UNS des «05 δα αὐ op les ܢܨ‎ 05 ee Mo Lis, — 5. Lire ἰο] ὁ. 


ad-Din ' Il ¥ avait dans la mosquée deux grands lampadaires d’argent et 
vingt-sept candélabres d'argent. Elle possédait des fiefs nombreux, dont 
une partie était imputée à l'hôtel de la monnaie de Misr?, et l’autre sur la 
nouvelle fabrique de poteries à Misr°; le revenu en atteignait mille et soi- 
xante-sept dinars. Quand Misr fut incendiée en l’année 564, ce monument fut 7 
extrêmement endommagé, et on l’oublia. Cette mosquée avait été construite 
trop basse * et on la suréleva de quelques coudées. On continua à y faire la 
grande prière jusqu'au moment où fut bâtie la grande mosquée d’al-Hakim, 
laquelle fut construite en dehors de la porte Bab al-Foutouh, en l’année 403. 

L’historien ἃ dit : J’ai vu dans la vie d’al-Hakim que son auteur a dit : 
Le vendredi, neuvième jour du mois de Ramadhan de l’année 399, on fit la 
grande prière dans la nouvelle mosquée d’al-Hakim, qui s'élevait en dehors 


1. Sadr ad-Din ‘Abd al-Malik ad-Darbas fut kadi des kadis à l'époque de Salah ad- 
Din Yousouf ibn Ayyoub. — 2. Il ¥ avait trois hôtels des monnaies en Egypte : au 
Caire, à Alexandrie et à Kous (Makrizi, Khïtat, man. arabe 1731, fol. 81 v°). L'hôtel de 
la monnaie du Caire était voisin de la Khizanat az-zarf ὁ..9} γα, qui, à l'époque 
de Makrizi, était le khan de Masrour al-Kabir (ἰδίά,, fol. 366 r°). Dans un autre passage 
(ἰδίά., fol. 335 v°), Makrizi dit que cet édifice était voisin du grand Ivan ܐܝܟ‎ ΠΝ 
dans lequel fut emprisonné le khalife fatimite al-Hafiz li-din Allah (+ 526 H.). J'ai eu 
l’occasion de parler dans un travail antérieur des monnaies dites kharidj ad-dar ¢ ΠΕ 
ΜΙ; le sens de « pièces frappées en dehors de la Monnaie », de « pièces fausses », est 
certain, car tel est 16 sens de birounsara lui 45 qui, en persan, traduit kharidj ad-dar. 
— 3. Bien que Makrizi ne consacre pas de mention spéciale à cet édifice, il en parle dans 
sa notice sur la mosquée al-Azhar (man. 1732, fol. 237 v°), où le manuscrit la nomme 
ὅσσος} as ܨ‎ avec l'indication qu'elle était située ἃ Fostat. — 4. La toiture de 
l'édifice, dit Makrizi, avait été placée trop bas. 
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1. Man. omet lue ܨ ܐ ܨܦ‎ ε9. Le Khitat (ἰδίά.) a : Lis JE AE] ωϑ 
abil lux Le ܥܲܐܩܡ‎ οὐ ܟܝܫܬ‎ Gb ܐܨܨ‎ alé sus ܨܒ‎ | ml) ς ὁ) ܟܼܘܫܐܵ‎ δ 
= ܐ ܨ‎ gp Mb). — 2. Lire bi, comme plus haut sul. 


de la porte Bab at-Tabia', dans les environs de la porte Bab al-Foutouh. Le 
khalife y faisait le prône un vendredi; dans la mosquée al-Azhar*?, un 
autre vendredi; dans la mosquée d’Ibn Touloun, un autre vendredi; dans 
la mosquée de Misr*, un autre vendredi. 

Ensuite le prône qu'il récitait à la mosquée al-Azhar fut supprimé. La 
mosquée d’al-Hakim se trouvait en dehors du Caire; * dans la suite, la 
porte Bab al-Foutouh fut réédifiée, et, sur le mur de façade qui se trouve 
tout près de la porte Bab al-Foutouh*, avec une partie de la tour, il y a 
une inscription ainsi rédigée : « Ceci est ce qui a été construit sous le 
règne d’al-Mostansir (billah), lors du vizirat de l'Émir des armées, en l’an- 
née 480. » Entre ces deux dates, il y a un intervalle de quatre-vingt-neuf ans. 

Cette année, le sultan al-Malik az-Zahir ordonna de construire une mos- 
quée dans l’hippodrome de Karakoush °, à la Hosaïniyya®, dans le voisinage 


1. Makrizi ne mentionne pas cette porte dans le Xhitat. — 2. Comme le dit Makrizi 
dans le Khïtat, de sorte que, chaque semaine, 16 khalife fatimite faisait la prière dans 
une mosquée différente. — 3. La ܐ ܫܢܟܢ‎ es, ou els ܨ‎ qui fut la première mos- 
quée construite en Égypte, et dont il a été question plus haut, page 157. — 4. La porte 
Bab al-Foutouh, ou Porte des Victoires, fut construite, comme nous l’apprend Makrizi 
(Khitat, man. arabe 1731, fol. 314 r°), par le kaïd Djauhar, en deçà de l'endroit où elle 
fut plus tard réédifiée. La porte Bab al-Foutouh qui existait à l'époque de Makrizi 
avait été bâtie par l'Émir des armées Us) κ᾽» autrement dit par Abou-n-Nadjm Badr 
al-Djamali, qui, comme l'on sait, était un mamlouk de Djamal ad-Daulah ibn ‘Ammar, 
d'origine arménienne. Cette porte était fortifiée par un bastion ,ܐܳܟ ܐ‎ qui en défendait 
l'accès. — 5. Makrizi dans le Khitat (man. arabe 1732, fol. 171 v°) se borne à dire 
que l’hippodrome > de Karakoush se trouvait en dehors de la porte Bab al-Fou- 
touh. Karakoush, ou mieux Khara-ghoush « l'oiseau noir, l'aigle », en ouighour, fut un 
célèbre gouverneur du Caire sous le règne de Salah ad-Din Yousouf ibn Ayyoub. 
— 6. La Hosaïniyya était située en dehors du Caire, comme nous l’apprend Makrizi 


* fol. 27 v°. 


Ὁ 0199.) γ. 
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du monastère du shaïkh Khidr'. Le shaïkh Khidr fut cause que l’on dut bâtir 
cette mosquée, par suite de la quantité de monde qui se rendait auprès de 
lui pour le visiter. On en commença la construction le 15 du mois de Djou- 
mada second, et le soin de cette opération fut confié au vizir Baha ad-Din ibn 
Hinna et à ‘Alam ad-Din Sindjar al-Masrouri, lequel était connu sous le 
nom d’al-Khayyat, gouverneur du Caire à cette époque. Cette mosquée fut 
terminée au mois de Shavval de l’année 667. 

Au commencement de l’année 666, le khalife était sur le trône, et les rois 
régnaient comme l’année précédente. Cette année, le sultan al-Malik az- 
Zahir s'empara de Jaffa; il sortit du Caire, le samedi, deuxième jour du 
mois de Djoumada second, et il reçut des ambassadeurs du prince de Jaffa, 
qui lui apportaient des présents de bienvenue et des cadeaux. Il les fit arrêter 
et charger de chaînes. En même temps, il ordonna à l’armée de s'équiper 


(Khitat, man. arabe 1732, fol. 213 r°). Plusieurs grandes mosquées y étaient bâties : 
les djami‘ d'Ahmad az-Zahid, d’al-Malik, de Guiraï, d'al-Kafouri, cette dernière proche 
de la Soumaïsathiyya, du fossé, du naïb de Karak, de la Souwaïka al-djoummaiza, ou 
du « petit marché du sycomore », de Kidak, de Sharaf ad-Din, d'ath-Thahir, d’al-Hadjd) 
Kamal at-Tadjir. 

1. Makrizi dans le Khitat (man. arabe 1731, fol. 368 v°) consacre une assez longue 
notice à sa zavia; elle se trouvait en dehors de la porte Bab al-Foutouh, dans le quar- 
tier de la rue Zokak al-Kohl JS Gb, sur le grand canal. Son propriétaire se nom- 
mait Khidr ibn Abi Bakr ibn Mousa al-Mahrani al-Oudouwwi, et il était le directeur 
de conscience du sultan; il s'était d'abord adonné à la vie ascétique dans la montagne 
de Maza 3 | Je, qui se trouve en dehors de Damas, où l'avait connu l’émir Saïf ad- 
Din Koushtémour al-‘Adjami; ce fut sur les conseils du shaïkh Khidr que les assassins 
de Koutouz nommèrent sultan d'Égypte l'émir Baïbars al-Bondokdari. Quand Baïbars 
se fut emparé du pouvoir souverain, il bâtit au shaïkh Khidr une zavia dans la mon- 
tagne de Maza, une autre en dehors de Ba‘albak, une autre à Hamah, une autre à Ioms, 
et enfin celle dont il est question ici, en dehors du Caire. 

PATR. OR. — T. XII. — Ε΄ 3. 34 
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en pleine nuit, et il marcha si bien qu’au matin il se trouva devant Jaffa. 
Les Francs prirent la fuite, et se réfugièrent de la ville dans la citadelle 
qui se trouvait sur une colline élevée, et qui était défendue par de hautes 
murailles. 

L'armée fit irruption sur l’esplanade‘ et entra dans la ville dont elle 
s'empara après que ses habitants eurent sollicité une capitulation. Le sultan 
la leur accorda, et 1] leur donna une somme de quarante mille dirhams 
pour les dédommager des pertes qu’il leur avait fait subir; ils sortirent de 
la ville, et ils s’embarquèrent sur des navires qui les conduisirent à 
‘Akka, Le sultan s’empara ensuite de la forteresse et il la détruisit ainsi 
que la ville. Jaffa était l’une des constructions qu'avait faites le Roi de 
France* lorsqu'il était venu s’installer dans le Sähel* après qu’il eut été 
” en l’année 648. 

L'historien a dit : Cette ville de Jaffa fut conquise ' par ‘Amrou ibn al-‘As 
sous le khalifat d'Abou Bakr, qu'Allah soit satisfait de lui! D'autres disent, 
au contraire, qu'elle fut conquise par Mo‘aviya, et c'est ce que rapporte al- 
Balazori. ‘Izz ad-Din ibn ‘Asakir a dit dans sa chronique que le roi Tan- 
ΚΕ]: ἡ, fils de la sœur du prince d’Antioche, bâtit cette ville en l’année 493. 
Une nuit, Salah ad-Din vint investir cette ville, en l’année 588; le patriar- 


1. L'espace laissé libre de toute construction qui se trouve dans les villes fortifiées 
entre leur enceinte et 108 premières maisons, tels les boulevards qui longent les fortifica- 
tions sur le pourtour de Paris. — 2. « Ré dé Frans », ce qui est le nom que les histo- 
riens arabes donnent à saint Louis. — 3. JU désigne la côte de la Palestine. — 
4. Sur les Byzantins. — 5. Tancrède, qui reçut Jaffa de Godefroy de Bouillon, devint 
ensuite seigneur d’Antioche; après une carrière assez agitée, il s'empara de Banias, 
de Djabala, d’Athrib, et se mit en campagne pour envahir la petite Arménie: il mourut 
en route, en 506 de l’hégire (1112-1113 de J.-C.). 


battu (à la Mansoura), et après avoir recouvré la liberté 


* fol, 28 το 


* fol. 28 r 
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che, accompagné d’un certain nombre des personnages notables de la ville, 
sortit de Jaffa; (ils se rendirent auprès du sultan), ils lui offrirent de prendre 
possession de la ville en leur accordant une capitulation, d’être ses prisonniers, 
et de racheter prisonnier pour prisonnier, grand pour grand, petit pour petit. 

ΠῚ fut alors conclu entre eux que l’on renverrait l'affaire à l’aube; sur ces 
entrefaites, le roi d'Angleterre vint les rejoindre pendant cette même nuit; 
cela leur donna une grande force, et ils rompirent la convention qui avait 
été faite. Le sultan partit alors de devant Jaffa et alla camper à al-Katoun. 
Ce fut ainsi qu'il ne put s'emparer de 18118 °, et ce fut seulement al-Malik al- 
‘Adil qui la conquit par le moyen de son armée et des troupes d’al-Malik 
al-‘Aziz ‘Othman, souverain de l'Égypte, en 591. 

Ibn ‘Asakir ἃ dit : Quand l'Empereur * vint à Jaffa, sous le règne du sultan 
al-Malik al-Kamil‘, il réédifia sa citadelle et fortifia la ville. Ensuite, le 
Français, c’est-à-dire le roi de France”, mit tous ses soins à rebâtir la ville 
et à la fortifier; elle resta en la possession des Francs depuis cette époque 


1. C'est-à-dire que chaque grand seigneur franc serait échangé contre un grand 
seigneur musulman, et ainsi pour les gens de chaque caste. — 2. L'auteur de la Vie de 
Saladin raconte que ce prince vint camper devant Jaffa, le 15 Radjab 588. 11 comman- 
dait le centre de ses troupes; son aile gauche était sous le commandement de son frère, 
al-Malik al-‘Adil; son aile droite obéissait aux ordres de son fils, al-Malik az-Zahir. 
L'attaque de 18 ville commença le lendemain; les Francs demandèrent un armistice qui 
ne leur fut pas accordé, mais l'attaque faiblit. 1:6 vendredi 18 Radjab, les Musulmans 
s'emparèrent de la ville, et la citadelle continua la résistance. D'après la Vie de Sala- 
din, le roi d'Angleterre arriva en Syrie le 13 Djoumada premier 587. L'histoire de ces 
événements est plus compliquée que ne 18 dit Moufazzal. — 3. Frédéric II de Hohens- 
taufen, empereur d'Allemagne. — 4. Sultan ayyoubite d'Égypte. — 5. Ré dé Frans. 
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de copiste; sorte de participe passif d'un verbe Je, tiré du français « commandeur ». 


jusqu'au moment où al-Malik az-Zahir s'en empara, au cours de la présente 
année. 

L'historien a dit : Quand al-Malik az-Zabhir eut terminé l'affaire de cette 
ville, il la quitta, le mercredi, douzième jour du mois de Radjab, se dirigeant . 
sur ash-Shakif', devant lequel il vint camper, le mardi, dix-huitième jour 
du mois de Radjab, Il intercepta une lettre provenant * des Francs qui 
étaient à Saint-Jean d’Acre, et qui portait les signes caractéristiques ἢ 
des officiers qui gouvernaient dans les deux Shakifs; il y était dit : « Les 
Musulmans ne parviendront jamais à s'emparer de la forteresse si vous la 
défendez avec vigilance; redoublez donc de soins pour vous protéger. » 
Quand le sultan eut pris connaissance de ce document, il y vit immédiate- 
ment s'ouvrir devant lui un chemin qui devait le conduire à la conquête de 
cette forteresse *. 

Le sultan manda une personne qui savait écrire en langue franque, et il 
lui ordonna de rédiger une lettre dans laquelle elle employa les signes con- 
venus entre les officiers des deux villes de Shakif et la garnison de Saint- 
Jean d’Acre, signes qu’elle prit dans la lettre qu'il avait interceptée. (Dans 
cette lettre, le sultan) mit le Commandeur qui gouvernait Shakif en garde 
contre le vizir‘ qui résidait auprès de lui, et contre plusieurs autres per- 


1. Deux localités portent le nom de Shakif (Yakout, IIT, 309) : Shakif Arnoun, celle 
dont il est question ici, qui est une très puissante citadelle sur une montagne proche 
de Banias, dépendante de Damas, entre cette ville et la côte; l’autre, Shakif Tiroun, 
était une citadelle très forte, voisine de ‘Tyr. — 2. Cachets, marques, et autres signes 
de reconnaissance, exclusivement connus, sauf en cas d’indiscrétion, par les expéditeurs 
et les destinataires, et permettant à ces derniers de reconnaître, sans aucune crainte 
d'erreur, la provenance des lettres qui leur étaient adressées. — 3. Litt. « s’ouvrit devant 
lui une porte pour sa conquête ». — 4. Ce terme de vizir, appliqué à un officier chrétien, 
est bizarre et inattendu; il montre l'ignorance dans laquelle se trouvait l'auteur de la 


valeur exacte des mots qu'il employait. 


* fol. 28 v°. 


* fol. 28 v°. 
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sonnes dont les noms se trouvaient cités dans la lettre qu’il avait saisie; en 
même temps, il fit écrire une autre lettre‘ au vizir pour le mettre en garde 
contre les agissements du Commandeur, et il lui signifia, s’il avait besoin 
d'argent, de le recevoir d’un roi dont le nom était donné dans la lettre. 

Le sultan envoya ces lettres dans la place par ruse”. Quand les gens de 
Shakif en eurent pris connaissance, une émeutc éclata parmi eux, en même 
temps que le siège de leur ville était vigoureusement poussé (par les Musul- 
mans). Leurs disputes arrivèrent à un tel paroxysme qu'ils se virent con- 
traints d'envoyer des gens au sultan al-Malik az-Zahir et de convenir avec lui 
qu'ils lui livreraient la forteresse, à la condition qu'aucune des personnes 
qui s’y trouvaient ne serait tuée. 

Le sultan prit possession de Shakif, le vingt-neuvième jour du mois de 
Radjab; il s’était déjà emparé du bastion qui couvrait la porte, le sabre à la 
main®. 11 traita le Commandeur d’une façon très aimable. Le nombre des 
personnes qui étaient dans la forteresse s'élevait à quatre cent quatre-vingts 
combattants : le sultan les fit monter sur des chameaux pour Îles conduire à 
Tyr, et il fit partir avec eux des gens pour les garder dans leur chemin. 

Le sultan al-Malik az-Zahir partit de Shakif, et il envoya la plus grande 
partie de ses bagages à Damas; puis il se mit en route pour Tripoli; il lança 
une ineursion sur le territoire de cette ville, 1 détruisit ses villages, coupa 
les arbres, aveugla les sources οὗ combla les ruisseaux; de là, il se rendit 
à la Citadelle des Kurdes dont il entreprit le siège. Un ambassadeur arriva 

1. En français, comme venant des gens de Saint-Jean d'Acre. — 2. En les attachant à 


des flèches qu'on lança dans Shakif et que les habitants ramassèrent [Nowaïri, man. ar. 
1578, fol. 76 v°). — 3. C'est-à-dire que Shakif était tout près de tomber en son pouvoir. 
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alors auprès de lui, envoyé par la garnison de la citadelle, avec des provi- 
sions et des cadeaux de bienvenue, mais le sultan leur renvoya le tout, et 
il leur réclama le prix du sang d’un homme de l’armée (musulmane) qu'ils 
avaient tué quelque ˆ temps auparavant. De la Citadelle des Kurdes, il partit 
pour Homs, d'où il se rendit à Hamah, puis à Afamiyya‘. Il décampa durant 
la nuit et il ordonna à ses troupes de s’équiper. Toute l’armée revêtit ses 
armures, et il vint camper devant Antioche. 

Histoire de la conquête d’Antioche et des événements qui l'accompagnè- 
rent. 

Ce fut au commencement du mois de Ramadhan que le sultan vint assié- 
ger cette ville. Les gens qui l'habitaient en sortirent pour lui demander une 
capitulation, et ils stipulèrent certaines conditions auxquelles il ne voulut pas 
souscrire; il les renvova déçus dans leurs espérances, et il commença l'attaque. 
Il s'empara de la ville le samedi, quatorzième jour du mois de Ramadhan, 
et il plaça à chacune de ses portes plusieurs émirs pour surveiller 68 
canaille?; quand l’un des Francs sortait avec quelque objet, on le lui pre- 
nait. On ramassa ainsi tout ce qu’on put, et le sultan distribua le butin aux 
émirs, aux officiers et aux soldats, suivant leurs grades. 

On compta les gens qui avaient été tués à Antioche, et leur nombre 
s’éleva à plus de quarante mille personnes ὃ; on en fit sortir un certain nombre 


1. Apamée. — 2. Que l’on forçait à sortir d'Antioche. CS a bien le sens de « ca- 
naille, apache »; il s’agit ici des Francs, et cette expression de polémique injurieuse est 
tout à fait tisblité dans le style d'un historien, surtout d’un historien chrétien, parlant 
d'une calamité qui fondit sur des Chrétiens. On ne peut comprendre que Baïbars fit 
garder les portes pour arrêter les apaches au passage et laisser sortir les honnêtes 
gens, car Makrizi dit formellement que la population entière dut défiler devant les émirs. 
— 3. 11 y avait 100.000 hommes à Antioche, sans compter les femmes, et la garnison se 
composait de 8.000 combattants, ce qui était considérable pour l’époque. 
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de Musulmans qui s’y trouvaient détenus comme prisonniers, et qui avaient 
été capturés en Syrie. Le baron', seigneur d’Antioche et de Tripoli?, 
avait profité ° de la conquête de la Syrie par les Tatars pour commettre toutes 
sortes d'horreurs contre les Musulmans d'Alep, pour les massacrer, les faire 
prisonniers et les emmener en captivité, mais Allah, le très-haut, tira ven- 
geance de ses crimes. 
_ Ces bonnes nouvelles furent envoyées à tous les gouverneurs en Syrie, 
en Égypte, et dans le pays des Francs‘; parmi ces missives, se trouvait 
une lettre adressée au prince d’Antioche, qui résidait alors à Tripoli, et qui 
fut rédigée par Ibn ‘Abd az-Zahir, qu’Allah lui fasse miséricorde! 
Voici le texte de cette lettre 5 : « Le Comte illustre, honoré, glorifié, le 
héros, le lion très loyal, le foudre de guerre, Boémond, la gloire de la nation 
qui suit la religion du Messie, le chef de la nation chrétienne, le seigneur de 
ceux qui professent la foi en Jésus (qu’Allah lui inspire le désir de suivre sa 
voie de vérité, ° qu’il fasse naître dans son âme de louables résolutions ἢ, et * fol. 29 ¥*, 
que les bons conseils trouvent en lui un esprit disposé à garder leurs ensei- 
gnements), ἃ déjà appris comment nous avons attaqué Tarabolos, et porté la 
guerre au foyer même de son palais. 
« 11 ἃ pu contempler, après que nous nous fûmes retiré de ses états, 


1. Plutôt que « le prince »; prince, quand ce mot ne désigne pas le Roi, n'est pas 
un titre français. ܨܝ‎ transcrit )77( barons au nominatif. — 2. Makrizi nomme ce sei- 
gneur, souverain d'Antioche et de Tripoli, Boémond. fils de Boémond; il régnait alors 
à Tripoli. — 3. Littéralement : « s'était aidé ». — 4. Les Francs de Palestine, pas les 
Francs d'Europe, naturellement. — 5. Le texte et la traduction en ont été donnés par 
Quatremère dans son Histoire des sultans mamlouks, d'après Nowaïri, I, παι, 190. Il 
existe des différences entre le texte de Nowaïri et celui de Moufazzal, — 6. C'est-à-dire 
de se convertir à l'Islamisme, ce qui était un souhait platonique. 
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comment 808 maisons avaient été ruinées; comment la vie de ceux qui les 
habitaient avait été fauchée: comment ses églises (dont il s’enorgueillis- 
sait) ont été balayées de la surface de la terre: comment les calamités, suc- 
cédant à la paix, ont fondu sur chaque demeure; comment des monceaux 
de cadavres ont été accumulés. sur le rivage de la mer, comme des îles; 
comment les hommes ont été tués, leurs enfants réduits en servitude, et les 
femmes de libre condition condamnées à l'esclavage. 

,> 11 ἃ vu comment les arbres de ses campagnes ont été coupés; comment 
nous n'avons laissé que ce qui pout nous servir à construire la charpente de 
nos catapultes, s'il plaît à Allah! et à élever des palissades ' ; comment nous 
t'avons ravi, à toi οὗ à tes sujets, votre fortune et vos troupeaux: comment le 
pauvre a été enrichi; comment le célibataire a trouvé une femme; comment 
celui qui servait autrui est maintenant devenu le maître d'esclaves; com- 
ment celui qui marchait à pied va aujourd'hui à cheval. 

« Et toi, tu contemplais ce spectacle du regard de l’homme qui sent planer 
sur lui les affres de la mort; quand tu entendais une voix, tu disais, au comble 
de l’épouvante : « C’est contre moi que cette voix s’est élevée! » Tu sais que 
nous sommes parti de tes états, mais comme quelqu'un qui avait l'intention 
bien arrêtée d'y revenir; que nous t'avons accordé un répit, mais que ce 
répit 110 devait pas durer au delà d’un terme que nous connaissions, et auquel 
nous avions fixé une date. Tu as vu comment, lorsque nous nous sommes 
éloigné de ton royaume ˆ, il n'y est pas demeuré une bête de somme qui ne 


1. Plus exactement, des retranchements en bois derrière lesquels les assiégeants 
étaient à l'abri des flèches lancées par leurs adversaires. — 2. Le sulton, comme on l'a 
vu plus haut, avait fait une incursion contre Tripoli, puis il s’en revint à Homs, d'où il 
repartit pour aller faire la conquête d'Antioche. 
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©. 10 - 517 _ ܐ‎ 1 — 7 Man. LE ܠܝܐܝ‎ — 7. Nowaïri ἃ 

οὐ δ δ. 


3 


fût en notre possession, pas une fille dont nous ne fussions les maîtres, aucune 
colonne qui ne fût tombée sous les coups de nos pics', pas un champ 
dont nous n'eussions coupé les récoltes, pas un objet qui fût ta propriété, 
que nous ne t'eussions ravi. 

« Tu n’as trouvé de défense, ni dans ces grottes creusées aux sommets des 
montagnes inaccessibles, ni dans ces vallées qui pénètrent profondément 
dans les terres et qui confondent l'imagination. Tu as appris comment nous 
sommes parti de tes états; puis, comment nous avons paru devant ta capitale, 
Antioche, avant qu'aucune rumeur n'eût annoncé notre approche; tu sais 
comment nous sommes arrivé devant ses murailles; tu ne croyais pas que 
nous nous éloignerions de tes domaines et qu'ensuite nous reviendrions, pour 
marcher ˆ sur les traces de nos pas. * fol. 30 ,"ܐ‎ 

« Nous t’apprenons ces événements dans leur intégrité, et nous te faisons 
toucher du doigt la calamité qui est sur toi, et qui a frappé tout ton royaume : 
Nous sommes parti de devant Tripoli, le mercredi, vingt-quatrième jour du 
mois de Sha'‘aban, et nous sommes venu camper devant Antioche le premier 
jour du mois de Ramadhan. Au moment où nous arrivames, tes troupes 
sortirent de la ville pour nous livrer bataille, mais elles furent vaincues; elles 
se prétèrent un vaillant concours, mais la victoire ne couronna pas leur valeur. 

« Le Connétable, qui se trouvait dans leurs rangs, fut fait prisonnier; il 
demanda à retourner vers tes complices, et 11 pénétra dans la ville. Il en 
° ressortit, lui, plusieurs de tes moines et des plus notables de tes officiers, 


1. Litt. : « aucune colonne qui ne fût dans la main des pioches ». 
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1. Man, ܫܦܢ‎ 0 jbl. — 2, Nowaïri a ES. — 3. Nowaïri omet 5. — 4. Marshan 
transcrit »#arshal — maréchal, avec l’équivalence πὶ = Z. — 5. Nowaïri a el ܣܥ‎ 


tous ceux que tu avais choisis ».‏ » !ܝܬ 8 δῶν 0 11 — 6. Nowaïri‏ ܒ 


et 115 discutèrent avec nous : nous reconnûmes qu'ils étaient dans les mêmes 
vues que toi, à savoir qu'ils voulaient provoquer la perte des hommes par des 
desseins perfides ; nous avons vu que leurs opinions, quand il s’agit de faire 
le bien, sont divergentes, mais que leur parole, quand 11 faut faire le mal, 
est unanime. 

» Quand nous vimes que leur destinée était inéluctable, qu'Allah avait 
décidé leur mort, nous les renvoyâmes, et nous leur dîmes : € Nous allons sur 
« l'heure vous assiéger, et ceci est le premier et le dernier avis que nous vous 
€ donnons. » 118 partirent, et ils te ressemblaient dans leur conduite, bien per- 
suadés que tu allais venir les rejoindre avec tes chevaliers et tes hommes 
d'armes. En une heure, c'en était fait de la gloire du Maréchal, la terreur 
envahit l'âme des moines, et le gouverneur de la forteresse s'aperçut de la 
calamité qui fondait sur lui : la mort venait à eux de tous les côtés. 

« Nous conquîmes Antioche par le sabre à la quatrième heure du samedi, 
quatorzième jour du mois de Ramadhan; nous massacrâmes tous ceux qu'elle 
renfermait, qui avaient pour mission de la garder et de la défendre contre les 
attaques de ses ennemis. 11 n’y avait pas un seul de ces hommes qui ne 
possédät une part des biens de ce bas monde, et, maintenant, il ne reste pas 
un seul de nos soldats qui ne possède quelqu'un de ces hommes et une partie 
des biens qui furent les leurs °, Après cette lettre, il ne te sied plus de nous 


1. 11 y a dans le texte plusieurs jeux de mots et assonances qu'il est impossible de 
rendre dans une traduction. — 2, La lettre continue encore longuement dans Nowaïri, 
mais Moufazzal l'a abrégée pour arriver plus vite à sa conclusion. 
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1. Nowairi ܘ‎ Kbl&s| « après cet entretien », formule à peu près équivalente. — 
2. Nowaïri a ܕܐ‎ bé HS (556 k£, l'auteur ayant confondu les emphati- 
ques QU? οἱ Β. — 4. 11 faut lat, La. 


accuser de t’annoncer des nouvelles mensongères, de même qu'après le dis- 
cours que nous venons de te tenir, tu n'as plus à demander à personne de 
t’exposer la réalité de la situation. » 

Quand cette * lettre arriva au baron, il entra dans une fureur terrible, et * fol. 30 ν᾿. 
il ne reçut de nouvelles d’Antioche que par cette missive. Si quelqu'un avait 
juré que personne ne se sauverait d’Antioche, il n'aurait certainement pas 
fait un faux serment. 11 y avait dans cette ville cent mille habitants, et même 
plus, d'après ce qu'a rapporté l'officier tatar qui ¥ était venu en qualité de 
résident pour représenter (le prince de Perse); on fit payer un dinar à chacun 
des habitants ‘: leur nombre fut établi sans tenir compte des gens qui se 
réfugièrent dans la ville, paysans des bourgs et des campagnes, quand 
l'armée musulmane marcha contre Antioche. 

La forteresse fut prise après la ville, au bout d'un jour; la garnison 
demanda à capituler; huit mille combattants se trouvaient réunis dans la 
citadelle, sans compter les femmes et les enfants; ces gens étaient en nom- 
bre beaucoup trop grand pour un espace aussi restreint; beaucoup mouru- 
rent: les vivres se firent rares, puis vinrent à manquer totalement. Cela les 
décida à envoyer demandér au sultan, à l'aube du dimanche, second jour de 
la conquête de la ville, une capitulation qui les sauvât tout d'abord du mas- 
sacre, à laquelle condition ils descendraient pour se constituer prisonniers. 

Le sultan leur accorda la capitulation qu’ils demandaient; ils sortirent de 


1. Après la prise d'Antioche, ils devaient être 60.000 au plus, car il est dit plus 
haut qu'il y eut 40.000 tués dans la ville, et il est à présumer que des habitants avaient 
cherché un refuge dans la citadelle. 
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la citadelle portant leurs plus beaux vêtements, et ils ressemblaient aux 
fleurs d'un jardin. Quand le regard du sultan tomba sur eux, quand il les 
entendit tous crier d’une seule voix! : « Fais-nous miséricorde. et Allah te 
fera miséricorde! », il fut touché de compassion; lorsqu'il les vit tous se 
prosterner devant lui, il leur fit grâce de la vie, et il ordonna que l’on détour- 
nât le glaive de leur tête. 

Ensuite, le sultan al-Malik az-Zahir s’empara de Baghras* à la demande 
même de ses habitants: il envoya l’émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al-Farikani 
pour en prendre possession, le treizième jour du mois de Ramadhan. Il s'était 
également rendu maître, le neuvième jour du mois de Ramadhan, de Dair- 
Koush”, et il fit la paix avec la population d'al-Kosair‘, à la condition de 
partager par la moitié avec elle les citadelles voisines de cette place ὃ; puis 
11 s’en retourna à Damas, où il fit son entrée le vingt-sept de Ramadhan. 

L'historien ἃ dit : Maintenant que nous avons raconté la conquête d’An- 
tioche, il convient que nous mentionnions quelques-uns des événements qui 


s'y sont passés et quelques faits de son histoire‘... 
1. « D'une seule main », dit le texte arabe. — 2, Ville à quatre farsakhs d'Antioche. 
— 3. Yakout ne donne aucun renseignement sur cette localité. — 4. Kosaïr, qui signifie 


« la petite forteresse », est le nom de plusieurs localités dans l'Islam : l'une est la pre- 
miere slation que l’on trouve quand l'on va de Iloms à Damas; une autre, Kosair Mo‘in 
ad-Din, est située dans le Ghour (Yakout, IV, 126). — 5. On a plusieurs exemples de 
cet arrangement bizarre conclu entre le sultan d'Égypte et les Francs de Palestine ; 
on devine aisément que cette dichotomie de petites cités entre les troupes du sultan du 
Caire et les soldats chrétiens devait être l’occasion de tiraillements constants et de vexa- 
tions continuelles. — 0. [1 y a ici une lacune dans le manuscrit; on trouvera dans 
Nowairi, après le récit de la prise d'Antioche, un chapitre sur l'histoire de cette ville 
que Moufazzal avait résumé dans les pages de sa chronique qui se sont perdues. 
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. . ‘” et trente années. 

Abou Mansour ibn Mohammad lui succéda. Ce Sinan se revêtait d’habits 
grossiers, et personne ne le voyait ni manger, ni boire, ni uriner, ni parler à 
qui que ce fût; au lieu de cela, il restait assis sur une pierre, et il monolo- 
guait depuis le commencement de la journée jusqu’à sa fin; les gens croyaient 
que la divinité était ‘en lui. 

Lorsque Nizar° fut assassiné, les gens de sa secte venaient de lui 
demander de se rendre parmi eux. Ibn as-Sabbah leur répondit que Nizar 
était entouré d’ennemis nombreux, que le pays où il résidait était très éloigné 
du leur, qu'en conséquence, il lui était. impossible de venir chez eux, mais 
qu'il avait imaginé de se cacher dans le ventre d’une femme, de façon à venir 
parmi eux, à l'abri des tentatives de ses ennemis, quand le moment de sa 
naissance serait arrivé. Ces gens se montrèrent satisfaits de cette [invention 
d'Ibn as-Sabbah]. 

11 leur envoya alors une jeune femme qui était devenue enceinte de ses 
œuvres, et il leur fit dire : « Nizar est dans le ventre de cette personne. » 


1. La lacune du manuscrit comprend la fin de l’année 667 et le commencement 
de l'année 668. — 2. Il s’agit ici de Sinan, le célèbre chef ismaïlien de Syrie, contem- 
porain de Salah ad-Din. On sait qu'en 572, Salah ad-Din attaqua les Ismailiens et 
vint assiéger la forteresse de Masyath, qui était leur place principale; Sinan envoya 
un de ses affidés à Shihab ad-Din al-Harimi, oncle de Salah ad-Din, pour lui demander 
d'intervenir et de faire cesser les hostilités, sans quoi, comme représailles, il ferait 
assassiner toute la famille de Salah ad-Din. Ce dernier renonça alors à son projet 
({bn al-Athir, XI, 289). Makrizi raconte qu'en 668, Nadjm ad-Din Hasan ibn ash- 
Shaghrat, souverain des forteresses des [smaïliens, envoya un ambassadeur au sultan 
d'Égypte pour lui demander une diminution de tribut. Le prince de Sahyoun s'étant 
entremis en faveur des Ismaïliens, al-Malik az-Zahir lui conféra le commandement des 
forteresses ismaïliennes, qu’il retira à Nadjm ad-Din et à son fils. C'est vraisembla- 
blement à cette occasion que Moufazzal parle des Ismaïliens. -— 3. Nizar était un 
prince égyptien, fils du khalife fatimite al-Mostansir billah Abou Tamim Ma‘add, qui 
fut assassiné par son frère, Aboul-Kasim Ahmad al-Mosta ‘ali billah. 


* fol. 31 r°. 


* fol. 31 r°. 
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Au bout d’un certain nombre de jours, cette femme accoucha, et elle mit au 
monde un garçon qu'ils nommèrent Ilasan, car Hasan ibn as-Sabbah leur 
avait dit : « Le nom (de Nizar) a été changé à cause du changement de 
forme (qu'il a subi). » Quand Hasan mourut en l’année 515, il laissa pour 
lui succéder son fils, Mohammad, qui lui-même transmit ses pouvoirs à son 
(fils) Hasan. 

L'historien ἃ dit : Quand l'empire du Kharizmshah se fut étendu, ce 
souverain se décida à attaquer les Ismaïliens. Cet Hasan ibn Mohammad ' 
déclara alors qu'il avait eu un songe (au cours duquel il avait vu) ‘Ali, sur lui 
soit le salut! qui lui avait dit : « Tu rénoveras les rites de l'Islam, ses obli- 
gations rituelles et sa loi. » Hasan dit alors à ses fidèles : « Est-ce que 
nous n'avons pas le pouvoir absolu, soit de vous décharger de vos obligations, 
soit de vous en imposer, selon notre bon plaisir? » Ils lui répondirent que 
si, et qu'ils étaient tout prêts à lui obéir. 

Hasan ibn Mohammad écrivit alors à Baghdad et dans tous les pays 
à ce sujet, et il manda auprès de lui des juristes. Il força les habitants de 
Kazwin à venir le servir et à lui tenir l’étrier quand 11 montait à cheval: il 
envoya au khalife un ambassadeur pour accompagner celui que le pontife 
lui avait adressé. 

As-Sama'ni a dit dans sa chronique que ces sectaires sont nommés 


1. Ce prétendu descendant de Nizar, qui était en réalité, d'après cette légende, le des- 
cendant d'Hasan ibn as-Sabbah, était devenu le chef des Ismaïliens de Perse. 1 était en 
fait Hasan ‘ala Zikrihi as-Salam, fils de Mohammad, fils de Kiya Bouzourg Oumid; les 
historiens persans racontent que, le 17 Ramadhan 559, il institua la fête de la Résurrec- 
tion, abolit les prescriptions de l'Islam, et fit partir de cette date l'ère nouvelle des 
Ismaïliens. 
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Ismaïliens pour cette raison qu'un certain nombre 7 de Bathéniens font 
remonter leur généalogie à Abou Mohammad Isma‘ïl ibn Dja far as-Sadik, 
qu'Allah soit satisfait de lui! d’après les prétentions de leur chef, ‘Ali al- 
Ma'arri ‘, qui se disait descendre d'Abou Mohammad Isma‘il. 

11 est dit dans le Xitab ash-shadjara* que le premier qui les envoya 
tuer les gens à coups de couteau fut Ibn as-Sabbah; c'était un homme qui 
affichaït les apparences de 18 religion, et qui avait un certain nombre de 
fidèles attachés à sa personne. Quand il vint d'Égypte à Alamout* avec ses 
partisans, il trouva que c'était une citadelle très forte, et que sa garnison 
était composée de gens timorés. Il leur dit : « Nous sommes une troupe de 
religieux qui adorons Allah; nous vous achèterons la moitié de cette forte- 
ressc; nous y demeurerons en même temps que vous, et nous adorerons 
Allah. » Ces gens agréèrent la demande d’Ibn as-Sabbah, et il leur acheta:. 
la moitié de la forteresse pour sept mille dinars‘. 

Sa puissance s’accrut par la suite, il s'empara de la forteresse ὅ, et le 
nombre de ses partisans s’augmenta. Le bruit de leur aventure parvint à 
l'oreille du roi de ces pays‘, qui marcha contre eux avec son armée. Un 


1. Originaire de la ville de Ma ‘arrat an-No ‘man, en Syrie. — 2. Très vraisemblable- 
ment le ܝܢ‎ εὐ #s* par Mohammad ibn Rizwan qui mourut en 657 de l'hégire 
(Hadji Khalifa, IV, 15). — 3. Nom d'une célèbre forteresse voisine de Kazwin, et par 
extension, de toutes les forteresses ismaïliennes qui en étaient voisines, Lambasar, 
Maïmoun-diz, etc. — 4. D'après d’autres autorités, Hasan obtint d'un certain Mahdi, qui 
était gouverneur de la citadelle au nom de Malik Shah, autant de terrain qu'en pour- 
rait contenir une peau de bœuf; puis, il découpa cette peau en lanières, et il acquit 
ainsi pour 3.000 dinars une étendue de terrain considérable ; c'est la, comme on le voit, 
une fable renouvelée des Anciens. — 5. C'est-à-dire de la citadelle tout entière, dont 
il ne possédait légalement que la moitié. — 6. D'après le Gozida (p. 490), Malik Shah 
envoya une armée commandée par Arsalan Tash contre Hasan (1092), et peu s'en fallut 
qu'Alamout ne fût prise. Mais Malik Shah ne fut pas tué dans cette aventure. 


Mol Ὁ 9: 


± 101: 5 


* fol. 32 v°. 
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des (partisans d'Ibn as-Sabbah), qui était connu sous le nom de ‘Ali al- 
Ya ‘koubi, dit : « Quel avantage trouverai-je de votre part si je vous débar- 
rasse de cette armée? » Ils lui répondirent : « Nous prierons pour toi, ct 
nous mentionnerons ton nom dans nos invocations. » 

‘Ali al-Ya‘koubi déclara que cela le satisfaisait; il les prit durant 6 
nuit avec lui, il descendit avec eux de la forteresse, et il les divisa en quatre 
groupes qu'il disposa sur les quatre flancs de l’armée‘. Il leur donna des 
tambours, et il leur dit de frapper tous ensemble sur ces tambours lorsqu'ils 
entendraient quelqu'un crier. 

Ensuite, ‘Ali al-Ya‘koubi se précipita sur le roi, et le tua; il cria vers 
ses compagnons qui battirent les tambours, de telle sorte que les cœurs des 
soldats de l’armée (assiégeante) furent remplis de crainte et de terreur”, et 
qu'ils s’enfuirent par les chemins qu'ils avaient suivis pour venir. Au matin, 
les partisans d'Ibn as-Sabbah trouvèrent leurs tentes vides, et ils transpor- 
tèrent tout ce (butin) dans leur forteresse ; ce fut depuis ce temps qu'ils assail- 
lirent leurs ennemis à coups de couteau. 

On raconte que les Ismaïliens dirent à Hasan ibn as-Sabbah : ° « Il serait 


bien nécessaire que tu nous donnes une preuve tangible de la présence de. 


Nizar. » Il leur dit que le signe visible de sa présence était : « Certes, la 
lune se lèvera à une heure autre que celle qui est fixée pour son lever, et 
dans une plage du ciel où elle ne doit pas se lever. » | 

Ensuite, il se dirigea vers une montagne très élevée et abrupte qui se 
trouve dans ce pays; il prit un objet qui ressemblait à un tambourin?, il le 


1. Qui était venue assiéger la citadelle. — 2. Parce qu'ils pensaient être attaqués de 


quatre côtés à la fois par une armée très nombreuse. — 3. Rond comme un tambour de 
1:3431: ΟἿ. “τ. ΧΙ, -- à. 35 
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1. On attendrait plutôt KL; ALT étant le pluriel de JL « emplâtre ». — 2. Lire 
La set, — 3. Man. il. — 4. Lire A) Be Que. 


recouvrit d’une dorure qu'il tenait en réserve, et il y introduisit une lampe 
qui répandait une lumière puissante ; puis il ordonna à un homme en qui ilavait 
toute confiance d'élever ce tambourin peu à peu au bout d'une lance. Les 
sens restèrent confondus d’étonnement en contemplant ce spectacle, et, quand 
ils virent le tambourin monter dans le ciel, ils se prosternèrent devant 1 
en s’annonçant les uns aux autres l'heureuse nouvelle de la venue de l’imam. 

Sinan était devenu boiteux par le fait d'une pierre qui était tombée sur lui 
au cours d’un tremblement de terre; les Ismaïliens, ayant appris qu'il était 
boiteux, dirent : « La Divinité ne peut avoir d'imperfection dans les mem- 
bres », οὐ 118 se proposèrent de le tuer s’il ne cessait pas d’être boiteux; mais 
Sinan leur fit prendre patience; il les fit descendre dans un champ de 
concombres au mois de Ramadhan, il en mangea devant eux, et ils en man- 
gèrent également. On trouvera plus loin d’autres renseignements sur lui, 
s’il plaît au Dieu très-haut. 

Cette même année, Abagha rassembla ses troupes ct se mit en marche; 
il vint camper avec elles à Moughan?, où il resta quinze nuits; pendant ce 
temps, (les Tatars) firent manger leurs chevaux jusqu'à ec qu'ils cussent 


basque; voir Lane. 5005. ὁ0. Il faut comprendre qu'il dora la peau tendue sur le tam- 
bourin, et qu'il éclaira cette peau par derrière, de façon à lui donner l'apparence de la 
pleine lune. 

1. Ce qui était une violation du jeûne canonique du Ramadhan, pour montrer aux 
Ismaïliens qu'il était plus puissant que Mahomet. — 2. Moughan, ou ν85: Moukhan «le 
pays des Mages », est, à proprement parler, un district dans lequel il y a des villages et 
des prairies nombreuses, où les Turkomans, qui, à l’époque de Yakout, en formaient 
presque toute la population, faisaient paître leurs troupeaux. Ce district est situé dans 
les montagnes entre Tabriz et Ardabil. 
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Ἵ, Man. 450}... — 2. Lire lis ® 


atteint 11116 force (suflisante pour faire campagne)'. Ensuite, il partit de 
Moughan, et il marcha jusqu’à ce qu'il arrivât à Ardavil?. Il ordonna alors 
à ses troupes de cacher soigneusement sa présence dans leurs rangs et de 
ne pas divulguer qu'il marchait avec elles; toute personne qui en parlerait 
serait mise à mort. En conséquence, ses troupes dissimulèrent sa présence: 
elles partirent d’Ardavil, et marchèrent sans aucune interruption durant 
cinquante-cinq jours, faisant paître leurs chevaux dans les champs qu'elles 
rencontraient sur leur passage, jusqu’à ce qu'il n'y eût plus que cinq jours 
de marche entre Abagha et Barakh”°. 

Abagha s’entendit alors avec ses émirs* pour qu’ils emportassent des 
vivres pour cinq jours, tout cuits, de telle façon qu'ils n’eussent pas l’occasion 
de faire du feu durant ce laps de temps. * Ensuite, il choisit parmi chaque * fol. 32 .ܐ‎ 
compagnie de cent cavaliers, une compagnie de dix hommes qui devaient 
partir en éclaireurs pour rapporter des nouvelles à l’armée. L’effectif de 
cette division d'avant-garde était de cinq mille cavaliers’. Ils marchèrent 
jusqu à ce qu’ils arrivassent dans une vallée qui était située entre deux mon- 
tagnes; 1] leur avait été commandé de mettre à mort toute personne qu'ils 
rencontreraient dans leur chemin. Ils marchèrent sans s'arrêter, si bien 
qu'ils tombèrent sur un poste avancé‘ que Barakh avait placé en avant de 
ses lignes pour se couvrir; ils le cernèrent à l'aube du jour, le coupèrent 
de ses derrières, et l’exterminèrent. 


1. C'était en effet l'habitude des Mongols, avant d'entreprendre une expédition, de 
mettre leurs chevaux au vert dans quelque bonne prairie pour les suralimenter, et pour 
leur permettre ensuite de se contenter d'une très maigre ration. — 2. Le nom de cette 
ville est généralement écrit ܐܘܚܐ‎ Ardabil. --- 3. Barakh était le fils de Yisoutou, fils de 
Mouatougan, fils de Tchagataï; il enleva à Moubarak-Shah la souveraineté du royaume 
de Tchaghataï; voir Rashid ad-Din, Il, pages 188 et ssq. — 4. Sur ces événements, voir 
Rashid ad-Din, man. suppl. persan 209, fol. 306 r°. — 5. Si ce renseignement est exact, 
l’armée d'Abagha comptait 50.000 cavaliers, soit cinq corps d'armée de 10.000 lances. — 
0. 557.» est un mot turk. 
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1. Lire ܙ ܙ ,0111( ܐܩܚ‎ | Arghoun; l’alif ajouté après le vas dans les noms de cette 
forme est une faute 0] chez les historiens égyptiens du xiv° siècle. — 2..Faute 
très commune chez les écrivains chrétiens; lire ke ܐܨ‎ ἊΣ 


Quand Abagha vint rejoindre ses soldats, il admira cet exploit; on lui 
apprit que la distance qui le séparait de Barakh était d’un jour et demi; il se 
mit en marche durant la nuit, et, à l'aube, ils reconnurent soudain que 
l'armée de Barakh était devant eux. 11 y avait dans l’armée de Barakh un 
‘général commandant de trois corps de mille hommes qui se nommait Arghou ‘. 
Quand les soldats d'Abagha cernèrent les avant-postes de Barakh, Arghou 
parvint à s'enfuir tout seul dans une, direction (qui n'était pas coupée), et 
ce fut ainsi que la nouvelle de ce désastre parvint à Barakh. Après ces 
événements, Abagha s’en vint camper dans une localité nommée Houï*, où il 
resta durant douze jours pendant lesquels ses chevaux se refrent. 

Barakh prit la fuite devant Abagha. Il arriva alors qu'un officier 
s’échappa de l’armée de Barakh et s’en vint chez Abagha; c'était un homme 
très expert dans la science de deviner l'avenir par l'examen des omoplates 
de mouton*. Cet officier vint donc trouver Abagha, et il lui apprit que la 
cause qui l'avait déterminé à s'enfuir pour le venir rejoindre était qu'il avait 


1. Pour Arghoun, avec la chute de l’ -π; cette forme, également sans -7 final, se 
trouve transcrite dans les historiens chinois sous la forme A-lou. — 2, Ceci montre 
avec quelle négligence les souverains mongols conduisaient leurs opérations; si, à ce 
moment, Abagha avait poursuivi son offensive contre Barakh, ce dernier n'aurait pu 
lui offrir la moindre résistance. — 3. Les Mongols et les Turks avaient, entre autres, 
deux pratiques favorites de divination. L'une consistait à mettre dans le feu des omo- 
plates de mouton que la chaleur faisait éclater, de telle façon que leur surface était 
striée de lignes enchevêtrées; il existait des livres qui enseignaient la manière d’inter- 
préter ces figures. Le second procédé consistait à mettre sur des charbons une écaille 
de tortue qui se fendillait, et sur laquelle les sorciers lisaient également l'avenir. Ces 
deux pratiques de divination sont d’origine chinoise. 
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1. Voir la note 1 de la page précédente. — 2. Man. |\K.; Rashid ad-Din lui donne, 
fol. 305 v°, le nom de ܕܚܠܟ ܕܨ‎ avec la variante > le man. de Londres a 
JE, et, dans l’histoire des tribus, il est correctement nommé , si. — 3. Man. 
0 ܒܝܣ‎ forme corrompue de , 55 ,)ܘܢ‎ père du précédent, soit Ilükeï « celui qui est 
en trop », en mongol moderne #ükù et ilékü, qui ont ce sens, plutôt que iiké, iléké 
« chanvre ». Cf. déküguen qui a le même sens que πὰ, .ܐ‎ 


vu dans son procédé de divination par les omoplates de mouton qu'il! livrerait 
une bataille à Barakh et qu’il le vaincrait. « Si cela est vrai, dit Abagha, je 
te donnerai un village où tu vivras, toi et toute ta famille. » En même temps, 
il lui marqua de répandre dans son armée la nouvelle que lui, Abagha, avait 
rétrogradé ˆ. 

Quand Barakh apprit qu'Abagha battait en retraite, il fut consumé du 
désir de se mesurer avec lui”; il travérsa le Fleuve Noir °, et les deux armées 
se rencontrèrent. Arghou sortit des lignes de Barakh à la tête de mille cava- 
liers de l’armée de son maître, et il chargea sur l’armée d'Abagha. Trois 
mille ` cavaliers d'Abagha furent complètement défaits; à ce même instant, * fol. 88 τ΄. 
les chefs de corps de 10.000 hommes de l’armée d'Abagha chargèrent; 
parmi eux se trouvaient Shinktour, fils de Ilukeï Noyon‘, Arghoun, fils de 
Tehourmaghoun, et ‘Abd Allah an-Nasrani°. Cet ‘Abd Allah marchait avec 


1. Lui = Abagha. — 2. L'auteur oublie de dire que le transfuge n'était pas venu à 
l’armée d'Abagha d’une façon définitive, et pour y rester, mais seulement pour lui ap- 
prendre ce que l'avenir lui réservait, rentrer ensuite dans les lignes de Barakh, et tirer 
un parti avantageux de sa démarche, si le sort favorisait le roi de Perse. — 3. Parce 
qu'il supposait qu'Abagha s'était replié par peur de lui, quand ce n'était là qu’une 
feinte destinée à manœuvrer Barakh, et à lui livrer bataille avec une rivière dans le 
dos. — 4. Cette bataille se livra en effet dans les environs de Hérat, sur les bords du 
fleuve que les Mongols nomment Karasou m5 (man. suppl. persan 209, fol. 304 v°), 
ce qui signifie bien le Fleuve Noir. — 5. Noyon est la prononciation usuelle du mot 
mongol qui s'écrit noyan et qui signifie grand chef. — 6. An-Nasrani signifie « le Chré- 
tien ». 11 y avait des contingents chrétiens dans les armées mongoles. Les chefs de 
corps de 10.000 sont nommés dans ce texte ue, ce qui est le pluriel de Us, qui 
transcrit le mongol touman « 10.000 », puis « corps de 10.000 cavaliers ». L'armée 
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1. Il faut lire . — 2. Man. 25, avec la confusion de &:, οὗ .ܘܢ‎ — 3. Lire 
JS gr. — 4, Man. PEU, qui ne diffère de 45] que par la barre verticale du 
ܬ‎ ® Ayatchi et at) Abatchi sont deux formes possibles : la première signifie 
« celui qui plait », la seconde « chasseur ». — 5. Man. k£5. — 6. Lire * 7 Ce 
sont les Mongols commandés par Ayatchi et Teubshin qui chargent, sans quoi, si le 
sujet restait ces deux généraux, mieux vaudrait =, su, 


les troupes d’'Abagha, et il avait avec lui les chapelles et les cloches"; 
quand il eut enfoncé les ennemis qui se trouvaient devant lui, il fut atteint 
d’une flèche qui le blessa mortellement. 

L'armée de Barakh résista (victorieusement à la contre-attaque des trou- 
pes d’Abagha); alors, deux grands émirs se présentèrent devant Abagha; l’un 
se nommait Ayatchi, et l’autre, Teubshin, fils d'Houlaoun: ils lui dirent : 
« Nous, nous battrons l’armée de Barakh. » Abagha leur donna l’ordre de 
l’attaquer; les (Mongols commandés par ces deux généraux) chargèrent 
(Barakb) et lui infligèrent une défaite honteuse; ils poursuivirent avec achar- 
nement son armée en la sabrant jusqu’au pont (de Tehakhsharan?)?, mais 
il leur fut impossible d'y passer à cause de la cohue des gens (qui s’y pres- 
saient pour se sauver); les fuyards se jetèrent à l’eau, et le fleuve déborda 


mongole était divisée en sections de 10 cavaliers, compagnies de 100, escadrons de 
1.000, et corps d'armée de 10.000, ce qui était l'unité supérieure. Il est en effet impos- 
sible à un seul officier de tenir en main un corps de cavalerie dont l'effectif dépasse 
10.000 hommes. Ici, il faut comprendre οἷ comme ܫ ܐܟ ܨ‎ 


1. 11 s’agit ici de tentes de feutre dans lesquelles on récitait l'office chrétien, lesquel- 
les, comme toutes les tentes des Mongols, étaient placées sur d'énormes chars traînés 
par des bœufs, dont Guillaume de Ruysbroeck a laissé la description. Cet officier étant 
chrétien, et commandant vraisemblablement un corps de 10.000 Chrétiens, se faisait 
accompagner par des prêtres nestoriens, comme les Mongols bouddhistes par des touiïn 
et des lamas. — 2, C’est le ܠܗ0‎ δ᾿ dont il est question dans le texte de Rashid ad- 
Din, au sujet de ces événements, et dont les manuscrits de Paris et de Londres écrivent 
10 nom sans points diacritiques. 11 est impossible, dans ces conditions, de connaître la 
prononciation du nom de l'endroit où se trouvait ce pont, car Yakout ne cite, dans son 
Modjam, rien qui corresponde à cette localité, qui est peut-être Tchaftcharan ou Tehakh- 
tcharan, et que l’on cherche en vain sur les cartes de l'Afghanistan. 
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1. Cet emploi de L pour dire « une foule de gens, du monde » est, en arabe, tout 
ce qu'il y ἃ de plus vulgaire, bien qu'on le trouve déjà dans Nowaïri. — 2. οἷς constitue 
un idiotisme assez irrégulier qu'il est impossible de rendre en français d’une façon 
satisfaisante. — 3. Man. Lis. — 4. Lire ܟ‎ |, — 5. Lire sur. 


par suite de la quantité de monde qui y fut plongé. Tous les Mongols qui 
étaient descendus de leurs chevaux leur coupèrent les jarrets avec leurs 
sabres pour qu'ils ne pussent, par la suite, servir à qui que ce füt. 

Ensuite, Abagha s’en vint camper à Tchakhsharan(?), et il ordonna que 
l’on écrivit une liste contenant le nombre des soldats de son armée qui 
avaient trouvé la mort dans ce combat; il s’éleva à trois cent quatre-vingt- 
dix cavaliers; le nombre des morts de Barakh fut de quarante mille. 
Abagha partit ensuite pour s'en revenir dans ses états, et un nombre consi- 
dérable de ses soldats et de chevaux périrent au cours de cette expédition. 

Au commencement de l’année 669, le khalife al-Hakim était sur le trône 
pontifical; le sultan al-Malik az-Zahir régnait au Caire; le khalife du Maghrib 
était Aboul ‘Ala Idris ibn Abi ‘Abd Allah Mohammad ibn Yousouf; le prince 


de la Mecque, Nadjm ad-Din Abou Nama; le prince de Médine, Djammaz 


*+101008 VE 


ibn Shiha; * le souverain du pays de Roum, Ghiyas ad-Din Kaï-Khosrau, 
fils de Rokn ad-Din Kilitch Arsalan; le prince de Mardin, al-Malik al-Mouzaf- 
far Kara Arsalan, fils d’al-Malik as-Sa ‘id Ortok; le prince de Hamah, al-Malik 
al-Mansour Mohammad, fils d’al-Malik al-Mouzaffar ‘Omar. Le roi des Tatars 
était Abagha, fils d'Houlaoun; le vice-roi du Caire, le Khazandar; celui de 


Damas, an-Nadjibi. 
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1. Man. omet à. 


Cette année, le sultan al-Malik az-Zahir partit pour se rendre dans la pro- 
vince maritime‘, en Syrie, dans l'intention de ruiner Ascalon: il arriva 
dans cette ville à la tête d’un nombre restreint d’émirs et de soldats, et il fit 
démanteler la partie de son mur d'enceinte qu’on avait négligé d’abattre 
sous le règne d’al-Malik as-Salih?. On trouva dans ce mur, en le démolis- 
sant, deux cruches pleines d’or dans lesquelles il y avait la valeur de deux 
mille dinars. Le sultan répartit cette somme entre les personnes qui l’ac- 
compagnaient, puis il s’en revint au Caire. 

Gette même année, dans les dix premiers jours du mois de 11811 premier, 
le sultan reçut la nouvelle que les Francs qui se trouvaient à Saint-Jean 
d'Acre avaient fait sortir de la ville un certain nombre de Musulmans qui y 
étaient prisonniers, environ une centaine de personnes, et qu'ils les avaient 
décapités en dehors de Saint-Jean d'Acre. Le sultan choisit de même parmi 
les prisonniers (francs) de marque qui étaient détenus dans ses états un cer- 
tain nombre d'individus qu’il fit tous noyer dans le Nil pendant la nuit. 

Cette même année, le sultan al-Malik az-Zahir fit arrêter al-Malik al-‘Aziz, 
fils d’al-Malik al- -Moughith, prince de Karak, auquel, comme cela a été raconté 
plus haut, il avait, quelque temps auparavant, conféré une charge d’émir. Il 


. Le Sahel, qui est la Palestine, — 2, Π faut lire : sous le règne d’al-Malik an- 
Nasir Salah ad-Din; peut-être y avait-il ܓ‎ le manuscrit copié par Moufazzal : ܝ‎ | à 


ee Les Francs s'emparèrent d'Ascalon en 548 H., et Salah ad- Din, après la rt 


avoir enlevée, en fit abattre les murailles (587 H.) dans la crainte de ne pouvoir la défen- 
dre contre un retour offensif des Chrétiens. En 641, al-Malik as-Salih Isma‘ il, fils du 
sultan al-Malik al-‘Adil, céda aux Francs les villes de Tibériade et 0 Ascalon, dont ils 
relevèrent les 1 mais, en 645, Fakhr ad-Din leur enleva ces deux places. 
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1. Le manuscrit porte très nettement &:«xs)l, avec la confusion de &#> et de ;ܐܢ‎ cette 
forme a été corrigée en &«39)| par Dom Berthereau. — 2. Man. Liu. 


confia le soin d’instruire son affaire à l’un de ses officiers, et il le fit détenir 
dans la maison de ses proches, à cause de la parenté qui les unissait'. 
Sa faveur avait duré jusqu'au moment où le sultan al-Malik az-Zahir avait 
appris, alors qu’il se trouvait dans les environs d’Ascalon, que les mamlouks 
shahrzouris ˆ avaient comploté de se saisir de sa personne, et de mettre sur le 
trône al-Malik al-‘Aziz, fils d’al-Moughith, cela d'accord avec ce prince. 
Le sultan fit arrêter al-‘Aziz, * ainsi que plusieurs émirs qui, d’après ce qu’on * fol. xr°. 
lui avait rapporté, étaient ses complices, et parmi lesquels se trouvaient 
Baha ad-Din de Ba‘kouba, ainsi que d’autres. | 

Cette année, le sultan se mit en route pour la Citadelle des Kurdes; il 
laissa au Caire, pour y exercer les fonctions de gouverneur durant son 
absence, l’émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al-Farikani. Al-Malik as-Sa‘id, fils 
du sultan, partit avec son père, ainsi que son vice-roi, le Khazandar. Le sul- 
tan arriva à Damas, le second jour du mois de Radjab, puis il en partit le 
dixième jour de ce même mois; 1] divisa son armée en deux corps : l’un sous 
son commandement, et l’autre sous le commandement d’al-Malik as-Sa‘id et 
du Khazandar; ils convinrent d'opérer leur jonction le même jour, en un lieu 
déterminé, pour prononcer une attaque contre Djabala*, Laodicée, Markab”, 


1. Des parents d’al-‘Aziz. — 2. Shahrzour est le nom d’une localité située à environ 
130 milles dans le sud-est de Mossoul; le nom des mamlouks shahrzouris est courant 
dans les chroniques de cette époque. — 3. Nom d’une localité près de Bagdad; des noms 
semblables, sans l'emploi de l’ethnique, se trouvent dans le persan de cette époque. — 
4. Djabala (Yakout, I, 25) est une forteresse près de Laodicée. — 5. Nom d'une forte- 
resse très puissante qui se dresse sur les bords de la mer de Syrie et qui domine la 
ville de Boulounias. Elle se trouve sur la côte de Djabala, et elle fut bâtie, au dire de 
l'historien Abou Ghalib Homam ibn Mohazzab al-Ma'‘arri, en 454 H. (Yakout, IV, 500). 
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Marakiyya*, Halaba?, Safitha*, Midjdal‘ et Antarsous. Ils firent leur jonction, 
exécutèrent les incursions qu’ils avaient projetées et s’emparèrent de Safitha 
et de Midjdal; puis ils s’en vinrent camper devant la Forteresse des Kurdes. 

Histoire de la prise de la Forteresse des Kurdes. Le mardi, dix-neuvième 
jour du mois de Radjab, les Musulmans commencèrent à dresser leurs cata- 
pultes et à établir leurs retranchements. Cette forteresse possédait trois murs 
d'enceinte”. Ils poussèrent l'investissement et l'assaut avec la plus grande 
impétuosité, de telle sorte que le premier bastion° fut emporté le jeudi, 
vingt et unième jour de ce même mois; le second, le samedi, septième jour 
de Sha‘ban, et le troisième, celui qui était voisin de la citadelle, tomba aux 
mains des assaillants le dimanche, quinzième jour de Sha‘ban. 


7. Nom d'une citadelle sur le rivage de la province de Homs. Mo‘aviya la trouva 
en ruines; il la réédifia et y mit une garnison (Yakout, IV, 501). — 2. Ville située à 
deux milles environ d'Arka. — 3. Nom d'un château fort du pays des Nosaïris. — 
4. Midjdal, simple transcription de l'hébreu Migdal ܡܪ‎ » tour »; cette localité est 
essentiellement différente de la 5535, biran, de l'Égypte inférieure, laquelle est située - 
à 12 milles de Péluse, et dont le nom est en copte sewrwun. — 5. Les Musulmans ne 
connaissaient en effet pas d'autre moyen pour renforcer la défense d’une place que de 
multiplier les murs d'enceinte, et ils ignoraient totalement l'emploi des ouvrages 
avancés et des chemins couverts qui en permettent l'accès. — 6. La traduction du 
mot bashoura par bastion n’est qu'un à-peu-près, car il est impossible de rendre les 
termes techniques de l'architecture militaire du moyen âge par ceux auxquels nous 
sommes habitués depuis Vauban. Cette construction semble l'origine de l'ouvrage connu 
sous le nom de demi-lune. D'après Nowaïri, cité par Quatremère (Mongols, 254, n.), 
la bashoura était 11110 construction haute de la taille d'un homme, à plate-forme très 
large, avec créneaux et meurtrières, à laquelle on accédait par des échelles distantes 
d'une trentaine de pas les unes des autres. Mais ce terme désignait- anciennement, 
à l'époque des Sassanides, un système de fortification essentiellement différent, à savoir 
une ligne de tranchées parallèle au mur de la place, ct ce n'est que plus tard qu'on 
l'a appliqué à un ouvrage transporté sur le mur lui-même. Bashoura est en effet 
l’arabisation du persan pa-shoura, lit. : « là où on se lave les pieds ܕ«‎ qui désigne 
aujourd’hui la rigole circulaire qui entoure un bassin dans une cour, et dans laquelle 
s Ccoule le trop-plein de l’eau, au lieu de se répandre sur son aire, 
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1. Man. ܐܕ‎ 


Ce furent al-Malik as-Sa'‘id, fils d’al-Malik az-Zahir, le Khazandar et Baï- 
sari qui furent chargés du siège de cette place. 11 se livra autour de la Forte- 
resse des Kurdes des combats qui défient toute description, les Musulmans 
y firent un certain nombre de prisonniers, tant des gens qui habitaient la 
montagne que de ceux qui cultivaient la plaine environnante; le sultan leur 
rendit ensuite la liberté. | 

Quand les défenseurs de la citadelle virent que les assaillants s'étaient 
rendus maîtres ˆ des ouvrages qui la couvraient, ils se résignèrent à la livrer * fol. 34°. 
au sultan, et ils lui demandèrent à capituler. Le sultan le leur accorda; il 
prit possession de la forteresse le lundi, quinzième jour du mois de Sha‘ban, 
et mit en liberté la garnison qui l'avait défendue; ces gens se retirèrent à 
Tarabolos, et le sultan partit de devant la Citadelle des Kurdes après avoir 
désigné un officier qui s’occuperait de la reconstruire, et qui fut l'émir ‘Izz 
ad-Din. Il y plaça comme gouverneur l'émir ‘Izz ad-Din al-Mausili, et 1 
transforma l’église (de la ville) en mosquée. Après cela, le sultan ordonna que 
l'on écrivit dans toute l'étendue de l'empire pour y répandre la bonne nouvelle 
de cette conquête, et des lettres furent écrites dans ce sens. 

Lorsque Saint-Gilles assiégeait Tripoli', il ne cessait de lancer des 
attaques contre cette Forteresse des Kurdes et contre les citadelles qui en 


1. Aboulféda place cet événement en 495. Raimond de Saint-Gilles était venu assiéger 
Tripoli à la tête d'une petite armée; les habitants lui ayant fait porter de l'argent, il se 
retira et alla assiéger Antarsous, dont il s'empara, et dont il massacra la garnison. Ce fut 
ensuite qu'il vint mettre le siège devant la Forteresse des Kurdes. Le prince de Homs 
fut assassiné par un fsmaïlien au moment où il allait marcher contre Saint-Gilles pour le 
forcer à lever le siège de la forteresse. Saint-Gilles profita de sa mort pour s'emparer 
de Homs, 
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1. Lire sy. 


étaient les voisines. Ensuite, il vint l’assaillir en l’année 496 ; il l’investit, et il 
faillit s’én emparer; mais, sur ces entrefaites, il arriva que Djanah ad-Daoula, 
prince de Homs, fut assassiné. Saint-Gilles conçut alors le dessein de s’em- 
parer de Homs, et il décampa de devant la Forteresse des Kurdes. 11 mourut 


AOL ST, 


peu de temps après ces événements, et son fils, Badran‘, régna après lui; 


comme l'avait fait son père, il se disposa à attaquer cette forteresse, mais 
il cut peur de se mesurer avec ses défenseurs, et il s’en alla assiéger Baïrout. 

Tancrède, prince d’Antioche, entreprit alors une expédition; il s’empara 
de la plus grande partie du pays environnant et vint mettre le siège devant la 
Citadelle des Kurdes. La garnison était d’une extrême faiblesse; aussi, le sei- 
gneur qui y régnäit descendit-il vers Tancrède pour lui en faire la reddition °, 
dans l'espérance que le comte franc lui en laisserait la possession, parce 
qu'il avait préféré se rendre à lui, plutôt qu'à Saint-Gilles ou à son fils; 
Tancrède lui en donna, en effet, le gouvernement. Cela est rapporté par 
Ibn ‘Asakir dans sa chronique. 

Quant à Ibn Mounkiz, il a raconté, dans le Kitab al-bouldan, que les 
troupes de Nour ad-Din ibn Zangi, le martyr, s’accordèrent avec un des 
(officiers) turkomans qui servaient dans les rangs des Francs, sur ce point 
que, lorsque leur maître attaquerait la Forteresse des Kurdes, ce Turkoman 
se tiendrait, avec la troupe qu’il commandait, dans * la forteresse, que ces 


1. Un personnage nommé Aboun-Nadjm Badran, fils de Sadaka, qui avait été prince 
de Iilla; paraît dans Ibn al-Athir; il assista à une bataille entre Tancrède et Djaouali 
en 502. Il n’y est pas question d'un Badran, fils de Saint-Gilles. — 2, Ibn al-Athir ne 
connait pas cette prise de possession de la Forteresse des Kurdes par Tancrède qu'il 


nomme Ja} _ale !ܫܬܘ‎ ς, 8. 
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1. Man. ܿܕ ܕ‎ — 2. Lire [9]... — 3. Man. 43 59)1 — 4, Correctement, il faudrait ܟܩ‎ 
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gens arboreraient sur le donjon l’étendard de Nour ad-Din et qu'ils accla- 
meraient son nom. Ce Turkoman commandait à une troupe nombreuse 
composée de ses enfants, de ses frères et de ses neveux, à laquelle les Francs 
s’en remettaient de la défense de la Forteresse des Kurdes. Le signe de recon- 
naissance entre le Turkoman et Nour ad-Din était qu'il se tiendrait debout 
. sur le haut du bastion. | 

Il arriva alors, par hasard, que Nour ad-Din ne fit part à personne de 
l'entente qu'il avait conclue avec le Turkoman. L’avant-garde de ses troupes 
s’avança contre la forteresse; ses soldats virent le Turkoman qui se tenait 
debout sur le sommet du bastion; on le visa et on le tua; les gens de sa 
famille ne s’occupèrent plus que de sa mort, et le stratagème échoua ainsi. 
Nour ad-Din ne put s'emparer de la Forteresse des Kurdes. 

Quand le sultan al-Malik az-Zahir se fut rendu maître de la Forteresse 
des Kurdes, le seigneur d’Antarsous, grand maître de l’ordre du Temple, 
lui écrivit pour lui demander un armistice, et il lui envoya les clefs de son 
château. Le sultan fit la paix avec lui, à la condition qu'il lui donnerait la 
moitié des récoltes qui se faisaient dans son pays. Il plaça auprès de lui 
un gouverneur pour le représenter et un agent diplomatique. Il reçut de 
même des ambassadeurs des Hospitaliers, du château de Markab, et il leur 
accorda la paix aux mêmes conditions qu'il avait stipulées avec le seigneur 
d’Antarsous, le premier jour du mois de Ramadhan, et la trêve fut conclue 
pour une durée de dix ans, dix mois et dix jours. 


1. La plate-forme destinée à recevoir les combattants dont il est parlé page 186. 
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Le sultan partit alors de la Forteresse des Kurdes; il s'en vint camper à 
Mard] Safitha ‘, qu'il quitta le dimanche, quatre du mois de Ramadhan, et il 
marcha Jusqu'à ce qu'il arrivât devant la forteresse de ‘Akkar”; puis, le 
mercredi, dix-septième jour de ce même mois, il s’en revint à al-Mardj”, où il 
séjourna durant un certain temps; après quoi, il se remit en marche, vint 
camper devant la forteresse de ‘Akkar, le lundi, vingt-deuxième jour du 
mots de Ramadhan, et 11 fit dresser les catapultes. Le dimanche, vingt- 
huitième jour de ce même mois, la catapulte qui se trouvait en face de la porte 
orientale exécuta un tir écrasant et ouvrit une brèche énorme dans la paroi du 
mur. de front de la place; le bombardement de cette catapulte dura jusqu’à la 
nuit, jusqu'à ce que la muraille fût ouverte et püût offrir un ‘ large passage 
aux assaillants. 

La garnison de la forteresse fut terrifiée de cet événement et les gens de la 
place envoyèrent un ambassadeur au sultan pour lui demander de leur accor- 
der une capitulation. L'accord s'établit sur cette base que le sultan leur faisait 
grâce de la vie et leur donnait les moyens de se rendre à Tripoli; ils sortirent 
alors de la forteresse, et le sultan envoya avec eux Baïsari pour les conduire 
jusqu à Tripoli. Al-Malik az-Zahir entra ensuite dans ‘Akkar où il plaçca des 
officiers pour commander en son nom, puis il en partit après la prière de la 
fête (de la rupture du jeûne), et 1] vint camper à Mardj Safitha, où il séjourna 
jusqu à ce que les troupes y eussent passé trois jours entiers à se reposer. 


1. Le nom de cette localité, qui signifie « la prairie de Safitha », ne parait pas dans 
Yakout qui cite plusieurs endroits dont le nom est formé avec .ܘܙ‎ — 2. Yakout ne 
donne aucun renseignement sur cette forteresse. — 3. La localité de Mardi Safitha 
dont il vient d'être question un peu plus haut. 


* fol, 35 γε, 
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1: Lire ܠܰܟܐ ܐܨ‎ |, — 2, Man. τ] (sic) récrit sur un grattage. 


Un poète a dit au sujet de cette conquête : « Qu’Allah accroisse la féli- 
cité du sultan des hommes! 11 ἃ triomphé de ses ennemis par la terreur qu'il 
leur ἃ inspirée, car il est le favori de la victoire. (La conquête d')}Hisn ‘Ak- 
kar JE est un triomphe sur les mécréants; c’est ‘Akka (Saint-Jean d'Acre) 
& avec quelque chose de plus . » 

Cette année, 10 sultan fit la paix avec le baron. La cause de cet événement 
fut la suivante : quand il eut conquis la Forteresse des Kurdes, al-Malik az- 
Zahir envoya au baron une lettre qu'il lui fit porter par un homme qui était l’un 
des frères de l’ordre de l'Hôpital, avec la mission de lui dire de sa part : 
» Si tu cherches à t’éloigner de moi, par Allah! infailliblement, [ je t'arracherai 
le cœur de la poitrine, je le ferai rôtir, et (l'alliance d')Abagha, fils d'Hou- 
laoun, ne te sera d'aucune utilité (pour te sauver ?). » Quand le baron entendit 
00 message, il prit des précautions pour sa sécurité ; il renonça à monter à 
cheval et à se rendre à la chasse, dans la crainte que les Ismaïliens ne vins- 
sent à le tuer 7 

Lorsque 0 sultan apprit cela, il lui envoya des gazelles égorgées et une 
hyène, avec un chargement de neige ‘, en même temps qu’une lettre dans 


1. Il y a dans ce vers misérable un très médiocre jeu ὡς mots qui est basé sur ce 
fait que, dans ‘Akkar, il y a un 7' de plus que dans ‘Akka. — 2. 11 faut savoir qu'Abagha, 
prince de Perse, était l'allié des Chrétiens de Syrie. héhé voulait dire qu' Abagha 
80 moquait parfaitement des Francs de Syrie, et que les Mongols ne 1" attaqueraicnt point 
sur l'Euphrate, s'il Ut à tuer le baron, ce que la suite du récit de Moufazzal con- 
firme entièrement. — 3. Des Ismaïliens soudoyés par le sultan 0` Égy pte. — 4. Les Mu- 
sulmans savaient, à cette époque, conserver toute l'année la neige qui, en hiver, tombait 
sur les montagnes, et qui leur servait à rafraîchir leurs boissons. C'était 6 marque 
de considération que Baïbars témoignait au scigneur franc. 
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4. 1l faut lire LS. 


laquelle il lui disait : « Quand nous avons reçu la nouvelle que tu te trouves 
empêché d'agir suivant tes désirs et que tu es obligé de renoncer à la chasse 
qui est le plus grand de tes plaisirs, nous t’avons adressé quelque chose 


r. pour réparer le dommage que nous t'avons causé et pour te témoigner * l’ami- 


tié que nous avons pour toi. » 

Le sultan décampa d’al-Mardj' pour se rendre à Tripoli, devant laquelle 
il vint camper le quatrième jour du mois de Shavval. Le baron lui envoya 
alors un officier qui lui dit : « Pour quelle raison le sultan est-il venu 
nous attaquer? » Le sultan lui répondit : « Pour récolter vos moissons et 
pour ruiner votre pays, et je reviendrai, s’il plaît à Allah, l’année prochaine, 
chez vous, pour vous arracher la vie! » Le baron envoya un ambassadeur au 
sultan pour implorer sa bienveillance et pour arriver à une entente avec 
lui; il lui demanda de lui adresser quelqu'un en qui il eût toute confiance 
pour atteindre ce but. 

Al-Malik az-Zahir lui envoya l'émir Faris ad-Din l’Atabek et l’émir Saïf ad- 
Din Balaban ar-Roumi ad-davaddar, avec un projet des conventions qu'il vou- 
lait établir entre eux; elles portaient que le sultan posséderait la moitié de 
Koum ‘Aïna ˆ, qui dépend de la province de Tripoli, absolument sur le même 
pied que le baron”, qu'il aurait une maison où siégerait son représentant 


1. Mardj Safitha. — 2. Koum ‘Aïna ne paraît pas dans Yakout; il y a en Égypte 
plusieurs localités dont le nom est formé avec koum, lequel signifie « un tas de terre 
et de cailloux » (Yakout, IV, 330). Peut-être serait-il préférable de lire We eo « la 
vigne de la source »; sur JS , voir Yakout, IV, 267. — 3. C'est-à-dire que le prince de 
Tripoli et Baïbars RTE été co-souverains de cette localité; cette situation invrai- 
semblable n'aurait pas tardé à susciter des incidents que le sultan d'Égypte comptait ` 


bien utiliser pour le mieux de sa politique de rapace. 


¥+ 161. 36 ` 


* fol. 36 
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1. Lire ܟܹܝܬ‎ 1 J; on attendrait ܕܟܐ ܚܬ‎ mieux ܕܠ ܐܚܬ‎ et même ܐܝܬ‎ 35 car Mou- 


fazzal a certainement confondu 0 οἱ ܨ‎ 


politique, et où l’on percevrait une redevance à son profit, et que le baron 
paierait la solde de l’armée (égyptienne) depuis le jour où elle était entrée 
en campagne. 

Quand le baron eut pris connaissance de cette missive, il refusa de sous- 
crire à ces conditions, et il se décida à en appeler au sort des armes; il dit aux 
deux émirs : « Quand le sultan m'a enlevé Antioche le sabre à la main, j'ai eu 
une excuse très simple pour me justifier aux yeux des Francs; quand il a atta- 
qué la forteresse de ‘Akkar, il m'a demandé de lui abandonner la moitié de 
mes États, mais je ne répondrai pas à cette proposition dans la crainte que 
les Francs ne me traitent comme un ennemi ˆ pour avoir cédé mes domaines 
sans guerre ni combat; je sais bien que je suis dans l'incapacité absolue de me 
mesurer avec lui, mais cela n'empêche qu'il me soit impossible de lui livrer 
le pays sur lequel je règne sans m'en remettre au sort des batailles, de façon 
à ne pas encourir le blâme des rois des Francs, » 

L’émir Saïf ad-Din Balaban ad-davaddar s’en revint avec cette réponse 
auprès du sultan, qui jugea politiquement qu'il était bon d'abandonner la vio- 
lence pour adopter des manières affables. L'émir Saïf ad-Din fut renvoyé en 
ambassade, ° de telle façon que l'accord se fit sur cette base que ‘Arka° *fo1. 36w. 
appartiendrait au baron, ainsi que Djobaïl' et les cantons qui dépendent de 


1. ܕ !ܐܐܐ‎ est donné par Dozy avec le sens d’« hôtellerie pour les Musulmans », mais 


cette signification me paraît ici très insuffisante. — 2. On attendrait ܘܨ‎ πῶ ες. 
8, ‘Arka est une ville à l’est de Tripoli, distante de quatre farsakhs de cette ville, à un 
mille de la côte (Yakout, 111, 653). — 4. Nom d'une ville qui dépendait de Damas, située 
à l’est de Baïrout, à huit farsakhs de cette ville (Yakout, IT, 32). 

PATR. OR. — Τ᾿ XII. — F. 8. 36 
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1. Man. EL <, ce qui est inintelligible; la leçon ω»" SP me paraît la plus 


voisine de celle du manuscrit. — 2. Lire à ܟܕ‎ οὐϑ 239 ܚܚ‎ — 3. Sur cette forme, 
voir page 189. 


cette ville; que les districts maritimes d’Antarsous, de Markab, de Banias ' 
et les pays de ces environs seraient divisés par moitié entre le sultan d’une 
part, les Templiers et les Hospitaliers d'autre part, lesdits pays leur appar- 
tenant en propre”; que Koura Faris* et Homs al-kadima‘ reviendraient en 
toute propriété au sultan. Le sultan stipulait que ‘Arka avec ses dépen- 
dances, ce qui formait cinquante-six villages, était une charité qu’il consen- 
tait à faire au baron. 

Le baron ne voulut pas (tout d’abord) souscrire à ces conditions, et il 
fit tout ce qu'il put pour en obtenir de meilleures. Quand le sultan apprit qu'il 
refusait d'accepter ce qu'il lui proposait, il persévéra énergiquement à lui 
imposer ces stipulations, et, comme le baron ne vit aucun moyen de se sous- 
traire à ses volontés, par suite de la terreur qui avait envahi son esprit, 11 dut 
accepter. La paix fut signée entre le baron et le sultan pour une durée de dix 
ans et dix jours. Ce baron fut un des plus violents des rois des Francs, et il 
se dépensa sans compter, tant de ses efforts personnels que de son argent, 
pour plaire aux Tatars. Il ne cessa de se conduire ainsi à leur égard jusqu’à 
ce qu'Allah permit aux Musulmans de les vaincre par la main d’al-Malik al- 
Mouzaffar*, de même qu'il donna à al-Malik az-Zahir la puissance d’humilier 
leur orgueil. 

1. Ville située sur la mer, près de Markab. — 2. C'est-à-dire qu'ils ne faisaient pas 
partie des domaines du souverain de Tripoli. — 3. À ce nom, on comparera ܐܢ‎ LS 


(Yakout, 1V,84), ul 65, Lie 65, JR ܢܝܨ‎ Los, es _ LS (ébid.), dont les 
formes me semblent autoriser la restitution que je propose. — 4. Je n'ai point trouvé 
de renseignements sur cette localité dans le dictionnaire géographique de Yakout. — 
5. Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 84 v°) raconte ces événements d’une façon beaucoup 
plus sommaire que Moufazzal. — 6. Koutouz, le prédécesseur de Baïbars. 


ΠΟΙ 9. 


Ὁ ΤΟ]. 87 19. 
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1. Le texte de Nowaïri est plus clair que celui de Moufazzal; on y lit : 3. MR 


ΔΑ] 8:3. ܒ ܒܝ 39 ܣܨ‎ = S ܟܐ‎ des Lil CA 1 1) ÷. ܨ 2( 2 ܐ‎ 
Li 10900) ab ܠܝܟܢ‎ Dsl yum ܢ‎ > Y! ܕܫܠܝ‎ Qt 4}} τὸν ἘΡ ܝ‎ ἦτ ,]ܩܐ‎ Je 
1104 ܘܬ ܨ‎ nee LS je ܨ ܥܬ ܨܚܝܬ̈ ܐܬܐܝ ܬ‎ Jess d'où l'on voit que le torrent s'éleva 
au-dessus du mur d’enceinte de Damas de la hauteur d'une lance, et même, par 
endroits, de onze coudées, ce qui est à peine _ et qu'il déferla dans la ville 

comme un mascaret. 


L'historien a dit : Alors le baron s’embarqua sur la mer‘, et il se rendit 
chez Abagha, roi des Tatars, pour implorer son aide contre les Musul- 
mans. Quand 1] fut arrivé à la cour de ce prince, il lui exposa les conquêtes 
qu'al-Malik az-Zahir avait faites dans son royaume et les forteresses qu'il lui 
avait prises, sa valeur personnelle, et la puissance de son armée. Abagha 
ordonna qu'on l’étendît à terre, et qu'on lui donnât la bastonnade en sa 
présence; il lui dit : « Est-ce que tu n’es venu ici que pour me faire peur de 
Baïbars, pour me terrifier par son nom, pour remplir d’épouvante 16 cœur de 
mes soldats? » Le baron s’en revint dans ses domaines très désappointé °. 

Cette même année, le dimanche, jour de la fête de la ‘Atsara 7 des Juifs, à 
la huitième heure du jour, le torrent ‘ entra * dans Damas par la porte Bab al- 
Faradis *, après en avoir emporté le pont, ainsi que le pont de la porte Bab 
as-Salama ὅ et celui de la porte Bab Touma”. Et si le pont de la porte Bab 


1. Pour aller de Tripoli, où il régnait, à Tarsous, ou à un port quelconque du pays 
de Roum, d’où il pouvait assez facilement passer en Perse chez Abagha, tandis que, s'il 
avait voulu traverser les contrées soumises à Baïbars pour se rendre en Orient, 1 
aurait certainement été intercepté. — 2. Parce qu'il comptait évidemment qu'Abagha 
lui fournirait des secours contre Baïbars. — 3. En hébreu ΠΣ. Pour la présence de 
l'-x dans la forme arabe, cf. ܢܬܝܐܬ‎ Pérrcinotlant à l'hébreu noaw. — 4. 1 s'agit 
ici du fleuve Barada grossi par une inondation. — 5. Elle était voisine de la porte Bab 
as-Salama, et elle tirait son nom du quartier des jardins (al-Faradis), qui était situé 
en dehors de Damas (Sauvaire, Description de Damas, Journal asiatique, 1896, 1, 374). 
— 6. Ainsi nommée parce que l'on considérait qu'il était impossible d'attaquer Damas 
de ce côté à cause des rivières qui la couvraient. On l'appelait couramment Bab al- 
l'aradis as-saghir (Sauvaire, ibid.) — 7. Elle est voisine de la porte de l'Orient, Bab 
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Touma n'avait pas été brisé par la violence du courant, l’eau aurait envahi 
complètement la ville et l'aurait submergée '. L'inondation arriva jusqu'au 
collège al-Falakiyya ˆ, où elle s’éleva à la hauteur de la taille d’un homme 
avec quelque chose de plus, puis, de là, au collège al-Mokaddamiyya*. Elle 
dura pendant trois heures, puis l’eau baïssa, par la volonté d'Allah, le très- 
haut. 

L'origine de cette catastrophe fut que des nuages s’amoncelèrent sur les 
montagnes de Ba‘albak*, le samedi, onzième jour du mois de Shavval, qu'il 
tomba une quantité énorme de pluie, laquelle fit fondre les neiges, et que 
l’eau qui en résulta se précipita en torrent le dimanche, comme nous l'avons 
raconté. Un nombre considérable de personnes qui étaient venues de la Perse 
et de l'Irak dans l'intention de se rendre au Hidjaz (en pèlerinage) furent 
noyées. Une quantité énorme de chevaux et de chameaux périrent sub- 
mergés, parmi lesquels de nombreux chameaux qui appartenaient à l’émir 


ash-Sharki, et se trouve dans la partie septentrionale du mur de Damas. Elle tire son 
nom, parait-il, d'une église de saint Thomas qui fut transformée en mosquée (Sauvaire, 
ibid., 373). 

1. Ce torrent était tombé dans le fleuve Barada qui suivait l'enceinte de la ville, et 
sur lequel se trouvaient les trois portes Bab al-Faradis, Bab as-Salama et Bab 
Touma. — 2. Cette madrasa se trouvait dans le quartier de l'Aftaris, en dedans de la 
porte Bab al-Faradis et de la porte Bab al-Faradj; elle fut construite par Falak ad-Din 
ibn Djildek, qui mourut en 599 (Sauvaire, ibid., 1894, [, 435). — 3. 11 y avait à Damas 
deux madrasa qui portaient le nom d'al-Mokaddamiyya : l’une était dans l’intérieur de la 
ville ; elle fut construite sous le règne de Salah ad-Din par le célèbre émir Shams ad-Din 
Mohammad ibn al-Mokaddam, qui mourut en 584 de l'hégire ; c'est de cette madrasa 
qu'il est question ici. L'autre al-Mokaddamiyya était en dehors de l'enceinte de Damas; 
elle avait été construite par Fakhr ad-Din, fils de l’émir Shams ad-Din Mohammad ibn 
al-Mokaddam (Sauvaire, ἐδία., Il, pages 284, 285). — Δ. Les montagnes de Ba ‘albak 
l’Anti-Liban, ou al-Djabal ash-sharki, se trouvent dans le nord-ouest de Damas, à envi- 
ron une trentaine de kilomètres de la capitale syrienne. 
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Shams ad-Din Ighän Samm al-Maout (le poison mortel), et, de même, de très 
nombreux chevaux qui étaient la propriété de l'émir Saïf ad-Din Balaban, le 
davaddar. Ces animaux furent noyés dans leurs écuries. 

Cette même année, eut lieu la conquête d’al-Kouraïn ' . Le sultan partit de 
Damas, le vendredi, vingt-huitième jour du mois de Shavval, après la prière, 
et il vint camper devant al-Kouraïn. Il (ordonna de) monter les catapultes pour 
battre cette place”, mais les Musulmans ne purent s'approcher assez près 
pour donner l'assaut et pour mettre les catapultes en batterie, par suite du très 
grand nombre d’inégalités du sol. De plus, il n'y avait dans cette forteresse 
que des hommes combattants, sans femmes, et sans enfants. Ces gens 
luttèrent avec la dernière énergie. 

Sur ces entrefaites, l'ambassadeur du prince de Chypre, qui avait en sa 
compagnie l'ambassadeur du prince de Tripoli, arriva auprès du sultan, après 
que les émissaires de Baïbars eurent pénétré auprès des défenseurs d'al- 
Kouraïn et les eurent fortement incités à faire la paix avec les Musulmans. 
Les habitants de Saint-Jean d’Acre, lorsque le sultan était “ venu assiéger * fol. 37 ν᾿. 
la Forteresse des Kurdes, avaient envoyé un ambassadeur au prince de 
Chypre pour lui demander de leur prêter secours. Ce souverain leur avait 


1. Ou al-Karin. Yakout connaît deux localités de ce nom, l’une qui est citée dans un 
vers de Dzour-Roumma, l’autre dans le Yamama (IV, 80). Nowaïri (fol. 85 r°) vocalise al- 
Kouraïn. Cette forteresse appartenait aux Hospitaliers arméniens, lesquels ne possé- 
daient rien d'autre sur le littoral de la Palestine. — 2. On attendrait le vais ܐܨ‎ 
,ܟܢ‎ puisque l’auteur dit immédiatement après ce passage qu’on ne put les mettre 
en batterie, — 3. Ce qui est exact, puisque les Hospitaliers étaient un ordre religieux. 
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envoyé un certain nombre de vaisseaux qui avaient rencontré une mer 
démontée, de telle sorte que soixante d’entre eux se mirent en pièces. Quand 
le reste de l’escadre arriva à Saint-Jean d’Acre, les habitants creusèrent 
une tranchée dans la crainte d’une attaque du sultan‘. 

L'ambassadeur du prince de Tripoli dit au sultan : « Le baron est le ser- 
viteur du sultan; il a déjà intercédé auprès de toi en faveur de cette forte- 
resse, et il t'a demandé d’en lever le siège. » Le sultan lui répondit : « Cette 
parole du prince est la bienvenue auprès de moi; si son ambassadeur était 
venu me trouver avant que je n’eusse mis le siège devant cette forteresse, je 
n'aurais certes pas commis un acte qui püt lui être désagréable. Mais, main- 
tenant, j'en ai commencé l'investissement, et il m’est impossible d’en lever 
le siège. » 

L'ambassadeur du prince de Chypre dit alors : > Mon maître m'a envoyé 
pour m'enquérir auprès du sultan s’il a levé 16 siège, ou non, carila appris que 


1. Ce procédé n'était pas nouveau: on le trouve employé en la 5e année de l’hégire, 
et il est bien plus ancien. À cette époque, plusieurs Juifs incitèrent les Koraïshites à 
attaquer le Prophète qui se trouvait à Médine, en leur offrant leur concours. Quand 
Mahomet apprit que ces gens marchaient sur Médine, il la fit entourer d’une tranchée. 
Ce fut le Persan Salman al-Farisi qui dit au Prophète : « En Perse, quand nous sommes 
cernés, nous nous retranchons derrière une tranchée » (Tabari, éd. du Caire, 111, 44) ܨ‎ 
au 1v° siècle, Sapor II fit creuser dans le désert de Koufa le Khandak Sapour, pour arrê- 
ter les incursions des Arabes: vers 540, Khosrau Anoushirwan, dans le même but, fit 
reconstruire les fortifications d'an-Nasr qui avait été fondée par Sapor, et il en fit le centre 
de la défense contre les Arabes; il ordonna ensuite de continuer le fossé de Sapor depuis 
Hit, en coupant la limite du désert, jusqu’à Kazima, dans les environs de Bassora, et de 
le conduire jusqu'à la mer. Il fit bâtir sur ce fossé des postes d'observation et des 
fortins (Yakout, II, 476). On sait, par les chansons de geste, qu'au 111" siècle, les 
Mongols et les Russes se couvraient de trois lignes de tranchées. Cette tactique, 
comme on le voit, remonte aux Sassanides. Il est très possible que cette tactique fût 
déjà en usage à des époques antérieures. Les Romains, qui étaient passés maîtres dans 
les procédés de la castramétation, les ont probablement appris aux Orientaux. 
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1. Lire εἰ}; faute constante chez les auteurs chrétiens. 


les troupes musulmanes sont en marche vers l'Égypte. — De mes soldats, il 
n'y a que les bagages et les malades qui soient partis, » répliqua le sultan. 
Puis il continua : > Mais n’a-t-il pas à nous exposer quelque requête à laquelle 
nous nous empresserons de donner satisfaction, car 11 est un hôte auprès 
de nous? » L’ambassadeur répondit : « Mon maître ne m'a donné aucune 
instruction à ce sujet. » Il partit, puis il s’en revint, et dit : « La requête de mon 
maître auprès de toi est que tu lui remettes Ba‘albak et Naplouse. » Le 
sultan lui repartit : « Certes, c’est nous qui vous prendrons tout d’abord vos 
forteresses, et c'est vous qui, avant cela, me demandez les miennes! » Puis 
il lui donna l’ordre de sortir de sa présence. 

Sur ces entrefaites, un courrier arriva du Caire, le dixième jour du mois de 
Zilka‘ada, apportant une lettre envoyée par l’émir Shams ad-Din al-Farikani 
qui apprenait au sultan que les navires de guerre qui avaient appareillé de 
Misr, de Damiette et d'Alexandrie pour aller faire une expédition contre l'île 
de Chypre, étaient arrivés en vue de l'île, mais qu'ils avaient été assaillis 
par une tempête avant d’avoir pu pénétrer dans le port, qu'un certain nombre 
d'entre eux avaient été précipités les uns contre les autres, que onze vais- 
seaux ἡ s'étaient brisés, que leurs équipages avaient été faits prisonniers * fol. 88 re. 
(par les Francs), et que six navires seulement avaient échappé à ce désastre, 
lesquels étaient rentrés à Misr. Le sultan écrivit comme réponse de mettre 
d’autres navires en chantier, et d'apporter toute la diligence possible à leur 
construction. 

Le courrier n'était pas sorti du camp que l’ambassadeur du prince de 
Chypre rentrait; il dit au sultan : « Mon maître te donne le salut, et il te dit 
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1. Lire ἰδ; (8 pour 3, à la seconde personne de l'impératif, est une faute constante 


chez les auteurs chrétiens. — 2. Ms. gs ; la correction gs a été indiquée 
dans la marge du manuscrit par un lecteur oriental qui a écrit rs Je) SET, — 3. Lire 


our réall, cl. 


ceci : J'ai capturé tes navires. » Le sultan lui répondit : « Dis à ton maître : 
Ne te réjouis pas de cet événement, car, moi, je ne les reprendrai que’ par 
mon sabre‘; si mes navires avaient échappé à la tempête, ils auraient conquis 
son île, par la volonté d'Allah et par sa puissance. Et moi, j'ai capturé dans 
cette expédition que je viens de faire quatorze places fortes. Il n'y a pas de 
doute qu'il n’y ait dans cette catastrophe un effet du mauvais œil ?. Louanges 
soient rendues à Allah qui a racheté l’armée (que j'ai perdue dans cette 
aventure) par des marins et par des troupes qui espèrent fermement qu'il 
leur permettra d'en prendre leur revanche. » 

En-uite le sultan redoubla d'efforts dans les assauts et dans les combats 
qu'il livra à al-Kouraïn jusqu’au vingt-troisième Jour du mois de Zilka‘ada. A 
la fin de ce jour, la garnison demanda à capituler. Le sultan fit descendre les 
soldats de la citadelle, il les fit monter sur des chameaux, et il envoya avec eux 
Badr ad-Din Baïsari pour les conduire à Saint-Jean d’Acre. Il prit possession 
de la forteresse ainsi que de tout ce qui s'y trouvait; c'était ἀπὸ citadelle inex- 
pugnable que l’on avait bâtie avec des blocs de pierre indissolublement 
reliés les uns aux autres: entre toutes les deux pierres, il y avait une barre 
de fer soudée aux pierres avec du plomb"! 


1. Ou plutôt l'équivalent de ces vaisseaux; allusion au fait que le roi de Chypre n'avait 
capturé que des navires drossés par le vent, désemparés el incapables de combattre. 
— 2. Nowairi raconte, en effet, qu'on avait peint les navires musulmans en noir, ce qui 
était la peinture de guerre des Francs, οἱ qu on avait arboré à leurs mâts des pavillons 
ornés de croix pour tromper les Chypriotes. Ces mesures avaient provoqué un vif 
mécontentement dans l’escadre égyptienne, comme étant de mauvais augure. — 3. Il 
s’agit ici du cramponnage des pierres de taille par des agrales ou des goujons de fer 
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1. Lire Si. — 2. Lire ܐ ܚܳܓ‎ ὃν ܢ ܕܚ‎ 


Les Musulmans restèrent douze jours à la démolir, et ils avaient passé 
quinze jours à l’assiéger. Le sultan s’éloigna d’al-Kouraïn le vingt-sixième 
jour du mois, et il vint camper à Kardana', qui est l’un des villages de 
Saint-Jean d’Acre, de telle façon qu’il menaça cette place de l’attaquer, puis 
il s’en retourna à son campement. Après cela, il leva son camp, et prit le 
chemin de l'Égypte; il célébra la fête (du sacrifice)? à as-Salihiyya °. 

Cette même année, le quinzième jour du mois de Zilhidjdja, après son 
arrivée au Caire, le sultan ἡ fit arrêter plusieurs émirs; c'étaient ‘Alam ad- + fol. 38 ve. 
Din Sindjar' al-Halabi, Djamal ad-Din Oughoush al-Mohammadi, Djamal 
ad-Din Aïdoghdi al-Hadjibi°, ‘Izz ad-Din Ighan Samm al-Maout, Shams 
ad-Din Sonkor al-Massah, Saïf ad-Din Baïdaghan® ar-Rokni et ‘Alam 
ad-Din Tartidj al-Asadi. Ces émirs furent emprisonnés dans la citadelle. 

La cause de cet événement fut que ces émirs s'étaient entendus pour 
assassiner le sultan alors qu'il se trouvait devant Shakif. Le sultan dissi- 
mula le ressentiment qu’il éprouva, après s’être mis à l'abri de leurs desseins, 
jusqu'au moment où il fut rentré au Caire. Il les fit alors arrêter, et, au bout 


soudés au plomb. Cette technique est d'origine hellénique; elle fut très en faveur à 
Rome sous la République et sous l’Empire; sa complication, et le soin qu’elle exigeait, 
la firent abandonner par les Byzantins qui lui substituèrent la construction en blocage, 
sans renoncer absolument à ce procédé romain. 

1. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur cette localité dans Yakout. — 2. La Xe 
± δὲ le 10 Zilhidjdja. — 3. Ville située ἃ 32 milles dans le nord-est de Bilbis. — 
4. Sindjar, et non Sandjar, comme le montre assez la transcription ܣܝܢܓܪܧَܐܗ‎ du nom Sin- 
djar Shah. — 5. Peut-être l’émir Djamal ad-Din Aïdoghdi al-Khassi, qui paraît page 140; 
un Djamal ad-Din Aïdoghdi al-‘Azizi est cité page 139. — 6. ܓܪ‎ ce nom, dont la lec- 
ture est douteuse, voir page 144. 
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1. Man. ܟܢ‎ ^! al-Amidi « originaire de la ville d'Amid », ce qui est peut-être bien 
son véritable surnom, quoique, dans tous les autres passages où il se trouve cité, il soit 
nommé co] al-Asadi « mamlouk de Asad ad-Din ». — 2. Lire ,ܕܐ ܬܕܒܐ‎ — 3. Lire 


de quinze jours, il fit sortir de sa prison l’émir ‘Alam ad-Din Tartidj al-Asadi; 
il le fit mettre en vente à l’encan à la porte de la Citadelle, puis il l’acheta 
au prix de mille dinars payés en espèces sonnantes, que touchèrent les fils 
de son maitre, le seigneur d'Amid, et qu’ils se partagèrent. Quelques jours 
plus tard, il fit sortir de prison Baïdaghan ar-Rokni, et il lui donna un fief 
en Syrie, puis 1l le fit revenir, ainsi que Khalatchba? ar-Rokni: il les acheta 
tous les deux, et il en fit des silahdars*, Allah seul connaît le sens de ces 
vicissitudes. 

L'année 670 de l’hégire commença alors. Cette année, le sultan partit 
sur les chevaux de la poste pour se réndre à Damas, la bien-gardée ; cela 
se passa le vingt-septième jour du mois de Moharram. Il entra à Karak, 
puis 11 en partit, ayant pris avec lui ‘Izz ad-Din Aïtémour, et il se diri- 
gea vers Hamah. Al-Malik al-Mansour sortit pour se rendre au-devant du 
sultan qu'il rencontra devant Homs; le sultan s'arrêta dans cette ville où il 
demeura deux jours, puis il prit la route de Hamah. 11 ordonna à al-Malik al- 
Mansour que l’armée de Hamah comptat désormais huit cents cavaliers, 
tandis qu’elle n'était avant cela que de six cents cavaliers. Al-Malik al-Man- 
sour obéit à cet ordre. 


1. Sur cet émir, voir page 142, note. — 2. Pour Khalatch-boukha, « le taureau pelé », 
avec la chute du gx intervocalique. 11 semble que le nom de ce personnage ait été omis 
dans la liste des émirs arrêtés par ordre de Baïbars; sur ce nom mongol, voir page 123. 
— 3. C'est-à-dire de simples soldats après avoir été des officiers généraux. 
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1. Lire sâs, l'alif ayant été ajouté à l’imitation des formes verbales en |. — 2. Lire 
LV, sans l’article. — 3. Man. Jet. — 4. Ms. )ܡ‎ 


Cette même année, ˆ le sultan partit pour Alep. La cause de cet événement * fol. 39 τ". 
fut que Samaghou ‘ et Mo‘in ad-Din, le parvana ˆ, avec les troupes mongoles et 
celles du pays de Roum, lorsqu'ils s’en étaient revenus, l’année précédente, 
de la cour d'Abagha, avaient apporté ° les ordres qu’il leur avait donnés pour 
la présente année de marcher contre la Syrie. L'armée qui était sous leur 
commandement se montait à dix mille cavaliers: ils arrivèrent à al-Boulous- 
taïn *, puis à Mar'ash, où ils apprirent que le sultan se trouvait à Damas. 
Ils envoyèrent alors quinze cents cavaliers choisis parmi les meilleurs de 
l'armée mongole pour leur rapporter des renseignements, 6] pour faire un 
raid jusqu'aux confins du pays, du côté d'Alep. Le commandant de cette divi- 
sion était Adak”, fils de Baïdjou Noyan. 

Leur incursion arriva jusqu’à ‘Aïn-tab”, puis jusqu’à Kasthoun’, et ils cap- 

‘turèrent au cours de cette expédition un certain nombre de Turkomans. 


1. Le nom de ce général, qui est essentiellement différent du noyan Sandaghoun, le 
vainqueur de Mausil, se trouve dans les historiens persans sous les formes Samaghar et 
Samaghan. Samaghou, en mongol, signifie « débauché »; samaghar, ou plutôt sama- 
ghor, qui est la forme primitive de ce mot, signifie « une étrille »; samaghan a le 
sens de « vieille femme », et primitivement, de « vieillard ». Cet officier, qui appar- 
tenait à la nation tartare, fut au service sous Houlagou, mais il atteignit sa plus haute 
situation avec Abagha. — 2. Premier ministre de l'empire saldjoukide, — 3. Litt. « étaient 
arrivés ses ordres. ». — 4. Yakout donne à ce nom la forme gra (1, 93); c'était une 
ville très connue du pays de Roum. — 5. Le sultan n'était pas à Damas, comme on le voit 
par ce qui est dit un peu plus bas. — 6. Rashid connaît un fils de Baïdjou qu'il nomme 
«7151 Adak, lequel hérita du corps de 10.000 hommes commandé par son père. La 
forme JB} de Moufazzal est une simple corruption graphique de )ܟܢ‎ |, — 7. Forteresse 
entre Alep et Antioche (Yakout, 111, 759). — 8. Nom d’un château fort dans le pays 
d'Alep (Yakout, IV, 97). 
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1. Le manuscrit porte toujours 3 qui est la prononciation vulgaire de de, 


Quand le sultan apprit ces événements, il ordonna aux populations de se 
retirer dans les places fortes, et il partit pour Damas; son intention était de 
dérouter l'ennemi et de triompher ainsi de lui '. Ensuite, il envoya un exprès 
pour s'occuper de faire venir l’armée. Elle partit durant la nuit, ayant pour 
commandant l’émir Badr ad-Din Baïsari, et ses premiers détachements entrè- 
rent dans Damas le neuvième jour; ensuite, le sultan sortit de Damas avec 
ses troupes. 

Quand les Tatars apprirent la marche de l’armée égyptienne, ils rétrogra- 
dèrent précipitamment cet en désordre. Lorsque le sultan arriva à Hamabh, il 
prit en sa compagnie al-Malik al-Mansour, prince de cette ville; puis il 
vint camper à Alep dans l’hippodrome vert. Il fit alors partir l'émir Shams 
ad-Din al-Farikani avec un corps d'armée, et il lui ordonna de faire une expé- 
dition dans le pays du nord, mais de ne s’y livrer à aucun pillage ; il envoya 
de même l’émir ‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri * à la tête d’un corps d'armée, 
et 1] lui ordonna de se diriger sur Harran. 

Quant à l'émir Shams ad-Din Ak-Sonkor al-Farikani, il marcha jusqu'à 
Mar ash à la poursuite des Tatars, mais il ne les atteignit pas, et il s’en revint 
à Alep, où il trouva le sultan partant pour l'Égypte au moment où il venait 
d'apprendre qu'une division des Francs avait fait une incursion contre 


1. Makrizi dit, d'une façon plus claire, que les Francs, lesquels étaient de connivence 
avec les Mongols, venaient de faire une expédition contre la forteresse de Kakoun. Le 
sultan partit d'Alep pour Damas, défendant que personne ne prit les devants, pour déro- 
ber aux Francs la connaissance de sa marche. 


* fol. 39 ve. 


Mol. 391ve, 
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‫. 2 ܀ . ܀‎ ἊΝ . . . 
1. Lire LG. — 2. Lire LE Us. — 3. Souvent écrit Se, avec la prononciation de 
la forme du régime indirect, qui, dans cet idiome, avec le régime direct, prenait le pas 
sur le nominatif. 


Kakoun ‘; ils débouchèrent du côté de ‘Athlith? et capturèrent un certain 
nombre de Turkomans. L'armée (qui avait été envoyée par le sultan d'Égypte) 
les rejoignit et leur reprit les prisonniers qu'ils avaient capturés. Ensuite, 
les Francs firent une seconde incursion du côté de Karami*, mais ils furent 
rattrapés par Oughoush ash-Shamsi qui leur fit prisonniers vingt chevaliers. 

Quand le sultan fut arrivé au Caire, il fit arrêter les émirs qui étaient 
détachés à Kakoun, à l’exception de Oughoush ash-Shamsi; puis il leur ren- 
dit la liberté, grâce à l’intercession que d’autres émirs firent en leur faveur. 

L'émir ‘Ala ad-Din Taïbars al-Vaziri partit, ayant avec lui un certain 
nombre d’Arabes commandés par Sharaf ad-Din ‘Isa ibn Mohanna; il traversa 
l'Euphrate et avança rapidement sur Harran; la nouvelle de sa marche arriva 
aux officiers des Tatars qui se trouvaient dans cette ville et qui en sortirent 
` pour se porter à sa rencontre. 188 ibn Mohanna rencontra les Tatars et bataïlla 
avec eux jusqu’au moment où arriva l’armée“; quand les Tatars l’aperçurent, 
ils descendirent de leurs chevaux, jetèrent leurs armes, baisèrent la terre, et ils 
furent capturés jusqu’au dernier. Ils étaient soixante personnes. 

L'émir ‘Ala ad-Din marcha ensuite sur Harran ἡ, et, quand il fut arrivé en 


1. Kakoun était une forteresse voisine de Ramla, qui dépendait, suivant l'opinion de 
certaines personnes, de Césarée de Palestine, sur le rivage de la mer (Yakout, IV, 18). 
— 9, Forteresse sur le rivage de la mer, qui était également nommée le Château Rouge 
(Yakout, 111, 616). — 3. Yakout ne donne aucun renseignement sur cette localité. — 
4, ‘Isa ibn Mohanna marchait à l'avant-garde avec ses Arabes, et l’armée égyptienne 
suivait, — 5. Harran est distante d'Édesse d'un jour, et de Rakka, de deux jours; elle 
est sur le chemin de Mossoul, de Damas, du pays de Roum; la légende veut qu'elle ait 
été bâtie par Baharan 0110 frère d'Abraham (Yakout, IT, 231). 
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1. Lire LAS, 


vue de cette ville, les habitants en fermèrent toutes les portes, sauf une seule, 
par laquelle sortit le shaïkh Mouhasin ibn al-Ma‘wali, qui était l'un des 
compagnons du shaïkh Hayya, avec un nombre considérable de gens. Il lui 
fit porter quelques provisions de bouche pour lui souhaiter la bienvenue. 
L'émir ‘Ala ad-Din s’avança à la rencontre du shaïkh et mit pied à terre 
quand 1] l’aperçut; le shaïkh lui fit alors porter * les clefs de Harran et lui 
dit : « La ville est la ville de notre maître le sultan. » 

‘Ala ad-Din assura alors la population de Harran de ses excellentes inten- 
tions ; une des tours de la ville, nommée la Porte de Yazid!, refusa de se ren- 
dre; il s’y trouvait un résident (qui représentait le souverain) des Tatars. ‘Ala 
ad-Din le pria de se rendre auprès de lui, mais cet officier se défendit de 
capituler, et dit : « Quand le sultan viendra, je me soumettrai à lui?. » ‘Ala 
ad-Din s’en retourna alors sans être entré dans Harran; il traversa l'Eu- 
phrate et s’en revint en Égypte. Lorsqu'il fut parti, les principaux habitants 
de cette ville la quittèrent pour se rendre à Damas*. 

Le vingt-cinquième jour du mois de Ramadhan, un corps de Tatars arriva 
à [arran; 115 en détruisirent le mur d’enceinte, et ils saccagèrent le plus grand 
nombre des marchés et des maisons qui s’y trouvaient; ils détruisirent sa 
grande mosquée, et ils emportèrent les pièces de bois qui entraient dans sa 
construction; puis ils capturèrent tous les gens qui étaient demeurés dans la 
ville; 0116 fut ainsi complètement dépeuplée, et elle est restée en ruines 
jusqu'à notre époque. 

1. 11 faut entendre la tour qui défendait la Porte de Yazid, comme le dit explicite- 
ment Nowaïri (man. arabe 1578, fol. 47 v°). — 2. Nowaïri raconte cet épisode en lermes 
identiques. — 3. Prévoyant le retour des Mongols. Makrizi dit qu'‘Ala ad-Din massacra 
la garnison mongole de Ilarran. 
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1. Μ5. re. -- 2. Ms L5L ; corriger en 54. — 3. Ms. ܬܝܬ ܪܚ‎ signifie « faire 
des statues ». — 4. Lire ܟܠܐ‎ (|, — 5. Man. ܕܝܬ‎ sys ; il s’agit ici des ambassadeurs 


de Mankou Témour. — 6. Lire 33; 0 — 7. Man. comme note 3; lire σοὶ ἽΝ 


Cette même année, arrivèrent à la cour du sultan, alors qu’il se trouvait à 
Damas, des ambassadeurs de la maison de Berké, envoyés par Mankou 
Témour, fils de Toghan, fils de Sartakh, fils de Batou'. Ce prince les avait 
fait partir par mer”, et, lorsqu'ils étaient sortis de l’empire de Lascaris, un 
vaisseau monté par des idolâtres* (des Chrétiens) les avait rencontrés, les 
avait capturés, et était entré à Saint-Jean d’Acre, les tenant prisonniers. Les 
financiers de cette ville désapprouvèrent complètement leur conduite‘ et 
dirent : « Nous avons juré au sultan que nous n’empêcherons jamais un des 
ambassadeurs qui lui sont envoyés de parvenir à sa Porte. 5 » Ensuite, ils les 
pourvurent de tout ce qui leur était nécessaire pour leur voyage, et ils les firent 
partir pour Damas; mais les idolâtres ne leur restituèrent pas ce qu'ils leur 
avaient pris, parmi lesquelles choses se trouvaient les présents (envoyés par 
Mankou Témour). 


1. Cela est une double erreur : l’on sait par Rashid ad-Din (11, 108) que Sartakh, 
premier fils de Batou, n’eut pas de postérité, et de plus qu'il est l'oncle de Mankou 
Témour; en réalité, Mankou Témour était le fils de Toghoghan CBS = Toghan JBL, 

_avec la chute du g intervocalique, fils de Batou; voir page 118. — 2. Par la mer Noire, 
jusqu'à Constantinople. — 3. « Des gens qui font des statues (religieuses pour mettre 
dans les églises) », ce qui est formellement défendu dans l'Islam. Les Musulmans, qui 
n'étaient pas très au courant du Christianisme, croyaient que les Francs adoraient 
des idoles. Mohammad ibn Ahmad al-Hamadhani, connu sous le nom d’Ibn al-Fakih, 
cité par Yakout (Il, 882), parle des idoles qui ornent les églises de Rome. Tartoushi, 
cité par Kazwini dans le Athar al-bilad (éd. Wüstenfeld, page 387), dit qu’il a vu dans 
l'église d'Aboulda, dans le pays des Francs, une idole (sanam) d'argent et une autre 
en or, portant une couronne incrustée de rubis et d'émeraudes, les mains ouvertes, qui 
représentait le Messie. — 4. Cet acte ne pouvait, en effet, que gêner les affaires, et les 
financiers de Saint-Jean d'Acre ne tenaient nullement à une guerre avec le sultan 
d'Égypte. — 5. À sa cour; ܹܢ‎ se disait déjà pour le khalife, quoique ܘܝܬ‎ me semble 
d’un usage plus courant lorsque l'on parlait du Commandeur des Croyants. 


550 MOUFAZZAL IBN ABIL-FAZAIL. [208] 
A ܐܫܚ‎ me O6 ܢܚܐ‎ vize ol let US ue pu DS ܕܢ‎ mel 
ܨ‎ pis Gyall Ge ll ὦ» Leila ὁ ܒܨ ܚܝܨ‎ & JAY] 
Cu, ܢܚܐ ܚܝ‎ Gal Je ܐܨ‎ AJ bye ܐ‎ pole À L longe 
ds lbs Open es Le (ܚܝ̈ܕܹܐܕܐ‎ Gt ܘܕܨ )ܟܘ‎ cyalall Gal Ὁ Hé ܝܐ‎ a 

Ba ܧܐܨ (ܚܝ̈ܨܟܝܐܐ.”‎ mes pe pr 0 


1. Man. comme p. 207, n. 8 et 7. — 2. Lire plutôt 0 (¥ 


Quand ces ambassadeurs eurent obtenu une audience du sultan, ils lui 
apprirent ce qui leur était arrivé (et ce qu’on leur avait pris). Le sultan 
envoya alors un officier à Alexandrie pour défendre aux commerçants ido- 
lâtres qui s'y trouvaient de s’y livrer aux opérations financières et d’en- 
treprendre des voyages (commerciaux), tant qu'ils n'auraient pas remboursé 
la valeur des objets que leurs coreligionnaires (les Francs de Saint-Jean 
* d’Acre) avaient saisis, La lettre qui était entre les mains des ambassadeurs 
de la maison de Berké contenait le détail de tous les pays qui avaient été 
au pouvoir des Musulmans et dont la maison d'Houlaoun s'était emparée. 
Les ambassadeurs demandèrent au sultan d'Égypte de les secourir dans leur 
lutte contre la maison d’Houlaoun, et de les aider à abattre sa puissance. 
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AVERTISSEMENT 


Les Miracles de Jésus se rattachent à la littérature des Apocryphes, 
dont ils sont l’un des types les plus caractéristiques. 

Cet important ouvrage (plus d’une centaine de feuillets) se distingue 
par la richesse et la variété de son contenu (nombreux détails anecdo- 
tiques, groupés sous le chef de quarante- -deux miracles principaux); par 
l'unité de son sujet [traditions et légendes sur la vie du Christ); par son 
mode de composition (compilation donnant au recueil l'aspect d'une 
véritable somme); par l'intérêt de ses appendices (récit de la Pentecôte ; 
relation des premiers événements du christianisme ; 16866 d'Abgar, 
roi d'Édesse). 

Les manuscrits des Miracles de Jésus, au nombre de 25, se répar- 
tissent ainsi : 22 à Londres (British Museum); 2 à Paris (collection 
d’Abbadie); 1 à Tubingue*. | 

Notre édition {les dix premiers miracles ܲ̄ ܨ‎ environ le 
quart de l’ouvrage) est établie sur cinq mss. : A, B, C, D, E. Elle 
contient la reproduction de toutes les variantes. 


1. Lire dans la Revue de l’Orient chrétien, t. XVI (1911), p. 255-265 et p. 356-367, 
notre étude : Apereu sur les Miracles de Notre-Seigneur. Le nouveau titre : Les Mi- 
racles de Jésus, au lieu de l’ancien titre : Les Miracles de Notre-Seigneur, s'accorde 
mieux avec l’ensemble des manuscrits. — 2. Cf. Conti Rossini, Manoscritti ed opere 
abissine in Europa, p. 632. M. Conti Rossini indique, à tort, 26 manuscrits. En effet, le 
manuscrit 158 d’Abbadie, renfermant seulement quelques miracles, ne doit pas être 
regardé comme contenant notre recueil. 
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Α == ms. 168 d’Abbadie!. 
B — ms. 226 d’Abbadie. 
@ = ms. Or. 623. : 

D = ms. Or. 624. 

1: = ms, Or, 712, 


Pour faciliter la lecture des Miracles de Jésus, nous avons fait 


usage de divisions, de titres et de sous-titres. 


Sylvain GRÉBAUT. 
Neufmarché (Seine-Inférieure), le 21 Juin 1915. 


1. Ce manuscrit possède deux appendices propres (Livre du Cog et Histoire de la 
Passion). 


Ἐῃὴσν : A : OA: : συγ ἢ : 490: τ ἢ ΔΉ $ * fol. 1, 
TAC £ HINC - ἈΠ}... £ DAIANT : Dao£-479 : AC : NCAPA 0 de” 
Néht £ AU : EU £ PA £ 7414: 1.1 ἢ: τ... 7:93: 1 4 

GAP : ἈΠ $‏ : ܗܐ 


9. Titres des mss. : B +x9°C : HE à NY à ܗܗ‎ 647 à Pan ܐ‎ 11060(( ¡ Ο 7:77 : !)ܐ(‎ 
(ܐ.§114$ ܐ (ܐ‎ à ܬܒ ܗܗ‎ à 497 (au haut du fol.); Ὁ +h97°8u : ܐ 7:7117:7ܐ‎ ®(:7741(( à DE τυ 27 : ¥ 
in : ncn#n; D possède en outre le titre suivant qui se trouve au haut du fol. : 7574 : 
APN à Han à ܟܬܐ @ ܟܗ‎ à A9; Εἰ 49:90 à (17414 à HIT τ DATANT 1 συ 62327 à RP : 
nch£n. — 3-4. Les noms propres de la bénédiction de A, écrits en surcharge, sont 
illisibles. Voici les bénédictions des autres mss. : B (16146 à AU : 9ὴδ' à JON τ αἰ 4:4. 1 … 
ܗܟܦܬ‎ à ang à hezy : Que la bénédiction de sa grâce soit avec son cher... pour les 
siècles des siècles! Amen. Le nom propre n’est pas inscrit; un espace blanc subsiste. C 
y : OP he à ΟΝ ΔΊ à how à PUR à PNA : 7416 à PUR à PAR τὶ ܗܐ ܐ‎ à 4097 : (27: 
het τ Que sa clémence, sa miséricorde et la demande de sa Mère soient avec son 
serviteur Schéhla-Scheläsé pour les siècles des siècles! Amen. Amen. D "un : ΘΚ δι 
SE à @hhNT à σου à FUN a OA :ܙ‎ PT à AP à Nha à GNT : ܥܒܪܐ‎ à Que sa clémence, 
sa miséricorde et la demande de sa Mère soient avec notre roi David pour les siècles 
des siècles! Amen. Le nom propre 4446 est de seconde main; le nom propre 00 
a été gratté. E nent à 3.20. à PVR à OA ܐ‎ PME à ONF à 7,)67( à ܙ ܗܟܐ‎ 40797 : (89 À 
Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Habta-Giyorgis pour les soute 
des siècles! Amen. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, À, B, E; d'autre 


part, C, D. 
LES MIRACLES DE JESUS 
PRÉLIMINAIRES 
1. L'Apôtre Jean est l’auteur de l'ouvrage : Les Miracles de Jésus. — 2. Pourquoi Dieu 
a créé le monde. — 3. Création des anges. — 4. Les mauvais anges. — 5. Création 


d'Adam et ¢ Eve. — 6. Le péché originel. — 7. Les descendants d'Adam et d’ Eve. 
1 


* Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. * fol. 1, 
Miracles qu'a faits Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ. 
Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur... son père... et 

sa mère... pour les siècles des siècles! Amen. 
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1, 7 ܐ +ܙ7711,7‎ @hg°ANy] B om. .7741(7ܙ(®‎ --- 3. 47:711,7:7 — NChEN] B om. ®; ΔῊ 7 ¡ D om. 
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7. bar] À, 0, D enr; B eur sic; E donne la leçon adoptée. — ἰδ. ܬܗ‎ : +5] 4 
om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 56. post snwo E add. 44646 — 
8-9. œoœun — 4Pcetr] B, D, E om. 404 ܐ‎ 7:6046; les termes sont intervertis dans C : 
AÔù ܐ‎ hPGer à OUN à “Lot, — 9, ΔΛ» Ὲ] B, C, D nov, — ἰδ. post 41x B, C, D, E add. 
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C'est le mystère divin que Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur 
Jésus-Christ a exposé à son disciple et (à) son apôtre Jean, fils de Zébédée. (Cet 
exposé a eu lieu) avant l’Ascension de Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre- 
Sauveur Jésus-Christ dans les cieux, (lui) qui n’a pas été séparé de son Père 
et de l’Esprit-Saint, une heure, ni seulement un instant. 

11 a choisi douze disciples, les a faits justes et apôtres et leur a révélé ses 
mystères saints. 1] ἃ mis Pierre, fils de Jonas, à leur tête, après qu'il fut ressus- 
cité soudain, * en disant : Pais donc mes brebis‘, et il lui a donné la primauté sur 
les Apôtres. Il lui a révélé ses mystères cachés et il lui a donné les clefs du 
royaume des cieux. Il lui ἃ fait voir le Paraclet, son Esprit-Saint, avec son 
Père, qui gardait (Pierre) à toute heure, en sorte que beaucoup de malades 
étaient guéris par sa prière. | 


1. Jean, xxr, 15,16 et 17. 


* fol. 1, 
γ ἢ. 


* fol. 1, 
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Lui, de son côté, Mar Pierre, prince des Apôtres, a exposé à Clément, son 
disciple, qui a été pape après lui dans la ville de Rome, c'est-à-dire le taber- 
nacle de la foi des chrétiens, tous les mystères que son Dieu lui avait ensei- 
gnés. Clément en a fait huit livres célèbres. | 

Jean aussi a traité les mystères que son Dieu lui avait enseignés 
dans nombre de livres. 11 ἃ déposé tous (ces) livres dans la ville de Rome. 

Puis les saints Apôtres se sont réunis et ont “excommunié tous ceux 
qui méprisaient les mystères de Dieu et les divulguaient parmi les Gentils. 

De (tous) les livres (sur) les mystères qu'a écrits Jean, le disciple bien- 
aimé, celui-ci est son livre (principal) : il s'appelle le Livre d’Al'a-Tegarfà. 
Jean dit : « Moi-même j'ai écrit ce livre que m'a montré mon Dieu, lequel 
contient les mystères. J'ai mentionné en lui tous les prodiges que j'ai vus 
(et) qui ne sont pas écrits dans mon Évangile, ni dans les livres des trois 


1. Le traducteur paraît avoir transcrit assez mal le titre de l'arabe (probablement le 
mot ue miracle) et avoir pris le {à final pour un | ὁ. 
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DAP£E 00 : Ph : 46 τ PCR: (72 : NAT £ Ἴ7Έ : FE: ἢ 
NN : oo ù £ PSN £ NASU: 2 LD : MATE : aoAht £ (CHA : DFE : 
PAU: τ PA £ DE :Ἢ DO : PA τ ἢ £ AL ANAEC : DE : 765 
MNdhC : Dh τ PA ONU: : PAU: : 9 ΦΆ συ- : 940 : ATH ANdC : 


1. RATE ha. — 2. ago] C, D rage, — .)ܐ‎ RAT à APN à NPA] B 7:711,7:7 : 
ܐ (ܐ )€( : 3497 ܗܗ‎ (1004; ©, D, E ΠΗ 7 à DhPANT τ ὥσυρι 7 à APN £ (60 — 
3. 712] À 71e. — 10. no à RAM Po: à ΔΗ Ἢ] Εἰ RAM Po: à Anh à nov. — 4. ne] 0, 
D,E nc. — .ܐ‎ nnx] B, 0, D, E ἡ; ἢ“. — 5. ana] C om. à. — 5-6. post 7 ®$. B add. 
,"ܐܕ‎ — 7. ante A?ce À add. ©; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ 712] Εἰ 72 
— ἰδ. 13:7 Boom. — 8. ante yen À, 0 add. n; B, D, E donnent la leçon adoptée. — 
tb. ante en E add. ®. 


Évangélistes. » En effet, ces derniers ont caché la plupart des miracles qu'ils 


ont vus (et) qu'a faits Notre-Seigneur Jésus-Christ, afin que le récit de 


l'Évangile ne fût pas allongé, car ils savaient que le cœur des peuples 
n accepterait pas cet exposé volumineux à cause de la petitesse de leur foi. 
(Ce sont les mystères) que le Seigneur a cachés *à ses anges et à ses 
prophètes, (mais) qu'il a révélés présentement 4 (ses) enfants, à ceux qui sont 


nés dans la plénitude des temps, comme disent les Écritures. 


2 


Jean, l’apôtre élu, a commencé l'exposé concernant le livre (dans) lequel 
l'Esprit-Saint a parlé par sa bouche. 11 a dit au sujet de la divinité au début de 
son Évangile : Au commencement était le Verbe. Le Verbe était auprès du Sei- 
gneur et le Verbe était le Seigneur. C’est ainsi qu'au commencement, dès l’origine, 


Ἂ 00]. 1. 


b. 


L 1, 
b. 


γ᾽ 
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il était auprès du Seigneur. Tout a existé par lui et sans lui rien n'a existé. Par lui 
fut la vie et la vie fut la lumière des hommes. (Il était) la lumière qui luit dans 
les ténèbres et fait voir, (lumière que) les ténèbres n'atteignent pas et (dont) 
ils n’approchent pas.". 

De plus l'Écriture dit : Le Seigneur est le Très-Haut et son nom est glo- 
rieux ˆ, Il n’a pas fait ˆ le monde, comme s’il en avait besoin et comme si (sa) * ue 
gloire était insuffisante pour lui. C’est pourquoi avoir voulu faire ses créatures, 
pour que sa gloire devint parfaite, loin du Seigneur un tel propos! En effet, 
avant que le monde fût créé, il était glorifié par sa (propre) gloire (laquelle) 
n’était nullement petite. Mais le Seigneur a fait le monde à cause de son 
amour des hommes, afin que toutes les créatures connussent sa puissance, 
lorsqu'elles verraient l'œuvre qu'il avait faite; afin qu'il fût glorifié dans 
sa majesté” pour les siècles des siècles; et afin que sa souveraineté et sa 
puissance fussent manifestées auprès des (créatures). Le Seigneur est béni et 


1. Jean, ;ܐ‎ 1-5. — 2. Ps, Lxxxrnt, 19. — 3. M. à m. : dignité (suprême). 
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est élevé, (lui) qui a fait les cieux resplendissants, lumineux et élevés et a 
placé le trône de sa gloire au-dessus de tout. 
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Par (une parole de) sa bouche il a fait les armées des anges saints (qui) 
déclarent saint son nom et glorifient sa puissance. Il ἃ fait (les anges) en 
* divers types et catégories. De plus 11 (les) ἃ établis, afin qu'ils le célé- 
brassent par des chants variés. Il a fait la lumière devant le trône de sa gloire. 
11 ἃ fait aussi le siège portatif de son trône, afin qu'il fût élevé éminemment 
(par) les Quatre Anges qui sont appelés les Quatre Animaux. La face du 
premier ressemble à une face d'homme. La face du deuxième ressemble à une 
face de lion. Ils portent le trône du (côté) droit. La face du troisième res- 
semble à une face de bœuf. La face du quatrième ressemble à une face d’ai- 
gle. Ils portent le trône du côté gauche. 


* fol. 
1 ΕΣ 


+ 101: 
rap 


[13] PRÉLIMINAIRES. ; 563 


ON : oAANT : HÉAOG : NELA : Hfov- £ 81441 ON : (1:1179 : fé. 
ἀφ £ Ἀὰ : LANGE  NCANGEVPov- : 61641: ἸἼλσνυ- : Non : A LOC : 7:70 
?ܐ‎ τ ἡ νυ: τ AA ANdC 5: ONENYE Po- : “LA. τ MEACE τ (0649 7 6 
“ܐ‎ £ AH? 40669 Φηδ £ 4 : 4 £ AN ἼΔΕ £ 40,049: ܙܐ‎ 7969 GAY : 5 
dd : )1797076£ HPLC £ PLAT £ NNdEN $ 

DIN : 44 : AA £ ἸΔ.» ὦν} £ RCI: NGC: : HANLIUP 
συ. :ܐ‎ /14:497 ε δια ῇ £ ܐܬܐܐ‎ £ Ad à: on : ¥9( £ IL : 7:9909) : 1673 
? ὁ 4499 : OCT :£ 4.446 £ Ἴσον: £ MAO : ANT τ συγ, ἤω»" 
PTE ON £ 4§ τ 4.47 : AIN £ A : NH? Ἀν ρ,ὙἼ1:} συ. :: ΟἾ 95! : ὦ: 
ἀνά. : DA £ EN Po: :¡: ON £ 7:9961(7093 : HEAR : ON : ALU: : HEH, 
PC: ON : AI 2ιΡ συ. : HPRAtT £ ON £ AI 2 ΙΡαυ- : ΗΘ £ OHENCN : OH 


1. 8((74:[ 0, D oÿnnre; ΕἾ hnç@. — .ܐ‎ post on E add. ,ܦܩ ܐܬ ܟܙܐ‎ — 1 
B ζΖῃγώιρσο., C, D Zhnç@; Εἰ ® : .ܐ — ,ܘ ܐܐܐ( ܙܐ‎ nexnç evo] C ogxnsewow.: D 797 
done, — .ܐ .ܐ‎ ¢0£[ À necne; 0 ܐ‎ ρα; B, D, Εἰ donnent la leçon adoptée. — 3. post ong 
Ἠγώιρσυ. B,C, D add. gner : 7:76186 τ ®)(8 : ny Vo; E add. gnp:r τ ἈΦ σο., — 0. ®7 
ὯΔ — 207] E ®741¿ : 44, à 00,674 à ¥ : Δ. : συλ ἢ : 667. — 0. τὰ port] B, C, D ἴδ ᾳ 
+. — τό. Mowasciwæ:] le premier ἢ est en surcharge dans B. — 7. 4:4977 0, D, E abs 
#18. — 10. np] B om. — ib. post “ἢ E add. 97007. — 8. a #4*] À, B, C, D add. ® ante 
Apr E add. ἈΝ". — 9. ny] E om. — id. nn7] B, C, D nw357. — 10. ha] B om. 
- .ܗܵܐ‎ 21} κ; 1! £. — .ܐ‎ on] B, E on. ©. — 16. œn] B, D om. ®. 


Il y ἃ des anges qui s'appellent Chérubins (et) qui ont quatre ailes. Il 
y en a qui s'appellent Séraphins (et) qui (ont) six ailes. Avec deux de leurs 
ailes ils couvrent leur face, afin de ne pas être brûlés par la lumière de la gloire 
du Seigneur. Avec deux (autres) de leurs ailes “ils volent et crient entre eux, en * to. 2, 
disant : Saint, Saint, Saint est le Seigneur Sabaoth. Tu es parfait (et) tu remplis ܣܚ‎ 
les cieux et la terre de la sainteté de ta 0707 1 
Il a fait aussi les anges en dix principaux chœurs, chacun selon leur degré 
et chacun selon leur ordre. Les premiers princes sont par rapport aux 
autres princes comme la hauteur du ciel est par rapport à (la position 
de) la terre. Le premier degré, ce sont les Archanges (qui) sont au-dessus 
des anges spirituels. De plus il y ἃ ensuite les Principautés qui (ont) beau- 
coup d'yeux. Puis ce sont les Séraphins qui (ont) six ailes. 11 y en ἃ parmi 
eux qui glorifient; il ÿ en a parmi eux qui psalmodient; il y en a parmi eux 
qui rendent grâces; il y en a parmi eux qui célèbrent, qui bénissent et qui 
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déclarent saint le nom du Seigneur glorieux. Le Seigneur Très-Haut (leur) a 
donné à tous une voix suave, afin de chanter et de le glorifier. Il les a établis 
* lumineux et élevés. 11 y a dix Archanges saints (qui) entourent son trône 
glorieux (et sont) autour du tabernacle de lumière. En effet, ils sont spiri- 
tuels et saints. C’est pourquoi 115 entourent de près le trône de feu de la 
divinité auguste. 


4 


Un ange, appelé Sâfnâ'él, était (constitué) prince sur ces Archanges. 
Lui-même faisait monter la glorification de tous les anges vers le Seigneur. 
Lorsque cet (être) maudit eut su avec certitude qu'il était créé d’esprit et de 
lumière éternelle, il se mit (à penser) dans son intelligence et il dit en son 
âme : « Pourquoi rendrais-je ma gloire à un autre? Pourquoi ne serais-je 
pas glorifié moi-même? » Seblyänos parla aux anges qui étaient avec 


Mol; 
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+ fol. 2, 
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lui et leur dit : « Puisque nous avons un Créateur, comme vous pensez, 
nous aussi maintenant faisons une autre création d'anges que le Sei- 
gneur n'a pas faite dans sa divinité. » ` Lorsque les anges entendirent cette 
parole, ils se troublèrent fort. De plus Seblyänos augmenta (sa) rébellion et 
dit aux anges : « Si nous avons Dieu (pour) Créateur, comme vous dites, 
il me confondra et me fera déchoir du degré (où je suis). » De nouveau les 
anges se troublèrent à propos de cette parole qu'il (venait de) dire. 

(Cette) parole de blasphème ne lui fut pas utile. 11 augmenta‘ la révolte 
qu'il avait commencée. Il dit aux anges : « 11 ne faut pas que vous glorifiiez 
d'autre (Seigneur) que moi, car à moi appartiennent la gloire, l’action de 
grâces, l'honneur et la majesté, car je suis le Créateur de tout. » Lorsqu'il 
eut dit cette parole, il fut déchu de sa gloire et de son honneur. Beaucoup 
d’anges tombèrent avec lui de leurs degrés. 

Alors l'ange Gabriel cria à haute voix, en disant : « Tenons-nous 


1. M. à m. : en sorte qu’il augmenta. 


0 


οι 


10 


566 LES MIRACLES DE JÉSUS. [16] 


ΠΛΡΠΟΤῚ : (1414)? : DR 0 τ 1:77? : ONU : ἈΠ ἼΔΩ 9 ONF $ 
ἘΦ δι how : mAh : )1495 : AN τ ANT : PA : MNCHRA : MA 
ἢ : Οὐδ: τ H0PO : OA : he : NPCOE : Οὐδ : MOCLU- À OÙ : 
PO : DATA à APA ΠΩ Δ + AN à FAR ε ἈσΟ ΟΊ : ܨܘ‎ 
db: JDA : EPA $ 

à 4084: τ σΟΛ £ Ἀ9 1 Δ΄ à σρἢ 47" : Or : GÎTE £ CA :‏ 77 ܙܐ 
ΠΏ : ἈΠᾺΡ τ ΗΝ AU MAIS à HOLD £ © : ACC: ON £ 86‏ 
Po. : (1004 : rt τ 9 5 τ ON £ APE τ HAE : 2:1 £ ATMCMA :‏ 
τ 727 : 6626: AU : ΘΗΝ:‏ (041:1(4ܐ ΣΕΥ τ 0:86343 τ‏ :49:6 
συ : AN : LR + Op : 64:74:96: NASA τ OA τ NPA : ATT $‏ 


1. post nec E add. ont. — 10. ons] E om. ®. — 2. œAnn] Εἰ Ἢ : Ant. 
— id. npx] B, Caga; Eng : ben. — 3. own] E 07722 ὦ, — ἰδ. ogæ] B, C, D, Ε om. ὦ 
— id. nPcot] B anpcsk; E npcar, — .ܐ‎ 97007, B, C, D oser. — 40 7466 
À : ܐܬܬܗ‎ : 7%] À om.; B, 0, D, E donnent la leçon adoptée. — 4-5. wæg:+] À om. . ® 


` ©; B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. æx2] dittologie dans B. — ἰδ. ante ant 


E add. (157. — .ܐ‎ cnay] A,E Cha. — 7. Hu] B ΦΠΉΝ AU: : (774, — 16. 7:71 -1 
A nng°zu; B, 0, D, E donnent la leçon adoptée. — 7-8. ;ܕܙܐ‎ — ænT] B om. — ἰδ. Θῇ ܐ‎ ἈΞ ἃ 
νον À, B, 0 œn : 7:7966 D, E donnent la leçon adoptée. — 16. φῇ — 7°ec] C om. — 
8. on : n°30] À on : h7°zu:; B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ post n7°zw 
συ. E add. πω ρ:4 «ὦ. — 10. jymcan] C, E nrmemn. — 9. ἈΝ] Εἰ :ܐ‎ 77:77. — 1b. € 
A, ¢, D aunæ; B .ܐܧ ܐܐ ܐ‎ ; E donne la leçon adoptée. — 10. 1 : we] E nogæ.— ἰδ. 17 
An] Bin: £; 0 onwwvn: D, E œnwan, — id. nr] E ont. 


chacun dans notre règle avec amour et soyons fermes dans la foi, dans la crainte 
du Seigneur et dans la pureté. » * L'Ange de la Paix, l'ange Gabriel, 
apaisa la société des anges par sa parole. Tous ceux qui écoutèrent (cette 
parole), obéirent et se tinrent dans leur règle (demeurèrent) dans leur degré. 
Mais ceux qui n'écoutèrent pas la parole de l'ange Gabriel et ne (lui) obéi- 
rent pas furent précipités de leurs degrés et tombèrent avec le diable. 

Alors les anges tombèrent de tous les lieux (où ils étaient) et devinrent 
des esprits impurs, (divisés) en nombreux (et) divers types. 11 y en eut parmi 
eux qui tombèrent dans l'air; 1] y en eut parmi eux qui tombèrent sur la terre; 
il y en eut parmi eux qui parvinrent jusqu aux enfers, sous (les lieux) infé- 
rieurs. Ces anges alors se trouveront à jamais dans le lieu où ils sont 
tombés. Leur chute eut lieu le sixième jour, à la troisième heure. 
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Le Seigneur fit Adam des quatre éléments, à son image et à sa ressem- 
blance, et souffla sur * son visage l'esprit de vie. Puis le Seigneur planta le 
paradis des délices, du côté de l'Orient. Le Seigneur plaça Adam dans le 
paradis des délices. Ensuite le Seigneur fit venir toutes les bêtes, (tous) Les 
animaux et tous les oiseaux qu'il avait faits, afin qu'(Adam) leur donnât un 
nom. (Adam) les appela chacun par leur nom, (comme) ils sont appelés ; jusqu’à 
ce jour. 

Puis le Seigneur fit venir le sommeil sur Adam. Comme Adam dormait, 
le Seigneur prit une de ses côtes et en fit Eve à (qui) il donna l'esprit 
de vie. 1 

Adam voyait le Seigneur dans la gloire de sa divinité et dans la sainte 
Trinité des personnes. Or lorsque Adam voyait le Seigneur dans sa gloire, 


il se réjouissait et exultait dans le paradis des délices. *Le Seigneur commença * fol 3, 
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par commander à Adam dans le paradis des délices. D'abord le Seigneur savait 
que Satan qui était tombé de son degré jalouserait et séduirait (Adam). 


6 


Le Seigneur dit à Adam : « Mange de tous les arbres qui se trouvent dans 
le paradis. Mais de l'arbre qui se trouve au milieu du paradis n’en mange pas 
et ne t'en approche pas, afin que tu ne meures pas certainement'. Maintenant 
ne me sois pas infidèle et ne transgresse pas mon commandement. 
Sache (que), si tu veux être comme” ces arbres célestes, tu te trouveras dans le 
paradis à jamais, car moi-même 16 t'ai créé à mon image et à ma ressem- 
blance. O Adam, tu es l’image du Père. Moïi-même j'ai planté (pour toi) le 
paradis dans toute (son) étendue *. Connais le bien et le mal, avant que (la 

* fol. 4, tentation) ait lieu. Maintenant ne t'égale pas ˆ toi-même à moi, car lorsque tu 
ܠܢ‎ songeras à cela, tu mourras certainement. O Adam, ne désire pas ma royauté, 


1. Gen., τι, 16-17. — 2. M. à m. : à la ressemblance de. — 3. M. à m. : dans tous 


Les lieux. 
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ni mon honneur, car tu ne pourras pas atteindre ma puissance. O Adam, ne 


désire pas ma gloire que personne n'atteindra. Comprends, 0 Adam, et ne 
transgresse pas mon commandement, afin que je ne t’expulse pas du paradis 
des délices pour la terre maudite. » 

Lorsque Satan eut vu la royauté et la grâce que le Seigneur avait don- 
nées à Adam, 1] le jalousa d'une grande jalousie. Le serpent était plus rusé 
que tous les animaux’. Satan vint vers lui et lui demanda de lui permet- 
tre d'entrer en lui, afin de séduire Adam. Le serpent lui répondit et lui 
dit : « Fais ce que tu veux. » Satan entra en lui. (Le serpent) lui servit de 
maison etle conduisit au paradis. 

Satan appela ἔνθ * par la bouche du serpent et lui dit : « Qu'est-ce que 
le Seigneur vous a ordonné, à toi et à Adam, ton homme? » Quant à elle, elle 
lui exposa le commandement du Seigneur et lui dit : « Le Seigneur a dit à 
Adam, mon maître : « Le jour où vous mangerez de l'arbre qui se trouve au 
« milieu du paradis, vous mourrez certainement. » Satan lui dit : « Si vous man- 


1. On peut traduire aussi par le superlatif relatif : le plus rusé de tous les animaux. 
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gez de l'arbre (au sujet) duquel le Seigneur vous ἃ dit : «N'en mangez pas », 
vous ne mourrez pas certainement, mais vous deviendrez comme des dieux et vous 
connaîtrez le bien et le mal'. C’est pourquoi il vous a dit : € N’en mangez pas. » 
Toi, ὁ Eve, puisque le Seigneur t'a faite après Adam, afin de l’établir maître sur 
toi et de le rendre plus grand que toi, reçois maintenant de moi un conseil 
et commence par manger de l'arbre (au sujet) duquel le Seigneur vous ἃ dit : 
» N'en mangez pas », afin que ta gloire soit grande et * que tu deviennes 
toi-même le Dieu d'Adam. » 

Lorsque Eve eut entendu la parole de Satan, elle savoura l'arbre en son 
cœur et vit qu'il était très beau. Elle en cueillit du fruit, le goûta et le trouva 
délicieux. Puis elle apporta et fit manger à Adam de ce fruit. Lui aussi lé 
savoura. Lorsqu'ils eurent transgressé le commandement du Seigneur, ils 
furent dépouillés du vêtement de lumière dont ils étaient revêtus. Ils se cachè- 
rent donc au milieu des arbres du paradis. 


1. Gen., 111, 4-5. 
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Lorsqu'ils entendirent le bruit (des pas) du Seigneur (qui était) en train 
de se promener au milieu du paradis, Adam eut honte qu'il ne 1111 apparût. Le 
Seigneur lui dit : Où te trouves-tu, Adam'? Le pauvre et humble (Adam) 
répondit et lui dit : J’ai entendu le bruit (de tes pas); j'ai eu peur et je me 
suis caché, afin que tu ne me voies pas, car Je suis nu. Le Seigneur lui dit : 
« ° Tu as transgressé mon commandement : tu as mangé de l'arbre dont 
je t'avais défendu de manger. Es-tu devenu Dieu maintenant, comme te (l)'avait 
promis Satan? Voici que la mort est devenue puissante sur toi, comme 
moi-même je te (l'avais dit. » 

Adam dit : Mon Seigneur, la femme que tu m'as donnée, pour demeurer 
avec moi, elle-même m'a séduit et m'a fait manger de l'arbre que toi-même 
tu m'avais interdit. Le Seigneur dit à ἔνε : Pourquoi as-tu transgressé 
mon commandement? Elle dit : Mon Seigneur, le serpent m'a trompée et 
j'ai mangé‘. Le Seigneur maudit le serpent à ce moment-là et lui 


1. Gen., 111, 9. — 2. Gen., π|, 10. — 3. Gen., 111, 12, — 4. Gen., ir, 15. 
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dit : Sois maudit entre tous les animaux, marche sur ta poitrine et mange la 
poussière, tous les jours de ta vie. Je mettrai une inimitié entre ta postérité et la 
postérité de la femme, en sorte que‘ tous ses enfants * briseront ta tête. Toi, de 
ton côté, tu mordras le talon de leurs pieds. Puis le Seigneur dit à Eve : Parce 
que lu as songé en ton âme ἃ étre au-dessus d'Adam, qu'il soit lui-même au- 
dessus de toi! Enfante dans la souffrance. Lorsque tu auras enfanté, que ton retour 
soit vers ton mari, car lui-même te dominera ° ! 


Alors le Seigneur vit Adam, son image, et s’attrista sur sa chute. Il mit 


3:3701 ¥ 
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(Adam) devant lui, alors qu'il avait peur, et il lui dit : Que la terre soit maudite 


a cause de toi (et) que des épines et des ronces poussent pour toi! A la sueur de 
ta face mange ton pain, jusqu'à ce que tu retournes dans la poussière d’où tu 
as élé créé, car toi-même lu es poussière el tu retourneras en poussière®. 

Le Seigneur chassa Adam et * Ève du paradis, les en expulsa et ferma 


1. On peut traduire aussi par la conjonction temporelle : jusqu'à ce que. — 2. Gen., 
πι, 14-16. — 3. Gen., 1, 17-19. 


* fol. 5, 
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la porte du paradis. A la porte (du paradis) 11 plaça une épée de feu qui flam- 
boyait, afin qu'Adam ne rentrât pas à nouveau, ne mangeât pas de l'arbre de 
la vie qui était planté dans (le paradis), et (ne) vécût à jamais. Le Seigneur 
plaça un Chérubin à la porte du paradis, afin qu'Adam ne rentrât pas avec au- 
dace. Toutefois il le plaça (là), afin qu'il fût le voile de la personne du 
Verbe; afin qu'Adam ne regardât pas sa ressemblance dans la personne du 
Fils; afin qu'il ne cueillit pas le fruit de la vie à (l'arbre), comme il avait 
cueilli le fruit de la concupiscence, (défendu par) le Père; et afin que ne 
fussent pas rendues vaines par ce moyen le salut, l’Incarnation du Verbe 
et la venue des saints, des justes et des bons. 

Lorsque notre père Adam se trouvait dans le paradis, il voyait les trois 
᾿ς personnes saintes (de la Trinité). Elles se trouvaient ‘au milieu des arbres du 
paradis, où il n’y avait pas de souffrance, ni de tristesse, n1 de mort. Adam et 
Éve tombèrent du paradis de l’Éden sur la Montagne sainte, c’est-à-dire la 
Montagne des Trésors”. Ils étaient chagrins et tristes, lorsqu'ils sentaient 


ICI 
v° a. 


1. M. à m. : le voile de l'enveloppe de la personne. — 2. Cf. infra, p. 60, note 3. 


σι 


574 LES MIRACLES DE 1509. [34] 


Ὑ : ;ܐܐ‎ 611 τ (18,636 τ Ἰῶσο : ANLANAC τ HO £ 42 1 ANT : A 
ܐܐܬ‎ : Mao : APR : LEE DAPL : NE τ ἈΔΊ τ AU §: ON : AN 
Une : (2h: Gt £ ἼΤ᾽ £ BANE : Nhe : ace à ONE - ἈΎΗ £ LAN : 
DLNPPO. : 7:77042 : Redon τ AIT τ Ῥ συ" $ 


7 


DA LAON : ܙܐ‎ 2:8922 : 497 £ AP : DOALT : ABAT : 464 : 1 
ἃ £ ܙܐ‎ 47 Dhhong. τ So τ 495 £ DOAL A : APLA : ΘΛ Έ ON : 
AU : ' ܙܐ : ܒ‎ 49" £ AABA £ DAPLA : 644 : Non : θιι».0. : σὺ  : 
Δ᾽ ἈΠ" ΔΝ 04:.)¢ τ 11656 £ ADM £ (ܐ4774)ܐ‎ - αἰ Οδι : ἈΦ ΧΆ : hI°E 
ὦ : VUE : HAN : 4:490( : 


ON? : (ܐ0$@‎ : 6h30 : 400 : 2:”?91(6: /)1:6( : Ἀΐισο : ,ܬ‎ : ΣΝ A : 


κὸν" £ HFDASRT £ PAU: : AO : rt : AURT À DA : Arr PAN : 


1. nôdbN] B non; Εἰ ἈῤΦΗ. — 1-2. post ܐܬ ܗ‎ E add. ncyTe. — 2. ἈΦ 797] Ο Ἀφ 
συ  -- 1b. ΦᾺΡΡ] C, D œxpe ¦; E @hps. — ἰὖ. ne τ ha : AuN] À ηἡφ χά: à hat : Auf: 
B abze : Auf : 7:47 ; C, D ne : 7:43 τ ANA; E donne la leçon adoptée. — 2-3. n Fnurwa:-] 
C, D, E nernaneon, — 3. ah] Εἰ NAA.h.— 76. Ans] dittologie dans C. — 3-4. 7:71 : enne : 
©] B, C, D, E on. — 4. mpn&pa.] À, C œgngpæ-. — id. epfov-] E 6xfav-. — 16. post f4av 
+ D add. n&A. — 5. ܙܐ‎ 49" τ ah? Y] 0 ah PY : (499, — 6. 490 τ 69°] B, 0, D, E 49° : 
συ, — 7. συμ» C wir sic. — 8. nav] À ܙܐ‎ 470; B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 9, post 74u+ B add. enh. — 10. 7:99: : ἈΠ] D ἈΠᾺ : h'ru; E 46066: .ܐ‎ 
— 11. π7}] B om. — 6. auver] B aver. — .ܐ‎ wh87°] B πνοὴ; C, D, om. ®, — .ܐ‎ 
AntPan] C Ἀπ] Ρὴ sic; Εἰ œnnrPanos: : 49°, 


l'odeur du parfum du paradis vers (lequel) ils ne pouvaient (plus) parvenir. 
En effet, le Seigneur faisait garder la porte du paradis (par) son ange, comme 
nous l'avons raconté précédemment. Il avait entouré (le paradis) d’un 
mur de feu ardent. Lorsqu'il ne leur fut (plus) possible de parvenir au 
paradis, ils versèrent des larmes amères. Ils continuèrent à pleurer et à 
gémir après leur chute du paradis, (pendant) cent ans. 


7 


Ensuite Adam connut Eve. Elle enfanta Abel le Juste avec sa sœur. Adam 
la connut à nouveau. Elle enfanta Caïn et sa sœur. Lorsqu'ils furent devenus 
grands, Adam ordonna à Abel et à Caïn, ses fils, d'offrir (en) sacrifice au 

" Seigneur les plus belles de leurs brebis grasses. Mais Cain apporta des 
fruits de son champ qui n'étaient pas agréables. 

Caïn était jaloux de son frère Abel, car il voulait épouser la femme qui 
était née avec lui. En effet, elle était jolie. (Mais) Adam (voulait) marier 


ὙΠ 151: ὃ: 
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à Abel la sœur de Caïn qui était née avec (ce dernier), et la sœur d’Abel 
à Caïn. En effet, Adam ne voulait pas marier le frère et la sœur qui avaient 
été conçus le même jour et étaient nés le même jour. Ce fut la cause de la 
haine de Caïn contre Abel, son frère. 

Lorsqu'ils offrirent le sacrifice au Seigneur, le Seigneur agréa le sacrifice 
d’Abel, (mais) il répudia le sacrifice de Caïn. Cain fut jaloux d’Abel, son 
frère, et le tua. Aussitôt le Seigneur apparut ° à Caïn sur un nuage et lui 
dit : Caïn, Caïn, où est Abel, ton frère'? Caïn répondit avec endurcissement 
de cœur et dit : Suis-je le gardien d’Abel, pour que je (le) sache? ? Le Seigneur 
lui dit : « Situ n’es pas le gardien d’Abel, pourquoi l’as-tu tué? » Le Seigneur 
le maudit et lui dit : Deviens tremblant et épouvanté, tous les jours de ta vie*. 

Adam et Eve s’attristèrent et s’afiligèrent fort du meurtre d'Abel le Pur, 


1. Gen., iv, 9. — 2. Gen., 1v, 9. — 3. Gen., 1v, 12. 
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(pendant) cent ans. Lorsque cent ans furent écoulés depuis le meurtre d’Abel, 
Adam eut des rapports avec Eve. Ils se mirent à procréer, jusqu'à ce que les 
Pères purs naquissent de la postérité de Noé le Juste que le Seigneur a 
sauvé avec ses enfants (et leurs femmes — en tout) : huit (personnes) — de 
l’eau du déluge. Abraham fut le plus grand des Pères justes après la descente 
de l’eau du déluge. En effet, le Seigneur l’a appelé son bien-aimé. * Puis (ce 
furent) Isaac et Jacob. Nombreuse fut leur postérité, stable pour les siècles des 
siècles, jusqu'à ce que füt achevé le cinquième jour et demi. En effet, le 
Seigneur parla à Adam lors de sa sortie du paradis et lui dit : « Tu demeu- 
reras (à la fois) vivant et mort dans la terre. » L’explication du cinquième 


jour et demi est 5.500 ans. Lorsque ces années furent achevées depuis la sor- : 


tie de notre père Adam du paradis, l’époque de la venue du salut du monde 
entier et du salut de l'esclavage de Satan approcha. En effet, (Satan) 
avait vaincu (les hommes), car ils rendaient le culte aux idoles, après avoir 
abandonné le Seigneur miséricordieux. 


* fol. 6, 
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PREMIER MIRACLE 


A PROPOS DE LA CONCEPTION DE JÉSUS 


1. Présentation de Marie au temple. — 2. L'Annonciation. — 3. La conception de Jésus 
et l'épreuve de l’eau de malédiction que les Anciens d'Israël firent subir à Marie. 


1 


Le Seigneur choisit Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, doublement 
(vierge : en corps et en esprit). En effet, elle était passée (de génération en 
génération) dans les reins des Pères purs, jusqu'à ce qu’elle naquit de son 
père et de sa mère, (tous deux) ° justes descendants du saint prophète 
David, fils d’Isai. Lorsque Notre-Dame Marie, doublement vierge, au doux 
nom, (et) Génératrice de Dieu, eut grandi, son père la présenta au temple, afin 
qu'elle servit le Seigneur. Elle demeura dans le Saint des saints, en grandissant 
avec l’Esprit-Saint. Lorsqu'elle fut parvenue au type de femme, on la mit à 
_ Nazareth de Galilée. 
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Alors le Seigneur ordonna à l’ange Gabriel qu'il avait choisi et établi 
archange — à l’origine il était au dernier! des degrés des anges; (mais) lors- 
qu'il se fut tenu dans une belle obéissance, à l’époque de la chute de Sätnd’él 
avec ses anges, (le Seigneur l’institua archange) — et lui dit : « Va vers la 
fille de Joachim qui habite à la ville de Nazareth et annonce-lui ? que je l'ai 
choisie. » ° Gabriel alla vers Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, doublement 
(vierge), le sixième mois (de l’ère) de la création du monde. Il se tint devant 
elle (en un endroit) où (elle pouvait) le voir et il lui dit : Salut à toi ! Le Seigneur 
est avec toi. Tu es bénie entre” les femmes et le fruit de ton sein est béni *. De plus 
il lui annonça la conception d'Élisabeth, sa parente, (lui disant) qu'elle devait 
enfanter Jean-Baptiste. Grand fut l’étonnement de Notre-Dame la Sainte Vierge 
Marie, doublement (vierge et) au doux nom. Alors elle dit : Qu'il me soit 


1. M. à m. : à la fin. — 2. Le verbe πὴ τι, 1 signifie : réjouir par une heureuse 
nouvelle. — 3. On peut traduire aussi par le comparatif : plus que. — 4. Luc, τ, 28. 
— 5. M. à m. : de ses parents. 


ΣΟΙ: ὍΣ 


VSD: 


* 016, 
v° b. 


AOL 
1000: 


1007, 
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40:46 : 2.9 τ ANLANdC -: DtoHbM £ MCHA τ h9°41007 £ DT : σῇ 
ὑ(Ἴ,υ" £ APT ::: DA £ LAUDd £ NCA £ ΔΆ ΉΛΤΊ : PLAT : LA : 
NEC LI : POP τ /19" £ 7:97: : NPOT £ Mo £ MNCRA £ σοῤιλῇῃ : 
NZ 20: : 7697 : PS $ 
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DO A : HG: 63376: dt : NE: NC: : Ah hA : No : 637 
A : 21089 £: DAT £ ALBI : θΎΪΊ :: ΟἸΊζ. : HAT : ANUG EVER: : Dh 
ܙܐ‎ 4. £ NUGT £ DATE £ 71398 : ΠΩ : HA : “0:19993 1: ON : HE : 2:7717 
"+ : ἜΠΈΤΈΡ, £: σηῷ : 11044 £ )104:)17 : HACAP: £ ἈΠ}, Δ ΠΛ : A: : 1 
4. ܐ‎ AO £: A: NAME £ Ha : AL bb : δά £ PATLP : 9967“ 
ΔΈ £ 228 : &©@,674904'0(3: NC - 00740 : ®©49(947864( £ (ΠΥ :$ 


1. 7:7"-<)1:7[ Chu. — 1-2. 97067,!8[ B,C, D, E wav, — 2-3. bent — 0954: B Φ 
LM: OR YTIA Tr ‹ NTI à 40746; 0 Penr : RYIA à 97609" à For; D enr: 97609 : 
ΕΔ ANAR ܐ‎ 4:09941 — 4. NaDù] À, B œzau; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
5. 89031 E ὁ γῆ. — ἰὁ. τὸ} Εἰ om. — 6. œnt : ܙܐ‎ ® Εἰ om. — .ܐ‎ ®97¢ τ 11745 τ anus 
ÆEVov-] À ΦΡῃ : à7°0: τ (1746 τ nusHPon., — 7. ܬܐ‎ C, D PA. — ἰό. men] mot placé 
après te dans B. — 8. xaûn4c] B om.; C, D 7:7117: : ἈΝ Ἤν. — 8-9. 711 
E gone. : A+. — 9. :ܐܐ‎ B, D wa. — ἰό. Mhûr : Hiœoï] Εἰ ΠΗ σνω : Nhûr. — 9-10. 9 
œht] C, D, E 7:99147 — 10. wexnpo-] À, B, C, D om. ©. 


fait comme tu me (l’jas dit, sur la volonté du Seigneur‘! Gabriel retourna 
d'auprès d'elle à son degré, aux cieux. Le sein de Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie, doublement (vierge et) au doux nom, se mit à grossir, 
depuis qu’elle eut entendu la salutation de l'ange Gabriel, par la grâce ° de 
l’'Esprit-Saint. 


3 


La nouvelle de sa conception se répandit dans tout le peuple ? d'Israël : 
(on disait) que la Vierge Marie, fille de Joachim, était enceinte. (Les Israélites) 
racontèrent cela à leurs prêtres. Les prêtres discutèrent sur cette nouvelle qui 
était parvenue vers eux. 11 y en eut parmi eux qui dirent : « Qu'elle boive de 
l’eau de malédiction ° au bassin que le Seigneur a fait voir à Moïse, son servi- 
teur! En effet, à toute femme qui aura forniqué parmi les enfants d'Israël on 
fera boire de cette eau. Son ventre s'ouvrira et sé fendra et elle périra 
aussitôt. » 


4. Luc, τ, 38. — 2. M. à m. : /a société. — 3. M. à m. : correction. (Application de 
la loi mosaïque sur la jalousie. Nombr., v, 11-31). 
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DhPKAP : 20476: 644 : 7:02 A £ APE: A0 : ἈΠ : Ah THAT : 
pet : LYAIA : NEICLI : 5710 £ 07 À DLLAP £ APR A : Δα: 
VC TN τ Où à: ἈΠΕ £ C9 : Non : Fhont τ )14072( : 7:97 : σοι: : 14 
܆¿*‎ : 4:4976 £ Ho : 6: 64:47 τ: OTANN ? do £ PRE : ONF : 
AN : 1} TT £} PET : LIAIA : NEC LI £ ATH £ CON. : θὴρ : ]7 
17 τ hûov : 02.42. : 44 £ OLA £ ܙܐ‎ 61042 : ADF £ θυ : AT : 00 
ἡ. τ 0901, : OO : 0: OA : δὶ Δι αν, À ΘΟ : AD? : AO» : 
ܙܐ‎ 95442 £ dd : hñehA τ INC : AINCRA : Ho £ 2:2799 : OHNa® : ? 
72. : NATH AT : 20 89° à 

Dh" : NAS? : DANA A : IN : Mere 4:4: : ζει :: ΘΗ συ. : ἢ 
Neo : be :: ΘΟἸκαυ-ὙἘ ὦ : ALP : 000 : (104: ΠῚ : 6667: : Ἀ9 ΡΤ : 


1. ζη4}. ©, D, E (4462 — 2. bent — Π8σ 1,095] B bent : ®,67976:46 : NEIGE ; 0 
)ܐܧ‎ 46 : eva à "9760991[ D 4646 : "76079 : ΕὝΤΑ τ .ܬܬ(‎ — 2-3. AVC rh] B om. ἃ. — 
3. @ùt : ὙΠ : 97699 E 97699 : ®046 : ἈΠ. — ἰό. hr] 0, Ὁ 7:41 — ἰδ. Ἀπ συ] À 
,ܗܪܗ‎ — id. 957] E Ἀ95Ἴ1η. — 4. now] B, C, Εἰ πον, — 5. enr — n8-7ce97°] B om. ; 
D entr : 27Cp9° : 09972 τ ΠΑ}. — ὁ. post en. B add. oran. — 7. onYo7] B 
om. μπῶ. — ib. w-ntk] À, B om.; C, D, E donnent la leçon adoptée. — 26. .ܐܐܐ‎ 
Bom.n. — 8. 4:9999 B 17:7717:797ܐ .9 — 77342 ܙܐ‎ - 27089] B 47:7717:77ܐ‎ : ῬΈΕΙ : ὦ ὙΠΑῚ: 
ngeyceg®, 0 ΔΉ 17 à Pen à eva à 97609} D ΔΆ ΗΝ, : DENT : 97609" : EYAIA : 
anna. — 10. oh] B ܗ‎ 394((( — 50. ons] À, B, C, E ® λιν. — id. ρ4Φ] B om. — 
ἰδ. œnypow-] D œnym#av., — 10-11. nn] À Hnæw; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


Les Anciens d'Israël! firent venir Joseph, frère du père de Notre-Dame 
la Sainte Vierge Marie, doublement (vierge), à la garde de qui on l'avait 
confiée. Ils lui dirent : > Amène Marie, ta fiancée, fille de ton frère, afin qu’elle 
confesse devant nous de qui elle a conçu ` et (afin que) nous examinions 
comment est sa virginité.» Joseph leur obéit. 11 111] vers Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie, doublement (vierge), en pleurant et (en) gémissant à son sujet, 
car il l’aimait fort. Il lui dit : « Informe-moi, ὃ fille de Juda, de qui tu as 
conçu et raconte-moi quel est celui qui t'a séduite. » Elle lui raconta aussitôt 
(ce qui s'était passé). En eflet, les enfants d'Israël avaient méprisé l’action 
selon laquelle * Gabriel l'avait saluée et selon laquelle il avait annoncé 
à Notre-Dame Marie. 

(Joseph) la prit par la main et la mena vers les Anciens d'Israël. Il leur 
raconta comme elle lui avait dit. Mais eux firent boire à (Marie) l’eau de 
malédiction qui sortait de la montagne. Lorsqu'ils la lui eurent fait boire, 


1. M. à m. :les Anciens, fils d'Israël. --- 2, M. à τι. : 1 arriva. —3.M. à m. : comment. 


a oasis 


ΤῸ: 


<= ΤΟΙ͂Σ ἢν 


TD. 


÷ 10005 


180 


ἘΠῚ Ὁ: 
v° a. 
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69): ON £ AATEP : ANCU : 74 : DARSLA £ No : ΠΥ τ 040 : HO 
4 τ ΣΔΎ $: ΘἾ : BBA : 7:99 : AANAY : Nov : 79124 : (10:06? 7 
{` : ® ܙ‎ 0) £ *@ùt ὁ LAC : AIN £ 74 § ON : (ΠᾺΡ. ? ALU £ A : 
VAG, : (¢ : 11499 £ FAC £ ON - 2:777:7717:74 - PET : AAA : NEIGE 
9" : ܙܐ‎ 6996 τ Chhov- £ DAS. £ 39:75 £ ἈΊΖΥ £ 4:7710: : CRI : POI : 
9° :: DA £ we PT : NA: NOZA £ PA £ © £ 97404 τ ΔΆ ΉΗΛΤΊ : 


CSP : DANRP : ΔΑ Δ : δ ιν τ ΘᾺ : UN : ONE : PAZ : 


AU: : A9 : APT: 79414. : Non : NN : NA. : PL PEU : PIN $ 
ἈΠ : 72,479 : PA : APT : γῃ 9, : HP : CAN £ 77046: DA CU: :: 7 
συ τ AN: NAT £ ANA £: PRE : LYAIA £ NEC EI : 940 : oohÿ : HA 


1. oh#en] D œn#ea. — 2-3, nov : συνῇ ζῷ à HPhee: τ κὺ». 711 B 110::6,06 τ ܙܐ‎ 6376 à Nov : 
me. — 3. ὦ. D œort. — 10. onncu — 174] E ® 1167 τ We : Ho-ht τ 696 : NCYY : 7. 
— id. ante encB add. cha; trois petits points au-dessus de cha indiquent qu’on doit con- 
sidérer ce dernier mot comme biffé. — 4. vaa.] A, C, D unæ-, — 4-5. bent : YA : 6 
29°] B bent : ®,07772(36 : NEC EI à @ALT à n7°4h; D, E bent : YA : σή: 025. — 5. ante 
ἌΡ E add. &eu: : mb : ®. — 5-6. An Ή ΝΜ, — ΘᾺ 357.] B AIN HET : bent τ HeYAAT : NE 
CR à AGE à ng°An £: @h9°r; ©, Ὁ 7:771(:397ܐ‎ : 49,046 τ EYIA τ 976099 à POI £ NY° à 
DAS 1 : h7°Ah ܐ‎ ® :7796( Εἰ AIN AT : Per : EYAA £ ANA : 97609 : POI T à )177 à HAL à 
ἈΞ ΔῊ ܙ ?® ܐ‎ 77732 — 6. NH-4] B 91197. — 6-7. ANTHA TT : 9760957 Β 7:7717:397ܐ‎ : bent £ ® 


cr 


AT: )18"76@9= à ALT : 7h; ©, D 'ANINAHZ : Dent à EYNA à Ce; E 47:717:47 : 


Pehr: Re YA : ANA £: 27089". — 7. Ἀν] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adop- 
tée. — .ܘܳܐ‎ ante πιῶ E add. ἃ. — ib. post ܗ‎ 9476: B add. 4:7106. — 9. chen — ®& 
αὐ] E Chen ܐ‎ 278% à 7:7117: : Chen: 97046: ®>066, — 10. an] C om. — id. hIUA TI — Η8σ 
(0 55] B 7:7717: à 97095 ¡ D om. ΠΕ. 


son visage brilla et resplendit ' comme la lumière du soleil du mois de Nisan. 
Il sortait de ses vêtements comme des éclairs qui arrachaient les yeux, 
(Les éclairs) brillaient ^ sur la montagne, (venant) de la lumière du visage 
(de Marie). Lorsque les Juifs qui se trouvaient là eurent vu ce grand miracle, 
(opéré) par Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, doublement (vierge), ils s’in- 
clinèrent et se prosternèrent aux pieds de Notre-Dame Marie, au doux nom. 
Des foules nombreuses crurent à la conception du Verbe dans le sein de Notre- 
Dame Marie et glorifièrent le Dieu d'Israël qui avait visité son peuple et 
avait fait son salut de la maison de David, son serviteur, comme 1] avait 


dit par la bouche de ses prophètes saints. 


Alors fut accomplie-la parole du prophète David qui dit : Les eaux te 
virent et eurent peur. En effet, lorsque Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, 
doublement (vierge), fut parvenue à l'endroit (de l’eau) de malédiction, il 


1. M. à m. : émit de la lumière et de la splendeur. — 2. Ps. ܐ‎ +¥, 17. 
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4. : Ah τ A9°BU: : PA τ GAL τ ܐܐ‎ : 2700: : (4893 : ABUE : AÀ : UÀ 
D, τ UE : ܕܐ‎ 995 τ 2990 τ Dh τ PA à ®713: : 4447 τ 7:9"): : !ܐ‎ 7:77127 
ἡ τ bent: @4 )ܐ‎ : Π8 : σἼ1095 : POI à NP à AN: FAP : Ac LIT : 
HA NA : Léo : bon : @442)47 § (17912 : 971()0ܐ‎ : ALI : 79 
ΔὨ : συ θυ £ 0) : (/47(ܐ1)(‎ : AH : )0648 : Οὐδ : 97404 : ΔΙΊ 
ἡ : 7)” @9" : 40959 τ ἢ 95 $ 

NP : RAMLAL : AN {£ (00045/( : ΟἾΔΕ £ Né : AIN: 4‏ - "4:09 ܕܐ 
ὁὰ τ 7000 : HAL : PRE : DAMU: : HOLNA A : (866: 111 AGAGD : 64‏ 
$ 727 :95 


1. one] B om. — ib. whwav-] B om. — 1-2. ܬܐ‎ — ur] B om. — ἐδ. vaa.] À, D υλω». — 
9. ܨ‎ «0 τ Φὴνε : PA] D œnt : ® "0 à PA. — ἰδ. post ΦΊΓὙ E add. αν. — ib. 4.551} C 
eee, — 2.8. ant] B met : ANNE. — 3. bent — 8295] B "76?" à ®4.5,7* : ἈΞ ΔΉ. 
- ib. post ¢ ܬܐ‎ €, D, E add. was : ny°an (D om. ΠΕ). — ἰό. ante on C, D add. ,»ܗ‎ — 
4. 17127 Emme. — ἰδ. ne] D orne. — 5-6. 7:7717:497ܐ‎ — 19°] B, C, D, E Δ ἬΝ : 
Bent: 63776 à )18 97697 τ HAS à Ἀ95 ΔῊ (ante wat : nya C, E add. rot £ n°; D om. 
ng). — 7-9. Voici les bénédictions des cinq mss. : B (40999 : 9° à 7:7117: à APN : 
RENAN à ENT £ RON à PAR £ JONA £ ὙΠΟ ...ܐ‎ Néon à 475 à ἈΠ ἢ À suave de nom, 
mon Seigneur Jésus-Christ, que la bénédiction de ta grâce soit avec ton serviteur. pour 
les siècles des siècles! Amen. Dans le ms. Aou était primitivement écrit au lieu de 32}. 
Nos points de suspension indiquent l’espace blanc laissé dans le ms. pour l'insertion 
ultérieure d’un nom propre : le nom du possesseur. C "Ju ܐ‎ @9°@et ܐ‎ ΔΗ A7 à (61091 : 
σῦν : LUN : PNA : 741& : PUR τ PA à Aro : 4095 : :ܐܪܐ‎ Que la clémence et la 
miséricorde de Notre-Seigneur Jésus-Christ soient avec son serviteur Schähla-Scheläsé 
[Clémence de la Trinité] pour les siècles des siècles! Amen. D “un ܐ‎ @7 het : ΔΊ ἽΗ ἊΥ : 
ܘܗ‎ 34597 à EN £ NENPN à LUN à PNA 2 37:99 : 4346: Non ܐ‎ 4099 à het τ Que la clé- 
mence et la miséricorde de Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ soient avec 
notre roi David pour les siècles des siècles! Amen. Le nom du roi David n'est pas primitif: 
sæ%, David, a été ajouté sur un grattage. Comme le mot 77:57, notre roi, est primitif, 
on peut inférer que ce ms. ἃ été la propriété d'un roi précédent. E )ܡ‎ à 9° à 7:7117 à 
ἈΦ £ NONPR £ MENT £ ADN τ PAM 6 : (4 :ܐ‎ ἽΠΠΩΝ à UN à LECUN : AGO à GAY à ܗܕܐ‎ ἡ: 


ct 


sortit de là' une parole si grande que tous les Juifs qui se trouvèrent 
là furent épouvantés par le bruit de cette parole. Ce fut le premier miracle 
de ° Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, doublement (vierge et) au doux nom, 
lorsqu'elle eut conçu Notre-Sauveur, sans que fût ouvert le sceau de sa 
virginité. (Ce fut) Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ 
qui fit 06 ° prodige, tandis qu'il se trouvait dans le sein de Notre-Dame Marie 
au doux nom. ; 

Rends doux, 0 mon Seigneur Jésus-Christ, le nom de ton serviteur Walda- 
Wähed et fais habiter la bénédiction de ta grâce sur (lui, sur) son père 
Za-Mikä’él et sa mère... pour les siècles des siècles! Amen. 


1, M. à m. : de lui. — 2. M. à m. : son. 


Ὁ]. 7. 
¥ b. 


ΤΟ], ἢ, 
v° b. 
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NE : ARE : AA AT: DAYANY : 0(99099467 ¢ ἢ («ἢ : NCAP A $ 
Néant : 4.292 υ : LU : PNA :£ MN: DAL £ PARLE: : DAow: : DAT : 760 
ܝܬ‎ £ 49449 : 4495: 27 ::: 


où : (149: £ Li: ASE : AA AI £ DAYANT : αὐσο θυ χὺ £ ALFA : 


O suave de nom, mon Seigneur Jésus-Christ, que la bénédiction de ta grâce soit avec ton 
serviteur Habta-Giyorgis [Don de Georges] pour les siècles des siècles! Amen. Les 
bénédictions se groupent ainsi : d’une part, A (forme allongée), B, E (formes abrégées); 
d'autre part, C, D. 

1. ante une B add. nov : jf : HAE: : Θαυ 4 £ PAN τ ΣΆ ΔῊ x Au nom du Père, du 
Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu; © add. ἃ; D add. nwA:5f; E (ayant 4 au lieu 
de une) add. g°oz& : ἃ. — 2-3. Voici les bénédictions des autres mss. : B nent £ Aou: : 
Pr : JON : Fe :... Nov : Age : ἈΠ. :ܐ‎ Que la bénédiction de sa grâce soit avec son 
cher … pour les siècles des siècles! Amen. Nos points de suspension indiquent l’espace 
blanc laissé dans le ms. pour le nom propre. Ο fent £ 320. τ PUN à 2510 £ 791 : MIUA : 
ZA à Amon : 4:95 : hey & Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur 
Schähla-Scheläsé pour les siècles des siècles! Amen. D nent £ Av τ fun : g°na : 7997 : 
APT à An à 025 : ne%y τ Que la bénédiction de sa grâce soit avec notre roi David 
pour les siècles des siècles! Amen.E fent : Aou: : PR à NA à 741 à VAT à LECLR à ܐܐ‎ : 
"ܐܘ‎ : he%y Que la bénédiction de sa gräce soit avec son serviteur Habta-Giyorgis 
pour les siècles des siècles ! Amen. 


DEUXIÈME MIRACLE 


A PROPOS DE LA VIRGINITÉ DE MARIE 


1. La naissance de Jésus. — 2. La sage-femme Salomé, en voulant vérifier la virginité 
de Marie, voit sa main entièrement desséchée. — 3. Marie obtient la guérison, en 
mettant la main de Salomé sur le corps de Jésus. — 4. Jésus déclare que sa Mère 


est bien la Vierge prédite par Isaïe. 


Mémoire de la Nativité de Notre-Seigneur, - Notre-Dieu et Notre-Sauveur 
Jésus-Christ. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son. serviteur Walda-Wähed 
et sa mère Walata-Gabr'’él pour les siècles des siècles! Amen. 


Lorsque fut arrivée l’époque de la naissance de Notre-Seigneur, Notre-Dieu 
q 4 , 


PATR. OR. — ¥. XII. — F, 4. 29 


ܝܢ 
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1. ΦΙΊΣ τ 7°] 1) re φής, — 3. ante ܙܬܘ‎ C, E add. ®, — 3. ne] B. D om. — 
ἰδ. gant] 0 hs Ner sic, — 4. 64:43 : à] B, C, D, E eAh& : nov-, — ib. post 7" 
un espace blanc est laissé pour l'insertion du nom de #7ce9°, Marie, dans B. — 56. ñirw] 
Canur sic, — 5-6. 7:7717:477ܐ‎ — ®). 75 B, CARTE à Per : 6776 : IC EI : LH: DA LI 
(ante #7ceg° C add. nan); D ΔΆ TT £: 97605 : :ܐܐܐ‎ ®. gr; Εἰ 00476 : @ARE τ 1 
NY: ent: RYIA ܐ‎ NA £ 27029. — 0. PRE :ܐ‎ AN3g] B orne : ®; ;ܙ(‎ C, D !ܐܐ‎ $£ 
OnNh. — 7. ܶܡ‎ 7717:37 : 97695 B 7:7711:397 τ entr : bent : sic ΡΙ ὝΠΙΑ ܐ‎ 97695; C, D, E 
DH AT» DENT : YA τ ANA £ 27089. — 7-8. ONF A : ont : ἢ, 51 E om. — ὃ. nuf] 
B, C, D, E om. — 9-10. nEdht] C nat sic. — 11. œnr] 4 om.; B,C, D,E (E add. 
αν : œntk) donnent la leçon adoptée. 


et Notre-Sauveur Jésus-Christ, un décret fut rendu par César-Roi, (prescrivant) 
que tous les enfants d'Israël seraient dénombrés,* chacun selon leur pays. 
Joseph le Charpentier *, l'époux de Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, double- 
ment (vierge), partit de Nazareth de Galilée pour Bethléem, ville de David, 
afin d'inscrire son nom avec Marie, fille du frère de son père, car il était 
de la postérité de David. Arriva pour Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, 
doublement (vierge), l'époque de son enfantement, alors qu’elle se trouvait 
en chemin. Joseph se hâta de la faire entrer à Pethléem. Notre-Dame Marie 
entra dans une grotte. Le jour de son enfantement arriva. Elle enfanta là 
son Fils premier-né, le Sauveur du monde, afin que fût accomplie la 
parole du prophète qui dit : Quant à toi, Bethléem, terre d'Éphrata, tu n'es 
pas la moindre des (villes) royales® de Juda, car c'est de toi que sortira le 
Roi, le Pasteur d'Israël'. I y avait une petite crèche dans la grotte où 


1. M. à m. : sortit. — 2. Le mot a4n, signifie : un ouvrier qui travaille la pierre ou 
le bois. — 3. M. à m. : rois. — 4. Matth., τὰ, 6 (Mich., v, 2). 
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DhûnN£ : rt : JA : Θῇσορ. £ NP : A 009/(7 : Mon : foot: : MAN : 
h9°d£:a0 : Ἴ ὁ γ( :$ 
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OUAD:F : NAT: DAS : HA : AL : DAT : 2:7975 : 62:7: : 
GT: LH : NAT: AAA TI : σ7 (1075 : @ùrT : NAT : HT : Ad,9° :: DO 
bh: HG £ Hhoo £ ALT : ©") : NT £ Ad9° : 97: Οὐ" ΕΖ : DA. 
Leds : ΤΖΏΠΊ : 4474 $: OTOPET : ἤλοσᾷ : DAT : QUE : 710 3 
oO : HE £ NAT : 0701 - AY 8 bd £ AURA £ DANTAME CT 5 AHN : 
&70 : (68 ::: DT : Adh-C £: ACAB : 42:69 : CYAA : BE : 99074 : DA 
PT: σὴ σο : AAN : δον : 7Aù : 04:47 $ 

DIU : 04499 AL τ © - NAT τ “ἢ - υλοἽ" 3 7:7791: TT : PEN 
Ts: PYAIA : NEC EP :: AFP AT τ AT : No : 122727 τ ANA : ACL 


1. ἈΦ : ܐ‎ 80444 B, 0, D, E ܐ‎ 86446: ΔΎ. — 2. ® (7 : 1A] E Φ'! ἢ ἘΈ. — 
ἐδ. :ܗ ܙܣ‎ [+ B om. ®, — ib. post ἈΝ B add. ae. — ib. not: : συ ΔΙᾺ] C nœoAnn sic. 
— δ. post ΔΆ 77117: B, C, D, E add. pen : ΣΎ (E add. enr : e771A : ΠΑ»). — 
6. nnoœw] B, C, D, E παν, — 7. wr0baïr] Botrsbar sic. — 8. θἢ}} Cost. — .ܐ‎ 1 
B, D, E ua. — 9. ante ng°ete B add. w. — 11. va] B om. — 12. ne] B, D om. 
— id. neceg°] €, D ΔΆ“ 7717:777 : PIC PI. 


enfanta Notre-Dame la Sainte Vierge ܐ‎ Marie, doublement (vierge), à Bethléem. 
Elle enveloppa l'Enfant de langes et le coucha dans la crèche. Elle l'ap- 
pela du nom de Jésus, comme l’avait appelé l'ange, avant qu'elle le conçüût. 


2 


11 y avait une sage-femme, appelée Salomé, (qui) passait par ce chemin, 
au moment de l'entrée de Notre-Dame Marie dans la grotte de Bethléem. La 
nouvelle se répandit qu'une vierge avait enfanté à Bethléem un enfant et 
qu'après son enfantement elle était restée vierge. La sage-femme Salomé 
se scandalisa de cette parole et dit : « Cette femme était enceinte d'un 
enfant d'Israël. Elle a outragé le peuple de la tribu de Juda. » Elle dit (encore) : 
« Que j'aille voir si elle est vierge (oui) ou non, après qu'elle a enfanté, 
car c’est une jeune fille par son âge! » 

Alors Salomé entra dans la grotte où se trouvait ° Notre-Dame la Sainte 
Vierge Marie, doublement (vierge). Elle leva sa main, afin de toucher le 
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Hlw1® £ A9°2n, : ἣσο : GANG : AT : 1.2 0.0 : 

1. ena%] C, D enn. — 2. post macAr B add. none : PA. — 2-3, 3h  Ή ΤΡ] B om. x. — 
3. «®4.$,+ : ANCYY] ܐ‎ est en surcharge dans B: E xœ@a4+ ΠΟΥ. — 4. 7:7717:7:7[ B 7:7717: 
- 5. 18] B, C, D on. — cb. ann, ܐ‎ 75:71 B, Εἰ ܐ ,ܙܐ(‎ AT à: 9°het. — 5-6. post œr0b&n. 
(. D,E add. nt. — 6. nowncn] À, C. D noœncn: B hg°ncr; E donne la leçon adoptée. — 
7. ΗὙ : ben] Β népbem. — 9. 245] À om.; B, C, D. E donnent la leçon adoptée, — 
12. nwe-1r7] B rœesyTr: Εἰ om. à. — ib. wn : ἀλλ 95] B. C, D. E 99° : ܗ‎ 64, — 
.ܘܐ‎ ar] A, B, E a7: C, D donnent la lecon adoptée. — 13. eaae] B, D, E eee. — 
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86111 ' de Marie (qui était restée) pure après son enfantement. Aussitôt sa main 
se dessécha jusqu’à son épaule. La peur et l’effroi la saisirent. Elle tomba sur 
sa face, cria et dit : « Aïe pitié de moi, ὃ ma Maîtresse; aie pitié de moi, 
ὁ Génératrice de la Lumière : aie pitié de moi, ὃ demeure de l'Esprit-Saint ; 
810 pitié de moi, ὁ Génératrice de Dieu. » Notre-Dame la Sainte Vierge Marie, dou- 
blement (vierge), répondit et lui dit : « Demande miséricorde, puisque * tu as 
blasphémé contre (Dieu) et que tu t'es scandalisée. » Salomé lui dit : « Je n'ai 
pas tenté el je n'ai pas nié mon Dieu qui s'est incarné de toi, ὁ Pure. 
Mais (si) J'ai fait cela, c'est que j'ai voulu que devint véridique pour 
moi la prophétie du prophète Isaie qui dit : Voici qu'une Vierge concevra 
el enfantera un Fils; elle l'appellera du nom” d'Emmanuel, ce qui signifie : le 
Seigneur avec nous”. Voici que j'ai trouvé (accompli) pour toi ce que le pro- 
phète Isaïe ἃ dit à ton sujet. Tu es la Maïtresse des femmes, (toi) la Généra- 
trice du Seigneur en qui espèrent les anges et les hommes et qui s’est 
fait homme de toi pour le salut du monde entier. Maintenant intercède 
pour moi auprès de ton Fils bien-anné qui s’est incarné de toi, afin que 


ma faute me soit pardonnée. » 


1. M. à m.:/e membre génital. — 2. M. à m. : de ce que. — 3. Matth. τ, 23 (Is., vu, 14). 
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1. post n7nntr B, C, D, E add. 461 : ea : 97607 (ante σἼ Πρ" E add. nnA.). 
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Cogn: E orne. — ἐδ. ΜΗ :ܡ‎ B om. »; post »aLAe C add. fn. — 3-1. mave-rif] 
B, C, D, E om. — 4. nrongen] Β orœongen. — .ܐ‎ œxtk] E om. — 6. m&r#] B, C, D.E 
om. ὦ. — ib. 9% à hu] B ܐܐܡ‎ : ἄγ. — ἰδ. post ܘܙ‎ B, C, E add. wrk; D add. 
4174 post œ@nk. — 16. Ye] C, D om. — 7. nnws] B, Ος D HrwA. — cb. 7:7557 À om.; 
B. ( Ὁ. E donnent la leçon adoptée. 
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Aussitôt Notre-Dame prit la main de Salomé qui était desséchée et la mit 
sur son Fils bien-aimé. Immédiatement elle fut guérie et devint comme 
l’autre (main). Salomé glorifia Notre-Seigneur Jésus-Christ et dit : « O mon 
Seigneur, mon Dieu et mon Sauveur, (toi) qui es né présentement, je sais 
que tu es 16 Fils du Seigneur éternel, toi au sujet de qui‘ le prophète Isaie τ fol. 0, 


ALI ἘΣ ds 
a prophétisé. » 


4 


L'Enfant ouvrit sa bouche et dit : « Elle est vraie la prophétie du prophète 
Isaie qui n’a pas réprimandé le roi Ozias, lorsqu'il eut offert un sacrifice au 


1. L'adverbe de temps gx, maintenant, peut aussi se rapporter au verbe xhowcr; 
d'où : je sais maintenant. 
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2. eaœc] C env. — 3. 7:7904:6[ B 7:7704: — id. wrAn&] à est en surcharge 
dans 0, — 3-4. oervnp] B ® 71 sic. — 5. ante entr C, D, E add. #är (D add. 6 
ht: @). — .ܐ‎ post 7609" D add. œnsr τ ngvan. — .ܐ‎ nn] B, C, D, Εἰ «9707 τ 495 
(n est en surcharge dans B). — ὁ, Φ»»}] B œxaan. — 6-7. ΦΆ 9 14 Ὁ Ἑ} À ®7;7747-46 7 ܗ‎ | 
B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. area] Εἰ om. à. — ἰδ. hov] B nav. — .ܐ‎ 4x] 
B, 0 4x (B ñæx, mais deux points, l’un au-dessus, l’autre au-dessous de x, indiquent 
que cette lettre est bilfée). — ἐδ. env] B e:n-9° : ܐ‎ 342). — 8. συν" ὙΠ : nov : 4h : en : À 
ἼΡΑ] A, B om.; C, D, E donnent la leçon adoptée (C e:ng° sic). — 9-10. Les bénédictions 
sont différentes dans chaque ms. B ΦησΊυ: : n're:5% τ 7:7979 τ §4(ܐܦܘ‎ : @STA : 444» : 
177 ܐ‎ nety  Pareillement que nous soyons sauvés de la perdition et de la perte pour 
les siècles des siècles! Amen. C nou: εὐ à: sen ܐ‎ monph τ ΔΊ ΠΟ £ PUR à PAR τ 7:4974 : 
ܐ '§1)ܦܗܧ‎ DST τ Amon : [sng :] ne%Y τ Pareillement donne puissance et victoire à 


‘ion servileur Schähla-Scheläsé, (le sauvant) de la mort de la perdition et de la 


perte pour les siècles (des siècles). Amen. D Φὡῃ συ: εὑ : ἼΡΝ τ moPph à 07797 : 
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Seigneur. (Aussi) moi-même j'ai fait venir' la lèpre sur les lèvres (d'Isaie). 
Lorsqu'il s’est repenti de sa faute, j'ai envoyé vers lui un ange tenant une 
pincette et portant avec cette pincette une pierre pure de la substance du feu, 
(prise à l'autel) ἡ. 1110 fit toucher ses lèvres. Aussitôt il fut purifié de sa lèpre. 
(Alors) je l'ai renvoyé à ses premières prophéties et je l’ai fait prophétiser 
sur mon Incarnation de la Sainte Vierge Marie, que j'ai choisie entre toutes 
les femmes, (que) j'ai aimée et de (laquelle) je me suis incarné, afin de sauver 
Adam et ses enfants de leur péché et de l'esclavage du diable. En effet, ce 
n'est pas étonnant pour le fort, s’il ° a vaincu le faible; mais c'est étonnant, 
si le faible ἃ vaincu le fort. » 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Walda-Wähed 
et son père Zawga-Mikä’él .… pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : j'ai fait sortir. — 2. M. à m. : une offrande pure (venant) de la 
substance du feu. Le mot 48); désigne-t-il ici la pierre ardente, prise à l'autel par 
un Séraphin, dont il est question dans [s., νι, 6-7? 
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et victoire à notre roi David, (le sauvant) de ἴα mort de la perdition et de la perte 
pour les siècles des siècles! Amen. Le nom du roi David 44:46 est écrit de seconde 
main sur un grattage; un autre nom propre figurait primitivement. E nent £ AU: : 
EUR : JON :ܐ ܐ‎ Me à VAT à PCR : Δώδαυ : 078 : ܙ(‎ £ Que la bénédiction de sa grâce 
soit avec son serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles des siècles! Amen. Les béneédic- 
tions se groupent ainsi : d’une part, A, Εἰ; d'autre part, B, C, D (la bénédiction est 
abrégée dans B). 
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miséricorde soient avec son serviteur Schähla-Scheläsé pour les siècles des siècles! 
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roi David; le nom propre #æ% a été écrit de seconde main sur un grattage. E Ava : 
DRE ܐ‎ LRO à NME à UN £ LPC à ܐܐ‎ à 40:79 à (89 à Que par la clémence de sa 
miséricorde il visite son serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles dès siècles! Amen. 
Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, B, E (B, E diffèrent un peu de A); 
d'autre part, C, D. — 4. xe2%] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 0. nt-x] 
B om. — ἰδ. ante rune €, D, E add. 2nerœ-GP : neRA £ nf : an τ: Ο (toi) que 
portent les Chérubins, gloire à toi! B = A; C, D, E sont identiques. — .ܐ‎ ft] 
dittologie dans €, — ܬܬ ܗ .ܘܳܐ‎ : n°787] 0 175. 


TROISIÈME MIRACLE 


LA SAGE-FEMME SALOMÉ GLORIFIE JÉSUS 


Troisième miracle qu'a fait Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, 
alors qu'il était enfant. 

Que par sa clémence et par sa miséricorde il garde son serviteur Walda- 
Wähed et sa mère ... pour les siècles des siècles! Amen. 

Lorsque la sage-femme Salomé eut entendu les paroles de l'Enfant, elle 
le glorifia, en disant : » O (toi) qui es assis à la droite du Père glorieux, 
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gloire à toi! O (toi) qui as mis ton trône au-dessus des cieux et ton escabeau 
au bas de la terre, gloire à toi! O (toi) qui t'es plu à avoir pitié de tes 
serviteurs. às pris un petit corps comme (celui) des enfants et as daigné 
coucher dans une crèche, gloire à toi! O (toi) qui remplis de ta puissance 
les cieux et la terre et comptes (les grains de) sable et les gouttes de pluie, 
gloire à toi! 

€ O (toi) dont la royauté ne finira pas, dont la lumière ne s’obscurcira pas 
et dont la puissance ne s’affaiblira pas, gloire à toi! O (toi) qui sais le nombre 
de toutes les créatures visibles et invisibles, gloire à toi! O (toi) qui t'es 
fait homme sur ta volonté et t'es caché à tes créatures, de ton gré, 
œloire à toi! O (toi) riche en majesté et en honneur, gloire à toi! O (toi) 


* fol. 9, 


v° b. 


* fol.9, 
vb; 
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ANT : ܐ‎ NE ἈΠ ΡΟ : ἡσοῇ : VAL : HOGA £ oNhPNAT - ἐκ" : An 0 
AIBGNRP £ ALNC £ DAD-IC £ Οὐθαν : (41 4, 01" : DALET : DEAD : ὦ 
Ph : ἡ σοῇ : dd : AN $ ἈΠῸ, ἡ. ἢ ἐν-Ὦ £ 19036: HG: ANT : 61 ::: AN: 
4:7 : HoAAN : TE : GAP : NPC £ ἈΠ £ Haye à : PYN £ No : 
6447 PIE: AûRA £ De £ 4:71) : Oh : Ah: ANT : 226 : ΟἽ: 
£aoû : ἈΠὼ : DENT £ AM AE τ ἢ ἢ" : 615 AN £ 66693: ἡ ΜΠ : ON 
NC: PA? ἈΠ : LC: Davy h : PSN £: he P : 44449 : 46497 £ 94 $ 


1. asc : 4077 ΒΕ. C, D, E 44495 — 2-9. shape — (| Εα o72.; c'est la première 
omission importante de E (lacune représentant sept lignes de texte imprimé). 
2. nave:47] B nove::37 sic (lecon primitive). — 3. post nAaan B add. 4991 mais trois 
points au-dessus de chaque lettre de ce mot indiquent qu'il a été bilfé par le scribe. — 
ἐδ. ape] À &be; B, C, D donnent la lecon adoptée. — 5. ana] B om. — .ܐ‎ 11011 
B, Ος Dno-nk#o, — 7. αὐθα.} D ὠλύφω-. — id. post wenon B add. mean sic; mais quatre 
points au-dessus de chaque lettre de ce mot indiquent qu'il a été biffé par le scribe. —- 
8. non] B om. — id. sneñnñdn] B, C, D xnennn?. — ἰδ. nya] C, D om. n. — 9. war 
— Afin] Β ΠΡ 21 τ ἈΠῚ £ ont : 479, — id. œuwyén : ben] B, C, D, E om. — 
10. +e47] 4 om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée (C 34% sic). — ἰδ. un] Β. 
C, D, E nn. — 11. een] B om. — 12. post 4c B add. (97046. — ἰδ. ܗܟ ܬ‎ : 4499 : je 
97 A om.; B. C, D, E donnent la leçon adoptée. 


à qui appartiennent toute gloire, action de grâces et majesté jusqu aux 
siècles des siècles, gloire à toi! O (toi) qui as fait se lever ta lumiere sur 
Israël, ton serviteur, gloire à toi! O (toi), le Sauveur du monde, qui convertis 
le cœur des peuples, comme tu veux, gloire à toi! 

« Ὁ (toi) que glorifient les (êtres) corporels et les (êtres) qui n'ont pas de 
corps, les anges et les hommes, gloire à toi! O (toi) dont les mers et tout 
ce qui est en elles glorifient le nom, gloire à” toi! O (toi) dont le soleil, la lune 
et les étoiles exaltent le nom, gloire à toi! O (toi) que glorifient les montagnes, 
les collines, les arbres, les fruits et les fleurs, (toi dont) ils exaltent et 
honorent le nom, gloire à toi! O (toi) que tous les (êtres) animés glorifient, 
gloire à toi! O (toi), le Béni, qui es venu dans le monde sur l'agrément 
de ton Père et de l'Esprit-Saint, afin de sauver la tribu d'Israël et tous 
les peuples, gloire à toi! O (toi) qui pardonnes l'égarement, effaces la faute 
et remets le péché, gloire à toi! Δ toi appartiennent la gloire et l'honneur avec 
ton Père bon et l'Esprit-Saint vivificateur pour les siècles des siècles! Amen. ܙ(‎ 
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αἱ δ" £ Lin £ PA : 7404: £ ®; © : PRE : DAMU: τ... 44449 : 4 
99 : AL :$ 


δ AC £ (17:06 : ANA: DAPAN : (συ ροἸΧῚ τ ܐ‎ 0690 : NCAA $ 
no Noven : 42h : ܐ‎ 66744 : Ahooïh £ aol : RAA : 44644 : 4495 : 
° 7 Oh 


1-2. sun — Ἀσ 10] B, C, D, E om.; cette bénédiction est propre à A. — 3. B intervertit 
l'ordre des miracles; il met ici le znéracle de la Présentation de Notre-Seigneur au 
Templo à la place de celui où est exposée la défaite des troupes de Satan dans A, C, D, 
E. — .ܐ‎ ante à E add. "02.45, — ,ܐ‎ 8[ B om. — .ܐ‎ 45276 -- 7:711:7:7[ C, D 7:7746: 97 
Hh7. — 10. wng"any] B om. — 4-5. novyan — n°27] B nent : ADU: : PA : PONT : REY $ 
Que la bénédiction de sa grâce soit avec nous! Amen. C nent : 89716: @Y" het + ho: : 
PUR τ PORN τ PUR à PAR ܐ‎ Daho : 475 à het τ Que la bénédiction de sa grâce et la 
miséricorde de sa Mère soient avec son serviteur Schéhla-Scheläsé pour les siècles des 
siècles! Amen. D fént : A0: τ ŒNhnAT ܐ‎ 7:8906 à φυδ' à JON : PPT τ 4436: ܐܐ‎ : 7177 : 
ܘܬܐ‎ τ Que la bénédiction de sa grâce et la demande de sa Mère soient avec notre 
roi David pour les siècles des siècles! Amen. Cf. les remarques de la page 39, note 
3-4. 10 Moyen τ AU: à Boo à: ANS : VAT à ܐ,7,)907‎ à Aron à GAY : ἈΦ τ. Que par 
l'Esprit de sa grâce il protège son serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles des 
siècles! Amen. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, Εἰ: d'autre part, B, 
C, D (la 6énédiction est abrégée dans B). 


Que sa clémence soit avec son serviteur Walda-Wähed et son père... pour 
les siècles des siècles! Amen. 


QUATRIÈME MIRACLE 


4 PROPOS DE LA NATIVITÉ 


1. La puissance des démons est brisée par la naissance de Jésus. — 2. Satan cherche à 
savoir si le Christ est réellement né. — 3. Les armées de Satan ne peuvent pas 
lutter contre les anges qui gardent la grotte à Bethléem. — 4. Satan s’informe auprès 
des bergers. — 5. Il interroge les Anciens d'Israël. — 6. Il accompagne les Docteurs 
d'Israël qui vont trouver, au temple, le vieillard Siméon, pour se renseigner exacte- 
ment sur la naissance du Christ. 


Quatrième miracle qu'a fait Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur 
Jésus-Christ. 
` fol. 10. Par l'Esprit de ta grâce ˆ sauve ta servante Matshéta-Dengel pour les siècles 


15 a 3 
des siècles! Amen. 


ot, 
ἘΣ 
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[43] QUATRIÈME MIRACLE. 593 


1 


DAN : FOAR : ἈΠ £ AC: NCNPA : 2:97404: ΡΥ Δ : 7 
(1075: ܗܕܐ‎ : 660 (( 94796: do: : σου ΛΠ : ALP : AN AT : HTOAL. : 
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Le: δῇ £ 970): - DAE : NP τ Led τ 7:64 : VA. : où : 46497 : À 
nn: ANUA £ Sao ù £ 4997 £ NL : Ah? AY NP IST τ. 0777 : 12 
he: ὩΡΦΎΤ τ ἢ τ SR τ Διδσυ. τς DELAP £ HAL AT £ 90 ὙΤΊ: το 
ΔΈ £: 7177: : 4:7797 : 11210 : λλ δια : Door : DA : 7179: : HFOA 
® : ot : 449" : ὠΦΦΦαι £ RAY :: Deco: : PNA : ἈΉΎΗΝ : ῥιὁ 
Le: APECUT τ ΑἸ Ἴνα τ HE : AN: AOL: τ ht τ Δ’ τ GAP τ ὦ 
œût £ 1966: τ AAGE τ PRÉC :Ἢ :ܐ@‎ 42929 τ ὙἹ τ AHTOAS. £ DANZ À : 
ΔΏσυ- : Πιηυ- : DA CT £ 7:9760 : NE 


1. post ἈΠ.) B add. .ܐ — 64977 ܗܗ‎ entre 7:77 et 4996 B, C, D, E add. ἈΠ ἢ. 
— ἰδ. ne] Dom. — 1-2. post 7ce9° B add. ®4:$76 : ܙܐ‎ 794((, — 2. xoÿ] À, C .ܗܐ‎ — 
ἰδ. ante +20. B add. ;)ܗܐ‎ E add. 66395 : 341. — 3. on] À, B, C, D om. ®, — 
3-4. ART ܐ‎ "2 «* : 7:77177,67 mots écrits de seconde main sur un grattage dans D. — 4. ܐܐ‎ 
At — geb] E ®? "τ 664: : 03942 — 4. va] À, C, D un. — ἰδ. ante 4:77 E add. wn. 
— 5-6. post r2nx E add. ἱξδοσο., — 6. apr] B, C, D, E agent. — 6-7, 3 h°H Ἂ7 — 97 
ἜΠΕ 20 ὙἼ 3 BRON RTL 7177, — ὃ. oprbm]C, D om. ®, — .ܐ‎ 16071 Β :3,6A7. — 9-10. x0œ- 
e — g°e:c] B, C, D, E κόρ: : Wa: ἈΚ 44, : 2706 (B 4975 au lieu de 95»). — 10. 011 
B, C, Dom. ®, — 11. ante ἌΡ E add. 7:71, — .ܐ‎ ante 4911 B, C, D add. hr. 


1 


Lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ naquit de la Sainte Vierge Marie, 
doublement (vierge), le 29 (Tâähschâsch), tous les anges se réunirent et 
entourèrent la grotte dans laquelle Notre-Seigneur était né. Ils étendirent 
leurs ailes. Ils se touchaient les uns les autres depuis le ciel jusqu’à terre. 
Les idoles qui se trouvaient dans le monde se mirent à tomber, au point 
que le diable ne put maintenir debout par sa puissance aucune des 
idoles. Alors les démons se réunirent auprès du diable, leur chef. Ils lui 
dirent : « O notre Maïtre, quel est ce malheur qui a atteint notre pouvoir? 
Quel est Celui qui est né dans le monde et a brisé notre puissance? » 6 
diable leur dit, en tremblant de peur : « Attendez-moi un peu (de temps), 
jusqu’à ce que j'aie parcouru tout ` le monde et toutes les extrémités de la 
terre. Je (vais) chercher le récit de Celui qui est né et je vous apporterai 
son histoire : son œuvre ne me sera pas cachée. » 


3. 
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oûée £ )){:7 £ DRE : CTP: (90:6467ܐ‎ : ACC à DOCRL : at : 2" 
Et O8, τ PR + ΘΕ] τ 96: ARE. τ 9960)? τ Non : LME £ INC : 
ΔΗ Δ.  DANUA £ MP : AASE τ ΔΆ 2. £ AC : NCNPA :: ὦ 
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AA : PAPE : ἈΦ : DA IPAPA 1: Nr: 04646: LYAIA τ 9 
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1. œAoAT] C œnr. — .ܐ‎ Entre w et mag B, C, D. E add. n9°n. — 1-2. 34:47 B 
“55 2 λυ. — 2. pe — ne] B, CC, D.E pe : ܙܐ‎ 4 : 7906 τ nov (B, C om. nœw) eme : 
NC. — 5. auroAg] ἃ est en surcharge dans B. — ἰδ. nage τ nnH.n7] B 46,676 : ave: 
2527; C, D, E 46,076 τ n9Hn7. — 5. ®097:7:([ B om. ἡ; Ος D om. ®, — 6. συγ τ — 
Dh T1bNPA] B συ ΤΡ : Dh FYPNPA : συγ pr : 7:7960: Εἰ OM. 7:2980 : Dh FYPAPA. — 
.ܐ‎ ® 374/4”2[ Ο on 39924. — 7. hhow : en] À og: B. C. D, E donnent la leçon 
adoptée. — ὁ. ρ΄ 7514] E om. — ὃ. ne721A57] B. C om. ἡ. — 9. ænhoœæn] B om. à. — 
10. rgvon] À -re7on: sic; E rovu,on.. 


2 


Aussitot le (diable) maudit vola au-dessus de l'air. Il descendit au- 
dessous des (lieux) inférieurs. En outre il parcourut toutes les extrémités 
de la terre, afin de s'assurer de l’œuvre de Celui qui était né. (Mais) il 
ne put pas s'assurer de la naissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 11 revint 
vers ses compagnons. en étant triste; il les trouva tombés à terre sur leur 
face. Quant à lui, 11 fortifia leur cœur. Il leur dit : « Ne craignez pas, car 
ma royauté ne disparaîtra pas' de moi et ne sera pas ébranlée. Est-ce 
que la Vierge au sujet de laquelle le prophète Isaie a prophétisé a enfanté? 
En effet. 1] ἃ dit : Voici qu'une Vierge concevra et enfantera un Fils?. Après 
son enfantement elle demeurera dans sa virginité, à Jérusalem. Or si * ce Fils 
est né, 1] (va) bouleverser ma royauté et ma domination. 

» Lorsque Isaie eut prophétisé (sur l'Incarnation), je me suis mis en colère 
et j'ai dressé contre lui Manassé, fils du roi Éséchias. Il l'a scié avec une scie 


1. M. à m. : ne passera pas. — 2.1s., vir, 14. 


“fol 10, 
VOA 


Sol 10; 
¥" ἃ, 


ἘΤῸΙ 10, 
1270 
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DAS : (ܐܙ‎ £ 9709"4 : NRC £ DOC £ MAOGAT : 4:43.ܐ £ 0902 ܙܐ‎ : DA 
ΠΤ" - où £ (6 £ ܙܐ‎ 4147 $: DAME £ NC £ 47179: £ 7:73 : NAT : 
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Οἷον : FOAL : av-ÿ, : (79472 : PNA? ἈΠ ΠΛ £ DAME : (10:6 : 
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CP : 95064 £ ANPAU: : NE £ ܙܐ‎ 114: : @(95/(0 £ HE : 19669: À : 0 


1. ®) )$[ B on. ὦ (copulatif). — 2-3. ܙܐ(‎ 7910 — Ηυλ57] 1: (17100 à: 4) : 01119 — 
3. Ὑπὸ; -- 27] B, C, D 72:9 : 7066, τ M: ent; 1:7060, τ 9:9 : MR £ eh. — ἡ. Ἀδον] E 
hûn. — 5. ® 21707 B, E œnenn7. — 10. 4:60447 E 4:67, — 0. 1.4] B, C, D, 1: om. — 
.ܘܳܐ‎ nr] Β δ. — 76. wnahn] C œonshn. — id. 4.01 C, D &nn. — 7. hene] B, C om. 
— &. AFAN] Εἰ ܙܐ‎ 4:4772 — 20. 47197 τ 9%] B auroAeg : 4:79. — 10. n.n7] B om. à. — 
11. one] B, C, D, E où. ὦ, --- 12. we — ner] B œoïœymezt : het : ne: E 67916 : 
FAP 2T £ Θσυλγῃ Δ. τ 4672 — 13. na à near] B œnxneauv. — ἰδ. ῃηλ 4] B œ-nt : 
64:4. 


de bois et il ἃ fait disparaître sa mémoire du monde, J'ai détruit son in- 
fluence ' avant l'avènement de Celui au sujet de qui il avait prophétisé. Qui a 
détruit mon influence, si ce n’est la prophétie (au sujet) de laquelle nous devons 
trembler maintenant nous-mêmes, en ce moment, par suite de l'accomplisse- 
ment des grands miracles qui s’opèrent, car beaucoup de prophètes sont nés 
dans le monde et la peur ne nous ἃ pas atteints comme maintenant ἢ En effet, 
jai parcouru toutes les extrémités de la terre; j'ai volé dans l'air; je suis 
parvenu jusqu'au Félék*; je suis descendu jusqu'au fond de la mer; 
je suis monté au-dessus des montagnes de ’Ardrät; j'ai nagé ܐ‎ dans tous les 
fleuves; et je ne suis pas certain de l'œuvre de cet Enfant à cause de la 
peur qui ἃ atteint mon royaume, avec tous mes satellites, au sujet de sa 
naissance, car une telle peur n’a (jamais) existé sur nous. 

« Lorsque naquit Moïse qui s'entretint avec le Seigneur, entr'ouvrit la mer 
avec son bâton, fit dix grands prodiges dans la terre d'Égypte et submergea 
dans la Mer Rouge Pharaon avec ses généraux? et avec toute sa grande 


1. M. à m. : angle. — 2, Le 6764 est le plus bas des sept cieux. — 3. M. à m. : ses 
compagnons. 
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C, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ γ41 C ¥ sic. — ib. get] B om. — 5. 76017] 
B, D o%c7. — .ܐ‎ héñt-o. — maAn.] Β Ζῇ συ. : € .ܙܐܬ‎ £ ρόδα: C, D Ζῇ ρου. : 
BOAMP τ .ܬܬܗ‎ — 70. heo?g] À Agora; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 
.ܬܐ‎ œnrAgûz] À om. ἃ; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. n.en7°] A .ܐ‎ 61147" 
sic. — ib. 4h] C œntr. — 7. 2] À, E £; les scribes confondent souvent % avec ζ; B. C!. 
D donnent la leçon adoptée. — 8. ante 44?" C, D, E add. nov. — 1. on : yrw] À, 
E om.; B, C, D donnent la leçon adoptée (C œnnxn7 : Yr7”). — id. maps] B œo4æber.. 
— 9. 13] E om. — 10. 78 τ R AURA] €, D 78 : ARAURA. — 9-10. h HAN C] Β. C, D 
Anh. — 10. @h,.roe7] D om. ὦ. 


armée, j'ai été capable, après que je l’eus fait sortir de l'Égypte, de faire trembler 
ses genoux de peur. En effet, c’est par la puissance qui se trouvait avec lui qu'il 
a tiré les enfants d'Israël de l'esclavage de l'Égypte. Ensuite je les ai fait rendre 
un culte à l’idole de fonte : le bœuf '. Quant à Josué, fils du prophète Nawé, qui 
a fait reculer * le soleil ° de douze degrés, j'ai été capable de faire (les Israé- 
lites) se révolter contre lui : ils ont haï sa vie. Le prophète Elie le Zéla- 
teur, qui ἃ fermé le ciel, en sorte’ qu'il n'est pas tombé de pluie sur la terre 
pendant trois ans et six mois, et (que) le Seigneur ensuite a fait monter 
vivant dans le paradis, j'ai été capable de dresser contre lui la reine Jézabel 
et le roi Achab. Ils ont voulu le tuer, (mais) il s’est enfui de devant la face de 
Jézabel pendant quarante jours. Si le Seigneur ne s’était pas 11816 de le faire 
monter auprès de lui, j'aurais poussé (Jésabel et Achab) à le tuer ° en ce monde, 


1. La statue du veau d’or. — 2. M. à m. : à ramené en arrière. — 3. Ici ܗܙ(‎ avec le 
subjonctif introduit une proposition consécutive. — 4. M. à m. : 76 les aurais fait le tuer. 
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DE: ἈΦ Ρ ܐ‎ O0; B œonfeær : on; C, D, 08644 : ἀνὴρ : :ܐ‎ E donne la leçon 
adoptée. — 5-6. ane — 7°] À 76 : ANGA : ܬܐܐ‎ : Haba : TONLIAC : 7; Εἰ ΔΊ, : 
ܐ ܬܐܐ‎ HA à Habov : nec : 24°; B, C, D donnent la leçon adoptée. — 6. ζήσῃ»: 
2£$ov-] À 2ñehPov : eeepa-: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. ܐܗ‎ "11 B, 
C, D, E ܣ ܐܤ‎ ¥. — ἰδ. +o2pr : ©] B, 0, D, E om. — ܐ‎ neo] B here, — 8. ® 
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ou bien je l’aurais fait prévariquer, comme j'ai fait prévariquer Adam, le père 
des hommes. 

« Le prophète Daniel qui fut établi chef dans la ville de Babylone, laquelle 
est l'un de mes sièges, je l'ai fait jeter' dans la fosse aux lions, dans 
les jours du °” roi Cyrus. Les trois enfants Ananias, Azarias et Misaël, 
quand 118 eurent refusé d’adorer, à Babylone, la statue que Île roi 
Nabuchodonosor avait érigée, je les ai fait jeter? dans la fournaise de feu. 
Job qui posséda la patience et l'humilité et n’alla pas dans mes voies, 
j'ai été capable de faire périr ses enfants et ses biens; j'ai flagellé sa chair par 
des plaies qui puaient, au point qu’il ne s’est pas trouvé, à son époque, 
(quelqu'un) qui fût plus humilié que lui. Le récit de son œuvre a été entendu 
dans toute la terre. C’est moi qui l’ai tenté, comme lui-même m'avait tenté. 
(Aucun) malheur (provenant) des (prophètes) ne m'a atteint, ni au jour de 
la naissance des prophètes, ni à l’époque de leurs prophéties et de leur 


1. M. à m. : j'ai fait (les Babyloniens) le jeter. — ἃ. M. à m. : Je l'ai fait les jeter. 
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Dhés £ ܐܐ‎ 24646: ἡ 09008(( £ )17:97 DATE : "ܐ‎ ?)1)?$ : σοῤ δα : Fan 


1. how : (1:11117 À nennz; B, ©, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ œnœw] B ®? 
συ. — ἃ. peocoe] B, C, D ܦܘܐ‎ — 3. 04:1 A gme+z: B, €, D, E donnent la 
leçon adoptée. — id. au — ntræAe] B anræag : 14. — 4. wa] B om. — .ܐ‎ œnTéér] 
E onAn :utcer. — 5. nAdNP] Εἰ fan. — ἐν. want] E om. — 6-7. HT — 17:77:17 
B, 0, D'utyne : (11:77:66: (1042 — 7. ante ax A, ¢, D, E add. ® : B donne la leçon 
adoptée. — id. ante “0: B add. æ; dittologie de "#9 dans E. — 8. ante cne E add. 
now, — ib. post che B add. œrcnn. — cb. un] Εἰ om. — ib. nrœAe] Εἰ om. ἡ. — 
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ministère, comme celui qui m'a atteint maintenant : honte, ignominie, terreur. 
Même lorsque je suis tombé de mon degré qui était dans les cieux, une 
telle affliction ne m'a pas atteint. 

« Qui m'assurera de l’histoire * de cet Enfant qui est né, car par 1111 

: as. 5 Ξ 39 . : : 

cette Ignominie ΠῚ ἃ atteint? 1701 parcouru le monde entier et je n'ai pas 
trouvé son histoire. Il ne me reste pas (d’endroit) où je ne sois parvenu sur 
terre hormis Bethléem, ville de David, (laquelle est) en ruines. Mais si cet 
Enfant au sujet de qui les prophètes ont prophétisé est né en elle maintenant, 
lui-même prendra ma royauté. Venez, allons, 0 mes compagnons, à Bethléem, 
afin de voir et de nous assurer si l'Enfant qui est né s'y trouve. Concentrons 
nos armées et guerroyons contre les anges qui le gardent, jusqu'à ce que 
nous leur prenions la royauté. » 
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Les armées du diable maudit partirent. (Les démons) placèrent son 


* fol. 11, 
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(1 : ds hr: ܩܪܐ‎ : TOP : ARE : AAA - ALMA : NCA 
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trône au-dessus des nuages; ils portèrent leur chef. Ils allèrent à Bethléem, 
afin de combattre avec les anges. Lorsqu'ils eurent vu* la grotte de loin, 
ils aperçurent les anges en train d’'entourer la grotte dans laquelle se 
trouvait l'Enfant, alors qu'ils' faisaient se toucher leurs ailes depuis le 
ciel jusqu'à terre. (Ni) le diable, ni aucune de ses troupes ne purent 
s'approcher de Bethléem, à plus forte raison de la grotte. Lorsqu'ils s’appro- 
chaient des anges, il partait des ailes de (ces derniers) des flèches de feu, 
comme des éclairs, (qui) leur transperçaient le visage. Le diable maudit fut 
stupéfait avec ses troupes. Il dit à ses soldats : « Attendez-moi un peu (de 
temps), jusqu'à ce que je sois parvenu à Bethléem et que j'aie interrogé les 
bergers qui s’y trouvent au sujet de l’histoire de l'Enfant, (afin de savoir) 
si je trouverai auprès d'eux l'exactitude. » 
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Tout ceci eut lieu le quatorzième jour de la Nativité de Notre-Seigneur 


1. M. à m. : alors que les anges. 
PATR. OR. — T. XII. — F. 4. 40 
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Jésus-Christ. Lorsque” le diable fut parti, il rencontra les bergers et les armées 
des anges aussi en train de glorifier conjointement et de dire : Gloire au 
Seigneur dans les cieux et paix aux hommes de son gré"! De plus il entendit un 
ange en train de s’entretenir avec les bergers et de leur dire : Voici que 
je vous annonce une joie et une (heureuse) nouvelle qui sont pour vous. Je vous 
annonce que voici qu'est né en ce jour le Christ, Notre-Sauveur, dans la ville de 
David. Voici son signe pour vous : vous trouverez une grotte dans la ville; 
en elle se trouve une Vierge* en train d'étreindre sur son sein un petit 
Enfant *. 

Lorsque le diable eut entendu cela, il tomba sur sa face. Puis il revint 
vers ses compagnons avec honte, en étant affligé. Il leur dit : « J'ai appris 
des bergers l’histoire (de l'Enfant). Si elle est vraie, je suis perdu moi-même 
et vous aussi vous êtes perdus. En effet, j'ai appris * que Dieu s’est fait 


1. Luc, τι, 44. — 2. M. à m. : wne fille vierge. — 3. Luc, 11, 10-12. 
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homme de la Vierge. Est-ce mon Seigneur et mon Dieu qui m'a précipité de 
mon degré céleste, lorsque je me suis révolté contre lui? S’abaisse-t-il (avec) 
une telle humilité? Maintenant donc ne partons [788 ' des environs de Jérusalem 
et de Bethléem, jusqu'à ce que nous ayons découvert avec certitude ce fait. 
Si le fait qu'ilest né est vrai, nous prendrons pour nous-mêmes les dispositions 
qui conviennent, afin que ma royauté qui est sur le point de passer ne passe 
pas. » 


3 
Aussitôt 11 s’en alla rapidement vers les Anciens des Juifs qui connais- 
saient les Écritures des prophètes et l'interprétation des paroles des Écri- 
tures, afin de s’assurer de l’époque de la naissance de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. En effet, 11 dit (en lui-même) : « Ils ne me cacheront (rien), lorsque je 
les aurai interrogés. » Étant entré dans la ville de Jérusalem, (il pénétra) 
dans l’assemblée des nobles des Juifs. 11 se tint au milieu d’eux et se mit à 
les contredire ˆ au sujet du Christ et au sujet de l’époque de sa naissance. 1 

s’assura de cela avec soin auprès d’eux. 


1. M. à m. : ne passons pas. 
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Ils lui répondirent, en disant : « Les prophètes ont exposé que le Sauveur 
du monde naîtra à Bethléem de Juda. Si les soixante-dix semaines que le 
prophète Daniel a mentionnées sont écoulées, le Christ est né. Mais si elles 
ne sont pas écoulées, il n’est pas né jusqu'à maintenant. » Satan suscita 
les Anciens des enfants d'Israël en ce jour, afin quils demandassent 
l'histoire du Christ. Ils députèrent des hommes vers leurs Docteurs, vers 
Nivodème, docteur de la Loi, vers Cléophas et (vers) Gamaliel, père d'Étienne, 
diacre et martyr. (Ces derniers) examinèrent le comput des semaines que le 
prophète Daniel avait mentionnées. Ils trouvèrent que (le temps) était écoulé 
et ils dirent : » Maintenant donc le Christ est né. » 

Alors Nicodeme leur dit : « Avez-vous appris' ' ` que le prêtre Siméon ait dit 
(cela)? Lorsque, au temps où il interprétait les Écritures avec nos Pères pour 
le roi Ptolémée et (les) traduisait de la langue hébraïque en grec, il se fut scan- 
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dalisé de l'Écriture du prophète Isaie qui dit : Voici qu'une Vierge concevra et 
enfantera un Fils; elle l’appellera du nom d'Emmanuel', l'ange du Seigneur 
vint vers lui et lui dit : « Tu seras attaché à ce monde, jusqu’à ce que cette 
« Vierge ait enfanté et que tu aies vu (l'Enfant) de tes yeux. » Venez, allons 
vers lui, afin de l’interroger sur l’histoire (de l'Enfant) et de nous (en) 
assurer auprès de lui, car il est chargé de jours *. Venez, cherchons-(le). Si 
nous le trouvons vivant, nous saurons que le Christ n'est pas né. Mais 1 
est mort, nous saurons donc que le Christ est né, comme l'ange ἃ annoncé 
à Siméon, en disant, lorsqu'il se fut scandalisé : « Tu ne mourras pas, avant 
« de * voir le Seigneur-Christ. » 


6 


Ils allèrent tous dans le temple. Ils trouvèrent Siméon vivant, alors 
qu'il était couché sur la terre à cause de son âge. (Il était avancé) en 
vieillesse. Ils lui dirent : « Salut à toi! » 1] leur dit à voix basse : « Que la 


1. [5., var, 14. — 2. ΝΜ. à m. : vieux en jours. 
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P : hhC IL : Men: Nr £ NAh τ 7, : “2. ἈΈ : 60647 : où : 749" : À 
ܐ|ܐ?‎ : 79.2. £ HT τ AC : NhBOT 7174: £ 4497 DER: : AD : NA 
ܙܐܬ‎ £ LH: "87:3: 06:42:09 : ΠΩΣ £ 47:69) : HT 5: Dao: : 060 
Ne: ho £ “ἀν τ ARC? 99:7797:ܐ‎ : A: CL : ἦσο £ FOPEN - ΠΤ 
Qt τ 4000 : LR : NAT: (909567ܐ‎ à: AA : (29406 À DEL ? 60 
Ἴ τ ΠΟ £ (14266: té τ ot τ QE : σοφῷ ἢ $ 

ἡ ριηγῇ : βιφιω. 95 :: DRAP O : Fhhhef. on: : AN : 2:97/19”797 τ ® 
ΤΡΦΡΈ : (8993 OA £ )1970 : Co: : ANT : Οὐ : ἢ : FU 
oh £ ARR τ. ΘἼσοριαν : M £ ἐπάτυ. : ΘΆΠΗσν- : No : À YA : À 


9" : 0394 τ 40:75 £ AZI: ANN £ RAA £ PE : HU: : AE : OA | 


+ ::: 
RAMAE £ AC : (ܐ0)1045(‎ £ )16197| : AIN : 4,0)1ܐ‎ 3 404 : ἈσοΤῇ : ὦ 
ΔΊ £ Ph: DAT : (8.47 :... 49449 : 4497 £ 727 $ 


1. «77,681 E n228. — ἰδ. [60477ܗ ܐ‎ E Δα ἢ. — 1-2. 7:311[ À, C. D,E Ἀ71. — 2. ht: 
ἌΓ] Εἰ ἈΎΤ τ nPyn : ὑν» ὦ. — id. nhgoTr τ 71397: : 9°] B nagorn; C, D, E nhgotr. — 
4. ann] B enntz. — 5. post 9) B, C, D add. nen. — 6. nzœ+7] mot mis après 0.7 : 
συρῇ dans E. — 7, 04:71 B om. — 70. ng°ng°p y] Εἰ 9° : (17984 — 7-8. orwrTpt] E 
obtwro, — 9. now] B, C, D,E om. — ἰδ. ne"mnhnd] A, B, Ος Εἰ ag ἡ ἡ ν.. — 10. ein 
A]B ganA.— .ܐ‎ post rep B add. 9°. — Ὁ. nove-47] B ARR : APN à NENEN. — 
12-13. HhIHRE — h2%%] B han : ADN : YA: NY : ܐܐ ܙܐ‎ τ: Que la bénédiction de ta grâce 
soit avec nous! Amen. C Um ܐ‎ @9 77: : /17:7711,7:7 : APM ܐ‎ NENPN : PU à JON ܐ‎ MN : IV : 


paix du Seigneur soit avec vous! » Ils lui dirent : « O vieillard béni, est-elle 
arrivée l’époque de la venue du Sauveur dans le monde, alors que tu l’attends, 
toi (qui) es attaché à la vie de ce monde? » Il leur dit : « Oui, l’époque de sa 
venue est arrivée. » Ils lui dirent : « Comment as-tu su cela? » Il leur dit : 
« Je (l’}ai su, (parce) que ma main a été délivrée du mal qui m'avait atteint, 
lorsque je me fus scandalisé de la prophétie du prophète Isaïe au sujet du 
salut des hommes. Anne aussi, la prophétesse, m'a annoncé (la venue du 
Sauveur), elle qui se trouve continuellement dans le temple. » 

Quant à Satan, il se tenait (dans le temple). Il entendit la question ˆ de (ces) 
gens à Siméon et la réponse (que ce dernier) leur (fit). Lorsqu'il eut entendu 
les paroles des Anciens et les paroles de Siméon, il se troubla extrêmement. Il 
revint vers ses armées et leur ordonna de ne pas partir des environs de 
Bethléem, jusqu'à ce qu'il se fût informé exactement de l’histoire du Sauveur 
et de sa naissance. 

O mon Seigneur Jésus-Christ, fais demeurer la bénédiction de ta grâce 
sur ta servante Walata-Wähed, Walata-Kidän .… pour les siècles des siècles! 
Amen. 
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ENIC : NAT : AE £ ΔΆ Δ. £ DAPANS : Dao PA £ A6 : NCA 
ܐ‎ : “(| τ (DE : σοῷρΡὴ $ 
(18.7 : >”: £ (040 à AIN: DAR : 44:09: 4447» : GAP : ;ܐ‎ 7? $ 


OÙ : Τἀάλσυ : GOT : 7:75042 τ ASE τ AAA : AC £ σὴ Τὰ : 


PAR à ܗܘܬܟܐ‎ à 4497 à heBy £ Que la clémence et la miséricorde de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ soit avec son serviteur Schähla-Scheläsé pour les siècles des siècles! 
Amen. D — C; seul le nom du possesseur est différent : "#77 : 4%, notre roi David; 
4446 est écrit de seconde main sur un grattage. Εἰ Hh9Hhf : ܙܐ‎ à NENEN : (14176 : 
ADN ܐ‎ PA ܐ‎ JON à ὙΠΠῊ : VAT à LPC £ λθὴσυ à ONY° à ܐ ܙܐ‎ x: O mon Seigneur Jésus- 
Christ, que la bénédiction de ta gräce soit avec ton serviteur Habta-Giyorgis pour les 
siècles des siècles! Amen. Les bénédictions se groupent ainsi : d’une part, A, B, E (la 
bénédiction est abrégée dans B); d'autre part, C, D. 

1. 41B Καὶ [6 miracle de la Présentation est placé immédiatement après les glorifica- 
tions de la sage-femme Salomé dans Β); E 9044 τ %; au cours du miracle pré- 
cédent une division, cotée &, a été ajoutée dans E. — ἰδ. y1c] B om.; ©, D (96, — 
cb. œng°An7] B om. — 3. na — 51] B Ω32 : ΖΡ à: eobn ܐ‎ ... (C ame : “run : 
PAR; D ܐ‎ 47:97 à 4%; E 47416 : NT τ ΡΣ.) 448ܐ‎ : n° : het y x: Par la grâce de 
son secours qu’il garde ... (C son serviteur Schähla-Scheläsé; D notre roi David; 
E son serviteur Habta-Giyorgis) pour les siècles des siècles! Amen. Un espace blanc est 
laissé pour l'insertion ultérieure du nom propre du possesseur dans B. gopn- était 
primitivement écrit dans C. Le nom propre 4æ:r est écrit de seconde main sur un grattage 
dans D. Les bénédictions sont analogues dans A, B, C, D, E. 


CINQUIÈME MIRACLE 


PRÉSENTATION DE JÉSUS AU TEMPLE 


1. Marie et Joseph présentent Jésus au temple et font l’offrande prescrite par la Loi 
mosaïque. — 2. Le vieillard Siméon reçoit dans ses bras l'Enfant Jésus, remercie 
Dieu et prophétise. — 3. Satan, en entendant les paroles de Siméon, est consterné. 


Cinquième récit. Sur la Présentation de Notre-Seigneur, Notre-Dieu et 
Notre-Sauveur Jésus-Christ dans le temple. 

Par la grâce de son secours qu’il protège son serviteur Walda-Wähed 
pour les siècles des siècles! Amen. 
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Lorsque le quarantième jour après la naissance de Notre-Seigneur Jésus- 
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N°2 £ RGP: ἈΉΗΝΤΊ £ CRI £ 64:47: τ OPAE £ Ad, : No : 69010 : 
ot £ 0.7" - σοῴ» ,/( : Πἔ 0 : FwCO : ®@3)(7( £ 4:7 : of, τ: MAP A Re τ 9° 
AU: £ 77864 £ CAN : Now : ρῇ, £ ht £ A : (9069: (16.79: : 22407 : À 
ܗ‎ : Pñone, : 4560.) £ AA M. ANA $ 


7 
Οὐ : NA: ("ἢ : QE : 94 6/( £ ΤΎΔΡΑ : 0923 τ 1(? : ΠῚ : A 
> : NOT τ 71?7: : 46497 : MATE : ܙܐ‎ 64617 - ΩΤ ἼΠ.Ἔ : AAAL ER : ΛΠ,» : 
(2:7933 ASE: AA A7: AN : NCAPN :: ®/:727)( : Ph: θ᾽ ἢ.25 : ὦ" 
ΔΈ : 09/7 τ NCA À ®; : NA: dt : 0.1 : σοφὴ : AMLAT : NCNF 
à: F7 A τ 0997 τ APN : DTA : Non : ULA : Ὧσν : ρ, 44.3.95 £ PA : 


1. ante ἀξ C, D add. ,ܐ(‎ — ἰδ. henry — ont] B, C, D, Ε xmn%r7 : bent : 
ΒΔ à 07069 ܐ‎ ORALE (post ρα E add. nnAn). — .ܐ‎ enx?] B enx. — 2. Anna] B 
om. ἢ. — 3. ante #9 D add. .ܗܬܐܐ ܗ‎ — 4. enawe : Pen] E Pen : enowe. — 6. 4n9°] 
A om.; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — .ܐ‎ nobet] A. Οἱ robet: B. D. E 
donnent la leçon adoptée. — ἰὁ. nr%x : anagen] B, 0, D, E nr : nagen. — 7. ܒܗ‎ 
79] B, C om. ἢ. — ἰδ. +] À, B, 0, E +. — 8. ohœæ] B ox. — :b. post 1x B add. ܐܙ®‎ 
+: 7: ovPen; B donne la leçon adoptée. — 8-9, 57H27 τ nch£n] B 7:711,7:7 τ fan : ܐ‎ 0 
+) Ε RH : APN. — 0. nov : PA] 4 οηι; B. C. D. E donnent la leçon adoptée. 


Christ selon la chair fut accompli, Notre-lame Marie, sa Génératrice, le porta, 
(elle) ainsi que Joseph le Charpentier, afin de le présenter dans le temple, 
comme ˆ il est prescrit dans la Loi de Moïse. Ils offrirent avec lui des petits de 
colombe, comme (Moïse) dit dans la Loi : Tout (mâle) qui ouvrira le sein de sa 
mère sera appelé saint pour le Seigneur". 


Lorsque (Jésus) fut entré dans le temple, se leva le prêtre Siméon qui était 
attaché à la vie de ce monde, à cause de son scandale sur la prophétie du 
prophète Isaïe au sujet de la naissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Siméon 
était alors très faible, (se trouvant épuisé) par la vieillesse. Lorsque Notre- 
Seigneur le Christ fut entré dans le temple, Siméon se leva de sa couche 
et bondit comme un cerf, afin que füt accomplie la parole du prophète qui 


1, Ex., x, 2 (Nom., vin, 16). 


a) PER 


* fol. 13, 
¥" 
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L.nen] Com. — cb. :7:11,7:7 τ nent] B am £.(:)0)((; C, Dana : 1(6)1)( ¡ E ἈΠ : 
nf. — 2. ong°?r1] B, C, D, E œng°pyn. — 3. noertu] E om. — ib. nov] C, D on. — 
3-4. hoowau] C honneur; D honneur, — 5. hhñtsnwn] 0 hñtSgan sic. — 7, n9°P 4 τ 797 
P]B ang? : &hene: Ος, D n°94 : née. — ἰὦ. ante 7ceg° B add. pen : e771A. — ὃ. Ἢ 
37 — 7:4171 À on. 71777: et œnt; B om. ἄν ὁ 97:7ܗ®)‎ : 7177: : ὉΠ 1): C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — ἰ. ænr : 9%] Εἰ ἀνε : 71797: : 44772 — 9. où] ¢ œnwn:. — id. neme-b] B 
Hog:-p. — 10. ante eræmær C add. ἡ. — .ܐ‎ post œneoe:pz À, Com. ἃ; B, D, E donnent 
la leçon adoptée. —- 10-11. er&aov-] C, D οὐ ΔΆ 75, — 11. nee] À orhga: B, Cure: 
D. E donnent la lecon adoptée. — ἰδ. ann] Α om; B, C. D.E donnent la lecon adoptée. 
— 12, nneæu] A, Ε nh%#knu: B, C, D donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ g°p"m.ar] C 
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dit : Lorsque Notre-Seigneur le Christ sera venu, les débiles deviendront forts 
et bondiront comme des cerfs'. Quant à Siméon, il porta l'Enfant dans ses bras. 
Aussitôt quil eut vu l'Enfant, ses yeux s’ouvrirent. 11 dit : 
débarrasse ton serviteur de son lien, en pair, 6 Seigneur, comme tu (las 
ordonné, car mes yeux ont vu ton salut que tu as préparé ‘devant tout ton * ol. 13, 
peuple, afin de révéler la lumière aux peuples et la gloire ¢ ton peuple d'Israël °, + 
Le vieillard Siméon dit à Notre-Dame Marie, à Joseph et aux gens qui 
étaient venus : « Cet Enfant est la pierre qui à été posée dans Sion pour le 
salut de beaucoup de gens et pour la perte de beaucoup *. Tout (être) qui tombera 
sur cette pierre se brisera; (tout être) aussi qui tombera sur elle, elle le 
brisera, Par lui seront accomplis de grands miracles et prodiges; (c’est lui) 
qui fera vivre les cœurs; à cause de lui surviendra une grande guerre; par 
son entremise seront révélés les mystères des prophéties difliciles. » 


1. Is., xxxv, 6. — 2. Luc, 11, 29-32. — 3. Luc, τι, 34. 
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1. ag°9] C, E ages. — 1-2. 17994 B, C, D om.; E “1 : 9°? — 4. hbirhon:] B er 
ܗܘܘ‎ — 4-5. 9966 à MnCov:] B HnCov: : 7:7962 — 6-8. HR TTRA — ἈΦ] B rh TTRA : 
Hong : 7:79461“ : 6777 à 97607" à ΤΠ ΦΊ à ANA à RP à 0) à ® -47-6\ ܪ‎ h τ Emmanuel, 
(toi) qui es né de la Sainte Vierge Marie, rachète-nous tous de la mort de la corruption et 
de la perte. Amen. © h°77h A : HFONEN à 7:7746 0)1“ : RAA τ 7:1127 ܐ‎ APT ܐ‎ DTA τ AINCN : 
YA : PAR : Emmanuel, (toi) qui es né de la Sainte Vierge, rachète de la mort de lu 
perte ton serviteur Schähla-Scheläsè. D ܐܩܬ‎ τ HTONEMN τ IPN : 69776) à FRHP : 
IP IPA : DR à ΔΎΝ : 444 à Neon à 079 : heBy  Ο Emmanuel, (toi) qui es né de 
la Sainte Vierge, rachète de la perte et de la mort notre roi David pour les siècles des 
siècles. Amen. Le nom propre 3: est écrit de seconde main sur un grattage. E xx°77% 
A:HFongn : 7:794509/(36 : RYIA à: 97609 à NAN £ ADN : LIN ܐ ((79061 : 7110 ܐ‎ VAT à ΡΟΝ 
nono : eng : σι à O Emmanuel, (toi) qui es né de la Sainte Vierge Marie, que 
la bénédiction de ta grâce soit avec ton serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles des 
siècles! Amen. La dernière lettre du mot nan est presque effacée. Les bénédictions se 
groupent ainsi : d’une part, A, E: d'autre part, B, C, D. 


3 

Satan se trouvait à ce moment-là dans le temple. Lorsqu'il entendit 
Siméon en train de prononcer ces paroles, 11 éprouva ‘ une grande tristesse. 
Il revint vers ses armées et leur raconta toute l'histoire qu’il avait apprise 
de l'Enfant qui était né. Il leur dit : « Pour moi,” je ne me reposerai pas 
au sujet des prophètes et des justes, jusqu’à ce que je les aie tués et que 
j'aie fait disparaître de la terre leur mémoire. » 

O Emmanuel, (toi) qui es né de la Vierge pure, que la bénédiction de ta 
grâce soit avec ta servante Walata . .. , Walata-Scheläsé, Walata-Sämou'’él pour 
les siècles des siècles! Amen. 


1. (| τὰ 07HtriSste; 


*# fol. 14, 
r° a. 


MOTTE, 
1° a. 
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TIC : HAL AT : DAPANT : ὐσο θ. 7 : ἢ 6h : NCAA $ 
NA : ARE : LAS τ ΔΌΣΙΣ τ AGO : GAY : 77 ::: 


1. Ὁ] B # (B, ayant interverti l’ordre des miracles, ἃ une manière particulière de les 
coter: cf. supra, p. 42, note 3); D ἃ (les scribes confondent souvent ἢ avec %); E 
Por : §. — id. nc — nCh£h] B 7:56776 : ΗΖ : 7:711,7:7 à ne à NCNEN à Miracle qu'a 
fait Notre-Seigneur Jésus-Christ. ©, D 49:29:16: ARMY £ DhI°ANT à Have-577 à RP : 
ncn£n : Miracle de Notre-Seigneur, Notre-Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ. E 1€ : 
HART? Dh ANT 1 ®69,0:527 : PNA ܐ‎ NChFh ܐ‎ Récit [miracle] de Notre-Seigneur, Notre- 
Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ. Les titres de ce miracle se groupent ainsi : d'une 
part, A. E: d'autre part, B, C, D (le titre est abrégé dans B). — 2. na29 — ne%%] Α om. 
h°%%: B, C, D, E donnent la lecon adoptée. B na2 : 49706: pwcp : δγαϊῇ : 7 5. 1... 9 
nov 1 "ܐ‎ : hey Par la grâce de son don qu'il orne l'âme de son serviteur … pour 
les siècles des siècles ! Amen. Aa2 : 41. signifie littéralement : par la grdce de sa grâce. 
Un espace blanc, représenté par nos points de suspension, est laissé pour l'insertion 
ultérieure du nom propre du possesseur. C, D nent £ Aou τ fun à 7511 à 741 à IUA : A 
.ܐܙ‎ (D 77 : .44 ::) ܗ 4 ܐ‎ à GAY à ܒ ܐܐܙܐ‎ & Que la bénédiction de sa gräce soit avec son 
serviteur Schähla-Scheläsé (D notre roi David) pour les siècles des siècles! Amen. 
Le nom propre 39: est écrit de seconde main sur un grattage dans D. E na2 : 4571: en 
RP ܐ‎ AIN ܐ‎ VAT à ἽΝ ܐ‎ Aa à GAY : he%Y :ܐ‎ Par la grâce de son don [— par la 
grâce de sa gräce] qu’il protège son serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles des siècles ! 
Amen. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, B, E (B ἃ un caractère 
propre : d'autre part, C, D. 


SIXIÈME MIRACLE 


L'ÉPIPHANIE 


1. Les Mages aperçoivent une étoile miraculeuse. — 2. Le Livre du Commandement, 
provenant de la Caverne des Trésors, indique que l'étoile est le signe de la naissance 
du Christ. — 3. Les Mages voyagent pendant deux ans, avant de trouver le lieu de 
la naissance de Jésus. — 4. Α leur arrivée à Jérusalem, ils vont trouver Hérode. — 
5. Parvenus à Bethléem, ils adorent l'Enfant et lui offrent, comme présents, l'or, la 
myrrhe et l'encens, emportés de la Caverne des Trésors par les anciens Pères. — 
6. Un ange leur ordonne d'éviter Hérode à leur retour et de regagner leur pays par un 
autre chemin. — 7. Fuite de la Sainte Famille en Égypte. 


Sixième récit. (Miracle) de Notre-Seigneur, Notre-Dieu et  Notre-Sauveur 
Jésus-Christ. 

Par la grâce de son secours qu'il protège sa servante , pour les siècles 
des siècles! Amen. 
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sic “Apu:; D om. — 6. nn : A7 nPhnr] Εἰ 7:77111(417: τ nn. — 7. Mons two] Α nne 
“Ἔσο. B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ἰδ. aA°74.] C om. — 10. ww] B om. — 
ἰδ. œnnoœwn] C, D om. ἢ. — .ܐ‎ n.n7] D omn.; E ny sic. 
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Les Mages vinrent ἃ Bethléem. Les Rois-Mages qui se trouvaient en 
Orient virent une étoile dans le ciel. Sa lumière était comme la lumière du 
soleil. La lumière de cette étoile était comme une colonne qui du ciel 
parvenait à terre. Il y avait au centre de l'étoile l’image de la Vierge. 
Lorsque les Mages eurent vu cela, ils s’étonnèrent fort. Ils consultèrent 
leurs livres et firent le calcul (astronomique de cette étoile '). Ils ne trou- 
vèrent pas parmi ` les étoiles d'étoile qui lui ressemblât. Ils trouvèrent 
toutes les étoiles, chacune à leur place. Ils trouvèrent le Félék? solide comme 
d'habitude. Ils se dirent entre eux : « Il faut que nous revenions consulter le 
Livre du Commandement des Pères dans les Trésors du 1101. Si nous trou- 
vons en lui la mention de cette étoile, nous ferons tout ce qu'il nous 
ordonnera. Mais si nous n’en trouvons pas la mention, (rien) n’est (à faire), car 
(l'étoile) est (alors) un symbole. » 


1. M. à m : calculèrent son calcul. — 2. Cf. p. 45, note 2. — 3. M. à m. : Les Livres 
du Commandement. 11 est à remarquer que Les Miracles de Jésus sont apparentés avec 
lc Oalémentos, que nous traduisons en ce moment dans la Revue de l'Orient chrétien. 


ἘΟΙ. 1η; 


1° 
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®7:9"71 : ADD : ho : 729: σοβ 4:1: + 47:1171 DEN: ΤᾺΝ 
;ܐ : ܐܐ‎ 49" : AN : ἡ,71: £ DAS. : RNA : VAP £ ADARL : AL ANNE : LA 
Πὴ : Δ : ANA: OLARC £ DT τ PEC τ :ܐܐ(‎ 9 τ 714: £ PATCA, : 
Πσ Δ : (77 : ὨΠΏ : @,01(033 £ 9): han : 095. : (:99)(77 τ (16,112 
:ܐ ܐ ܙ ܗ ܪ‎ £ 9") τ: HO IE : 4490) τ DAT : 03476 : SN τ IC : NCY3 : 
DTAD-C £ δ τ NEU τ DEN £ Che à 226 £ ANRT τ. © 07:47( £ ALU: 3 fol. 11, 
)(97 : HPLC : ܐܙ‎ : Ἀ9οΔ ἀρῶ τ 449" τ DE $: HAN τ ρ ΤΟΝ τ ὦ 
Æ τ Ph: ριβιδιΘἢ σου. : FAP à: he : AN : FOAL τ 4:73 © δον : ΠᾺ 
ὙΠΑυ" : BOB τ 7137 : 11940 : ®@30(7| : AR $ 


1. h@-ôn.] À, Β n7°#n.: C, D, E donnent la leçon adoptée. — ἰΦ. Ἀσνη 71: --- 1 
À ARE à hoodNT ܐ‎ 3779 ¡ ΕἾ ܗ‎ (19176 : 39799 τ ὥσυλ ἤναι £ FAUU; B, C, D donnent la 
leçon adoptée. — .ܐ‎ œah&t] B ܗ‎ 44:46:36. — 2. (1:6141 B om.; Ε he. — 3-4. 71975 — 
mener] E PûtCh ܐ‎ 71377 : PAM : 1977: à AIR à ,6(®39.2 — 5. NC — eY9A] B on : 
EVA ܐ‎ 99060. — 0. 97 τ MeV] Ε ΠΩ : (7. — 10. 65.011 la lettre w ἃ été ajoutée 
après coup dans C; à sa place à figurait primitivement. — 7, ang°] C, D om. — 8. 1 
A, B, C, D om.; E donne la leçon adoptée. — id. eeAœnos τ ru] À 66,667 : 
γὴν B, C, D, E donnent la leçon adoptée. 


Alors 118 tirèrent des Trésors du Roi le Livre du Commandement‘. Ils 
trouvèrent le commandement d'Adam à Seth, son fils, lequel dit : « Le Fils 
du Seigneur devra revêtir la chair des hommes et habiter sur la terre. 
Lorsque cela aura lieu, une étoile apparaîtra au milieu du ciel; sa lumière 
sera comme une colonne qui du ciel parviendra jusqu’à terre. En elle la Vierge 
sera assise sur un trône de lumière et portera (son) Enfant lumineux. Sur 
°” la tête (de l’Enfant il y aura) un diadème de gloire. 11 tiendra dans sa + foi, 14, 
main le ciel et la terre, car il est le Dieu du monde entier. Lorsque cette δ 
étoile apparaîtra, il faudra que vous cherchiez le lieu où l'Enfant est né. En 


effet, c'est à cause de lui qu'apparaïitra ° cette étoile dans le ciel, » 


1. M. à m. : 65 Livres du Commandement. — 2. M. à m. : sortira. 


ct 
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Dh he : 2580. : DC τ ®1)1) : Οὐ". τ 11176: AN : ADARP : 97 
BANC τ Hat : HU £ DEEE £ ἈΠῸ τ A9 : σον à: ἈΘΈ : AIDÉ : 7 
469: OA - FPT τ 640. : he: 902 : ρ΄. AUFOAS 1: ® 
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Nbr $: De : YA τ 95,» 2. ἢ: ONNNL : LoCVæ: 3: DéNN : 974) : 
ὯΝ“ - NES Po: : Aa : Cab : αἰῷ συ. τς ἀνά. : 6400 : ܐ‎ : NA 
ἀν τ ARENA ÷ 
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ἰῇ : AK he : ANA : ΔΊΔ : υἹ4 : ALLAN à: ἀπυ 1 ANA : υἽΩ : À 


1. œnce] A, 0, D om. ܣ‎ ; B, E donnent la leçon adoptée. — δ. æn7] C, D om. 
- ἐδ. ante ox? B add. ἡ. — 2. ἈΠῚᾧἷ} dittologie de ce mot dans C. — 2-3. 7:79117" : 
4] B, C, D, E 977%. — 3. ΦΑΊΗ" — ܐܒܐܟܘ‎ B œnsttr à 27,946: APR : BUS à 24 
2P9; 0, Dons à: ΕἼ à 604. à "02 : 24PPP; E GS à ha 71P 1 6094. : T° Ré : 
nor : ppp ܦܤ‎ — 4-5. 1h — oùhy] À om. oh; B, C, D 7P°hP : FRAPPE: 1 ARC : 
once : ontd.4 (C, D om. œnn4.); Εἰ donne la leçon adoptée. — 5. ornn] Β œrnnz. 
— 6. ho à: €¢4446: τῳ 5σν.] E om. — 7. ante Arena B add. υἹᾷ. — ὃ. ܙ(‎ — nf 
n9°] B ܐ‎ (7 : nP8489° : Dh £ ΠΑ. 
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Ils emportèrent les présents (destinés à l'Enfant)' : l'or, la myrrhe et 
l'encens que les Pères avaient tirés de la Montagne des Trésors*, sur° la- 
quelle se trouva notre père Adam lors de sa sortie du * paradis. Les trois Rois 
se mirent à parcourir toute la terre, afin de chercher Celui qui était né. Ils 
prirent avec eux trois mille hommes. De plus ils prirent avec eux l'or, la 
myrrhe et l’encens. Ils allèrent vers l'Orient. L'étoile les conduisait. Ils ren- 
contrèrent des difficultés nombreuses dans leur route, car leur route était 


longue. Ils voyagèrent (pendant) deux ans, jusqu à ce qu'ils arrivassent à ` 


Jérusalem. 


4 
Lorsque ˆ les Mages arrivèrent à la ville de Jérusalem, les gens de la ville 


1. M. à m. : ses présents. — ἃ. Cf. ROC, 1911, pp. 169-170. — 3. M. à m. : dans. — 
4. M. à m. : de dedans. — 5. M. à m. : lointaine. 


* fol. 14, 
¥: b. 


* fol. 14, 
νὴ Ὁ. 


* fol. 15, 
19780 


* fol. 15, 
ja; 


ne. 
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1. on°27] B om. ®, — ib. un] B om. — ἴδ. nnreñng] B naeenng. — 16. ®>7®7 A 
om. ὦ: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 1-2. 517] B 97,946 — 2. 4ch] B om. 
— 3. ܙܐ‎ τ ΔᾺΝ] B, C, D Ahn% : n°5; ܐ‎ Anny à Zen : ܙܐ‎ 79:42 — 10. myhrAPoæ-] E 
om. — 4. nnf] B, C, D, E on. — 4-5. Anow : Fh9°cHY — nc] À nov : NH CH à Ch FU: à: 
AUF@OAL :ܐ :97 ܐ‎ ὩΠ τ Ny°ozN (ante ny°ozN la lettre x est ajoutée dans B, mais un 
point, placé par le scribe au-dessus de cette lettre, indique qu'elle est tenue pour biffée) : 
B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 6. n@#x] B Hov#h; Εἰ Hh@-6h7. — ἰδ. n°2] 
B, C, D, E om. — τό. non] B, C, D,E om. ῃ. — 8. 97 — œnmgæz] B, C, D, E 777" : 
Hargnon- à (C, D, E @nrenon- :) ΔΡΈ à Faopm- à ΠΡ. Em £ (D, Εἰ 4:69 : (£ :( oxmeæz. 
— 9. h72] B ?ܙܐ‎ 7; C, D om. ἃ. — 10. :ܗܡ‎ τ ©] B om. 


eurent peur d'eux. Alors le roi Hérode se trouvait à Jérusalem. 11 envoya 
vers les Rois de Perse des ministres avec des présents nombreux, par suite 
de la crainte (qu’il avait) d'eux. Les ministres apportèrent les présents aux Rois 
de Perse et leur demandèrent pourquoi ils étaient venus dans la terre de 
Palestine. (Ceux-ci) leur dirent : Nous avons vu une étoile‘ et nous savons, 
d’après notre signe, que voici qu'il est né en Occident un Roi illustre. Nous 
sommes certains, par la vision de l’étoile qui est apparue à l'Orient?, qu'un 
Enfant est né dans votre pays, et nous sommes venus vers lui, afin de 
l'adorer*. Hérode les aborda. Il leur dit : Lorsque vous aurez trouvé ce 
Roi, revenez rapidement vers moi et assurez-moi de l'endroit (où il se trouve), 
afin que mot aussi j'aille l’adorer ‘. Ils lui dirent : « * Certainement. » 


1. Matth., ܨܝ‎ 2. — 2. M. ἃ m. : qui est sortie de l'Orient. — 3. Matth., 11, 2. — 
4. Matth., 11, 8. 


ot 
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1-2. :ܬܣ‎ — $ov] B om. — 2. nn] 0 fn. — .ܐ‎ 1 B œnt. — 2-3. ante ent B add. ©. 
__ 3, ante αν B add. n. — ἰδ. 9%] B om. — &. ah] E om. — ib. ak (post ®$ 
41 À, C, D, E om.; B donne la leçon adoptée. — 5. œwnc®] À, C, D, E om. ©: B 
donne la leçon adoptée. — 6. nc] E om. — 7. wi] E .ܐ — ,ܗܗ‎ nAnñûn] E ñAnñûn. 
- - ib. wcY] E œocb. — ἰδ. 11:7" 1 E om. — 7-8. ah : A7 ܐ‎ aove:127] B hove::527 : ANA : 
na. — 8. œnt] B her. — 8-9. e29°1P] E ܐܐ‎ 7942 — 9. où r1] À, E œonart: B, 
C, D donnent la lecon adoptée. — ἐδ. » ܐ‎ 1 C, D om. — ib. wncn"] E om. ¥. — 10. 7 
Ph] E UP. — id. Ἀφ ιν À Ἀ3 50. B ܘܟܦܗܐ‎ sic (au-dessus de ¥ est écrit w, 
en guise de correction): €, D, E donnent la leçon adoptée. 


ὃ 

Les Rois partirent de Jérusalem. 8 s'arrétèrent (là) ‘où s’arrêta l'étoile. 
En effet, elle s'arrêta au-dessus de la grotte de Bethléem. Lorsqu'ils furent 
entrés dans la grotte, ils y trouvèrent la Vierge en train d’étreindre l'Enfant. 
L'Enfant était enveloppé de langes. Lorsqu'ils virent l'Enfant, ils l’adorèrent 
et lui offrirent ses présents : l'or, la myfrhe et l'encens, afin que fût 
accomplie la parole du prophète David qui dit : La reine se tiendra à ta droite, 
vêtue et chamarrée de vêtements d’or'. De plus il dit : (Une odeur de) 
myrrhe, de stacté el de casse (émanera) de tes vêtements”. En effet, l'or que 
les Mages ont offert* à Notre-Sauveur, c’est afin que fût reconnue la puissance 
de sa royauté, car c’est l'habitude qu’on offre de l'or à un roi; l’encens, 
c'est à cause de son sacerdoce divin; la myrrhe, c’est à cause de sa mort dans 
la chair qu'il 8 prise de ° nous. Lorsque les Rois eurent offert leurs présents 


1. Ps. χων; 10. M. à m. : enroulée et bigarrée. — 2. Ps. xziv, 9. —3. Le verbe x9°+, 
ici et plus bas, signifie : saluer en offrant un présent. 


* fol. 15, 
1 8: 


× 10:15, 
τ Ὁ; 


× ΤΟ]. 15, 
Ni a: 
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1. Φῃ ܐ 4⁄4 ܐ‎ gd<] À om. @; B,C, D, Εἰ œxt : ;ܗܐ‎ B, C, D, E donnent la 
leçon adoptée pour le ® copulatif seulement. — ἐδ. ur@0v-] B, C, D, E om. — 1-2. 61 
nt ܐ‎ 21089] B, C, D, E ñ7Ma% : 46046: ey7A : (E add. πῃ δ. 1) σή 095. — 2. ܟܗ‎ 
+2] B, E 7749; Οὐ Ὁ ® 77397. — 3. arr] E 406: 97942 — 4. 11 B, E 1 
Com. — .ܬܶܐ‎ e-rnx.] Α γῆν; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 4-5. wmn<] C ...ܣ‎ 
— 6. hhov@av-] 4 om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ nA%%] B, C, D nan. 
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adoptée. — 9. ܘܪܙ‎ — fn] 4 ae7on- : 87 : ἈΎΝ : en; B, C, D, E donnent la 
leçon adoptée; n°7onaæ- est écrit au lieu de as7on-nav- dans B; c’est une faute évidente de 
copiste. — 16. na] C om. — .ܬܶܐ‎ ante ncnfn E add. ἢ. — 10. ante 43 B, E add. 
Φ. — id. œno-p"h?] À, E om. ® ¡ B, C, D donnent la leçon adoptée. 


à l'Enfant qui était né, ils l’adorèrent (à nouveau). Lorsqu'ils voulurent s’en 
aller à leur pays, Notre-Dame Marie leur donna comme provision un pain 
d'orge, car elle n'avait rien d’autre. 
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L'ange du Seigneur apparut aux 11018. Il leur dit de ne pas retourner 
vers Hérode, (mais) de retourner à leur pays par un autre chemin. Ils firent 
comme l'ange du Seigneur leur ordonna. Lorsque les Rois n’arrivèrent pas chez 
Hérode, (ce dernier) sut qu'ils s’en étaient allés par un autre chemin et qu’ils 
étaient retournés à leur pays. En eflet, (Hérode) leur avait ordonné naguère 
de (re)venir vers lui et de lui raconter (l’histoire de l'Enfant). Satan entra en 
lui. (Hérode) vint vers les Anciens des Juifs de Jérusalem. Il leur dit : « Ou le 
Christ naîtra-t-il? En effet, je vous ai entendus une fois en train de dire que 
le Christ ˆ devait naître dans le monde, afin de sauver les hommes de l'esclavage 


PATR. OR. — T. XII. — F. 4. 41 
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1. œwxh&tT] À, D ;ܐܬܗ‎ B, C, E donnent la leçon adoptée. — 2. 5e] E om. — 
3. eu4] À 643; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ἰδ. œn.tr#1] B, C, D om. — 
4. eœvx] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ,ܬܶܐ‎ nechr-o-] Β He&nrrav-, — 
.ܐ‎ 4:7119 à nan A] À, D 4:7106: her A; B ΔΑΝΉΠ : hhzRA: C, E donnent la leçon 
adoptée. — 6. œhow] E ,ܐܗܕܗ‎ — ib. ἀγω] C &5p. — ib. post &7® E add. ΛΗ. — 
ἰδ. now τ ριἢγιῆρσυ.] A om.; C now : eñnwo-; B, D, E donnent la leçon adoptée. — 
7. ont] B, C, D'œntt; E om. — ἰδ. ante ܙܐ‎ 14993 B, C, D, E add. ,ܗ‎ — 9. ga : 
nov-] Β 7:7. 


(du démon). » Les prêtres lui répondirent et lui dirent : « Nous avons trouvé 
dans les Écritures des prophètes que c’est à Bethléem de Juda que naïîtra 
le Christ. En effet, un des prophètes" dit : Pour toi, Bethléem, terre de Juda, 
ܬܐܐ‎ n’es pas la dernière, ni la moindre des (villes) royales " de Juda, car c’est de 
toi que sortira le Roi qui paîtra mon peuple d'Israël*. Ce Roi, c'est le Christ. 
C’est à Bethléem sans contredit qu'il naîtra. » 
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Lorsque Hérode qui avait réuni les Juifs, afin de les interroger sur l’endroit 
dans lequel naîtrait le Christ, (les) eut congédiés, l'ange du Seigneur apparut 
à Joseph le Charpentier en songe. 11 lui dit : Lève-toi; prends l'Enfant qui est né, 
avec sa Mère; va au pays d'Égypte et demeure * ζὰ, jusqu’à ce que je t'apparaisse * à 
nouveau et que je t'ordonne ce que tu (devras) faire. Joseph se leva de son 


1. M.à m. : un prophète d’entre les prophètes. — 2. M. à m. : rois. — 3. Mich., ¥, 2 
(Matth., τι, 6). — 4. M. à m. : trouve-toi. — 5. Matth., πα, 13. M. à m. : comment tu feras. 


* fol. 15, 
v° Ὁ. 


* fol. 15, 
vo D. 


* fol. 16, 
τὴ τς 


* fol. 16 
1` ἘῚ 
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ARE τ one : )ܐ‎ 9004:1793 : AA 06/( : δὰ, LIL : σοι» ΠΡ : .ܙܐ‎ : 


ΟΡ £ 84:6 : Nov : ρῇ ἈἼσυ- : ΛΝ : AN : NTIC o0- : 797‏ : >7/ܐ() 
ΈΦΤΦην : NP £ δ ΔΎ £ DEA £ ANL-LUV D: £ DHYHYVR: :::‏ :5 ?0 1) 
DMC : ἈΠ Ὁ £ AN £ πὴ δ £ ΠΧ : ἣσν : ρ,.7. 2.95 £ PA : 9) :‏ 
HO : Ἀ9 75 : APONP £ 46600 :::‏ 

(14176 : λυ: τ θυδ' τ PNA τ MN: τ... AGO à GAP £ ?ܐ‎ $ 


1. now] B Hnow. — 1-2. ܐܗ‎ — ρ΄ 514] À om. hov-: Β αὐλὴν à: 3:49 à ® : © 72; 
C, D, E donnent la leçon adoptée pour ܙܐ‎ seulement. — 2. ® : 74:47 Εἰ 98:36 à 
ΕὙΊΑ : CRI. — ὅ. ANCNEN] B ART τ hf à NCNER. — 4. post ongrhn B, E add. 
2. — 5. 6 [(ܐ(ܐ‎ B om. — ἐδ. œntr] B, C, D, E om. — 5-6. post ®4:4,+ B add. 71 
47 :ܐ‎ 1089. — 6. Footer] E tonne. — 50. œnns ren] À, D, E om. à; B, D, E 
écrivent ainsi le nom propre : n.£g4n; B, C donnent la leçon adoptée pour à seulement. 
— 7. θυ] ܐ‎ 067 : 84:67 B (7 : 14,697 : 84:6. — ἰδ. ann : NA] E om. — .ܐ‎ ΠΩ αν. 
E ηἡουσῆσν. — 8. mp3] À om.; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — τό. ante «1 
Ἔν σο. B add. à. — id. oowwyzwe:] B, C, D ܘܘ‎ 127 (ante œsuzy D add. ® ( ; E 1 
6 — 9. 11,777 ܐ‎ APN £ πῆ] À ?:711,7:7 : (0/1(/( ¦ D RAR : hp à ncûñ#n; B, C,E 
donnent la leçon adoptée. — 5h. er4ag° τ pa : Ne] D pa : 70 : ̇ܐ .11 — .644899܂‎ 
— n°47] B one : REP - 47416... nov à 4499 τ ܐܗܕ‎ τ Pareillement qu'il appelle 
son serviteur... pour les siècles des siècles! Amen. gaœ-? sic est écrit au lieu de 


sommeil, prit l’Enfant avec sa Mère, la Vierge pure, et les conduisit au pays 
d'Égypte. Lorsque Hérode eut entendu les paroles des Anciens des Juifs sur 
l’histoire de la naissance du Christ, il ordonna de tuer les enfants de Beth- 
léem depuis l’âge de deux ans et au-dessous ‘. 

Lorsque Notre-Seigneur Jésus-Christ fut entré dans la terre d'Égypte avec 
sa Génératrice, s’écroulèrent les temples que les sorciers ’Iyänés et ’lyanbérés 
avaient 18118 7 dans la ville d’Héliopolis, afin de séduire les Égyptiens par les 
tours des magiciens. Les faibles idoles se brisèrent; leurs temples et leurs 
pignons ˆ s'effondrèrent. Notre-Seigneur Jésus-Christ demeura en Égypte, afin que 
fût accomplie la parole du prophète qui dit : De l'Égypte j'ai appelé mon Fils‘. 

Que la bénédiction ˆ de sa grâce soit avec son serviteur. pour les siècles 
des siècles! Amen. 


1. M. à m. : (commencant) par (les enfants) âgés de deux ans et Les plus jeunes. 
— 2. M. à m. : les temples des sorciers ’Iyänés et ’Iyanbérés qu’ils avaient bätis. — 
3. M. à m. : angles. — 4. Osée, χι, 1 (Matth., 11, 15). 
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ΔΊΣ : NAT : 00€ : AL AI : Dan£-"17% : AN £ NCAA : AP INA : 
DayhCL : Ne : 9906 τ ἀφ τ NET $ 

œhoqu: : BANC : TAIPCE : wEL : PDA : 267: : CAN : APT : 4 
an : 4497 : ALT À 


gaæp; c'est une faute évidente de copiste. Un espace blanc, représenté par nos 
points de suspension, est laissé dans le texte pour l'insertion ultérieure du nom du 
possesseur. C ®(( 97716 : BAD? à NN à PUR £ PAR : Août à "ܗ‎ - ἀν τ 7:7004 : 4:7929 : 
σοι» ܙ‎ δήδον : ܐܟ‎ à :ܐ ܐܗܐ‎ Pareillement qu’il appelle son serviteur Schähla- 
Scheläsé au jour des noces nouvelles, sans souci (ni) querelle, pour les siècles des 
siècles! Amen. D ® :)ܐ ;ܙ(‎ BAD? à 47699 : 4446: MONT à συ à PNA à 899ܐ ܙܐ‎ à PaAzN : 
neo à n° : hey  Pareillement qu’il appelle notre roi David au jour de tes noces, 
avec tous tes saints, pour les siècles des siècles! Amen. was désigne aussi le banquet 
nuptial; #t> — enquête (judiciaire); ow-ph — tribunal. E est identique à A. Le nom 
propre inséré dans E est uni: 1.00 ,1ܐ.7‎ Habta-Giyorgis. Les bénédictions se groupent ainsi : 
d'une part, À, E; d'autre part, B, 0, D (la bénédiction est beaucoup abrégée dans B). 

1. 11 Β & (au sujet de la manière dont B compte les miracles voir p.42, note 3); E 
ἃ (ante & E add. g°oz&; Εἰ, ayant introduit une division dans le cours du récit du 
cinquième miracle, a une manière propre de compter). — ëb. 71€ — ng°2n#] B 712 : 
(1:3946: 6446: «41179 : ܐܐ‎ : 1((60(( à n°2; C, D 4:79266 à NRMLRT £: ΘᾺ) ΔῊ : Dave 
599 APN £ NONPN  ΠᾺ Ὑ à 047 τ 7:77916; Εἰ IC : NAT à 7:711,7:7 ܐ‎ ΘᾺ ΔῊ : DR: SLT 1 
APN ܐ‎ NONPN à 7:79941 — 3. one] B om. ©. — ἰδ. wre#] À, E wsetk; B, C,D 
donnent la leçon adoptée. — ἰδ. hovk] B, 0, E 7n<; D 77,991 — id. 16 : 4P%] B om. 
le nom du possesseur (espace laissé en blanc dans le ms.); 0 “ua : far; D 44 (ce 
nom propre est écrit de seconde main sur un grattage); E ur 1 76671. — 4. x°27] 
A om.; B, 0, D, E donnent la leçon adoptée. 


SEPTIÈME MIRACLE 


LE RETOUR D'ÉGYPTE DE LA SAINTE-FAMILLE ET LA RENCONTRE 
DES BRIGANDS TETOS, DARKÈS ET GAMHOUR 


1. Le brigand Tetos refuse de détrousser la Sainte-Famille. — 2. Miracle de l'épée brisée. 
— 3. Tetos reçoit de Jésus la promesse qu'il précédera Adam dans le paradis. — 
4. Au brigand Darkès qui s'était moqué de la promesse de Jésus le brigand Gamhour 
répond, en affirmant que Jésus est le Christ. — 5. La Sainte-Famille à Nazareth. 


Septième récit. Sur le départ de Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus- 
Christ de l'Égypte et (sur) le prodige aussi qu'il a fait avec les brigands en 
chemin. 

Pareillement qu'il fasse son signe bon avec sa servante Regba-Dâwit pour 
les siècles des siècles! Amen. 


ΤΟΙ, 16. 
τὸς ἢ 


* fol. 16, 
{° 0. 
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fhes À add. n;B,C, D, E donnent la leçon adoptée. — 7. nnnn&tov-] © nnhzfov- 
sic. — ib. chep] E e&nepon, — 7-8. Ah 17:7 à nf à NENFN] Ο ARMY à nenn; D 
Dh hT à NENPN. — 8. ܐܠܙܐ‎ à ho à of] B, C, D, E ܗܐܣ‎ 6 : Dar-R GE. — ἰδ. etre : 
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Ensuite l'ange du Seigneur apparut à Joseph en Égypte. Il lui dit : 
Lève-toi; prends l'Enfant et sa Mère et retourne à la terre de Palestine. En 
effet, voici qu'Hérode qui cherchait l'Enfant est mort". (Joseph) prit Notre-Sei- 
gneur le Christ et notre sœur Marie, sa Mère, et retourna à la terre de 
Palestine. 

Tandis qu'ils allaient leur chemin, ils parvinrent à l'endroit du désert 
dans lequel se trouvaient des brigands. Ces brigands ‘ravissaient les biens 
de tous ceux qui allaient en ce chemin, chacun à leur tour, tous les jours. 
Lorsqu'ils virent Notre-Seigneur Jésus-Christ avec sa Mère et Joseph de loin, 
un brigand dit à son compagnon : « Aujourd’hui, c’est ton tour. Lève-toi; va 
vers ces (gens) qui viennent; prends leurs biens et apporte-(les) vers nous. » 


1. Matth., τι, 20. M. à m. : a péri. 
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DOÛL.o0- : PRE : 44:77 : 62:93 :: DO AE Z τ ALT : hé : PLILU 00: : 


1: est] B greg. — .ܐ‎ ante ee € add. now. — 1-2. a.enn] ©, D om. — 2. +407] 
A as sic: B gas. — ἴδ. rañci] À, B, D œotrzñcs: C œzñcs; E donne la leçon 
adoptée. — 3. w7°»] D oh. — ἐδ. org] À ons; B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 4. owgr] B, 0 Φωρν'. — ἰδ. any] B, C 7:7117:7ܐ‎ : APN £ NCNFN; D, E 
ΔΊΚΗ ܒܡ‎ τ APN. — 4-5. ante 911 B add. ®, — 5. ur7] B, C, D, Εἰ nn7t. — 16. ann 
7.) — 18» 76 095] B ΔΆ ΗΛ, à bent : RNA : 76:36: 0709: C, Ὁ 7:7177:397ܐ‎ : €? : 
ὄχι; E Δ  ΉΛΤ : 40136: ρ 72 : ce. — 6. πὴ] B, C, D, E pan £ (61 — 
.ܐ‎ yPenov-] Ὕφφισο. était écrit primitivement dans B: la lettre ܙ(‎ a été ensuite ajoutée 
en surcharge entre ¢ et av, — 7. ng°pe] Α om. 9°; B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 8. post négfnor- B add. ar. — 9. ante :ܐ‎ 4 add. à; B, C, D, E donnent 
la leçon adoptée. — .ܘܵܐ‎ wot1] B, C, D, Εἰ ܟܟ ܗܗ‎ — ib. &pr] B ésxe; C, D, E 
EST. 


Le voleur descendit, afin de ravir leurs biens. Lorsqu'il eut vu Notre-Sei- 
gneur Jésus-Christ sur le sein de sa Mère, alors qu'elle était montée sur une 
ânesse, son cœur s’adoucit aussitôt. 11 prit l'Enfant du sein de sa Mère et lui 
baisa les yeux, les joues et la bouche. De plus 1] salua Joseph. 11 mit dans le 
sein de Notre-Seigneur l'argent qui était avec lui. Il dit à Notre-Dame la 
Sainte Vierge Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit) : « Le Christ 
nous a défendu de ° ravir vos biens. » En outre il dit à ses compagnons : 
« Abandonnez la part qui vous revient des biens de ces (gens). Que ce soit 
ma part à moi! Moi-même je vous rétribuerai en échange de cela. » 
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Joseph conduisit l'Enfant et sa Mère. Lui-même le brigand alla devant eux, 


* fol. 16, 
v° ἃ. 


* fol. 16, 
Vo 


: * ΤΟΙΣ 6, 


* fol. 16, 
v° b. 
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afin de les accompagner. Tandis qu'il les accompagnait, le brigand tomba 
sur son visage. Son épée se heurta contre une pierre et se brisa! (en) trois 
morceaux. L'Enfant lui dit : « Ramasse (les morceaux de) ton épée, 0 Tetos, 
et donne-(les)-moi. » Le brigand Tetos prit les morceaux de son épée et (les) 
lui donna. Notre-Seigneur 7 Christ joignit les morceaux de l'épée et fit 
d'eux (une seule lame) comme auparavant. Lorsque le brigand eut vu l’œuvre 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, (et eut remarqué) comment il avait réparé son 
épée qui s'était brisée et comment il avait appelé son nom qu'il ne connais- 
sait pas auparavant, il s’étonna ° fort, l’adora et glorifia le Seigneur. Il dit à 
Notre-Seigneur Jésus : « O mon Seigneur, établis-moi (l’un) de ceux qui 
se trouveront avec toi et suivront tes voies. » 
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Joseph congédia le brigand. 11 prit la main de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Il posa sa main sur le brigand. Celui-ci aussi (salua), en inclinant sa tête. 


1. M. à m. : devint. 


622 LES MIRACLES DE JÉSUS. [72] 


Chû τ AIN τ Le τ ἈΚ} Δ : ACN £ λόδιῦ § DAD- ܐ‎ 47117 : À. 
eh: ACL τ OR £ Ἀ577 - ΔΉ : Non: At à FPEP £ 477 : næ 
ܬ‎ : ot τ 79: oh: @496)()[(( : συ.“ ἘΠ τ A9 : AN :: ON : AP? : 
BI A: LT τ Ah: DÉPAN τ OP : ho : 9 £ TE : 4:7? : h9$£. 
bb : ET : PAG £ βρῇ»: 4114 : 9° : Nid : 0 POÀ : h* @® 7: : 616 
h : tb: ορ οὐ : AE : συ "ἘΠ: AN : Oo : O'E : 4:4" : NPA : 
Δ : 497 :$ 


4 


oûN - Che : ANA - (/04ܐ0(‎ £ A à 64990 - ραν τ ΘῈ : ER 
Δ £ ASC : ܐܐܙܐ‎ £ 4790) £ 4:6949: (14046495 : 956 Po £ (1:7? : 


1-9. RL ܐ‎ anne (6007[ B 7:7117: APN. — 2. «346: 49496@45 : [477:ܐ‎ À NT: ὙΦ 
ܙ‎ = τ Ἄ3 5.595: E bep à (346: 06499; B, C, D donnent la leçon adoptée. — 2-3. næ»r] 
B om.; ©, D, E .ܐܐ‎ — 3. nt] B août. — ἰδ. œnn] B om. ἢ. — tb. eœuñn] A 
;)ܐܧ‎ B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ἰδ. ܬܕܘ‎ 1.1 Ο ot; D'or, — 
ἰδ. Ἀφοῃ τ xf] À not : 7%; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 4. n7] À om.; 
B. ¢; D, E donnent la leçon adoptée. — 5-6. eo : 711 B eñoo : œhT ܙ‎ 777. — 6. συ 
etret + ΝΠ] B, E or; C, Ὁ ܬܗ‎ 3 — ἰδ. on] B om. ®. — 8. 1 C, E ܬ‎ 
- δ. hear τ non] B, C, D, E ἈΊΗ τ np £ 60), — ἰδ. ® (4: : NE] B, C,D 
oghhg; E αι νῶν : onu. — 8-9. ante enr À, B, C, D add. .ܗ‎ — 9. »4cnn] C, D, E 4 
σῇ; la forme du nom propre est Därkès dans A, B et Dâkrès dans C, D, E. 


Puis il dit (à l'Enfant) : « O mon Seigneur, bénis-moi. » Notre-Seigneur 
Jésus-Christ répondit et lui dit : « En vérité, je te dis que toi-même tu précéde- 
ras Adam, en entrant dans le paradis, et qu’à toi te seront données les clefs de 
la part du Père. » Lorsque l’un des brigands eut entendu (Jésus), 11 rit de lui et 


se moqua de lui. 11 dit : « Si cet Enfant est (l’un) des fils des prophètes, com- 


ment (peut-il) dire à un (brigand) qui verse le sang tous les jours * de sa vie 
qu'il entrera au paradis, que les clefs du Père lui seront données et que 
lui-même précédera, en entrant (dans le paradis), notre père Adam ? » 
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Lorsque Notre-Seigneur le Christ eut vu qu'il se moquait de lui et riait de 
lui, illui dit : » O Dârkès, tu n’hériteras pas de la vie éternelle avec Tetos, parce 


Ὑ 1.17; 
r°4a. 


Lol 17, 
T4; 
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que tu n'as pas cru à la parole de ton Seigneur et de ton Dieu. » Le brigand 
s'étonna des paroles de Notre-Seigneur Jésus-Christ qui appelait son nom, 
alors qu’il ne le connaissait pas. 11 dit en son âme : « Comment cet Enfant 
peut-il connaître cela? D'où lui (vient) la science de ces (choses) cachées? Pour 
moi, je suis certain que cet (Enfant) est (l’un) des fils des prophètes. » Gamhour, 
le chef des brigands, répondit et lui dit : « Est-ce que cet Enfant n’est pas 
le Christ véritable, le Sauveur du monde qui * est né maintenant, et cette 
(femme) sa Mère, la Vierge? » Alors ils se dispersèrent et retournèrent 
à leur maison. 


ὃ 


Joseph conduisit l'Enfant et sa Mère à la ville de Nazareth, afin que fût 
accomplie la parole du prophète qui dit : Lorsque viendra le Dieu du ciel et de 


la terre, 1 sera appelé Nazaréen ' . Un prophète égyptien dit : En effet, le Seigneur 


apparaîtra, (venant) de Nazareth, dans les derniers jours. Il enlèvera la royauté, 


±. Matth., 11, 28. 
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le sacerdoce et la prophétie aux enfants d'Israël. Quant à eux, il les dispersera 
dans toutes les extrémités de la terre. Alors ils n'auront plus (la faculté de) retourner 
et de revenir' à leur premier Testament. Lorsque Notre-Seigneur habita la 
ville de Nazareth, il se mit à faire de grands miracles. 

O mon Seigneur Jésus-Christ, que la bénédiction de ta grâce soit avec ta 
servante Walata-Gabr'’él pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : se reunuir. 


± 10112, 


v° a. 


* fol. 17, 
Va. 
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HUITIÈME MIRACLE 


MIRACLES DE L'ENFANCE 


I. Minacies DE L'ENFANCE. — 1. Jésus fait avec de la boue douze oiseaux, le jour du 
sabbat. . Accusé de cette action auprès de Joseph, il ordonne aux oiseaux de 
s'envoler. — 9 Le fils du scribe Anne, ayant fait s'écouler l’eau que Jésus avait 
recueillie dans une piscine, devient aride. — 4. Mort d'un enfant qui avait frappé, en 
courant, la poitrine de Jésus. — 5. Réprimandes de Joseph à Jésus. — ܶܝ‎ Jésus 4 
L'ÉCOLE CHEZ LE MAÎTRE ZACHÉE. — 6. Zachée demande Jésus à Joseph. — 7. Décla- 
ration de Jésus sur lui-même. — 8. Étonnement des auditeurs. — 9. REY est émer- 
veillé de la science de Jésus. — III, AUTRES MIRACLES DE L'ENFANCE. — 10. Miracle 
de l'enfant tombé d'un toit. — 11. Miracle du manteau qui remplace la cruche 
cassée, — 12. Tésus s'exerce au métier de charpentier. — 13. Un maître d'école frappe 
Jésus et meurt aussitôt. — 14. Un autre maître d'école est stupéfait de la science de 
Jésus. — 15. Guérison de Jacques mordu par un serpent. — 16. Jésus à Jérusalem au 
milieu des Docteurs. — 17. Jésus chevauche sur un rayon de soleil. — 18. Cinq 
grains d'orge, semés par Jésus, produisent cinq cents sacs de récolte. 


” Huitième miracle qu'a fait Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, 
alors qu'il était enfant. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Walda-Wähed et 
son père Za-Mikä’él .… pour les siècles des siècles! Amen. 


1 


Alors que le Seigneur Jésus-Christ était enfant, qu’à cette époque il était 
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âgé environ de cinq ans et qu’il était en train de jouer auprès d’un ruisseau, 
de faire couler (de l’eau), de (la) filtrer‘ à travers du sable, de (la) faire 
couler dans une citerne, de (la) faire descendre pure et limpide et de la 
clarifier adroitement, il prit sur la vase de la bourbe et de la boue et 1 
(en) façonna douze oiseaux. C'était alors le jour du sabbat. Beaucoup 
d’enfants jouaient avec lui. 


: 2 


Un Juif le vit en train de faire cela avec des enfants. Il alla vers Joseph, 
son père, et accusa le Seigneur ἡ Jésus, en disant : « Le sabbat, il a fait de 
la boue et il (en) a façonné douze oiseaux, ce qu'il n’est pas permis de faire, 
le sabbat. » Lorsque Joseph eut appris (cela), il 4118 vers le Seigneur Jésus. 1 
le réprimanda et lui dit : « Pourquoi fais-tu une telle chose qu'il n’est pas per- 
mis de faire, le sabbat? » Lorsque le Seigneur Jésus eut entendu cette parole, 
il battit de ses mains, fit s'envoler (les oiseaux) et leur dit : « Allez, volez vers 


1, M. à m. : recueillir (dans une piscine). 


[ΟἹ 17. 
vo b. 
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les hommes qui se tiennent là. » Les oiseaux s’envolérent, en criant et (en) 
disant : « Remercié (soit) le Fils du Seigneur! » 


3 


Un pharisien le vit (faire cela). Π΄ fut épouvanté et eut peur. Il alla 
raconter (cela) à ses amis. Le fils du scribe Anne aussi alla avec le phari- 
sien. Lui-même prit une branche de saule; il fit s’écouler l’eau que le * Sei- * fol. 18, 
gneur Jésus avait recueillie et il mit à sec la piscine. Alors le Seigneur Jésus," 
voyant qu'il avait fait cela, lui dit : « Sans fruit que ta semence devienne 
aride! Que le rejeton de ton fruit devienne comme une branche qui n’a 


pas de vie‘! » Cet enfant aussitôt devint aride. 


4 
De nouveau le Seigneur Jésus alla avec le Père et l'Esprit-Saint. En cou- 


1. M. à m. : d'esprit. 
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rant, un enfant frappa la poitrine du Seigneur Jésus. Notre-Seigneur dit à cet 
enfant : « Que ton corps ne croisse plus! » L'enfant mourut aussitôt et 
tomba. Ceux qui virent cet enfant qui était mort se lamentèrent. Ils dirent : 
« D'où est cet Enfant, car tout ce qu’il profère a lieu aussitôt? » Les parents 
de l'enfant qui était mort le pleurèrent et gémirent sur lui. Ensuite ils allèrent 
vers ἡ Joseph et lui dirent : « Puisque tu as un tel Fils, tu ne peux pas demeu- 
rer avec nous dans notre ville. Ou ordonne qu’il nous bénisse, (ou) pars d'ici. » 


5 


Joseph réprimanda l'Enfant. S'approchant de lui, il lui dit : « Pourquoi, 
mon Fils, fais-tu de telles choses? Ces gens donc nous haïront. » Le Seigneur 
Jésus répondit à Joseph et lui dit : « Siles hommes n'avaient pas' connu le 
Verbe de la Sagesse de mon Père, 1187 ne connaïîtraient pas le châtiment 


1. Renforcement et mise en relief de la négation. — 2. M. à m. : les hommes. 


* fol. 18, 
reine 


* fol. 18, 
{^ .ܨ‎ 


* fol. 18, 
ΟΣ 


* fol. 18, 
v° a. 
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de leurs enfants. De plus il leur ἃ révélé même ce (qui est) caché, afin 
de (le) leur faire comprendre. Ceux qui n’ont pas trouvé (la signification 
de) cette malédiction ont trouvé eux aussi' leur jugement aussitôt. Ceux 
qui s’en indignent sont aveugles. » Joseph se mit en colère et lui tira les 
oreilles et les joues fortement. Le Seigneur Jésus lui dit : « Il te suflira ? 
de me chercher et de ne pas me trouver. Quant à toi, tu n’as pas connu 
parfaitement, * (mais) tu as oublié. » 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec sa servante Wakäba-Dengel pour 
les siècles des siècles! Amen. 
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11 y avait un maître célèbre, appelé Zachée. (Jésus) l’entendit en train de 
s'entretenir ainsi avec Joseph, son père. Ce maître, appelé Zachée, disait à 
Joseph : « Situ veux que cet Enfant soit instruit, donne-(le)-moi, afin que je 
l'instruise moi-même, car je l'aimerai plus que les jeunes gens ˆ et je l'honorerai 


1. M. à m. : ceux-ci aussi. — 2, Pléonasme : œm'yn — il te suffira ; ennnn — ce sera 
assez pour toi. — 3. M. à m. : ses jeunes gens. 
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B Hnnov.. — δ. h.3h9°<] B om. à. 


plus que les vieillards. (Je désire) que lui-même aussi devienne l'ami des 
enfants et en outre qu'il devienne maître. » Joseph répondit et lui dit : « Quel 
est celui qui pourra prendre cet Enfant et l’instruire, car une grande croix 
convient à cet Enfant? » 
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L'Enfant répondit et dit : « Parmi les paroles que tu as dites, (ὁ) maître, 
tu as nommé une (chose) étrange. (La voici) : Je suis autre que vous; je ne 
possède pas' comme vous ˆ une famille de chair. Tu es le seul qui aies com- 
pris la Loi *. En effet, avant que tu fusses né toi-même, j’existais moi-même. 
Alors que toi-même tu espères devenir père, tu seras donc instruit par 
moi. Personne d’autre (que toi) n’a vu l’image de la croix que j'ai juré de por- 
ter. Ma propre (règle) est que moi-même, devant être crucifié, je m’abstienne 


1. M. à m.:Je ne suis pas possédant. — 2. M. à m. : qui te sois trouvé dans la Loi. 


* fol. 18, 
vob: 


+ fol. 18, 
NDS 


÷ 10115 
r° ἃ. 


101 1 
1° a. 
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1. ante ohne E add. 7:77767. — 2. ΘΝ — ue] E om. — ܐ‎ 42:0. À, 1:4262 
- 3. ΑἸ] Β ρίαν. — id. mgmne] B, E mgyne. — 3-4. συ γῃ 2.1" — ow e-go] B συν : 
comes; E cine : 0076 : ܘܗܘ‎ 29862 — 4. 971 B, E 976. — 4-5. onNin : ἢ" — 
2467] B ®? ἢ : nu : OANIN : LAB : DANIN : AhET; Εἰ ®; (070 : ANA : Oh. : 
LOUE ܐ‎ DRM :ܐ‎ 44:44 — 6. ®»: B om. ®, — ib. wxAN] À om. ®; B, E donnent 
la leçon adoptée. — 6-7. AR : nov ܐ‎ Ch] B oxAN : (19709, — 7. ΗΠ αν] B om. n. — 
id. whæ-p’}] À om. ®; B, E donnent la leçon adoptée. — .ܐ‎ non : RH h £ Pr] B 


DA ܐ‎ APAN ὁ nôN; E om. non. — ἴδ. ®,6)/8896[ E om. — 7-8. 3917 B 9912 — 
8. h#n7°<] B om. — 9. nesere] B £eée. — 76. 7:77991 : ἈΠῸ] B, E om. — ib. wæ-xt7] 
E om. ©. 


de vos propres œuvres. En effet, vous ne savez pas comment vous êtes nés 
et d'où vous êtes venus. Moi seul Je sais exactement quand vous êtes 
nés et jusqu à quand vous vous trouverez ici-(bas). » 
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Ils se mirent à crier et à s'étonner, en disant : « Nous avons vu de grands 
prodiges et des merveilles. Jamais nous n’avons entendu de telles paroles, 
ni auprès des prêtres, ni auprès des Anciens, ni auprès des pharisiens 
et des scribes. Où ° donc est né cet Enfant? En effet, il est âgé environ de 
cinq ans et nous voyons qu'il parle ainsi. Jamais nous n'avons vu une 
telle (chose). » De nouveau le Seigneur Jésus répondit et leur dit : « Vous 
vous étonnez; cependant vous ne savez pas ce que je vous ai dit. Pour 
moi, je sais d'où vous êtes nés et, ce qui est plus' que cela encore, je (le) 


1. M. à m. : ce qui surpasse. 
8431 OR. -- (611 3 Β. 4: 49 


ςι 
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74: : ONON.S : PHP : )?ܙܐ‎ : AE $ 


1. où à ἡση αν. B ΦΙ 946 τ Ado: τ (1946 à 712. — 3. ANT] B AN. — 6-7. ܗܗ )ܐ‎ : 
ΘΝ ΡΝ ܐ‎ συϑους — 7:4117: : nfwn] E o.; cette lacune représente environ deux lignes 


de texte imprimé. — 7. ær9°?] B œtrga. — 7-8. œr&?] À om. ® | B, E donnent la ` 


lecon adoptée. — 8. nent] B œgre-r; E ont, — ἰδ. grezucr] Β οι σους". — 
11. ante ἈΎΠη E add. ® ; À, B donnent la leçon adoptée. 


sais de mon Père, (car) lui-même me connaît. » Ayant entendu cela, ils 
furent au comble (de l’étonnement) et ne purent pas parler. Le Seigneur 
Jésus s'approcha et leur dit : « J'ai joué avec vous, car vous êtes de petite 
science et de peu d'intelligence ' , » 
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Tandis que le maître Zachée persuadait Joseph, le père (de Jésus), 11 lui dit : 
« Donne-le-moi : il faut que je l’instruise. » 11 persuada (Joseph) et prit 
(L'Enfant). (Jésus) entra à l’école. Étant entré, le Seigneur ἢ Jésus se tut. Le 
maître Zachée se mit à lui enseigner l'alphabet. Il lui dit : « Dis : Alpha. » 
Le Seigneur Jésus ne répondit pas. Le maître se 1:10114 contre lui et le gifla 
sur la tête. L'Enfant lui dit : » Tandis qu'on le frappe avec un marteau’, 
(un enfant) apprendra-t-il? Toi-même tu parles comme un airain retentis- 
sant et comme une cloche qui résonne, sans accent de parole (humaine), 
(ni) sagesse, (ni) science”. » Le Seigneur Jésus commença depuis Alpha 
jusqu’à la fin et avec une grande justesse lui récita (l'alphabet). 


1. M. à m. : pous êtes pelits en science el ayant peu d'intelligence. — 2. La main du 
maître Zachée est comparée à un marteau. — ὃ. M. à m. : comme le son de l’airain. — 
4. M. à τὰ. : sans son de parole. — ὃ. M. à m. : force. 


+ A0. 19, 
HE 


“ol 19: 
1» 


TOI 107 
¥ 1 


101.10 
VA. 
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onf) ñrne] À om.; B, E donnent la leçon adoptée. — 8. post oen B add. novmyn : 
ἈΠ" ܐ‎ OR. — id. ἩΔΑΡῚ B om. n. — 9. wxœ@46h?] À, Β œh7°#hp. — 10. ΘᾺ ΙΑ. B 
om. ὦ; E donne la lecon adoptée. — ἰδ. n1##] E ܙ(‎ "+. — id. ΝῊ γῈ] E om. à; À, Β 
donnent la leçon adoptée. — 11. hr] Εἰ hdi. — 10. ὠσυφὺδ : 54 : hé] B om. 


De nouveau 18 Seigneur Jésus répondit et dit : « Ceux qui ne connaissent 
pas Alpha comment enseigneront-ils Bêta? Ὁ hypocrites, commencez vous- 
mêmes par apprendre Alpha et ensuite je vous croirai, lorsque vous aurez 
connu l'explication d’Alpha et de Bêta. » Alors le Seigneur Jésus se mit * 
à exposer au maître touchant la première lettre! . . . . 1 111 ܦ‎ 

Le maïtre fut émerveillé et étonné de tant de noms. Puis lorsqu'il 
fut étonné des paroles (de Jésus), il eria, se lamenta et dit : « Malheur 
à moi qui spontanément ai fait venir pour moi-même l’afiliction! Faites-le 
sortir d'ici, de grâce pour moi. Il ne faut pas qu'il se trouve sur terre. Vrai- 
ment 1] est destiné à une grande croix celui qui pourra instruire? cet 
Enfant et lui apprendre” (quelque chose). J’incline“, quant à moi, à mettre 


1. M. à m. : forme. Les deux lignes suivantes du texte, représentées par nos points 
de suspension, sont incompréhensibles. — 2. M. à m. : révéler, — 3. M. à m. : apporter. 
— 4, M. à m. : je pense. 
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avant le déluge et les jours de Noé sa naissance, car je me demande‘ moi- 
même quel sein l’a porté, quel ventre l’a enfanté et quelle est la Mère qui 
l'a élevé. En effet, moi je ne comprends pas*;, je suis stupéfait; je me suis 
trompé moi-même spontanément. * Malheureux que je suis, (moi) qui ai 
pensé trouver un disciple, (alors que) bien plus lui-même est devenu pour 
moi un maître! Je n’ai pas de repos; (je ne puis) pas fuir du pays; je ne puis 
pas regarder* l'Enfant. Moi-même, fort (émerveillé) de l’éloquence de sa 
bouche, je ne puis pas (comprendre) les choses qu'a proférées cet Enfant. En 
effet, je vois dans‘ ses yeux l'intelligence. En outre (j'admire) l'éloquence de 
sa bouche et la pureté de son langage. Mais si c’est le Seigneur, (ou) si c'est 
un ange je ne sais pas. » Alors le Seigneur Jésus rit et dit : « Ce qui ne 
fructifie pas fructifiera. Les aveugles verront le Fruit de vie qui a ouvert 
(leurs yeux). » Aussitôt comprirent* tous ceux qui avaient été maudits par 
lui. Personne donc 11088 plus l'irriter. 


1. M. à τα. : je pense. — 2. M. à m. : je ne supporte pas.— 3. M. à m. : voir. — 4. M. 
à m. : devant. — δ. M. à m. : regardèrent. 


“fol.19, 
VD: 


+ 101. 19, 
v° D. 


± 101 90 
r° a. 


* fol. 20, 
RO. 
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Un jour' que le Seigneur Jésus était en train de jouer sur le toit avec des 
enfants, un d’entre eux se précipita et mourut. Lorsque * les autres enfants 
l'eurent vu (mort), ils s’enfuirent. Le Seigneur Jésus resta seul. Les parents 
de celui qui était mort dirent au Seigneur Jésus : « C’est toi (qui) as précipité 
cet enfant. » Il leur dit : « Pour moi, je ne l’ai pas précipité. » Lorsqu'ils 
se furent querellés avec lui beaucoup, le Seigneur Jésus descendit au tombeau 
et alla vers le cadavre de celui qui était mort. Il l’appela à haute voix et lui 
dit : « Raconte, Néhou, si c’est moi (qui) t'ai précipité. » En effet, tel était le nom 
de cet enfant. L'enfant dit : « Non, mon Seigneur. » Les parents de l'enfant, 
ayant vu (cela), furent étonnés et épouvantés. Ils glorifièrent le Seigneur. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Gabra-Wähed pour 
les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m.:en l’un des jours. 
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Après que Notre-Seigneur Jésus-Christ fut (âgé) de sept ans, sa Mère Notre- 
Dame la Sainte Vierge Marie, doublement (vierge : en corps et en esprit), l’en- 
voya puiser de l’eau. * Tandis que (Jésus et ses camarades) allaient et se 
bousculaient en chemin, la cruche' se cassa. Le Seigneur Jésus étendit le 
manteau dont il était revêtu, enveloppa l’eau dedans et l’apporta à sa Mère. 
(Notre)-Dame Marie s'étonnait de tout cela; elle gardait dans son cœur ce 
qu’elle voyait. 

12 

Puis le Seigneur Jésus fut (âgé) environ de huit ans. Quant à Joseph, 1 
était charpentier. Il ne faisait rien d'autre que des jougs, des ages et des 
charrues. Un cultivateur? lui apporta une pièce de bois” à débiter‘. Le 


1. M. ἃ M. : sa cruche. — 2. M. à τὰ. : un homme qui cultive (les champs). — 3. M. à 
ܐܐ‎ : une poutre. — k. M. à m. : (Joseph la) débita. 


ΤΟΙ, 
r° b. 


16]. 20, 
γ ἢ. 
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1. ἈΠ : 67067 E 66 : «41 — 10. Ἡγχιηνθ 11 B anrhôc. — .ܐ‎ wxche τ en] B, E on. 
— 1-2. ((9@ܬܗ‎ — ufhoc] B om. — 2. ante nrhoc E add. ἃ; A, B donnent la lecon 
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Seigneur Jésus dit à son père : « Père, montre-moi à débiter. » Joseph lui 
montra. Le Seigneur Jésus prit ses mesures pour débiter. Il dégrossit et 
équarrit le bois. Il montra (son travail) à Joseph, son père, et lui dit : « Est-ce 
ainsi que tu veux que je fasse maintenant? » 
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Lorsque Joseph eut vu qu'il était intelligent, il voulut qu'il fût instruit et 
qu'il ne demeurât pas oisif. * Joseph alla conduire le Seigneur Jésus vers un * De 
maitre. Le maître lui dit : « Dis : Alpha. » De nouveau il dit : « Dis : Bêta. » 
Le Seigneur Jésus lui dit : « Expose-moi ce que sont Alpha et Bêta. » Le 
maitre se fâcha contre lui et le frappa. Aussitôt le maitre tomba et mourut. 
Le Seigneur Jésus. rentra chez ses parents. On ordonna de ne pas le laisser 
sortir de chez ses parents, afin que, s'il maudissait quelqu'un, (ce dernier) 
ne mourût pas. 
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Il y eut en outre un autre maître (qui) dit à Joseph : « Donne-moi ton fils, 
afin que je l’instruise moi-même à propos. » 11 prit le Seigneur Jésus. (L'Enfant) 
entra à l’école. Le Seigneur Jésus prit un livre, lut ce qui était écrit, ouvrit la 
bouche et récita par cœur (ce qu’il avait lu), en sorte que le maitre tomba 
d'épouvante à terre et l’implora. Beaucoup de gens s’assemblèrent là. * Ils 
s’entretinrent (de cela), en sorte que tous ceux qui demeuraient là furent 
étonnés. Joseph entendit et accourut. En effet, il lui semblait qu’on tuait 
(Jésus). Le maître dit à Joseph : « Ce n’est pas un disciple que tu m'as 
donné toi-même, mais c'est un maître. » Joseph prit le Seigneur Jésus. Ils 
retournèrent à leur maison. 
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Ensuite Joseph envoya Jacques, son fils, ramasser de la paille. Le Seigneur 
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Jésus alla avec lui. Tandis qu’il ramassaït de la paille, un serpent mordit 
la main de Jacques (qui) s’'évanouit. Le Seigneur Jésus ne fit rien d'autre 
que de soufller (sur) la main (de Jacques), là où (le serpent) l'avait mordu. 
1116 guérit. Quant au serpent, il mourut aussitôt. 
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Le Seigneur Jésus était âgé environ de douze ans. Joseph et Notre-Dame 
Marie allèrent à Jérusalem pour la fête de la Pâque, comme ils avaient 
coutume. Étant arrivés (à Jérusalem), ils célébrèrent la fête ', (Puis) ils 
retournèrent à leur maison. Tandis qu'ils ° revenaient, le Seigneur Jésus s'at- 
tarda à Jérusalem. Ils ne le savaient pas, (mais) il leur semblait qu'il se trou- 
vait derrière eux en chemin. Lorsqu ils furent arrivés à leur pays, Notre-Dame 
Marie et Joseph le cherchèrent auprès de ses parents et auprès de leurs 
proches, (mais) 118 ne le trouvèrent pas. Lorsqu'ils ne l’eurent pas trouvé, ils 


1. M. à m. : /ܐ‎ se réjouirent. 
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retournèrent à Jérusalem, en le cherchant. À la septième heure ils le trou- 
vèrent dans le temple, assis au milieu des Docteurs (qui) l'écoutaient et 
l'interrogeaient. Tous ceux qui l’entendaient s’étonnaient à son sujet. Il 
reprenait les prêtres et leur expliquait les Ecritures des prophètes et les 
symboles cachés qui étaient dans la Loi. 

Sa Mère lui dit : O0 mon Fils, pourquoi nous as-tu fait une telle (peine), car 
nous avons souffert, en te cherchant, ton père et moi"? Le Seigneur * Jésus répon- 
dit et leur dit : Pourquoi me cherchez-vous ? Ne saviez-vous pas que je me trouvais 
avec mon Père”? Les scribes et les pharisiens dirent à Notre-Dame Marie : 
« C’est toi Marie, la Mère de cet Enfant. Voici que* tu es bénie en ton fruit, 
car nous n'avons (jamais) vu ni entendu (personne qui soit) aussi illustre en 
sagesse. » Le Seigneur Jésus se leva et suivit ses parents. Sa Mère Notre-Dame 
Marie gardait toutes ces paroles et les mettait dans son cœur. Le Seigneur 
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O mon Seigneur Jésus-Christ, Roi des rois, garde ton serviteur Habta-Giyorgis pour 
les siècles des siècles. Amen. 


Jésus grandit en taille, en sagesse et en grâce, auprès du Seigneur et 
auprès des hommes. 
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De nouveau le Seigneur Jésus fit un prodige. Lorsque le soleil entra par 
la fenêtre, 16 Seigneur Jésus chevaucha sur le rayon de soleil et alla à l’orient 
et à l'occident, aussi (loin) que parvint ˆ le rayon de soleil. 
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De plus il sema cinq grains d'orge et récolta ' cinq cents sacs (qu’il) 
donna aux pauvres. 

Honneur * et gloire au Père, au Fils et à l'Esprit-Saint maintenant, 
toujours et pour les siècles des siècles ! Amen. 

Que sa clémence soit avec son serviteur Walda-Wähed ! 


1. M. à m. : moissonna. — 2. M. à m. : à qui honneur. 
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LES BŒUFS VOLÉS AU JUSTE TETMENA DE NAZARETH 


1. Tetmenà, le voisin de la Sainte-Famille à Nazareth, apprenant le vol de ses bœufs, 
rend grâces à Dieu comme Job. — 2. Joseph conduit Tetmenà auprès de Jésus; 
les bœufs dérobés se trouvent derrière le mont Thabor. — 3. Jésus, Joseph et Tetmenà 
vont vers les VOIRE ces derniers rendent les bœufs à leur propriétaire et croient 
en Jésus. 


Neuvième miracle qu'a fait Notre-Seigneur — le Seigneur de tout — Notre- 
Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec sa servante Walata-Kidän pour 
les siècles des siècles! Amen. 
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Il y avait là' un homme qui avait beaucoup de bœufs. Il aimait 
(faire) l’aumône*. Il attendait la venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ, le 
salut d'Israël. Vinrent des brigands d'entre les gens du haut de la ville de 
Jérusalem” (qui) volèrent beaucoup de ses bœufs. Cet homme s'appelait 
Teimend. 11] habitait (une maison) voisine de la maison où se trouvait 
Notre-Seigneur ˆ le Christ avec sa Mère, à la ville de Nazareth. Lorsqu'il 
eut appris l’histoire du vol de ses bœufs, il rendit grâces au Seigneur, 
en disant : Qu'il soit béni le Seigneur, Dieu d'Israël, qui me (les) avait accordés, car 
lui-même m'a donné et lui-même m'a repris * ! comme dit Job, lorsqu'il fut éprouvé. 


2 
Joseph, l'époux de Notre-Dame Marie, rencontra Tetmenä. 11 lui dit : 


1. À Nazareth. — 2. M. à m. : c'était l'ami de l’'aumône. — 3. M. à m. : de la ville 
supérieure de Jérusalem. æ-en est le nom par lequel les Arabes désignent Jérusalem. 
— 4. Job, r, 21. 
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lecon adoptée. — ἐδ. mwa] 0 Htwc+. — 2-3. ἈΔυϑ EN] À RAUZ TN; B pen: C, D, E 
donnent la lecon adoptée. — 3. ont : Ὡ“ 1] B œnv1? à: Wyr. — id. 7°na : Fa] B, C, 
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ἰδ. ante enr B add. ®, — 5. ny] © om. ἃ. — ἴδ. 41141 C, D, E ann. — 
5-6. roœwncn] B hownen. — 6. ΦΟΡΆΝ] À op : eh; B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 7. κυ ἘΠ] A ܙܐ‎ 117" 7-1( ¡ B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — .ܐ‎ una] 
A. ¢ .ܐܐܐ‎ — 8. nnaite] C om. ¢, — 9. nn : nf] B, E 7:71177 : :ܐ‎ 011 


« Pourquoi te vois-je triste? » (Tetmenä) lui raconta (l'histoire) au sujet de ses 
bœufs qui avaientété volés. Joseph répondit et lui dit : « Viens avec moi vers le 
Seigneur Jésus. Lui-même te dira qui a volé tes bœufs. » Ayant entendu 
cela, il alla avec Joseph là où se trouvait le Seigneur Jésus. Lorsque le 
Seigneur Jésus l'eut vu, avant d'apprendre ' son histoire, 1] lui dit : « O Te{mend, 
voici que ton histoire m'est parvenue; (je sais) comment tu as rendu grâces 
au Seigneur, * lorsque tu as été éprouvé. Maintenant ne sois plus triste, 
mais viens avec moi, afin que je te montre les hommes qui ont volé tes bœufs. 
En effet, ils se trouvent derrière le mont Thabor sur lequel je devrai montrer 
ma gloire. » 


3 
Tetmenä et Joseph allèrent avec le Seigneur Jésus. Lorsqu'ils furent 


4. M. à m. : connaitre. 


! 0135 


+ 101 32, 
8. 


* fol. 22, 


το D: 


* fol: 22, 
r° b. 
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1. ennpo:] B Ζηῃῃσν.; Cennnpar-. — id. ni] B ha. — cb. ve] B om.— 3-5. ana rh : 
ἀρ — hHh τ n?fh] B om.; cette lacune représente un peu plus de deux lignes de 
texte imprimé. — 3. 95 051 À, D om.; ©, E donnent la leçon adoptée. — 5. ne] B, 
C,D,E ser. — ἴδ. ܕܘܪ‎ B, C, D smænmes; Εὶ Amtnas, — 6. wnny] 7 est en 
surcharge dans B. — .ܐ‎ n#] À om.; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — cb. post 
nt B add. “σιωήνιρσο., — 6-7. (14:76: Dore EU] B, C, D, E (94:76: συγ Eur. — 
7. 4 49894977 B om. ¥. — 8. 1:71177 τ NP : non£n] E Anh £ APN: (16), — 
ἰδ. 0.14: : opnir] B, D exit : @eñnh. — 9-10. nent — n°27] B (41776 : ADU: : PI: 
Jon : ܗܟܐ‎ τ GAP : REY $ Que la bénédiction de sa grâce soit avec nous pour les 
siècles des siècles! Amen. ©, D, E nent + 8716 à )1 om. AOÛ) 7:117:7ܐ‎ : APN: NCNFR : 
UN à PNA :ܐ‎ 7e à PU à pra à (D 3799 : 4446 1:79 : 04176: ΜΙΝ) Go à: 4075 : 
ܗܢܝ‎  (E he: sic) Que la bénédiction de la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ soit 
avec son serviteur Schähla-Scheläsé (D notre roi David; E son serviteur Habta- 
Giyorgis) pour les siècles des siècles! Amen. Le nom propre 44 dans D est écrit de 
seconde main sur un grattage. Les bénédictions sont analogues (forme abrégée dans A, B). 


arrivés derrière le mont Thabor, ils trouvèrent les brigands en train de se 
tenir là. Il ne leur fut pas possible d’aller devant eux, (ni) de retourner 
derrière eux. Le Seigneur Jésus dit à ces brigands : « Pourquoi avez-vous fait 
ce qui ne convient pas et avez-vous transgressé la Loi de Moïse ? » Ils répon- 
dirent et lui dirent : « O Notre-Seigneur, pardonne-nous, car nous avons péché 
et nous avons fauté, en faisant cela. » Le Seigneur Jésus leur dit : « Je vous 
remettrai votre péché, si vous croyez en moi. » Aussitôt ils crurent * en lui 
et virent sa gloire et ses prodiges. Quant à Tetmenä, ilramena ses bœufs, en se 
réjouissant. Sa foi en Notre-Seigneur Jésus-Christ fut affermie. 11 retourna à 
sa maison, en glorifiant et (en) remerciant (le Seigneur). 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Bâ'eda-Märyäm 
et son père Dama-kKrestos.… pour les siècles des siècles! Amen. 


1. M. à m. : vis-à-vis de leur face. 
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1 
Dhe2Y : ܐ‎ τ RM τ AL £ UTC τ PACLLA τ hr £ 76414 ισο. : δύ" 


1. ¥[ 8 %; 0, Ὁ ἢ; Ε 9" : 18 (en surcharge et en caractères presque impercep- 
tibles); sur la manière de compter les niracles particulière à E voir p. 68, note 1). 
- ἰδ. ange — (611 Β 4:99916: ΔΆΝ, à ἈΝ ὁ nengn : Miracle de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. ©, D 9:27216 τ 7:4117:7ܐ‎ £ ΘᾺ ΔῊ ε Dave : Ἀμμ ܐ‎ NENED : 
Miracle de 0 ܝ(‎ : 
,ܬܐܡ‎ : DhIANT à ὥαν 6599 à RP ܐ‎ πα δὴ : Miracle qu'a fait Notre-Seigneur, Notre- 
Dieu et Notre-Sauveur Jésus-Christ. Les titres des miracles se groupent ainsi : d’une 
part, À, E; d'autre part, B, C, D (forme abrégée dans B). — 16. ante nnhe C, D add. 
Wine. — cb. nahe] B nue. — 2. δῶν] À om.; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. 
— id. post χὴν E add. “1e. — 3. “un — n°7] À add. 744 £ 46, Gabra- 
Wdhed (nouveau nom propre mis après le premier nom æAeg : Pak, Walda-Wähed). 
B om. cette bénédiction. ©, D, E nent : AU: : fun à J°hA à 741 à AUA à: A à (D 799 
ya 44364 E ne : 001 £ LPC) Δοδσν à M9 : hey Que la bénédiction de sa grâce 
soit avec son serviteur Schähla-Scheläsé (D notre roi David; E son serviteur Habta- 
Giyorgis) pour les siècles des siècles! Amen. Les bénédictions se groupent ainsi : d'une 
part, A; d'autre part, 0, D, E. — 4. 4.4] ©, D 46. — 56. 7:4117: £ nfh] B, C, D, E 07. 
— id, ΜῊ — ve] B 11117 - APE ܐ‎ ®@07:7717:497 à PEN τ EYIA à 97619" à HN7 : '434ܗ‎ Bon: à (AU 
8: C, D, E ?ܐܐ‎ : age: ®07:4717:47 1 (E add. “10,0 95) age : (D :ܟ ܗ‎ pov-: pa est de 
seconde main; ægpe figurait primitivement) fur. 


DIXIÈME MIRACLE 


LES POISSONS VOLÉS A UN PÊCHEUR DE TIBÉRIADE 
PAR SES COMPAGNONS 


1. Un pêcheur accuse ses compagnons de lui avoir dérobé les poissons qu'il avait 
attrapés. — 2. Jésus est pris comme arbitre du différend. — 3. Jésus descend dans 
la barque des pêcheurs incriminés et ordonne aux poissons volés de retourner dans 
la barque de celui qui les a pêchés. 


Dixième miracle qu'a fait Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ 
sur le lac de Tibériade, lorsqu'il demeurait' avec sa Génératrice, la Vierge 
pure, et avec Joseph à Nazareth. 

Que sa clémence soit avec son serviteur Walda-Wähed pour les siècles des 
siècles! Amen. 


1 


Alors le Seigneur Jésus alla à la ville de Tibériade, (parce) que* Joseph et 


4, M. à m. : se trouvait. — 2. On peut traduire aussi ἢ — ur par : où. 
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1. on : fx  (Β à) υἹΖ [1ܐ 466 ܐ‎ À om.; B, C, D, E donnent la lecon adoptée. — 
ἐδ. ante ‘8100. À add. ὦ; B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 2. :ܢܘܟܬ‎ : Hat] 
B, C, D, E om. — ἰδ. in] C om. — ib. epo-9°] À epæ-o-; B, C, D, E donnent la leçon 
adoptée. — 3. an] À ;ܐܟܘ‎ B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — D. mwxn] À, B 
oæxh: C, D, E donnent la leçon adoptée. — .ܘܵܐ‎ nnn.] B om. — .ܐ‎ hn9°h4] B 7:7774. — 
4. nng%e] À nfezu: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — 5. w1e77] B om. ®, — 
ἰδ. mon] B own. — 7. Anh : ܐ‎ Ρ.21 B ARMES : APN : 164), — ὃ. Nhû.] E 
om. — 9. œw7nnan] À, E om.; B, C, D donnent la lecon adoptée. — 16. wrañhæ.] 
A Φγχζῆφηως, — 10. n7°ner7] Οἱ 7:91067 sic. — id. nenut] À ἈΦ Ἢ : enut; B, C, D, E 
donnent la leçon adoptée. 


Notre-Dame avaient besoin là. Lorsqu'ils furent entrés à la ville de Tibériade, 

le Seigneur Jésus laissa sa Mère et Joseph et alla vers (le lac de) Tibériade. Pen- 

dant qu'il se tenait là, des bateaux vinrent et arrivèrent au port. * Un homme ` 00.07 
sortit de ces bateaux, en criant et (en) disant : « Mes compagnons m'ont volé | 
tout 16 poisson que j'ai pêché ‘ cette nuit et m'ont laissé pauvre. » Ceux aussi 


(à) qui le pécheur* disait : » Vous m'avez volé! » sortirent (du bateau). 


2 


Lorsqu'ils eurent vu le Seigneur Jésus se tenant sur le rivage du lac, sans 
le connaître, ils dirent : « Nous agréons ce jeune homme, pour juger entre 
nous et toi. » Ils s’accordèrent en cela. Ils allèrent vers le Seigneur Jésus 
et lui dirent : « O jeune homme, voici que cet homme est (l'un) de nos 
compagnons. 11 a pêché (une quantité) plus grande de poisson que celle 


1. M. à m. : que j'ai attrapé. 101 et plus bas le verbe ze, τι, 1 a le sens de pécher. 


— 9, M. à m. : [6 possesseur du poisson. — ὃ. M. à m. : entre nous et entre tor. 
PATR. OR. — T. XII. — Β΄. 4. 43 
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1. otwés : a] A, C, D, Eotwc εἰκῆ". — ἐδ. si] A, Ε om.;B,C, D donnent la leçon 
adoptée. — 1-2. ro] E ,ܗܘ ܐܩܙ .2 — 44:69 ܙܐ‎ E om. — 3. re&b] À om.; B,C. Ὁ. E 
donnent la lecon adoptée. — 4. nnaw] B, 0, D univ: À, E donnent la leçon adoptée. 
̄ .ܐ‎ nngér#] À tngrérh: B, C, D, E donnent la leçon adoptée. — ἰδ. nx] E on. 
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B, C, D donnent la leçon adoptée. — 6. oenA?] Ο ®, “ܧܬ ܐܐ‎ sic; ἘΠ ®, ,ܐ‎ — ὁ. 49 
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donnent la leçon adoptée. — 16. nu] B, C om. à. 


que nous avons pêchée nous-mêmes. Tout le poisson qu'il a pêché ayant été 
volé, il nous dit : « C’est vous (qui) m'avez volé! » Juge entre nous et lui, 
puisque tu sauras que nous {avons agréé (comme juge). » Le Seigneur 
Jésus leur dit : « ' Je ne jugerai pas, quant à moi, entre vous, ὃ enfants 
d'Israël. En effet, Moïse vous a donné sa propre Loi avec laquelle je ne 
jugerai pas moi-même en ce jour. Mais Moise ἃ fait cela à cause de l’en- 
durcissement de’votre cœur. » Ils répondirent et lui dirent : » Nous agréong 
ton jugement. Comme tu désireras juge entre nous. Nous ne transgresse- 


rons pas ton ordre. » 


Le Seigneur Jésus entra dans le bateau de ces pêcheurs. Il se tint au milieu 
d'eux et dit : » À toi je te dis, ὁ poisson qui as été volé : Retourne dans le 


Ὑ ΤΟΙ, 835 
vb: 


Eh 1001 
ΑΝ; 
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ΡΟΝ : ܗܟܐ‎ à N° : hey τ: Que la bénédiction de la grâce de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ soit avec son serviteur Habta-Giyorgis pour les siècles des siècles! Amen. Les 
bénédictions se groupent ainsi : d'une part, A, E; d'autre part, B, C, D (forme propre 
dans B). 


bateau de celui qui t'a péché. » Les poissons sautèrent de ce bateau 
et entrèrent dans le bateau de l’homme à qui ils avaient été volés. Mais celui-ci 
perdit l'esprit à cause de la grandeur de (son) étonnement. Ses compa- 
gnons, les pécheurs, furent stupéfaits. Ils dirent : « Ce jeune homme est 
le Christ, le Sauveur * du monde. » Ils entrèrent avec lui à la ville de “ (οὶ. 38, 
Tibériade, à l'endroit où il séjournait. Ils virent la lumière de son visage, ܢ‎ 
(entendirent) l’éloquence de sa bouche et crurent en lui. 

Que la bénédiction de sa grâce soit avec son serviteur Feqra-'Lyasous… 
pour les siècles des siècles! Amen. 


οι 
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1. Présentation de Marie au temple. — 2. L'Annonciation. — 3. La con- 
ception de Jésus et l'épreuve de l’eau de malédiction que les Anciens 
d'Israël firent subir à Marie. 
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À PROPOS DE LA VIRGINITÉ DE MARIE. 


1. La naissance de Jésus. — 2. La sage-femme Salomé, en voulant vérifier 
la virginité de Marie, voit sa main entièrement desséchée. — 3. Marie 
obtient la guérison, en mettant la main de Salomé sur le corps de Jésus. 
— ἡ, Jésus déclare que sa Mère est bien la Vierge prédite par Isaïe. 


A PROPOS DE LA NATIVITÉ. 


1. La puissance des démons est brisée par la naissance de Jésus. — 
2. Satan cherche à savoir si le Christ est réellement né. — 3. Les armées 
de Satan ne peuvent pas lutter contre les anges qui gardent la grotte à 
Bethléem. — 4. Satan s'informe auprès des bergers. — 5. Il interroge 
les Anciens d'Israël. — 6. 11 accompagne les Docteurs d'Israël qui vont 
trouver, au temple, le vieillard Siméon, pour se renseigner exacte- 
ment sur la naissance du Christ. 
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CIN ΕΝ ΙΒ. ΙΝ di émniTaf v… καρολοολν νοεῖν 
PRÉSENTATION DE JÉSUS AU TEMPLE. 


1. Marie et Joseph présentent Jésus au temple et font l'offrande prescrite 
par la Loi mosaïque. — 2. Le vieillard Siméon reçoit dans ses bras 
l'Enfant-Jésus, remercie Dieu et prophétise. — 3. Satan, en entendant 
les paroles de Siméon, est consterné. 


`1110001 MIR ACL en Te de 0996-0537 6 _ ἡ ς 
L'ÉPIPHANIE. 


1. Les Mages aperçoivent une étoile miraculeuse. — 2. Le Livre du Com- 
mandement, provenant de la Caverne des Trésors, indique que l'étoile 
est le signe de la naissance du Christ. — 3. Les Mages voyagent 
pendant deux ans, avant de trouver le lieu de la naissance de Jésus. — 
4. À leur arrivée à Jérusalem, ils vont trouver Hérode. — 5. Parvenus à 
Bethléem, ils adorent l'Enfant et lui offrent, comme présents, l'or, la 
myrrhe et l'encens, emportés de la Caverne des Trésors par les anciens 


Pères. — 6. Un ange leur ordonne d'éviter Hérode à leur retour et de 
regagner leur pays par un autre chemin. — 7. Fuite de la Sainte-Famille 
en Egypte. 
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LE RETOUR D'ÉGYPTE DE LA SAINTE-FAMILLE ET LA RENCONTRE 
DES BRIGANDS TETOS, DARKÈS ET GAMHOUR. 


1. Le brigand Tetos refuse de détrousser la Sainte-Famille. — 2. Miracle 
de l'épée brisée. — 3. Tetos reçoit de Jésus la promesse qu'il précédera 
Adam dans le paradis. — 4. Au brigand Darkès qui s'était moqué de la 
promesse de Jésus le brigand Gamhour répond, en affirmant que Jésus 
est le Christ. — 5. La Sainte-Famille à Nazareth. 


HUITIÈME MIRACLE. .. 
MIRACLES DE L'ENFANCE. 


Ι. NITRAGLES DE L'ENFANCE. — 1. Jésus fait avec de la boue douze oiseaux, 
le jour du sabbat. — 2. Accusé de cette action auprès de Joseph, il 
ordonne aux oiseaux de s'envoler. — 3. Le fils du scribe Anne, ayant fait 
s’écouler l’eau que Jésus avait recueillie dans une piscine, devient aride. 
— 4. Mort d'un enfant qui avait frappé. en courant, la poitrine de 
Jésus. — 5. Réprimandes de Joseph à Jésus. — Il. JEsts À L'ÉCOLE 
CHEZ LE MAÏTRE ZACHÉE. — 6. Zachée demande Jésus à Joseph. — 
7. Déclaration de Jésus sur lui-même. — 8. Étonnement des auditeurs. 
__ 9, Zachée est émerveillé de la science de Jésus. — 111. ÂuTres 
MIRACLES DE L'ENFANCE. — 10. Miracle de l'enfant tombé d'un toit. — 
11. Miracle du manteau qui remplace la cruche cassée. — 12. Jésus 
s'exerce au métier de charpentier. — 13. Un maitre d'école frappe 
Jésus et meurt aussitôt. — 14. Un autre maître d'école est stupéfait de 
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la science de Jésus. — 15. Guérison de Jacques mordu par un serpent. 
— 16. Jésus à Jérusalem au milieu des Docteurs. — 17. Jésus chevauche 
sur un rayon de soleil. — 18. Cinq grains d'orge, semés par Jésus, 
produisent cinq cents sacs de récolte. 
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LES BŒUFS VOLÉS AU JUSTE TETMENA DE NAZARETH. 


1. Tetmenä, le voisin de la Sainte-Famille à Nazareth, apprenant le vol 


de ses bœufs, rend grâces à Dieu comme Job. — 2. Joseph conduit 
Tetmenâ auprès de Jésus; les bœufs dérobés se trouvent derrière le 
mont Thabor. — 3. Jésus, Joseph et Tetmenä vont vers les voleurs : ces 
derniers rendent les bœufs à leur propriétaire et croient en Jésus. 
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LES POISSONS VOLÉS A UN PÊCHEUR DE TIBÉRIADE PAR SES 
COMPAGNONS. 


1. Un pêcheur accuse ses compagnons de lui avoir dérobé les poissons 


qu’il avait attrapés. — 2. Jésus est pris comme arbitre du différend. — 
3. Jésus descend dans la barque des pêcheurs incriminés et ordonne 
aux poissons volés de retourner dans la barque de celui qui les a péchés. 
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PREFACE 


As already stated in the German edition, I discovered this new work 
of Irenaeus, in December 1904 in Erivan, where 1 was Vicar of the 
Catholicos. I was at that time studying the manuscripts preserved in the 
library of the Church of the Holy Mother of God in that city and in one of these 
manuscripts 1 found the present long lost work wich Eusebius mentions in the 
36" chapter of his Church History, and which had been previously unknown. 
It contains besides, together with a few minor writings, the fourth and fifth 
Books of the celebrated work of Irenaeus, « Against the Heretics », which 
were hitherto unknown in an armenian translation. 

In the 13" century, between 1270 and 1289, the manuscript was copied 
under the superintendence of Archbishop Hoannes, the younger brother of 
Haitun, the Cilician king of Armenia, he is author of several works, still 
extant. It was however, only a year later, after 1 had ceased to be Vicar 
at Erivan, and had returned to Etchmiadzin, that 1 was able to begin the 
preparation of an edition of the new work for the press. There Doctor 
Ervand Ter-Minassiantz was associated with me in translating it into ger- 
man, and publishing it in that language. The celebrated Prof. Adolf 
Harnack divided it, later on, into chapters, and added to it a supplement 
with notes, and in this form, the armenian text and the german translation 
were published in Leipzig, 1907. (Des Heiligen Irenaeus Schrift zum 
Erweise der apostolischen Verkündigung, herausgegeben und ins deut- 
sche übersetz von Lic. Dr. Karapet Ter Mekerttschian und Lic. Dr. 
Erwand Ter Minassiantz, Leipsig, 1907). A year later, in 14908, the 
second german edition was published in the same place, while in Baku, 
in 1907, Prof. Dumcem of the German Gymnasia and I, prepared a rus- 
sian edition of the same work, but it was never published, as we found 
that a russian translation had been already made by Prof. Sagrada 
and printed in the Monthly Magazine of the Sacred Seminary of St. Peters- 
bourg. In the following year, when residing in Tabriz as Bishop of Azer- 
bijan, I proposed to Dr. 5. G. Wilson that we should prepare conjointly an 
english translation. The translation is now ready for publication, and 
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| am convinced that it is ἃ faithful one, for Dr. Wilson being an armenian 
scholar, was qualified to understand the ancient text, and my knowledge of 
english enables me to affirm that the english version is a faithtul rendering 
of the original, and wherever it differs from the german translation, the 
changes are made for the sake of greater accuracy. 

In the german edition, we left undetermined the question, whether the 
armenian text is a translation from the syrian or fromthe greek. Those, 
however, who have studied the subject, agree that it is a translation from the ` 
greek. As to the date, we have already stated our opinion that it must 
ère been translated sometime between the middle of the 7° and the begin- 
ning of the 8" century. Prof. Conybeare would date it from the 5° cen- 
tury, the golden age of armenian literature. We have, however, good 
reason to doubt that many of the books so freely ascribed to the golden 
age, really belong to that period. Modern criticism demonstrates that most 
of these writings are of the so-called sterile 6" century, or even later. We 
have now, however, proof that the translation is of an earlier date. In 
November 1911, when visiting the Monastery of St. Stephen, of Daras- 
hambi, which is situated on the banks of the Arras, just within the bor- 
ders of Azerbijan, I discovered among the 125 Manuscripts preserved there, 
one which had been hitherto unknown. It is a collection of quotations 
from the writings of the Fathers of the Early Church, made in the time of 
the Catholicos Comitas. Its object was to prove the armenian doctrine of 
the natures of Christ. It contains, among other writings, seven fragments 
from Irenaeus, the second of which is a quotation from this very « Proof of 
the Apostolic Teaching ». The differences are merely verbal. (1* edition, 
chap. xxx1, page 24). As the Pontificate of Comitas Catholicos was from 
612 to 623, we necessarily conclude that the present work of Irenaeus was 
translated into armenian before or during his Pontificate, perhaps indeed 
as early as the fifth century, as Conybeare thinks, though it seems more 
probable that it dates from the time of Comitas or thereabout. This new 
text confirms our previous opinion that the writings of Irenaeus were used 
to prove the natures of Christ. In the sixth century this question of the 
natures of Christ began to occupy the Armenians, and all through the cen- 
tury, the authority of Comitas was very considerable. 

Those who have studied this work are of opinion that it is the oldest 
compendium of the christian doctrine in existence. Some, indeed, have 
expressed their disappointment that it contains fo new historical or reli- 
gious facts, yet it is admittedly of the greatest value, coming as it does from 
the pen of one of the most illustrious Fathers!of the second century, and 
being at the same time a compendium of the christian opinions of that age. 
Its translation into european languages is ἃ necessary condition of its 
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being made accessible to the christian world, and for that reason we believe 
that the english edition will be most welcome. 

In 1910, the .armenian version of the 4" and 5" book of Irenaeus 
« Against the Heretics », was published with a german preface. My occu- 
pations were so numerous at the time, that 1 was obliged to leave the edi- 
ting of it to my colleague, Dr. Ervand Ter-Minassiantz. Ofthe seven frag- 
ments of Irenaeus found in the manuscript, the two longest are published 
for the first time, and have been hitherto unknown in any language'. At 
the request of Prof. H. Jordan of Erlangen, 1 sent him these portions 
wirth their german translation, to enable him to incorporate them in his 
work. I hope te be able, in no distant future, to get ready for publication 
the entire manuscript with its several extracts from the ecclesiastical wri- 
tings of the second, third and fourth centuries. Thus we see that the 
armenian manuscripts have furnished much material for the study of the 
writings of Irenaeus and we hope that many more remains of other Fathers 
of the early Church may be found. 


Bishop Karaper. 


3/16 June 1912. 
Tabriz. 


1. Nous publions à la suite ces sept fragments avec une traduction française due 
pour les trois premiers fragments au D' Bayan et pour les quatre autres au D' Maxudian. 

Voici, d’après une lettre du 22 janvier / 4 février 1913, de 5. G. M# Karapet Ter 
Mëkèërthschian, la description du manuscrit d'où la démonstration de la prédication apos- 
tolique est tirée. 

Le manuscrit est sur papier, à écriture dite bolorguir : quelques titres sont à l'encre 
rouge. Sauf quelques folios qui ont été endommagés par les relieurs et des notes d'écri- 
ture plus récente, il est en général bien conservé. Au commencement et dans différents 
endroits on trouve quelques enluminures d’ailleurs assez rudimentaires. 

La reliure est en bois recouverte de cuir. Au commencement se trouve une feuille 
de parchemin et à la fin deux autres feuilles de parchemin de garde. Elles contien- 
nent dans une écriture onciale Jean, x, 2-8; 1x, 34-43; Luc, xxur, 26-34 et 35-45; mais 
ces textes ne sont pas complets. : 

Le manuscrit mesure 08,346 »« 05,165. Il contient : 

ff. 2r-7r. Rite du sacre de l'évêque. À la fin, une note dans laquelle l'évêque Ohan- 
nès, frère du roi d'A prie les lecteurs de se souvenir dans leurs prières de lui et 
de ses parents. | 

ff. 7*-28". Rite de la icration des saintes huiles. 11 manque quelques folios 
entre le fol. 7) et le fol. rite diffère beaucoup, de même que le précédent, de 
celui qui est usité aujourd'hui, dans l'Église orthodoxe. Ici encore il est fait mention, 
mais dans des termes un peu différents, de l’Archevèque Aboun Ohannès fils du prince 
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des princes Constantin le gardien de la couronne et le frère du roi de la grande Armé- 
nie Haïthoun. 

f. 29" d’une écriture plus récente : « Livre de la prédication apostolique de notre foi 
chrétienne à l'usage du centenier Allahverdi et de Paran larkisdjan, descendants des 
Aghvans ». 

} 29-31. — Sous le titre « Ireneos » une table en 97 chapitres des textes qui 
suivent. 

1°) Sous ce titre : Preuves de la prédication apostolique : 

ff. 32r-146". Le quatrième livre de 5. Irenée « Adyersus haereses ». 

ff. 146-229". Le cinquième livre « Adpersus haereses » du même auteur. 

ff. 222-262". Preuves de la prédication apostolique. C'est l'ouvrage édité ici. (Voir 
ci-contre la reproduction en héliogravure du fol. 222 et du fol. 262"). 

90) ff. 263-270". Un extrait du livre « Sur la nature de l'existence de l’homme ». 

3e) ff. 271°-314". Commentaires de quelques prières et cantiques de saint Grégoire 
de Nazianze. 

Dans une note, fol. 294, le scribe Thoros prie de se souvenir de lui. 

n°) ff. 314Y-316*. Commentaire d’un fragment de la lettre de saint Cyrille d'Alexan- 
drie à l'empereur Théodose, 

5°) ff, 317-325". Réponse d’Aram à Atom prince d’Anzevz. 

0°( ff. 325'-347". Lettre de Tiram le Vardapet Arménien en réponse aux questions 
des rois des Aghvans Aternerseh et Phibé. 

7°) ff. 347-353". Profession de foi du bienheureux Ananie. 

80) ff. 353*-362". Ouvrage du Vardapet Ananie, sur l'explication des chiffres. 

9°) ff. 363'-368". Questions et réponses sur la foi par saint Basile et saint Grégoire 
de Nazianze. 

10°) ff. 368°-378". Dialogue entre saint Basile et l’hérétique Apollinarius. 

11°) ff, 379'-381". Question du roi Ardzan et réponse du Vardapet Eznik. 

12°) ff. 381-383". Instruction du même Eznik. Zncomplet à la fin. 
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1. ܐ ܐ ܘܰܐ ܨ ܘܨܢܘ ܕܨܥܘܢܐܨܕܙܙܘܙܙܼܬ݀‎ aphhutt, }ܙ ܐܗ :ܨܘ ܨ‎ pr que fr qunmns- 

«μι ܙܐ‎ qhughg, ܘܨܘ‎ δε. ὅμευμήν ܐ‎ μιν ܐܬܘܗ :ܐܬܘܨܳܐ ܬܙܘܢܨܐ :ܟܙܐ‎ αδιωρηΐν, be 
Deby ܨ ܐܕܨ ܐ ܐܐ‎ be ܙܐ ܐܨ«‎ μηϊμημμεμιν. ἡ φαν ινεπειῖε, ܨ ܨܘ« 4 ܘܨܐܙ »ܙ‎ 
ܬܐܐ : ܨܘ ܘܘܙܐ) ܬܐܨ ܐܨܙܢܨܢܢܙ‎ pyle PE {0 »ܐܘ‎ go Sp Shan ܨܐܐ ܨܐܐ‎ le 
[δικιά μήν ܐܢܙ‎ be βμβθίε μη ܨܐܐ :ܙ‎ qur. :)ܐ ܐ‎ Yu qutuupuugn- 
β|μῖν ܙ :ܐ: ܬܵ: ܐܙܘܙ ܨܢ :ܙܟ :2 :ܐ‎ μι ܐܨܝ“ ܙܨܘܢܨܐ܀܀ܘܨ‎ δ βμιιμειήμιι (but [ruby + μη, 
dut ἡ, μινρηκιιιῆν dusutaulhu Suptinuhu :ܙܬ ܨܐܐܐ‎ bip ܙܐ‎ Sbétuhy, pute uprqne- 
Bai ܨܐ ܬܘܨ ܘܨܕ £« ܙܐ ܼܐ‎ pla vue ie ܫܘܢܐ‎ μη, ἧς, quiqunbwp, be {6 2: «& 4: 8ܙ )ܙ‎ 
ܬܐܐܐ :ܙ‎ ιηβη ܡ‎ 4 6 £ un fr Guununntn ΠΡΠ 4:11 11117 
bec: PE |): ܨܐܐܐ )ܐܐܐ 1( :ܐ‎ pb, npubu qh ܨ :2 ܐ‎ 
pag pybu αμμινανειν φέρω! be puit ܐ ܙܢ‎ Supilin, ;ܐ :ܢܘܐܐ‎ ἀρεῖ 
1 4 Li LORS EEE LUC LS !)ܨ ܐ¡‎ 4 Ι' ΔΙκαι φιμιμπ ἐπα απ] 
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ܙ ܐܬܙ ܨ‎ εἶν qurun QupSkgnqu. ke )ܘܬܐܘ‎ (6, np Qui ܢܨ ܬܐܨ: ` ܨܢܐܢ:ܙܘܐ‎ pur non 


THE PROOF OF APOSTOLIC PREACHING. 


1. Knowing, my dear Marcianus, your desire to walk in godliness, which 
alone brings man unto everlasting life, 1 am a partaker of your joy and pray 
that you, keeping the faith pure, may be well pleasing to God your Crea- 
tor. Would that it was possible for us to be always together, and to be 
profitable to one another, and to lighten life in this world by filling our 
time with daily and peaceful talks. But because we are at this 
present time at a distance from each other, I shall not hesitate to speak 
with you as well as 1 can in writing and show you in a few words 
the preaching of the truth, that 1 may confirm your faith. I send you a 
fundamental memorial that from a little you may be able to understand 
much and comprehend in brief the whole body of truth and receive in a few 


. words the proof of the things of God 50, that it may result in your salvation, 


that you may put to shame the false boasters, and that to those who desire to 
know our wholesome and sound words you may be able to deliver them 
boldly. Bécause the way, which is illumined with heavenly light, is one 
and leads above all those who see; but the ways of those who do not see are 
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abat hp Plate ܨܙܬܢܐܨܘܘ ܘܢܕ ܬܐ ܨܘܨܬܕܨܘܗܙܩܢܢܐ ܢܬܩ‎ be Guumaunmt ܨ« ܙ« ܙܐܕ‎ 
ܘܬܘ ܐ‎ ων μων, :ܐܨܘ‎ SE Br ܘܐ ܨܘܪܢܐܬܘܗ‎ ἱμινυίνῃινιω μὴ ܐܢ ܐ ܐܨ ܙܘܢܘܙܠܐܐ ܐܰܘ‎ foutue 
ἈΠ 

᾽ν 26‏ ܠܩܐ ܐ ܬ ܬܘܬܘ Sup‏ ܬ μπημιῖν‏ ܨܢܙܬܢܕܙܣܪܨܘܨ :ܐ ἠμωιῖν‏ ܘܢܐ .9 
ܘܬܐܘ ) ܨܙܬܬܩܨܢ܀ܘܨܐܢ ܨܐܐ ܢܬܘܕ be‏ .ܐ update‏ ܘܐ ܗܪܘܨ ܐܬ ܨܐܬܵܢܐܨ ܕܐܐܨܪܘܙܙܨ“ ܕܙܬܬܘܨܪ μρίμοι‏ 
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dapèn,,‏ ܘܨܐ:ܙ::ܐ7| gén‏ ܘܐ :)ܙ :ܨ :ܐ :ܼܐ :ܗܙ ܕܢܙܙܨ :ܙ ܙ ܬܗܘܙܙܙܙܙ ܨܙ:ܙܙܙܙܨܙܙ ܙܘ νεῖμαι, be‏ ܙܙܘܨܙܢܙܙ 
]ܙ ܨ be‏ ,8 :ܨ Ἰημηνριν Snbu‏ ܢ nm fut‏ `( ܨܙܗܢܨܠܙܙܙܙ ܬܐ ἧς‏ ܘܐ be puunh,‏ ܘܐܢܬܵܘܘܙܨܐ̈ܐܢܨ ܐ 
f‏ ܐܬܠ ὑρρηι‏ ܬܢܐ ܬܙܘܘܨܘܗܨ ܐܘܐ ܘܘܗܩܨܘܙܐܙ ܨܠܐ pds‏ ,ܘܙܘ ܐܐ be‏ ܘܐ ܬܩ )48 :ܐ 
ηδγδιιρμιηῖι μιιήιβερ, δὲ‏ ܐܘܙ[ ܨ ‫ ܐ ܘܘܬܘܢܨܘ܀܇ Suppl φεινινιμιιη μη, Énbgl : Pub [ΠΣ‏ 
̈ܐ ܨܐ bol phur‏ ܨܰܬܰܐܨܪ ܐܐ ܨܐ ܬܐܐ .6 ܨܘܨܐܨܙ ܨܢܐܨܙܙܘܘܐ &ܐ݇ܙܙܐܐ:ܗ:ܨܙ ܨ be‏ ܨ :ܐܨ ܨܙܙ &̄ܘܬܐܐܨܘܙܙܐܢܨܙ 
ἀρδιιριπηι Qu μιᾷ μῖν : Ῥιυῖα‏ ܨܙܙܨܐܨܙܐ ܕܘ ܐܬܐܐ Saunneguibl Sup, ἐν με‏ ܙܙܙܘܙܙܨܙ μιν‏ 
διιριπια μῃ be, gb ηδιωρηῖι‏ ܘܐ be δρινμειῆι μῖν‏ )ܐ :ܪܗܨ ܙܙܬܙܐܘܙܐܠܵܐ ιϊημῆν pl‏ 


very dark and contrary to one another, and the way which is one leads to the 


kingdom of Heaven by uniting man to God, but all the others lead to death 
by separating man from God.  Therefore it is necessary for you and all 


. those who care for the salvation of their souls, to continue their course by 


means of faith without deviation courageously and firmly that they becoming 
enfeebled or turned aside, may not be subjected to worldly desires nor 
depart from the way and lose the right. 

2. Because man is aliving being composed of body and soul, it is proper and 
necessary that he continue with both these, and because both may be sources 
of stumbling, therefore bodily holiness is the defense of temperance against all 
shameful things and all unrighteous works, but holiness of the soul 18 the pre- 
serving of the Faith towards God, neither adding anything to it neither taking 
away anythingfromit. For godliness becomes darkened and obscured when 
the body is contaminated with impurity. In like manner the soul becomes 
injured and stained and unsound when falseness enters it. There is beauty 
and symmetry when truth abides always in the soul and holiness in the body. 
For what profit is there in knowing the words of truth while defiling the 
body and fulfilling the works of evil, or what profit will come from holiness 
of the body when truth is not in the soul? Because these two rejoice when 
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united and striving together to turn man towards the face of God.  Thercfore 
the Holy Gost says by by the mouth of David « Blessed is the man that 
walketh not in the counsel of the ungodly ν᾽, that is, to the counsel of 
the nations that know not God, because they are ungodly who do not worship 
truly existing God. For this reason the Word says to Moses, 1 AM WHO 
AM°. Therefore those that worship not the living God are the ungodly : 
« Not standeth in the way of sinners. » The sinners are those who have 
knowledge of God but do not keep His commandments ; that is the rejecters 
and despisers. » € Nor sitteth in the seat of the pestilential men. » The 
scornful are those who pervert not only themselves but others by teachings 
that are perverse and sprung from an bad source. Because « seat » 
signifies a place of instruction. All heretics are such. They are seated 
in the seat of the pest and those who receive the poison of their teachings 
are perverted. 

3. Therefore that we may not suffer any such thing, we are obliged to 
keep the Rule of Faith unchanged and to keep the commandments of God, 
believing in God and fearing Him for He is the Lord; and loving [lim be- 
cause He is the Father. But obedience comes from faith, for Isaiah 
says. « If you not believe, you. will not understand it* » : Truth begets 
faith, because faith is founded on the things that are real that we may 
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believe in being as it is, and believe in things as they always exist, that we 
may hold firm our conviction concerning them. But since the perpetual pre- 
server of our salvation is our faith, it is necessary to take great care of it, 
that we may be able truly to attain to real being. So Faith is the cause 
of this, as the Presbyters, the disciples of the Apostles, have handed down, 


. to us. Above all it Exhorts us to remember that we have received baptism for 


the remission of sins, in the name of God the Father and in the name of Jesus 
Christ the Son of God, who became flesh, died and rose again and by the 
Holy Spirit of God. This baptism is the seal of eternal life and the new 
birth unto God that we may not be the sons of dead men but of the eternal 
and everlasting God, and that our abiding and continuing portion may 
partake of the divine nature and be raised above all existing things. And 
so every thing may be subjected to him and every thing subjected to him 
may belong to him and God may not be Lord of, nor rule over anything 
but over his own. For this reason God may be Ruler over all, and all things 
may belong to God. 

4. For we who exist must have received the origin of our being from a 
Great Cause and the origin of al is God. For He has not sprung from 
another but every thing is from Him. Therefore it 15 first of all necessary 
and meet to believe that there is one God, the Father, who has created 
and prepared all things, and brought into existence the things that were 
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not, who comprehends all things in Himself, but He alone is incompre- 
hensible, and among all things is this world and in this world man. Hence 
the world is created by God. 
5. Therefore it is set forth that there is one God, the Father, uncreated, 
invisible, Creator of all, who has no God either Superior, or inferior to 
Himself. God is intelligent and therefore He has created all things by His 
Word'. God is a spirit and therefore he has adorned all things by his 
Spirit, as the prophet says : « By the Word of the Lord were the heavens 
made, and all their power by his Spirit ν᾿. Therefore because the Word 
constitutes, that is, gives substance and confers the power of existence, but 
the Spirit forms and shapes the different forces, rightly and properly the 
Word is called the Son and the Spirit, the Wisdom of God. 80 the Apostle 
Paul well says; « One God, Father, who is above all, and With all, and 
in us 8117. » For he who is « over all » is the Father, he who is € with all » 
is the Word, for by Him has come all of the Father, and he who is « in us all » 
is the Spirit, erying Abba Father‘ and conforms man to the likeness of God. 
So the Spirit reveals the Word, and therefore the prophets spoke ofthe Son of 
God, but the Word gives expression to the Spirit and therefore He it 15 who 
1. This is play with words, which could be well translated into english. In greek 
λόγος signifies reason and word. The same almost is the case in armenian pu Pan signi- 
fies word and pwhurnp panavor derived from pan : reasonale. St Irenaeus says : Because 


God is λογικός, therefore he has created all things by his Λόγος. — 2. Ps. xxxir, 6. — 
8. Eph., 1v, 6. -- 4. Gal., 1v, 6. 
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*. informs the prophets and He by his leading brings man near to the Father. 


6. And this is the order of our faith and the foundation of the building and 
the support of our conduct : God, the Father, uncreated, incomprehensible, 
invisible, one God, Creator of all. This is the first heading of our faith. 
But the second heading is the Word of God, God the Son, Jesus-Christ our 
Lord, who was revealed to the prophets, after the manner of their prophecy 
and as much as had entered into the preordination of the Father. By the 
Son’s hand all things have come into being. And at the end of time, to 
gather all together and sum up all things, He willed to became man among 
men, visible and palpable, so as to destroy death and show forth life and 
perfect reconciliation between God and man. Andthe third heading is the 
Holy Spirit, by whom the Prophets prophesied and the fathers learned 
divine things and the righteous were led in the way of righteousness, who 
in the end of time in a new manner, is poured out upon men, in all the 
world renewing man for God. | 

7. For this reason the baptism of our new birth takes place under 
these three headings. There is bestowed upon us God the Father by 
means of the new birth through His Son, by the Holy Spirit. Because 
those who bear in themselves the Holy Spirit, are led to the Word who is 
the Son. But the Son leads us to the. Father. The Father makes 
us receive incorruption. Without the Spirit it is impossible to see the 
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Ba ܙܘܙܐ̈ܘܙ‎ que ” gauche ܐܙܘܙ‎ αμην περ ܨܐ :::ܗܢܐ:::8&)7§ ܨܐܐ ܐ : ܙ :ܨܢܐ )ܹܐ ܙ ܐ »ܘܙ ܘܐ‎ bp Suns 
ܕܙ[ ܪܨܢܙܙܙܨܢܙܘ ܬܢܐ‎ be ܨܘܢܘܨܐ :ܐܘܙ‎ . μι, ܐܐ ܨܨܬܗܢܐܵܘܙ ܘܐ ܨܐܐܐ ܐܢܘܐ“ ܙܨܙܢܘܙ ܐܐ‎ be ܪܨܐܘ ܨܐܐ‎ δι. 
ܕܨܘܬܙܙܨܙܘ :ܐ‎ be quunuenp, ܘ ܘܬܘܨ‎ np Énqouplu ܢܐ ,ܐܨ ܠܨ‎ qannuunulbl ܙܙܕܨܘܢܐ‎ ἧς 
4: ܐ ܐܐ‎ SEfduwlinu, br ns ܐܙ‎ gl, :ܙ ܙ ܐ ' ܐܙ ܐܐ ::܀‎ Πρ, [μι ns éphounul, : Pul, npp 
ܕܙܠܙܐ)ܙܢܙ‎ εἶς ιν μιν, εἶν :ܘܢܐ‎ pupefbuth, δική! μα Εἶν ܐ :ܐܙ ܬ(|+« ܨ :ܘܙ ܐܘ :ܙ ܐ‎ - 


Word of God and without the Son one cannot approach the Father, because 
the Son is, the Father’s knowledge but knowledge of the Son of God 18 by the 
Holy Spirit. But the Son, by the good pleasure of the Father, gives the 
Spirit to whom the Father will and as he likes. 

8. By the Spirit the Father is called the Highest, the Almighty, and the 
Lord of Hosts, that we may know God, and know that He is, that He is the 
Creator of heaven and earth and of all things, the maker of angels and men, 
and Lord of all by whom all things exist, and from whom all things proceed, 
merciful, gracious, abounding in compassion, good, righteous, God of all, 
Jews, Gentiles and believers. But to believers he is a Father, because in 
the last days he established the covenant of adoption; but for the Jews he 
is Lord and Lawgiver, because in the intermediate time, when men had 
forgotten and forsaken Him and become rebellious, God brought them into 
subjection by the law, that they might learn that they have ἃ Lord who 8 
their Creator and Maker, who gave them the breath of life, and to whom we 
are bound to render worship day and night. Yet for the Gentiles he is producer 
and maker and supreme ruler. At the same time he 8 for all the provider, 
king and judge for no one shall escape His judgment, neither Jew nor 
Gentile, neither sinful believer nor angel. But those who do not now believe 
his goodness, in the day of judgment will know His power, as the blessed 
Apostle says, « Not knowing that the goodness of God leadeth thee to re- 
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puin ̈ܐ :ܪ̈ܐ ܝܝ‎ μι ἐπι αρ ἔτει! wub. « fs 4 τι}, μμ!' βιαμπι δ [ιεἴήι :ܐ‎ 4) 
ܐܬ ,4 :ܙ :]ܐܐ ܐ :ܙܬܬܐ ܨ‎ (| gun ܐ ܐ{‎ ἐμ. ;ܐ ;)ܐܙ‎ 4: 
εὐἷιὰ [ι μηρί μι [μεν guenip ܳܝ‎ bi qqun ܡ :ܐ|‎ Uu- 
unL On, nf Ι μη ܐ :ܐ« :ܙ :ܟ‎ ΗΠ ܚܝ‎ tr pes Ur E, πῃ ܝܝ‎ qucphlul 
{ἰμιππε δ ܝܝ‎ μι. 11:86: Uuuguilqus κι 1:6666 Swlnpni ܐ‎ μι 
{μ1ιημήμνμνῃ + ܬܢܐ‎ af ܘܙܢ‎ Cum ܬܐ ܐ :ܐܕܘܙܘ ܨ«‎ δινδι αι fuite ubaquundth :ܕ‎ 

9. Pul, “ἀρ [μεμα μι [di appel} ܐ‎ ἧι ρ, yopu ἡμ :ܐ‎ +]: br Sphouulp br 
Sphemulquutinp ܬܐܨ‎ uuquu upon δ ει :)ܐܐ ;ܐܙ‎ TE εα ἡ εἶν ίνη πὶ Ἰήι 
Guunsh Uuinni Sn, ns lever Gupunanh, eu] qh 2 ;}ܐ ܐܵܙ:ܙ 0 7 :ܐ‎ * br uloué p 
[TR upfqupp : Gr ܐܐ ܐܙ ܝ‎ Ζ μη ῖι Uuinndn Ἰινμηπ πα ܡ‎ [AT «ειβῖι “{μπϑιπμ-- 
Sul 50 ܐ ܐܐܐ ܐ:4‎ (7 SupquphE Gulqneghqng pa Uuunniôn, 
mob E Pat qu διωνρηῖν ܘܪܘܢ‎ quounbutt be pulqh ܐܨܢܘ ܀‎ wub, ܙ ܢܐ‎ 
ܙܙܙܨܙܢܐ̈‎ Ζ πη} Canne ܙܐ ܕܙܘ ` ܨ«‎ péaunm flat be féugne fab, )ܗܨ :4 ܨ« :ܙ )ܕܙ‎ 6 quips- 
Pau να. ܬܨ« ܬܗ ܨܐ ܕܙܐ :ܗܘܙܨܙܙܙܨܘܙܐ܀ܨܙܘܙܢܨ‎ qu ὅπηι :ܐ ܨܐ :ܨܐ‎ δι.» ° : ὅρη, :ܬ«‎ μι 
ܩܙܘܬܩܢܨܐܐ: :ܐ‎ pli, op &ܐܨܐܙܬܗܕܨܘܢܨܘܘܙܨܢܐܢ̈‎ qu ` &ܬ:|ܐܙܗܙܙܙܐܙܐ‎ . κα ρίμνηρη αὶ ` 
[μδιμῃ μι Put. ܨܘܨܢܨ4ܢܨܗܢܐ ` ܬܨܙܙܨܘܨ ܢܨ ܨܐܐ‎ be ξαρμηρηῖν ܐ‎ dépouun β΄ ܐܙܨ ܨܐܐ ܐܨܢܘ‎ 
ܘܕܨ :ܙ ܨܪ‎ fut. .ܘܐ ܕܗ̈ܘܘܐܐ{܀ :ܕܙ ` ܬܰܨܙܙܨܘܕܨ̈ܐܨܙ ܐܐ ܬܘܐ‎ {πῃ ܨ ܙܨܗܢܨܢܐ‎ ` pugluquqmm fu, ἔνι. 


1. Ζιπιῇ. PR. 4-6. — 2. Bu. d'UÜ. ἃ. — 10. Read uuhhunp. 


pentance. « But, according thy hardness and impenitent heart, thou trea- 
surest up to thyself wrath for the day of wrath, and revelation of the 
righteous judgment of God; who will render to every man according to his 
works! ». This is He who is called in the law the God of Abraham, the 
God of Isaac and the God of Jacob, the God of the Living. But the height 
and greatness of the same God are indescribable. 

9. The world is surrounded by seven heavens, in which the powers, 
angels and archangels dwell, giving worship to God the ruler of all and 
the establisher of all; not as if He was in need of it, but that they may not be 
inactive, and profitless and unworthy. Therefore also the activity of the 
Spirit of God is many fold and Isaiah the prophet counts seven service of 
him by means of which he is reposing upon the Son, of God that is the Word, 
when He shall come as man. Because he says; « the Spirit of the Lord, shall 
rest upon Him, the spirit of wisdom and of understanding, the spirit of 
counsel and of fortitude and of piety and he shall he filled with the Spirit of 
the fear of God »?. Now the first, and highest of these heavens wich includes 
in itself the others is the dwelling of wisdom, and the second after it of 
understanding, and the third of counsel, the fourth of counting from above 
of might, the fifth of knowledge, the sixth of piety, the seventh which 
is this our firmament is full of the fear of that Spirit which enlightens 


1. Rom., 11, 4-6. — 2. [s., ܐ‎ 2. 
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μι ܐ ` 1 ;}| ;ܐ :ܐܐܐ ܐ: :ܟ ܠܚ .ܐܝܐ ܘ ܐ|‎ kphhenb CAN D Snqun(u, qreumenpebu 
ghphbèe : Qp ququauaph Gun. ubu ܨܐܘܙܬܙܢܙܩܙܨܙ‎ {μι ܘܢܩܬܐ‎ Gulnquugh )ܐܙ‎ 
ܬܢܙܡܨܙܨ :ܘ :ܐ‎ . path ququbup bplébg un ܕܬ :ܨ :ܨܘܙܨ‎ pus :ܙ‎ ὃ Puit ia uk. 
« Üpuugbu puun aura (ls ququfuuph, npny ἐπ τε» μι ' ἐπι ἡ 10:0 

10. Up Cuinniuudu ΕΗ ;}: ܐ ܐܐܐ ;ܐܐ‎ πῃ ܐ‎ Put ܚ‎ πῃ E Deal 1: ܐܐ‎ Guluuqu- 
alt μι μ ܕܙܘ‎ upEn } :ܐ ܙ‎ Ε 4 Ζμμι μι porégnch [TR 484 GÉCHLE 
Bi pau be péanuan hat, np ܐܗܨܐ ܬܘܨ‎ "Ἧι be Ubpmfppt, uquipup ܐܘܬ‎ 
ܢܐܢܨܘܬܢܘܢܘܙܘܙܐ:‎ qUanmaud, ܘܨܘ ܕܢܐܵܨܢܙܬܬܠܽܘܗ ܬܢܐ‎ Lis Spulqus }ܐܩܙܘ ܙܐܢ ܨܐ ܕܐ‎ 
uunu Sunnnequbl ܩܩ !ܐ‎ ni, ܝ ܨܐ‎ πεῖι : ;)ܐܐ :ܸܙ ܐ(‎ /;;; 1 ×) 
ܬܢܐ ܕܛܶܢܨܙܘܙܙܐ ܘܨܪ‎ μιιρ{μειηνφίμιν .ܬܢܐ‎ éphamule Eh, be ܘܬܬܐ‎ εινγίμεινμ μεν ܙܐ ܙܧ̈ܪ̈ܐܨ ܙ‎ (ur 
μιν μεν! Fu {με ܢܨ :ܐܬܐܬ ܙܕܨܢܘܨ‎ πὶ ܨܪܐܢܐܙ܇ ܙ ܙ: )̄ܙ ܨ 1:4 ܐܢܙܢ ܐܛܘ :ܨܘ ܘܙܘ ܐ ܕܨܢܐܐ:‎ vus, 
ܨܢܢܘ̈ܐ܀ܙܙܙܙܬܙܙܘܨܐ‎ {μι ܕܨ :ܙܐ ܬܵܙܨܙ ܙ :ܨ‎ παρ ܕ‎ ἡ μαι ܐ ܐ‎ : 

11. Pub ἡδιιηνηῖν μὲ με ρῖν bunks ܕܨܘܙܘܢܘܙܢܐ‎ ἡ διωιρ ρμιεμεν, .ܢܐ‎ géubqugn )ܐ‎ 
un bu, ܘܐ ܘܙܘ‎ Saab fat :ܐܨܨ ܨܘ ܐܨ‎ 6 μῖαι ܕܨ ܨܐܢܨܢܐ‎ be )ܐܘ‎ μιηίεη- 


0 ܙܬ :ܐܙ :ܥ‎ gbepu apuquug hu bu, qb Er np ܐܐ ܐ 1:1111 ܐ; ܓ‎ 11141 μη : Ῥμήν} 


βίη ι! qhûu ἵνα μαι ܐܩܕ‎ blu, ܝ‎ qb Er 1:0: sdb 6: | μιπίνη ὃ πειὸ :ܐܙ‎ 


heaven. For from these Moses took his idea οἵ the seven-branched candles- 
tick which always gave light in the sanctuary because the service was made 
according to the pattern in the heavens as the Word says to him. « Thou 
shalt make it according to the pattern which was shewn 11160 in the mount". » 

10. Now this God is glorified by His Word, who is His eternal Son, 
and by the Holy Spirit, who 8 the wisdom the Father of all. And those, 
powers of the word and wisdom, which are called Cherubim and Seraphim, 
praise God with unceasing voice, and all who have existence in heaven praise, 
God the Father of all. He formed all the world by the Word. To this 
world also the angels belong. To the whole world He gave the law that 
each thing should remain in its own place and not pass the bounds given 
by God, each one accomplishing the work commanded it. 

11. Now, by His hand He created man taking the purest and finest parti- 
cles from the earth, mixing a determined portion of His power with the dust. 
Moreover He gave His image to the creature that even what is visible might 
have the divine form, because the created man was placed upon the earth as 
one having the divine image and that he might be living, he breathed in his 
face the breath of life that, both by this breathing and by his creation, man 
might be like God. Now man was free and independent for so he was 


1. Ex., xxv, 40. 
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Lu bib) ηδιιμηΐι {ἰμιππι ὃ πὶ : Up Ep CD EL bi 0 LE gli] ܝܬ‎ δας 


η} e(bngfh, JE l JEpuu Eplrl ܚ‎ ει ἡ [ἡ τη πα ἧι ¿6:6 : LG. ἡ δε 3215 4 
mpupuèu, qÜunnedu upannpunnnlu] ܐ ܐܬܐ ܐܙ ܐܐܬ‎ pu ܝ‎ δια μηπιῖν διμμηπῖ 


pl‏ }ܐܙ :ܙ :ܙܠ :}4 br‏ ܐ πι! plu quan ἦι bis : $ Ep fr‏ ܬܙ up‏ 1 11 ( 7 7 ܐ 


. 1! :: :ܙ‎ 8} ΠΣ np Eunkyèt ܐ‎ ἶι, [TR un ph 4: ܐܵܙ ܐܪ̈ܐܐ ܐܐ :ܨܐ ܐܨܙ::‎ ° 5 que 


p Et, bul anus‏ ܐܐ ܐ :4:2 Ep, LT Sun ph‏ ܐܐ¡ :ܐ μ με ἡ νη‏ :ܐ ::: np l pu‏ )ܐܐ 
νὴ, μὰ 4 ρεπει μι τεπῖι :‏ 
ει ἡ [ἡἾ, [τη πὶ ἧι, qubfupupup‏ ܢܚ ἡδιινηῖι Eplph bi (bg, nf l‏ ;ܐܐܐ ܙ ܩ ܩܣ .19 


kr 1 nr Ι' uduu )ܐ ܐܙ :ܐܐܐܠ‎ pl ܒܝ ,ܐ‎ 0 8) : Puy aus lyuu (le inpiu 3:0 


ψψιυνιιήνῃ μιηνίη ει ܕܐܵܢܬܘܙܢܐܐ‎ ul ܢܐܕܨܢܬܐ ܨ ܕܘܨܐ ܘܙ‎ Sub, pre be, pull us bp, ἰδ 
ܙܙܙܨܢܙܘܨܙܙ‎ be pda Ep ἵνδειν ܐܬ :ܨܐܐ ܨܙܙܘܘܨܐ ܙ .ܐܙܘܙ ܨܢܙܙ ܐܢ ܐܠܐܗ‎ que : Le gb ܐܨܘ« ܐ‎ 
τι ܐ‎ μιᾶι full ܘܙ[ “ܙ ܢܙ‎ flag :]: ܘܨܠܐ :ܙܐ :»ܙ‎ Βηνῃ ν᾽ pueugn »)ܘܙ ܕܨ‎ 
ܙܙܢܙܙܨܐ‎ juge ܙܙܙܐܐܢܐ̈ ܢܘܙܪܐ ܙܢܙܙܙܙܙܙܙܙܙܙܙܘܙܙ‎ ` μα με, ,}ܐܙ :ܢܨ ܐܐ ,}:« ܗ ܕܘܨܐ ܙ :ܐܙܐܪ ܢܐܙ ܐܨ‎ wbluup, 
aug, pepe, μα ܕܨܘ ܨܘܗ ܐܨܘ ܢܐܕܨܨܙ ܢܨ ܐ . ܘܙ ܢܘܐܐܐ :ܘܐ‎ μὲσ πίνων, ἐμὲ 
ܠ‎ wbnmh E ܚܝ 6 : ܐܐܐ‎ 4 LT ܝ‎ Ep grub, Put ܬܩ !ܐ‎ 4) 
ܙܐ ܘܐ ܛܙܙܨܘܙܨܘܙܢܙܨܙܙܙܬܢܙܙܟܿ‎ qu, ܬܙ ܘܨ¿‎ {με ܨܸܙܢܬܰܘܨ ܕܨ ܐܙ‎ διιρημ νι, 4:8 ܕܐܨ« ܨ‎ np 
6:8 EpE ܢܐܨܘܨܙܙܙ ܘ«‎ oaquenpln, ܘܐ( ܨܐܐܐ ܐܨ‎ Και «× :ܐ«‎ 6 plug dur be 
μη}. ܙܨܘ:ܨܙ:ܨܘܘܨܙ ܙܘܢܨܪܘܢܐ̈ ܐ ܙܘܨܢܐ ܐܙ ܨ:܀« ܙ ܬܐܨ ܐܙ ܙܢܘ‎ (ut : Pal ܐ ܨܙܙܨܙ :ܐܙ‎ διιήιπι Ep, ge 
:ܨ :ܘܙܘ ܙ ܨܐ ܨܢܘܪܐ:ܨܢܙܙ ܘܙ ܙܘܨܐ :ܙܪܐ‎ , fut ܗܘܘ‎ be ἡβμε ܙ ܙ :ܨ‎ Snnpbgnegskl aunphque : 


created by God that he might rule over all things that are on the earth. And 
this great created world, which was prepared before the creation of man, was 
given man as his dwelling, having in 1t every thing. And here were the ser- 
vants of God who created all things, each in his own work. Ilere also the 


°“. Steward-Rular possessed this place and was appointed over his fellow servants. 


The servants were the angels and the Steward-Ruler was the Archangel. 

12. Then in making man master of the earth and of all that is init, 6 
also secretely appointed him lord over those who were servants in it. But 
they were in their perfection, but the lord, that is man, was a little one, a 
child. And it was necessary and proper that he, as he grew up, should 
reach perfection. And that his nourishment and growth might be pleasant and 
easy, He prepared for him a better place than this earth. Itexcelled in climate, 
beauty, light, food, plants, fruits, waters, and all other things necessary for 
life, and its name was Paradise. And so beautiful and good was Paradise. 
The Word of God was always going about, walking and speaking with man 
about the future to impress on his mind beforehand that which would come 
to pass, 80 that he might live with him, speak with him, abide with men, 
teaching them righteousness. But man was ἃ child without perfect under- 
standing and for that reason he was easily deceived by the deceiver. 
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13. Up, ul qb Cuinnuud [' ܐܵܙ ,ܐܐ‎ 9} ;1 bu quo ÿ bus 
ἡ εἱιηκεῖι μι qu blu fl LL pu ” Sub Ban neue get ܐܐܐ‎ παι 1::: entr fu 
np bis :ܐ‎ 11; bat ܐܐ 8 ܐܰܝ ܝ ;ܐ‎ : ἴρι. με ܐܐܐ ܝ‎ kr “πτη- 
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nsh baby ἢ quunfi ܚܣ‎ ΜΗ. Εηκι. Jp, Cube 1 1: ܬ«‎ δπι : Gr 
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14. δι pt Us be “ܘܙܕ ,»ܬܐܐ‎ qu E «8:8 {παρ 1 ἥπερ ρ, be ܕܘ‎ ««)/. 
:ܨܘ :ܕܙ :ܨܐܐ :ܐ܇ ܙܐ ܨܐܐ ܙܐܬ ܕ‎ 4": Ep ܢܐ‎ bou, Be ݇ܐ‎ pl Sfar Sy ܐܙ :ܐ ܐ‎ 
gr ,)ܙ ܗܬ‎ np Κις ἡ βειηϊιημιιεῖ supr fui ܙܐ‎ «8 Gbon ܐ ܨܐܐ )»ܨ‎ 
Sun ܕܐܐ‎ ἡ εδιί τι ܕܨܘܕܐ::::&7|‎ (πηι τῷ δ, νει, : Ῥωμήιη!, |: )»ܙ ܕܨ ܕܙܩܢܨܐ:»܇ :)ܙ‎ 45) 
ἡδι ρἐδινϊιη ,ܐܐ :ܐܐ :ܘܬܘܨ‎ :: «8 gb ;ܙܐ‎ κει ܘ 66::48ܨ :ܙ :ܐ‎ 8 Ep ܘܬܢܐ‎ ε Up, ܐܐ‎ 


1. 0h. PR. 18. — 2. D. Β. 23. 


13. When man walked about in Paradise with God He brought before 
him allthe animals and commanded him to give names to them, and whatever 
name Adam gave to every living soul, that was accounted its name. And He 
wished to create a helper for man, for God said : « It is not good for man to be 
alone ; let us make him a helper like unto himself". » For among all the animals 
was not found one equal and corresponding to and like him for a helper. Then 
God Himself put Adam into a ecstasis and cast him into a deep sleep. And as 
one work proceeds from another, for until then sleep had not been in Paradise, 
so it came to Adam by the will of God. And God took from Adam a rib and 
filled the place with flesh, and he formed woman from the rib, and so he 
brought her before Adam, and he seeing her said : « This is now bone of my 
bone and flesh of my flesh : she shall be called woman because she was 
taken out of her husband?. » 

14. And Adam and Eve, for that was the name of the woman, were 
naked and were not ashamed for in them were the sinless feelings of childhood 
and they did not comprehend any of those things which are born through 
evil in the soul from concupiscence and shameful desires, because at that 
time they had kept their natures sound, for that which was breathed into 


1. Gen., 11, 18. — 2. Gen., 11, 23. 
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fe dinupre ܠ ,ܟܢܐ ܐܗܛ‎ quun” ch EL quipniffbuts ܐܐ( /ܐܵܐ:ܙ‎ bi εὐ εἶν δ πε ὃ πη E Junun- 


Bupugh 0 Upy Jul wqunpfh ἧς εαδεμς ἐς μι φμιῆμπι »ܨܕ ܕܨ ,}ܐ‎ 
ܐܐ¡ ܙ¡ܐܙ‎ βιμιιῆρ, qu ΡΠ : 
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ܨܚ‎ br :ܐ‎ ufuuhugh, LL] ܐ :ܨ ܙ‎ 1 br bipluuçubn( junëpu 4: ܘܨ ܐܐܬ‎ - 
un |; ܐ: ܙ !ܐ ::4 ܐܙ‎ UÜuinni "ܝܚܣ 0 7 ,)ܠ‎ ucphlp ,ܨܩ ܬܗܩ !)ܨ‎ qb διμΐ μη, 
| ܠ .ܝ :ܙ‎ δὲμ PEL uuGduwlu ndulu br Liu, ܒܝ‎ qb, ܚ‎ 
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creature was the breath of life. But while the breath remained in its pro-‏ 186 ܀ 


per order and place, it had no evil thoughis or knowledge. Thus they 
were not ashamed, when kissing and embracing each other in purity even as 
children. 
` 15. But that man should not think great things nor be exalted on high 
as if he had no master, by reason of the dominion given to him and the 
intimity with God his Creator, passing beyond his bounds, and that he 
might not have self-satisfied proud thoughts against God, a law was given 
him from God, that he might know that he had a master, the Lord of all. 
And He put certain limits to him. If he should keep the commandments 
of God, he should remain always as he was, that is, immortal. But 
if he should not keep them, he should become mortal and would be resol- 
ved to earth from which his structure had been taken up. And the Com- 
mandment was this : « Of every tree in Paradise, eating thou mayest 
eat, but of the one only tree of knowledge of good and evil, you shall 
not eat of it, for in the day you shall eat of it, you shall die the death‘. » 
16. Man did not keep this commandment but became disobedient to God, 
being deceived by the angel who by reason of the many gifts of God which He 
had given to man, was jealous of him and evil-eyed, so he destroyed himself 
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and made man ἃ sinner persuading man not to keep the commands of God. 
Thus the angel by falsehood, becoming the father and originator of sin 
was smitten, struggling against God, and he became the cause of mans 
expulsion from Paradise. And because, indicated by his nature he apos- 
tatised and abandoned God, he was called in the Hebrew tongue Satan, 
that is, rebel. But the same one is also called the Accuser. 

Then God cursed the serpent, in whom was the accuser, with a curse 


which reached unto that animal and the angel that was concealed in it, that 


is, Satan. But man was sent away from before His face, changing his dwel- 
ling place away from Paradise, because Paradise does not receive a sinner. 

17. Adam and his wife Eve being expelled from Paradise, fell into much 
trouble and tribulation, wandering about the earth with much sorrow and 
hard labor and groaning. For beneath the rays of the sun man cultivated 
the earth but it brought forth thorns and briars, the punishment of sin. 
Then the Scripture was fulfilled. « And Adam knew his wife and she 
conceived and bore Cain, and after this she bore Abel'. » But the rebel- 
lious angel who led man into disobedience and made him a sinner and was 
the cause of his expulsion from Paradise, not satisfied with his first work, 
wrought a second evil work upon the brothers. For he filled Cain with 
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his own spirit and made him the murderer of his brother. And 80 Abel died, 
killed by his brother, and thus became an example of how some must be perse- 
cuted, and killed, and how the wicked would kill and persecute the righteous. 
And God being very wrathful against Cain cursed him, and soit happened 
that all his offspring, were like the progenitor by inheritance. But God 
raised up for Adam another son in place of the murdered Abel. 

18. And evil being long continued and wide-spreading brought into sub- 
jection the whole human race, till there remained very little of the righteous 
sedd among them. For there occurred absurd unions of the elements on the 
earth, because the angels became joined with the daughters of mankind, from 
whom sons were born who from their great size were called sons of the earth. 
But the angels gave to their wives as gifts evil instructions, for they taught 
them the powers of roots and plants, painting cosmetics, the discovery of 
the precious elements, magic, hatred, love, concupiscence, love-philters 
the rules of sorcery, every kind of astrology and God hating idolatry which 
entering the world spread abroad evil and righteousness lessened and 
decreased 

19. So it was till the judgment of God came upon the earth, by means 
of the flood, in the tenth generation after Adam, 80 that Noah alone was 
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found righteous. Because of his righteousness he was saved delivered toge- 
ther with his wife, his three sons and the three wives of his sons, being shut 
up in the ark with all the animals, which God commanded Noah to take 
into the ark, and when all perished, both men and animals that were 
upon the earth, he was delivered who was kept inthe ark. The three sons 
of Noah were Sem, Cham and Japhet, by whom again the race was multi- 
plied, for the men who were after the flood take their beginning from these. 

90. But of these one fell under the curse and two inherited the blessing 
by their works, for the younger of these who was called Cham mocked his 
father and for the enmity and comtempt shown his father was condemned for 
the sin of ungodliness and 1611 underthe curse. He brought upon his whole 
offspring the same curse and 80 it happened that after him his whole progeny 
were accursed and grew and were multiplied being into sin, but Shem and 
Japhet his brethen for the goodness shown their father, received a blessing. 
Now the curse with which Noah his father cursed Cham was this, « Cursed be 
the child Cham, let him be the servant of his brethren »'. This reached to 
his race and he had much offspring on the earth, who grew wild for fourteen 
generations, then God reaped them giving them for judgement in the hand of 


1. Gen., 1x, 25. 


ot 


10 


15 


674 S. IRENAEUS. [22] 


ܡ μη βρ bu Pbpabuuwshp LT Ungoéunhp, Üpupunhp br nr Ι φμιῖρι‏ ;ܐ 
[TA μη} Ι queulEt 7: [ἡι, np blu UT Lqmhe-‏ ܠ Eh, bras ἦι‏ 

21. $ ηπ|! ܐܐ ܙ‎ pfriuul, ;ܐܙ ܢܐܨ: ܙܐ ,1:4 ܐ :]ܨ‎ pfuul, bi ܐ ܬ :| :ܟ :ܨ :ܙ :ܙ‎ bug 
qu ψιηηἷι :)ܙ ܙ‎ 1 DORE FEU ܒ ܇‎ ἘΠῚ )ܐܐܐ :‫ ܐܐ‎ εν ηπ il ܐܙ‎ 4 
ܬܐܐܐ‎ ἢ Ι ;ܐ 1:6 ,ܨܐ ܬ¿ ܨ( & . ܐ :)ܐ( ܚ‎ 6:6 μη} Pad 
gum fs np Si 2 .ܣ(‎ 8 ac ph [but ܐ ܬ :7 ܐ ܐ‎ bib ܡ‎ [TR ܝܚܡ‎ 
× ܠ ;ܐ‎ τα πη" una δι ειδιππι [9 τε] ἧι, ΠΣ ܡ ܝܢ‎ ἐπι πφἧιπι -- 
.ܐ‎ (4 Guulnu, mp Ι ܐ ܐ‎ εἷι Ubu uubbpnpr 496 funluupéuuun 
eu publ] 00 : EG Ju 1 3 br Cuunniudh mébhbqne 4: :ܐܐ‎ 
CunnuuS ܣ‎ ἐπι. :ܐܐ‎ Uruguslquuy br CuunnimS 0:::}¡ pur :ܐ ܸܨ . ܐܗܨܐ‎ 
!ܐ(‎ 1 ἱτιι! ܐ| 41¡ ܬܐܐ ܇ :ܨ‎ Ubüuuy : Pul ac :ܟܙ‎ [fu ble 0::: |: 
ܨ 5 ܐ‎ ® 6 11:6 0::: |: [TA ἐπε μίγη, fr : ἧι ;ܐ‎ br 
μη} Prud pub fs bnp » ? : Giu E + l Jufuduts que funk fu ܐ ;)ܙ‎ 
5 7 /ܰ 1 41}: μη με ἔτει ܚ‎ CuunnuuS ghnsne il . bi ἢ} 


OST 


LE] $ Ι 41;]7::: 1 ܐܕܐܐ ܐܬܐܐ ܙܬ ܙܬܬ ܐܕܐ‎ ιν br pluulE ἢ :" ἧι ܐܬܬ ,)ܐ‎ με ρῖι E " 


1. 988. .”ܐܐ‎ 20. --- ἃ. 0686. 0.27. — 3. Ur . dl. 5. — 14. Read :}ܐ‎ Céphibykqny. 


his people. For the Canaanites, Hittites, Perizites, Hivites, Amorites, Jebu- 
sites, Gergasites, Sodomites, and Arabians and dwellers in Phoenicia and 
all Egyptians and Lydians are the offspring of Ham who fell under the curse 
when the curse extended a long time over the ungodly. 

21. Just as the curse went forward, so the blessing went forward and 
increased on the blessed race, each in its order. First of them Shem 
was blessed in these words. « Blessed be the Lord God of Sem and let 
Cham be his slave »'. The power of the blessing is this that the God 
and of Lord all became for Shem a peculiar possession in godliness, and 
the blessing increasing reached Abraham, who 18 the tenth generation 
of the seed of Shem counting downwards, and for this reason the God and 
Father of all was pleased to be called the God of Abraham, the God of Isaac 
and the God of Jacob. For the blessing of Sem, being extended, reached 
Abraham. But the blessing of Japhet was inthis manner. « May God enlarge 
Japhet and may he be blessed in the house of Sem,and Cham behis slave » °. 
That is, in the end of time, the elect of the Lord, blomed forth by the 
calling of the Gentiles while, God enlarged their call and so « their speech 
hath gone forth into all the earth and their words unto the end of world »*. 
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Thus the enlarging is the calling of the Gentiles, that is the Church. And 
« may he dwell in the house of Shem » that is to say is the inheritance of 
the fathers by Jesus Christ, by receiving the right of primogeniture. Soeach 
in the order in which he was blessed, in same order, by means of his 
seed, he received the fruit of the blessing. 

22. After the flood God established a covenant with all the earth, with 
all living animals and men that he would not destroy with a flood the off 
spring of the earth, and he put for them a sign « when I cover the sky 
with a cloud, the bow will appear in the cloud, and I will remember the oath 
of my covenant, and by the waters I will not destroy all moving life upon 
the earth »‘. And He changed the food of men, giving them permission 
to eat meat because from the creation of Adam to the flood men were 
nourished by seeds and fruits of the trees but they had no permission to eat 
meat. And because Noah’s three sons were the beginning of the race of 
men, God blessed them to increase and multiply saying, « Increase and 
multiply and fill the earth and rule it and let the fear and dread of you be upon 
all living animals and upon all the birds of the air and let them be your 
food even as the green herbs. But only the flesh with the blood, that is the 
life you shall not eat, for your blood 1 will require at the hand of every 
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beast and at the hand of man. Whoso sheds man's blood, in stead 0111 his 
blood shall be shed »‘'. For He created man to the image of God, and the 
image of God is the Son in whose image wasman. Απά 50 ἴῃ {Π6 lasttime he 
appeared that he might show forth image like his. After the covenant, the 
race of men multiplied and increased from these three, and on earth there 
was one lip, that is one tongue. 

23. Sorisingup they went forth from the lands of the East, and as they came 
forth on the earth, they reached the land of Shinaar, wich was very exten- 
sive, There they began to make a tower as a means of reaching up to 
heaven, that they might leave their work as a memorial to succeeding men. 
The structure was of burnt brick and asphalt and the boldness of their arro- 
gance increased as they were in accord and dwelt in one place and by reason 
of having one language they helped forward the purpose of their wills. 
And in order that the work might not progress further, God divided their 
languages, that they might not understand one another. So they were 
scattered and dispersed and possessed the‘earth. They dwelt in groups, each 
according to its language. So the different races and languages increased 
upon the earth. And because the three races of men took possession of the 
earth and one of them was under the curse and two under the blessing, the 


1. Gen., 1x, 1-6. 
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blessing reached Sem first, whose race dewelt in the East and took pos- 
session of the land of the Chaldeans. 

24. And when time had passed, that is, in the tenth generation after 
the flood, Abraham appeared that he might seek the blessing which was 
his assigned portion from his ancestor and the God whom he did ex- 
spect. Because of the voluntary incitement of his soul, he wandered over 
the whole earth seeking where God was. But he became weary and turned 
aside from his search. God, having mercy upon him, who alone had sought 
Him in silence, appeared to Abraham and by the Word, as by a rav of light, 
made Himself known. For He spoke to him from heaven and said « Go 
forth out of thy country and thy kindred and thy father's house and come into 
the land which 1 shall show thee and dwell there « ', And he believed the 
heavenly voice, and since he was of full age, being seventy years old and 
had a wife, he arose and went with her from Mesopotamia, taking with 
him his dead brothers son, Lot. And when he had came to that land which 
is now called Judea, in which the seven races the seed of Cham, then dwelt, 
God appeared to him in a vision and said : « 1 will give this land to 
thee and to thy seed after thee for an eternal possession 7. » See also 
announced him, that his seed should be pilgrims in a land which was not 
his own and that they should suffer there in pain and servitude years and in 


1. Gen., χα, 1. — 2. Gen., ΧΙΙ, 7. 
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the fourth generation should suffer there to the place promised Abraham, 
but that God would judge the race wich had kept his seed in servitude". 
And that Abraham might know the glory of his seed beside its multitude 
also. God led him forth at night and said unto him. « Look towards the 
heavens and see the stars of heaven, if thou art able to number them, so 
shall {ΠΥ seed thy be*. » And God seeing how his soul was without 
doubt or wavering gave him testimony by the Holy Spirit, saying in the 
Scripture. « And Abraham believed, and it was counted to him for ri- 
phteousness »°. And he was uncircumecised when he received this testi- 
mony. And that the superiority of his faith might be known. He gave 
him cireumcision for the seal of his faith of uncircumcision which he had 
in uncircumcision. After that was born his son Isaac, of Sarah the barren 
one, according to the promise of God. He was cireumcised as God had 
declared in the covenant. Of Isaac was born Jacob. So the first original 
blessing of Sem descended to Abraham and from Abraham to Isaac and 
from Isaac to Jacob as the inheritance of the Spirit divided among them 
Therefore he was called the God of Abraham the God of Isaac, and the 
God of Jacob. To Jacob were born twelve sons from whom the twelve 
tribes of Israel were named. 


1. Gen., xv, 5 — 2. Gen., xvur, 5. — 3. Gen., xv, 6. 
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25. And when famine extended over the whole land, it happened that 
there was food in the land of Egypt only. Then Jacob, moving with his 
whole family dwelt in Egypt, and the whole number of the emigrants was 
75. But in 400 years, as the message had said beforehand, they became 
660000 and because they were so much oppressed and aflicted in evil 
bondage, and, groaning, cried out to God, the God of their fathers 
Abraham, Isaac and Jacob, He took them out of Egypt by the hand of Moses 
and Aaron, smiting the Egyptians with ten plagues. In the last plague 
he sent the angel of destruction and destroyed the first born both man and 
beast. From it the Israelites were delivered by the slaying of the lamb 
without blemish, showing the suflerings of Christ as in a figure and by the 
blood which was given to be sprinkled on the houses of the Hebrews 
that they might be preserved uninjured. The name of this sacrament is 
Passion wich is the cause of deliverance'. And dividing the Red Sea he 
brought the children of Israel, with great care, to the wilderness, but the 
Egyptians who followed them and entered the the sea entirely perished. This 
judgment of God came upon those who unjustly afflicted the seed of Abraham. 

26. In the wilderness Moses received the Law from God, the ten words 
upon ten tables of stone, written by the finger of God. But God’s finger 

1. The autor seems have interpreted the greck πάσχα in sens of πάθος = « passion ». 
Or perhaps the Armenian translator, what seems more likely, had comitted the error 
and has translated πάσχα by Hhpp gérk — passion (M. of S.). 
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is the one who proceeds from the Father, the Holy Ghost and the commands 
and statutes which he gave to the children of Israel to keep. And he made 
the tabernacle of the testimony by the command of God, as the visible pattern 
on earth of the spiritual and invisible things in heaven. This was the figure 
of the pattern of the Church and the prophecy of future things. In it were ves- 
sels and altars and the ark in which he placed the tables. And he ordained 
Aaron and his sons priests, giving to their race the whole priesthood, and 
they were of the sons of Levi. And this whole tribe he brought forward 
according to the command of God that they serve in the temple of God. To 
them he gave the Levitical law, showing what manner and what kind they must 
and should be who were always engaged in the service of the temple of God. 

97. And when they approached the land which God had promised to 
Abraham and his seed, Moses, choosing one from each tribe sent them to 
spy out that land and the cities therein, and the inhabitants of the cities. Then 
God revealed to him that name which alone is able to save those who believe 
in it. And Moses changed the name of Ose, the son of Nave, one of 
those sent, and called him Jesus‘, and sent him in the strength of the name, 
beleiving that he would receive him back safe because of the guidance 
of the name, as it came to pass. After going, they viewed and examined, 
and they again returned and brought with them a cluster a big grape. 


1, Num., xt, 17. 
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And some of the twelve spies threw the whole congregation into great 
fear, saying that there were great and walled cities and that giants, sons 
of the Earth, dwelt there, so that they would not be able to take that land. 
And when this happened, the whole congregation began to weep, filled 
with doubt as to whether there was a God who could give them strength 
and bring all to obedience. And they spoke ill of the land, also, as 
not a good land nor a land worth endangering oneself for. But of the 
twelve, two, Jesus the son of Nave and Caleb the son of Jephneh, rent their 
garments on account of the evil that had happened and besought the people 
not to weaken their souls nor let their hearts fail them, because God would 
bring all under their hands and the land was very good. But when the 
people did not agree but remained in the same unbelief, God turned them 
aside and changed their journey that that might wander about, and He 
troubled and punished them in the wilderness. And as many days as the 
spies had been coming and going to examine the land and these days were 40, 
He, putting a year for a day, kept them 40 years in the wilderness and so 
not one of those who had perfect age and intelligence was counted worthy 
to enter the land on account of his unbelief, except two who had testified 
concerning the inheritance, Jesus the son of Nave and Caleb the son of Jephneh 
and also all those who were little and did not know to discerne their right 
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bu μι. :ܐܵܙ ܐܐܐ ܐܐ‎ απ εν ܐ ;ܐܐ ܐܬܐܐ ܐܙ ܙ ܚ ?)ܬ‎ 7 [buis 
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ܡܬܰܘ ܢܨܢܢܨ06ܨ‎ με! ܘܨ ܘܕܨ ܢܐ ܙܨܐܨܢܘܨܘܢܘܗ ܬܢܐ ܨܐܐܐ( ܨ« )"ܐܨ‎ 41, up 
ܐܨ ܢܙܨܘܙܙܐܨܐܙ ܢܬܢܕ‎ βῆν gt, pupdubbuy ܐܬܰܘܙܬܐܨܢܨ܀ܘܙܘܐ‎ auf ܗܨܘ ܕܢܐܐܬ ܐܨ ܙ «ܘ܀ܩܕ ܨܐ‎ ὃ Puqu- 
.ܝ‎ und bi ܐܐ‎ 22 1; nn gbübrug qu up :̄ܐ :ܨ‎ ἧι {ἰμιππι 4) pue 
ibm flat [μιεριιϊ εἶν, np pur ἡμιιη μήνιμα ܬܢܐ ܢܘܬܢ ܙܬܨܐܘܨܢܐ‎ Gngbempululuugl blu 
Ep ι :ܐ‎ 0 


hand from their left. But the whole faithless people died and perished in the 
wilderness, little by little bearing the just punishment of their unbelief. But 
the children grew during the forty years and filled ont the number of the dead. 

98. When the forty years were ended the people came near to the Jordan 
and placed their camp against Jericho. Here Moses gathering the people 
into one place, again repeated all things, narrating the great things that 
God had done up to that time, preparing them and instructing those that had 
grown up in the wilderness that they might fear God and keep God’s com- 
mandments, ordaining as it were ἃ new law adding to that which was at 
first. This was called the Second Law in which are written many pro- 


+ phecies about our Lord Jesus Christ and about the people and about the 


calling of the Gentiles and about the kingdom. 

90. When Moses had finished his course, it was said to him by God : 
« Go up'into the Mount and die, for you shall not cause my people to en- 
ter the land. » And he according to the word of God, died, and in his place 
was Jesus the son of Nun. He, dividing the Jordan, led the people into 
that land, and destroying and scattering the seven races which were living 
therein divided amongst them his people. Therein was the earthly Jerusalem 
in which lived David the king and his son Solomon, who built the Temple 
in God’s name after the likeness of the tabernacle, which Moses had formed 
according to the pattern of heavenly and spiritual things. 
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ται βικιιῖάι.. be {μνεῖι qh :ܨܐ ܙ« ܙܐܢ ܘܐ‎ εμνι ܐ‎ {πημινδιινι, ܕܐܘܘܘ :ܙ :ܨܐ ܕܨܨܘܙܙܐ »ܙ :ܕܘܨܐ :ܙ«‎ 
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Gap ܕܐܐ‎ pop + Up Pat διωρδβῖν bqle, ܘܨܘ ܐ ܙ ܢܐܕ‎ Sapin pojubeugb be 


30. To them were sent from God the prophets by the Holy Spirit, who 
horted the people and turned them to the God of their fathers, the ruler of 
all, and were the preachers of the revelation of our Lord Jesus Christ, the 
Son of God. They made known that His body must spring from the seed of 
David, that so He might be the son of David according to the flesh, who was 
the son of Abraham by a long succession. But according to the Spirit he 
was the Son of God who was at first with the Father, born before any creation 
of the world and revealed as man to all the world in the end of time to renew 
for a second time in his own person as Word of God all things, that are in 
heaven and on earth. 

31. So He united man to God and between God and man wrought recon- 
ciliation and communion, for we could not receive legally the impartation of 
incorruption in any other way, if He had not come near to us. Because 
incorruption one being invisible and imperceptible, would bring no profit to us. 
Now it became visible by Incarnation of that in every way we may receive the 
impartation of incorruption immortality. And because in the first created Adam 
we were all chained and bound to death, by his disobedience it was necessary 
and convenient that by the obedience of the one who became man for us, death 
should be abolished. Because death reigned on the body, it was neces- 
sary and fitting that by means of a body it should be abolished and man freed 
from its oppression. So the Word became flesh that by means of a body 
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by which sin had taken hold and abode and reigned, death might be abolished, 
and not be in us any more. And for this reason Our Lord took the same flesh 
as that of the first created man that he might being strive for the fore fathers 
being sacrificed and by Adam conquer him who by Adam had smitten us. 

39. But whence was the being of the first created man? By the will and 
intelligence of God and by the virgin earth. « Because the Lord God God 
had not rained upon the earth, says the Scripture, and there was no man to 
till the earth'.» But God took up some of the dust of the earth when it 
was virgin and created man as the beginning of humanity. But the Lord 
again to renew man, accepted the economy of the Incarnation, and was 
born of the Virgin by the will and intelligence of God, that He also might 
show an embodiment resembling to Adam, and might be as was written 
beforehand « man according to the image and likeness of God * ». 

33. And as by means of the virgin (Eve) who did not obey, man was 
smitten and fell and died, 80 by the Virgin that hearkened the word of God, 
by the life that sprung up, life was again brought forth in man. Because 
the Lord came again to seek the lost sheep and the lost sheep was man 
therefore He did not become another creation, but of the one who was 
of the race of Adam, keeping the likeness of the creature. For it was 


1. Gen., ,ܐܐ‎ 5. — 2. Gen., 1, 26. 
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fit and even necessary that in making a new headship for Adam in Christ, 
mortality should be swallowed up in immortality and renewing Eve in Mary 
that a virgin being intercessor for a virgin, the disobedience of the virgin 
should be destroyed and put away by the obedience of the Virgin and the 
transgression, which was by means of ἃ tree should he put away, by the 


tree of obedience. Hearing this order of God, the Son of man allowed 


himself to be nailed to the tree, destroying the knowledge of sin, bringing 
in the knowledge of good and assuring its reception. But evil is the not 
hearkening to God as hearkening to God is good. 

34. For this the Word says by the prophet Isaiah revealing beforehand that 
which must be fulfilled, for they are called prophets because they foretell the 
future, so by him the Word says > 1 am not disobed : ient and do not speak 
contrary. I gave my back to the smitter and my chin to the slap and 
my face 1 did not turn from the dishonor of spit'. » ΒΥ obedience, 
(which obedience was unto death), He, hanging upon the tree, put away 
the old disobedience associated with the tree. As He was the Son of 
God, the ruler of all who in an invisible form is universally immanent 
among us in all the world, and fills its length, breadth, height and depth, 
and as by the word of God every thing receives its arrangement, so in 
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LT Guduphque Ldu qupyupne-‏ )8 :ܙ :: :11 ܝܝ ne +7:::: Gucunnu‏ ܐ:::::4450:::1 
πμημμ‏ » ܐܨ ܙ ܐܐܐ ܐܐܐ¡ :ܐܐܐ :ܐܙ Phi". Géwbuuku μι. dbp Gucunnuynil UÜuunni8n,‏ 
ܐ/ }ܐܐܐ ,4:1 :1 1 :ܵܨ ;ܨ ec‏ ܠܐܬ : Up ns‏ 16« 59905 77 | 
be wpqupn( uiphip ns‏ :4 !1 ܐܐܐ ܐܐ :4 Pubqh upqupuquue Ι‏ 0 :ܐܐ ܐ: :4 ܙܐ ܐܬ 
݇ܐ :ܟ ܙܬ “ἢ‏ ܐܐܐ¡ ܐܐܐ :ܐܙ pis‏ :}ܙ au‏ ܙܬ lui : ἡ" wbuuyhu [TE ÿkp ns l‏ 
: )ܠ Path UÜuunni‏ ܡܚ ܨܐܐ :ܙ μην qop‏ 1¡ ܐܐܐ¡ :ܐ :ܙ ܙܐ {με pfinugl μι‏ ): :|}: 


1. Guy. $. 6 (011.  . 6). — 2. Bug. à. 11 (Up. À. 4). — ὃ. ܘܘ¿‎ 1461 


these, the Son of God was crucified, putting the sign of the cross on every 


thing. For as it was fit and necessary that He becoming visible should make 


visible in allthings his crucifixion that His influence might be visibly shown 
forth by visible means, for it is He who illumines the heights, that is, heaven, 
and fills the depths, that 15, beneath the earth, and stretches out the length 
from East to West and sails through the North and the breadth of the south 


day, who invites from every quarter the dispersed onesto the knowledge of God. | 


35. Thus was fulfilled the promise made to Abraham in which God promised 
to make his seed as the stars of heaven, for Christ accomplished this, being born 
of the Virgin who was of the seed of Abraham, and fashioning believers in 
Him to be lights in the world. By the same faith He justified the heathen 
together with Abraham. « For Abraham believed God and it was counted 
to him for righteousness ' ». In the same way we believing in God are jus- 
tified, for the just shall live by faith. « For the promise to Abraham was not 
through the law but through the justice of faith? ». For Abraham was justified 
by faith, therefore there is no law for the righteous. So we are not justified 
by the law but by that faith of which the law and prophets give testimony, 
which the Word of God gives us”. 


1. Galat., τα, 6; Gen., xv, 0. — 2. Gal., 111, 113 Hab., 11, 4. — 3. Rom., iv, 13. 
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: }ܐ :}ܘ‎ bnpuu pupnequbb} Puquinp ܝ‎ εεἷι, 91 711 :::: |: 


ns babah : Gr Puquinpu μεμα 7: / Cuunnidn(, npal ܐ ܚ‎ ἐμ ܐ ;ܐܐ‎ 
ܕܹܐܢܬܵܢ ܐܨܨ .ܐ‎ np ܨܙ :7:7 ܕܐ‎ qualit mbbp :ܬܘܨ ܐ‎ & aurqupbpn β νεῖν :)ܙܐ‎ . be :)ܙ‎ 
ܙܐ )ܐܘܢܢ‎ ἀμπήπι, poule ܐ ܬܗܩܙܢܙܘܢܙܐ‎ ble, ܐ ܕܨܘ‎ πὶ μην ܩܬܐ ܘܘܗܢ‎ ):( 6:8 
,ܙܐ ܬܐܠ‎ ul ܗ ܰ/ ܐ‎ [9 πὶ, EL n$ μ un βμβίμμι ἡ μεῖνε, πμ Ε ܝܝ‎ wnubä ܐܬܙ‎ 
ܐܵܬܬ ܙ . ܘܢܘ‎ . qh qui ܘܢܢܙܨܙ‎ μιὰ μι, qquanneh qu, ܙܐ ܨܘ‎ 74:7) ἐπι νειν με 
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36. And He fulfilled the promises made to David, for God promised him that 
from the fruit of his womb he would raise up the Eternal King of whose king- 
dom there should be no end. And the king is this one, namelr Christ, the 


Son of God, who became the Son of man, that is, of the virgin who was of 


the seed of David he was born the fruit. And for this reason the promise 
was concerning the fruit of the womb which is specially a birth by the con- 
ception of a woman, and not the fruit of his loins nor the fruit of his reins 
which would be a special birth from a man. So that there might be mani- 
fested the definite special and separate fruitfulness of of the virginal womh 
wich descends from David. He reigns forever over the house of David 
and his kingdom should have no end. 

37. Thus He accomplished our salvation gloriouslv, fulfilled the promise 
made to the fathers,and annulledthe old disobedience. The Son of God became 
the Son of David, the Son of Abraham. To complete and to renew these things 
in Himself so that He might confer on us life, the Word of God became flesh, 
by incarnation from a virgin to destroy death and bring man to life, for we 
were in the bonds of sin and were born by means of sinfulness and of those 
who lived with death. 

38. But God the Father was abundant in mercy. He sent the Word, the 
Master, who came to save us, was in our room and in the place in which we 
had lost life. He loosed the prison bonds and his light appeared and scattered 
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ALT OT | / 4 pre δι πα ἡμεμηη μεμα εἶν ܚܝ :ܐ ܨ . ܐܐܐ ;)ܐܐ ܐ¡‎ 
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ܨܢܙܙܙܐ ܙܢ‎ qéuG ܕܐܨ ܘܬܘ‎ ηἰμμνιμιήμιῆι, ܘܘ ܨܘ‎ péprlbut bug, pre :ܙ‎ : Be quupre full 
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muphqneghu] Ζιωι μἷι ξ $ EE ΠΡ η"} Grub Shin ἵνα μαι ΠΣ 1 4: dl | 


Le ἘΣ mupuluné . gb EE ns Sbbru ܙ‎ ° (6 Ι ܙ ;ܐ ;ܐܵܙ‎ “α} br Le ܐ | :¡ :ܨ‎ qhnquu 


μὴνδ μῖν bnbn wub) Qupbip. putqh Salt be mbiugt ܬܢܐ‎ πεῖν, but pin 

δίηιηπι, bi ܐ ܨ‎ ὅς πε ἣμ ܨܐܐܐ‎ ً pubah ἫΡ ἡ μη ρῖι ܘܚ ܨ ܚܚ‎ 4:4: 
39. ܝ‎ μβ,' ܘܗ‎ Su, bi ܨ | ܨ . ;)ܙ ܨ‎ ἥϊεπ ܙ ܐܐܐ‎ ἐπι. ܬ‎ papbu fr ܠܙ‎ πὴ ܘ‎ 

ἐπι. [1115 ns ܐ(‎ b ܐܠܙ‎ ἱπ|πη, ns E μη θέτει! dns, be ΠΣ ܐ‎ 7: β ει 
1. ἵδη. θ᾽. 11. 


the darkness οὔ the prison, and purified our birth and abolished death, loosing 
the same bonds by which we were bound. And He showed forth the resurrec- 
tion, being Himself the first fruits of the dead and raised up with Himself 
fallen man taking him up on high to the highest heavens, to the right hand 
of the Father’s glory. God had promised by the prophets, saying : « 1 will 
raise up the fallen tabernacle of David' », that is, the body which 
was from David. And our Lord Jesus Christ really accomplished this by 
perfecting our salvation that he might truly raise us up saving us for 
the Father. And if some one does not receive that He was born of a Virgin, 
how can he receive His resurrection from the dead, for there is nothing init 
astonishing, extraordinary nor absurd. For if without being born He rose 
from the dead, we cannot use the term resurrection regarding one who 


has not been born. For that which can not be born and is immortal and has 


not passed through birth cannot pass through death. For He who has not had 
man’s beginning, how can he reach his end. 

39. 1! He was not born then He did not die, and if He did not die then He 
did not rise from the dead, and if He did not rise from the dead then He has 
not conquered death nor destroyed its kingdom. And if He has not conque- 
red death, how can He raise unto life those who have fallen from the begin- 


1. Amos, 1x, 11. 
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ning under death. But they who put salvation far from man and do not 
believe that God will give tliem resurrection from the dead they also des- 
pise the birth of our Lord which He endured for us. The Word of God became 
flesh that He might show the resurrection of the body and go to heaven before 
all: for the Word, the first begotten, the first born of the counsel of the 
Father, fulfilled all things, sailed through all, and gave a law on the earth. 
For He was the first born of the Virgin, a righteous man, holy, godly, good, 
pleasing to God, perfect in every thing, Saviour from hell of all who follow 
him, for He is the first born from the dead, and the principle leader to the 
life of God. 

40. So the Word of God precedes all, for He is truly man, the wonder- 
ful counsellor, the mighty God, who again renewedly invities man to the 
community of harmony with God that by means of this union, we may 
receive the impartation of incorruption? So He who was preached by Moses 
in the Law and by the Prophets of the Most High and Almighty God, the 
Son of the Father of all, from whom are all things, who spoke with Moses, 
He came to Judea, being the seed of God by means of the Holy Spirit and 
being born of that Virgin Mary who was of the seed of Abraham and David, 
Jesus the anointed of God who showed Himself as the one who was preached 
beforehand by the prophets. 
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41. His Forerunner John the Baptist, prepared before hand and made 
ready the people to receive the Word oflife, and made Him known as the 
Christ upon whom the Spirit of God descended touching His body. His 
disciples, the witnesses of all his good works, teachings, suffering, death, 
and resurrection and bodily ascension to heaven after His bodily resurrec- 
tion, are the Apostles who with the power of the Holy Spirit, were sent into 
the whole world by Him to call the Gentiles, showing to men the way of 
life, turning them back from idols and fornication and avarice cleansing their 
souls and bodies by the baptism of water sand the Holy Spirit, which Holy 
Spirit they received from the Lord to impart to and confer upon believers, 
and so doing they established the Church. With faith, hope and love 
they established the calling of the Gentiles, which was before preached by 
the prophets according to the mercy of God which was upon them, by the help 
of the service which they showed. And they received those who believed in 
the Lord and loved Him, into the promise of the fathers and into holiness, 
righteousness and patience wich lead to eternal life by means of resurrection 
from the dead. Because God has promised to grant resurrection to all by 
the one who made and rose again by Jesus Christ, to whom he trusted the 
kingdom over all things, the dominion over living and dead and the judg- 
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ment. And they exhorted by the word of truth that the body be kept blameless 
and the soul uncorrupted for the resurrection. 

42. For so it is necessary that believers keep themselves, the Holy Spirit 
always dwelling inthem as He 18 given at the time ofthe baptism by him and 
is kept by the recipient who lives in truth, holiness, righteousness and 
patience. For it is by this Spirit that the resurrection comes to believers, 
the body again receiving the soul and united with it by the power of the 
Holy Spirit is raised to enter the kingdom of God. This 15. the fruit of 
the blessing of Japhet, in the calling of the Gentiles, displayed by means of 
the Church which was expecting to receive a habitation in the house of Shem, 
according to the promise of God. That all this must be so, the Spirit of God 
had made known by the Prophets, so that faith might be established by the 
truth in them, that is, in the true worshippers of God. For that which was 
impossible to our natures and therefore would cause unbelief in man, God 
made known beforehand by the prophets, that by fortelling 10 that 15, a 
long time beforehand and by its being fulfilled at the end as God had fore told, 
we might know that it was God that beforehand revealed to us our salvation. 

43. It is necessary and decent to believe God in all things, for in every 
thing God is true, and also that the Son of God exists and that He was not 
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only before His manifestation to the world, but before the creation ofthe world, 
as Moses first prophesied, as in the Hebrew he said, « Bareseet bara eloveem 
basan benovam sament arez ». And this is translated in the Armenian language 
« The Son in the beginning; afterwards God established the heaven and 
the earth! ». This thing also the prophet Jeremiah witnesses. « Before 
the morning star I bore thee, and thy name was before the sun * ». And this 
was before the creation of the world, for with the world were also the stars. 
And again he says, « Blessed is he who existed before becoming ἃ man. » 
For before the creation of the world, the Son was for God in the beginning, 
but for us when He was manifested. Before this He was not for us, for we did 
not know Him. Of this His disciple John, telling who the Son of God is, who 
was with the Father before the world was and by whom were all things 
created, said : « In the beginning was the Word and the Word was with God 
and the Word was God, the same was in the beginning with God. ΑἸ] things 
were made by Him and without Him nothing was made* ». In a sure manner 


°. he showed that the Word who was in the beginning with the Father and by 


whom were all things, was the Son. 
44. And again Moses speaks of the Son of God approaching to converse 


1. The Armenian translator has interpreted « Bereshit bara » in that sense, that 
« bereshit » means « in the beginning », but he has taken bara « he created » for « bar » 


= son. Therefore he translated : « The Son inthe beginning ». — 2. Ps. cx, 3, and τχχι, 17. 
` 3. Iohn »,:1:3. 
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with Abraham. God appeared to him at noon near the oak of Mamre and he 
looked up and behold, three men were standing above him, and he bowed 


to the earth before them and said : « Lord, if indeed 1 have found grace in 


thy sight' ». And in what follows he speaks with the Lord and the Lord 
with him. Two of these were angels, one was the Son of God with whom 
Abraham spoke, pleading for the Sodomites, that they might not be des- 
troyed if there should be found for the least there ten righteous men; and as 
they spoke the two angels descended to Sodom and Lot received them. And 
then the Scriptures say >» And the Lord rained upon Sodom and Gommorrah 
brimstone and fire from the Lord out of heaven”? », that is the Son who spoke 
with Abraham. As he was Lord, He received authority to punish the Sodo- 
mites from the Lord out of heaven, from the Father who rules over all. But 
Abraham was a prophet and saw the future which must come to pass, that 
it was the Son of God in a human form, who must speak with man and eat 
food with him and bring judgment having received authority from the Father 
who rules over all to punish the Sodomites. 

45. And Jacob going to Mesopotamia saw him who was standing upon 
the ladder that is the tree that was erected from heaven to earth. For upon 
it believers in Him rise to heaven, for His sufferings are our ascension on 


1. Gen., xvurt, 1-3. — 2, Gen., xx, 24. 
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high. ΑἸ] such visions are manifestations of the Son of God, as He speaks with 
men and lives with them. For the Father of all, who cannot be seen by the 
world and who is the Creator of all, is not he who who says, « Heaven is my 
throne and the earth is my footstool. What kind of a house will you make 
for me, or what is the place of my resting ' 0 » And He who seizes the dry 
land in his hand and the heavens in his span*, was the one who stood in a 
small space and spoke with Abraham, but it was the Word of God who 
was always with mankind and revealed beforehand that which would be 
in the future and taught men divine things. 

46. This is He who spoke in the bush with Moses and said « Seeing I 
saw the afflictions of my people which is in Egypt and am come down to 


°. deliver them ὃ». This is He who ascends and descends for the salvation of 


the troubled taking us out of the dominion of the Egyptians, that is from all 
idolatry and ungodliness, and delivering us from the Red sea, that is, from the 
fatal disorder of the heathen and from the bitter stumblings of their blas- 
phemies. For the Word of God practised first upon them that which pertains 
to us, at that time by an example He showed the future, but now in reality He 
takes us out of the hard bondage of the heathen and in the wilderness He 


1. Is., zvi, 1; Acts, var, 49. — 2. Is., xz, 12. — 3. Exod., un, 7. 
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causes the rivers of water to flow abundantly from the rock. But the rock 
is He. And He gave twelve springs that is the teaching of the twelve 
Apostles. And the unbelievers died and passed away in the wilderness but 
those who believed in him and were but children in wickedness, He led into 
the inheritance of the fathers; it is not Moses but Jesus who leads us tothe 
inheritance, who saves us from Amelek by extending firmly His hands, and 
leads us and takes us to the Father’s kingdom. 

47. Now the Father is Lord and the Son is Lord, and the Father is God 
and the Son is God, for that which is born of God is God, and 86, according 
to the essence and power of His being, there is shown one God who is yet 
both Son and Father according to the economy of our salvation. Since the 
Father of all 18 invisible and intangible to beings, it is necessary that those 
who are ordained to draw nigh to God, receive grace to be brought nigh 
to the Father by means of the Son. In a plain and clear way David speaks 
thus concerning the Father and the Son : « Thy throne, Oh God, is forever 
and ever, thou lovest righteousness and hatest iniquity. Therefore thy God 
hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows' ». For the 
Son, since He 18 God, receives from the Father who is God, the throne of 
eternity and the oil of anointing more than His fellows. And the oil of 


1. Ps., xziv (xzv), 6-7. 5. Irenaeus quotes no doubt the LXX. 
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anointing is the Spirit with which He is anointed, and His fellows are the 
prophets and righteous men and apostles and all who receive the communi- 
cation of His kingdom, that is, who are his disciples. 

48. And again David says « The Lord said unto my Lord, Sit at my 
right hand until 1 make thy enemies thy footstool. The Lord shall send the 
rod of strength out of Zion : rule thou in the midst ofthy enemies. Thy power 
was with thee in the beginning of days in the illumination of the holy ones I 
bore thee from the womb before the morning star. The Lord hath sworn 
and will not repent; thou art a priest for ever after the order of Melchi- 
zedek. The Lord is at thy right hand. He struck the kings in the day of His 
wrath. He shall judge among the heathen : they shall fill up with the fallen 
ones : and the heads of many He shall smite upon the earth. He shall drink 
of the brook by the way therefore shall He lift up the head’ ». By this He 
showed that He has been before all, as well as His conquering the heathen 
and judging all men and even king, who now hate Him and persecute His 
name, for they are His enemies. And calling Him the eternal priest of God 
signifies His immortality. For this He said, « He shall drink of the brook by 
the way, therefore shall He lift up the head », signifies His humanity and the 
glorious exaltation after His humiliation and inglorious state. 
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49. And again the prophet Isaiah says « Thus says the Lord God to the my 
anointed Lord whose right hand 1 have holden, to bring into obedience to him 
the nations ‘ », and further on, that Christ is called, the Son of God, and the 
king of nations, that 18, of all men. But also David says, that he is called and 
is Son of God and king of nations : so David says, > 11:6 Lord said to me, Thou 
art my son, 1 today begot thee : Ask of me and I will give thee the nations 
for {ΠΥ inheritance and for thy possession the ends of the earth° ». These 
things are not said of David, for he did not rule over the nations nor the 
whole earth but only over the Jews. Therefore it is evident that the promise 
to the anointed one to rule over the ends of the earth has relation to the 
Son of God whom David himself confesses as his Lord saying : « The Lord 
said to my Lord : Sit on my right hand * », and so on, as we said before. For 
he refers to the Father’s speaking of the Son, as a little before this we showed 
in the case of Isaiah that he also says : « God says to my Anointed Lord, 
to bring into obedience to Him the nations ». Because the same promise is 
given by two prophets that He would be king, therefore the word of God is 
directed to the same one, that is, 1 say, to Christthe Son of God. For David 
says : « the Lord says to Me ». It is necessary to say that it is not David 
nor one of the other prophets who speaks of himself, for it is not man 
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who speaks prophecies but the Spirit of God, who, giving Himself a fashion 
and appearance according to the future persons, speaks in the prophets, 
and some times He presents the word as from Christ and at other times as 
from the Father. 

50. But in a very fitting manner, Christ says by David that the Father 
speaks with Him. And He properly says other things of Himself by the pro- 
phets. Among other things by Isaiah he speaks thus : « And now thus says 
the Lord, who created me his servant from the womb to gather Jacob and 
to gather Israel unto Him, and 1 will be glorified before the Lord and my 
God shall be my strength. And He said : 1 will be a great thing for thee to 
be called my servant, to raise up and establish the race of Jacob and to 
return the dispersion of Israel, 1 have given thee for a light to the Gentiles 
that thou mayst be salvation unto the end of the earth! ». 

51. For here first of-all, it is evident that the Son of God was preexis- 
tent in that the Father speaks with Him and in that before His birth He appea- 
red to men. Also that afterwards He must be born a man among men. And 
that God Himself creates Him from the womb means that He must He born 
of the Spirit of God and that he 8 Lord of all men and Saviour of believers 
whether Jews or others. For the people of the Jews is called Israel in the 
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Hebrew language for their father Jacob was called Israel first, and « na- 
tions » is a name for all men. And the Son calls himself the « servant » 
of the Father, because of His obedience to the Father, for among men also 


every son is the servant of his father? 


52. Thus the Scriptures make 1] plain that the Son of God who was 
before all worlds is Christ who 18 with the Father, and being with the Father 
is also very near man and intimate and united with him and king of 
all, because the Father has brought all into obedience to Him and that He 
is the Saviour of all who believe in Him. As 10 is impossible to pass all 
Scriptures under examination, from these you must understand others which 
are spoken like these, believing in Christ and asking wisdom and under- 
standing of God to know that which is said by the prophets. 

53. And Isaiah says also that this Christ who was with the Father, being 
the Word of the Father, would become flesh and be a man and endure 
the condition of birth and be born of a virgin and go about among men, His 
incarnation being by the work of the Father of all, « For the Lord Himself 
will give you a sign. Behold that virgin shall conceive and bear a son and 
you shall call Him Emmanuel, butter and honey He shall eat. Before He could 
know even to seek evil, he will choose the good. For before the child knows 
good from evil, he 18 not subject to evil but chooses the good « '. And that he 
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must He born of a virgin He reveals, and that He is to be truly a man, 15 
seen and foretold in that he would eat, and in saying that He would be a 
child and giving Him a name. For this seems us an error regarding the 


one who is born. He has a double name. In the hebrew language Messiah _ 


means Christ and Jesus means Saviour in armenian, and the two names 
signify the works which are accomplished. For He was called Christ, 
for by him the Father anointed and adorned every thing and in his beco- 
ming as man, because he was anointed with the Spirit of God and his 
Father? As He says of himself by Isaiah : « The Spirit of the Lord 8 
upon me, therefore He hath anointed me to evangelize the poor" ». 
And « Saviour » for this reason that He became the cause of salvation 
to those who were saved by him at that time from every kind of sickness 
and from death. Likewise He is the communicator of future and eternal 
salvation to all those who afterwards believed in Him. 

54. Therefore he is Saviour but Emmanuel is translated « God with us » 
or as a word of aspiration spoken by the prophet, it is equivalent to « God 
will be with us ». In accordance with this interpretation it is also the revela- 
tion of the glad tidings. For He says « behold the virgin shall conceive and 
bear a son and He being God is to be with us », and in a way astonished 
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about the thing, He yet reveals the future that God will be with us. And 
speaking of his birth the same prophet says, in another place : « Before her 
travail she brought forth and before the pain of travail came on, she was 
delivered of ἃ man child! ». There is revealed in these words the inexspected 
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and incomprensible birth from a virgin. And again the same prophet says 


« À son was born to us, and a child was given to us, and his name was called 
the Wonderful, Counsellor the Mighty God? ». 

55. He calls Him the « wonderful counsellor » or « of the Father », for by 
this is shown that the Father must work all things together with Him as is 
shown in the first book of Moses which is called Genesis, « And God said, 
Let us make man to our likeness and to our image 7 ». For here it appears 
that the Falher speaks with the Son, and so He is the wonderful counselor of 
the Father. But He also 18 our counsellor, being with us and exhortingus, not 
compelling us as God, though He is the mighty God. And He exhorts, to put 
away ignorance and receive knowledge, to depart from error and come to 
the truth, to put far away corruption and to have incorruption. 

ὅθ. And again Isaiah says : « And they will wish that they be burnt with 
fire. For a child was born and a son was given to us, and his government was 


1. Is., Lxvi, 7. — 2. Is., 1x, 6. — 3. Gen., 1, 26. 
BATR. OR. — T. XII — F, 5, 17 


5 


ܒܝ 


703 5. IRENAEUS. [50] 


ܨ 0 Eu Suis‏ ܐܪܘܢܘ + épée‏ ܨܘܨ 4 ܘܐ ܢܘܐܐܐ ܙܘܢܨܘܢ̈ ܬܘܬܘ ܕܘܨܐ .ܪܐ 
ܢܛܐ ܕܐ ܢܘܐܐܐ + nnnpne βμεῖν bou‏ ܢܐ ܢܘܢ {μιιημνήκι‏ ܨܢܘܪܐܢܨܘܘܨ: ܕܢ̈ܨܕܢܗܬܘܘܢܐ ܙ qua‏ 
.ܳܝ aus [fr TE‏ ܝ .‫ ns E uw‏ ܣܡ ܳܝ Phi ἵνα μι‏ 
ܗ ܥܠܐ prend ιιρίμιιξη wpnupmfludg‏ ܬܐ ܕܨَܐܬܢ ܘܐ ܙ ܥܢܐ ܨܐܢܨܢܘܐܐ]: ܬܐ angl‏ 
be af‏ 4 ܢܨ ܥܬ ܨܐ ܗܢܣ ἀιναῖν‏ ܢ ܢܬܘ + ἀνωιδειήνιν,γ»‏ ܡܟܐ μων‏ ܥܢܐ μωιδξίμοξς‏ 
ξ 6: « Uuébughh EE Elu]‏ ܚ ܝ ܣܝܠ εἰμι μεν βιμημειπμ pat‏ :ܙ qu‏ 
qui‏ ܢܘܢܐ ὅμει εμκηιιῆι bus, be pe purple pl‏ ܬܘ Gpuphuge « an aginupl, pe‏ ܢܐܪܝܐ 
ἀμ μι εν, 4 4}‏ )ܨܐ ܐܢܐ quamamatte‏ ܘܐ gb angl‏ ܕܬܘ ܬ ape‏ ܢܨܘܨܙ Lg‏ 
Sükgtqneh bi‏ ܕ ܢܐܐ put ηδίιωηη, Πρηβῖν Ἰλωυνοι δὴ pu‏ ܕܢܢܘܩܘܨ μη μ ηίμω 5. Bug‏ 
 ἷι d'Éphunnu {π|μ Ξ‏ ܐ ܚ ܐܐܐ :ܐܐܐ( Pabqh Jupudwbbylnat‏ : 10 1:71111 ܐܐ ܐܐ ܐܐܟ ΠΣ‏ 
:ܐ 4 ܬ" !}ܨ ܒ Guuwubk, "pp‏ :| ܐܙ | quai‏ ܐ πὶ‏ :)ܐ :ܨ 
ܘܢܐ ܘܨܘ ipbutu,‏ ܢܨܘܢܨܐ qéagé Lunnedn‏ ܬܢܐ ܬܰܘܢܢܨܕܢܐܬܘܘܬܐ܇[ ܩܘ phase‏ ܀ܘܕܨܢܙܨܢܢܨܢ“ܙ :ܢܐ 


τ Guubinph LT Supqurkp ܢ‎ [πι. )ܐܙ‎ : Pul npp {μι 7: bpbedubi ne 


Gucumunfih 077 wbbbplh E l ܐܐܐ ܐܙ‎ {|| 6} ἡνημπι 1 $ Pul eh, api 6 
:ܙܐ‎ ||: 1: bqbr l ΠΝ πι 681 ܢ(‎ ἐμ ܐ ܐ :]ܐܙ‎ œuf, ܐܐ ܬ" 4 ܚܝܚ‎ 
ܐ‎ : 75:1: DE Ep μι. E Lufuunnulp ܐܐ:1::1‎ [Ta Juuls ἵνα μαι ܙ ܙܪܐ‎ uçufhph / 


2. Read δεδ [ék8p] — 4. bu. W°. 05 


upon his shoulder and his name was called the messenger of great counsel. For 
1 shall bring peace upon the rulers, and again peace and safety on Him. For 
his dominion is great and his peace is without measure to prosper on 
the throne of David and in his kingdom, to fulfil it and set it aside and to 
hold it by righteousness and justice after this and for everlasting time »'. By 
these words it is shown that the Son of God is to be born and to be the ever- 
lasting king. But the words « They will wish that they be burnt with fire » 
refer to those who did not believe in him and did with Him that which 
“hey did. That is, mthe judgment day they will ery out : « It would have been 
better if we had been burnt before the birth of the Son of God than not to 
have believed in Him at His birth ° ». For those who died before the mani- 
festation of Christ there is hope that in the judgment at the resurrection 
they may attain to salvation, that is, those who feared God and died in 
righteousness and had in them the Holy Spirit, as the patriarchs, prophets 
and all righteous men. But those who after the manifestation of Christ did not 


believe in Him, will have in the judgment unpardonable vengeance. But 


« that the government shall be upon His shoulders » is figuratively spoken of 
the cross upon which were nailed His shoulder blades. For the cross that was 
and is a reproach for Him, and through Him for us, the cross, he says, is His 


1. Is., 1x, 6-7. — 2. Gen., XLIX, 10, 11. 
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1. Oh. Ph, 10-11. 


dominion, that is, the sign of His kingdom. And He says : « the messenger of 
great counsel » 1. 6. of the Father whom He revealed to us. 

57. And that the Son of God was to be born and how He would be born 
and appear as the Christ appears from what has been said, as also it was 
first foretold by the prophets. Besides, it was foretold in what country 
and among what people He should be born and appear. Moses, in Genesis, 
by means of such (prophecies) speaks thus : « A ruler shall not depart from 
Judah, nor ἃ leader from his reins, till he come into whom it is desidered and 
he will be the expectation of the nations. He will wash his garment in wine and 
his cloak in the blood of the grape ». But Judah, the ancestor of the Jews, 
was the son of Jacob from whom they received their name and among them 
was not wanting a ruler or leader till the coming of Christ. But at the time of 
coming the power of the quiver-armour was taken away, the land of the Jews 
was delivered to subjection to the Romans and after that, they had not ἃ 
separate king or ruler. For He had arrived into whom the kingdom of 
heaven was destined, who washed His garment in wine and His cloak inthe 
blood of the grape '. But His garment and cloak are those who believe in 
Him and whom he cleansed saving us by His blood. But His blood is called 
the blood of the grape because as the blood of the grape is not prepared by 


1. Comp. Gen., ܕܐܐ‎ 8-23. 
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1. Bug. PP. 11. 


man but God makes it and rejoices those who drink it, so it was not man who 
prepared His incarnation and blood, but God. God Himself gave the pledge of 
the Virgin, that is, the Emmanuel who was of the Virgin, who makes glad 


6 


| those who drink of Him, i. e. those who receive His Spirit as eternal joy. 


For this reason He is the expectation of the nations, who hope in him, for we 
expect that He will establish the kingdom. 

58. And again Moses says : « There shall arise a star out of Jacob 
and a leader shall spring up from Israel »'. This reveals plainly that 
as regards the economy of His incarnation He must be among the Jews and 
of the tribe of Jacob and Judah. He descending from heaven was born and 
accepted participation in this economy. For a star appeared in heaven 
« Leader » is said of a king, for He is the king of allthe saved. But at the 
time of His Birth the star appeared to the Magi who dwelt in the East, by 
which they knew that Christ was born, and they came to Judaea led by the 
star until the star appeared at Bethlehem where Christ was born. And when 
they entered the house in which the child was wrapped in swaddling 
clothes, it stood above His head to show to the Magi Christ the Son of God. 

59. Ye also Isaiah himself says « And there shall come forth a rod out of 


1. Num., xxiv, 17. 
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1. Bu. ¢. 1-10. 


the root of Jesse, and a flower shall grow out of his root. And the Spirit 
of God shall rest upon him, the spirit of wisdom and understanding the spi- 
rit of counsel and might, the spirit of knowledge and godliness. And the 
spirit of the fear of God shall fill him and he shall not judge by imagination 
nor reprove according to words, but he shall judge with justice the poor, 
and will pity the meek of the earth, and he shall smite the earth with the 
rod of his mouth, and with the breath of his lips shall he slay the wicked. 
And righteousness shall be the girdle of his loins and truth the girdle 
of his reins. The wolf shall feed. with the lamb, and the leopard with the 
kid, and the calf and the lion shall pasture together, and the little child 
shall put his hand in the hole of the asp and on the den of the little vipers 
and they shall not hurt it. And in that: day there shall be the root of [esse 
who shall arise to rule over the Gentiles, in him shall the Gentiles trust, and 
his resurrection shall be glorious « ' . By these (words) he says that He is to 
be born of one who is sprung from the race of David and Abraham. For Jesse 
was of the offspring of Abraham and the father of David, but the Virgin who 
was of his offspring and conceived Christ, 18 the « rod ». For this reason 
Moses showed miracles to Pharoah by rods and among men the rod is the 
sign of dominion. And the « flower » indicates His body as we have before said, 


because it grew by the Spirit. 


±. 18., 1, 1-10. 
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60. But the words « he shall not judge by opinion ete. » show assuredly His 
divinity still more. For to judge without partiality and respect of persons, not 
honoring the illustrious and giving to the poor his deserts equally and in due 
proportion is according to the supreme and highest righteousness of God. For 
God is not influenced by any persen, nor is moved except by a righteous one. 
And to have pity 18 a special attribute of God, who by means of His merey is 
able to give salvation. And He 1] is who smites the earth with His word and 
kills the wicked with his mere word. This pertains to God who by a word 
does allthings. But the words « that his loins shall be girdled with righteous- 
ness and his reins bound with truth » show His having a human form in 
appearance and also his real supreme righteousness. 

61. But as to that which concerns the different species of animals which 
are hostile by nature and enemies, to one another, coming into harmony and 
innocence and peace, the Presbyters say that it must be really so at the 
coming of Christ when He shall reign over all. But figuratively he shows that 
races which are unlike and men likewise are, by the name of Christ, gathered 
together in harmonious peace. For the righteous all together who are likened 
to calves, lambs, kids, and little children, who injure no one, but who before- 
hand had the appearance of beasts and the conduct of beasts by their op- 
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pressions, are men and women, and some of these were like wolves or 
lions, seizing the weak and warring with their equals. And the women were 
like leopards and vipers who by their deadly poison, from their lust, killed 
even their loved ones. These being gathered together in my name will have, 
by the grace of God, righteous conduct, by the changing of their wild and 
savage nature. And, behold, this has happened; for those who were at one 
time most wicked and lett undone no work ofiniquity, learning of Christ and 
believing in Him became believers and were changed, so that they did not 
leave undone the most excellent forms of righteousness. So faith on Christ 
the Son of God brings forth such ἃ great change in believers in Him. And 
He rose to rule over the nations, as the prophet says because it must come to 
pass that by dying He should rise and be confessed and believed to be the 
Son of God, and king. Therefore he says : » And his resurrection shall be 
honor », that isglory, for He was glorified as God when He rose. 

62. For this the prophet again says : « In that day 1 will raise up the 
tabernacle of David which 18 fallen »', that is the body of Christ which was 
born of David, as we have said before. It is plain that His resurrection from 
the dead after His death is here made known. For a tabernacle is called the 
body. By this there is reference to Christ who according to the flesh, was of 
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pun Supin(h Ι ܐܙ ܬܐܐܐ‎ ` 7: μη}! ἢ μη} {ἰμιππι 46) ܐܬܐܐܐ ܙ ܙ‎ . μι. ἢ} 
ܐܙ‎ πὶ ,ܵܨ ܐܐ‎ bi qb Ephuup Sup, bul qucpni/lluip Uunnuu, br ter 
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64. Be quopäbuy wub Purple αὶ ܙ ::'7ܨܙ :ܨ & ܐܐ« ܨ‎ :& Sale que phhuu 
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ܙܐ ܨ ܐ ܕ݁ܘܰܪܐܠܶܐ‎ babe, ܬܐ ܨܘܐܐܙܙ :ܐ ܙ ܢܐܕܙܢܬܵܘܙܕܸܨ‎ : Ug ܐܠ ܨܐܐܝ :7 ܙܐ :ܨܘ ܕܨ‎ 
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1. :ܐܕܐܐ‎ :: . D. 2. — 2. Un. Ad. 10-12. 


the seed of David and declared to be the Son of God. And that after death 
He would rise again, that, in appearance, He would be man, but, in power, 
God, that He must be judge of all the world, and the only worker of righ- 
teousness and the Saviour, all this the Scripture makes plain. 

63. And again the prophet Micheas names the place where Christ would 
be born that is in Bethlehem of Juda, saying »? And thou Bethlehem of Juda 
art not little among the Leaders of Judah, for out of thee shall be the leader 
who shall shepherd my people Israel‘ ». But Bethlehem is the district of David 
so that not only because of the Virgin who bore Him was He the offspring of 
David but also because He was born in Bethlehem the district of David. 

64. And again David says that Christ must be born of His seed, in this 
manner : » For my servant David’s sake do not turn away the face of thy 
Christ. The Lord swore unto David in truth; He will not turn from it : of the 
fruit of thy womb I will set upon thy throne. If thy children will keep my 
covenant and my testimonies, which 1 swore with them andtheir seed fore- 
ver « °, But none of the sons of David ruled forever and their kingdom was 
not forever, because it is destroyed, but this king did who was born of David, 


1. Mich., v, 2. — 2. Ps., cxxx1 (cxxx11), 10-12. 
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πῃηιπὶ ben ܬ‎ Pull LIT :ܐ ܐܐܐ(‎ ler, ἵναιπ ἔτει! ܨ 970 ܝ‎ (7 
ܢܐ ܗܙ ܙܙܙܬܰܢܙܘܢܨܢܢܢܐܠܐܼܢܙ‎ be ܨܙ:ܨ܀ ܐ ܗܨܙܗܐ» ܐܘܬ ܐܗܐܘ‎ ρῖ, 48:86: ܬܐ . ܐܐܘ‎ qmuunp 
ܙܐ :ܐܐ‎ 0 ἢ wub 3 

66. Cp qh δίνινϊη ν be qôp :ܙܬܘ ܐ: »ܙ‎ be :ܨ‎ πρηψῖν, Uunmdn 48: 
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that is, Christ. 411 these testimonies show in plain words His descent according 
to the flesh and His race and the place where he must be born. So that 
men might not seek for the birth of the Son of God among the nations or in 
another place than Bethlehem of Judea, of the seed of Abraham and David. 

65. And the prophet Isaiah describes the manner of His entering Jerusalem 
which was the capital of Judea and where were the seat of the king and the 
temple of God : « Say you to the daughters of Zion, behold your king cometh, 
meek and seated upon an ass, the foal, the young of an ass »'. For thus 
seated upon the foal of an ass He entered Jerusalem, when the people 
spread their garments and He sat upon them. By « The daughter of Zion » 
He means Jerusalem. 

66. That the Son of God must be born and how Ile must be born and 
where He must be born and that Christ is an eternal king the prophets set 
forth. And so also they foretold that He would be from among men, He 
would heal those whom He healed and would raise from the dead those whom 
He raised and would be hated, despised and afflicted and slain and ceruci- 
fied as He was hated and despised and slain. 

67. Now let us speak of His cures. Isaiah thus speaks : « He took our 


infirmities and bear our sickness « °, that is He would take them and bear 
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then away, for there are passages in which the Spirit of God narrates by the 
prophets that which must be in the future as though already accomplished. 
For that which has been approved by God and decided and determined as 
to be, is counted as if it had come to pass. And the Spirit expresses His word 
looking forward to and seeing the time in which tho prophecy must receive 
fulfilment. And so with reference to the manner of healing, he brings to 
remembrance saying : « In that day the deaf shall hear the word of the book 
and the eyes of the blind shall see in darkness and mist » '. And again the 
same one says : « Strengthen the weak hands and the infirm and tottering 
knees. Be comforted, ye who are feeble and depressed in mind. Be strong 
and fear not. Behold our God with a recompense will render judgment. He 
will come and save us. Then the eyes of the blind shall be opened and the 


*. ears of deaf shall hear? Then shall the lame man leap as the hart and the 
tongue of the dumb be plain * ». And concerning the dead that they must 


rise he says: « So the dead shall rise and the in the graves shall rise ° ». 
And in executing these works, it must be believed that He is the Son of God. 

68. And that He would be despised and suffer and in the end be killed 
Isaiah thus speaks : Behold, my son shall be known, he shall be exalted 
and be very glorious. As many were astonished at thee; thy visage shall be 
so inglorious before men. Many nations shall be astonished at him and 


1, Is., xxix, 18. — 2. Is. xxxv, 3-6. — 3. Is., xxvr, 19. 
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kings shall shut their mouths : for those to whom nobody has told about him 
shall see, and those who had not heard they shall of him understand. 
Lord! who has believed our report? And to whom is the arm of the Lord 
revealed?’ We have spoken before him as a child, as a root in the thirsty 
ground. He had neither visage nor glory and when we saw him, he had no 
appearance nor beauty. But his appearance was despised and inferior to 
other men ἃ man under blows and knowing to bear griefs. For his face was 
turned away, he was despised and was not esteemed. He carried away our sins 
and bore pains for us. And we counted that he was in pain and smitings and 
suffering. But he was wounded for our iniquities and was tortured for our sins, 
the discipline of our peace upon him and by his wounds we were healed ' . » 
From this it is made evident that He was tortured, as David says : « And 
I was tortured » ?, but David was never tortured but Christ was when the com- 
mand was given that He should be crucified. And again his word of God says 
by Isaiah : » 1 gave my back to the smiting and my cheek to the slap, and 
I did not turn my face from the shame of the smiting* ». And Jeremiah the 
prophet says the same in this way : « He will give his cheek to to the smiter, 
he will be filled with reproaches » '. Christ endured all this. 

69. Again Isaiah continues as follow, « By his wounds all we are hea- 
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led. We like sheep went astray. Man went astray from his way, and 
the Lord delivered him up to our sins »‘. So it is evident that by the will 
of the Father these things happened to Him for our salvation. But he speaks 
again concerning his sufferings : « He opened not his mouth, as a sheep he 
was led to the slaughter, as a lamb before his shearer he was dumb »*°. 
Behold how his voluntary coming te death is shown. But the saying of the 
prophet, « In His humiliation His judgment was taken away » 7 shows His 
manifestation in humility. According to the form of His humiliation His judg- 
ment was taken away. Fhe taking away of His judgment was salvation for 
some and the torment of death for others. For its taking away is in favor of 
some and agains others. So the judgment 18 to some who are subjected to it 
the torment of death, but others from whom it is taken away, are saved from 
it. But those who crucified Him, brought upon themselves judgment and 
they so treated Him because they did not believe in Him. And so by the judg- 
ment which they brought upon themselves they died in torments. And the 
judgment was taken away from believers and they are no longer under it. 
And the judgment, which must be by fire, is the destruction of unbelievers 
in the end of this world. | 

70. Afterwards he says « who shall declare his generation ὃ ». This was 
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1. ἤημρ. 762 20. 


said lest we should, on account of His enemies and the pain of His sufferings, 
count Him too insignificant and mean a man, to correct us. For He who boreall 
these has a generation which cannot be told, for his generation is as his ori- 
gin namely his Father indescribable and unspeakable. But know that He 
who endured such sufferings had such an origin and do not despise Him on 
account of the sufferings he endured for you, for a purpose, but fear Him for 
His origin. | 

71. In another place Jeremiah says : « The Spirit of our face, the Lord 
Christ! And how was he been taken in their nets, of whom wesaid, that under 
his shadow we shall live among the nations ' ». And that Christ, being the 
Spirit of God, must become a suffering man, the Scriptures show, and as if 
astonished and amazed at his sufferings. For He must endure such sufferings 
that in His shadow we may live, as we said, and His body is called the sha- 
dow. For as a shadow 18 from a body, so Christ is body is from His spirit. But 
also is shown by the humiliation and despisableness of His body is shown by the 
shadow, for as the shadow even of a straight and perpendicular body is on the 
earth and under the feet, so the body of Christ, falling upon the earth by His 
sufferings, was as iftrampled under foot. The body of Christ is called a shadow, 
for the Spirit came upon Him with glory and covered Him. And many times 
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1. Gu. ὕΕ. 1-2. — 2. Ur . P.5. 


when the Lord passed by, they placed in the way those taken with divers 


diseases, of which upon whom His shadow fell, they were delivered. 

72. And again the same prophet (speaks) thus of the sufferings of 
Christ : « Behold how the righteous perisheth and no one layeth it to heart 
and righteous men are taken away and no one knows it, for the taking away 
of the righteous is from before the face of iniquity. There will be peace in his 
burial, he was taken from the midst' ». And who except the Son of God is 
perfectly righteous? Who makes perfectly righteous those who believe in Him, 
who like Him are persecuted and slain? But in saying, « there will be peace 
in His burial »,it.is made known how He died for our salvation, for in peace 
is salvation. And by His death those who were before enemies and opponents 
of each other, believing together in Him will have peace with one another, 
becoming friends and beloved by their common faith on him, as itis. But the 
words : «he was taken from the midst », show His resurrection from the 
dead. And because after his burial He did not appear as one dead, for by dying 
and rising he must remain immortal, the prophet speaks in this way. « He 
desired life and thou gavest it him and length of days forever? ». But why 
does He say He desired life if He must die? Because it is His resurrection 


4. Is., ἄντ 4, 2. — 2. Ps., xxi, 4. 
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747 qupäbuuy Pur {πήχη δια μα παινε εἷι Fphunnuf uquubu . « Lip 
μιπ πηι φἰηθιμῖιπιιρ br dagnnipnp [μπμς πηι αν ܡ . ܐ‎ μη ῆι Purquinpp 
/ܰ 1 Ephrh, br Pebrup ܐ‎ τη κε, " ἧι βῖν gun μι. ܐܙ‎ 4; ) bnpuu née 
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1. Uun . 4. 60. — 2. Ur P.1-2, 


from the dead which is declared and by receiving the resurrection from the dead 
He 18 immortal. For He received life that He might rise, and length of days 
forever that He might be incorruptible. 

73. And again David thus speaks of the death and resurrection of Christ. 
« I laid me down and slept; 1 awaked for the Lord received me! ». David does 
not say this of Himself for He did not obtain resurrection after dying, butthe 
Spirit of Christ says here by David as at other times He says by other 
prophets concerning Him : « I laid me down and slept; 1 awaked for the 
Lord received me ». Sleep means death because He rose. 

74. And again David (speaks) thus about the sufferings of Christ : « Why 
are the nations disordered and the peoples imagining vain things : the kngs 
of earth rise in opposition and the rulers gather together against the 
Lord and his anoïnted? ». For Herod the king of the Jews and Pontius Pilate 
the Governor under Claudius Caesar coming together, condemned Him to be 
crucified. For Herod feared that He would be an earthly king andthat he 
would be rejected from his kingdom by Him. But Pilate compelled by Herod 
and the Jews who were with him, unwillingly delivered him to death, for if 
he had not done this he would have been working against Caesar, freeing ἃ 
man who was called a king. 


1. Ps., π|, 0. — 2. Ps. 11, 1-2. 
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75. Gr quqeuqu :ܐ !]ܐ ܐܐ¿‎ [πε αὶ 7: nb ° .ܐܐ ܨܐܐ( ܙܐ:ܐܙ‎ « Dar 
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1. Vus. 9@. 38-45. — 2. Qup. ® 7. 


75. And again concerning the sufferings of Christ the same prophet says : 
« Thou hast cast off and abhorred us, thou hast put away thine anointed, 


thou hast made void the covenant of my servant and cast down his holiness. 


Thou hast broken down all his hedges and hast shaken his strongholds. The 
passers by the way spoiled him, he is a reproach to his neighbors. Thou 
hast made high the right hand of his oppressors, thou has made his enemy 
to rejoice over him. Thou hast turned back thé help of his sword, thou hast 
not stretched out the hand in battle. Thou hast destroyed and put him 
away from purity and cast his throne down to the ground. The days of his time 
thou hast shortened, thou hast covered him with shame‘ ». And that He 
must endure these things and that by the will of the Father, He plainly 
shows. For by the will of the Father it was ordained that He should endure 
sufferings. 

76. And Zachariah speaks thus : « Sword, awake against my shepherd 
and against the man my fellow* ». And this happened when He was seized 
by the Jews, for all His disciples forsook Him, fearing that forsooth they 
would be killed with Him. For they did not as yet firmly be lieve in Him 
until they saw Him after His resurrection from the dead. 

77. And again in the twelve prophets He says : Strike the pastor, 
ant the sheep of the flock will be scattered, « and binding Him they 


1. Ps. Lxxxvir (Lxxx1x), 88-45. — 2. Zach., 111 7. 
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presented Him to the king' ». For Pontius Pilate was the Governor of Judaea 
and had hatred at that time against Herod the king of the Jews. But when 
Christ was bound and brought to him, Pilate sent Him to Herod, giving him 
permission to inquire and know fully whatever he wished about Ilim. Ile 
found Christ a proper reason for reconciliation with the king. 

78. And by Jeremiah [16 so makes known His death and His descent to 
Hades saying (Apocrypha) : « The Lord the holy onc of Israel remembered his 
dead, those who had formerly slept in the dust of the earth and descended to 
them to preach his glad tidings and to deliver them ». Here the reasons of 
His death are made evident for His descent to Ilades was salvation to the 
dead. 

79. And again, isaiah speaks of the cross thus : « 1 have stretched 
forth my hand the whole day to a disobedient and rebellious people? ». For that 
is the sign of the cross. And in ἃ more evident manner David says, « The 
hunter dogs have compassed me about, the assembly of the wicked have 
enclosed me. They have pierced my hands and my 166] 7 ». And again he 
says : « My heart is melted like wax in my bowels and my bones they scattered 
forth* ». And again he says : « Spare my soul from the sword and my body from 


1. Hosca, x, 6 according to the LXX. — 2. Is., Lxv, 2. — 3. Ps. xxr (xxn), 10. — 
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the nails, for the assembly of the wicked rose up against me‘ ». By this He 
shows plainly as light that He must be crucified. But Moses also says the same 
to the congregation in this way : « Thy life shall hang before thine eyes : 
and thou shalt fear day and night, and shall have no assurance of thy 
life ˆ ». 

80. And again David says : « They looked upon me, they parted my gar- 
ments among them, and upon my vesture they cast 10187 ». For the sol- 
diers, crucifying Him, divided His garments, as they were accustomed and 
tore in pieces the garments. But they cast lots, for the vesture, because it 
was woven from the top and not sewed, that he might take it to whomit 
fell. 

81. And again Jeremiah the prophet says : « And they took the thirty 
pieces of silver, the price of the purchase, which they bought from the chil- 
dren of Israel and they gave it for the potter’s field as the Lord had comman- 
ded me‘ ». For Judas, being one of the disciples of Christ, accepted an arran- 
gement with the Jews and covenanted with them, when he saw that they 
wished to kill him, because he had been reprimanded by Him. He received the 
thirty provincial staters and betrayed Jesus to them. Afterwards repenting of 
what he had done, he returned again the silver to the rulers of the Jews and 


1. Ps., xx1 (xxn1), 21 and 17. — 2. Deut., xxvinr, 66. — 3. Ps., χχι (xxn1), 19. — 4. 
Jer., xxxur. 0 ff.: Zach., x1, 12 ff.; Matth., xxvir, 10. 
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strangled himself. But they, not counting it proper to put into the treasurv 
that which was the price of blood, purchased with the price a place which was 
a potter’s for the burial of strangers. 

82. And whenthey had crucified Him and He wished drink, they gave Him 
gall mingled with vinegar to drink. And this same thing was spoken by 
David : « They gave me gall for my food and for my thirst they gave me vine- 
gar to drink ' ». 

83. And that He must rise from the dead and ascend to heaven, David 
declares thus : « The chariots of God are ten thousands and thousands of cha- 
rioteers ; the Lord is among them in Sinai in holiness. Ile ascended on high 
leading captivity captive and gave gifts to men” ». Captivity 1s the destruc- 
tion of the dominion of the disobedient angels. And he showed also to what 
place He must ascend, from earth to heaven. For the Lord, he says, ascen- 
ded on high from Zion. For on the mountain opposite Jerusalem, which was 
called olives, after His resurrection from the dead gathering together His 
disciples and recalling to their minds the things pertaining to the kingdom 
of heaven, He ascended in their sight and they saw how the heavens were 
opened and received Him. 

84. The same thing again David savs : € Lift up, ye Rulers, vour gates, 
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and lift up, γα everlasting doors, and the King of Glory shall enter 111 ». For 
the everlasting doors are heaven. But because the Word descended, invisi- 
ble to creatures, He was not recognized by them on descending. Because 
the Word became flesh and visibly ascended on high, and the Rulers saw 
Him that callad on the inferior ranks of angels voho wul on the firmament, 
» Lift up your gates, lift up! ye everlasting doors! and the King of Glory 
shall enter in ». And they were amazed and 8810 : » Who is he? » They 
who saw him testified the second time. « The Lord strong and mighty. 
He is the King of Glory* ». 


85. And that having risen and ascended to the right hand of the Fathér, 


He awaits the time of judgment appointed by the Father, in which He will 
bring into subjection all His enemies, and all His enemies are those who are 
found in rebellion, angels, archangels, powers and thrones who despised 
the truth, all this David the prophet himself tells us : « The Lord said 
unto my Lord, Sit thou at my right hand until 1 put thy enemies under 
thy feet’ ». And David says that He ascended to the place from which He 
came down : « His going forth is from the end of heaven and His resting 
until the end of heaven‘ ». So His judgment is described, saying « There 
is nothing hid from his burning heat ». 

86. But as the prophets foretold that the Son of God must appear 
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on the earth, and where on the earth and how and what Kind of a one he 
must appear, all these prophecies the Lord took upon Himself. There our 
faith in Him is confirmed and the discourse of preaching is true, that is, the 
witness of the Apostles who being sent by the Lord preached in the whole 
world that the Son of God came and endured suffering to destroy death and 
to bring to life our bodies. So that putting aside enmity to God, which is 
wickedness, we might receive peace with Him, perfecting that which 8 
well pleasing to Him. And this also was made known by the prophets who 
say : « How beautiful are the feet of the evangelists of peace and the 
evangelists of good! ». And Isaiah tells us that they must go out from Judaea 
and Jerusalem to bring us the word of God, which is law for us : « Out 
of Zion shall go forth the law and the word of the Lord from Jerusalem”. » 
And that they must preach in all the world, David says : « Their speech 
is spread into all the earth, and their word to the end of the world »*. 

87. And Isaiah 16118 us that man must be sawed, not according to the verbo- 
sity of the law but according to the brevity of faith and love : « À brief 
and short word in righteousness, for God will make a short word in all the 
world‘ ». And therefore the Apostle Paul says : « Love is the fulfilment of 


1. Is., zur, 7. — 2. Is, 1, 3. — 3. Ps., xvau (xx), 5. — 4. Is, x, 22 and Rom., 1x, 28. 
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. the law! », for he that loves God has fulfilled the law. The Lord also when 


they asked Him which is the first commandment said : « Thou shalt love 
the Lord thy God with all thy heart and with all thy strength, and the second 
is like unto it, Thou shalt love thy neighbor as thyself® ». On these two 
commandments, He said, depend the whole law and the prophets. But by 
means of our faith in Him, He increased our love of God and our neighbor, 
making us God-fearing, righteous and good. For with this he made the word 
short on the earth, in the world. 

88. And that after his ascension He must be exalted far above all and 
that none can be compared nor likened to Him, Isaiah says in this wise : « Who 
is he that judges? Let him stand opposite. Who 18 he that justifies? Let him 
approach the Son of the Lord. Woe to you! For you must all grow old as ἃ 
garment and the moth will eat you, and all flesh, being abased, shall be 
brought low and the Lord alone will be exalted among the exalted ones ». 
And Isaiah says, that at last they who served God, must be saved through 
His name : « And ἃ new name will be given to those who serve me, who will 
be blessed on the earth, and they will bless the true God‘ ». And that He 
Himself in person must work out for us this blessing and save us Himself by 
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His blood, Isaiah makes known saying : « Not an intercessor nor an angel 
but the Lord himself gave life to them, for loving them and opering these, 
He himself saved them ». 

89. That he does not wish to turn the saved ones back to the dispensa- 
tion of Moses, for the law was fulfilled by Christ, but that by means of faith 
and love of the Son of God we must be sawed by the newness of the word, Isaiah 
declares saying : « Remember not the former things nor consider the things of 
the beginning. Behold I will do a new thing. Now it shall spring forth and you 
shall know it. I will prepare a way in the wilderness and rivers in the desert, 
giving drink to my chosen race and people, of whom y sook hove es on whom 
y required, in order that he mony tell my excellence ˆ ». The « desert and the 
wilderness » reigned before the calling of the nations, for the Word did not 
pass through them neither did the Holy Spirit give them drink, who (the word) 
made ready the new way of godliness and righteousness and caused abundant 
rivers to flow, to sow the Holy Spirit upon the earth. Just as He promised by 
his prophets to pour out his Spirit upon the face of the earth in the last days. 

90. But our calling is by the renewal of the spirit, not by the oldness of 
the letter (amend text « meroy », us, to « geroy », letter), as Jeremiah prophe- 
sied : « Behold the days shall come, says the Lord, and 1 will make ἃ con- 
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"ὡς μα μας ]ܙ "ܐܬ‎ à bnquu, quil ghnuu ἐμ υἷι }ܕܐܐ‎ . qh linpau né [μη [ἷι ܙܬܵܙܐܨܙ:ܢܐܐ‎ 


1 br bu εἷμα ܐܐܬ‎ αμ ghnqubl, uk "ܐ‎ gb ܝ ܐܐܐ" ܐܬ ܐܬ‎ 480: 
ܙܐ :ܙ ܘ‎ mul "Ραμα ἐν {{τιπ ܬܐܐ ܙ‎ πὶ πη ܐܐ ܙ ,"ܵܐ ̄ܐ" ,ܐ ):»܇‎ quephlu ti Ι 
:1 ἵπημι, μι. b ufpunu bnqu arbalj qhnuu . br Βηϊη ἵνπη μι Üunnuu br Unpuu μη μη βῖι 
[RS ®": ܐܐ‎ : LL ns biu ܐ ܐ ܘ‎ μη ἐἶι 6 4:7 bep br ܨ‎ 
]ܘܘܩ ,ܕܨܨܩܢܢܨܨܘ ܐܙ‎ Subfie :ܨܘ ܕܢܨ̈ܐ4 ܨܐ‎ ανδιήμρ βῆ, διινῖι ܬܐܨ‎ qhu, b ܬܘܨܘ ܐ:‎ ὅμις αὶ ܐܙ‎ 
ܨܐ‎ . qh ܝ‎ [!η bi ΓΙ ΟΣ ܨ‎ ἡ νηιμὴ bu ܙ« :ܐܟܐ‎ but ܐ‎ br ܚ‎ 1:: μι ΠΣ biu 
πὰς τας 

91. δι qb ἡ[μπιιιπἥ πε μι ܐܐܐ ܐܐܐ‎ Ι 4||6.μεἷιπιιεινηΐι {ππξπὶ τῆι ܙ :ܙܐ) ܐܪܙ ܢܐܙܙ:ܟ‎ Er dunu- 
CUP {πΠ|Ὲ [TE np ‫: ܚ‎ Baup uquubu uk. « 4: =] ÜunnuuS 
Paul. μιν πὰρ ܨܐ :ܐܬܘܨ‎ qraugbu, Enbgb Super μαμίωρβς bep, ke wep bou β ἀπε ρρῖν 
"με" Gubunfi, μι ΠΣ {πειμη ἰτιμ p μη η [ἧι ἡ [ες τεμἷμει, ἔτι. ἧς b "ܙ ܙܪܐ ܚܝ[‎ 
ܙ‎ qopu wpupfru ܝ .ܐܐܐ :ܐܙ‎ « ° : Path ;ܐ‎ πμενηπ νι 1 mn. fr 
ܐ‎ πὶ υἷι [πη LT Guru ἢ ἔτει αὶ [λιιππι δας ΠΤ νὴ ηἥξεη, Ι äbnh upprib Pupuukyh 
angl &. 2 ܨܚ‎ Pupuukyh E Pphuunnu . LT bpbebh. διαμηϊμεῖι ;ܐ‎ {π|: el 
ἥμιν τι ἢ. ܨܘ“ ܐܨܙ‎ abuubip ὅπερ, : ܬܗ ) ܐܐ‎ Κῆρ, :ܐ‎ SbGbubu be ἧς ܙܐ‎ qnpôu ܢܘܘ‎ 


bp : 


1. ,ܨܐܐ‎ LU. 31-34. — 2. Bu. ܗ‎ 7.8. 


venant of promise, with the house of Israel and with the house of Judah, which 
I vowed with their fathers in the day that 1 took them by the hand to lead 
them out of the land of Egypt; for they did not remain in my covenant and 
Ι was not attentive to them, says the Lord. And this shall be the covenant of 
promise that I will make with the house of Israel after those days, saith the 
Lord. 1 will put my law in their minds and write it in their hearts and will be 
their God and they shall be my people. And they shall not teach every one 
his fellow citizem and every one his brother, saying : « Know the Lord, for all 
shall know me from the least unto the greatest of them. For I will forgive and 
atone for the iniquity of their 81118 and their sin 1 will remember no more?» 

91. And that these promises must be inherited at the calling of the 
gentiles to whom the new covenant was revealed, Isaiah declares in this man- 
ner : « Thus says the God of Israel, In that day man shall hope in his Maker 


and his eyes shall look to the Holy One of Israel and he shall not hope in 


idol-temples nor in the work of his hands which his fingers have made? ». For 
in very evident fashion these things are said to those who forsake idols and 
trust in our Creator God, through the Holy One of Israel, and the Holy One of 
Israel is Christ. He has become visible to men and our eyes being directed to 
Him, see Him. We have no hope in idol-temples nor in the works of our hands. 


1. Jer., xxx1, 31-34. — 2, [s., xvir, 6-8. 
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92. δὲ ܐܨ‎ αὶ ὅβη Subnbpäbuy bp * ,ܐܨ ܬܨܢܐ‎ gb πρην δώμηπι, babe Πρημῆν 
ܕܘܬ ܬܘܗܘܢܐܐ‎ be guy ܘ‎ δεῖ, mg ψμμαιμιβιμεμε ἔν ܨܘ ܬܬܐ ܘܢܐܨܙ‎ mbbup, (buy fie 
Pub ܢ ܹܐ ܙ }ܐܬܐܬ )ܐܐܬ‎ ἔρρεε μη, nrp qhu né ܐ‎ μι, ܐ‎ npp qhu ΠΣ Supqublfii . 
auf Gus cul bi, gbh, npp πὶ ܣܚ :ܐ‎ ti 50009 

92. δι qb T1 }ܘܐ ܝ‎ uncpp 4:: :ܙ‎ πεῖ] E ,ܐ‎ (7 διμπημιμ υἷι 
Ι bn Nfutru uquuybu gélniqu. ® ܐܘܐ ܐ }ܘܐ 2 ܐ‎ bi, CT qnsh 
:ܐ‎ τι ufpbyluy }ܪ̄ܐ‎ : P ἐπίτηι πῇ, {πμπι ἢ ܐܨ‎ ΠΣ danndnip μή, ur lnsbu- 
gb pale )ܩܩܐ‎ εἹιημεΐηι πὶ pis Uuppt E μι. Ι Ent ;ܐܬܐܬ ܙ ܙ :ܨܐ /ܐ‎ ἶι, 
Ep ι ® ܐܐܐ ܐܐ‎ " pupulqu pupnegubby πμη[μι ܝܣ‎ » Le ܙܐ :}ܐܙ‎ pupk- 
4 ܝ‎ ufpunp ܚ‎ lt puy 1 Guru) p b ܙܐ :ܙ‎ Guen nbuubbh 
qÜunnuus, br apyhe bibi ΠΌΣΩΝ urunnniu ܝ‎ ἰτ! πὶ : Gr “μεεῖι quan 
Ι Abnh Gabhhbh dupquphf CuinnuuS “απ. « ܐܐ‎ πε bnqu ufpun CITE EL 4πη ܝ‎ 
ur b Louw., br / puy 1 Gulf quhpunb ܝ‎ ῖι / Supilin( Enqu be unit] 
ἵιπή μα ufr ul] dupibnkh . npuku ab l 4: :ܐ :1 :ܐܐ‎ pi ܐ‎ εἶ LT ἡ με πὶ μα ti 
auGbugbh be ܨܙܢܙܙܘܙܨܙܘ‎ ΕἾ, génuu. be ܬ ܐܘܐ‎ [νὰ  dogn/nepg, 66 bu bnby 6069" 
jÜurnnuu pis 


94. ܢܐ ܢܨ‎ &bnb bnp ܙ ‫ :ܨܘ ܙܐܐ܀ܩܙ[ܘ:ܐ:ܘܙܐ: ܬܬܰܘܘܐܽܬܕܘܨܐ‎ ° 467: 6: (bof be «8 βιιήι 


1. Bu. τὸ. 1. — 2. Nu. R. 84. U. 10. --- 8. ܙ : :ܐ‎ }7 . ? 9. — 4. 0¢@&/¡ d'U. 19-20. 


92. And that he must be manifested to us, when the Son of God became 
Son of man and be found by us whom before we had no knowledge of, in 
Isaiah the Word himself says : in this manner : « 1 was made manifest to those 
who sought not after me, 1 was found by those who asked not for me. 1 
said : Behold, I am here, to a race that hath not called upon my name ' ». 

93. And that this race must be a holy people is thus revealed by Hosea in 
the twelwe prophets : « I will call them my people which were not my people, 
and the one not beloved will be beloved. In that place where they were called 
not my people, they shall be called sons of the living God » *. The same also 
is said by John the Baptist « That God is able to raise up of these stones 
children to Abraham° ». For our hearts delivered from stony service, and 
drawn by faith, see God, and become children of Abraham who was justified 
by faith. And on account of this, God by the prophet Ezekiel says : « And 
I will give them another heart and ἃ new spirit will I give them and I will 
take away the stony heart out of their flesh and will give them another heart 
of flesh; that they may walk in my statutes and keep my ordinances and do 
them : and they shall be my people and 1 will be their God * ». 

94. Now by means of the new calling there comes the change of heart 


1. Is., zxv, 1. — 2. Hos., τι, 27. — 3. Matth., πὶ, 9. — 4. Ezek., χι, 19-20. 
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;ܐܐ ܐܐ br‏ ܝܝ ἢ Suppl,‏ ܝ depifinuques. br‏ ܚܝ ,)6 ܩܩ :ܙ 
duut‏ ܝ Paubh bnquu Sup bb br plug l OL‏ $ «& 05 :0:4 ܐܙ ;ܐ 
Ékbabob quuphgbuqut . pabqh ἧς ἔνε ιν pupbfuuru Urubu be‏ ܐ ܢܨܢܐܢܨܘܘܨܙܗ:ܨܘ: :ܘܘ mpeg be‏ 
ohepétel δίψης‏ »ܢܘܐܐܐ δίνη, some‏ ܨܐܨܗܨܕܬܘܨܨܘܢܘ Sbp‏ :ܐܸܬܵܐ φρίνγμπμιί Baba, eg‏ ܛ݁ܪܳ 
εἶπα}.‏ ܨ( μια μι‏ :ܐܐ »® . ;ܐܐܐ ܙ )"4 dagrupubfih, 1 ἴδια‏ ܡ gen is‏ 
qunauÿ fil dau δειΐν ἢ εἷι ΠΣ wun-‏ ܐܬܙ μι μη 2 πῃ Εἶμαι. DL‏ ܐܐܐ ܙ npns δίμωμ ». br‏ 
ܚ gb‏ ܝ np n$‏ ܫܚ δ κείν LT‏ :ܕ « ܡ publi npqhu‏ ܕܙܐ 
- ܐܐ ܐܵܙ ܐܙ ܙܐ ܐܙ ܘܝ be up‏ .?» ܝ Eh nee lun, nb} pu np ἐπ‏ 
Jupuli quephhul 0‏ 
[μων be quiiéu-‏ ܘܕܙ ܙ ܙ :ܘ :ܐܨ mob‏ ܐܗܨ ܙܐ ܨ« ܨ ܨܘ ܨܐ ܨܐܐ Ündubu‏ ܙܐ ܨܐܐ .95 
ܢ ' πὶ τ ρ ἡ{μι‏ :ܙ :ܙܐ ::: :ܐ Pnip‏ « ܬܙ ܐܐܐ :ܐܐ Lu dagnnepqh b dbns, br‏ 
br‏ ܙ £¿ τη πὶ [ἢ ηδίνη‏ :ܐ :| :::ܙܐ̄ bu‏ ܐ ,ܘ ܐܐ ܐ / qhu‏ 8 ܨ nnuuèu ἔτι.‏ 
get ÜunnuuS Prabi [τι ΠΣ‏ ܝ Dis , 7 jh‏ ܕܨ ܐ ܐܐܐ εἷι ἡ [ιιπ‏ 
qUunmén, qéupquphul uquft, Li‏ ܬܢܐ wunmudng.‏ ܬܪܐ ܐܬܘܗ Ε εν ἀμιριπεινε νι‏ 
br gb ph UÜuinniôn,‏ . ܝ Parque, {π| Ep lninp puluuluugeng,‏ 
pépnbbu, plunphfh.‏ ܢܬܘܙܘ ܘܘܨܢܙܙ ܐ ܨܐ ܙܨ»ܙܙ: ° [amobgbh, pag gPupapp que‏ ܢܘܢܐܙ ܙܛܙܙܙܙܛܙܙܙܙܙ 
Puquenp‏ ܐܨ ܙܙܨܙܬܘܨܐܨܙ ܙܐ ܨܐܢܘܘܙܬ̈ܘܘ ܙܐ« ܙ:ܨܙ ριινημμεῖν, be‏ ܘܗ ܘܨܘ ܬܙܘܘܨܙܙ܆ܙ ܐܙܨܐܢܙ :ܬܢܐܘ ܙܐ :: :ܨܘ με΄‏ 


1. 8:4. D. 14. — 2. Bu. 0h. 1. — 8. À. Opbhp. LR. 21. 


to the heathen through the Word of God who became flesh and tabernacle 
among men, as His disciple John says « The Word was made flesh and 
dwelt among us' ». Wherefor the Church is very fruitful in saved ones, for 
neither the intercessor Moses nor the messenger Elijah, but the Lord Himself 
gives us life, bestowing many children on the Church, the company of the 
first born, as Isaiah revealed saying : « Rejoice thou barren who hast not 
borne. » And the barren is the Church which in former times did not present 
children to God : « Lament and cry aloud thou who didst not travail, for 
more are the children of the desolate than of her that hath a husband? ». 
And the husband of the first congregation was the law. 

95. But Moses also says in the Second Law, that the heathem will be at 
the head and the disobedient people at the end. And again he say : « You 
made me jealous with one not a god and angered me with your idol and 
Ι will make you jealous with one not ἃ people and anger you with a silly 
nation ° ». For they forsook the God existing and worshipped gods that were 
not, and they killed the prophets of God and prophecied by Baal who was 
the idol of the Canaanites. And dishonoring the existing the Son of God, they 
rejected Him and chose the robber Barabbas, who had been caught in 
murder. They denied the Eternal King but confessed the temporal Caesar as 


1, John, 1, 14. — 2, Is., Liv, 1. — 3. Deut., xxxu, 21. 
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ἢ‏ ܐܐܐܝ ܘ npp‏ ܬܢܐ δ μεν μεν φ δ θεωϊνινενεινεῖν,‏ ܙܘܬܘܗܩܘܙܢܐܐ εις μῖν . ςιινξίνημινε.‏ ܗܬܩ ܬܐ ܨܬ :ܐ 
ημιπ|ήι qbls E Uunnuud, γἴιπμς ει qbip dunuh-‏ ܝ ἔλμιππι πὶ ἐπι.‏ ܠ 
ܐܨ ܬ ܐ ܙܐ ܨ hop‏ ܘܙܘ ܨܐܐ ἐμεϊιωινηῖν be‏ ܨܘ ܐܕ̈ܘܙ Δικαῖν aqup UnsSub‏ ܙܐ ` gba : Up‏ 
,ܐܐܐ 2 8( qéueunnh, né [πε απ ἣρ‏ 4 ܨܐܐ ܚܣ ἔλμιππι πὶ‏ 4 
M LE αδιεραμίμημ‏ 1 
ܝܚ qÜunniuud l ELEC‏ ܐ¡ Tuu εἶ Gucunnn( ncuwbhip‏ 1 ܐ ἧι‏ ܬ Cunniôn, br b‏ 
E blu Sbquug, δ‏ ܘܕܨܢܘܘܗܙܢܨܢ μὲς μἷν‏ ܨ« ܡܘܙ Pal‏ : ܙܐ ܬܬܢܘܙܨܘ be g$bpéuunph bpphe‏ 
éur :‏ }ܙ Sbpäuenpl 3 ns no ἡ μάτι‏ ܐܐܐ 

96. ܐܘܐ‎ nan be ns uuphhp ,ܕܨ ܕܐܐ :)ܙ :)ܙ :ܙܕ ܐ :ܨܘ‎ uGunwubl ph :ܬ‎ 
gba but :ܗܢ ܨܢܘܙܢܨܙ ܨܢ"‎ βμιιῦμ be ܘ ܕܐܕܙܘܬܵܢܙܙܐ : ܘܕܠܙܢܢܙܢܐܐܗܩܙܨܢܐܨܐܕܕܙܘܘܨ܇‎ bu ܐܕܘܙܘ“‎ 
ܬܢܘ‎ μΕἾιρῖν 56 ghuughe ms, :ܐܐܐ ܕܘ ܐܙ )× 8 :ܐܐ ܕܐܨ ܬ ܕܘ :ܨܘ‎ Un ܐܙܘܙ‎ . 
be ἧς ܙܪܐܨܘܬܙܙܘܨܢܙܢ܀‎  ܩܘܨܰܬܙܙܠܕ‎ op ἡμιν δ εῆνμιν ἶν :ܐܘ ܨܐܘܕܙ ܡܨ‎ be |; ܐ :ܬܨܢܐ 8 :}ܙ ܐ‎ 6 puy 
bpupé. ἧς ܨܙܢ ܐܬܘܨ‎ μεν wqupulh ܨܘ ܬܨܢܐ‎ ° pres be ἱμιν Κη εἶν be ܐܐ‎ fon ` ,ܨܐ"‎ 
ܐ«‎ τ με, ἡμρἠβιμειβίνιῖι, φμιδριιρπημιῃ 
LL; ἰὼ : GE. 42 bi ܚ :ܐ‎ br ani hofuulnul, wind ܨܚ‎ Π|: ܣܝ‎ 
ܕܨܨܐ‎ Sup ܐܢ ܙܬܵܕܐ‎ y qusbibuph Sbpäueopu Super, be ܐܢܙܙܙܙ:‎ wqunphh Le × 
ܣܚ :ܐܤ‎ Ι {μ|ς 6 μἴημπι βθ [μεἶι .̄ܐ 5 :ܨܐ :ܐ‎ ns muuubnpuu :)ܐܐܟ ܐܐܐ ܐܙ‎ 


their king, therefore God was pleased to bestow His inheritance on the 51}}ν 
nations, who did not belong to the city of Lord and did not know what 
God was. Since by this calling, life was given and God again established 
in us the faith of Abraham, we ought not to turn back, 1.6. 1 say, to the 
first giveng law. For we received the Lord of the law the Son of God, and by 
means of faith in Him we learn to love God with our whole heart and our 
neighbor as ourselves. But the love of God is excludes all sin and love 
of our neighbor works no ill to our neighbor. 

96. Therefore the law is not necessary to us as a school-master. Behold 
we speak with the Father and we approach and stand face to face with Him, 
becoming children in evil and becoming strong in all righteousness and 
godliness. For the laws no longer say : « Do not commit adultery » to 
him to whom lust for a strange woman is never present, and « Do not 
murder » to him who has put away from himself all wrath and enmity, and 
« Do not covet thy neighbor's field or ox or ass » to those who have no oure 
at all for worldly things, but only gather together heavenly fruit. « Nor an 
eye for an eye nor a tooth for a tooth » to him who counts no man his 
enemy, but every one his neighbor, and therefore he would not even stretch 
out his hand to take vengeance. Nor will tithes be claimed from him whose 
whole property is consecrated to God and who forsaking father and mother 
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qu ἡ [εἶμαι ἶι ܠ‎ ler F :ܙ :ܙܐ‎ Üuinnidn, μι ܐ‎ qourh br gun 
br qugqunnéili eu ܐܙ‎ br CELL ταν ἔτει! Puf UÜuinniôn) ° br né φμεμ δεῖν bah 
Sp ܘܨ ܙܘ‎ φιιϊημνυνίμειῆν quuuph Huy, ܕܨܘ‎ φμιῖμινε μια πη! pupuQuuqust (bp, ܬܨܢܐ ܢܘ‎ 
E :ܐ‎ mudup il Üuinnidn, np 8 ἥν 11 ;( }ܐܐ‎ uujuu upon duils ܐ‎ 
ܐܐܐ :ܐ :)ܨ 2 ܐܬܩܙ !ܐ‎ dune ܐ ܬ :8 ܐܐ ܨܐ '¡ ܐ : ܚܝ‎ Στ Path πηπρῆπι β εἶ, 
wub, |: br né 484, br qlunn dpi ܬܐܐܐ ܐܙ ܐܬܙ )ܬܩܐ‎ ρει ηπη ϑιμί πηι « ' ܀‎ Pul, 
wbunphé, ܕܨܘ‎ gbüncgne ܬܢܐ‎ npf, ܙܐ ܨܘ‎ qh EE ܢܐ ܕܬ ܬܘܨ ;ܨܪ :ܬܨ‎ np Saunmgubhgl 
ܬܢܐܕ ܨܢܨܙܐ ` ܙܐܘܙܙܙܐ̈‎ up boabih >. Pay wébut, ܨܘ‎ ἱμωημημεινῃ!ς, quimt Shunk, 
;)ܨܐ ܐܙ‎ ἃ δι :ܵܐ ܐܙ‎ ἧι 4: ܐ“‎ ΠΣ E :ܙܐ ܬܙ‎ ἢ ἵεμρπι ]ܐܪܐ‎ np wub 
Swpybh > *, ܐܩ« :1 ܐ‎ 66), np E Spuneu Pphuunnu Π μη ἢν ܝ ,)6 ܙ :ܙ‎ br 
ημιρῖν ܬܘܐ ܪܘܙ ܙ :ܬܟ‎ be que supp be ܙ::ܨ:ܙܙܙ ܐܨ :ܙ :ܐܙ«‎ ἡ pull Ubpqnpén pute : 

97. *P bat fhpadneduh ܐܬܙܘ‎ Gpumeuh )ܢܘܩ :ܐ‎ fuusbykn un. ni 
CUITE TOUT | Dpqunnuls, ܝ‎ quan fr ܚ‎ ἐπι. nip np br Losbugk upon 
qu ܙܐܬ :ܨ ܙܨܬܨܘܙܙܩܢܙܩ:ܟ ܙ‎ be ܢܘܢܐ«‎ opus ܙܐ :)ܐܨ‎ Sun be ܙܐ ܨ ܙܬ ܢܐܐܘ ܨܘ‎ 
ἤχων, ܘ ܢܘܬܪ ܪܘܬܢܨܢܘܙܘܨܐ‎ arab, ܬܙ ܗܘܢܘ ܕܨܘܘܨܨܘܐܐ ܢܨ‎ ἐμωρημεῖν qu ε Mon ἀψφρίμοις 
Rp péritel, ܕܨܠ: 466« ܛ ܕܨ ܨ«ܨ:ܙ«ܙ ܙ¿‎ ηἴλυιηπι δι ܗܨ :ܐ ܐܬܘܨ ܙܘ ܐܢܐܬ ܙ‎ web 
ܕܐܨ ܙܬܬܐ ܙܐܵܙܙ:‎ 4 but κατ πὶ ες [ἶι ܚܚ‎ br .ܳܝ‎ βπη!πηπη {ἐμ πη, 


1. Nu. $. 6. — 2. Bu. 3:4. 8. — 8. Emfky. RQ. 88. — 4. ܗ7‎ 4. À. 12. 


and his whole race, follows the Word of God. And there will be no command 
to remain idle one day of reste to him who is always a Sabbath keeper, who 
is in the temple of God which is the human body, rendering service to God 
and at all times working righteousness. He says, « for 1 will have mercy and 
not sacrifice and knowledge God more than burnt offerings ‘ » . But on evil doer 
is the one who sacrifices a « calf to me as if he killed a dog,and he who bring- 
sifine flour as the blood of swine* ». « Whoever shall call on the name ofthe 
Lord shall be saved* ». « But theres the name of no other Lord given under 
heaven, whereby man can be saved“ », but that of God that is Jesus Christ, 
the Son of God, whom the demons and evil spirits and all rebellious 
forces likewise obey. 

97. He upon whom is called the name of Jesus Christ who was crucified 
under Pontius Pilate, is separated from men, and He 15 near and face to 
face to any believer in Him, wherever he calls upon Him and fulfills his will, 
and He fulfils the desires of him who with a pure heart calls upon Him. 
So receiving salvation we are always thankful to God who saved us by His 
unsearchable and inscrutable wisdom and who preached salvation from 
heaven which is the visible coming of our Lord, that is, His behaviour as 
man, which we of ourselves could not attain unto, for that which is impos- 


1. Hos., vi, 6. — 2. Is., Lxvi, 3. — 3, Joel, τι, 32. — 4. Acts, τν, 12. 
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:ܨܘ‎ E bp qumeunt Shut bang ܐ ܐܪܬܰܐ¡‎ διωμη ܢܐ‎ purupuupm fut Gnpu, 
qe bg Sbgn unbn ܬܘ‎ ἱμωρίξιωρ . pubgk wbfwpph on Supqful up En 
Cuinnedn : duuh uqunplh br Gpbôfru quququ .ܙ ܣܝ‎ «11° 2 {μη μῖι br ܐ"‎ 
ܐܐ ܐܵܨ‎ μι. 818 2 ܐܐ(‎ πη. :ܘ‎ Eu ܣܝ )ܐ(‎ 2 lu br ܚܝ‎ lu 
ܕܕܐ ܛܘ . ܨܘܬܨܐ»܀ ܐܢܬܐ‎ op ܙܐ ܕܘܐ‎ ηδιιήμινιμιμς bnp, ܬܐ‎ ἧς, np pl Sfar ̄ܙ‎ qouhah 
ܙܢܙܨܘܢܐ̈‎ + Uy :ܐܗ ܙܐܕ ܕܨܘ‎ quil Sulnusk qu ܐܢܘܢܨ:6ܐ ܕܠܘܢܩܙܬܐܬܘܩܘܙܙܩܐܙܐ‎ . np ܐܨܘ‎ 
abrhbr que funbruutr dudulnul, 03 )ܐ ܙ :ܙܐ ܝ‎ ¿}' ¡1 np ܐܐܐ ܐܙ‎ 
qe be ܨܐܘܘܐܛܘܐܐ , :ܨ‎ ἡἶμιν be preu du ܬܙܐܨܪܝܐܨܐܘܕ̈ܐ‎ . be 6§ܙ »ܙ ܘܐ 66:88 ܕܨܨܙܬܩܙܙܙ:‎ 
[ιρνειήνῃ ܢܘܛܢܙܘܢܨܬ ܬܢܐ‎ Κη Εἶι : ܕܕܢܢܙܢܐ ܨܘܠܐ‎ nas, ἔτι. aug ° ܐܙ :ܙ ܘܙܘ‎ ἐμ. . διμή κῃ ܘܐ‎ m pufun- 
ܙܐܬ ܐ‎ np pu ghnuuu : Un Ε Cunnuud bp, ἧς φιμἧ μι μίση )ܐܙ‎ UT 77 
ܢܐܨܢܢܙܬܬܐܘܙܢܙܨܙ ܢܘܪܐ‎ ιινϊιιινει μην, ܠܬܘܟ‎ be ܩܘܐ‎ ἡἵμω θιωίμοιίμει, Sununh μέραις, ܘܐ‎ 
ܐ ܐܬ ܢܐ ܐܨܨ :ܙܐܘ ܢܢܨܙܙܢܨܢܙܐܐ‎ à θέαν ܨܐ ܨܗܢܙܨܙ܀‎ php ܬܪܐ ܢܘܨܘܪܐ܀ܐܕܨܢ̈ܐ‎ pig ܘܐ«‎ 
; η και. . qu are Spurl Üunniôn ἐπι. ܐܐ¡ ܐܐܐ ܙ‎ np Et qui funbuils . ܝ‎ 
81 ncbhi gl " μεμῖνι, bul npp Pont ܝܝ‎ bn fr »!': Pul, Guljnip bi / 
)ܩܘܐ ܬܐ ܨܙ :ܨܐܐ‎ wub, :ܨܘ‎ bun ghost fit ܙܐ‎ Ζμιι μα. ἡἱ μδνμιηιν Sbpng, ܢܐ‎ {δεν 
ܨܘܨ̱ܬ ܘܩ‎ Hong ,ܕܐܨ ܗܨ ܨܪܐܐ‎ np ܕܕܐ :ܗܐ‎ b Ἰηδιωῖι, pdus μεμήμ|ν :ܐܨ‎ μὲ. ܨ‎ 
δι μη! υἷι ¿66 . 1 TE qua) ἡξεη ܨ ܩܩܐ‎ Ζμωι μἷι rh unbénau βἷι 
ܐܙ ܘܐ ܕܨܘ ܬܘ: :ܢܐܐ‎ ἡδιωρηἷν pur Yépuupubh be 4:8676 ::& Uuunm ὅτε : 


1. Pupnip . 4. 29—"R,. 1. 


sible to man is possible to God. For this reason Jeremiah says of Him : 
» Who ascended to heaven and brought him down from the clouds ? 
Who passed over to the other side of the sea, found him and will cry him, 
who si of choice gold? There is none who found his way nor discovered his 
path. But he who knows all things, understands him by his wisdom, 
who formed the earth in eternal time, who fills it with fat tened cattle who 
sends light and it is moving. He called it and it hearkened to him with 
fear. And the stars rise in their watches and rejoice. He called them and 
they 8810 : « Here we are ». They rise with gladness for Him who created 
them. This is our God. No other can be compared with Him. He found 
every way with skill and showed it to his servant Jacob and his beloved 
Israel. After this He appeared on earth and walked about with men. This 
is the book of God’s commands and law which are eternal. 11 who keep it are 
in life. Those who abandonit will 016 ' «, But by Jacob and Israel is meant 
the Sonnus of God who received from the Father the dominion of our life and 
after receiving it he brought it to us who were far from him, whenhe appeared 
one arth and went about among men, joining and uniting the Spirit of God with 
the creature of God, that man might be in the image and likeness of God. 


4. Baruch, 111, 29 - ιν, 1. 
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98. Lu E bp ܥܢܐ ܕܢܐܢܬܚܢ̈ܐܐ܀ܙܘܢܙ ܨܠܐ ܢܪܐܘ ܘܢܨܘܘܢܼܨ‎ μι ܐܢ̄ܐ ܐܙ« ܕܐ‎ 
Shpng ܕܙܨܘܢܢܨܘܢܢܙܬܢܘܬ ܬ ܢܢܐ ܬܢܐ‎ ἐμηἥμινη, que quunilgft Gupquphel be “ܐܙܘܟ‎ 
Pppaunne, Le ܢܐܕܨܨܢܘܢܐܨܢܘܘܙܢܘ‎ μοι μη μη ܬܐ ܬܪܐ‎ nl ܢܐ‎ μη! »ܪܙܘ ܙ«‎ phâbnb 6 ܨܬ‎ 
ܝ‎ : Onp uqjuprin E au bre (ls μιππιηπι [θ περ μας} unnn ÿ lus p CT gun 
)ܩ‎ 11: 6 ἡπμὸπιρ puphup br ܐܬܬ‎ 1.7 Ÿ “μα 111 pupnegh : à 

99. Gnpdu ΠΣ 1 δ Lup Lu 40p πὶ :ܨܐܐ :ܨܐ‎ np; pub qupuprq 44 
npuku ܨܐܐ ܐܬܙ ܐܬܬ( ܬܙ‎ ph :}ܟ . ܐܵܢ ܙ¡ :ܨܐ‎ 11: ul πε εἶ, EL πὶ Ε ܐ‎ {πινηπρ δ ῖι. 
μὲ Gap pephutg qbe pds put :ܨ :ܐܨ‎ ῥεῖν ἡδίνη υἱηινηδιωῆμηι, ὅδ ܢܐܐ‎ pute ηδγδωρ- 
nm ܙܐ‎ it ἱμειρ :ܬܪܐ‎ qhhphubu ܨܐ ܙܘܙܨܙ ܙ‎ : ,¶: μι ܬܙ ܐܬܐ‎ μιμμηρ mépuphoune He 44") 


1097 :ܐ : :ܐ‎ |; 5 : Gr ΠΡ ܐ‎ GLS EE SL :ܨ ܐ/4‎ πὰ )!::: + ὃ πὶ, μι. 
ܙܐ :ܘܝܐ ܙ ܬܘܨ‎ ἡϑδιινρ ἔπνει &ܢܐ݇: ܐ|‎ Lopu wbupabt, ܢܢܐ« ܢܐܕܨܨܢܙَܕܨܢܙܗ« ܕܨܘ ܨ‎ ἦν με 
Supquphph :ܬܐܨ ܬܨ ܘܨܢܙܙܙ ܢܘܩܢ‎ “{μριιη μι lit μϑήνοψ ει, ܨܐ ܨ“ ܙܨܘܙܐܙ‎ lun, ܕܘ‫¡«‎ 
ܢܐ‎ Δινηΐν qreglaupluugg ܢܐܛ ܘܬܩ ܨ‎ + Ge ܕܨ ܐܨܨ‎ ἐκ pig Phpusueannut ܐܨܨ ܨ ܢܢܘܐ‎ 
ܬܐܨ ܨܘܘܨܘܙܨ ܨܐ ܬܐܐ : ܕܨ )ܙ ܐ«‎ dog ܨܘܢܨܢܨܐܐ‎ πξ ρανεῖ ܢܐ‎ σα ܙܐ‎ pag pibim (hpbulg 
brest qéupquphuqut, )ܩܢܘ‎ διωρηΐν nou ܐܢܘܨܘ ܗܘܢ‎ qhhubul ܨܘܘܩܙܙܙܬ)‎ . be 
ܬܢܐ : ܙܕܨܘܢܐ̈‎ εἰμεν νει, μινενεινῃ μιν! μι . « ܨܘܢ܀‎ knbgbt, ,ܐ«‎ beobe ܬܨ‎ δὶ νβ wbpbufduf 


98. Thisis the beloved preaching of the truth and this is the plan 
of our salvation and the way of life which the prophets foretold and Christ 
established and the Apostles delivered to us and the Church gives to its 
children in all the world: which it is necessary to keep with great care 
being of sound mind and well pleasing to God, with good works and a sound 
character. 

99. One must not think there is another God the Father than our Creator, 


+, asthe heretics think. The existing God they despise and they make an idol 


of that which is not and they create for themselves ἃ father higher than our 
Creator, and so they think that they have found something greater than the 
truth. They all are ungodly and blasphemers of their Creater and Father, as 
we showed in our book « A Refutation and Subversion of knowledge falsely 
so called ». And others again reject the coming of the Son of God and the 
dispensation of his Incarnation, which the Apostles delivered and the pro- 
phets foretold that by it mankind might find renovation, as we have briefly 
shown you. And such ones must be counted weak in the faith. And others 
do not acknowledge the gifts of the Holy Spirit and cast from themselves 
the prophetic grace by which man is watered and bears fruit in life to God. 
Aud these are they of whom Isaiah speaks : «For they shall be like aterebinth 
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[TA ter PRES ep Jr HR :ܙܐ ܬܘ‎ » 5 bi }ܐܬ ;/ )ܐܬܐ ܐ ܐܙ‎ 1: (9 bb )ܐܙ‎ 1 πὶ ρ ܩܘ ܙܘܩܙܢܐܐ‎ 


Ernie‏ ܐ 

100. Up ܬ ܐܐܐ ܐ‎ plu ἡπε μὲ :ܐ :"ܐܙ ܝܚ ܐܬ‎ 7 tt 0069 {πε τι] CT (LE ps 
ܐ‎ δρδιωμιηπι ܐܙܘܘܨܐ ܢܬܘܕ ܢܐ ܐܬܳܐ‎ ἡ δίμιμν, watt, {μιν ἡ Πρ}, vs ܐܨ ,ܐܬ ܨܐ‎ 
ܢܘܢܐ ܬܝܪ ܐܢܙ ܗܙ‎ διωρ ܬܘܕܨܘܬܘܐܬ‎ βιιωυϊάν ܐܐ ݂ܘܬ݂ܳ ܟ ܘܨ “ܘܢܩ ܩܘܕܨܘ‎ ns unbmb, wyubhph 
ܒ‎ qéupquphne [fut alu pb : $ )ܐ(‎ α ܐܙ‎ ἡ [ἶι τη πὶ ἧι ἥβη ηηπι} ει LE LE 
ܕܝܐ‎ be dufusky ܘ‎ Grau μωμπιη, gb Bb wpauphe QuSbép Guên, 1büby ἴλωμνπι δας bu 
an . ܨܐ :ܙܟ &ܨܹܐܬܰܘ ܙܐܬ ܐ‎ hphnfbut : 

: | 1¡ ܐ ;ܐܐܐ ܙܐ ܐܐܬ ` ܐܐܐ 

Φιιπρ :ܐܐܐ‎ μμ Eppopqn but 6: )ܐ‎ 11: δ πὶ but ܨ‎ μι. .ܣ(‎ 
be με δεῖνι μεΐνιι ὃ {7 πὶ ρρ. ܕܙܘ‎ 8 ` ψμινι 6: 6:8: wSEt : 

une Suphu br abrbgu 6 :}ܐܐ ܙ‎ 1: [ἢ παι π υἷι ܨ‎ θη ςιυϊήνκι, UNS 
gun 4": dép ܘܨ :ܗܘ‎ ppt, bobuphe ܐ‎ δερ , ἔπι. ἡμοιωπιυαμηωι gpnqu : 


1. Bu. ἃ. 30. 


whose leaf fadeth and as ἃ garden which has no water ‘ » and such are of no 
use to God, for they can bear no fruit. 

100. But error concerning the three headings of our seal (baptism) leads 
many astray from the truth, for either they despise the Father or reject the 
Son and speak against the’ dispensation of his Incarnation, or they do not 
receive the Holy Spirit, that is, they despise prophecies. And we must be 
wary of all such and avoid their character, if we truly wish to be well 
pleasing to God and to obtain salvation from Him. 


IRENAEUS’ PROOF OF THE APOSTOLIC PREACHING 


Praise to the All-Holy Trinity and one Godhead, the Father, Son and 
All-Provident Holy Spirit forever. Amen. 

Remember in one Lord the God-strengthened and thrice blessed Arch- 
bishop Der Hohannes, the owner of this book, the brother of the holy king : 
and the humble scribe. 


4. [s., 1, 30. 
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ει αι 6 4: wnuphpny, bujpuknunuf ἽἼ.πρηπῖη! Puybjhwugeng :‏ :ܨ 

ἐμ ܕܨܢܬܰܢܘܢܨܙܗܙ: ܬܢܐ ܕܨ ܐ:ܨܘܢܨܘܙܨܙܙܐܙ ܬܪܐ ܢܝܐܢ‎ pupratghl déphunne ἡδίω ἦν ܬܘܨ ܐ‎ 
μι, LT gsupeuphu fr [μμις {ἧι EL ἡψαπι ἡ τε Le l ἧι ἔπ! πη, EL (1 JEprugbuy, 
0" :ܐ ܐܐܐ ܐܙ ܐܐ :}ܙ‎ EL QPuquinp que fanluiu : $ qb 1111] (0 :)ܙ ܐܐ ܐ :ܐ‎ {λμιππὶ 6]: 
pub, np ܐܢܘܢ‎ μιηηρημεν νι, :ܐܨܨ‎ δὲν μη ܨ )ܢܐܛ‎ E αι διήμωμιμ, αἱωξηδβεῖ 
ܙܐ , ܬܨܙܙ ܬܨܢܐ ܘܐܨܢܢܙܬ ܐܙܘܙ ܘܐܢܐܨܢܘܙܬܬܐ ܘܙ `)ܘܙܨܙܙܨܘܙܙܠܐ‎ Suuugtunut Gugpunuylun, ܢܐܩܢܕܐܐܨܘ)‎ ορ εἶν, ܐ‎ 
ܐ‎ 4:1 pruGuiluuquulan, b ᾿θιμέμιιι πρεῖι 0: ܡ‎ Ι' Supquphut 
Supqupt, ܬܘܨܐܗ܀ܘ:ܨܐ:ܨ& ܙ‎ Spbonwl, :ܐ‎ Sup δωμη, ܙ‎ 46: Mogk εἰδωιοπι μιδπι δι 
Üunnumd, ܐܠ : 0 ܐܐ‎ μή! E, uw, np ἵμιιι πε τιμή, qÜppuqui )ܐ ܐ ܐܙ‎ 
guy, pin {εινφωνίμινι, ܕܢܘܢܨܕܢܐܨܢܙܘܘܨܐ‎ pie ܘܙܢ ܨܢܢܢܢܨܢܬܢܐܨܐ܀܀ ܢܙ ܨܙܘܢܢܨ ܐܗܨܐ‎ pire Bnubuu, 
Judunbqu, ܚ‎ Unifubul ܐ ܙ :1 :}ܘ 2:11 . ܸܐ ;ܐܨ ܐܬܐܐܐ :ܐ ܐ ܐܙ‎ Sbuncur 
JhSuuunnebug. . | anff pate {6 ܨܐܐܐ ܨܬ ܐܘܙܖ̈ܐ: ܨ ܢܨܙ :ܙ ܐ‎ pupegbe. Lhneuf dup- 
ago, ܐܙܕ̈ܐَܐܨ :ܐܐܐ ܢܐ‎ δίμνωμ, ܙܐ‎ φαινινινῃΐν, bug, ܕܛܙܙܙܢܐ :ܨܬ ܙܘ«ܙܙ:: ܙ ܐ ܨܙܘܘܨܐ«ܙܗ ܨ :4 ܙܐ‎ 
:ܐ‎ δπηρι ηἶν μιρίριημινηίνιω . ܕܨܙܙܙܪܐܬܕܨܨܐܐ: ܐܘܘܘܬܙ«ܙܨ» 0 ܢܐ ,ܨܘܙܙܐܨܘܘܨܐ :ܨ ܙ ܙ¿}:«0‎ ququunt 


1. D'après un manuscrit du monastère de Saint-Étienne, de Darashambi. Cf. supra, 
PP: 4-5. — 2, Lire ܬ¡ :ܐܐ :ܙ‎ πὴ ::: ."ܬ ܙ::: ܐ¡ :ܨ‎ 


1. FRAGMENT. 


Du bienheureux Irénée, imitateur des apôtres, évêque de Lugdunum 
(Lyon) des Gaules. 

*La 101, les prophètes et les évangiles ont prêché le Christ, né 
de la Vierge, qui a souflert sur la croix, qui est ressuscité des morts, qui 
est monté aux cieux, glorifié et roi dans les siècles des siècles. Il est la 
véritable pensée, le verbe de Dieu, qu'ils ont annoncé, né dès les temps les 
plus reculés, qui a participé à la formation de toutes choses, qui a créé 
l’homme, qui se fit tout en tout : patriarche parmi les patriarches, loi dans 
les lois, pontife parmi les prêtres, souverain suprême parmi les rois, pro- 
phète parmi les prophètes, ange parmi les anges, homme parmi les hom- 
mes, Fils du Père, Dieu en Dieu, roi dans les siècles des siècles. C’est 
bien lui-même qui gouverna l’arche, guida Abraham, se lia à Isaac, vécut à 
l'étranger avec Jacob, fut vendu avec Joseph, eut le commandement avec 
Moïse, dicta les lois au peuple, fit avec Josué le partage des terres aux tribus, 
chanta avec David, révéla ses souffrances aux prophètes, prit chair dans la 
Vierge, naquit à Bethléem, fut visité par les bergers, glorifié par les anges, 
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be Sp qobu. qunupbuqut Guuuphug, quppunffiit pupnalaut, lune‏ ܨܢܙܬܬ ܨܐ 
ܐܐܐ τ! πι, qébnbuqu gupnequbbnl . μ‏ ܐ ܐܐ ܐ( ܓ ;ܐܧ :}ܐܙ ἩΒΠΡΠΙΝΗ‏ ;4 
:)4:6 :ܘܨ ܐ be‏ ,ܐܬܡ ܙܐܬ ܨ ܙܐܐ:& ܘܐ ,ܙ ܬܨܙܙܢܗ:ܙܘ: :ܟܙ ]ܐܨ ̱ܗܨܙܘܐ ܙܐ ܕܨܙܙܘ̈ܐܬܐܨ ܐ θῖν‏ 
ἢ‏ ,ܨܘ ܢܨ ܙܢܢܘܨܙ :ܐܢ ܘܟܙ wnugh μη‏ ܕܨܢܘܘܢܐܵܢܙ (ܢܙܬܙܘܙܢ “bé pépnblaug, wnuph δίηρπι{η μι‏ 
6 
uunau-‏ :866 ܙ ܬܐ ܨܘܘܙܐܙܬ {ΒΡ νων ξιινδριωι γίνει, μωρ δ!ς Lop‏ ܘܐ ,ܨܘܙܐ܀ܐܕܨܐ wnwphngh‏ 
be‏ ܨܪ [μιμινε αρ δι‏ ܬܘܬܢܨܙ«ܘܬܙ) Unpmubqng,‏ ܐ :ܐܐ ܩ ܐܙ E pupm βμεῖν Satin,‏ ܕܐܐ cnpbu à‏ 
1 ` 
Sphanuluy . Un‏ ܙ« ܨ« be‏ ܨ :)ܗܨܕ ܨܙܙܨܐܘܘܙܙܬ̈ܘܢܙܙ ܨܐ be plu δἰ μη βῆ.‏ 
SE :‏ ܐ ܘܨ ܐܨ 11 


2° FRAGMENT. 


Bpubbpnyh Gphbipnup, Slanbenqh ܙ ;ܕܐܐܐ ܐܐܬ‎ bupulnunuf ܣܝ‎ Pubjhuwgeng ‫: 
/: ;ܨ‎ &: 7, Εἶνπι βεἷι ܐܩܙ !ܐ‎ 4) bi dep 4:46: ܐ 2 ܝ‎ πη ܨ‎ 
0 ܐ !ܐ ܐܟ ܳܝ 1 ܬ‎ 1, [db bngru ΠῚ 
Ep ܐܐܐ‎ by 2 ΤΙ εαιιπ ται br wbbphen(f 2) nsbls 05730 )ܐܙ‎ . LIEU} 6: [TR 


12 Lire Φιμ μη πὴ Chubybugeny. — 14 Lire bis Cp. 


adoré des mages: fut reçu par Jean, et baptisé dans le Jourdain, tenté dans 
le désert et reconnu comme Seigneur; c’est lui qui rassembla les apôtres, 
prêcha le royaume des cieux, guérit les estropiés, accorda la guérison aux 
lépreux, la lumière aux aveugles, ressuscita les morts, apparut dans le temple, 
fut méconnu par le peuple, trahi par les Juifs, saisi par les pontifes, conduit 
devant Hérode, jugé devant Pilate, cloué ˆ en sa chair, attaché à l'arbre de la 
croix, enterré sous terre, ressuscité des morts; c’est lui qui apparut aux apô- 
tres, monta au ciel, s’assit à la droite du Père et en fut glorifié. C’est lui qui est 
la résurrection des morts, le salut des âmes perdues, le foyer de lumière pour 
ceux qui sont dans les ténèbres, le moyen de salut pour ceux qui sont nés hors 
de la voie, le guide des égarés, le refuge des affligés, le pasteur de ceux qui 
sont appelés à la vie, et le fiancé de l’Église; c'est lui qui est l'objet de la con- 
templation des Chérubins, qui est le chef de la milice des anges, Dieu de 
Dieu, Fils du Père, Jésus-Christ, roi dans les siècles des siècles. Amen. 


2 FRAGMENT (cf. supra, ch. 31, p. 31). 


Du bienheureux Irénée, imitateur des apôtres, évèque de Lyon des Gaules, 
Donc il unit la nature divine et la nature humaine, car 1] nous serait im- 
possible autrement de participer à l'immortalité, s'il n’était pas venu chez 


nous; car étant lui invisible et ne tombant pas sous les sens, il ne pouvait 
PATR, OR. — T. XII, — F. ὃ. 19 
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obuubbh, ἢ} pen CD LA TT Suufrl ܳܝ ܣܚ‎ ΠΕ ΠΕΡ )ܐܐ ܐܐ‎ 
:]ܬ :: :ܐ‎ : 
3° FRAGMENT 

β ὅπη, ἡπιμμη πὶ [θ εἶν, ܐܬܐܐ ); ܨ‎ ἢ (1 ܐ‎ Put £ 1 
ܝ‎ 6 6 proies ܝܝ‎ ἐπι. ܣ‎ bnpuu uuk. θημπι ὃ ܬ‎ 4} - 
| ܝܝ ;}ܐܐ : 1077 / ܐ‎ ἡβηημι βμιἷϊι :ܐܵܝ : ܚ‎ LE 5 mil / Guuupu- 
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être 4 811011116 utilité, c’est pourquoi il se fit visible afin que nous puissions de 
toutes manières avoir participation à l’incorruptibilité. 


3° FRAGMENT. 


Du méme. — Comme 11 ne peut y avoir du sang que dans les veines et 
dans la chair et dans la substance de l’homme, le Verbe de Dieu fut homme 


°. en toute vérité; * il nous a sauvés par son sang, ainsi que le dit son apôtre : 


Dans lequel nous trouvons la rédemption par son sang et la rémission des péchés". 
Car c’est par là que faisant union et communion entre Dieu et l’homme, par 
son immense amour pour la créature, il prit naissance de la Vierge, et ainsi 
il unit l’homme avec Dieu. Car s’il n'était pas un homme celui qui a remporté 
la victoire contre l'ennemi, l'ennemi n'aurait pas été vraiment vaincu; et si 
Dieu n'avait accordé la victoire, nous ne l’aurions pas eue effectivement ; et si 
l'homme n'avait pas été uni avec Dieu, il n'aurait pu avoir participation à 
l'incorruptibilité. 

Quant à ceux qui disent : 11 était homme, et qui peut le connaître? ? Le pro- 
phète s'approcha d’une femme, elle mit au monde un fils qu'elle appela l'Admirable, 
le Conseiller, Dieu fort* ; et il éleva de nouveau l’homme à l'égalité d'union avec 
Dieu, pour que par cette égalité nous eussions participation à l’incorrupti- 
bilité. Vains et futiles sont ceux qui méprisent toute l’incarnation de Dieu, 


1. Eph., 1, 7. — 2. Jér., xvur, 9. — 3. Is, 1x, 6. 
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4e FRAGMENT. 


:ܨ( ܣܣ ܣܣ Dati Üuunnidn bi ul‏ ܝ ܡܗ 3% ]77[ 
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5° FRAGMENT. 


Gpubbpné CGputbutouh, ΦΙκμνίτι πηΐνο nupbyng, bufulnunul 7, ܢܐܟ‎ 79:96:66) 
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* qui nient la rédemption par sa chair, qui déshonorent sa seconde naissance (de 
la Vierge) en la déclarant ne pas être accessible à l’incorruptibilité, en disant 
qu’ils n’ont pas obtenu le salut et qu’enfin le Seigneur ne nous a pas sauvés 
par son sang, que le calice d’action de grâces de l’eucharistie n’est ¡188 1 
de son sang et que le pain que nous rompons n’est pas l’égal de son corps. 


4 FRAGMENT. 


Du méme. — Le Fils de Dieu est venu revêtir un corps incorruptible de 
l'incorruptible vierge Marie. 


ὅς FRAGMENT. 


Du bienheureux Irénée, imitateur des apôtres, évêque de Lyon des 
Gaules, du discours sur l’incarnation du Rédempteur. 

Le Verbe Dieu nous est apparu dans l'esprit de science et de perfection et 
non dans l'esprit d’ignorance et d’imperfection. En effet, comment auraient pu 
se trouver en lui-même la perfection et l’imperfection, la science et l'ignorance, 
la vérité et l'erreur, la lumière et les ténèbres, le pouvoir et l'impuissance, 
car ces choses s’excluent réciproquement, comme la lumière et les ténèbres ne 
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6° FRAGMENT. 
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3. Lire Pépin 9 }νεν Cbpruupaugne ff. 


peuvent jamais exister ensemble dans le même endroit, car la lumière exclut 
les ténèbres, le pouvoir l'impuissance, la vérité l’errcur, l'abondance la di- 
sette, la science l'ignorance, ˆ la perfection toute imperfection. 


6° FRAGMENT. 


Du bienheureux. Irénée, imitateur des apôtres, évèque de Lyon des 
Gaules, du discours : Ceux qui... 

* C’est ainsi que les Nicolaïtes et Marcion altèrent Jésus de deux façons 
et l’expliquent différemment. Celui qui reçut le dixième siège épiscopal 
des apôtres a enseigné comme si Dieu, prêché par les lois et les pro- 
phètes, n'était pas le Père de Jésus-Christ. En effet, disait-il, j'ai reconnu 
celui-là, mais l’autre est incompréhensible. De plus, il a tronqué l’évangile 
de Luc : il a supprimé tout ce qui y est écrit touchant la naissance du 
Seigneur, il a retranché nombre de ses paroles doctrinales (du Seigneur) 
et à l'encontre de ceux qui nous ont transmis l’évangile des apôtres, il ἃ per- 
suadé ses disciples en leur mettant entre les mains non pas un évangile com- 
plet, mais un évangile abrégé, mutilé. Il ἃ fait de même pour les épitres de 
l’apôtre Paul, dont il ἃ altéré certains passages en les supprimant. Ainsi 
a-t-il osé manifestement mutiler les saintes Ecritures. 

Les Ébionites ne se servent que de l’évangile selon Matthieu et Marcion 
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a tronqué l'évangile selon Luc, conservé chez les siens, que lui-même avait 
reconnu, pour en tirer des blasphèmes. 

Ceux qui séparent Jésus du Christ en prétendant que le Christ est resté 
nl tandis que Jésus a subi les souffrances, ceux-là se vantent d’ob- 
server ˆ l’évangile selon Marc. 

Quant aux Valentiniens, qui se servent πόποι Rent de 1 selon 
Jean, ils ont poussé si loin leur audace qu’il n’y a plus parmi eux d’évangile 
sans blasphèmes; sans aucune crainte, ils ont composé un texte spécial. 

Mais seul l'Évangile, tel qu'il a été transmis par les apôtres et conservé, 
est le vrai; celui qui ne contient ni plus ni moins que ce qui a été rapporté 
jadis, ainsi que les évêques orthodoxes en ont conservé le texte écrit sans 
addition ni suppression, de sorte que ce qui nous reste d'eux ne renferme rien 
d’ajouté, rien d’omis. Les évangiles en effet ne peuvent être ni plus ni moins 
qu’ils ne sont, soit parleur nombre soit par leur étendue. L'Évangile est la base 
et le fondement de l'Église, son esprit, sa vie; 11 doit avoir quatre parties, 
puisque le Verbe Dieu qui s’est manifesté aux hommes leur a donné l’évangile 
sous quatre formes. ˆ Le même esprit persiste en eux. Aussi n’y a-t-il rien de 
fondé dans l’assertion d’une terre créée par les anges ou autres puissances. 
Elle ne l’a été que par le Fils Unique. C'est le Père qui a fait les créatures, 
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bien que Dieu n’eût pas besoin de la force des créatures. Il ne doit de comptes 
à personne; il est au-dessus de tous et tout-puissant, c'est lui qui a vaincu 
le vainqueur et a délivré l’homme vaincu. Aïnsi le Verbe Dieu lui-même, 
toujours fort, s’est révélé dans un esprit de science et de perfection et non 
point dans un esprit d’ignorance et d’imperfection. Et comment pouvaient se 
trouver en une même personne la perfection et l’imperfection, la science et 
l'ignorance, la vérité et l’erreur, la puissance et l'impuissance? Et pourtant, 
voilà à quel point divaguent sans le savoir ces gens-là, en déguisant de tels 
déraisonnements. Mais le Fils du Père est venu dans la splendeur royale, 
dans la plénitude de la puissance. Qu’aurait-il craint? Lui, bienfaisant et Dieu, 
ainsi que le dit l'Écriture : Si tu veux ne pas craindre les puissances, fais le bien, 
mais si tu fais le mal, crains ‘. Ceux qui disent le contraire nous présentent le 
Seigneur impuissant et sans force, comme s'il n’était pas capable de faire le 
bien, car celui qui ne fait pas bien, sert le péché, selon l'Écriture °, ` Dès le 
commencement l’homme fut libre par nature; Dieu, libre dans sa volonté, créa 
l’homme à son image. Si la chair est faible, l'esprit est prompt, ainsi l’a témoigné 
le Seigneur *. Cela veut dire que le fort fait ce qu'il veut, et en unissant l'esprit 
prompt avec la chair, le plus fort doit nécessairement dominer et régner 
sur le faible; la chair doit être compénétrée par la puissance de l'esprit, de 
sorte qu’elle ne soit plus simplement charnelle mais bien spirituelle grâce à 


1. Vis autem non timere potestatem? Bonum 180... Si autem malum feceris, time 
(Rom., 111, 3, 4). — 2. Jean, vins, 34. — 3. Matth., xxvi, 41. 
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sa communion avec l'esprit. Or, là où 11 (¥ ἃ l'esprit du Père, là il ne peut y 
avoir faiblesse de la chair, mais au contraire promptitude de l'esprit, car la 
faiblesse de l’une est couverte par la puissance de l’autre. Comme la chair est 
susceptible de corruption, elle peut l'être d'incorruptibilité. Mais le démon, 
qui s’est révolté, s'était emparé du genre humain à la manière d’un brigand, 
et l'avait dominé; il avait terrorisé le cœur de l’homme et l’avait assujetti à 
sa crainte.’ Mais le Verbe Dieu s'étant fait homme, le terrassa, il le jeta 
sous les pieds de ses fidèles, leur ôta la crainte du démon, et imposa à celui-ci 
leur crainte. Il leur donna le pouvoir de marcher sur le dragon et d'écraser le 
lion‘, ainsi que le dit le prophète. 1! conduira la justice ¢ la vérité”. Bien 
qu'Adam eût été vaincu et subjugué par sa faute, le Fils de Dieu entra en lutte 
et vainquit; il enchaïna le fort, délivra ses créatures. S'il n'avait pas vaincu 


© 


ut 


οι 


` son rival, l'ennemi n'aurait pas été asservi, et il n'aurait pas, d'après le dire 


de ces gens, remporté la victoire sur la mort qui régna d'Adam jusqu à 
Moïse. Mäis la puissance triomphante est apparue avec la divinité; le Fils 
de Dieu a lié le fort, il a aboli la mort. 

Les Marcionites ont été assujettis à une crainte demeurée des démons 
comme pas même un païen. Quelque grand que puisse s’estimer un homme, 


1. Ps. χα, 13. — 2. Isaïe, 1.11, 8. 
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il n'est pas moins sous l'autorité et la crainte d'un autre; il n'est pas plus un 
souverain par la splendeur qu'un souverain par ironie.” Nous avons déjà 
démontré que là où est la vaillance, il n'y ἃ pas de làcheté; 10 où est la 
hardiesse, il n'y a pas de crainte. Car, en admettant une union que rien ne 
peut séparer, on détruit la doctrine de la séparation‘. Comment dans la 
science à qui rien n'échappe pouvait-il y avoir ignorance? Si la loi ἃ 6 
proclamée par l'ignorance οἱ l'insuffisance, comment les passages qu'elle 
renferme concernant le Christ pouvaient-ils dissiper l'ignorance du démon 
et terrasser le fort? Le fort ne saurait être vaincu .par un plus faible ou par 
son égal, mais bien par celui qui est au-dessus de tout, c'est-à-dire le Verbe 
de Dieu, qui a vaincu le fort et lui a ravi ses trésors. Satan est appelé fort 
parce qu'il terrorise et effraie l'homme à la manière d'un brigand. Mais celui 
qui possède la plénitude de vie, en possède également la puissance. La crainte, 
la terreur, l’effroi, ete., n'existent que par rapport à nous, charnels; tandis 
que les spirituels qui sont inondés de lumière ne sont pas sujets à ces 
misères; ° car Dieu ne procède pas des créatures, mais les créatures de Dieu. 
Tout dépend d'un seul et unique Dieu. Comme notre corps est susceptible 
de mort, il l’est également de vie, et la vie et la mort cèdent l’une devant 
l'autre; toutes deux ne peuvent subsister ensemble : l'une repousse, exclut 
l'autre; et l'une repoussée, exclue, l’autre reste. Au commencement, la mort 


Sans doute interpolé dans le sens du monophysisme. 
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fortifiée par le péché avait exelu la vie de l'homme, mais. dans la suite, la 
vie fortifiée par l'innocence ἃ repoussé la mort; et si la mort a causé la 
mort, pourquoi la vie ne causerait-clle pas la vie? Et lorsqu'elle ἃ causé la vie. 
elle ἃ saisi la mort, elle n’a pas été saisie par elle puisqu'elle n'avait pas 
succombé au péché. Or, si ma chair est faible. mon esprit est prompt. comme l'a 
dit le Seigneur, et si la promptitude s'est unie à la faiblesse, le plus fort prend 
le dessus et le plus faible est envahi par la puissance, pour ne plus rester 
faible, mais devenir complètement fort. Le Verbe de Dieu, qui prit chair, 
en abolissant ° l'ignorance a donné sa science aux hommes, 


7" FRAGMENT. 


Du même Irénée, du discours contre Colarbus et ses adhérents, qui déela- 
rent que le Christ, par l'imperfection et les défauts assumés par lui, ἃ subi 
la tristesse et la crainte. 

De qui aurait-il eu peur eelui qui était le fort et le créateur de toutes 
choses? Car les saints apôtres montrent que le Christ, crucifié d'après les 
Écritures, était bien lui le Christ, Fils de Dieu. Et ecux qui divisent οἱ parta- 
gent le Christ un, ont subi les châtiments de Jéroboam. Certains en effet 
disent que Jésus a été le réceptacle du Christ, que 16 Christ est descendu d’en 
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haut comme une colombe sur Jésus, parce que l'homme seulement ou ceux 
qui appartiennent aux milices du ciel sont capables de 16 recevoir; et qu'ainsi 
Jésus est Fils, le Christ Père, et le Père du Christ, Dieu. D’autres disent 
encore qu'il a subi les souffrances en apparence, étant impassible par sa 
nature; ils disent que Jésus a souffert mais que le Christ est resté impassible. 
Une telle croyance leur a été suggérée par le démon pour détruire la foi de 
l'Église. Mais Jean ne reconnaît qu'un seul et même Verbe de Dieu, qu'il 
dit être fils Unique," Jésus-Christ qui a pris chair, le Seigneur. De même 
Matthieu ne reconnaît qu’un seul et même Jésus-Christ, le fils de l’homme. 
qu’il dit être de la Vierge, celui que Dieu avait promis à David pour le 
mettre sur son trône, comme il l’avait promis jadis à Abraham : Généalogie 
de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham‘. 11 ne dit pas : Généalogie de 
Jésus, sans rien dire de plus, maisil ajoute : Christ, afin qu’on sache que Jésus 
est le Christ, et que le Christ est le Verbe issu du Père, qui fut promis à 
Abraham. Ensuite, pour libérer l'esprit des hommes de toute supposition, il 
en révèle la conception de par le Saint-Esprit, en disant : La Vierge concevra 
et enfantera un fils, et on le nommera Dieu avec nous *. I indique clairement par 
« Dieu avec nous » que celui qui est né de la Vierge est le rédempteur de la 
terre. Ce n’est pas ce que disent ceux qui tiennent le langage des démons, 
que Jésus est celui qui est né de Marie, et le Christ celui qui est descendu 
d'en haut. Le (saint) Esprit, connaissant d’avance leur imposture et voulant 


1, Matth., 1, 1. — 2. Matth., 1, 23. 
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éviter la calomnie et la supercherie, s’exprime ainsi : Voici de quelle manière 
le Christ vint au monde'.* Et pour que nous ne le croyions pas seulement 
homme, il dit : Dieu avait promis auparavant par ses prophètes dans les 
Écritures saintes, touchant son Fils qui lui est né de la race de David?. 11 établit 
la vérité d’un Père et d’un Fils en disant : Quiconque croit que Jésus est le Chrast 
est né de Dieu, mais celui done qui ne le croit pas et sépare Jésus du Christ, 
n’est pas avec Dieu. Or, ceux qui séparent Jésus du Christ, qu'ils disent impas- 
sible, et déclarent deux personnes dont l’une a souffert et l’autre est restée 
impassible, l'une est née et l’autre est descendue d’en haut sans naître, ceux- 
là désignent non pas une mais deux personnes. Mais Jésus-Christ qui est né 
et a souffert, n’est qu'un, et il est lui-même l’Unique Fils de Dieu, que le 
Père a donné à la terre par son immense amour de l’humanité. Et comme 
l'Unique Fils connaissait d'avance les distinctions qu'allaient faire les mé- 
chants docteurs et la ruse de leurs supercheries, il garda ses fidèles contre les 
faux prophètes qui viennent sous des vêtements de brebis et qui sont au dedans des 
loups ravisseurs, comme 1] le disait, vous les connaîtrez à leurs fruits ἡ. Or, leurs 
fruits * indiquent les distinctions, en déclarant qu'autre est 16 Christ, autre est 
Jésus. Mais Paul ne connaît pas d'autre Christ que celui qui ἃ été crucifié 
et qui a souffert, qui est mort et est ressuscité, et qu'il déclare homme. De 
même les autres apôtres montrent par les Écritures que celui-là est le Christ 
de la maison d'Israël, qu’il est le Fils de Dieu, le Verbe lui-même, qui s’est 
fait homme de la sainte Vierge, qui invisible de sa nature s’est fait visible, 


1. Matth. τ, 18. — 2. Rom., τ, 2. — 3. I Jean, v, 1. — 4. Matth., vi, 15. 
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issu d’un seul et même Père, celui qui a vaincu et terrassé l'ennemi de 
l’homme, et qui a accordé la victoire au genre humain. Les ministres de la 
parole ont déclaré le Verbe Christ, celui qui a pris chair, et ils ont prêché 
union. En effet le Verbe a été fait chair ‘ et le Fils de Dieu, fils de l’homme, le 
pur, a ouvert purement le sein pur; le Verbe de Dieu, toujours consubstantiel, 
a été fait chair. Mais les méchants sectaires, ennemis de la vérité, introdui- 
sirent secrètement le mensonge dans les saintes Écritures, en préchant 
Jésus séparé du Christ et en proclamant deux personnes. Mais nous avons 
été instruits par les saintes Écritures que Jésus-Christ est le même que le 


. Fils de Dieu qui, par ses souffrances, * a réconcilié le Créateur avec la créature. 


1. Jean, 1, 14. 
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SAINT IRÉNÉE 


DÉMONSTRATION DE LA PRÉDICATION APOSTOLIQUE ' 


INTRODUCTION 


I. — LE MANUSCRIT DE LA VERSION ARMÉNIENNE. AUTHENTICITÉ 
DE LA » DÉMONSTRATION ». 


Après avoir énuméré, au livre V, xx, de son Histoire ecclésiastique, quelques- 
uns des ouvrages de saint Irénée, Eusèbe complète ses renseignements au 
chapitre xxvi, et écrit ce qui suit : « En outre des écrits d'Irénée qui ont été 
mentionnés, et de ses lettres, on montre encore de lui un livre très court et 
tout à fait utile contre les Grecs, intitulé De la science (Περὶ ἐπιστήμης): un 
autre dédié à un frère du nom de Marcien, Pour la démonstration de la pré- 
dication apostolique (Εἰς ἐπίδειξιν τοῦ ἀποστολικοῦ κηρύγματος); un petit livre de 
divers dialogues, etc. » 

Le second des ouvrages signalés ici par Eusèbe et dédié à Marcien sem- 
blait définitivement perdu, quand une traduction arménienne 1 fut décou- 
verte, en décembre 1904, par l’archimandrite Karapet Ter-Mekerttschian, 
dans un manuscrit de l'église de la Mère de Dieu d’Erivan (Arménie russe). 
Le manuscrit, qui contient aussi la traduction des livres IV et V de l’Ad- 
versus haereses, ἃ été écrit pour l'archevêque Dèr Ohannes (Jean), frère du roi 
Hetum de Cilicie, et grand amateur de livres. Jean a été évêque en 1259 et 
est mort en 1289. Comme il est, dans la souscription du manuscrit, qualifié 
d’archevèque, le manuscrit doit être sensiblement postérieur à 1259 et se 
mettre entre les années 1270-1289. 


1, Pour mettre à profit la collation du manuscrit faite par ME: Karapet Ter-MEükürt- 
ts‘hian, le R. P. Barthoulot nous avait demandé communication des bonnes feuilles du 
texte arménien de ce fascicule : nous avions répondu avec empressement au désir de ce 
zélé missionnaire, depuis décédé, et nous tenions à reproduire son travail paru dans les 
Recherches de Sciences religieuses, Paris, 1916, n° 5 et 6. 11 est de notre devoir de re- 
mercier le R. P. L. de Grandmaison ainsi que MM. 1. Tixeront et R. Aigrain qui ont bien 
voulu nous donner gracieusement les autorisations nécessaires. CR. Grarrix] 

PATR. OR, — T. XII. — .ܐ‎ 5. ‘50 
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Le texte de ce manuscrit est dans un état de conservation très satisfaisant. 
11 présente cependant, aux chapitres 24, 53 et 88, trois fautes plus consi- 
dérables pour lesquelles le P. Barthoulot propose des corrections dont on 
jugera; et une vingtaine de fautes légères que les premiers éditeurs n’ont pas 
cru devoir amender dans leur édition". 

Quant à la traduction elle-même, elle est évidemment plus ancienne que 
le manuscrit. M. Fr. 0. Conybeare n’hésite pas à la dater du milieu du cin- 
quième siècle, et la croit faite directement sur le grec original”. L'archiman- 
drite Ter-Mekerttschian pense aussi que le traducteur arménien a pu avoir 
sous les yeux le texte grec et non un intermédiaire syriaque, mais 1] ne 
fait pas remonter son œuvre au delà du septième ou du huitième siècle. C'est 
à ce dernier avis que se rangerait nettement le P. Barthoulot : il ne lui 
semble pas que notre traduction arménienne date du siècle d’or des Sahag et 
des Mesrob, c’est-à-dire du cinquième siècle. 

Cette traduction n’en est pas moins littérale, presque servile. 1 / 1 
est calqué sur le texte original; il en a reproduit les idiotismes comme 1 
en a suivi tous les détours. Nous y retrouvons certaines des phrases longues, 
des constructions indéfiniment prégnantes de saint Irénée. C’est ce qui en fait 
en partie l'obscurité. Dans quelques passages, on entrevoit le sens plus 
qu’on ne le saisit. Les traducteurs allemands s’en sont plaints : le traducteur 
français ne peut que leur faire écho. 

Quant à l'authenticité de l’ouvrage, c’est-à-dire quant à savoir si nous 
avons bien, dans la version arménienne, l'ouvrage de saint Irénée mentionné 
par Eusèbe, c’est un point qui ne peut faire aucun doute. Au chapitre 99, 
l’auteur de la Démonstration renvoie à l’un de ses précédents ouvrages intitulé 
Critique et réfutation de ce qu'on nomme faussement la Gnose. C'est le titre vrai 
et complet de l’Adversus haereses. Au chapitre 74, 11 fait de Ponce-Pilate le 
procurateur de l’empereur Claude (41-54), donnée singulière qui concorde 
avec l’opinion, singulière aussi, de saint Irénée (Adv. haer., 11, xxur, 5,6), d’a- 
près laquelle Notre-Scigneur serait mort à l’âge de quarante-cinq à cinquante 
ans, et, par conséquent, non sous le règne de Tibère, mais sous celui de 
Claude. Mais, d’ailleurs, il suffit de comparer quelques pages de la Démons- 
tration surtout avec les livres HI-V de l’Adversus haereses, pour être convaincu 
de l'identité d'auteur. On retrouve dans les deux ouvrages absolument la 
même théologie, les mêmes idées caractéristiques exprimées souvent dans les 
mêmes termes, les mêmes passages de l’Écriture allégués pour les mêmes 
preuves, les mêmes mots préférés et affectés. Nul doute que ces deux ouvrages 
ne soient du même auteur, c’est-à-dire de saint Irénée. 


1. Voir sur ce point les observations de S. Weber, dans Theologische Quartal- 
schrift, ΧΕΙ (1909), 559-573; XCIII (1911), 162 et suiv. — 2. Expositor, July 1907. 
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11. — Quesrions DIVERSES SUR LA « DÉMONSTRATION ». 


1. But, analyse et caractère de l'ouvrage. — Saint Irénée a nettement mar- 
qué, au chapitre 1°, le but de son travail. Il veut exposer à Marcien « en 
abrégé la prédication de la vérité », c’est-à-dire les vérités chrétiennes, ct lui 
fournir en même temps « les preuves des dogmes divins ». Sou livre résu- 
mera, en les accompagnant de leurs preuves, les principaux enseignements 
de la foi. Et, de cet exposé, Marcien se servira d’abord pour s’affermir lui- 
même dans ses convictions, puis pour instruire de la vérité ceux qui sou- 
haitent la connaître et « confondre tous ceux qui sont dans l’erreur ». La 
Démonstration n'est donc pas directement, comme l'Adversus haereses, un livre 
de polémique : c'est une œuvre positive d'enseignement qui doit contenir deux 
parties : 1° un exposé, 2° des preuves. 

L'ouvrage répond exactement à cette idée. On y peut distinguer deux 
grandes parties, précédées d’une introduction ou d’un prologue, et suivies 
d’une conclusion. 

Le prologue (1-3) indique l’objet de l'ouvrage, et insiste sur la nécessité 
de garder tout ensemble l’orthodoxie de la foi et la pureté des mœurs. Cette 
foi est celle que les presbytres nous ont transmise, et qui a été scellée en 
nous par le baptême. 

La première partie (3-42) contient l'exposé des points fondamentaux de la 
prédication apostolique : l’existence de Dieu, du Père créateur, du Fils qui 
s’est incarné, et de l’esprit prophétique (3-7); la création par le Père à la fois 
juste et bon, Providence de ses créatures (8): l'existence et le rôle des anges 
(9, 10); la formation et l’état primitif de l’homme et de la femme (11-14). Le 
récit biblique des origines ainsi amorcé se poursuit jusqu’au chapitre 30 : les 
événements de l'histoire sainte Y sont résumés jusqu'à l'époque des rois et 
des prophètes : la chute originelle, la corruption universelle, le déluge, la 
bénédiction de Sem et Japhet, la tour de Babel, la vocation d'Abraham, la 
captivité d'Égypte et la délivrance, la révélation de la loi mosaique, la con- 
quête de la Terre promise, l'avènement des rois, les prophètes. Des prophètes 
(30), saint Irénée passe immédiatement à Jésus-Christ qu'ils ont annoncé. 1 
était nécessaire, pour notre salut, que l’incorruptibilité en personne s'unît à 
notre nature (31). Voilà pourquoi le Fils de Dieu s’est incarné ct est né d'une 
vierge (32, 33); 1l nous a sauvés par son obéissance sur la croix; 11 ἃ détruit la 
mort et nous a donné la vie (34-37); après sa mort, il est ressuscité et nous ἃ 
fait ressusciter avec lui (38, 39). Envoyés par lui, ses apôtres ont continué 
son œuvre et prêché sa doctrine (41). Il faut garder avec soin cette foi qu'ils 
ont enseignée et rester uni au Saint-Esprit qui la conserve en nous (42). 

Ici commence la deuxième partie ou démonstration (43-97). Cette démons- 
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tration des vérités exposées plus haut est faite exclusivement par l'Ancien 
Testament et les prophéties. L'auteur n’y suit pas toujours un ordre absolu- 
ment rigoureux, et il revient parfois sur ses pas; mais son raisonnement est 
très clair. Ce que la prédication apostolique enseigne de Jésus-Christ est 
vrai, parce que l'Ancien Testament et les prophètes l'avaient d'avance an- 
noncé et que Jésus-Christ l’a réalisé. Ils avaient dit qu’il est coexistant au 
Père avant la création; qu'il apparaïîtrait un jour; qu'il serait roi universel 
des Juifs et des Gentils (43-51). Ils avaient annoncé en détail le temps, le lieu, 
les circonstances de sa naissance, de sa prédication, de ses miracles, de sa 
passion, de sa mort, de sa résurrection, de son ascension, de son règne glo- 
rieux avec le Père (52-85). Bien plus, ils avaient prédit ce qui a suivi son 
ascension, la prédication des apôtres, l'abolition de la loi de Moïse, la voca- 
tion des Gentils, la fécondité de l'Église, le renouvellement intérieur produit 
par la nouvelle foi et le salut par Jésus-Christ (86-97). Tout cela est arrivé 
comme il était marqué d'avance. 

Conclusion (98-100) : cette foi annoncée par les prophètes, établie par 
Jésus-Christ, préchée par l'Église, est donc vraie. Ils sont donc dans l'erreur 
ceux qui distinguent le Créateur du Père, qui nient l'incarnation du Fils, ou 
qui repoussent l'Esprit prophétique. 11 faut les fuir, si l’on veut arriver au 
salut. 

Tel est le contenu de la Démonstration. Dès lors, il est bien vrai, comme 
l’a remarqué M. Harnack, qu'elle appartient au genre catéchétique par oppo- 
sition au genre polémique; mais on aurait tort d'y voir, comme il l’a fait, le 
thème complet de ce que l’on préchait aux fidèles de Lyon à la fin du deuxième 
siècle. Ce thème comprenait certainement sur les sacrements et la liturgie, 
sur la morale et la vie chrétienne surtout, des instructions qui, pour n'être 
pas complètement omises ici, n’y sont touchées qu’en passant. Le nom d'apo- 
logie, employé par Bardenhewer, convient certainement mieux que celui de 
catéchisme pour caractériser la Démonstration. 

2. Destinataire. Date. — Le traité de saint Irénée est adressé à un certain 
Marcien, nommé au chapitre 1%. On voit, par ce chapitre, que c'était un 
chrétien, ami de l’évêque, qui se trouvait éloigné de lui, et qui lui avait pro- 
bablement demandé l'écrit que saint Irénée lui adresse. C’est tout ce qu’on 
en sait. M. Diekamp (Theolog. Revue, 1907, p. 245) ἃ émis l'hypothèse que ce 
Marcien — peut-être converti du judaïsme — avait conservé, pour les obser- 
vances juives, une inclination inquictante, et que par là s’explique l’insistance 
d'Irénée à proclamer l’abolition de l’Ancienne Loi (89, 95, 96). 

Quant à la date du traité, elle se fixe assez exactement. Le chapitre 99, 
en effet, fait mention de l’Adversus haereses, et en vise particulièrement le 
livre 111, 11, 9. La Démonstration est donc postérieure à l’époque où ce pas- 
sage ἃ été écrit. Or, le livre 111 de l’Adversus .haereses, qui nomme le pape 
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Éleuthère, n’est pas antérieur à l’an 180, et peut être de 185-189. La Démons- 
tration doit donc se mettre après l’an 180 ou même après 185-189, si l’on 
suppose qu’elle a été composée après l’achèvement complet de l’Adversus hae- 
reses. On peut en fixer vraisemblablement la date entre les années 185-203. 
Quant au passage du chapitre 48 sur les rois « qui haïssent maintenant [le 
Christ] et persécutent son nom », il n’est pas sûr qu’il y soit fait allusion pré- 
cisément à la persécution de Sévère. 

3. Doctrine. — Les enseignements contenus dans la Démonstration sont 
absolument ceux de l’Adversus haereses, et l’on peut dire qu’à ce point de vue 
sa découverte ne nous a rien appris que nous ne sussions auparavant. Cet 
accord prouve seulement qu’en écrivant son grand traité, l’auteur avait déjà 
dans l’esprit un schéma doctrinal et religieux parfaitement net et arrêté, qu'il 
savait présenter sous différentes formes suivant les circonstances. Aussi nous 
contenterons-nous d’indication sommaire‘ : 

Il faut garder la règle de foi (allusion au symbole baptismal, 9); le baptême 
in remissionem peccatorum est administré au nom des trois personnes divines : 
il est un sceau, une renaissance (3). Le chapitre 4 contient une allusion au 
Pasteur d'Hermas sur l’unité de Dieu. Le Père est bon, miséricordieux, juste; 
on ne doit pas le distinguer du créateur (4, 8, 99). Le Fils est la connaissance 
du Père; le Saint-Esprit révèle le Fils; le Fils dispense l'Esprit (7, 47). Le 
Fils est antérieur à la création, éternel, Dieu comme le Père (10, 30, 43, 47). 
Le Saint-Esprit est la puissance du Père, l'huile de l’onction du Fils (26, 47). 

Les sept cieux qui s’étagent au-dessus de la terre sont habités par les 
anges : ici, allusion à l'Esprit septiforme d'’Isaïe, χι, 2 (9). L'homme, composé 
d’un corps et d’une âme, ἃ été formé à l’image de Dieu (2, 11). Il n'était pas 
d'abord parfait, mais comme à l’état d'enfance, et bien qu'il n’éprouvât point 
la concupiscence il a pu être trompé par le mauvais ange (12, 14). Adam, en 
péchant, s’est perdu lui et toute sa race (17, 37). Les fils de Dieu de la 
Genèse, vi, 2, sont les anges qui se sont unis aux filles des hommes (18). 

Par son incarnation, Jésus-Christ récapitule en lui l'humanité tout en- 
tière (6); l’immortalité devait en lui devenir visible pour que nous y eussions 
part (31). Dans le Sauveur, le corps est uni étroitement avec la divinité (41). 
Ce Sauveur est le nouvel Adam : comme le premier Adam a été formé de la 
terre vierge et de la volonté de Dieu, ainsi le second est né d’une chair vierge 
et de la volonté du Père (32). Le Fils de Dieu est devenu fils de David et 
d'Abraham (37). La désobéissance d'Adam nous avait perdus : l’obéissance 


1. Sur la doctrine de saint Irénée, en général, voir mon Histoire des dogmes, 
I, 7° édit., p. 237 et suiv. Sur sa doctrine trinitaire dans la Démonstration, voir Εἰ. R. 
M. Hrreucock, The apostolic Preaching of Irenaeus and its light on his doctrine of the 
Trinity (Hermathena, XIV, 1906-1907, p. 307-337). 
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de Jésus-Christ nous délivre (31). De même encore, ἔνα, vierge, nous avait 
entraînés à la mort : l’obéissance de Marie, vierge, nous ramène à la vie (33). 
Contenant en lui l'humanité entière, Jésus-Christ ressuscite en lui-même 
l’homme tombé (38); et en lui, par le Saint-Esprit, nous attendons la résur- 
rection future (42). 

Signalons encore l'importance donnée aux dires des Anciens, à côté de 
l'Écriture (3, 61); la recommandation d'ajouter les œuvres à l'intégrité de la 
101 (98); la mention finale des trois erreurs contre les personnes divines, le 
gnosticisme, le docétisme et le rejet de l'Esprit prophétique, c'est-à-dire 
l'erreur des aloges (99). Tout ecla est absolument dans la tradition de saint 
Irénée. 

4. L'Écriture et les écrits utilisés. — Saint Irénée, donnant comme preuve 
principale de la vérité de la prédication apostolique l'Ancien Testament et 
spécialement les prophéties, en a cité dans son ouvrage des textes très nom- 
breux. Ces textes sont généralement empruntés à la version des Septante. 
Quelques-uns cependant reproduisent des leçons de saint Justin ou se rappro- 
chent davantage de l'original hébreu‘. L'auteur n'hésite pas, d’ailleurs, à en 
transporter la signification à Jésus-Christ, lors même qu'ils ont littéralement 
une autre application immédiate, dans la persuasion où il est que l’Église et 
Jésus-Christ sont partout figurés dans l’Ancien Testament. Entre ces citations, 
on en remarquera une de Baruch (97). Le chapitre 9 contient une allusion 
au livre de la Sagesse (1, 7). Une citation de Jérémie (78), qui se trouve aussi 
dans saint Justin (Dialog., 1311 4), est apocryphe; une autre du même pro- 
phète (43) l’est aussi; et enfin une troisième tirée du > livre des prophè- 
tes » (77) ne se rencontre nulle part dans leur texte actuel. 

En dehors de l’Écriture, il est certain qu'Irénée a utilisé Hermas, Manda- 
tum 1, τ (4) et le Dialogue de saint Justin; il s'est référé aussi à son grand 
ouvrage Contre les hérésies (99) et ἃ invoqué l'autorité des presbytres, dis- 
ciples des apôtres (3, 61). Mais, d’ailleurs, il n'avait pas, pour écrire sa 
Démonstration, à faire des recherches particulières et nouvelles. Sauf l’inter- 
prétation des prophéties qu'il n'avait pas donnée entièrement dans l’Adversus 
haereses, 11 ÿ avait déjà mis en œuvre tous les éléments doctrinaux de son 


ܪ 


livre, et n'avait qu'à les ordonner à nouveau pour le but qu'il voulait 
atteindre. 


111, — La PRÉSENTE TRADUGTIoN. 


Le texte de la version arménienne de la Démonstration, accompagné d’une 
traduction allemande, a été d’abord édité par deux évêques arméniens dans 


1. Voir cette question traitée par F. R. M. Hitchcock, Journal of theological Studies, 
septembre 1907, The apostolic Preaching of Irenaeus. 
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Texte und Untersuchungen, XXXI, 1: Des hl. Irenaeus Schrift » Zum Enreise 
der apostolischen Verkündigung », Eis ἐπίδειξιν τοῦ ἀποστολιχοῦ χηρύγματος, 1)) (ME- 
nischen Version entdèckt, herausgegeben und ins Deutsche übersetst von K. ܐܐ‎ 
Mexerrrsemiax und E. Ter-MixassranTz. Mit einem Nachcort und Anmerkun- 
gen von À. Harxacx, Leipzig, 1907. Une seconde traduction allemande a été 
publiée, en 1912, par 5. Weser (catholique), dans Bibliothek der Kirchenvater, 
Kempten, 1912'. Enfin, une nouvelle édition du texte, accompagnée d'une 
traduction anglaise, est annoncée pour le tome XII, fascicule 5, de la Patro- 
logia orientalis de MM. Graflin et Nau : 5. IrenaEus, The proof of the apostolic 
preaching, by his Lordship the Bishop Karapet Ter Mekerttschian and Rev. δ. G. 
Wilson. 

La traduction française que l'on trouvera ici a été faite par le R. P. 1. Bar- 
thoulot, $. J., depuis longtemps missionnaire en Arménie, de la résidence de 
Sivas (l’ancienne Sébaste). Le P. Barthoulot l'avait déjà en grande partie 
écrite en Arménie, où il avait pu s’aider des conseils des hommes les plus 
compétents, quand la guerre l'obligea à rentrer en France, après abandon de 
tous ses papiers. Ce lui fut une peine sensible. Mais il ne s’est pas découragé. 
Tout en exerçant en France un ministère occupé, 11 ἃ pu reprendre son travail 
et le mener, cette fois, à bonne fin. 

La traduction qui suit est exclusivement son œuvre. Les notes philologi- 
ques sont également de lui. Parmi les autres, il en est que j'ai rédigées : elles 
sont désignées par un (T.). J'ai également rédigé les deux tables. 

Les mots entre parenthèses ( }) ne font pas partie du texte : ils n'ont été 
ajoutés que pour en rendre l'intelligence plus facile. 


Lyon: le 20 mai 1916. 
1. Τιχεκοχτ. 


P.-S.— L'impression de ces pages n'était pas achevée quand Dieu a rappelé à lui le R. P. Bar- 
thoulot. Ce m'est un devoir de déposer un souvenir respectueux et reconnaissant sur la tumbe de ce 


savant modeste et de cet excellent religieux. 
JL 


1. Le même auteur a publié depuis une traduction latine : Sancti lrenaeï episcopi 
Lugdunensis Demonstratio apostolicae Praedicationis, ex armeno vertit, proleg. il- 
lustr., notis locuplet. S. Weser, Freiburg im Br., 1917. 
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DÉMONSTRATION DE LA PRÉDICATION APOSTOLIQUE ' 


[ProLoGuE.] 


1. — Je connais, mon cher Marcianus, ta ferveur en ce qui touche à la 
piété envers Dieu, seule voie, du reste, qui conduise l'homme à la vie éter- 
nelle : aussi, je partage ta joie et je prie pour que ton attachement inébran- 
lable à la foi te rende agréable à Dieu, ton créateur, Que ne nous est-il donné 
d'être toujours ensemble, de nous aider mutuellement et d’alléger les occupa- 
tions de la vie d’ici-bas par des causeries-quotidiennes sur des sujets utiles! 
Toutefois, comme à l’heure actuelle nous sommes éloignés l’un de l’autre, 
nous ne pouvons que nous entretenir un peu avec toi par lettre, et nous nous 
hâtons de le faire et de t’exposer en abrégé la prédication de la vérité, afin de 
t’affermir dans la foi. Nous t’envoyons une sorte de mémoire sur les points 
les plus importants, afin que par ce peu tu arrives à beaucoup: grâce à cet 
abrégé, tu saisiras l’ensemble de ce corps de vérité ", et ce résumé te fournira 
les preuves des dogmes divins. Ainsi pourras-tu recueillir des fruits de salut 
et confondre tous ceux qui sont dans l'erreur. Par là même, à quiconque 
voudra connaître notre foi, tu feras avec pleine assurance parvenir une parole 
saine et irréprochable*. Pour tous ceux, en effet, qui voient ‘, il n’est mani- 
festement qu’un seul chemin illuminé par la lumière céleste; mais ceux qui ne 
voient pas se trouvent en face de plusieurs routes ténébreuses et opposées. 
C’est 16 premier chemin qui conduit au royaume du ciel, en unissant l’homme 
à Dieu; les autres mènent à la mort, parce qu'ils éloignent l’homme de Dieu. 
Il est donc nécessaire pour toi et pour tous ceux qui se préoccupent du salut 
de leur âme, de marcher, sans dévier jamais, avec ardeur et fermeté à la 
lumière de la foi, de crainte qu’en se relâchant et en s’arrêétant en route, on 


1. Le grec d'Eusèbe porte Εἰς ἐπίδειξιν τοῦ ἀποστολιχοῦ χηρύγματος, Pour la démonstra- 
tion, mais il n’est pas sûr que le mot εἰς ait fait partie du titre tel que l’a écrit saint Irénée. 
L'arménien l’a omis. Le mot ἐπίδειξις, fréquent chez saint Irénée (Ado. haer., I, 111, 6: I. 
τὰ 410 111, praef.; 111, 111, 8; 111, τν, 1; 111, v, 1), a un sens précis. C’est le fait de 
montrer, de faire voir, de démontrer, de prouver la vérité d'une doctrine : en latin, 
ostendere, ostensiones. [T.) — 2. Corps de périté, cf. Ady. haer., 1, 1x, 4 : τῷ τῆς 
ἀληθείας σωματείῳ, et ORIGÈXE, De princ., 1, praef., 10 : ... seriem quamdam et corpus 
ex horum omnium ratione perficere. La prédication apostolique formait déjà une ca- 
téchèse synthétisée. (T.) — 3. La ponctuation du texte arménien donnerait le sens : 
« À quiconque voudra s’instruire, tu feras parvenir notre parole saine et pure ». Mais 
il semble préférable de rejeter la virgule après le mot suivant, et nous obtenons le 
sens indiqué dans notre traduction, lequel paraît plus en harmonie avec les paroles de 
Jésus-Christ : Verba quae ego loquor vobis a meipso non loquor (Joan., xiv, 10; cf. 
vi, 16). — 4. La foi est une lumière et le baptême une illumination, φωτισμός. (T.) 
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ne reste engagé dans les passions grossières, ou qu'on ne se fourvoie et on ne 
s’écarte de la voie droite. 

3. — L'homme étant un être vivant, composé d'une âme et d’un corps, 
il est juste et nécessaire de tenir compte de ces deux éléments. Et comme de 
ces deux côtés peuvent provenir des chutes, on distingue la sainteté du corps 
consistant dans la continence, qui réprime tous les appétits honteux et pros- 
crit tous les actes mauvais, et la sainteté de l'âme, laquelle consiste dans 
l'intégrité de la foi en Dieu, sans y rien ajouter, ni en rien retrancher. Car 
la piété envers Dieu se flétrit et se corrompt par la souillure et l'impureté 
du corps; elle se brise, se souille et perd son intégrité sitôt que l'erreur 
pénètre dans l’âme. La piété conservera sa splendeur et sa beauté, tant que 
l'âme demeurera dans la vérité et le corps dans la pureté'. Car que sert de 
connaître le vrai en paroles, si l’on profane son corps et si on le livre à des 
actes mauvais? Et quelle utilité peut bien procurer la sainteté du corps, 
si la vérité n’est pas dans l'âme? Car ceux-là se réjouissent entre eux*°, et 
s'unissent pour la lutte, afin d'amener l’homme à se poser en adversaire de 
Dieu*. Voilà pourquoi le Saint-Esprit, par la bouche de David, nous dit 
» Heureux l’homme qui n’est pas entré au conseil des impies' », c’est-à-dire au 
conseil des nations qui ne connaissent pas Dieu; car ceux-là sont impies qui 
n’adorent pas Dieu, l'Étre réel, selon ce que le Verbe dit à Moïse : » Je suis 
l'Étre*. » Or, ceux qui n’adorent pas Dieu, Celui qui est, ce sont des impies. 
« Et (heureux celui) qui ne s’est pas arrêté dans le chemin des pécheurs. » Et ils 
sont pécheurs ceux qui ont la connaissance de Dieu, et cependant ne gar- 
dent pas ses commandements; c’est; de leur part, dédain et mépris. « Et 
(heureux celui) qui ne s'est pas assis dans la chaire de pestilence. » 118 répandent 
la peste, les hommes imbus d’une doctrine fausse et perverse qui, non con- 
tents de se corrompre eux-mêmes, corrompent aussi les autres. Car le mot 
chaire signifie école. C’est le cas de tous les hérétiques : » assis dans la chaire 
de pestilence », ils infiltrent le venin de leur doctrine en ceux qui les écoutent. 

3. — Mais tel ne sera pas notre sort, si nous avons une règle de foi inal- 
térablef, et si nous observons les commandements de Dieu, crovant en lui, 
le craignant parce qu'il est Maître, l’aimant parce qu'il est Père. C'est la 
foi qui mène à l'action’, car : « Si vous ne croyez pas, dit Isaïe, vous ne com- 


1. Intégrité de la foi et des mœurs, c’est toute la perfection. |T.)— 2. Lit. : « ceux-là 
(les vicieux qui profanent leur corps. et les #mpies dont l'âme est dans l'erreur) rient 
entre eux ». — 3. Nous donnons ici au mot arménien hantimanagats (qwbnhSwhuquy) le 
sens péjoratif que le contexte semble exiger. Car expliquer cette proposition par ces 
mots : « afin de présenter l’homme à Dieu », c'est se mettre dans l'impossibilité de 
rendre raison de « l'union pour la lutte », et des textes scripturaires qui précisent cette 
lutte. — 4. Ps. 1, 1. — 5. Exod., nt, 14. — 6. Cf. Ado. haer., I, 1x, 4 : ὃ τὸν xavdva τῆς 
ἀληθείας ἀκλινῆ ἐν ἑαυτῷ κατέχων, et ailleurs. (T.) — 7. Lite. : « l'action s’acquiert par la foi ». 
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prendrez pas non plus' »; et la vérité mène à la foi; car entre la foi et la 
vérité il y ἃ rapport fondé sur la réalité des choses”, afin que nous croyions 
aux êtres tels qu’ils sont, et qu'en croyant à la réalité constante des êtres, 
nous gardions à leur égard la fermeté de notre conviction. Or, comme 
l'affaire de notre salut dépend de la foi”, il est juste et nécessaire que nous 
meltions tous nos soins à la défendre, afin d’avoir la véritable intelligence 
des choses. 


]]. — AnBRÉGÉ DE CE QU'ENSEIGNE LA PRÉDICATION APOSTOLIQUE. | 


Or, voici ce que nous assure la foi, telle que les presbytres, disciples des 
apôtres, nous l'ont transmise‘. Tout d’abord, elle nous oblige à nous rap- 
peler que nous avons reçu le baptême pour la rémission des péchés, au nom 
de Dieu le Père, et au nom de Jésus-Christ, le Fils de Dieu, qui s’est in- 
carné, est mort et est ressuscité, et dans l'Esprit-Saint de Dieu. Par elle, 
nous savons que ce baptême est le sceau de la vie éternelle et la régénéra- 
tion en Dieu, afin que nous soyons, non plus seulement les fils des hommes 
mortels, mais aussi les enfants de ce Dieu éternel et indéfectible. Nous de- 
vons toujours travailler sans relâche à nous déifier et à nous élever au-des- 
sus de toutes les choses créées; tout est placé sous le domaine de Dieu, et 
tout ce qui est sous sa dépendance doit agir pour lui, car Dieu n'est maître 
et seigneur que de ce qui est sien, et tout est à Dieu. Et c’est pourquoi Dieu 
est le Maître souverain et tout vient de Dieu. 

4. — En effet, les choses créées doivent nécessairement tirer le principe 
de leur existence de quelque cause première; et le principe de tout, c'est 
Dieu. Lui ne vient de personne, et c’est de lui que viennent toutes choses. 
Il est donc juste et nécessaire d'admettre d’abord qu'il y a un Dieu, le Père, 
qui a fait et formé toutes choses, qui a fait que ce qui n’était pas existât, 
et qui soutient tout sans avoir besoin de soutien °, Dans ce tout est compris 
ce que nous appelons le monde, et dans le monde, l’homme. Or, ce monde 
aussi a été créé par Dieu. 

5. — Voici donc l'exposé de la doctrine. Un seul Dieu, le Père, incréé, 
invisible, créateur de tout, au-dessus duquel et après lequel il n’y a pas 
d'autre Dieu‘. Ce Dieu est intelligent, et c’est pourquoi il a fait les créatures 
par le Verbe. Et Dieu est esprit, aussi est-ce par l'Esprit qu'il a embelli 


1. 1saïe, vu, 9. — 2. Litt. : « la vérité fait acquérir la foi, car la foi est fondée sur 
ce qui est vraiment l'être des choses ». — 8, Litt. : « la continuation de notre salut, 
c'est la foi ». — 4, Cf. 61. On sait quelle autorité attribue saint [rénée au témoignage 
des presbytres par qui il se rattache aux apôtres. (T.) — 5. Cf. Hermas, Mandat. I, 1. 


— 6. Contre les gnostiques qui imaginaient un Père inconnaissable, supérieur au Dieu 
créateur. (T.) 
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toutes choses, comme dit le prophète : « C’est par le Verbe du Seigneur que 
les cieux ont élé établis, et c’est par son Esprit qu'est toute leur force". » C'est 
le Verbe qui pose la base, c’est-à-dire qui travaille pour donner à l'être sa 
substance et le gratifie de l’existence*, et c’est l'Esprit qui procure à ces 
différentes forces leur forme et leur beauté; c'est donc avec justesse et 
convenance que le Verbe est appelé Fils, tandis que l'Esprit est appelé 
Sagesse de Dieu*. Aussi l’apôtre Paul dit très justement : « Un seul Dieu, 
le Père, qui est au-dessus de tous, et avec tous et en nous tous'. » En effet, celui 
qui est au-dessus de tous, c’est le Père; mais celui qui est avec tous, c’est 
le Verbe, puisque par son moyen tout a été fait par le Père; et celui qui 
est en nous tous, c’est l'Esprit, qui crie : « Abba, Père*! » et qui façonne et 
élève® l’homme à la ressemblance de Dieu. Or, l'Esprit montre le Verbe; 
aussi les prophètes annonçaient-ils le Fils de Dieu. Mais le Verbe sert de 
lien’ à l'Esprit; et c'est pourquoi l'interprète des prophètes, c’est lui-même : 
il conduit et élève l’homme jusqu’au Père. 

6. — Voici l’enseignement méthodique de notre foi, la base de l'édifice 
et le fondement de notre salut : Dieu le Père, incréé, inengendré*, invi- 
sible, Dieu unique, créateur de tout : c’est le premier article de notre foi. 
Quant au second article, le voici : c’est le Verbe de Dieu, le Fils de Dieu, 
Jésus-Christ, Notre-Seigneur, qui est apparu aux prophètes en la forme 
décrite dans leurs oracles et selon l’économie spéciale du Père, [le Verbe] 
par lequel tout a été fait et qui, dans la plénitude des temps, pour réca- 
pituler et contenir toutes choses”, s’est fait homme, né des hommes, s’est 
rendu visible et palpable, afin de détruire la mort et de montrer la vie, et 
de rétablir l'union entre Dieu et l’homme. Quant au troisième article, c’est 
le Saint-Esprit qui a parlé par les prophètes, a enseigné à nos Pères les 
choses divines et a conduit les justes dans la voie de la justice; c’est lui 
qui, dans la plénitude des temps, ἃ été répandu d’une manière nouvelle 
sur l'humanité, tandis que Dieu'° renouvelait l'homme sur toute la terre. 


1. Ps. χχχιι, 6. — 2. Litt. : « c'est le Verbe qui établit (affermit, pose la base), c’est- 
à-dire qui agit pour le corps et gratifie l'être de sa substance ». — 3. Cf. Ado. haer.., 
IV, xx, 3 et passim. — 4. Eph., 1v, 6. — 5. Gal., 1v, 6. — 6. Litt.: « qui façonne en 
ornant ». — 7. Litt. : « joint, unit par articulation l'Esprit ». Pour saisir toute la force 
de ce mot jomugnequbl,, il faut se rapporter au chapitre 7. Le Verbe unit l'Esprit aux 
âmes des justes, et il unit d'autre part ces âmes ainsi pénétrées de l'Esprit au Père. — 
8. Litt. : « sans support, qui n’est soutenu par personne ». Cf. Ado. haer., V, xvur, 2 : 
» Verbum portatum a Patre. » (T.) — 9. Doctrine de la récapitulation, ἀνακεφαλαίωσις, 
chère à saint Irénée. La rédemption est une reprise de la création; Jésus-Christ est un 
nouvel Adam qui contient toute l'humanité. (T.) — 10. Le génitif-datif employé comme 
sujet est d'un usage fréquent en arménien littéraire. Ce n’est pas précisément le génitif 
absolu des Grecs; car en arménien, le génitif-datif, tout en étant uni à un participe 
passé non décliné, devient encore sujet de la proposition principale elle-même. Est-ce 
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7.— Aussi quand nous sommes régénérés par le baptême qui nous est 
donné au nom de ces trois personnes, nous sommes enrichis dans cette se- 
conde naissance des biens qui sont en Dieu le Père, par le moyen de son Fils 
avec le Saint-Esprit. Car ceux qui sont baptisés' reçoivent l'Esprit de Dieu, 
qui les donne au Verbe, c’est-à-dire au Fils; et le Fils les prend et les offre 
à son Père, et le Père leur communique l’incorruptibilité. Ainsi donc sans 
l'Esprit, on ne peut voir le Verbe de Dieu; et sans le Fils, nul ne peut 
arriver au Père; puisque la connaissance du Père, c’est le Fils, et la con- 
naissance du Fils de Dieu s'obtient par le moyen de l'Esprit-Saint*; mails 
c’est le Fils qui, par office, distribue l'Esprit, selon le bon plaisir du Père, à 
ceux que le Père veut et comme le Père le veut. 

8. — Et c’est par l'Esprit que le Père est appelé Très-Haut et Tout- 
Puissant et Seigneur des armées, afin de nous apprendre que ce Dieu lui- 
même est le créateur du ciel et de la terre et de tout l'univers, l’auteur 
des anges et des hommes et le Seigneur de toutes choses, celui par lequel 
tout existe et tout se conserve; qu'il est miséricordieux, compatissant et 
plein de tendresse; qu’il est bon, juste; qu'il est le Dieu de tous, des Juifs, 
des Gentils et des croyants. Mais à l’égard des croyants, il est comme un 
Père, car à la fin des temps il a ouvert le Testament de la filiation adoptive. 
Par rapport aux Juifs, il est comme un Maître et un législateur; car au 
milieu des temps les hommes ayant oublié Dieu, s'étant éloignés de lui et 
révoltés contre lui, il les a mis en esclavage sous le joug de la Loi, afin 
de leur apprendre qu’ils ont un Maître, créateur et principe, par qui nous 
sommes gratifiés d’un souflle de vie, et que nous lui devons un culte d’ado- 
ration et le jour et la nuit. À l’égard des Gentils, il est comme le principe 
créateur et le souverain. Mais en même temps il est pour tous Providence et 
(Père) nourricier, Roi et Juge; nul ne peut échapper à son jugement, pas 


aussi le cas d’un génitif-datif sujet, dans cétte dernière incidente introduite par un 
gérondif? Ou bien ce substantif ne serait-il qu'un régime indirect, une sorte de datif 
d'avantage? Le sens nous oblige à voir ici un génitif-datif, sujet du gérondif, et nous 
traduisons : « tandis que Dieu renouvelait l’homme sur toute la terre ». Tous les phi- 
lologues reconnaissent la haute compétence de M. Jacques Marr, doyen de l’Académie 
des sciences à Petrograd. Voici la réponse qu’il a eu l’obligeance de me faire sur ce 
point : « À la fin du chap. 6 de la Démonstration de saint Irénée, il faut nécessairement 
que le gérondif ait ce génitif-datif pour sujet; #7 n’est pas possible de traduire autre- 
ment. Quant à la question générale de savoir si ce génitif-datif sujet de propositions 
principales est une anomalie exclusivement propre à l’arménien, on ne peut plus le dire; 
plusieurs autres langues ont cette même particularité. » 

±. Litt. : « levés » des fonts baptismaux. — 2. Cf. Ado. haer., (¥; xxxvi, 2 : » 60 
esse ordinationem et dispositionem eorum qui salvantur dicunt presbyteri.. per Spi- 
ritum quidem ad Filium, per Filium autem ascendere ad Patrem ». IV, νι, 7 : « Agnitio 
enim Patris, Filius. » (T.) 
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plus le Juif que le Gentil, pas plus le croyant prévaricateur que l'ange". 
Quant à ceux qui maintenant ne se rendent pas à sa bonté, ils connaîtront 
sa force au jour du jugement. ἃ ce propos, le bienheureux apôtre dit 

» Vous ne savez pas que la bonté de Dieu vous appelle ¢ la pénitence? Mais par 
votre endurcissement et la dureté de votre cœur vous amassez sur vous des trésors 
de colère au jour de la justice de Dieu, qui rendra ἃ chacun selon ses œuvres”. » 
C'est lui qu’on appelle dans la Loi le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaac et 
le Dieu de Jacob, Dieu des vivants, encore que la grandeur et la sublimité 
de ce Dieu soit inénarrable. 

9. — Or le monde se compose de sept cieux, où habitent les Vertus, 
et les Anges, et les Archanges, qui remplissent les fonctions du culte envers 
Dieu tout-puissant et auteur de toutes choses. Ce n’est pas que Dieu ait be- 
soin des anges; mais il ne veut pas les laisser oisifs, inutiles et incapables. 
Et c’est pour cela que l'esprit de Dieu se contente d'exercer son influence 
au dedans; et le prophète 18816 ° énumérant sept formes de culte, parle de 
cet Esprit qui se reposera sur le Fils de Dieu, c’est-à-dire sur le Verbe au 
moment de son incarnation. Et en effet : « L'Esprit de Dieu, dit-il, se reposera 
sur lui, esprit de sagesse et d'intelligence, esprit de conseil et de force, esprit 
de science et de piété; l'Esprit le remplira de crainte de Dieu”. » Or, le premier 
ciel, le plus. élevé, celui qui contient les autres, c’est la sagesse; le second, 
c'est celui d'intelligence 1 le troisième, celui de conseil; et le quatrième, à 
partir d’en haut en descendant, c’est celui de force; et le cinquième, celui de 
science; et le sixième, celui de piété; et le septième est, selon nous, ce firma- 
ment, plein de la crainte de cet Esprit qui illumine les cieux. Or Moyse en 
a donné l’idée dans le candélabre à sept branches, qui était continuellement 
allumé dans le sanctuaire. En effet, il ἃ établi le culte à l’image des cieux, οἱ 
c'est pourquoi le Verbe lui dit : « Vous ferez tout à fait selon le modèle que vous 
avez vu sur la montagne. » 

10. — Or ce Dieu est glorifié par son Verbe, qui est son Fils éternel, 
et par l'Esprit-Saint, qui est la sagesse du Père de tous. Et ces deux (per- 
sonnes divines), le Verbe et la Sagesse, ont à leur service une armée (d'es- 


1. Tout ceci est dirigé contre Marcion qui distinguait deux dieux : l'un juste et 
strict, Dieu des juifs et créateur; l'autre bon et miséricordieux, Dieu des chrétiens. (T.) 
— 2. Rom., τι, 4-6. — 3. Saint [rénée dit, dans Ado. haer.., I, v, 2 (ef. IV, 1, 1), que les 
gnostiques comptaient sept cieux qu’ils identifiaient avec leurs éons et les anges. Ici, il 
admet lui-même sept cieux entre lesquels il distribue les anges. Chaque catégorie de 
ces anges représente une des formes de culte et de vertu mentionnées par 18816, χι, 2. 
(T.) — 4. Littér. : «et qu'il (le Saint-Esprit) est mentionné par le prophète 18818 9 
sept formes de culte, qui se reposeront sur le Fils de Dieu, c'est-à-dire sur le Verbe à 
sa venue comme homme ». — 5. /saie, x1, 2. Les mots « esprit de science » ont été 
omis dans le manuscrit par inadvertance du copiste. — 6. £:r., xxv, 40. 
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prits angéliques) appelée les Chérubins et les Séraphins, qui glorifient Dieu 
par leur chant perpétuel; et enfin toutes les créatures célestes ° doivent rendre 
gloire à Dieu, le Père de tous. C'est lui qui, par son Verbe, a composé Île 
monde, et dans ce monde il y a aussi des anges. Et il a donné au monde 
entier des lois pour que chaque être se tint à sa place sans dépasser les limites 
fixées par Dieu, et accomplit l’œuvre prescrite à chacun d'eux. 

11. — Quant à l'homme, il l'a créé de ses propres mains, en prenant de 
la terre la plus menue et la plus pure, et en unissant avec mesure sa force 
à la terre*. À cet eflet, il imprima sa propre ressemblance à sa créature, 
afin que l’on vit bien qu'elle est à l'image de Dieu. Car l’homme créé a été 
placé sur la terre pour y être l'image de Dieu. Afin de donner la vie 
à l’homme, Dieu souflla sur son visage, et ce soufle vivificateur rendit 
l'homme semblable à Dieu. 11 fut créé libre et maître de ses actes, et fut 
destiné par ce même Dieu à commander à tout ce qui serait sur la terre, De 
grandes créations dans le monde avaient été préparées par Dieu, avant que 
l'homme fût créé, Un lieu fut donné à l’homme, qui s’y trouvait pourvu de 
tout, En ce lieu Dieu, créateur de toutes choses, avait placé des serviteurs 
ayant chacun son office particulier. Un chiliarque administrateur était le 
gardien de ce lieu et était placé à la tête de ses compagnons de service. Ces 
serviteurs étaient des anges; quant au chiliarque administrateur, c'était un 
archange. 

12. — Or (Dieu) fit l'homme maître de la terre et de tout ce qu'elle ren- 
ferme; il l’établit aussi spécialement maître des êtres qui devaient le servir. 
Mais tandis que ces derniers étaient dans toute leur force, le maître, c'est-à- 
dire l’homme, était encore petit; c’était un enfant qui devait nécessairement 
grandir pour atteindre sa perfection ‘. Pour qu'il pût vivre et croître dans la 
joie et le bien-être, Dieu lui avait préparé la meilleure contrée du monde au 
point de vue de l'air, de la beauté, de la lumière, de la nourriture, des plantes, 
des fruits et des eaux; rien ne lui manquait de ce qui convient pour les 
besoins de la vie. Et cet endroit se nommait le Paradis. Et ainsi le Paradis 
était beau et bon. Le Verbe de Dieu s’y rendait tous les jours, s’y prome- 


1. Littér. : « La force de ceux-ci, du Verbe et de la Sagesse, s'appelle les Chéru- 
bins et les Séraphins ». — 2. Littér. : « tout ce dont les cieux sont composés doit rendre 
gloire. ». — 3. Le verbe employé dans cette phrase, Æharnial (fuunthkuy ), ne signifie 
pas toujours mélanger, méler; il a aussi simplement le sens d'unir. Les hétérodoxes 
ont par trop abusé de ce mot à cause de son imprécision. C’est ce qui a obligé les 
catholiques à ne plus employer ce terme dans les discussions théologiques contre les 
monophysites, puisque ces derniers n'admettaient que le sens faux de ce mot. — 
4. L'idée qu'Adam a été créé dans un état d'enfance au moins spirituelle se retrouve 
dans Ady. haëer., IV, xxxvir, 1-4; cf. CLÉMENT D'AL., Cohortatio XI; Strom., 111, 18 
17. (T.) — 5. Comme saint Justin, saint Irénée attribue les théophanies au Verbe. (T.) 
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nant, s'entretenant avec l’homme des choses de l'avenir, et s'appliquant avant 
tout à lui faire comprendre qu'il habiterait et s’entretiendrait avec lui, et 
qu'il demeurerait avec les hommes pour leur enseigner la justice. Mais 
̇ l’homme était un enfant; il n'avait pas encore le parfait usage de ses facultés, 
aussi fut-il facilement trompé par le séducteur. 

13. — Or, tandis qu’Adam se promenait dans le Paradis, Dieu, qui s’y 
trouvait, fit comparaître devant lui tous les animaux et lui prescrivit de 
donner un nom à chacun; et Adam imposa un nom à chacun des êtres vi- 
vants. Dieu résolut aussi de donner un aide à l’homme; alors il parla ainsi : 
» Il n'est pas bon que l’homme soit seul; faisons-lui un aide qui lui soit sem- 
blable‘. » Car, parmi tous les êtres vivants, il n’en était aucun qui fût un aide 
égal, proportionné et semblable à Adam. Or, Dieu lui-même envoya une 
extase à Adam et l'endormit; et pour l’accomplissement de son chef-d’œuvre?, 
Dieu voulut qu'Adam tombat dans le sommeil, qui auparavant n'existait pas 
au Paradis. Dieu prit une des côtes d'Adam et il reforma la chair à sa place; 
et de cette côte qu’il avait tirée, il fit la femme; puis il la mit en présence. 
d'Adam. À cette vue Adam s’écria : « Voici maintenant l’os de mes os, la chair 
de ma chair; elle sera appelée femme, parce qu’elle vient d'un homme qui est le 
sten 7. «© 

14. — Adam et Eve — tel est le nom de la femme — étaient nus et ils ne 
rougissaient pas, Car ils étaient innocents et n'avaient que des pensées pures 
comme celles des enfants ‘; rien n’entrait dans leur esprit et leur intelligence 
qui püt faire naître dans l’âme des désirs mauvais et des mouvements hon- 
teux. C'est qu’alors ils gardaient l’intégrité de leur nature, car ce qui leur 
avait été insufflé au moment de la création était un souffle de vie. Or, tant 
que ce soufile conservait son intensité et sa force, il mettait leur pensée et 
leur esprit à l'abri du mal. C’est pourquoi ils ne rougissaient point s’ils s’em- 
brassaient et se prodiguaient d’innocentes caresses, comme des enfants. 

15. — Mais afin que l’homme ne se crût pas trop grand et ne s’enflat point 
par orgueil, comme s’il n’avait pas de maître; afin que, dans ses rapports 
avec Dieu, son créateur, il ne se méprit pas sur le pouvoir et les franchises 
qui lui avaient été donnés, en dépassant les bornes qui lui avaient été posées, 
et de peur qu'en se flattant dans des pensées d’orgueil il ne se révoltât contre 
Dieu, une loi lui fut donnée par Dieu, pour lui apprendre qu’il ἃ un maître, 
le Seigneur de toutes choses. Et (Dieu) lui traça quelques limites, afin que, 
8 11 gardait les commandements de Dieu, il pût rester toujours dans l’état où il 
était, c’est-à-dire immortel; tandis que sil n’y restait pas fidèle, il devint 


1. Genèse, τι, 18. — 2. Litt. : « une œuvre parmi les œuvres », c'est-à-dire un chef- 


d'œuvre. — 3. Gen., τι, 13. — 4. Litt. : « des pensées d'enfants, enfantines ». Cf. Ad. 
haer., 111, 11, 4. 
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sujet à la mort οὖ retournât à la terre d'où il avait été tiré. Et voici quel était 
le précepte : » Vous prendrez et mangeres de tous les arbres qui sont dans le Pa- 
radis; mais ܐ‎ n’y a qu'un seul arbre d'où dépend la connaissance du bien et 
du mal, n'y touchez point; car, du jour où vous en mangeres, Tous MOUrrEz de 
mort". » 

16. — L'homme n’observa pas ce commandement, mais il désobéit à Dieu 
et fut égaré par l’ange. Celui-ci, à la vue des nombreuses faveurs que : 
l'homme avait reçues de Dieu, lui porta envie et en fut jaloux ; il causa la 
ruine de l'homme * et le rendit pécheur en le faisant consentir à violer le com- 
mandement de Dieu. Le chef et l’instigateur du péché, ce fut l'ange par four- 
berie; lui qui avait péché contre Dieu, fut frappé, et il fit chasser l’homme 
du Paradis. Et parce que, suivant ses penchants, il s'était révolté et avait 
abandonné Dieu, il s'appelait Satan, selon l’expression hébraïque, ce qui 
signifie révolté; mais c’est celui-là même qui est aussi appelé diable. Or, Dieu 
maudit le serpent, qui avait servi de suppôt au diable, et cette malédiction 
atteignit la bête elle-même, ainsi que l’ange ou Satan, qui s'était caché et 
blotti en elle. Puis il chassa l’homme loin de sa présence, l’exila et le fit 
habiter sur le chemin allant alors du côté du Paradis, car le pécheur n’est 
pas reçu dans le Paradis. 

17. — Une fois chassés du Paradis, Adam et Eve, sa femme, tombèrent 
dans de nombreuses afilictions de doute et de souffrances, passant en ce monde 
dans la douleur, les travaux et les gémissements. En effet, c'était sous les 
rayons du soleil qu'Adam travaillait la terre, et elle produisait des épines et 
des ronces, châtiment du péché. Alors s’accomplit ce qui est écrit : « Adam 
connut sa femme, et elle conçut et enfanta Caïn; et après celui-ci elle enfanta 
Abel*. » Mais l'ange rebelle qui avait entraîné l’homme à la désobéissance, 
qui l'avait rendu pécheur et qui avait été cause de son expulsion du Para- 
dis, (l'ange, dis-je,) ne se contenta pas de ce premier mal, il en fit commettre 
un second entre les deux frères. Car, ayant rempli Caïn de son esprit, il le 
rendit fratricide. Ainsi mourut Abel, tué par son frère; et par là il était 
signifié que quelques-uns seraient persécuteurs et oppresseurs, οἱ devien- 
draient homicides ; mais que ce seraient les méchants qui tueraient et persé- 
cuteraient les justes. Là-dessus, la colère de Dieu s’aggrava; il maudit Caïn, 
et il arriva que toute sa race, de génération en génération, devint semblable 
à son père. Et Dieu suscita à Adam un autre fils, à la place d’Abel qui avait 
été tué. 


1. Gen., u, 16, 17. — 2. 11 me $Semble qu'on ne peut pas traduire : « (Satan) se 
perdit lui-même », c'était déjà fait. De plus, le régime du verbe n'est pas un pronom 
réfléchi, s’il est seul sans pronom personnel : 4hhph signifie £psum et doit se rapporter 
au complément de la proposition qui le précède immédiatement, à savoir ἴδω, à lui 
(homme). — 3. Gen., 111, 1. 
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18. — Et le mal, se répandant et se propageant de plus en plus, finit par 
atteindre toute la race humaine, au point qu'il ne restät plus parmi eux que 
quelque rare semence de justice. Et en effet, des unions illégitimes avaient 
lieu sur la terre; des anges ayant eu commerce avec les filles des enfants des 
hommes, celles-ci leur donnèrent des enfants qui, à cause de leur taille extra- 
ordinaire, furent appelés fils de la terre ‘. Or, les anges firent présent à leurs 
femmes de leçons de malice, car ils leur enseignèrent les vertus des plantes 
et des légumes, l'emploi des couleurs et le fard, la découverte des matières 
précieuses, la magie, les haines, les amours, les passions, les suggestions 
mauvaises, les secrets de la sorcellerie, toute sorte de divination et l’idolâ- 
trie propre à ceux qui ont la haine de Dieu ? : tout cela, en pénétrant dans le 
monde, y répandit un torrent de mal, et la justice alla en s’affaiblissant. 

19. — Quand la justice de Dieu, pour châtier le monde, déchaina le 
déluge, dix siècles après la création du premier homme, il ne se trouvait 
qu'un seul juste, Noé. À cause de sa justice, il fut sauvé, et avec lui sa femme 
et ses trois fils, ainsi que les trois femmes de ses fils; 8 furent enfermés 
dans l’arche avec tous les animaux que Dieu avait désignés à Noé pour les y 
introduire avec lui. Et comme le fléau destructeur s’était étendu à tout, aux 
hommes et même aux animaux qui étaient sur la terre, la source de ces êtres 
fut conservée dans l'arche. Les trois fils de Noé étaient Sem, Cham et Japhet, 
par qui la race (humaine) se multiplia de nouveau; ils furent la souche des 
hommes après le déluge. 

20. — Mais l’un d'eux tomba sous le coup des malédictions; les deux 
autres héritèrent de la bénédiction à cause de leurs œuvres. En effet, le plus 
jeune d’entre eux, appelé Cham, se moqua de son père; et à cause de l'insulte 
et du mépris témoigné à son père, il fut condamné pour péché d'impiété, et 
maudit, et il fit retomber les malédictions sur tous ceux qui naquirent de lui : 
il arriva donc que toute sa race après lui fut maudite, s’accrut et se multiplia 
dans le péché. Au contraire, Sem et Japhet, ses frères, à cause de leur piété 
filiale envers leur père, furent comblés de bénédictions. Or, la malédiction de 
Cham, lancée contre lui par son père Noé, était celle-ci : « Maudit soit le fils 
de Cham, qu’il soit le serviteur de ses frères *! » Ses enfants eurent une nom- 
breuse postérité sur la terre; durant quatorze siècles, elle se développa dans 
leur pays, jusqu’au jour où elle fut moissonnée par Dieu, qui lui fit subir sa 


1. Cette explication de Genèse, vi, 2-4, était courante au temps d’rénée et se retrouve 
dans beaucoup d'anciens écrivains. Elle remonte aux apocryphes juifs. (T.) — 2. Ceci 
est encore une tradition juive. Ce sont les anges .prévaricateurs qui ont fait connaitre, 
aux femmes auxquelles ils se sont unis, tous les secrets de la coquetterie féminine, le 
fard, les artifices de toilette, les philtres et les incantations d'amour. Cf. TERTULLIEN, De 
cultu feminarum, 1, 2; 11, 10; 5. Cypnien, De habitu virginum, 14-17; 6016 Livre d'Hé- 
noch, ch. vur, 1-3 (édit. F. Martin), auquel renvoie Tertullien. (T.) — 3. Gen.; 1x, 25. 
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condamnation. Car les Chananéens, et les Céthéens, et les Phérézéens, et les 
[évéens, et les Amorrhéens, et les Jébuséens, et les Gergéséens, et les habi- 
tants de Sodome, de l’Arabie et de la Phénicie, tous les Égyptiens et les 
Libyens ' sont de la race de Cham : sur eux tombèrent les malédictions qui 
frappent longtemps les impies. 

21. — De même que la malédiction suivit son cours, ainsi la μεμϑαιοαῦς 
alla s'étendant sur la postérité bénie, à l'égard de chacun selon son rang. 
Sem, le premier d’entre eux, fut béni en ces termes : « Béni soit le Seigneur, 
le Dieu de Sem! Et Cham sera son serviteur ?. » L'efficacité de cette bénédiction 
se manifesta en ce que Dieu, le Seigneur de tous, devint la possession privi- 
légiée de la piété de Sem. Cette bénédiction, en se développant, arriva à 
Abraham, humble rejeton de la postérité de Sem, au dixième siècle. Et c’est 
pourquoi le Père et le Dieu de tous daigna s’appeler le Dieu d'Abraham, et le 
Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob; car ce fut sur Abraham que s’accumula et 
se fixa la bénédiction de Sem. Quant à la bénédiction de Japhet, la voici 
« Que Dieu donne de l’espace à Japhet et (le) bénisse dans la maison de Sem! Et 
Cham sera son serviteur * » : c'est-à-dire cette bénédiction a fleuri à la fin des 
temps; le Seigneur l’a manifestée dans la vocation des Gentils, Dieu ayant 
étendu son appel jusqu’à eux. En effet : » Leur voix s’est étendue ἃ toute la terre 
et leur parole jusqu'aux extrémités du monde*. » Or, les mots « donner de l’es- 
pace » signifient la vocation des Gentils, c'est-à-dire l'Église, et les mots 
» Japhet habitera dans la maison de Sem » signifient (qu’il habitera) dans l’héri- 
tage des Pères*, ayant reçu en Jésus-Christ les droits d’ainesse. Or, c'est 
dans l’ordre où chacun a été béni qu’il reçoit régulièrement, par voie de des- 
cendance, le fruit de la bénédiction. 

22. — Mais après le déluge, Dieu s’engagea par serment vis-à-vis de 
l'univers, et principalement vis-à-vis des animaux et des hommes, à ne plus 
détruire par un déluge tout ce qui renaîtrait sur la terre; et il leur donna un 
signe : « Lorsque j'aurai couvert le ciel d'un nuage, l'arc apparaîtra dans la nue 
et je me souviendrai du serment de mon alliance, et je ne détruirai plus par l'eau 
toute chair qui se meut sur la terre. » Et il modifia la nourriture de l’homme, 
et lui permit de manger de la viande; car depuis la création d'Adam jusqu’au 
déluge les hommes ne se nourrissaient que de légumes et des fruits des 
arbres ; il ne leur était pas permis de manger de la viande. Comme les trois 
fils de Noé étaient la souche de la race humaine, Dieu les bénit pour qu’ils se 
multipliassent et s’accrussent, en disant : « Croisses et multiplies-vous et rem- 
plissez la terre et soyez-en les maîtres. Vous serez craints et redoutés de tout ani- 


1. Le texte arménien porte « Lydiens », évidemment par suite d’une erreur de co- 
piste. — 2. Gen, 1x, 26. — 3. Gen., 1x, 27. — 4. Ps. xvin, 5. — 5. C'est-à-dire qu'il 
participera à l'héritage des Pères. — 6. Gen., 1x, 14, 15. 
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mal de la terre et de tout oiseau du ciel; et ils vous serviront de nourriture, comme 
les légumes et les herbes. Seulement vous ne mangerez point de viande avec le sang 
de son âme (litt. souffle). Et votre sang à vous j'en demanderai compte à tout 
animal et à l'homme. Quiconque aura versé le sang de l'homme, son sang sera 
versé en compensation; car Dieu a fait l’homme à son image‘. » L'image de 
Dieu, c’est le Fils, à la ressemblance duquel l'homme a été fait. Et c'est pour 
cela qu’il (le Fils) est apparu à la fin des temps, pour montrer que son image 
lui ressemble. Après ce pacte, la race humaine issue de ces trois enfants se 
multiplia; et la terre n'avait qu'une seule lèvre, c'est-à-dire une seule langue. 

23. — Or les hommes, s'étant levés, s’éloignèrent de ce pays d'Orient: 
et tandis qu'ils s'avançaient dans leur marche, ils arrivèrent dans l'immense 
plaine de Sinnaar. Là ils entreprirent de bâtir une tour, au moyen de laquelle 
ils espéraient pouvoir s'élever jusqu’au ciel, laissant ainsi aux générations 
suivantes un monument qui perpétuât le souvenir de leur génie. L'édifice 
était fait de briques et d'asphalte. Et leur audacieuse témérité s’accroissait 
d'autant plus qu’auprès d'hommes ayant tous la même idée et le même but, 
l'unité de langue les aidait puissamment à réaliser un dessein 51 bien arrêté. 
Or, Dieu, ne voulant pas que l’œuvre püût étre achevée, divisa leur langue, 
en sorte qu'ils ne purent plus s'entendre. Et ainsi divisés, 118 se séparèrent 
et prirent possession du monde. Ils habitaient par groupes, par tribus, cha- 
eun selon sa langue particulière : de là tant de peuplades et de langues dif- 
férentes sur la terre. Or comme trois races d'hommes avaient pris possession 
de la terre et que l’une d'elles était sous le coup de la malédiction, deux 
avaient été bénies, et la première bénédiction fut pour Sem, dont la pos- 
térité habitait l'Orient et occupait le pays des Chaldéens. 

24. — Et dans les temps anciens, c'est-à-dire au dixième siècle après le 
déluge, Abraham désira savoir ce qui lui revenait de la bénédiction de son 
premier père, et s’enquit du Dieu qu'il devait attendre. Et comme, selon 
l'inclination et les goûts de son âme, il parcourait le monde, se demandant 
où est Dieu, et comme il faiblissait et s’arrêtait dans ses recherches, Dieu 
prit en pitié celui qui ne le recherchait qu’en secret; il se montra à Abraham 
par le moyen du Verbe, comme par un rayon. et se fit connaitre. Car du 
ciel il lui adressa la parole et lui dit : « Éloigne-toi de ton pays et de ta race 
et de la maison de ton père; viens et passe dans le pays que je te montrera et 
habite 70”. » Et ajoutant foi à la voix du ciel, alors qu'il était déjà d’un âge 
mür, qu'il avait soixante-dix ans οἱ qu'il était marié, il sortit de la Méso- 
potamie avec sa femme, et emmena avec lui Loth, fils de son frère défunt. 
Et quand il fut arrivé dans le pays appelé maintenant la Judée, alors qu'elle 
était habitée par sept peuplades de la race de Cham, Dieu lui apparut encore 


1. Gen., 1x, 1-6. — 2. Gen., x, 1. 
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et Lui dit : « Je te donnerai cette terre à loi et à ta postérité pour la posséder à 
Jamais". » Et 11 lui prédit que sa postérité serait errante dans un pays qui 
ne serait pas le sien, qu’elle y serait maltraitée, réduite aux souffrances et 
à l'esclavage pendant quatre cents ans, et qu'au quatrième siècle suivant, 
elle retournerait dans la terre promise à Abraham, car Dieu avait condamné 
cette nation qui avait réduit en servitude sa postérité. Et afin qu'Abraham 
connût la prodigieuse fécondité et la gloire de sa race, Dieu, pendant la 
nuit, le fit sortir de sa tente et lui dit : « Lève les yeux au ciel, regarde et 
compte, si tu peux, les astres du firmament; il en sera ainsi de ta postérité*. » 
Et Dieu voyant qu'Abraham n’hésitait pas et croyait de toute son âme, il 
lui rendit témoignage par l'Esprit-Saint en disant dans l'Écriture : « Et 
Abraham crut, et cela lui fut imputé à justice?. » Et il était incirconcis, quand 
ce témoignage fut rendu. Et pour que la supériorité de sa foi fût connue 
par un signe, il lui donna la circoncision, sceau de la justice qu'avait ob- 
tenue par la foi celui qui était incirconcis‘. Après cela Sara, qui était stérile, 
lui donna un fils, Isaac, selon la promesse de Dieu; et il le circoncit d’après 
le pacte que Dieu avait conclu; et Isaac engendra Jacob. Et ainsi l'antique 
bénédiction accordée à Sem au commencement fut transmise à Abraham, et 
d'Abraham à Isaac, et d’Isaac à Jacob, comme un héritage spirituel qui leur 
était échu en partage; c’est pourquoi Dieu fut appelé le Dieu d'Abraham et 
le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob. Et Jacob engendra douze enfants, qui 
donnèrent leur nom aux douze tribus d'Israël. 

25. — La famine s’abattit sur toute la térre, et il arriva qu'il n’y eut 
plus de vivres qu'en Égypte. Alors Jacob quitta son pays et vint avec toute 
sa famille habiter en Égypte. Et le nombre de tous ces émigrants était de 
soixante-quinze personnes; et en quatre cents ans, comme l'oracle l'avait 
attesté d'avance, il s’éleva à six cent soixante mille. Et comme ils étaient 
accablés de tribulations et de mauvais traitements sous le joug d’un dur 
esclavage, et comme ils gémissaient et poussaient des cris vers Dieu, le 
Dieu de leurs pères Abraham, Isaac et Jacob, ce même Dieu les tira d'Égypte 
par le moyen de Moïse et d’Aaron, et il frappa les Égyptiens de dix plaies. 
La dernière plaie fut d'envoyer un ange exterminateur qui fit périr tous les 
premiers-nés, hommes et animaux. Il sauva donc la vie aux enfants d'Israël, 


1. Gen., χα, 2. — 2. Gen., xv, 5. — 8. Gen., xv, 6. — 4. C'est évidemment ici une 
partie du texte de saint Paul, Æom., ιν, 11. Dans le manuscrit arménien on lit ici le 
mot éncirconcision, wbfdphunmffbulh, anthelpadouthian, au lieu de Justice, wpqupne- 
Bbwlh, artarouthian. Ce qui devrait se traduire littéralement : « sceau de l’incircon- 
cision de la foi de celui qui était dans l'état d’incirconcision ». C'est manifestement 
une erreur de copiste. 11 faut rétablir le vrai sens de cette phrase en remettant le terme 


de saint Paul, Gb τη αι [6 πεῖ, Guru np (7: ܐ ܐ‎ 8 ΕἾ, ,}ܐܬ ܐܵܐܐܙ‎ que saint [rénée 
avait en vue dans ce chapitre. 
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et il révéla mystérieusement la passion du Christ en ordonnant d’immoler 
un agneau sans tache, dont le sang devait servir aux Hébreux pour oindre 
(les’ portes de) leurs maisons et les préserver du châtiment. Et le nom de 
ce mystère est la Passion', cause de la délivrance. Et Dieu divisa la mer 
Rouge et prit toutes sortes de mesures pour conduire les enfants d'Israël au 
désert. Quant aux Égyptiens qui, en les poursuivant, étaient aussi entrés 
dans la mer, ils périrent tous. C’est ainsi que Dieu châtia ceux qui avaient 
maltraité injustement les enfants d'Abraham. 

26. — Et dans le désert Moïse reçut de Dieu la Loi, les dix comman- 
dements écrits par le doigt de Dieu sur des tables de pierre. Par le doigt 
de Dieu il faut entendre ce qui est étendu par le Père dans le Saint-Esprit”, 
et puis les préceptes de la Loi et le droit, imposés et prescrits par lui aux 
enfants d'Israël. Et sur l’ordre de Dieu, il fit le tabernacle selon le modèle 
qu’il avait vu sur la terre; c'était une image de ce qui est spirituel et in- 
visible dans le ciel°, un tableau de la forme de l’Église, ainsi que la pro- 
phétie des choses futures. Cela comprenait les vases, les autels et l'arche 
où il mit les tables. Et il établit aussi des prêtres, Aaron et ses enfants, et 
il donna le sacerdoce à toute sa tribu; c’étaient les fils de Lévi. D'ailleurs 
ce fut par ordre de Dieu qu'il appela d'avance toute cette même tribu pour 
remplir les fonctions du culte dans le temple de Dieu. Il leur donna la loi 


1. Le mot arménien hhpp, ghuirk, est une traduction trop servile, puisque ce mot 
ne signifie que les passions ou mouvements de l'âme. Le mot exact serait swpswupmup, 
tchartcharank, la Passion de Notre-Seigneur. — 2. Ce passage offre de grandes diff- 
cultés. Je ne donne dans le texte que le mot à mot sans modification aucune : « Par 
le doigt de Dieu il faut entendre ce qui est étendu par le Père dans le Saint-Esprit, et 
puis les préceptes... » Le pronom démonstratif jh est équivoque; il peut signifier : 
1° celui qui et 2° ce qui. C’est ce second sens que j'adopte ici. D’autres auteurs tra- 
duisent : « Par le doigt de Dieu, il faut entendre le Saint-Esprit qui procède du 
Père ». Cette traduction est très claire, et peut se réclamer de l'autorité de saint Am- 
broise et de saint Grégoire, qui appellent le Saint-Esprit le doigt de Dieu; mais elle 
ne semble guère justifiée par le contexte. D'abord aucun mot dans la phrase n’exprime 
la procession du Saint-Esprit : il n’y a en arménien ni le verbe kwhky , exire (cf. 
Joan., xv, 26, np h φομίς Hub), ni le mot propre pqluhy ܙ‎ procedere; il n’y a ici que le 
verbe ἄπει, extendere, par lequel la métaphore est bien continuée, le doigt pouvant 
s’allonger, s'étendre, mais non sortir ou procéder. Ensuite saint Irénée dit bien plu- 
sieurs fois ailleurs que le Fils et le Saint-Esprit sont les deux mains de Dieu (Adv. 
haer., IV, préf., 4; IV, xx, 1; V, vi, 1), mais non pas que le Saint-Esprit est le doigt 
de Dieu. Il ne semble done pas que notre auteur ait ici en vue la procession du Saint- 
Esprit. Rapprochant les deux passages de saint Matthieu, x11, 28 (par l'Esprit de 
Dieu) et de saint Luc, χι, 20 (par le doigt de Dieu), il parle plutôt de la puissance de 
Dieu symbolisée par le doigt, agissant par et dans le Saint-Esprit. La puissance de 
Dieu, agissant avec et par sa Sagesse (v. supra, ch. 5), trace les préceptes de la Loi et 
du Droit mosaïque. — 3. Cf. chap. 29. 
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lévitique pour montrer ce que doivent être et quelle règle il est juste et 
nécessaire que reçoivent ceux qui sont continuellement occupés aux fonctions 
du ministère dans le temple de Dieu. 

27. — Et lorsque les Hébreux furent proche de la terre que Dieu avait 
promise à Abraham et à sa postérité, Moïse choisit un homme de chaque 
tribu, qu’il envoya explorer le pays, les villes de la contrée et leurs habitants. 
C’est alors que Dieu révéla le nom de celui qui devait être le Sauveur de tous 
ceux qui croiraient en lui. Moïse parcourut donc les rangs, choisit Osée, fils 
de Navé, l’un des envoyés, et le nomma Jésus. Puis il l’envoya avec toute la 
puissance de ce nom, persuadé que sous l’égide du nom qu'il portait, il s’em- 
parerait de tout. Mais lorsque ces envoyés revinrent de leur exploration et 
de leurs recherches, rapportant une grappe de raisin, quelques-uns de ces 
douze épouvantèrent toute la foule ignorante, en disant qu'ils avaient trouvé 
de très grandes villes, armées de forteresses, et que les habitants de ce pays 
étaient des géants, fils des enfants de la terre, de sorte qu’il leur était im- 
possible de se rendre maîtres de cette contrée. Là-dessus, tout le peuple se 
mit à pleurer, osant à peine espérer que Dieu leur donnerait la force et sou- 
mettrait tout à leur pouvoir. Ils ajoutèrent que ce méchant pays ne valait pas 
la peine qu’on s’exposât à tant de dangers pour le conquérir. Mais deux d'entre 
les douze, savoir Jésus, fils de Navé, et Caleb, fils de Jéphonia, témoins 
du mal produit par ces discours, déchirèrent leurs vêtements, suppliant 
le peuple de ne pas se laisser décourager et de ne pas livrer leurs cœurs à 
l'abattement, parce que Dieu avait livré ces nations entre leurs mains et 
parce que cette terre était extrêmement fertile. Le peuple ne se laissant pas 
persuader, mais persistant dans son incrédulité, Dieu détourna et changea 
leur itinéraire; il les fit errer dans le désert pour les éprouver et les châtier. 
Et comme les espions avaient mis quarante jours pour aller explorer le pays 
et en revenir, de même Dieu, prenant les années pour des jours, les retint 
quarante ans dans le désert. Et aucun de ceux qui avaient l’âge accompli et 
le plein usage de la raison, ne fut jugé digne d’entrer dans cette terre à cause 
de son incrédulité, à l'exception des deux qui avaient rendu un juste témoi- 
gnage à cet héritage promis, savoir Jésus, fils de Navé, et Caleb, fils de 
Jéphonia, et de ceux qui étaient encore trop petits pour distinguer leur main 
droite de leur main gauche. Tout le peuple incrédule périt et se consuma dans 
le désert, subissant peu à peu la peine de son incrédulité. Mais durant ces 
quarante ans, les enfants se multiplièrent à ce point qu’ils purent combler les 
vides faits par le trépas de leurs pères. 

28. — À l'expiration des quarante années, le peuple arriva près du Jour- 
dain et, s'étant rassemblé, il dressa son camp en face de Jéricho. Là, Moïse, 
ayant réuni la multitude, récapitula tout ce qui était arrivé. 11 raconta les 
merveilles que Dieu avait accomplies jusqu'alors, comment il avait élevé 
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ceux qui s'étaient multipliés dans le désert et les avait formés à la crainte 
de Dieu et à l'observation de ses commandements, se servant pour cela de la 
législation qui leur avait été imposée primitivement et ajoutant à celle-là tout 
ce qui s'était fait depuis. Et c’est ce qu'on a appelé le Deutéronome, leque! 
renferme beaucoup de prophéties relatives à Notre-Seigneur Jésus-Christ, au 
peuple d'Israël, à la vocation des Gentils et au ciel. 

29. — Et quand Moïse eut terminé le cours de sa vie, 11 1 fut dit de la 
part de Dieu : » Monte sur cette montagne, et meurs; car ce Ἢ est pas toi qui intro- 
duiras mon peuple dans cette terre.» Moïse mourut selon la parole du Seigneur, 
et il eut pour successeur Jésus, fils de Navé. Celui-ci, divisant le Jourdain, 
fit passer le peuple dans la terre (promise), et après avoir subjugué et détruit 
les sept peuplades qui y habitaient, il mit son peuple en possession de la 
Jérusalem de la terre, où régna David et Salomon, son fils. Ce dernier bâtit 
le temple en l'honneur de Dieu, en prenañt pour modèle le tabernacle, qui 
avait été fait par Moïse à l’image des choses célestes et spirituelles. 

30. — C’est là que Dieu envoya les prophètes qui, par l'inspiration du 
Saint-Esprit, reprenaient le peuple et le ramenaient au Dieu de leurs pères, 
au Tout-Puissant; ils annonçaient dans leurs oracles la manifestation de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu, en disant que, comme homme, il 
sortirait? de la race de David, que selon la chair il serait fils de David, des- 
cendant d'Abraham par une longue suite de générations; mais que selon 
l'esprit il serait Fils de Dieu, étant au commencement auprès de son Père, 
engendré avant toute la constitution du monde, et manifesté à tout l'univers 
comme homme à la fin des temps, lui le Verbe de Dieu qui devait récapituler 
en lui-même tout ce qui est au ciel et sur la terre *. 

31. — Or, c’est le (Verbe incarné) qui a uni l’homme à Dieu et qui a 
opéré la communauté de société entre Dieu et l’homme. S'il n'était pas venu 
à nous, nous n’aurions pu que d’une manière figurative participer à l'incor- 
ruptibilité. Car cette incorruptibilité, étant invisible et cachée à nos yeux, 
ne nous servait de rien. Et le Verbe s’est rendu visible, afin de nous rendre 
capables de recevoir en toutes manières une pleine participation à l'incorrup- 
tibilité'. Et comme par notre premier père Adam nous étions tous enve- 


1. Cf. Deutéron., xxxur, 48 et suiv. — 2. Litt. : «il fleurirait ». — 3. Cf. Ado. haer.., 
ILE, χνπι, 1 : «Non tunc coepit Filius Dei, existens semper apud Patrem : sed quando est 
incarnatus, longam hominum expositionem in seipso recapitulavit.. » On remarquera 
que saint Irénée ne résume de l’histoire sainte que ce qui regarde la question religieuse, 
comme on le fait aujourd'hui dans nos catéchismes. (T.) — 4. L'opposition entre cette 
participation figurative et la pleine et entière participation, dont il est parlé plus bas, 
justifie notre traduction. On ne peut traduire : « participer d'une autre façon » : my avec 
un substantif peut avoir le sens de autre, mais avec un adperbe il exige le sens de 
sinon, sice n’est. « Autre figurativement ν n ‘a pas de sens. 
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loppés et enchaînés dans la mort à cause de sa désobéissance, il était juste et 
nécessaire que le joug de la mort fût brisé par l’obéissance de celui qui s'est 
fait homme pour nous. Parce que la mort avait établi son empire sur le corps, 
il était juste et nécessaire qu’une fois abattue par le corps, l’homme fût dé- 
sormais à l'abri de ses coups. Or, le Verbe s’est fait chair, afin que, par le 
moyen de cette chair, grâce à laquelle il avait dompté, enchaîné et subjugué 
le péché, ce péché une fois vaincu ne fût plus en nous. Et c'est pourquoi 
Notre-Seigneur a pris un corps semblable à celui de notre premier père, 
afin de le sacrifier dans sa lutte en faveur de nos premiers parents, et de 
triompher ainsi en Adam de celui qui, en Adam, nous avait mortellement 
frappés". 

32. — Mais d’où notre premier père tient-il son être ? De la volonté et de 
la sagesse de Dieu et de la terre vierge. « Car Dieu, dit l'Écriture, n'avait pas 
fait pleuvoir avant la création de Fhomme, et l'homme n'avait pas travaillé la 
terre®, » Or, Dieu prit du limon de cette terre, tandis qu’elle était encore 
vierge, et il en créa l’homme qui fut la souche du genre humain. Le Seigneur 
voulant restaurer l'homme a suivi, en s’incarnant, la même économie. Il est 
né d’une Vierge, par la volonté et la sagesse de Dieu, afin qu'il fût bien 
établi * qu'il avait un corps semblable à celui d'Adam, et qu'il était bien le 
même homme dont il a été écrit au commencement, l’homme fait à l'image et 
à la ressemblance de Dieu. 

33. — Ce fut à cause d’une vierge désobéissante que l’homme fut frappé, 
et, après sa chute, devint sujet à la mort"; de même, c’est à cause de la 
Vierge docile à la parole de Dieu que l’homme a été régénéré au foyer de la 
vie. Cette brebis perdue que le Seigneur est venu chercher de nouveau ici- 
bas, c'était l’homme. Et c’est pourquoi 11 ne s’est fait créature que par celle-là 


1. On peut dire que ce chapitre contient toute l'essence de la christologie et de la 
sotériologie de l’évêque de Lyon, telle qu'il l'a exposée dans l'A dv. haereses : nécessité 
de l’Incarnation pour nous communiquer l’incorruptibilité, pour que le démon qui avait 
vaincu l’homme fût vaincu par un homme, pour que l’obéissance d’un Homme-Dieu 
réparât le mal de la désobéissance d'Adam. (¥. mon Histoire des dogmes, 1, 7° édit., 
p. 262-266; et comparer Ado. haer., 111, 1x, 1; 111, xvi, 6; 111, xvunr, 1, 7 ¦ 111; xix, 1: 
V, xvu, 1. )1.( — 2. Gen., 11, ὅ. — 3. Litt. : « afin que lui-même montrât qu'il avait un 
corps semblable à celui d'Adam ». Cf. Α ἀν. haer., 111, xxr, 10. — 4. Lite. : « Ce fut par le 
moyen d’une vierge désobéissante que l’homme fut frappé, tomba et mourut ». Dans ce 
premier membre de phrase, le mot vierge n’a pas d'article. — 5. Litt. : « de même, c'est 
par la Vierge qui a obéi à la parole de Dieu que l’homme, rallumé par la vie, a de nou- 
veau recouvré la vie ». Dans ce dernier membre de phrase, le mot Vierge est déter- 
miné par l’article; il s'agit de 72 Vierge par excellence, de la Vierge Mère de Dieu, 
annoncée par les prophètes. Le mot vie, khwp, est répété; le premier au cas instru- 
mental peut se rapporter ou au participe passé allumé, ou au verbe a recouvré; dans les 
deux cas, le sens est le même. 
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même qui était issue de la race d'Adam, et il en a gardé toute la ressem- 
blance. En effet, il était juste et nécessaire qu'Adam fût restauré dans le 
Christ, afin que ce qui est mortel fût absorbé et englouti par l’immortalité, 
qu'Eve fût restaurée en Marie, afin qu'une Vierge devenant l’avocate d'une 
vierge, la désobéissance de l’une fût effacée et détruite par l’obéissance de 
l'autre. 

34. — Et ce péché auquel le bois avait donné naissance ἃ été effacé par 
le bois de l’obéissance, sur lequel a été cloué le Fils de l'homme, obéissant à 
Dieu? ; ainsi, en abolissant la science du mal, il a introduit dans les âmes et 
y a fait fleurir la science du bien. Et comme le mal est de désobéir à Dieu, 
ainsi obéir à Dieu, c’est le bien. Voilà pourquoi le Verbe parle par la bouche 
du prophète Isaïe, en révélant d'avance ce qui doit s’accomplir — puisque être 
prophète, c'est annoncer l’avenir. Or, le Verbe, par ce moyen, parle en ces 
termes : « Je ne refuserai pas et ne contredirai pas. J'ai présenté mon dos aux 
coups et mes joues aux soufflets, et je n'ai pas soustrait mon visage à d'ignomi- 
nieux crachats*. » Or, par l’obéissance qu’il ἃ pratiquée jusqu'à la mort en 
étant attaché sur le bois, il a expié l’antique désobéissance occasionnée par 
le bois. Et comme il est lui le Verbe du Dieu tout-puissant, dont la présence 
invisible est répandue en nous ct remplit le monde entier, il continue encore 
(son influence sur le monde) dans toute sa longueur, sa largeur, sa hauteur 
et sa profondeur‘; car par le Verbe de Dieu, tout est sous l'influence de 
l’économie rédemptrice, et le Fils de Dieu a été crucifié pour tout, ayant 
tracé ce signe de la croix sur toutes choses. Car il était juste et nécessaire 
que celui qui s’est rendu visible amenât toutes les choses visibles à participer 
à sa Croix, et c’est ainsi que sous une forme sensible son influence propre 
s’est fait sentir dans les choses visibles elles-mêmes. Car c’est lui qui illumine 
les hauteurs, c’est-à-dire les cieux, c’est lui qui pénètre les profondeurs des 
lieux inférieurs, lui qui parcourt la longue étendue de l’Orient à l'Occident, 
lui qui atteint l’immense espace du Nord au Midi, appelant à la connaissance 
de son Père les hommes dispersés en tous lieux. 


1. Le texte est très expressif. Litt. : « afin qu'une vierge devenue l’avocate d’une 
vierge, effaçât et abolît la désobéissance d’une vierge par son obéissance virginale ». 
Cf. Adv. haer., 111, xxn, 4; (¥, x1x, 1 : parallèle d'Éve et de Marie. — 2. Cf. Ado. haer., 
V, xvir, 4. — 3. Isaïe, 1, 6. — 4. Le Verbe incarné continue, poursuit cette action invi- 
sible du Père, et il la continue même extérieurement et visiblement sur tout le monde 
dans toute sa longueur, sa largeur, sa hauteur et sa profondeur. Voir la fin du chapitre 
où cette pensée est développée et expliquée. — 5. Dans cette dernière phrase, saint 
Irénée explique comment l’action du Verbe incarné s’exerce partout en hauteur, pro- 
fondeur, longueur et largeur; il insiste sur chacun de ces termes explicitement répé- 
tés : « Lui qui atteint l'immense (large) espace du Nord au Midi ». Le texte litt. porte : 
« Lui qui fait voile vers le Nord et vers la largeur (le vaste espace) du Midi ». 
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35. — C'est (Jésus) qui a rempli la promesse faite par Dieu à Abraham, 
promesse de rendre sa postérité aussi nombreuse que les astres du ciel; le 
Christ, en effet, l’a accomplie, lui qui est né de cette Vierge descendant d'A- 
braham', lui qui forme ceux qui croient en lui à être des flambeaux dans le 
monde, lui qui par le moyen de cette foi justifie les Gentils aussi bien qu’A- 
braham. Car « Abraham crut à Dieu et cela lui fut imputé à justice * ». Ainsi 
de nous; c'est par la foi en Dieu que nous sommes justifiés, puisque « le juste 
vivra par la [οἱ ». Or, ce n'est pas en vertu de la Loi que la promesse ἃ été 
faite à Abraham, mais en vertu de la foi‘. En effet, Abraham fut justifié 
par la foi et ce n’est pas la Loi qui justifie. De même pour nous, ce n’est pas 
la Loi qui nous justifie, mais c’est la foi en celui auquel ont rendu témoi- 
gnage et la Loi et les prophètes; et cette foi, c'est le Verbe de Dieu qui 
nous la donne. 

36. — Et de même a-t-il rempli la promesse faite à David. Dieu lui avait 
promis de susciter du fruit de ses entrailles un Roi éternel, dont la royauté 
n'aurait pas de fin. Et ce Roi, c’est le Christ, le Fils de Dieu, qui est devenu 
fils de l’homme, c’est-à-dire qu’il a été conçu et enfanté par cette Vierge 
issue de la race de David *: Et c’est pourquoi la promesse s’est accomplie par 
le fruit des entrailles; ce qu’il y a de particulier et d’unique relativement à 
cette naissance, c’est que cet enfant est le fruit de la conception particulière 
et unique d’une femme, mais non le fruit de la volonté de l’homme ni du 
mélange du sang°, afin qu'on publiât ce fait particulier, spécial et unique, à 
savoir qu'il était conçu et enfanté par une Vierge appartenant à la famille de 
David, qu’il était Roi pour l'éternité sur la maison de David et que sa royauté 
n'aurait pas de fin. 

37. — C'est ainsi qu’il opérait glorieusement notre salut, qu'il accomplis- ` 
sait la promesse faite à nos pères et qu'il réparait l'antique désobéissance. Le 
Fils de Dieu devint donc fils de David et fils d'Abraham; car il a accompli 
cela et a (tout) restauré en lui pour nous rendre la vie ; le Verbe de Dieu s’est 


1. Le texte est plus explicite encore, lit. : « de cette Vierge dont le fils était de la 
race d'Abraham ». — 2. Gal., nr, 6; Gen., xv, 0. — 3. Rom., ur, 13. Le texte arménien 
a le verbe au futur, « vivra ». — 4, Cf. Rom., 1v, 13. — 5. Le mot Composé uwnquph- 
prfjuh ne peut guère être rendu que par ces deux mots français : « a été concu et 
enfanté ». « Vierge issue de la race de David »: le texte arménien, comme plus haut, 
au chap. 35, attire notre attention sur le Fils de cette Vierge. Litt. : « par cette Vierge 
dont le Fils était de la famille de David ». Cf. Adv. haer., 111, χιχ, 1; IV, xxxnnr, 5. 
— 6. Litt. : « mais non le fruit des reins », les mots suivants sont synonymes; par ces 
mots, saint [rénée proclame la virginité de la Mère de Dieu. De plus, le grand docteur 
revient par trois fois sur ce qu'a de particulier, d’unique l'accomplissement de la pro- 
messe relative à la naissance du Verbe incarné. Ce Fils de David a ceci de particulier, 
d'unique qu'il a été conçu et enfanté par une Vierge et qu’il est Roi non pas pour un 
temps, mais pour l'éternité. Cf. Ado. haer., 111, xxx, 5, 6. 
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fait chair par la dispensation de la Vierge, afin de détruire la mort et de 
rendre la vie à l’homme. Car (avant lui) nous étions 0 les liens du péché, 
devant naître coupables et sujets à la mort. 

38. — Ainsi donc Dieu le Père, plein de miséricorde, nous envoya le 
Verbe, lequel fécond en ressources est descendu pour nous sauver. Il s’est 
manifesté à nous aux lieux mêmes où nous avons perdu la vie et a brisé les 
liens dans lesquels nous étions engagés. Sa lumière nous est apparue, elle ἃ 
dissipé les ténèbres de notre prison et elle a purifié les sources de notre vie, 
abolissant la mort et rompant les chaînes dans lesquelles nous étions enla- 
cés. Et en opérant sa propre résurrection, il est devenu lui-même le premier- 
né d’entre les morts, il a ressuscité en lui l’homme déchu et l’a fait monter 
jusqu’au plus haut des cieux, jusqu’à la droite de la gloire du Père. Ainsi 
Dieu l’avait promis par son prophète en ces termes : « Et je relèverai la tente 
perdue de David! », c’est-à-dire le corps qu'il tenait de David. Voilà ce que 
Notre-Seigneur Jésus-Christ a véritablement accompli, en opérant glorieu- 
sement notre salut : c’est par lui que son Père nous sauve et nous ressuscite 
véritablement. Et si quelqu'un n’admet pas qu'il soit né d’une Vierge, com- 
ment admettra-t-il sa résurrection d’entre les morts? Car il n’y a rien d'éton- 
nant, ni de merveilleux, ni d’étrange à ce que celui qui n'a pas eu cette nais- 
sance, ne soit pas ressuscité des morts; il nous serait même impossible de 
parler de résurrection à son égard; puisque l’Inné, l’Immortel, l Être exempt 
de la naissance (temporelle) ne peut tomber sous les coups de la mort. Car 
celui qui n'aurait pas eu de commencement comme homme, comment pour- 
rait-il avoir la même fin? 

39. — Si donc il n’est pas né, il n’est pas mort non plus; et 1 n'est pas 
mort, il n’est pas non plus ressuscité des morts; et s'il n'est pas ressuscité 
des morts, il n’a pas triomphé de la mort et n’en a pas détruit l'empire; et 1 
n’a pas triomphé de la mort, comment pourrons-nous nous élever jusqu'à la 
vie, nous qui, dès les commencements, sommes tombés sous les coups de la 
mort? Or, ceux qui n’admettent pas le salut de l’homme, qui ne croient pas que 
Dieu doive les ressusciter d’entre les morts, ceux-là méprisent aussi la nais- 
sance de Notre-Seigneur. Le Verbe de Dieu, ayant daigné se faire chair, a 
accepté ˆ cette naissance pour nous, afin de prouver la résurrection de la chair et 
de nous précéder tous au ciel. Car il est le tout premier-né au conseil du Père, 
le Verbe parfait, gouvernant tout et réglant tout par lui-même sur la terre; il 
est le premier-né de la Vierge, homme juste, saint, adorateur de Dieu, bon, 
agréable à Dieu, parfait en tout, sauvant de l'enfer tous ceux qui marchent 
à sa suite; il est le premier-né d’entre les morts et le principal guide qui 
conduit à la vie de Dieu. 


1. Amos, 1x, 11. — 2. Litt. : « a supporté ». 
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40. — Et c'est ainsi que le Verbe de Dieu a la préséance sur tout; car étant 
vrai homme, en même temps que le conseiller admirable et le Dieu fort, il a 
de nouveau appelé l’homme à jouir de l’union intime avec Dieu, afin que, grâce 
à cette communion avec lui, nous participions à son incorruptibilité. Or, 
celui qui est annoncé dans la Loi par Moyse et par les prophètes du Dieu très- 
haut et tout-puissant, le Fils du Père de tous', par qui tout a été fait, celui 
qui a parlé avec Moyse, celui-là est venu en Judée, lui qui a été divinement 
conçu par l'opération du Saint-Esprit et est né de la Vierge Marie, issue 
elle-même de la race de David et d'Abraham, c’est l’Oint de Dieu, Jésus qui 
a prouvé qu'il est bien (le Messie) annoncé d'avance par les prophètes. 

41. — 11 (Notre-Seigneur Jésus-Christ) a eu comme avant-coureur et 
comme précurseur Jean-Baptiste, dont la mission a été de préparer et de for- 
mer le peuple à la réception du Verbe de vie. Et Jean-Baptiste a déclaré que 
le Christ était celui-là même sur lequel reposa d’une manière sensible " l'Es- 
prit de Dieu. Disciples de Jésus et témoins de toutes ses bonnes œuvres et de 
son enseignement, témoins de sa passion, de sa mort, de sa résurrection et 
de son ascension au ciel après sa résurrection selon la chair, les apôtres, 
fortifiés par l’Esprit-Saint, furent envoyés par lui dans le monde entier pour 
opérer la vocation des Gentils, montrer aux hommes le chemin de la vie, les 
arracher à l’idolâtrie, à la fornication et à la cupidité, et purifier leurs âmes et 
leurs corps par Le baptême de l’eau et de l’Esprit-Saint. Les apôtres donc, après 
avoir distribué et communiqué aux croyants cet Esprit-Saint qu ils avaient 
eux-mêmes reçu du Seigneur, ont réglé ainsi les choses et établi l'Église. 
En répandant la foi, la charité et l'espérance, ils ont réalisé ce qui avait été 
annoncé d'avance par les prophètes, la vocation des Gentils; ainsi ils ont, par 
le secours de leur ministère, fait éclater cet οἷοι de la miséricorde de Dieu, 
qui était d'admettre les Gentils à participer aux promesses faites aux Pères ; 
ils ont attesté qu’à ceux qui croient ces vérités, qui aiment le Seigneur et qui 
vivent dans la sainteté, la justice et la patience, le Dieu de tous accordera la 
vie éternelle par la résurrection des morts, et cela en vue des mérites de celui 
qui est mort et ressuscité, Jésus-Christ, auquel il a donné la royauté univer- 
selle ‘ et le pouvoir de juger les vivants et les morts. Les apôtres, en pré- 
chant la parole de vérité, ont instruit (les fidèles) à garder leur corps pur 
pour la résurrection et à conserver leur âme sans souillure. 

42, — Mais pour que les croyants se gardent tels, il faut que l'Esprit- 


1. Ici, plusieurs traductions sont possibles, qui ne changent pas, d’ailleurs, le sens 
principal de la phrase. J'ai adopté celle qui voit dans « le Fils du Père de tous » un 
génitif-datif sujet de « est venu ». — 2. Ici encore se retrouve le participe passé fuwn- 
bu, uni (cf. chap. 2, supra). — ὃ. Lit. : « après sa résurrection corporelle ». — 
4. Litt. : « la royauté sur tous les êtres ». 
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Saint reste étroitement uni à eux. Donné par Dieu’ au baptême, l’Esprit-Saint 
demeure en celui qui le reçoit aussi longtemps qu'il vit dans la vérité et 
dans la sainteté, dans la justice et dans la patience. Car c’est par la vertu 
de cet Esprit que les croyants ressusciteront, quand le corps sera de nou- 
veau uni à l'âme et entrera dans le royaume de Dieu”. Tels sont donc les 
fruits produits par la bénédiction de Japhet, c'est la vocation des Gentils, 
manifestée par le moyen de l’Église, et qui les fait entrer et habiter dans 
la maison de Sem, selon la promesse de Dieu. Par la voix des prophètes, le 
Saint-Esprit a annoncé d'avance que tout cela serait ainsi, afin d’affermir 
la foi en ceux qui adorent Dieu en vérité. Car ce qui est absolument impos- 
sible à notre nature et pour ce motif pouvait provoquer le doute parmi les 
hommes, Dieu l’a fait annoncer d'avance par les prophètes. Dès lors que la 
chose est annoncée longtemps d'avance et qu’elle s'accomplit finalement telle 
qu’elle ἃ été prédite, nous pouvons en conclure que c’est Dieu seul qui nous 
l’a révélée d'avance pour notre salut”. 
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43. — Mais en toutes choses il est juste et nécessaire de croire à la parole 
de Dieu, car Dieu est véridique en tout. Il faut croire particulièrement qu'il 
y a un Fils de Dieu et qu’il existe non pas seulement au moment où il va 
apparaître au monde, mais même avant la création du monde. Moïse, qui 
le premier l’a prédit, s'exprime ainsi en hébreu : « Baresit bara Elovim basan 
bénouam samentharès », ce qui, en langue arménienne, signifie : » Le Fils 
(était) au commencement; Dieu créa ensuite le ciel et la terre“. » C’est aussi ce 
que certifie le prophète Jérémie en ces termes : « Je fai engendré avant 
l'étoile du matin et ton nom est avant le soleil », et c’est avant la création du 
monde, puisque les astres ont été formés en même temps que le monde. Et 
le même (prophète) dit encore : « Heureux celui qui était avant de devenir 


1. Π n’y a ici qu'un pronom démonstratif complément de « donné », il tient la place 
du substantif » le Dieu de tous, le Seigneur », dont il est parlé au chapitre précédent, 
— 2. Cf. Rom., vin, 11. — 3. Le texte porte littéralement ceci : « c'est Dieu seul qui 
nous a révélé d'avance notre salut ». — ἃ. Gen., 1, 1. On reconnaît bien dans les mots 
Baresith bara Elovim ...am samen tharès une partie du texte hébreu; mais on ne sait 
trop à quoi correspondent les mots basan benou; le texte est probablement corrompu. 
Plusieurs Pères ont vu, en effet, dans ce premier verset, une mention du Fils, mais ils 
la trouvent plutôt dans le mot Baresith qu'ils traduisent « dans le principe, dans le chef, 
dans le Fils ». 5. Irénée la trouve dans le mot bara (en syriaque berà, f£/s) : c’est une 
autre tradition. (T.) — L'absence de la chuintante c4 dans Baresith prouve que le texte 
traduit par le traducteur arménien portait déjà la citation hébraïque. — 5. Ps. cix, 3 
et Lxx1, 17. Jérémie a été mis sans doute pour David. 
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homme‘. » Pour Dieu, en elfet, le Fils était au commencement avant la créa- 
tion du monde, mais pour nous, c'est depuis qu'il nous est apparu. Aupara- 
vant pour nous, 1 n'était pas, car nous ne le connaissions pas”. Et c'est 
pour cela que son disciple Jean, nous déclarant qu'il est le Fils de Dieu, 
qu'il était auprès du Père avant que le monde füt, et que c'est par lui que 
toutes les créatures existent, parle ainsi : « Au commencement était le Verbe 
et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu. Lui était au commence- 
ment auprès de Dieu, tout a été fait par lui et sans lui rien n'a été fait”. » 1 
démontre évidemment que celui qui, au commencement, était le Verbe auprès 
du Père, celui par qui tout a été fait, c'est bien le même qui est son Fils. 

44. — De nouveau Moïse dit que le Fils de Dieu est descendu auprès 
d'Abraham et s’est entretenu avec lui : « Et Dieu lui apparut sous le chéne de 
Mambré au milieu du jour. Et levant les yeux il regarda, et voilà que trois hom- 
mes se tenaient debout au-dessus de lui. Et s'étant prosterné en terre, il adora, et 
dit : Seigneur, si vraiment j'ai trouvé grâce à tes yeuæ'. » Et en tout ce qui 
suit il parle avec le Seigneur, et le Seigneur s’entretient avec lui. Or, deux 
de ces trois personnages étaient des anges; mais l'un était le Fils de Dieu, 
avec lequel Abraham s’entretint, intercédant pour que les habitants de So- 
dome ne fussent pas détruits au cas où l'on pourrait y compter au moins 
dix justes. Et pendant qu'ils conversaient ensemble, les deux anges des- 
cendirent à Sodome, où ils furent reçus par Loth. Ensuite. l'Écriture ajoute : 
« Et le Seigneur fit pleuvoir du ciel sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et 
du feu de la part du Seigneur », c'est-à-dire le Fils, celui-là même qui 
parla à Abraham; en sa qualité de Seigneur, c'est de la part du Seigneur 
du ciel, du Père qui est le maître de tout, qu'il reçut le pouvoir de sévir 
contre les habitants de Sodome. Or, Abraham était prophète et il voyait 
dans l'avenir les choses qui devaient se passer, c’est-à-dire le Fils de Dieu 
qui, sous une forme humaine, devait s’entretenir avec les hommes, manger 
avec eux et devenir ensuite leur juge, lui qui avait reçu du Père, de celui-là 
même qui est le maître de tous, le pouvoir de châtier les habitants de So- 


dome. 

ἠδ. — Jacob 1, allant Mé ie, le vi 

A5. acob aussi, allant en Mésopotamie, le vit en songe, montant et 
descendant sur une échelle — image de la croix — qui allait de la terre 


jusqu’au ciel. C’est par la croix que ceux qui croient en lui montent au ciel. 
En eflet, la passion de Notre-Seigneur est notre ascension en haut. Or, 
toutes ces différentes visions représentent le Fils de Dieu s’entretenant avec 
les hommes et vivant au milieu d'eux. Ge n’est pas le Père de tous, — le 


1. Citation que l'on ne saurait identifier. (T.) — 2. Cf. S. Jusrix, Dial., Lxxxvin, 8. 
(T.) — 3. Jean, τ, 1-3. — 4. Gen., χνιπ, 1-3. — 5. Gen., xix, 24. — 6. Cf. 5. Jusnix, 
Dial., Lvi. 
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monde ne le voit pas, — ce n’est pas le Créateur de l’univers qui disait : 
« Le ciel est mon trône et la terre est l’escabeau de mes pieds. Quelle maison me 
construires-vous et quel sera le lieu de mon repos"? » ni celui « qui tient la terre 
dans sa main et mesure le ciel ἃ l’empan” »; non, ce n’est pas lui qui est venu 
en ce coin de terre parler avec Abraham, c’est le Verbe de Dieu, qui ne 
quittait pas le genre humain, prédisant ce qui devait arriver et enseignant 
aux hommes les choses de Dieu”?. 

46. — C'est lui encore qui, dans le buisson (ardent), parla à Moïse et 
lui dit : « J'ai vu attentivement les tribulations de mon peuple qui est en Égypte 
et je suis descendu pour le délivrer*. » C’est lui qui montait et descendait pour 
le salut des affligés, afin de nous délivrer de la domination des Égyptiens, 
c'est-à-dire de toute idolâtrie et impiété, afin de nous sauver de la mer Rouge, 
c'est-à-dire de nous préserver des discordes sanglantes des Gentils et du 
scandale amer de leurs blasphèmes. Le Verbe de Dieu préludait ainsi et 
s’habituait en quelque sorte à nos usages” : c’est qu’alors 1] nous montrait 
d'avance en figure ce qui devait arriver; et voici maintenant qu'en réalité 1 
nous a délivrés du cruel esclavage des Gentils et a fait jaillir abondamment 
dans le désert un fleuve d’eau du rocher, et le rocher c’est lui. Et 1] a fait 
couler douze sources, à savoir la doctrine des douze apôtres. Et ceux’ qui 
ne veulent pas croire en lui s’épuiseront et périront dans le désert. Quant 
à ceux qui ont cru en lui et se sont faits enfants en malice, ceux-là 1] les ἃ 
admis à l’héritage des Pères; mais ce n'est pas Moïse qui entre en par- 
ticipation de cet héritage et qui en fait le partage, c'est Jésus qui nous dé- 
livre d'Amalec par l'extension de ses bras (sur la croix), nous mène et nous 
élève au royaume de son Père. 

47. — Or, le Père est Seigneur, et le Fils est Seigneur. Le Père est Dieu, 
et le Fils est Dieu; car celui qui est né de Dieu est Dieu. Ainsi donc, par 
l'essence même et la nature de son être, on démontre qu'il n’y ἃ qu’un seul 
Dieu, quoique d’après l’économie de notre rédemption, 11 y ait et un Fils 
et un Père. Puisque le Père de tous est invisible et inaccessible aux êtres 
créés, il faut, pour ceux qui doivent s'approcher de Dieu, recevoir, par le 
moyen du Fils, la grâce d’être présentés au Père. Et plus manifestement 
encore et plus clairement, David dit à propos du Père et du Fils : « Ton 
trône, 6 Dieu, est établi pour les siècles des siècles. Tu as aimé la justice et haï 
liniquité. C’est pourquoi Dieu t'a oint d’une huile d’allégresse, de préférence à 
tes compagnons". » Puisqu’il est Dieu, en effet, le Fils doit recevoir du Père, 
c’est-à-dire de Dieu, le trône éternel du ciel et être sacré de l’huile d’onc- 


1. /saïe, vi, 1; Act., vis, 49. — 2. Isaïe, x1, 12. — 3. Cf. 5. Jusrin, Dial., 1x, 2. 
— ἃ, Exode, im, 7, 8. — 5. Cf. TerrucureN, Adp. Marcion., Il, 27. (T.) — 6. Il n’est 
pas probable que l’auteur vise ici le livre qui porte ce titre. (F.) — 7. Ps. xuiv, 7, 8. 
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tion, bien plus que ses compagnons. L'huile de l’onction, c'est l'Esprit ré- 
pandu sur lui; et ses compagnons, ce sont les prophètes, les justes, les 
apôtres et tous ceux qui reçoivent la participation à son royaume, c'est-à- 
dire ses disciples". 

48. — Et David dit encore : « Le Seigneur dit à mon Seigneur : Assieds-toi 
à ma droite, jusqu’à ce que je fasse de tes ennemis l’escabeau de tes pieds. Le Sei- 
gneur fera sortir® de Sion le sceptre de la force; et sois le maître au milieu de tes 
ennemis. Je suis avec toi au commencement au jour de ta force dans la splendeur 
des saints; avant l'étoile du matin, je t'ai engendré de mon sein. Le Seigneur l'a 
juré et il ne s’en repentira pas : Tu es prêtre pour toujours selon l’ordre de Mel- 
chisédech, et le Seigneur est à ta droite. Il a brisé les -rois au jour de sa colère; il 
exercera son jugement parmi les nations; il amoncellera les cadavres et il écrasera 
la tête de plusieurs sur la terre. Il boira au torrent sur le chemin; c'est pourquoi 
il relèvera la tête*. » Et par ces paroles il a prouvé que le Christ est le pre- 
mier avant toutes choses, qu’il est le maître des Gentils et qu'il exerce son 
jugement sur tous les hommes et sur les rois, qui le haïssent maintenant et 
persécutent son nom‘; car tels sont ses ennemis. Et en le nommant prêtre 
éternel de Dieu, il déclare qu’il est immortel. Et quand 11 dit : » Il a bu au 
torrent dans le chemin; c’est pourquoi il relèvera la téle », il parle de son huma- 
nité qui, à raison de son abaissement et de ses humiliations, jouira d'une élé- 
vation glorieuse. 

49. — A son tour, le prophète Isaïe a dit : « Ainsi parle Dieu le Seigneur 
à mon Oint le Seigneur, que j'ai pris par la main droite pour réduire à l’obéissance 
devant lui les nations*. » Comment le Christ est-il appelé le Fils de Dieu et 
le roi des Gentils, c’est-à-dire de tous les hommes? David dit que (le Christ) 
est appelé et est (réellement) Fils de Dieu et roi de tous; voici ses paroles : 


1. On remarquera la netteté et la force avec lesquelles S. Irénée affirme dans ce 
chapitre la pleine divinité du Fils, et sa communauté de nature avec le Père {Celui qui 
est né de Dieu est Dieu). Cf. Adv. haer.., II, νι, 1. — 1,) « économie de notre rédemption » 
a bien encore accentué (par l’union au Fils de la nature humaine) la distinction du Père 
et du Fils, mais cette distinction existait déjà et notre auteur n’a pas l'intention de le nier, 
puisqu'il oppose, dans la création même, le Père au Fils (cf. S. Hippozyre, Contra 
Noet., 15). — C'était, d'ailleurs, une opinion courante aux deuxième et troisième siècles, 
opinion fondée sur Jean, 1, 3, 18, que le Père ne se montre pas, et que les théophanies 
doivent être attribuées au Fils (v. Hist. des dogmes, 1, p. 252, 253). — Plus loin, S. Irénée 
parle du Père qui oint, du Fils qui est oint, et du Saint-Esprit qui est l'onction : on 
retrouve exactement la même idée, Ado. haer., [IT, xvux, 3 : « Et unxit quidem Pater, 
unctus est vero Filius, in Spiritu qui est unctio. » On a parfois conclu, de ce dernier 
terme, que S. frénée niait la personnalité du Saint-Esprit, mais à tort. Bien des Pères, dont 
la doctrine n’est pas douteuse, l'ont employé après lui. (T.) — 2. Littér. : « enverra ». 
— 3. Ps. cix. — 4. Allusion aux persécutions, qui ne saurait servir toutefois à dater. 
exactement la Démonstration. (T.) — 5. /saïe, xLv, 1. 
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« Le Seigneur m'a dit : Tu es mon Fils, moi je t'ai engendré aujourd'hui. De- 
mande-moi et je te donnerai les nations en héritage et pour domaine les confins de 
la terre‘. » Ces paroles ne s'adressent pas à David qui n'a gouverné ni les Gen- 
tils, ni l’univers, et n’a régné que sur les Juifs. Il est évident que la promesse 
faite au Christ de régner sur tout l’univers se rapporte au Fils de Dieu. David 
lui-même le reconnaît pour son Seigneur, quand il s’exprime ainsi : « Le Sei- 
gneur dit à mon Seigneur : Assieds-tot à ma droite » et le reste que nous avons 
cité plus haut. Car il dit que le Père parle avec le Fils. C’est ce que, du reste, 
nous avons vu précédemment dans Isaïe, dont voici les paroles : « Dieu dit à 
mon Oint le Seigneur. pour réduire à l'obéissance devant lui les nations”. » En 
effet, c'est la même promesse de la royauté qui est faite par les deux pro- 
phètes; par conséquent, les paroles de Dieu s'adressent à une seule et même 
personne, je veux dire au Christ, Fils de Dieu. David s'exprime ainsi : « Le 
Seigneur m'a dit. » Il faut convenir que ce n’est ni David, ni aucun des autres 
prophètes qui parle de lui-même; car ce n'est pas l'homme qui prophétise, 
c'est l'Esprit de Dieu qui, par l'intermédiaire des prophètes, revêt la figure 
et la forme du personnage en question, et parle tantôt au nom du Christ et 
tantôt au nom du Père. | 

50. — Or le Christ dit avec beaucoup d’à-propos, par la bouche de Da- 
vid, que son Père lui a parlé et très honorablement; et (le Christ) dit aussi 
par les prophètes les autres choses qui se rapportent à lui; et pour n’en citer 
qu’un, voici ce qu’on lit dans Isaïe : » Et maintenant le Seigneur parle ainsi, 
lui qui m'a créé dès le sein (de ma mère) pour étre son serviteur, afin de ramener 
à lui Jacob, et de ramener à lui Israël. Et j'ai été honoré devant le Seigneur, et 
mon Dieu sera ma force. Et il a dit : Ce sera grand pour toi d’étre appelé mon 
serviteur, pour relever et rétablir les tribus de Jacob et ramener Israël dispersé. Et 
je t'ai établi pour être la lumière des nations, et afin que tu sois pour le salut jus- 
qu'aux extrémités de la terre*. » 

51. — Or ici tout d’abord est marquée la préexistence du Fils de Dieu. 
Elle résulte de ce fait que le Père s’entretient avec lui et de ce qu'avant sa 
naissance, il le manifeste aux hommes. Ensuite (il faut conclure) que (le Fils 
de Dieu) sera certainement homme en tant qu'il doit tirer son origine des 
hommes, et que Dieu même doit le créer du sein (d’une Vierge), c’est-à-dire 
qu’il naîtra (par l'opération) de l'Esprit de Dieu. 11 s'ensuit enfin qu'il est le 
Seigneur de tous les hommes et le sauveur de ceux qui croient en lui, Juifs et 
autres. En effet, le peuple juif est en langue hébraïque appelé Israël de son 
père Jacob, qui le premier fut appelé Israël; et tous les (autres) hommes sont 
nommés Gentils. Et le Fils prend le nom de serviteur du Père, à cause de son 


1. Ps. τι, 7, 8. — 2. Jsaïe, χιινν, 1. — à. Isaie, xuix, 5, 0. 
PATR. OR. — T. XII. — F. ὃ. 52 
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obéissance à son Père; car tout enfant est serviteur de son père, même chez 
les hommes. 

52. — Puis voici ce qu'attestent les Écritures : le Fils de Dieu qui était 
avec son Père avant tout l'univers, c’est le Ghrist. Sans cesser d'être auprès 
du Père, le Christ s'est de plus rapproché, s'est joint et uni aux hommes; il 
est le roi de tout l'univers, puisque le Père a mis tout ce qui existe sous sa 
domination, et il est le sauveur de ceux qui croient en lui. Il est impossible 
de citer tous les textes que l’on pourrait apporter à l’appui de cette thèse; 
mais par les textes cités tu entendras facilement les autres qui leur sont 
semblables, si tu crois au Christ et si tu demandes à Dieu la sagesse et l'in- 
telligence pour comprendre tout ce qui a été dit par les prophètes. 

53. — Le Christ qui, étant le Verbe du Père, était auprès du Père, devait 
encore s'incarner, se faire homme et subir la condition de l’humaine nais- 
sance; il devait naître d’une Vierge et vivre au milieu des hommes, son incar- 
nation étant l’œuvre du Père de tous; c’est là ce qu'Isaïe annonce en ces 
termes : « C’est pourquoi le Seigneur lui-même te donnera un signe : Voici que la 
Vierge concevra et enfantera un fils et vous lappellerez Emmanuel. Il mangera du 
beurre et du miel; avant de connaître ou de distinguer le mal, il choisit le bien; 
car avant que l'enfant connaisse le bien ou le mal, il désapprouve le mal pour 
choisir le bien'. » Qu'il doive naître d’une Vierge, il l’affirme; qu'il doive être 
véritablement homme, il l’insinue en disant qu'il mangera, qu'il sera un en- 
fant et de plus qu’on lui imposera un nom: car c'est la coutume * pour le 
nouveau-né. Et il portera un double nom : en hébreu Messie signifie Christ, et 
en arménien Jésus veut dire Sauveur; et ces deux noms serviront à exprimer 
les œuvres qu'il doit accomplir. En effet, il est appelé Christ, parce que par 
son moyen le Père a oint et sanctifié* toutes choses, et qu'à son avènement 
comme homme, il a été oint par Dieu et par l'Esprit de son Père. C'est d'ail- 
leurs ce qu’il dit lui-même à son propre sujet par la bouche d’Isaïe : « L'Esprit 
de Dieu est sur moi, c'est pourquoi il m'a oint pour précher aux pauvres“. » Et 
il est Sauveur, parce qu’il est la cause du salut de ceux que, de son temps, 
il a lui-même délivrés de toutes sortes de maux et de la mort, et parce qu'il 
est le donateur des biens à venir et du salut éternel pour ceux qui, venant 
après lui, croiront en lui. 

54. — C'est donc pour cela qu'il est le Sauveur. Quant au mot Emma- 
nuel, 11 se traduit : Dieu avec nous; ou bien si le mot avait été dit par le 


1. 1saïe, vu, 14-16. — 2. L'arménien porte dnpnpmifdfuh, molorouthioun (c'est-à-dire 
erreur, égarement), que le contexte rend inadmissible. Je propose le mot unfnpnifdput, 
soporouthion (coutume), qui répond au contexte, et où 11 n’y a que deux lettres de chan- 
gées; un copiste distrait ἃ pu facilement confondre ces deux caractères. — 3. Litt. : « a 
orné toutes choses ». — 4, Jsaïe, Lxt, 1. 
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prophète sous la forme de souhait : Que Dieu soit avec nous! En ce cas, c'est 
l’accomplissement même et la manifestation du règne évangélique. « Voila, 
dit Isaïe, que la Vierge concevra et enfantera un fils », lequel, étant Dieu, sera 
avec nous; et, comme saisi d'admiration devant cet événement, il ajoute ce 
qui en résultera, à savoir que « Dieu sera avec nous ». Et encore à propos 
de sa naissance, le même prophète dit dans un autre endroit : « Avant d'être en 
travail et avant de subir les douleurs de l’enfantement, elle a été délivrée et elle a 
mis au monde un enfant mâle‘. » C’est ainsi qu'il révèle sa naissance miracu- 
leuse et inconcevable par le moyen de la Vierge. Le même prophète dit 
encore : » Un fils nous est né et un enfant nous a été donné, et on l'a nommé le 
Conseiller admirable, le Dieu fort ?. » 

55. — Il l'appelle « admirable Conseiller », d'abord du Père. C’est par son 
conseil que le Père fait tout en commun avec lui, comme il est dit dans le pre- 
mier livre de Moïse, qui ἃ pour titre la Genèse : « Et Dieu dit : Faisons l’homme 
à notre image et à notre ressemblance ὃ. » En effet, le Père apparait ici auprès 
du Fils, dès lors que le Fils est appelé l’admirable conseiller du Père. Mais il 
est aussi notre conseiller, demeurant avec nous, nous donnant des avis, sans 
nous faire violence comme Dieu, lui qui cependant est « le Dieu fort ». Et 1 
nous exhorte à chasser (les ténèbres de) l'ignorance et à recevoir la lu- 
mière ‘, à nous écarter de l'erreur et à venir à la vérité, à repousser la cor- 
ruption et à acquérir l’incorruptibilité. 

96. — Isaïe dit encore : « Et ils ont voulu étre consumés par le feu. Car un 
enfant nous est né et un fils nous a été donné; le pouvoir a été posé sur ses épaules 
et il est appelé l’Ange du grand conseil. Car j'établirai la paix avec les chefs, et de 
nouveau paix et salut sur hu! Son royaume est étendu et sa paix n'a pas de fin. 
(Le Dieu des armées) le fera arriver au trône de Darid et à la royauté; 1] l'affer- 
mira et le fortifiera par le droit et la justice dès maintenant et toujours *. » D'où 
il suit que le Fils de Dieu doit naître (comme homme) et qu'il doit être appelé 
roi éternel. Quant à ces paroles : « Ils ont voulu être consumés par le feu », 
elles s’adressent à ceux qui ne croient pas en lui et qui ont fait contre lui 
tout ce qu'ils ont fait. Le prophète le dit, parce qu'ils déclareront au juge- 
ment : Que n'avons-nous été brülés par le feu avant la naissance du Fils de 
Dieu, plutôt que de ne pas croire à sa naissance! Car pour ceux qui sont 
morts avant l'avènement du Christ, il y a espoir qu’à leur résurrection au 
jugement ils arriveront au salut, ceux-là du moins qui, tout en craignant 
Dieu, sont morts dans la justice et ont reçu intérieurement l'Esprit de Dieu, 
comme les patriarches, les prophètes et les justes. Quant à ceux qui, après 
l'avènement du Christ, n'ont pas cru en lui, leur châtiment au jour du juge- 


͵ 


1. Jsaïe, τιχνι, 7. — 2. Jsaïe, 1x, 5. — 3. Gen., 1, 27. Cf. Ρβευρθ- Βαπναβῇ, vi, 12, 
— 4. Litt. : « la connaissance, le savoir ». — 5. /saïe, 1x, 6, 7, 
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ment sera inexorable‘. Quant à ces mots : « Celui dont la puissance est sur 
ses épaules », c’est une figure pour indiquer la croix, sur laquelle il a eu les 
bras cloués. En eflet cette croix qui était et est un opprobre pour lui et aussi 
pour nous à cause de lui, elle marque, dit-il, sa puissance, c’est-à-dire qu'elle 
est le signe de son royaume. Et le prophète dit : « l’Ange du grand conseil », 
c’est-à-dire du Père, qu’il nous ἃ fait connaître. 

57. — D'après cela, les prophètes ont donc prédit clairement que le Fils 
de Dieu devait naître et comment il devait naître et se montrer le Christ. Ils 
ont annoncé aussi d'avance dans quel pays et de quelle famille il devait naître. 
Voici des paroles que Moïse met sur les lèvres de ces prophètes, dans /a 
Genèse : « Le prince ne sortira pas de Juda et le chef ne sera pas enlevé de sa race 
jusqu'à ce que vienne Celui qui doit être envoyé. Et il sera l'espoir des nations, 
quand il lavera son vêtement dans le vin et son manteau dans le sang de la 
grappe ἡ. » Juda, l'ancêtre des Juifs, était fils de Jacob, et c’est de lui qu'ils 
tirent leur nom; et ils n’ont pas manqué de chef, ni de guide jusqu’à l'avè- 
nement du Christ. Mais à partir de son avènement, des guerriers habiles 
au carquois prirent les armes et le pays des Juifs fut soumis à la domination 
des Romains: et ils n’eurent plus en tant que nation ni chef, ni roi particu- 
lier. 11 était venu celui à qui appartient le royaume des cieux, celui qui a 
lavé sa robe dans le vin et son manteau dans le sang de la grappe. Et sa robe, 
comme aussi son manteau, ce sont ceux qui croient en lui, ceux qu'il a puri- 
fiés, quand il nous a sauvés par son sang. Et son sang est appelé le sang de 
la grappe; car de même que le sang de la grappe n’est pas fait par l’homme, 
mais par Dieu qui le fabrique afin de réjouir ceux qui le boivent; ainsi le 
sang que le Christ a reçu dans son incarnation ne vient pas de l’homme, 
mais de Dieu qui l'a formé. Le Seigneur lui-même a donné le signe* de 8 
Vierge, c’est-à-dire celui qui est né de la Vierge, l’'Emmanuel qui réjouit ceux 
qui le boivent, à savoir ceux qui reçoivent son Esprit, joie éternelle. C’est 
pourquoi il est l'attente des Gentils, de ceux qui espèrent en lui; car nous 
espérons que c’est lui qui rétablira le royaume *. | | 

58. — Moïse dit encore : » Un astre sortira de Jacob et un chef s’élèvera 
d'Israël ὃ. » Ce qui prouve avec évidence que l’économie de cet avènement 
selon la chair aura lieu chez les Juifs, comme aussi que celui qui doit naître de 
Jacob et de Juda descendra du cièl pour subir la dispensation de cette écono- 
mie. En effet un astre se montre dans le ciel. Et si le prophète parle de chef, 
de roi, c’est que (le Christ) est le roi de tous ceux qui sont sauvés. Or, à sa 
nativité, l'astre apparut aux Mages, qui habitaient l'Orient. Cette apparition 


1. Litt. : « est inexorable ». — 2. Gen., xuix, 10, 11. Cf. Ado. haer., IV, x, 2. — 
3. Allusion manifeste à la prophétie d'Isaïe, vir, 11, 14. — 4. « Le royaume » de Dieu, 
le règne de Dieu. — 5. Nomb., xxiv, 17. 
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leur fit espérer que le Christ était né etils vinrent en Judée, guidés par celte 
étoile: ils la suivirent jusqu’à ce qu’elle arrivât à Bethléem, où le Christ était 
né, et elle pénéträ dans la maison où se trouvait l'enfant enveloppé de langes. 
L'étoile vint se reposer sur sa tête, pour montrer aux Mages le Fils de Dieu, 
le Christ". 

59. — 18816 s'exprime encore plus explicitement : « Un rameau sortira du 
tronc de Jessé et une fleur s'épanouira de sa racine. Et l'Esprit de Dieu reposera 
sur lui, Esprit de sagesse et d'intelligence, Esprit de conseil et de force, Esprit de 
connaissance et de piété; l'Esprit de crainte de Dieu le remplira. Il ne jugera point 
selon les apparences, et il ne réprimandera point d'après les opinions; mais il rendra 
justice au petit et il aura pitié des humbles de la terre. Et il frappera la terre dune 
parole de sa bouche, et d’un souffle de ses lèvres il fera périr l'homme blasphéma- 
teur. La justice ceindra ses flancs et la vérité sera la ceinture de ses reins. Et 
le loup sera nourri avec l'agneau, et le léopard avec le chevreau, et le veau et le 
lion mangeront du fourrage ensemble. Et un petit enfant (ira) sur le trou de la 
vipère et mettra sa main sur le trou des petits de la vipère, et ils ne lui feront 
aucun mal. Et en ce jour-là la racine de Jessé apparaîtra et celui qui en sortira 
pour gouverner les nations, sera Celui en qui les nations espéreront et sa résurrec- 
tion sera glorieuse?, » Par ces paroles, Isaïe annonce que le Christ naîtra de 
celle qui est de la race de David et d'Abraham. Car Jessé était descendant 
d'Abraham et père de David; la Vierge qui conçut le Christ était de cette race. 
elle fut donc le rameau. Et c’est pour cela que Moïse se servait d'une verge 
(d'un bâton) pour montrer sa puissance à Pharaon. Il est aussi d’autres peuples 
pour qui le bâton est le signe du pouvoir. Par la fleur, Isaïe entend la chair 
du Christ, qui a poussé par la vertu de l'Esprit-Saint, comme nous l'avons 
dit précédemment. 

60. — Quant à ces mots : « Il ne jugera point selon les apparences et il ne 
réprimandera point selon les opinions; mais il rendra justice au petit et il aura 
pitié des humbles de la terre », il semble qu’ils établissent et démontrent plutôt 
sa divinité. Car il n'appartient qu'à Dieu de juger sans faire acception de 
personne, sans se laisser corrompre, sans faiblesse pour les grands, en ren- 
dant justice aux humbles en toute égalité et équité d’après les règles de sa 
suprême et souveraine justice; car Dieu ne subit l'influence de personne et 
n’obéit qu'à ce qui est juste. « Exercer la miséricorde », c'est aussi 16 propre 
de Dieu, de celui qui, par sa miséricorde, peut procurer le salut. Et « ܙ‎ frappe 
la terre d’une simple parole, et il fait périr l’impie d’une seule parole », cela 
encore n'appartient qu'à Dieu, qui d’une parole 4 fait toutes choses. Par ces 
mots : « La justice ceindra ses flancs, et la vérité sera la ceinture de ses reins Ὁ, 


1. Saint Irénée paraît suivre ici une tradition particulière sur la manière dont 
l'étoile apparut à Bethléem. (T.) — 2. /saie, xr, 1-10. 
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le prophète indique la forme humaine du Christ d’après l'aspect extérieur, et 
aussi sa vraie et souveraine justice. 

61. — Quant à la concorde, l'union et la paix qui doivent régner entre 
des êtres étrangers les uns aux autres, et naturellement opposés et ennemis 
entre eux, les presbytres croient que cela aura réellement lieu à l’avènement 
du Christ, quand son règne sera pleinement établi sur tout et partout. Le pro- 
phète se sert d’un symbole, pour insinuer qu’un ensemble de peuples et de 
nations aux mœurs contraires et opposées vivront cependant dans la paix 
du Christ, L'assemblée des justes est comparée à un troupeau de faons, 
d’agneaux, de chevreaux avec de petits enfants, où nul ne fait de mal à per- 
sonne. (Ainsi deviendront paisibles et doux) des hommes qui auparavant 
étaient par cupidité pareils à des bêtes fauves aux mœurs sauvages, au point 
de ressembler à des loups ou à des lions qui dévorent les faibles et se font 
entre égaux une guerre acharnée; ainsi en sera-t-il des femmes naguère plus 
dangereuses que les aspics et les vipères, capables de verser des poisons 
mortels à ceux qu'elles aimaient et de les immoler ἃ leur jalousie. Et ces 
hommes et ces femmes réunis en mon nom revêtiront des mœurs pacifiques 
et, par la grâce de Dieu, se dépouilleront de leur naturel barbare et sauvage. 
Voilà bien ce qui est arrivé; car ceux qui auparavant étaient si dénaturés 
qu'ils commettaient toutes sortes d'iniquités, une fois qu’ils ont connu le 
Christ, ils ont cru en lui; et, croyant en lui, ils ont été changés an point de 
pratiquer tout ce qu'il y a de plus excellent dans la justice; tant est grand le 
changement qu'opère la foi en Jésus-Christ Fils de Dieu, dans ceux qui 
croient en lui'! Et le prophète ajoute qu'une fois ressuscité, le Christ exer- 
cera son pouvoir sur les Gentils. C’est qu'en effet, il devait mourir et 
ressusciter, afin que l'on confessât et que l’on crût qu'il est Fils de Dieu et 
Roi. Après quoi le prophète déclare : « Et sa résurrection sera un honneur », 
c'est-à-dire une gloire. En effet, depuis qu'il est ressuscité, il ἃ été glorifié 
comme Dieu. 

02. — Le prophète dit encore : « Eten ce jour je relèverai la tente de David, 
qui était tombée” », c'est-à-dire le corps du Christ, celui qui tire son origine 
de David, comme nous l’avons dit plus haut; c’est évidemment déclarer 
qu'après sa mort, le Christ ressuscitera d'entre les morts; son corps est appelé 
tente. Tous ces témoignages de l’Ecriture établissent donc que le Christ qui, 
selon la chair, doit être de la race de David, sera le Fils de Dieu, qu'après 


1. Comparer l'interprétation de ce même passage d’Isaïe que donne l'auteur dans 
l'Ado. haeres., V, χχχπι, 4. Dans ce dernier endroit il accorde la préférence à l'inter- 
prétation littérale (celle des presbytres); ici, il s'étend plutôt sur le sens allégorique. 
Mais, contrairement à ce qu'affirme M. Harnack dans son édition, p. 62, il n'y a pas 


contradiction. Saint Irénée ne nie la légitimité d'aucune des deux interprétations. 
(Τ.) ¬ 2. ἅγιος, ιν, 11. 
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être mort, il ressuscitera, qu'avec la forme οὐ l'aspect d’un homme, il sera 
cependant le Dieu tout-puissant, qu'il jugera lui-même tout l'univers, qu'il 
n’exercera que la Justice et sera sauveur. 

63. — C’est le prophète Michée, qui indique où le Christ naïîtra, c’est-à- 
dire à Bethléem de Juda. Voici les paroles de la prophétie : » Et toi, Bethléem 
de Juda, tt n'es pas la plus petite parmi les principautés de Juda; car de toi sortira 
un chef qui régira mon peuple d'Israël'. » Bethléem, c’est la cité de David. 
Aussi bien est-il démontré que le Christ est fils de David non seulement 
par la Vierge qui l’a mis au monde, mais encore par ce fait qu'il est né à 
Bethléem, en la cité de David. 

64. — David annonce encore que le Christ naîtra de sa race, lorsqu'il 
parle en ces termes : » A cause de David mon serviteur, ne repousse pas la face 
de ton Christ. Le Seigneur « juré à David la vérité et il ne le trompera pas : Je 
mettrai sur ton trône le fruit de ton sein, si mon alliance et mes témoignages, que 
je leur ai donnés par serment, sont gardés par tes fils et par leurs fils ἃ tout 
jamais®. » Mais parmi les fils de David, aucun n’a eu un règne éternel et 
d'aucun le royaume n’a duré éternellement, puisque tous sont détruits. C’est 
le Christ seul qui est ce roi issu de la famille de David. Tous ces témoignages 
attestent expressément et clairement la race et le lieu où devait naître le fils 
de David selon la chair; il n'y a pas à chercher chez les Gentils ni ailleurs le 
berceau du Fils de Dieu, si ce n’est à Bethléem de Judée, dans la descendance 
d'Abraham et de David. 

65. — Quant à son entrée à Jérusalem, qui était la capitale de la Judée 
et la résidence de ses chefs, où se trouvait le temple de Dieu, voici ce qu'en 
a dit le prophète Isaïe : « Dites à la fille de Sion : Voici que le Roi vient ἃ toi”; 
il est doux et est monté sur un âne et sur un poulain, le petit d'une änesse*. » 
C'est ainsi qu'il fit son entrée à Jérusalem, ayant pour monture un petit 
änon, sur lequel le peuple avait étendu ses vêtements et où on l'avait fait 
asseoir. Et c’est Jérusalem qu’il appelle la fille de Sion. 

66. — Donc, que le Fils de Dieu devait naître (parmi nous), en quelle 
manière et en quel lieu il devait naître, et que le Christ serait un roi éternel, 
voilà ce que les prophètes ont annoncé. Ils ont prédit que le Fils de Dieu 
s'étant fait homme guérirait ‘les malades) et il les ἃ guéris; qu'il ressus- 
citerait les morts et il les ἃ ressuscités; qu'il serait haï, méprisé, voué aux 
tourments, mis à mort et crucifié, et il a été haï, méprisé et mis à mort. 

67. — Parlons maintenant de ses guérisons. 18810 s'exprime ainsi : « Lui- 
même a pris nos faiblesses et il a chassé nos maladies* », c'est-à-dire 11 prendra et 
il enlèvera. Car d'ordinaire l'Esprit de Dieu, par la bouche des prophètes, 

1 Mich,, V, 1. ="2,0Ps.'éxxxr, 10-12. — 3. Jsaïe, Lxix, 11, — 4, Zach., 1x, 9. — 
5. Isaïe, vu, 4; cf. Matth., vus, 17. 


788 SAINT IRÉNÉE. 136 
raconte ce qui doit arriver comme si c'était déjà fait. Pour Dieu, en ellet, 
projeter, se mettre dans l'idée et décréter, c’est comme un fait accompli: et 
l'Esprit-Saint, en voyant et contemplant le temps (de l'exécution), emploie 
des termes indiquant que la prophétie a déjà reçu son accomplissement. Et 
par rapport aux guérisons, il les mentionne en ces termes : « En ce jour-la 
les sourds entendront les paroles du livre, et dans les ténèbres et l'obscurité les 
yeux des aveugles verront". » Et le même dit encore : « Fortifiez-vous, mains 
défaillantes et genoux débiles et chancelants: consolez-vous, cœurs désolés et 39 
blés, fortifiez-vous, ne craignez point. Voilà que notre Dieu exercer à son tour 
la vengeance, lui-même viendra et nous sauvera. Alors les yeux des aveugles s'ou- 
vriront et les oreilles des sourds entendront; alors le boiteur bondira comme un 
cerf et la langue du muet se déliera*. » Et à propos des morts, il dit qu’ils 
ressusciteront : » Ainsi les morts ressusciteront, et ceux qui sont dans les tom- 
beaux ressusciteront*. » Et il faudra bien croire que celui qui fait cela est le 
Fils de Dieu. 

68. — Isaïe annonce également qu'il sera bafoué, tourmenté et à la fin mis 
à mort : « Voila que mon fils sera connu, il sera eralté et souverainement glorifié. 
De même que beaucoup auront été dans la stupeur à ton égard, tellement ton visage 
était rabaissé par les hommes: et des nations nombreuses seront étonnées et les 
rois fermeront la bouche; car ceux auxquels il n'a rien été raconté de lui verront’; 
et ceux qui wavaient pas entendu apprendront. Seigneur, qui αὐ cru à ce que nous 
avons entendu? et ἃ qui le bras de Dieu a-t-il été révélé? Nous avons parlé devant 
lui comme un enfant °, (c'était) comme un rejeton dans une terre aride; et il ܐ(‎ αταϊΐ 
ni apparence, ni gloire; et nous l'avons vu, et il n'avait ni forme, ni beauté. Mais 
son extérieur était sans éclat et inférieur à tous les autres hommes; homme de 
douleurs et connaissant la souffrance, car son visage est un objet de mépris; àil a 
été méprisé et on n'a fait aucun cas de hui. C'est lui qui porte nos iniquités et 
c'est pour nous qu'il est en butte aux douleurs. Et nous l'avons regardé comme 
quelqu'un qui doit être livré aux douleurs, aux coups et aux tourments. Mais lui 
il a été blessé pour nos iniquités et il a souffert pour nos péchés. Le châtiment qui 
nous vaut la paix est sur lui et c'est par ses plaies que nous avons été guéris®. » 
On voit par là que le Christ a subi des tourments, et c'est ce qu'avait déjà 
prédit David en disant : « Et j'ai subi des tourments*, » Mais ce n’est pas 
David, c'est le Christ qui a subi des tourments quand l’ordre fut donné de 
le crucifier, Et de nouveau par la bouche d’Isaïe, le Verbe dit : « J'ai livré 
mon dos aux coups et mes joues aux soufflets et je n'ai pas soustrait mon visage 
aux ignobles crachats*. » Le prophète Jérémie dit la même chose : « Il livrera 


ܓ 
/saïe, χχιχ, 18. — 2. Jsaïe, χχχν, 3-6. — 3. Isaïe, xxvi, 19. — 4. Ces derniers‏ .1 
mots traduisent littéralement le texte des Septante, ἀνηγγείλαμεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ. (T.)‏ 
φάθ, vu, 13- Lin, 5. — 6. Ps. xxxvr, 18 (?). — 7. Isaïe, τι 6.‏ .5 — 
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ses joues à celui qui le frappe; il sera rempli d'opprobres'. » Tout cela le Christ 
l'a enduré. | 

69. — Voici ce qui suit dans Isaïe : > Nous avons été guéris par ses plaies. 
Tous nous avons erré comme des brebis égarées ; l’homme s’est égaré dans sa voie. 
Et le Seigneur l'a livré pour nos péchés ?. » Donc il est évident que cela lui est 
arrivé par la volonté de son Père pour notre salut. Après cela le prophète 
parle encore de sa passion : « 1] n'ouvre pas la bouche ; il ἃ été conduit ἃ la bou- 
cherie comme un agneau; comme une brebis devant celui qui la tond, il est muet”. » 
Ainsi déclare-t-il qu'il est allé volontairement à la mort. Quant à ces paroles 
du prophète : « C’est dans l'oppression que sa sentence de condamnation à été 
portée * », elles signifient la manifestation de ses opprobres; c’est en raison de 
ses abaissements qu'a eu lieu la réception * de la sentence. Et la sentence 8 
été reçue par les uns pour le salut, et par les autres pour les supplices de leur 
réprobation. Car on peut être reçu d'une façon par les uns, et d'une autre par 
les autres. Il en est de même pour la sentence : elle a été reçue par les uns, 
qui la maintiennent et v trouvent les supplices de leur réprobation; mais 
d’autres l'ont reçue, qui ÿ ont trouvé leur salut. Or, ceux qui ont crucifié le 
Christ ont reçu la sentence en la ratifiant en eux-mêmes, et en agissant ainsi 
à l'égard du Christ, ils n ont pas cru en lui: car c'est à cause de la manière 
dont ils ont recu la sentence qu'ils périront dans les supplices. La sentence ἃ 
été aussi reçue par ceux qui ont cru en lui, et elle ne pèse plus sur eux. La 
sentence qui s’exécutera par le feu causera la réprobation des incrédules à 
la consommation de ce monde. 


1. Lament., 11, 30. — 2. Jsaïe, zur, 5, 6. — 3. Jsaïe, Lui, 7. — 4. Jsaïe, zur, 8. Pour 
ce texte d’Isaïe, saint Irénée a suivi la traduction des Septante reproduite par la Vul- 
gate dans Act, vin, 32 : In humilitate judicium ejus sublatum est, « C’est dans l'op- 
pression que sa sentence de condamnation a été portée ». Au fond la pensée est la 
même que dans l’hébreu, si l’on tient compte de l'hébraïsme consistant à remplacer 
souvent l'adjectif par le substantif; il donne ce sens : « Le Christ a été enlevé |con- 
damné à mort] par une sentence inique ». — 5. Le mot « réception » dans ces quel- 
ques lignes reparaît explicitement neuf fois, tantôt sous la forme de substantif, tantôt 
sous la forme verbale. Quoiqu'il s'applique aux amis comme aux ennemis de Notre- 
Seigneur, il faut cependant le traduire toujours de la même manière. Il y a recevoir et 
recevoir. D’après saint Irénée, la sentence portée contre Notre-Seigneur s'offre néces- 
sairement à tous, amis et ennemis; tous la reçoivent donc, c'est-à-dire en ont connais- 
sance, l’entendent. Ce n'est pas ce premier pas qui est le salut des uns et la ruine des 
autres. Mais les uns acceptent cette sentence, la ratifient, et comme dit saint [rénée, 
« la maintiennent, l'approuvent du fond de l'âme », répétant avec les Juifs : Tole, cru- 
cifigatur ! et c'est leur ruine. Les autres la reçoivent aussi; mais après l'avoir examinée, 
ils la trouvent injuste, ne la ratifient pas, ne l'acceptent pas, ou, suivant l'énergique ex- 
pression de saint Irénée, lttér., « ils ne sont plus avec cette sentence », c'est-à-dire ils 
n'en assument pas la responsabilité ; dès lors elle ne pèse plus sur eux, et c'est leur salut. 
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?0. -- Si le prophète s'écrie : « Qui racontera sa génération"? » c’est de 
peur que, témoins de la haine de ses ennemis et des ignominies de sa passion, 
nous n’arrivions à le mépriser comme un homme vil et abject; c’est afin 
d'opérer notre conversion. Celui qui a supporté tout cela possède le privilège 
d'une génération inénarrable, en d’autres termes il a une origine, c’est-à-dire 
un Père, qui est inénarrable et indicible. Reconnais donc que celui qui a subi 
une telle passion peut revendiquer une origine divine; ne le méprise donc pas 
à cause des tourments qu’il a endurés à dessein pour toi; mais crains-le à 
cause de son origine. 

71. — Et ailleurs Jérémie dit : « L'Esprit de notre visage, le Christ Seigneur, 
comment donc a-t-1l été pris dans leurs filets, lui dont nous disions : Nous vivrons 
sous son ombre parmi les nations?2 » Que le Christ, tout en étant l'Esprit de 
Dieu, devait être l’homme de douleurs*, l’Écriture l'indique et est comme 
saisie d'étonnement et d'admiration au sujet de sa passion, tant 1] devait 
subir de tourments celui à l'ombre duquel, avons-nous dit, nous devons cher- 
cher la vie. Par ombre, on doit entendre son corps. Car, comme l’ombre vient 
du corps, ainsi le corps est venu de son Esprit‘. Par ombre encore, on entend 
l’humiliation (subie par Notre-Seigneur) et la facilité (laissée aux bourreaux) 
de mépriser son corps. Car, comme pour les corps qui se tiennent debout, 
l'ombre est couchée à terre et foulée aux pieds, ainsi le corps du Christ tombé 
à terre durant sa passion a été sans doute foulé sous les pieds. Et lorsque le 
prophète appelle ombre le corps du Christ, il l’entrevoit déjà comme ombragé 
et couvert de la gloire de l’Esprit. Ce n’est pas tout : plus d’une fois sur le 
chemin par où passait le Seigneur, on plaçait des infirmes accablés de toutes 
sortes de maladies; et ceux sur lesquels se projetait son ombre étaient guéris ὅ. 

72. — Le même prophète 8 60116 encore au sujet de la passion du Christ : 
» Ah! comment? le juste a disparu, et personne ne le prend à cœur ; et les hommes 
pieux sont enlevés, et personne n'y prend garde. En effet, le juste « été retiré de 
devant l'injustice. Son tombeau sera dans la paix; il α été enlevé du milieu (de 
nous)". » Et quel autre est parfaitement juste, si ce n’est le Fils de Dieu qui 
conduit à la justice parfaite ceux qui croient en lui, qui comme lui sont per- 
sécutés et mis à mort? Par ces mots : « Sa sépulture sera dans la paix », il 
déclare qu'il est mort pour notre salut. « Dans la paix », cela signifie dans le 


1. Jsaïe, 1, 8, — 2. Lament., τιν, 20. — 3. Cf. Secunda Clementis, 1x, 5. — 
4, Telle est la traduction littérale du texte arménien. Dans ce passage, saint Irénée a 
sans doute en vue ces paroles de l'Evangile : Antequam convenirent, inventa est in utero 
habens de Spiritu βαποίο... Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est 
(Matth., 1, 18, 20). Spiritus sanctus superveniet in te et virtus Altissimi obumbrabit 
ܐܬܳܐ‎ Ideoque et quod nascetur ex te Sanctum vocabitur Filius Dei (Luc, τ, 35). — 
5. S. Irénée attribue ici à l'ombre du Sauveur ce qui est rapporté de celle de saint Pierre, 
Actes, ¥, 15. (T.) — 6, /saie, Lvir, 1, 2. 
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salut. En effet, grâce au bienfait de sa mort, ceux qui, auparavant, étaient 
ennemis et opposés entre eux, dès qu'ils se sentent unis dans la même foi en 
lui, demeurent én paix les uns avec les autres, la foi commune qu'ils ont 
en lui les reñd intimes amis, voilà ce qui a lieu. Quant aux mots : « Il a été 
enlevé ‘du milieu », ils signifient sa résurrection d'entre les morts. Car après 
sa sépulture, on n’a plus revu son corps (inanimé) ' . Après sa mort, il devait 
ressusciter et devenir à jamais immortel; c'est ce que le prophète exprime en 
ces termes : « 77 a demandé la vie et tu lui as donné la longueur des jours pour les 
siècles des siècles ?. » Que signifie donc ceci : « I! @ demandé la vie», puisqu'il 
devait mourir? C’est l'annonce qu'il ressuscitera d’entre les morts, et qu'une 
fois ressuscité, il sera immortel; car il a reçu le moyen de ressusciter et de 
posséder une longue vie dans les siècles des siècles sans jamais rien craindre 
de la mort”. 

73: — David poursuit, en parlant de la mort et de la résurrection du 
Christ : « Moi, je me suis endormi et plongé dans le sommeil; je me suis réveillé, 
parce que le Seigneur m'a reçu“. » David ne disait pas cela pour lui-même, 
puisqu’une fois mort, il n’est pas ressuscité; mais c'est l'Esprit du Christ 
qui, comme par la bouche d’autres prophètes, parle du Christ lui-même par 
celle dé David. « Moi, je me suis endormi οἱ plongé dans le sommeil: je me suis 
réveillé parce que le Seigneur m'a recu. » 11 appelle la mort un sommeil, parce 
qu’il est ressuscité. 

74. — David s'exprime encore ainsi au sujet de la passion du Christ : 
« Pourquoi les nations ont-elles frémi et les peuples ont-ils médité des choses va ines ? 
Les rois de la terre se sont levés contre lui, et les princes se sont rassemblés contre 
le Seigneur et contre son Christ. » Car Hérode, roi des Juifs, et Ponce-Pilate, 
procurateur de l'empereur Claude®, se sont mis d'accord pour le condamner 
à être crucifié. Hérode supposait que le Christ devait être un roi terrestre et 
il craignit d’être par lui dépossédé de son royaume. A l'instigation d'Hérode 
et des Juifs qui l’entouraient, Pilate fut poussé comme malgré lui à livrer le 
Christ à la mort; son courage n'allait pas jusqu'à courir le risque d'agir 
contre César pour sauver un homme qui se disait roi. 

75.— Et le même prophète dit encore, à propos de la passion du Christ : 


1. Le texte arménien porte : Sknkuy , mérial, c'est-à-dire le mort (n'a plus été revu). 
- 2, Ps. χχι, 5. — 3. Litt. : « Car il a reçu la vie, afin de ressusciter; et la longé- 
vité dans les siècles des siècles, afin d'être immortel ». — 4. Ps. nr, 6. — 5. Ps. πὶ, 1, 
2, — 6. Voir l'introduction. Ponce-Pilate n'était pas procurateur sous Claude, mais 
sous Tibère. 8. Irénée en a fait un procurateur de Claude, parce que c’est sous ce prince 
(41-54), et probablement dans la première année de ce prince, qu'il met la mort de 
Notre-Seigneur. Et il est conduit à cette conclusion par l’âge (45 à 50 ans) qu'il attri- 
buait au Sauveur au moment de sa mort (4 ἀν. haer., 11, xxn, 5, 6). Un de ses arguments 
était le texte de $. Jean, vu, 57 : Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham 
pidisti; mais il s’'appuyait aussi sur la tradition des presbytres. (T.) 
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» Toi, tu nous as rejetés, tu nous as dédaignés et tu as repoussé ton Christ. Tu 
as rompu l'alliance de mon serviteur, tu as jeté à terre sa sainteté. Tu as renversé 
toutes ses murailles et tu as ébranlé toutes ses forteresses. Ceux qui passaient par 
le chemin l'ont dépouillé; il est devenu l'opprobre de ses voisins. Tu as élevé la 
droite de ses oppresseurs; tu as fait la joie de ses ennemis à son sujet. Tu as 
fait retourner en ärrière le secours de son épée et tu ne l'as pas aidé dans le 
combat. Tu l'as privé, dépouillé de sa splendeur, et tu as jeté par terre son 
trône. Tu as abrégé les jours de sa vie et tu l'as accablé de honte‘. » Voilà ce 
que le Christ devait souffrir et souffrir par la volonté de son Père, le pro- 
phète l’a déclaré ouvertement; c’est, en effet, sur la volonté de son Père que 
le Christ devait endurer sa passion. 

76. — Voici comment parle à son tour Zacharie : « Glaive, réveille-toi 
contre mon pasteur et contre l'homme qui est mon compagnon. Frappe le pasteur, 
et les brebis du bercail seront dispersées? » : prophétie réalisée, quand le Christ 
fut pris par les Juifs; tous ses disciples l’abandonnèrent dans la crainte de 
subir la mort avec lui, tant leur foi en lui fut ébranlée, jusqu'au moment où 
ils le virent ressuscité d’entre les morts. 

77. — Il est dit encore dans les douze prophètes : « Εἰ l’ayant enchaîné, ils 
l'offrirent en présent au roi. » En effet, Ponce-Pilate était procurateur de la 
Judée, et il nourrissait une haine profonde contre Hérode, roi des Juifs. 
Mais au moment où on lui avait amené le Christ chargé de chaînes, Pilate le 
renvoya au tribunal d'Hérode avec permission de lui faire subir un interro- 
gatoire afin de s'assurer de la conduite à tenir vis-à-vis du Christ : ce fut 
l’occasion de la réconciliation du proconsul romain avec le roi Hérode. 

78. — Dans Jérémie on trouve la prédiction de la mort de Jésus et de 
sa descente aux enfers : « Et le Seigneur, le’ Saint d'Israël, s'est souvenu de ses 
morts, de ceux qui, auparavant, dormaient dans le sein de la terre, et il est des- 
cendu vers eux pour leur annoncer son salut et pour les délivrer'. » La cause de 
sa mort est indiquée : sa descente aux enfers était le salut des trépassés. 

79. — Voici comment Isaïe parle de son crucifiement : « J’ai étendu les 
mains tout le jour à une foule incrédule et rebelle®. » Or, cela signifie la croix. 
Et David parle encore plus clairement : « Des chiens cruels m'ont environné, 
une troupe de scélérats ont rôdé autour de moi; ils ont percé mes pieds et mes 
mains *. » Ensuite il dit : « Mon cœur est comme de la cire, il se fond dans mes 
entrailles ; et ils ont mis à découvert tous mes os". » Et puis il ajoute : « Délivre 
mon âme de l'épée et mon corps des clous; car une troupe de scélérats s’est levée 


1. Ps. Lxxxix, 39-46. — 2. Zach., 111; 7. — 3. Citation introuvable dans les pro- 
phètes. (T.) — 4. Ce texte apocryphe, qui ne se trouve pas dans notre Jérémie actuel, 
est encore cité par 5. Justin, Déal., zxxn1, 4, et par 5. Irénée, une fois sous le nom de 
Jérémie (Ado. haer., IV, xxxr, 1) et une autre fois, par inadvertance sans doute, sous le 
nom d’Isaïe (A do. haer., 111, xx, 4). (T.) — 5. 15., Lxv, 2.—6. Ps. xxx, 17. — 7. Ps. χχι, 15. 
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contre moi'. » Par là, il indique bien manifestement que le Christ sera crucifié. 
Moïse avait dit la même chose au peuple : « Ta vie sera comme suspendue 
devant tor, et tu trembleras le jour et la nuit et tu ne croiras pas ἃ ta vie*. » 

80. — David dit encore : » Ils m'ont examiné; ils se sont partagé mes véle- 
ments, el pour ma robe, ils l'ont tirée au sort*. » En effet, après l’avoir crucifié, 
les soldats, selon la coutume, se partagèrent ses vêtements. Pour faire ce 
partage, ils déchirèrent ses habits. Mais pour sa robe, comme elle se mettait 
par en haut et était sans couture, ils la tirèrent au sort, afin de la donner 
à celui auquel elle tomberait. 

81. — Le prophète Jérémie dit : » Et ils ont pris les trente pièces d'argent, 
priæ de celui dont les enfants d'Israël ont estimé la valeur; et ils les ont données 
pour le champ du potier, comme le Seigneur me l’a ordonné‘. » En effet, Judas, 
l’un des disciples du Christ, s’étant présenté devant les Juifs, s’engagea par 
serment avec eux; car 11 savait qu'ils voulaient le tuer et il lui gardait rancune 
d'avoir été réprimandé par lui; il reçut les trente statères de la province et 
il leur livra le Christ. Mais s’étant repenti de cette trahison, il revint jeter 
l'argent aux pieds des princes des Juifs, s’en alla et se pendit. Pour eux, ne 
jugeant pas convenable de mettre cette somme dans le trésor, car c'était le 
prix du sang, ils l’employèrent à acheter le champ d’un potier, afin d'y enterrer 
les étrangers. 

82. — Et après avoir élevé Jésus en croix, comme il demandait à boire, 
ils lui donnèrent du vinaigre mêlé de fiel. Et cela aussi a été prédit par David : 
» Ils m'ont donné pour nourriture du fiel; et dans ma soif, ils m'ont abreuvé de 
vinaigre *. » 

83. — Et ressuscité des morts, il devait monter au ciel, voilà ce que 
David dit en ces termes : « Le char de Dieu, ce sont des milliers et des milliers 
d’anges; le Seigneur est parmi eux, au Sinaï, dans le sanctuaire. Il monte sur les 
‘hauteurs, emmenant la foule des captifs; il a donné des présents aux hommes®. » 
Et le prophète appelle captivité l'abolition de la puissance des anges rebelles”. 
Et il ἃ marqué le lieu d’où il devait s’élever de la terre au ciel. Car 6 
Seigneur, dit-il, est monté de Sion, c’est-à-dire la montagne qui est en face 
de Jérusalem, et qu'on appelle le mont des Oliviers. Après être ressuscité 
des morts, 11 rassembla ses disciples, il leur parla du royaume des cieux ; 
puis c’est devant leurs yeux qu’eut lieu son ascension et ils virent les cieux 
s'ouvrir pour le recevoir. 


1. Ps. χχι, 21. — 2. Deut., χχνπι, 66. — 3. Ps. χχι, 19. — 4, Jér., xxxni, 6; Matth., 
xxvi, 10. — 5. Ps. Lxvur, 22. — 6. Ps. Lxvir, 18, 19. — 7. Cette « captivité, » ces 
« captifs » dont il est question ici, ce sont ceux dont parle David, ceux qui sont em- 
menés au ciel par Jésus, leur libérateur. S. Irénée ne cite que ce mot « captivité », 
mais il a en vue tout le texte précédent; il entend bien par ce mot les captifs libérés, 
puisqu'il assimile ce fait à l’abolition de la puissance diabolique. 
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84. - David répète encore cela même : « Princes, ouvrez vos portes ; élevez- 
vous, portes éternelles, et le Roi de gloire entrera’. » Les portes éternelles, ce 
sont les cieux. Invisible dans sa nature, le Verbe ne pouvait être aperçu des 
créatures, quand il est descendu sur la terre. Rendu visible par son incarna- 
tion, on l’a vu s'élever dans les cieux. En l’apercevant, les puissances, les 
anges placés au-dessous crièrent à ceux qui étaient au-dessus : » Ouvrez vos 
portes; élevez-vous, portes éternelles; le roi de gloire fait son entrée. » Et comme 
les anges d'en haut disaient, dans leur étonnement : « Quel est celui-la? » 
tous ceux qui le voyaient l’acclamèrent une seconde fois : « C'est le Seigneur 
fort et puissant, c’est lui le roi de gloire! » 

85. — Une fois ressuscité et assis à la droite de son Père, il y demeure 
jusqu'au jour marqué par le Père pour le jugement de tous ses ennemis qu'il 
lui a soumis. Ses ennemis sont tous ceux qui ont été trouvés rebelles, anges et 
archanges, puissances et trônes, ceux qui n'ont fait aucun cas de la vérité. 
Le prophète David en parle lui-même en ces termes : « Le Seigneur ¢ dit 
ἃ mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que je fasse de tes ennemis 
l'escabeau de tes pieds ἡ. » Et il est monté au lieu même d’où il est descendu, 
David le dit encore : «Il est monté d'une extrémité du ciel et il est venu se 
reposer à l'autre extrémité *. » Puis le prophète le montre exerçant sa justice, 
quand il dit : » Etiln'y a personne qui se dérobe à sa chaleur *. » 

86. — Or, si les prophètes ont annoncé d’avance que le Fils de Dieu se 
manifesterait sur la terre, en quel lieu du monde, de quelle manière et dans 
quelles conditions il apparaîtrait ici-bas; si le Seigneur a vérifié toutes ces 
prophéties en sa personne, notre foi en lui repose sur un fondement inébran- 
lable, tout le thème de la prédication est vrai, je veux dire, le témoignage des 
apôtres. Après avoir reçu leur mission du Seigneur, les apôtres ont prêché 
dans le monde entier que le Fils de Dieu est venu pour subir la passion, qu'il 
l'a endurée pour abolir la mort et nous ressusciter un jour. En effet, le Seigneur 
a détruit l’inimitié que le péché avait établie entre nous et Dieu; il nous ἃ 
réconciliés avec lui et rendus capables de lui plaire. C'est ce qui a été annoncé 
par les prophéties en ces termes : « Qu'ils sont beaux les pieds de ceux qui 
évangélisent la paix et de ceux qui évangélisent le bien‘! » Puis Isaïe prédit que 
les apôtres sortiront de la Judée et de Jérusalem pour nous annoncer la parole 
de Dieu, obligatoire pour nous aussi bien que pour les Juifs : « Car c’est de 
Sion que sortira la loi, et de Jérusalem la parole du Seigneur. » C’est David qui 
prédit qu'ils précheront par toute la terre : « Leur voix parcourt toute la terre, 
et leurs paroles vont jusqu'aux extrémités du monde”. » 

87. — C'est encore Isaïe annonçant que les hommes, au lieu de rester 
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sous le joug des obligations multiples de la loi, vivront dans l’unité simple 
de la foi et de la charité : » C’est une parole brève et résumant toute justice; car 
Dieu exécutera cette parole brève dans tout l'univers". » C'est pourquoi l’apôtre 
Paul ajoute : « La plénitude de la loi, c’est la charité?. » Car celui qui aime 
Dieu a accompli la loi. Le Seigneur même, auquel on demandait quel est le 
premier commandement, répondit : « Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de 
tout votre cœur et de toutes vos forces. Et le second (commandement) est semblable au 
premier : Vous aimerez le prochain comme vous-mêmes. De ces deux commande- 
ments, dit-il, dépendent toute la loi et les prophètes. » C’est la foi en lui, qui ἃ 
fait croître notre amour envers Dieu et envers le prochain, et qui nous ἃ 
rendus pieux envers Dieu, justes et bons. Et c’est ainsi qu’il a accompli une 
parole abrégée sur la surface de la terre. 

88. — C’est encore d’Isaïe que nous apprenons qu'après son ascension, (le 
Christ) devait être exalté au-dessus de tout, et que personne ne pourra jamais 
lui être comparé, témoin ces paroles : « Quel est celui qui est jugé? Qu'il se 
lève contre moi. Et quel est celui qui est justifié? Qu'il s'approche du Fils du Sei- 
gneur. Malheur à vous! Car tous vous vous userez comme un vêtement et la teigne 
vous dévorera.. Et toute chair sera abaissée et le Seigneur seul sera exalié parmi 
ceux qui sont exaltés ‘. » Qu'à la fin, ceux qui auront servi Dieu seront sauvés 
par son nom, voilà ce que dit encore Isaïe : « Et à mes serviteurs il sera donné 
un nom nouveau, qui sera béni sur la terre et ils béniront le Dieu de vérité’. » Et 
que lui-même en personne réalisera cette bénédiction et nous sauvera par son 
sang, c'est ce qu Isaïe annonce : « Ce n'est ni un intercesseur, ni un ange, mais 
le Seigneur lui-même qui les a fait vivre, parce qu'il les aime et prend soin d'eux ; 
c'est lui-même qui les a sauvés °. » 

89. — 18816 nous apprend encore que le Christ ne veut pas ramener les 
fidèles aux observances de la législation mosaïque, car la Loi ἃ été perfection- 
1166 ' par le Christ; c'est par la loi et l'amour envers le Fils de Dieu qu'il faut 
désormais vivre d’une vie nouvelle avec l'aide du Verbe : » Ne vous souvenez 
plus de ce qui est passé, dit-il, et ne considéres plus les choses d'autrefois. Voici 
que je fais une chose nouvelle; elle est près de s'épanouir et vous la reconnaîtrez. 
Je mettrai un chemin dans le désert, des fleuves dans la terre aride, pour abreuver 
ma nation élue, et mon peuple que je me suis acquis pour publier mes vertus. » 
Avant la vocation des Gentils, c'était un désert aride; le Verbe n'avait pas 
encore passé parmi eux; l’Esprit-Saint ne les avait pas encore abreuvés; c’est lui 
qui ἃ tracé le nouveau sentier de la piété envers Dieu et de la justice, lui qui 
a fait jaillir les fleuves (de grâces) pour répandre l’Esprit-Saint avec abondance 


1. Isaïe, x, 22; Rom., 1x, 28. — 2. Rom., x, 10. — 3. Marc, xu, 30; Matth., xxui, 
37. — 4. Isaïe, 1, 8; τι, 17; ܙ‎ Juypuuyh est fautif; mais ܙܐ‎ Juymuähy, qui signifie en bas, 
répond bien au contexte. — 5. /saïe, Lxv, 15. — 6. Jsaïe, Lx, 9. — 7. Le contexte 
semble bien exiger pour ce verbe le sens de « a été abrogée ». — 8. /saïe, 1.111 18-20. 
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sur la terre, suivant la promesse faite par les prophètes qu'il répandrait aux 
derniers jours l’Esprit-(Saint) sur toute la surface de la terre. 

90. — Or notre vocation consiste à nous renouveler dans l'Esprit, et non 
à conserver notre vétusté, suivant la prophétie de Jérémie : « Voici que des 
jours viennent, dit le Seigneur, où je ferai avec la maison d'Israël et la maison de 
Juda une alliance du testament que j'ai conclu avec leurs pères, le jour où je les ai 
pris par la main pour les faire sortir de la terre d'Égypte; eux ont rompu cette 
alliance, et je ne me suis pas occupé d'eux, dit le Seigneur. Mais voici l'alliance du 
testament que j'ai conclu avec la maison d'Israël après ces jours-là : Je leur donnerai 
ma loi dans l’esprit et je l'écrirai dans leur cœur, et je serai leur Dieu et ils seront 
mon peuple. Et chacun n’enseignera plus son concitoyen ; ni un homme .son frère, 
en disant : Connaissez le Seigneur! car tous me connaîtront du plus petit au plus 
grand ; car je leur pardonnerai et j'eæpierai leurs péchés, leurs iniquités, et je ne me 
souviendrai plus de leurs péchés ' ,. » | 

91. — Les Gentils eux-mêmes doivent être appelés à hériter de ces pro- 
messes ; eux aussi doivent entrer dans la nouvelle alliance; c'est Isaïe qui l'en- 
seigne dans les termes suivants : « Voici ce que dit le Dieu d'Israël : En ce jour- 
là, l'homme espérera en son Créateur, et ses yeux regarderont vers le Saint d'Israël, 
et ils n'auront plus d'espoir aux autels, ni aux œuvres de leurs mains, que leurs 
doigts ont façonnées *. » En effet, ces paroles ont été dites par le Saint d'Israël 
plus manifestement pour ceux qui abandonnent le culte des idoles et croient 
en Dieu, notre créateur. Le Saint d'Israël, c'est le Christ ; il s'est manifesté 
aux hommes, lui que nous voyons, lui sur qui nous tenons nos yeux attachés. 
Ce n’est pas aux idoles, ni dans les œuvres de nos mains que nous avons mis 
notre espérance. 

92, — Et le Verbe lui-même, en Isaïe, déclare qu'il s’est rendu visible 
parmi nous, et que Fils de Dieu, devenu fils de l’homme, il se trouve au 
milieu de nous, qui auparavant ne le connaissions pas : « J'ai apparu à ceux 
qui ne me cherchaient pas, dit-il, j’ai été trouvé par ceux qui ne me demandaient 
pas. J'ai dit : Me voici! à un peuple qui n'invoquait pas mon nom”. » 

93. — Et ce peuple doit être un peuple saint, comme l'annonce Osée, l’un 
des douze prophètes : « J'ai appelé mon peuple celui qui n’était pas mon peuple; 
et celui qui n’était pas aimésera chéri. Et ceux qui ne s'appellent pas mon peuple 
seront, en ce même lieu, appelés fils du Dieu vivant *. » Jean-Baptiste n’a-t-il pas 
dit lui-même : « Dieu peut de ces pierres tirer des fils à Abraham. » En effet, 
nos cœurs ont été délivrés du culte des idoles; la foi nous élève à la connais- 
sance de Dieu; et nous devenons les fils d'Abraham, lui aussi justifié par la 
foi. Aussi Dieu dit-il par la bouche du prophète Ézéchiel : « Et je leur donnerai 


1. Jér., xxxt, 31-34. — 2. Isaïe, xvnr, 6,8. — 3. Îsaïe, Lxv, 1. — 4. Osée, τι, 26. — 
5. Matth., 111 9. 
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un autre cœur et je leur donnerai un esprit nouveau. J'éterai et j'enlèverai de leur 
corps le cœur de pierre et je leur donnerai un autre cœur, un cœur de chair, afin 
qu'ils suivent mes préceptes, qu'ils gardent et accomplissent mes lois. Et ils seront 
mon peuple, et je serai leur Dieu‘. » 

94. — C'est grâce au Verbe incarné et habitant au milicu des hommes que 
se sont opérés la vocation des Gentils et le changement de leur cœur, selon 
cette parole du disciple Jean : « Et le Verbe s’est fait chair, et il a habité parmi 
nous °, » C’est pourquoi l'Église enfante de nombreux élus; ce n’est plus seu- 
lement un intercesseur, Moïse, ni un envoyé, Élie, mais c’ést le Seigneur lui- 
même qui nous à sauvés et qui donne à son Église des enfants plus nom- 
breux que ceux de la Synagogue, suivant cette parole d’Isaïe : « Réjouis- 
oi, stérile, qui n'as pas enfanté. » Gette femme stérile, qui dans les temps anté- 
rieurs ne pouvait absolument pas donner des enfants à Dieu, c’est l’ Église : 
» Éclate de joie et d'allégresse, toi qui n'as pas été en travail, Car les fils de la 
délaissée (litt. : du désert) sont plus nombreux que les fils de celle qui ® un 
époux ˆ. » Et la première (Église, la) Synagogue était asservie à la Loi. 

95. — Moïse lui-même, dans le Deutéronome, déclare que les Gentils seront 
les premiers et que le peuple incrédule sera le dernier. 11 dit encore : « Vous avez 
excité ma jalousie par ce qui n'est pas Dieu, et vous m'avez irrité par vos idoles ; 
et moi j'eæciterai votre jalousie par ce qui n’est pas un peuple, et je vous irriterai 
par une nation insensée*. » Les Juifs en effet ont abandonné Celui qui est 
(l'Étre), Dieu, pour rendre un culte à des divinités qui ne sont que néant; et 
ils ont tué les prophètes et prophétisé par Baal, auquel les Chananéens éle- 
vaient des idoles. Et insultant l’Étre, le Fils de Dieu, ils l’ont rejeté et ils lui 
ont préféré Barabbas, un voleur convaincu d’homicide: ils ont renié le Roi 
éternel pour acclamer comme leur roi un César temporel. C’est pourquoi Dieu 
a daigné faire part de son héritage aux Gentils, à des barbares qui n'apparte- 
naient pas à la cité de Dieu, qui ne savaient même pas ce qu'est Dieu. La 
vocation au Christ nous ayant donné la vie, et Dieu récapitulant en lui (les 
promesses faites à) la foi d'Abraham, qui est aussi la nôtre‘, nous ne devons 
plus regarder en arrière, ni retourner à la Loi ancienne. Nous possédons le 
Seigneur de la Loi, qui est le Fils de Dieu; par la foi en lui, nous apprenons 
à aimer Dieu de tout notre cœur et le prochain comme nous-mêmes. Mais 
l’amour envers Dieu exclut tout péché, et l'amour envers le prochain défend 
de faire ce qui peut nuire au prochain. 

96. — Ainsi donc la Loi ne doit plus être notre pédagogue. Nous conver- 
sons avec le Père, nous nous tenons en sa présence face à face, devenus enfants 
en malice, et fermes en toute justice et pureté. La Loi n’a plus à dire : « Ne 
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sois pas adultère », à celui qui ne songe même: pas involontairement à une 
femme étrangère; « Ne tue pas », à celui qui a repoussé de son cœur tout sen- 
timent de colère et de haine; « Tu ne désireras pas le champ de ton prochain, ni 
son bœuf, ni son âne », à ceux qui ne font aucun cas des biens de la terre, mais 
qui amassent des trésors pour le ciel; « OEül pour œil, dent pour dent », à celui 
qui n’a aucun ennemi, mais qui traite tous les hommes comme son prochain, 
et qui par conséquent n’est pas capable de lever la main pour se venger. La 
Loi n’exigera plus la dîme de celui qui ἃ consacré tous ses biens à Dieu, et 
qui ἃ quitté son père, sa mère et tous les siens pour suivre le Verbe de Dieu; 
elle n'a pas à commander de chômer un jour fixe à celui qui observe chaque 
jour le sabbat, qui vit dans le temple de Dieu, temple qui est le corps de 
l'homme, s’employant au service du culte de Dieu et pratiquant à toute heure 
la justice. « Je veux la miséricorde, a dit le Seigneur, et non le sacrifice; et j'aime 
mieux la connaissance de Dieu que les holocaustes' ». « Mais il est impie 0 
qui me sacrifie un bœuf, comme s’il immolait un chien, et celui qui m'offre de la 
fleur de farine comme st c'était le sang d’un porc*® ». « Mais quiconque invoquera 
le nom du Seigneur sera sauvé? » : « Car il n’y a pas sous le ciel un autre nom 
qui ait été donné aux hommes par lequel nous devions étre sauvés * » Si ce n’est 
celui de Dieu, c’est-à-dire de Jésus-Christ, Fils de Dieu, auquel les démons 
mêmes obéissent, ainsi que les ésprits mauvais et toutes les forces rebelles. 

97. — (Cela a 1160)" par l'invocation du nom de Jésus-Christ, crucifié sous 
Ponce-Pilate. Jésus-Christ s’en est allé et s’est éloigné des hommes, et 
cependant partout où l’un de ceux qui eroïent en lui l’appelle et l’invoque en 
accomplissant sa volonté, Jésus s'approche, se présente et exauce les demandes 


1. Osée, vi, 6. — 2. Isaïe, 1xvi, 3. — 3. Joel, τί, 32. — 4. Act., 1v, 12. — 5. Cette 
phrase présente des difficultés de construction qui disparaîtraient si la première pro- 
position jusqu’à ces mots « Ponce-Pilate » était jointe au chapitre précédent. (B.) — Cette 
observation du P. Barthoulot est d'autant plus juste que les mots « au nom de Jésus- 
Christ crucifié sous Ponce-Pilate.» étaient une formule d’exorcisme employée par les 
chrétiens. Cf. 5. Justin, 11 Apologie, vi, 0 : « Nos chrétiens les adjurant {les démonia- 
ques) au nom de Jésus-Christ crucifié sous Ponce-Pilate (κατὰ τοῦ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου), en ont guéri et en guérissent encore aujourd’hui beau- 
coup, en maîtrisant et en chassant des hommes les démons qui les possèdent. » Et cf. 
PazLapius, Histoire lausiaque, xxir, 12, 13. Il faut donc rattacher les mots « par l’invo- 
cation etc. » à la phrase finale du chapitre précédent : « auquel (Fils de Dieu) les démons 
mêmes obéissent, ainsi que les esprits mauvais et toutes les forces rebelles, par l'in 
vocation du nom de Jésus-Christ crucifié sous Ponte-Pilate ». Il est surprenant que 
M. Harnack, qui a remarqué d’ailleurs le caractère de la formule « par l’invocation etc. », 
n’en ait pas tenu compte pour la division des chapitres. (T.) — 6. 11 me semble nécessaire 
de donner pour sujet « Jésus-Christ » aux verbes « s’en est allé et s’est éloigné »; le 
contexte l'exige. Malgré cet éloignement, Jésus invoqué vient auprès de ceux qui font 
appel à lui. 
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de ceux qui s'adressent à lui avec un cœur pur. Recevant ainsi le salut, nous 
louons sans cesse Dieu, qui par son infinie, par son insondable, par son 
inscrutable sagesse, nous a sauvés et, du haut du ciel, nous a annoncé le salut 
(par les prophètes), à savoir l'avènement visible de Notre-Seigneur, c’est-à- 
dire la grâce de son incarnation. Nous ne pouvions nous procurer cette grâce 
par nous-mêmes; toutefois ce qui est impossible aux hommes est possible 
à Dieu. C’est pourquoi Jérémie, parlant à ce sujet, s'écrie : « Qui est monté 
au ciel et l'a saisie (la sagesse) et l’a fait descendre des nuées 2 Qui a passé la 
mer et, l'ayant trouvée, l’a rapportée de préférence à l'or raffiné? Il n'y a per- 
sonne qui ait connu ses voies, et personne qui ail observé ses sentiers. Mais celui 
qui sait tout la connaît par sa prudence ; celui qui forme la terre à jamais, celui 
qui l'a remplie d'animaux, de quadrupèdes, celui qui envoie la lumière, et elle 
parcourt son orbite; il l’a appelée et elle lui obéit avec respect. Et les étoiles se 
sont levées dans leurs postes et sont dans la.joie. Il les a appelées et elles ont 
dit : Nous voici! et elles brillent joyeusement pour celui qui les a créées. C'est 
lui qui est notre Dieu et nul autre ne lui est comparable. Il a trouvé toutes les 
voies de la sagesse par son intelligence, et il l'a donnée à Jacob, son serviteur, et 
à Israël, son bien-aimé. Après cela il a apparu sur la terre et il a habité avec 
les hommes. C’est le livre du commandement de Dieu et le livre dé la loi qui 
subsiste à jamais. Tous ceux qui le recevront arriveront à la vie; mais ceux qui 
l’abandonneront, périront ‘. » Il donne le nom de Jacob et d'Israël au Fils de 
Dieu. Celui-ci ayant reçu de son Père le pouvoir de nous rendre Ja vie, l'a 
ensuite mise à notre portée *, lorsque, descendant vers nous qui étions si 
éloignés de lui, il est apparu sur la terre et ἃ vécu avec les hommes. Il ἃ 
étroitement uni ˆ l'Esprit de Dieu le Père avec la créature de Dieu et l’homme 
est devenu à l’image et à la ressemblance de Dieu”. 


[ConcLusiox.] 


98. — Telle est, mon cher ami’, la prédication de la vérité, et c'est la 
règle de notre salut; c’est aussi la voie qui mène à la vie. Les prophètes l'ont 
annoncée, le Christ l'a établie, les Apôtres l'ont transmise, partout l'Église 
l'offre à ses enfants. C’est en toute assurance qu'il faut conserver (ce dépôt) 


1. Baruch, 11, 29-1V, 1. Une des plus anciennes citations chrétiennes de ce livre. — 
9. Lilt. : « qui a reçu du Père le pouvoir de notre vie, et, après avoir reçu cette vie, l'a 
fait descendre vers nous ». — 3. Lit. : « Il a uni et pétri l'Esprit de Dieu le Père avec 
la créature ». — 4. Le résultat final de l’Incarnation et de la Rédemption est une « res- 
titutio in pristinum ». L'homme racheté recouvre la ressemblance avec Dieu, qui était 
son premier état après la création (recapitulatio). (T.) — 5. L'allemand (1907) fait 
rapporter « cher » à « prédication de la vérité » (Dies ist die liebliche Verkündigung 
der Warheit). Malgré le défaut de ponctuation, je crois qu'il vaut mieux le mettre au 
vocatif : « Telle est, mon cher (ami) ». 
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avec une volonté saine, afin d’être agréable à Dieu par des œuvres bonnes 
et le désir sincère d’une bonne conduite. 

99. — Dès lors, personne ne doit se figurer que Dieu le Père soit autre 
que notre Créateur, comme les hérétiques se l’imaginent. Ils méprisent 
Dieu, qui est l'Être, et ils s2 font une idole de ce qui n'est que néant; ils se 
forgent un père élevé au-dessus de notre Créateur, se figurant avoir trouvé 
quelqu'un de plus grand que la vérité. Tous ceux-là sont des impies et ils 
blasphèment contre leur créateur et leur Père, comme nous l'avons montré 
dans notre Critique et réfutation de ce qu’on nomme faussement la gnose'. 11 en 
est d’autres qui dédaignent l’avènement du Fils de Dieu et l'économie de son 
incarnation, transmise par les Apôtres, prédite par les prophètes pour être 
le salut de l'humanité, ainsi que nous te l'avons démontré en abrégé. Ces 
hommes aussi doivent être rangés et comptés parmi les incrédules. D'autres 
ne reçoivent pas les dons de l’Esprit-Saint et repoussent loin d'eux la grâce 
prophétique, cette grâce qui, avec abondance, permet à l’homme de porter des 
fruits de vie divine; ce sont ceux dont parle Isaïe : « Car ils seront, dit-il, 
comme le térébinthe au feuillage flétri, et comme un jardin sans eau? »; et ceux-là 
ne servent de rien à Dieu, puisqu'ils ne peuvent rapporter aucun fruit*. 

100. — Par conséquent l’erreur s’est étrangement écartée de la vérité 
sur les trois articles principaux de notre baptéme. En effet, ou bien ils 
méprisent le Père, ou bien ils ne reçoivent pas le Fils, en parlant contre 
l’économie de son incarnation, ou ils n’admettent pas l’Esprit-Saint, c’est- 
à-dire qu'ils méprisent la prophétie. Il faut nous défier de tous ces incré- 
dules et fuir leur société, si vraiment nous voulons être agréables à Dieu et 
par lui arriver au salut. 


. Démonstration de la prédication apostolique de saint Irénée. 


Gloire à la Très Sainte Trinité et à l'unique Divinité, Père, Fils et tout Provident 
Saint-Esprit, dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


Souvenez-vous dans le Seigneur du saint et trois fois béni archevêque Dèr Ohannés, pos- 
sesseur de ce manuscrit et frère de notre saintroi#, ainsi que du pauvre copiste que je suis. 


1. C’est le titre même de l'ouvrage que nous appelons par abréviation Adyersus 
haereses : "ἔλεγχος καὶ ἀνατροπὴ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. (T.) — 2. Jsaïe, 1, 30. — 3. Tout ce 
chapitre est dirigé en manière de conclusion contre les gnostiques, les juifs et les 
docètes. Les négateurs des dons de l'Esprit-Saint sont probablement les aloges, dont 
l’auteur a parlé dans l'Adversus haereses, III, τι, 9. Cf. 5. ἔριρηλνε, Haer., τι. (T.) 
— 4. Il s’agit de l'archevêque Jean, le plus jeune des frères du roi Hetum de Cilicie 
(1226-1270). Son érudition l'avait fait surnommer Rabbun. Il devint évêque en 1259 et 
mourut en 1289. (T.) 
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